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די בּשׂורה לוט מַתִּיא 


א דאָס איו דאָס סַפֹּר פוּן דעם יָחוס פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
דעם ווּן פוּן דָוִדן, דעם זן פון אַברָהמען. 

*אַברָהם האָט געבּוירן יִצחָקן, אוּן יִצחָק האָט געבּוירן 
יַעקבן, אוּן יַעקֹב האָט געבּוירן יהוּדהן אוּן זיינע בּרידער, 
*אוּן יהודה האָט געבּוירן פָּרֶצן אוּן זָרַחן פוּן תָּמָרן, און 
פָּרֶץ האָט געבּוירן חֶצרוֹנען, אוּן חֶצרוֹן האָט געבּוירן 
רָמען, *אוּן רָם האָט געבּוירן עַמְנֶדֶבן, אוּן עַמְנֶדֶב האָט 
געבּוירן נַחשוֹנען, אוּן נַחשוֹן האָט געבּוירן שַׂלמוֹנען, * אוּן 
שַׂלמוֹן האָט געבּוירן בּוֹעֲון פון רָחָבן, און בּוֹעַו האָט 
געבּוירן עוֹבִדן פוּן רותן, אוּן עוֹבֵד האָט געבּוירן ישי 
אוּן יְשֵי האָט געבּוירן דעם מֶלך דָוִד, 

אוּן דָוִד האָט געבּוירן שלמהן פוּן דעם ווייבּ פוּן אוּריָה, 
'און שלמה האָט געבּוירן רחַבעָמען, אוּן רחַבעָם האָט 
געבּוירן אַבִיָהן, אוּן אַבִיָה האָט געבּוירן אָסָאן, *אוּן אָסָא 
האָט געבּוירן יהוֹשָׁפָטן, אוּן יהוֹשָׁפָּט האָט געבּוירן יהוֹרמען, 
אוּן יְהוֹרָם האָט געבּוירן עוְּיָהוּן, !אוּן עוּיָהוּ האָט געבּוירן 
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יוֹתָמען, אוּן וֹתָם האָט געבּוירן אָחָון, אוּן אֶחָז האָט געבּוירן חִזקִיָהוּן, ?: אוּן 
חִזקִיָהוּ האָט געבּוירן מנָשָׂהן, אוּן מנַשָׂה האָט געבּוירן אָמוֹנען, אוּן אָמוֹן 
האָט געבּוירן יֹאשִׁיָהוּן, !! אוּן יֹאשֶׁיֵהוּ האָט געבּוירן יכָניָהוּן אוּן זיינע בּרידער, 
צוּ דער צייט פוּן גָלות-בָּבל. 

5 אוּן נאָך גָלות-בָּבל האָט יכָניָהוּ געבּוירן שְאַלתּיאָלן, און שְאַלתּיאֵל= 
האָט געבּוירן זרובָּבלן, * אוּן זרוּבָּבל האָט געבּוירן אַבִיהוּדן, אוּן אַבִיהוּד 
האָט געבּוירן אֶליִקימען, אוּן אַליִקים האָט געבּוירן עַזוּרן, * אוּן עַווּר האָט 
געבּוירן צָדוֹקן, אוּן צָדוֹק האָט געבּוירן יכינען, אוּן יָכִין האָט געבּוירן 
אָליהוּדן, * אוּן אֶליהוּד האָט געבּוירן אֶלעֶנֶרן, אוּן אֶלעָזֶר האָט געבּוירן 
מַתָּנען, אוּן מַתֶּן האָט געבּוירן יַעקבן, ** אוּן יַעקב האָט געבּוירן יוֹספן, דעם 
מאַן פוּן מִריִמען, װאָס פוּן איר אי געבּוירן געװאָרן יִשוּעַ, װאָס װערט 
גערוּפן מָשִׁיחַ. 

* אוּן אַװױי זענען אַלע דוֹרות פוּן אַברָהמען בּיו דָוִדן פערצן דוֹרות, 
אוּן פוּן דָוִדן בּיו גָלות-בָּבל פערצן דוֹרות, אוּן פוּן נָלות-בָּבל בּיו מְשִׁיחַן 
פערצן דוֹרות. 

* אוּן די געבּורט פוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ איז געווען אויף אַזאַ אוֹפן: בּעת 
זיין מוּטער מְריִם איו געװוען פאַרקנָסט צוּ יוֹספן, אוּן איידער זי זענען 
זיך צוזאַמענגעקומען, איז זי געפונען געװאָרן מעוּבֶּרֶת פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 
אוּן אַזױי װי זֹסף איר מאַן איז געווען אַ צַדיק, האָט ער זי ניט געװאָלט 
אָפּן מבַיישׁ זיין, נייערט געטראַכט זי אָפּצוּלאָזן שטילערהייט. *אוּן װי ער 
האָט זיך דאָס איבּערגעלייגט, ערשט אַ מַלאך פוּן גאָט האָט זיך בּאַויון 
צוּ אים אין אַ חָלום, אוּן געזאָגט: יוֹסף בִּזְדָוִד, האָבּ ניט קיין מוֹרא צוּ 
נעמען מִריִם, דיין װײבּ, װאָרים דאָס, װאָס איו בּאַשאַפן אין איר, איו פוּן 
דעם רוּחַ-הַקוֹדש; *אוּן זי װעט געבּערן אַ זוּן, אוּן דוּ זאָלסט רופן זיין 
נאָמען יִשׁוּעַ, װאָרים ער װעט מַציל זיין זיין פאָלק פוּן זייערע זינד. אוּן 
דאָס אַלץ איז געשען, כּדי עס זאָל מקױם װערן װאָס סע איז געואָגט 
געװאָרן פוּן גאָט דורך דעם נָביא: 

אָט װעט די יונגפרוי טראָגעדיק װערן, אוּן געבּערן אַ זון, 
און מע װעט רוּפן זיין נאָמען עֶמְנוּאֵלא, 
װאָס איו טײַטש: גאָט איו מיט אונדו. !*אוּן ווען וֹסף איז אױפגעשטאַנען פוּן 


א ישעיה ו, 14. 
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שלאָף, האָט ער געטאָן אַװי װי דער מַלאך פוּן גאָט האָט אים געבּאָטן; 
אוּן ער האָט גענוּמען צוּ זיך זיין ווייבּ, "אָבּער ער האָט זי ניט דערקענט, 
בּיז זי האָט געבּוירן אַ זּן; אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען יִשׁוּעַ. 


אוּן בּעת יְשׁוּעַ איז געבּוירן געװאָרן אין בֵּית-לְחֶם פוּן יהוּדה, אין די 

3 טעג פוּן דעם מֶלך הוּרדוס, ערשט חַכָמִים פוּן מורח זענען געקומען 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן געזאָגט: ?וואוּ איז דער מֵלֹך פוּן די ייִדן, װאָס איו 
געבּוירן געװאָרן? װאָרים מיר האָבּן געזען זיין שטערן אין מורח, אוּן זענען 
געקוּמען זיך בּוּקן צוּ אים. *אוּן בּעת דער מֶלך הוּרדוס האָט דאָס געהערט, 
האָט ער זיך דערשראָקן, אוּן גאַנץ ירוּשָׁלַיִם מיט אים; *אוּן ער האָט פאַרזאַמלט 
אַלע ראָשיכֹּהֲנִים אוּן סוֹפרים פוּן דעם פאָלק, אוּן האָט זיי געפרעגט, ואוּ 
דער מְשִׁיחַ דאַרף געבּוירן וערן. *האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: אין בֵּית"לֶחָם 
פוּן יהוּדה, װאָרים אַזױ שטייט געשריבּן דוּרך דעם נָביא: 

* אוּן דוּ בֵּית-לָחָם, לאַנד פוּן יהוּרה, 

בּיסט ניט די קלענסטע צװישן די טױזנטער פוּן יהוּדה; 

װאָרים פוּן דיר װעט אַרױסקומען אַ געװעלטיקער, 

װאָס װעט פיטערן מיין פאָלק יִשׂרֶאלֹא, 

'דעמאָלט האָט הוּרדוס שטילערהייט גערופן די חַכָמים, אוּן האָט בַּיי זֵיי 

אױסגעפאָרשט אין װאָסער צייט דער שטערן האָט זיך בּאַװיון; * אוּן ער האָט 
זי געשיקט קיין בֵּית-לָחָם, אוּן געזאָגט: גייט אוּן פאָרשט אויס גענוי בּוֹגַע דעם 
קינד, אוּן אַז איר װעט עס געפינען, לאָוט מיר ויסן, כּדי איך זאָל אויך 
קאָנען קוּמען זיך בּוּקן צוּ אים. "אוּן װי זיי האָבּן אויסגעהערט דעם מֶלך, 
זענען זי אַװעקגעגאַנגען; ערשט דער שטערן, װאָס זי האָבּן געזען אין מורח, 
איז זיי פאָרױסגעגאַנגען, בּיו ער איו געקומען אוּן האָט זיך אָפּנעשטעלט 
איבּער דעם אָרט, װאוּ דאָס קינד איז געווען. "אוּן אַז זיי האָבּן געוען 
דעם שטערן, האָבּן זיי זיך געפרייט מיט זייער אַ גרויסער שִׂמחה;: אוּן 
בּעת זי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין הויז אַרײן, האָבּן זיי געוען דאָס קינד מיט 
מִריָמען זיין מוּטער, אוּן זיי זענען אַנידערגעפאַלן, אוּן האָבּן זיך צוּ אים 
געבּוּקט; אוּן זיי האָבּן געעפנט זייערע אוֹצרות, אוּן האָבּן גענעענט פאַר 
אים מַתָּנוֹת: גאָלד אוּן װײַרעך אוּן מירע. אוּן נאָכדעם װי זי זענען 
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געװאָרנט געװאָרן אין אַ חָלום, אַז זיי זאָלן זיך ניט אוּמקערן צוּ הורדוסן, 
זענען זי אַװעקגעגאַנגען צוּ זייער אייגענעם לאַנד מיט אַן אַנדערן װעג. 
*' אוּן בּעת זי זענען אַװעקגעגאַנגען, ערשט אַ מַלאך פוּן גאָט האָט זיך 
בּאַװיזן צוּ יוֹספן אין אַ חָלום, אוּן געזאָנט: שטיי אויף, אוּן נעם דאָס קינד 
אוּן זיין מוּטער, אוּן אַנטרין קיין מִצרַיִם, אוּן זיי דאָרטן, בּיו איך װעל דיר 
זאָגן; װאָרים הורדוס װעט זוּכן דאָס קינד, כּדי עס אומצובּרענגען. !אוּן 
ער איז אױפּגעשטאַנען אוּן האָט גענוּמען דאָס קינד אוּן זיין מוּטער בּיינאַכט, 
אוּן איז אַװעקגעגאַנגען קיין מִצרַיִם; * אוּן ער איז דאָרטן געוען בּיו דעם 
טוט פוּן הוּרדוסן, כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס סע איו געזאָגט געװאָרן 
פוּן גאָט דוּרך דעם נָביא: פוּן מִצרַיִם האָבּ איך גערוּפן מײַן זוּןא. 
*! אוּן ווען הוּרדוס האָט געזען, אַז ער איז פוּן די חַכָמִים אױסגעשפּעט 
געװאָרן, איז ער זייער דערצערנט געװאָרן, אוּן ער האָט געשיקט אויסהַרגענען 
אַלע ייִנגלעך אין בֵּית-לָחָם אוּן אין אַלע אירע געמאַרקן, פוּן צוויי יאָר אַלט 
אוּן יוּנגער, לוט דער צייט, װאָס ער האָט גענוי אױסגעפאָרשט בּיי די 
חֲכָמים. " דעמאָלט איו מקוים געװאָרן װאָס סע איז געזאָגט געװאָרן דוּרך 
יִרמיָה הַנָביא: 
*אַ קוֹל איז געהערט געװאָרן אין רָמָה, 
געוויין אוּן גרויס יאָמער, 
רֶחל וויינט אויף אירע קינדער; 
אוּן זי לאָזט זיך ניט טרייסטן, 
װאָרים זיי זענען מער ניטאָב, 
*? אוּן בּעת הוּרדוס אי געשטאָרבּן, האָט אַ מַלאךְ פוּן גאָט זיך בּאַװיון 
אין אַ חָלום צוּ יוֹספן אין מִצרַיִם, "*אוּן געזאָגט: שטיי אויף, אוּן נעם דאָס 
קינד אוּן זיין מוּטער, אוּן גי קיין אֶרִץייְשׂרָאל?; װאָרים די, װאָס האָבּן 
געזוּכט דאָס לעבּן פוּן דעם קינד, זענען טויט. :*אוּן ער איז אױפּגעשטאַנען 
אוּן האָט גענוּמען דאָס קינד אוּן זיין מוּטער, אוּן איז געקומען קיין אֶרֶץ- 
ישׂרָאל. *אָבּער װען ער האָט געהערט, אַז אַרכעלאָוס געװעלטיקט אין 
יהודה אויפן אָרט פוּן זיין פאָטער הורדוס, האָט ער מוֹרא געהאַט אַהין 
צוּ גיין; אוּן נאָכדעם װי ער איו געװאָרנט געװאָרן אין אַ חָלום, אין ער 
אַװעק אין די קאַנטן פוּן גָליל, *אוּן איז געקומען אוּן האָט געוואוינט אין 
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אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן נצָרָת, כּדי עס זאָל מקוּים װוערן װאָס סע איו 
געזאָגט געװאָרן דורך די נבִיאים, אַן ער זאָל גערופן װערן נָצרי. 
ְּ אין יענע טעג איז געקוּמען יֹחָנֶן הַמַטבּיל, אוּן האָט גערוּפן אין דער 
מִדבֹּר פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: *טוּט תּשׁוּבה, װאָרים דאָס מַלכות-שָמַיִם 
האָט זיך דערנענטערט. *װאָרים דאָס איו ער, פוּן ועמען ישַׁעיָה הַנְביצת 
האָט געואָגט: 
אַ קוֹל רוּפט אין דער מִדבּר; 
מאַכט גרייט דעם װעג פון גאָט, 
גלייכט אויס זיינע שטעגןא. 
אוּן יוֹחָנָן האָט געטראָגן אַ מַלבּוש פוּן קעמל-האָר, אוּן אַ לעדערנעם גאַרטל 
אַרוּם זיינע לענדן; אוּן זיין שפּייו איז געװוען הײַשעריקן אוּן ווילדער האָניק. 
*דעמאָלט איז צוּ אים אַרױסגעגאַנגען ירוּשָלַיִם, אוּן גאַנץ יהוּדה, אוּן די גאַנצע 
געגנט פוּן יַרדן; *אוּן זי זענען פון אים געטובלט געװאָרן אין יַרדן, אוּן האָבּן 
זיך מִתוַודה געװוען אויף זייערע זינד. 
"אָבּער אַז ער האָט געזען אַ סֵך פון די פּרוּשים אוּן צדוקים קומען צוּ 
דער טבִילה, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: איר שפּראָץ פוּן שלאַנגען! װער האָט 
אייך געװאָרנט צוּ אַנטרינען פוּן דעם אָנקוּמענדיקן צאָרן? *בּרענגט דעריבּער 
פַּירות, װאָס זענען רָאוּי פאַר תּשוּבה, "אוּן רעדט אייך ניט איין, אַװי צוּ זאָגן: 
אַבֹרָהם איז אוּנדזער פאָטער; װאָרים איך זאָג אייך: גאָט קאָן פוּן די דאָזיקע 
שטיינער אויפשטעלן קינדער פאַר אַברָהמען. * אוּן אָט ליגט שוין די האַק בּיים 
װאָרצל פוּן די בּיימער; דעריבּער, יעדער בּוים, װאָס בּרענגט ניט אַרױס קיין 
גוּטע פּירות, ווערט אָפּגעהאַקט אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער אַרײן. 
י'איך טוֹבל אייך מיט װאַסער צוּ תּשׁוּבה, אָבּער דער, װאָס קומט נאָך 
מיר, איז מעכטיקער פוּן מיר, אוּן זיינע שיך בּין איך ניט רָאוּי צוּ טראָגן; ער 
װעט אייך טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש אוּן מיט פייער. = זיין ווינטשויפל איו 
אין זיין האַנט, אוּן ער װעט גוּט אױסרייניקן זיין שײַער; אוּן זיין ווייץ װעט 
ער אײַנזאַמלען אין שפּײַכלער אַרײן, אָבּער די פּליעוע װעט ער פאַרבּרענען 
מיט אַן אומפאַרלעשלעכן פייער. 
* דעמאָלט איז יְשׁוּעַ געקומען פוּן גְליל צוּם יַרדן, צוּ יוֹחָנָן, כּדי פוּן 
אים געטוֹבלט צוּ װערן. *'אָבּער יֹחָנֶן האָט אים פאַרװוערט, אוּן געזאָגט: 
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איך װאָלט בּאַדאַרפט פוּן דיר געטוֹבלט װערן, אוּן דוּ קומסט גאָר צוּ מיר? 
* אָבּער יְשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: לאָז זיין; װאָרים אַזױ געשיקט זיך פאַר 
אונדז מקיים צוּ זיין יעדע גערעכטיקייט. דעמאָלט האָט ער אים געלאָוט. 
*' אוּן בּעת יְשוּעַ איז געטובלט געװאָרן, איז ער תֵּיכֹּף אַרױסגעקומען פון 
דעם װאַסער, אוּן אָט האָט זיך דער הימל געשפּאָלטן פאַר אים, אוּן ער 
האָט געזען דעם גייסט פוּן גאָט אַראָפּנידערן װי אַ טױבּ, אוּן קוּמען איף 
אים; * אוּן זע, אַ קוֹל איז אַרױס פוּן הימל, אַװי צוּ זאָגן; דאָס איז מיין 


געליבּטער זוּן, װאָס איז מיר וואוילגעפעלן. 


ו דעמאָלט איז יִשׁוּעַ געפירט געװאָרן פוּן דעם גייסט אין דער מִדבֹּר אַרײן, 

כּדי געפּרואװט צוּ װערן פוּן דעם שָׂטן. *אוּן אַן ער האָט געפאַסט 
פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, איז ער דערנאָך הונגעריק געװאָרן. *און 
דער מֿנַסה האָט גענעענט, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: אױבּ דוּ בּיסט דער 
בָּן-אֲלֹהִים, בּאַפּעל, אַז די דאָזיקע שטיינער זאָלן ווערן בּרויט. *אָבּער ער 


האָט געענטפערט: סע שטייט געשריבּן: 

ניט פוּן בּרויט אַלײן לעבּט דער מענטש, 

נייערט פוּן יעדן װאָרט, װאָס קוּמט אַרױס פוּן גאָטס מוילא. 
*דעמאָלט האָט דער שָׂטן אים גענומען אין דער הײליקער שטאָט אַרײן, אוּן 
האָט אים אַװעקגעשטעלט אױף דעם שפּיץ-טורעם פוּן בֵּית"הַמִקדש, "און 
צוּ אים געזאָגט: אוב דוּ בּיסט דער בִַּדְאֵלֹהִים, װאַרף דיך אַראָפּ; װאָרים 
סע שטייט געשריבּן: 

זיינע מַלאָכִים װעט ער בּאַפעלן ועגן דיר, 

אוּן אויף די הענט װעלן זי דיך טראָגן, 

טאָמער װעסטוּ דיר אָנשלאָגן אָן אַ שטיין דיין פוּסב. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געואָנט: סע שטייט אויך געשריבּן: דוּ זאָלסט ניט 
פּרוּאוון גאָט דיין האַר:. *אוּן דער שָׂטן האָט אים נאָכאַמאָל גענומען אויף 
זייער אַ הויכן בּאַרג, אוּן האָט אים געויזן אַלע מלוּכות פוּן דער װעלט, 
אוּן זייער פּראַכט; "אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: אָט-דאָס אַלץ װעל איך 
דיר געבּן, אױבּ דוּ װועסט אַנידערפאַלן אוּן דיך בּוּקן צוּ מיר. * דעמאָלט 
האָט יְשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: טראָג דיך אָפּ, שָׂטן! װאָרים סע שטייט געשריבּן: 


א דברים ח, 3. בתּהלים צא, |1, 12. נ דברים ו, 16. 
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דוּ זאָלסט דיך בּוּקן צוּ גאָט דיין האַר, 
אוּן אים אַליין זאָלסטוּ דינעןא. 
זי דעמאָלט האָט אים דער שֵׂטן פאַרלאָוט; אוּן וע, מַלאָכים האָבּן גענעענט, 
אוּן האָבּן אים בּאַדינט. 

* אוּן בּעת ער האָט געהערט, אַז וֹחֶנֶן איז איבּערגעענטפערט געװאָרן, 
האָט ער אַװעקגעצױגן קיין גָליל-; *:אוּן בּיים פאַרלאָון נִצָרֶת, אי ער 
געקוּמען אוּן האָט געוואוינט אין כֹּפַר-נַחוּם, װאָס איו בּיים יִם, אין דעם געבּיט 
פוּן זבוּלוּן אוּן נַפתָּלי, *: כּדי עס זאָל מקוים ווערן װאָס סע איז געזאָגט געװאָרן 
פוּן ישַעיָה הַנָביא: 

* דאָס לאַנד זבוּלוּן אוּן דאָס לאַנד נַפתָּלי, 
קעגן דעם יַם, אין עֵבר-הַיַרדן, 
גָליל פוּן די אוּמות. 
* דאָס פאָלק, װאָס אי געזעסן אין דער פינצטער, 
האָט געוען אַ גרויס ליכט; | 
אוּן די, װאָס זענען געזעסן אין דעם לאַנד פון שאָטן. פוּן טויט, 
פאַר זיי איז אויפגעגאַננען אַ ליכטב. 
זי פוּן דעמאָלט אָן האָט יִשׁוּעַ אָנגעהױבּן צוּ רוּפן, אוּן זאָגן: טוט תּשוּבר-, 
װאָרים דאָס מַלכות-שָׁמַיִם האָט זיך דערנענטערט. 

אוּן בּעת ער איו געגאַנגען בּיים יִם פוּן גָליל, האָט ער געוען צויי 
בּרידער, שִׁמעוֹן, װאָס װוערט גערוּפן פּעטרוּס, אוּן אַנדרײ זיין בּרוּדער, װי 
זי פאַרואַרפן אַ נעץ אין יִבם אַרײן; װאָרים זיי זענען געװען פישערס. 
* און ער האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט מיר נאָך, אוּן איך װעל אייך מאַכן 
פאַר פישערס פוּן מענטשן. *אוּן זי האָבּן תֵּיכֹּף פאַרלאָוט די נעצן, אוּן 
זענען אים נאָכגעגאַנגען. ז*אוּן אַז ער איז פוּן דאָרטן ווייטער געגאַנגען, 
האָט ער געוען צוויי אַנדערע בּרידער, יַעקב בַּןְוַבדי, אוּן זיין בּרוּדער 
יוֹחָנן, אין דער שיף מיט וַבדין זייער פאָטער, פאַרריכטן זייערע נעצן, אוּן 
ער האָט זיי גערופן. און זי האָבּן תֵּיכֹּף פאַרלאָזט די שיף אוּן זייער 
פאָטער, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

אוּן יִשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען אין גאַנץ גָליל, אוּן האָט געלערנט אין 
זייערע בְּתֵּייכּנָסִיות, אוּן אָנגעזאָגט די בּשׂורה פוּן דעם מַלכות, א האָט 


אֹ דברים 33. בישעיה ה, 23; ט, |. 
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געהיילט אַלערלײ קראַנקהײטן אוּן שלאַפקײטן צװישן דעם פאָלק. !?אוּן זיין 
שָׁם האָט זיך פאַרשפּרײט אין גאַנץ סיריע, אוּן מען האָט צוּ אים געבּראַכט 
אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק, געפּלאָגט פוּן פאַרשידענע חוֹלאַרתן און 
ווייטיקן, בּאַזעסענע פוּן בּייזע גייסטער, פאַליקע, אוּן געליימטע, און ער 
האָט זיי געהיילט. **אוּן סע אין אים נאָכגעגאַנגען אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן 
פוּן גָליל, אוּן דעקאַפּאָליס, אוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן יהודה, אוּן פוּן עֵבר-הַיַרדן. 
ו אוּן בּעת ער האָט געזען דאָס פאָלק, איו ער אַרױפגעגאַנגען אויף דעם 

בּאַרג, אוּן אַז ער האָט זיך אַנידערגעועצט, האָבּן גענעענט צוּ אים זיינע 
תַּלמידים. *אוּן ער האָט געעפנט זיין מויל אוּן האָט זיי געלערנט, אַװי צוּ זאָגן: 

*וואויל אין די, װאָס זענען אָרעם אין גייסט, װאָרים זייערס איו דאָס 
מַלכות-שָׂמַיִם. 

*וואויל איז די, װאָס טרויערן, װאָרים זיי װעלן געטרייסט װוערן. 

*וואויל איז די עַנָווים, װאָרים זיי װעלן יַרשענען די ערד. - 

*וואויל איז די, װאָס הוּנגערן אוּן דאָרשטן נאָך גערעכטיקײיט, װאָרים. 
זיי װעלן געזעטיקט װערן. 

'וואויל איז די בַּעליירַחמים, װאָרים אויף זיי װעט מען זיך מֹרַחם זין. 

*וואויל איז די לױיטערע אין האַרצן, װאָרים זיי װעלן זען גאָט. 

?וואויל איז די רוֹדפי-שָלום, װאָרים זיי װעלן אָנגערוּפן ווערן זין פוּן גאָט. 

*:וואויל איו די, װאָס װערן גערוֹדֶפט פונוועגן גערעכטיקייט, װאָרים 
זייערס איז דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִם. 

י! וואויל איו אייך, אױיבּ מען װעט אייך מבִַה זיין, אוּן אייך רוֹדָפן, און 
רעדן אויף אייך פאַלש אַלדאָס-בּייז צוליבּ מיר. = פרייט אייך אוּן זייט מִלא- 
שִׂמֹחה, װאָרים גרויס איז אייער שֹׂכַר אין הימל, ווייל אַזױ האָבּן זי גערוֹדְפט 
די נבִיאים, װאָס זענען געווען פאַר אייך. 

איר זענט דאָס זאַלץ פוּן דער ערד; אוב אָבּער זאַלץ פאַרלירט דעם 
טַעם, מיט װאָס זאָל מען עס וירצן? סע טױג מער אױף גאָרניט, סיידן 
אַרױסגעװאָרפן צוּ ווערן אוּן צעטראָטן צוּ ווערן פוּן מענטשן. 

*'איר וענט דאָס ליכט פוּן דער װעלט. אַ שטאָט װאָס ליגט אױף 
אַ בּאַרג קאָן ניט זיין פאַרבּאָרגן. * מען צינדט אויך ניט אָן אַ ליכט, כּדי 
עס צוּ שטעלן אונטער אַ מעסטל, נייערט אין אַ לײכטער; אוּן סע לייכט 
פאַר אַלע, װאָס זענען אין הויז. * אַזױ אויך זאָלט איר לאָזן שיינען אייער 
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ליכט פאַר די מענטשן, כּדי זי זאָלן זען אייערע גוּטע מַעשִׂים, אוּן לױיבּן 
אייער פאָטער אין הימל. 

זי מיינט ניט, אַז איך בּין געקוּמען מבַטל צוּ זיין די תּוֹרה, אָדער די 
נבִיאים; איך בּין ניט געקוּמען מֹבַטל זיין, נייערט מקַיים צו זיין. *!װאָרים 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, בּיו הימל אוּן ערד װעלן פאַרגיין, װעט קיין איין 
יוד אָדער קוּצו-שָל-יוּד פוּן דער תּוֹרה ניט פאַרגיין, בּיו אַלצדנג װעט 
מקוים װערן. ‏ דעריבּער, װער סע װעט עוֹבר זיין אויף איינער פוּן די 
דאָזיקע מינדסטע מִצוות, אוּן װעט לערנען אַװי די מענטשן, װעט גערופן 
ווערן דער מינדסטער אין דעם מַלֹכוֹת-שָמַיִם; װער אָבּער סע װעט זי טאָן 
אוּן לערנען, װעט גערופן װערן גרויס אין דעם מַלכוֹת שָׁמַיִבם. ??װאָרים 
איך זאָג אייך, אױיבּ איער צִדקות װעט ניט זיין בּעסער פוּן דער צִדקות 
פוּן די סוֹפרים אוּן פּרוּשים, װעט איר בּאַיאוֹפן ניט אַרײַנקוּמען אין דעם 
מַלכות-שָׁמַיִם. י 

איר האָט געהערט, אַז עס איו געואָגט געװאָרן צוּ די קדמוֹנים: דוּ 
זאָלסט ניט הַרגענעןא. אוּן װער סע װעט הַרגענען, װעט זיין חַייב פאַר 
דעם בֵּית-דִין. *אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס טוּט צערענען 
אויף זיין בּרוּדער, װעט זיין חַייב פאַר דעם בֵּירץ-דִין; אוּן װער סע װעט 
זאָגן צוּ זיין בּרוּדער: רִיקָא, װעט זיין חֵייב פּאַר דעם סַנהָדרץ; אוּן װער 
סע װעט זאָגן: דוּ שוֹטה, װעט זיין אין סַכָּנֵה פאַר דעם פייער פוּן גיהָנום, 
*דעריבּער, אױבּ דוּ בּיסט מַקריב דיין קַרבּן אויף דעם מְובָּחַ, אוּן דאָרט 
דערמאָנסטוּ דיך, אַז דיין בּרודער האָט עפּעס קעגן דיר, *ואָלסטוּ 
איבּערלאָון דיין קרבּן פאַר דעם מִובֵּחַ, אוּן גי בּעט דיך קוֹדם איבּער 
מיט דיין בּרוּדער, אוּן דערנאָך קום אוּן זי מַקרִיב דיין קַרבּן. * פאַרגלײַך 
דיך תֵּיכֹּף מיט דיין קעגנער, כָּל-ומַן דוּ בּיסט מיט אים אין װעג, טאָמער 
װעט דיך דיין קעגנער איבּערענטפערן צום שוֹפט, אוּן דער שוֹפט צוּם שוֹטר, 
אוּן דוּ װעסט אַרײַנגעװאָרפן װערן אין דער תּפיסה אַרײן. *יאָ, איך זאָג 
דיר, דוּ װעסט פוּן דאָרטן ניט אַרױסקומען, בּיו דוּ װעסט האָבּן בּאַצאָלט 
די לעצטע פּרוּטה. | 

* איר האָט געהערט, אַן עס איז געזאָגט געװאָרן: דוּ זאָלסט ניט מוַנֵה 
זיין א. **אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס קוקט אויף אַ פרוי צוּ 


א שְׁמוֹת כ, 13; דברים ה, 17. 
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גלוסטן נאָך איר, האָט שוין מוַנִה געווען אין זיין האַרצן. *אוּן אױבּ דיין 
רעכט אויג מאַכט דיך שטרויכלען, רייס עס אַרױס, אוּן װאַרף עס אַװעק 
פוּן דיר; װאָרים סע איו בּעסער פאַר דיר, אַז דוּ זאָלסט פאַרלירן איינעם 
פוּן דיינע אַברים, איידער דיין גאַנצער גוּף זאָל אַרײַנגעװאָרפן וערן אין 
גיהָנום. *אוּן אױבּ דיין רעכטע האַנט מאַכט דיך שטרויכלען, האַק זי אָפּ, 
אוּן װאַרף זי אַװעק פוּן דיר; װאָרים סע איז בּעסער פאַר דיר, אַז דוּ זאָלסט 
פאַרלירן איינעם פוּן דיינע אַברים, איידער דיין גאַנצער גוּף זאָל אַרײַנגעװאָרפן 
ווערן אין גִיהָנום. 

* עס איז אויך געזאָגט געװאָרן: װער סע שיידט זיך פוּן זיין ווייבּ, זאָל 
איר געבּן אַ גִטא. **אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס שיידט זיך 
פוּן זיין ווייבּ, סיידן פונוועגן זנוּת, מאַכט ער זי פאַר אַ וֹנה; אוּן װער סע 
האָט חַתוּנה מיט אַ גרוּשה, איז אַ נוֹאף. | 

*ווידער האָט איר געהערט, אַו סע איז געזאָגט געװאָרן צוּ די קדמוֹנים: 
דוּ זאָלסט ניט שװערן פאַלש, נייערט זאָלסט מקיים זיין דיינע שבועות צוּ 
גאָטב, **אָבּער איך זאָג אייך: שווערט ניט בֶּכלֵל, ניט בּיים הימל, װוייל ער 
איז דער טראָן פוּן גאָט, **ניט בּיי דער ערד, װייל זי איז זיין פוּסבּענקל, 
ניט בּיי ירוּשָלַיִבם, ווייל זי אי די שטאָט פוּן דעם גרויסן מַלֹךְ. *אויך 
זאָלסטוּ ניט שװוערן בּיי דיין קאָפּ, װאָרים דוּ קאָנסט קיין איינציקע האָר 
ניט מאַכן ווייס, אָדער שװאַרץ. "נייערט זאָל איער װאָרט זין יאָ, יאָ; 
גיין, ניין; אוּן װאָס עס אין איבּעריק, אין פוּן דעם ניט גוטן. 

* איר האָט געהערט, אַז עס איז געזאָגט געװאָרן: אַן אויג פאַר אַן אויג, 
אוּן אַ צאָן פאַר אַ צאָן:. *אָבּער איך זאָג אייך, שטעלט אייך ניט אַנטקעגן 
דעם, װאָס איז שלעכט; נייערט װער סע שלאָגט דיך אויף דער רעכטער 
בּאַק, שטעל אים אוּנטער אויך די אַנדערע; ?אוּן װויל זיך װער מיט דיר 
לאָדן, כּדי אַװעקצונעמען דיין העמד, לאָו אים אויך נעמען דיין מאַנטל; 
אוּן װער סע װעט דיך נײַטן צוּ גיין איין מייל, גי מיט אים צוויי, ?*גיבּ 
דעם, װאָס בּעט בּיי דיר, אוּן פוּן דעם, װאָס ויל בּיי דיר לײַען, קער דיך 
ניט אָפּ. 

איר האָט געהערט, אַז עס איז געזאָגט געװאָרן: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן 
דיין חֵבֹר, אוּן פיינט האָבּן דיין שוֹנא. ** אָבּער איך זאָג אייך: האָט ליבּ אייערע 


א דברים כד, 1. ב שמוֹת כ, 7; בּמדבּר ל, 3. ו שׁמוֹת כא, 24. 
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שׂוֹנאים, אוּן בּעט פאַר די, װאָס רוֹדֶפן אייך; * כּדי איר זאָלט זיין קינדער 
פוּן איער פאָטער אין הימל; װאָרים ער לאָזט אויפגיין זיין זוּן אויף שלעכטע 
אוּן גוּטע, אוּן שיקט רעגן אויף גערעכטע אוּן אומגערעכטע. *װאָרים אויב 
איר האָט ליבּ די, װאָס האָבּן אייך ליבּ, װאָסער שֹׂכַר האָט איר? טוען 
דען ניט די מוֹכסים אויך אַװי? * אוּן אױיבּ איר גריסט נאָר אייערע בּרידער, 
װאָס טוּט איר דאָ אויף? טוּען דען ניט די גוֹיים אויך אַזױ? * איר, דעריבּער, 
זאָלט זיין תָּמים, פּונקט װי איער הימלישער פאָטער אי תָּמים. 
ו היט אייך, אַז איר זאָלט ניט טאָן איער צִדקות פאַר מענטשן, כַּדי זי 
זאָלן דאָס זען; װאָרים דעמאָלט װעט איר ניט האָבּן קיין שֹׂכֵר בּיי אייער 
פאָטער אין הימל. 

:דעריבּער, בּעת דוּ טוסט צדָקה, זאָלסטוּ פאַר דיר ניט בּלאָון מיט אַ 
שוֹפר, װי די חוֹנפים טוען אין די בְּתֵּייכּנָסָיות אוּן אויף די גאַסן, כַּדי זי 
זאָלן קריגן כָּבוד פוּן מענטשן. יאָ, איך זאָג אייך, זי האָבּן שוין זייער שֹׂכֵר. 
*נייערט וען דוּ טוסט צדָקה, זאָל דיין לינקע האַנט ניט װיסן װאָס דיין 
רעכטע האַנט טוּט, *כּדי דיין צדָקה זאָל זיין בּסַתר; אוּן דיין פאָטער, װאָס 
זעט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר פאַרגעלטן. 

* אוּן בּעת איר זענט מִתפֵּלָל, זאָלט איר ניט זיין װי די חוֹנפיבם; 
װאָרים זיי האָבּן ליבּ צוּ שטיין אוּן מִתפַּלֵל זיין אין די בְּתִּייכֹּנְסִיוֹת אוּן אויף 
די עק גאַסן, כּדי מענטשן זאָלן זיי זען. יאָ, איך זאָג אייך, זיי האָבּן שין 
זייער שֹׂכֵר. "און בּעת דו בּיסט מִתפַּלֵל, גי אַרײן אין דיין אינעװײיניקסטן 
חֵדר, אוּן פאַרשליס די טיר, אוּן זי מִתפַּלֵל צוּ דיין פאָטער, װאָס זעט אין 
פאַרבּאָרגעניש; אוּן דיין פאָטער, װאָס ועט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר 
פאַרגעלטן, 

'אוּן בּעת איר זענט מִתפַּלֵל, זאָלט איר ניט נוּצן קיין אוּמױסטע 
איבּערחַורוּנגען, װי די גוֹיים טוּען; װאָרים זיי מיינען, אַז זיי װעלן דערהערט 
ווערן דוּרך זייער רעדן אַ סֵךְ. *וייט דעריבּער ניט גלייך צוּ זײי; װאָרים 
אייער פאָטער װייסט, װאָס איר דאַרפט, נאָך איידער איר בּעט אים. 
'דעריבּער זאָלט איר מִתפַּלֵל זיין אױיף אַואַ אוֹפן: 

אונדזער פאָטער, װאָס בּיסט אין הימל, 
געהײליקט זאָל ווערן דיין נאָמען. 
* זאָל קומען דיין מַלכות, 
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זאָל דיין רָצון געטאָן װערן 
אויף דער ערד, אַזוֹיװי ער ווערט געטאָן אין הימל. 
גיב אונדז היינט אונדזער טעגלעך בּרוט; 
= אוּן זיי אוּנדו מוֹחל אונדוערע שולדיקייטן, 
וי מיר זענען אויך מוֹחל אוּנדוערע בַּעלייחוֹבות; 
אוּן בּרענג אוּנדו ניט צוּ קיין נסָיון, 
נייערט זיי אוּנדו מַצִיל פוּן דעם שלעכטן. 
װאָרים דיר געהערט די מלוכה, אוּן די גבורה, 
אוּן דער כָּבוד, אויף איבּיק. אָמֵן. 
*! װאָרים אױבּ איר װעט מוֹחל זיין די מענטשן זייערע חַטָאים, װעט איער 
פאָטער אין הימל אויך אייך מוֹחל זיין; *'נאָר אױבּ איר װעט די מענטשן 
ניט מוֹחל זיין זייערע חַטָאים, װעט איער פאָטער אויך אייערע חַטָאים ניט 
מוֹחל זיין. 
*! אוּן בּעת איר פאַסט, מאַכט ניט קיין זויער פָּנים, װי די חוֹנפים, ווייל 
זי פאַרקרימען זייערע פָּנימער-, כּדי מענטשן זאָלן זען װי זיי פאַסטן. יאָ, 
איך זאָג אייך, זיי האָבּן שוין זייער שֹׂכֵר. " דוּ אָבּער, בּעת דוּ פאַסט, זאָלסטוּ 
זאַלבּן דיין קאָפּ אוּן װאַשן דיין פָּנִים, ** כּדי מענטשן זאָלן ניט זען װי דוּ פאַסט, 
נייערט דיין פאָטער, װאָס איז אין פאַרבּאָרגעניש, אוּן דיין פאָטער, װאָס 
זעט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר פאַרגעלטן. 
*? זאַמלט אייך ניט אָן קיין אוֹצרות אויף דער ערד, וואוּ מאִיל אוּן זשאַװער 
פאַרצערן, אוּן װאוּ גֹנָבים גראָבּן זיך אוּנטער אוּן גנבענען, ""נייערט זאַמלט 
אייך אָן אוֹצרור? אין הימל, ואוּ ניט קיין מאָיל, אוּן ניט קיין זשאַװער 
פאַרצערן, אוּן וואוּ גנָבים טוּען זיך ניט אוּנטערגראָבּן אוּן גנבענען; !*װאָרים 
וואוּ ס'איז דיין אוֹצר, דאָרט װעט אויך זיין דיין האַרץ. 
?דאָס ליכט פוּן דעם גוּף איז דאָס אויג. דעריבּער, אױיבּ דיין אויג איז 
גאַנץ, װעט דיין גאַנצער גוּף זיין לויטער ליכטיקייט; *= אױיבּ אָבּער דיין אויג 
איז שלעכט, װעט דיין גאַנצער גוּף זיין לויטער פינצטערניש. דעריבּער, אױיבּ 
דאָס ליכט, װאָס איז אין דיר, איו פינצטערניש, וי גרויס איז די פינצטערניש! 
** קיינער קאָן ניט דינען קיין צוויי האַרן; װאָרים אָדער ער װעט איינעם 
פיינט האָבּן, אוּן ליבּ האָבּן דעם אַנדערן, אָדער ער װעט זיך האַלטן אֶָן 
איינעם, אוּן פאַראַכטן דעם אַנדערן. איר קאָנט ניט דינען גאָט אוּן מָמוֹן. 
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* דעריבּער זאָג איך אייך: זאָרגט ניט פאַר איער לעבּן, װאָס איר 
זאָלט עסן, אָדער װאָס איר זאָלט טרינקען, אויך ניט פאַר איער גוּף, װאָס 
איר זאָלט אָנטאָן. איז ניט דאָס לעבּן בּילכער פוּן דעם עסן, אוּן דער גוּף- 
פוּן דעם מַלבּוש! "קיקט אויף די פייגל פוּן הימל: ניט זי זײַען, ניט זי 
שניידן, זיי זאַמלען אויך ניט איין אין שפּײַכלערס, אוּן אייער הימלישער 
פאָטער טוּט זי שפּייזן. זענט איר ניט ווערט אַ סֵךְ מער פוּן זיי? ? אוּן װער 
פוּן אייך קאָן דוּרך דאַגהן צוּגעבּן איין אייל צוּ דער מאָס פוּן זיין לעבּן! 
* און װאָס דאַנהט איר װעגן קליידונג? בּאַטראַכט די ליליעס פוּן דעם 
פעלד, װי זיי װאַקסן; ניט זי האָרעװען, ניט זי שפּינען. י"אוּן איך זאָג אייך, 
אַז אַפילו שלמה אין זיין גאַנצער פּראַכט איז ניט געווען בּאַקלײדט װי איינע 
פוּן זיי. י*בֹּכֵן, אױבּ גאָט טוּט אַװי בּאַקלײידן דאָס גראָז פון דעם פעלד, 
װאָס היינט איז עס דאָ, אוּן מאָרגן װערט עס אַרײַנגעװאָרפן אין אוֹיוון, אַ 
פּשִיטא שוין אייך, אָ איר קליין-גלױבּיקע? :*דעריבּער זאָלט איר ניט זאָרגן, 
אוּן זאָגן: װאָס זאָלן מיר עסן? אָדער: װאָס זאָלן מיר טרינקען? אָדער: 
װאָס זאָלן מיר אָנטאָן? *ווייל אָט-דאָס אַלץ בּאַגערן די גוֹיים; איער 
הימלישער פאָטער וייסט, אַז איר דאַרפט דאָס אַלץ האָבּן. *נייערט זוכט 
קוֹדם זיין מַלכות, אוּן זיין צִדקות, אוּן דאָס אַלץ װעט אייך צוּנעגעבּן װערן. 

!*זייט דעריבּער ניט בּאַזאָרגט פאַר דעם מאָרגן; װאָרים דער מאָרגן 
װעט פאַר זיך אַלײן זאָרגן. גענוּג איז פאַר דעם טאָג זיין אייגענע פּלאָג. 

ן מִשפּט ניט, כּדי איר זאָלט ניט געמִשפּט װערן. ?װאָרים מיט דעם מִשפּט, 

װאָס איר טוּט מִשפּטן, װעט איר געמִשפּט װערן, אוּן מיט דער מאָס, װאָס 
איר טוּט מעסטן, װעט אייך געמאָסטן װערן. *אוּן פאַרװאָס זעסטוּ דאָס שפּענדל 
אין דיין בּרוּדערס אױג, אָבּער דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג זעסטוּ ניט? 
! אָדער װי קענסטוּ זאָגן צוּ דיין בּרוּדער: לאָמיך אַרױסנעמען דאָס שפּענדל 
פוּן דיין אויג, ווען אָט איז אַ קלאָץ אין דיין אייגן אױיג? *דוּ חוֹנף, נעם 
קוֹדם אַרױס דעם קלאָץ פוּן דיין אייגן אויג, אוּן דערנאָך װעסטו זען קלאָר 
וי אַרױסצוּנעמען דאָס שפּענדל פוּן דיין בּרוּדערס אויג. 

'גיט ניט װאָס ס'איז הײיליק צוּ הינט, אוּן װאַרפט ניט אייערע פּערל 
פאַר חַזִירים, ווייל זי קענען זי נאָך צעטרעטן מיט זייערע פיס, אוּן זיך 
אויסדרייען אוּן אייך צערייסן. | 

'בּעט, אוּן סע װעט אייך געגעבּן װערן; זוּכט, אוּן איר װעט געפינען; 
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קלאַפּט אָן, אוּן סע װעט פאַר אייך געעפנט װערן. *װאָרים יעדער איינער, 
װאָס בּעט, װעט בּאַקוּמען, אוּן דער װאָס זוּכט, װעט געפינען, אוּן פאַר 
דעם װאָס קלאַפּט אָן, װעט מען אויפמאַכן. "אָדער ואוּ איז דער מענטש 
צווישן אייך, װאָס אױיבּ זיין זוּן זאָל אים בּעטן בּרויט, װעט ער אים געבּן אַ 
שטיין? ** אָדער אױיבּ ער זאָל אים בּעטן אַ פיש, װעט ער אים געבּן אַ שלאַנג? 
מַה-דאָך איר, װאָס זענט שלעכט, פאַרשטייט װי צוּ געבּן גוּטע מַמְּוורז 
צוּ אייערע קינדער, וויפל-ושע מער װעט איער פאָטער אין הימל געבּן 
גוּטס צוּ די, װאָס בּעטן אים? "בֹּכֵן, אַלץ װאָס איר װילט, אַז מענטשן 
זאָלן טאָן צוּ אייך, זאָלט איר אויך טאָן צוּ זײי; װאָרים דאָס אין די תּוֹרה 
אוּן די נֹבִיאים. 

= גייט אַרין דוּרך דעם ענגן טױער; װאָרים געראַם איז דער טױער, 
אוּן בּרייט דער ועג, װאָס פירט צוּ פאַרדאַרבּוּנג, אוּן אַ סַך זענען די, װאָס 
קומען אַרײן דוּרך אים. *!אָבּער ענג איז דער טױיער, אוּן שמאָל דער װעג, 
װאָס פירט צום לעבּן, אוּן װינציק זענען די, װאָס געפינען אים. 

*! היט אייך פאַר פאַלשע נבִיאים, װאָס קוּמען צוּ אייך אין שאָפענע 
קליידער, אָבּער אינעװײיניק זענען זי פאַרצוּקנדיקע װעלף. *לױט זייערע 
פַירות װעט איר זיי דערקענען. קלױבּט מען דען װײַנטרױבּן פוּן דערנער, 
אָדער פייגן פוּן שטעכלקעס? "אַװי טראָגט אויך יעדער גוּטער בּוים גוּטע 
פַירות, אָבּער דער פאַרדאָרבּענער בּוים טראָגט שלעכטע פֵּירות. * אַ גויטער 
בּוים קאָן ניט אַרױסגעבּן קיין שלעכטע פּירות, אוּן אַ פאַרדאָרבּענער בּוים 
קאָן ניט אַרױסגעבּן קיין גוּטע פִּירות. *יעדער בּוֹים, װאָס טראָגט ניט קיין 
גוּטע פּירות, ווערט אָפּגעהאַקט, אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער. *"דעריבּער 
ועט איר זיי דערקענען לוט זייערע פּירות. 

זיניט יעדער איינער, װאָס זאָגט צוּ מיר: האַר, האַר, װעט אַרײַנקוּמען 
אין דעם מַלכוֹת-שָׁמַיִם, נייערט דער, װאָס טוּט דעם רָצון פוּן מיין פאָטער 
אין הימל. ?אין יענעם טאָג װעלן אַ סַךְ צוּ מיר זאָגן: האַר, האַר, האָבּן 
מיר ניט נֹבִיאוֹת געזאָגט אין דיין נאָמען, אוּן אין דיין נאָמען אַרױסגעטריבּן 
בּייזע גייסטער, אוּן אין דיין נאָמען געטאָן אַ סַךְ וואונדער? **אוּן דעמאָלט 
װעל איך זיי דערקלערן: איך האָבּ אייך קײינמאָל ניט געקענט; גייט אַװעק 
פוּן מיר, איר, װאָס טוּט אוּמרעכט. 

!:דעריבּער, יעדער איינער, װאָס הערט די דאָזיקע רייד מיינע אוּן טוט 
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זיי, װעט זיין גענליכן צוּ אַ קלוגן מענטשן, װאָס האָט געבּויט זיין הויז אויף 
דעם פעלזן. * אוּן דער רעגן איז געפאַלן, אוּן די שטראָמען זענען געקומען, 
אוּן די ווינטן האָבּן געבּלאָון אוּן געשטוּרעמט אויף דעם הױז, אוּן סע אי 
ניט אײַנגעפאַלן, װאָרים סע איז געווען געגרונטפעסטיקט אויף דעם פעלון. 
* אוּן יעדער איינער, װאָס הערט די דאָויקע רייד מיינע, אוּן טוּט זיי ניט, 
װעט זיין געגליכן צוּ אַ נאַרישן מענטשן, װאָס האָט געבּויט זיין הויז אויף 
זאַמד; *אוּן דער רעגן אי געפאַלן, אוּן די שטראָמען זענען געקומען, און 
די װינטן האָבּן געבּלאָון אוּן געשטורעמט אויף יענעם הױז, אוּן סע אין 
אײַנגעפאַלן; אוּן דאָס פאַלן דערפון איז געווען גרויס. 

* אוּן עס איז געווען, בּעת יִשׁוּע האָט פאַרענדיקט די דאָזיקע ריד, 
האָבּן זיך די מענטשן געחִידושט איבּער זיין תּוֹרה. "װאָרים ער האָט זי 
געלערנט װי איינער װאָס האָט רשות, אוּן ניט װי זייערע סוֹפרים. 
װ אוּן בּעת ער איז אַראָפּגעקוּמען פוּן דעם בּאַרג, איז אים נאָכגעגאַנגען 

אַ גרויסער עוֹלם. *אוּן אָט אין צוּ אים געקומען אַ מצוֹרע, װאָס האָט 
זיך צוּ אים געבּוּקט, אוּן געזאָגט; האַר, אױבּ דוּ ווילסט, קאָנסטוּ מיך מאַכן 
ריין. *אוּן ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט אים אָנגערירט, אוּן 
געזאָגט: איך װיל; זיי ריין. אוּן ער אי תֵּיכֹּף געריניקט געװאָרן פוּן זיין 
צָרַעֹת. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: זע, דערצייל עס קיינעם ניט, נייערט 
גי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זי מַקרֹיב דעם קרבּן, װאָס משרה האָט 
געבּאָטן, פאַר אַן עָדות צוּ זייא, 

* אוּן װי ער איז אַרײַנגעקומען קיין כּפַר-נַחוּם, האָט צוּ אים גענעענט אַ 
הױפּטמאַן, װאָס האָט אים געבּעטן, "אוּן געזאָגט: האַר, מיין בּאַדינער ליגט 
געליימט אין הויז, אוּן ליידט מוֹרָאדיק. 'האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך װעל 
קוּמען אוּן אים היילן, *אוּן דער הױפּטמאַן האָט אים געענטפערט: האַר, 
איך בּין ניט װערט, אַז דוּ זאָלסט קומען אוּנטער מיין דאַך; נייערט זאָג נאָר 
דאָס װאָרט, אוּן מיין בּאַדינער װעט געהיילט װערן. "װאָרים אויך איך בּין 
אַ מענטש, געשטעלט אוּנטער בּאַפּעל-מאַכט, אוּן האָבּ אוּנטער מיר חַיִל; 
אוּן איך זאָג צוּ דעם: גיי! אוּן ער גײט; אוּן צוּ אַן אַנדערן: קוּם! אוּן ער 
קוּמט; אוּן צוּ מיין קנעכט: טוּ דאָס! אוּן ער טוט עס. ?אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט 
דאָס געהערט, האָט ער זיך געחִידושט, אוּן געואָגט צוּ די, װאָס וענען 


* ויקרא יג, 49; יד, 32-2, 
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אים נאָכגעגאַנגען: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניט אַפילו אין יִשׂרָאל האָבּ איך 
אָנגעטראָפן אַזאַ אָמוּנה. +אוּן איך זאָג אייך: אַ סַךְ װעלן קוּמען פוּן מורח 
אוּן מַערב, אוּן װעלן זיך אַנידערזעצן מיט אַברָהם, אוּן יִצחָק, אוּן יעקב, 
אין דעם מַלכוֹת-שָמַיִם, ? בּעת די זין פוּן דעם מַלכות װעט מען אַרױסװאַרפן 
אין דער דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן 
פוּן ציין, * אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּם הױפּטמאַן: גיי דיין װעג; װי דיין 
אָמוּנה, אַװי זאָל דיר געשען. אוּן דער בּאַדינער איז געהיילט געװאָרן אין 
יענער שָעה. 

+: אוּן בּעת יִשׁוּעַ איז אַרײַנגעקימען אין דעם הויו אַרין פוּן פּעטרוסן, 
האָט ער געוען זיין שויגער ליגן קראַנק אױיף פּיבּער; *!און ער האָט 
בּאַרירט איר האַנט, אוּן דאָס פיבּער האָט זי אָפּגעלאָזט; אוּן זי אי 
אױפגעשטאַנען, אוּן האָט אים בּאַדינט. *אוּן אַן דער אָװנט האָט זיך 
גענייגט, האָבּן זי געבּראַכט צוּ אים אַ סַךְ בּאַועסענע פון בּייזע גײיסטער; 
אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן די גייסטער מיט אַ װאָרט, אוּן האָט געהיילט 
אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק; "כּדי עס זאָל מקױים װערן, װאָס ישַעיה 
הַנָבִיא האָט געזאָנט: 

עֶר האָט אויף זיך גענוּמען אוּנדוערע קראַנקהײטן, 
אוּן געטראָגן אוּנדזערע װײיטיקןא, 

*: אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט געוען אַ גרויסן עוֹלם אַרוּם זיך, האָט ער 
בּאַפױלן אַריבּערצושיפן זיך אויף יענער זייט יָבם. אוּן אָט אין צוּ אים 
געקוּמען אַ סוֹפר, װאָס האָט געואָגט: רִבּי, איך װעל דיר נאָכגיין וואוהין 
דוּ װעסט גיין, ??האָט יִשוּעַ צוּ אים געזאָגט: די פוקסן האָבּן הײַלן, אוּן די 
פייגל פוּן הימל האָבּן נעסטן, אָבּער דער בִּוְאָדֶם האָט ניט ואוּ זיין קאָפּ 
אַנידערצולײגן. :אוּן אַן אַנדערער פוּן די תַּלמידים האָט צוּ אים געזאָגט: 
האַר, דערלויבּ מיר קוֹדם צוּ גיין אוּן מקַבֹּר זיין מיין פאָטער. *אָבּער יִשׁוּעַ 
האָט צוּ אים געזאָגט: גי מיר נאָך, אוּן זאָלן די מָתִים מִקַבּר זיין זייערע 
אייגענע מָתִים. 

אוּן ווען ער איו אַריין אין דער שיף, זענען זיינע תַּלמידיבש אים 
נאָכגעגאַנגען. *?אוּן אָט האָט זיך אויפגעהױבּן אַ גרויסער שטוּרעם אויפן 
יִם, אַזױ, אַז די שיף איז געװאָרן פאַרפליצט פוּן די כװאַליעס; אָבּער 


א ישעיה נב, 4. 
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ער איז געשלאָפן. *אוּן זיי זענען צוגעגאַנגען, אוּן האָבּן אים אויפגעוועקט, 
אוּן געזאָגט: האַר, ראַטעװע, מיר גייען אוּנטער! *האָט ער צוּ זי געזאָגט: 
פאַרװאָס שרעקט איר אייך, אָ איר קלין-גלױבּיקע? דערנאָך איו ער אויפ- 
געשטאַנען, אוּן האָט אָנגעשריגן אויף די וינטן אוּן אויף דעם יִַם; אוּן סע 
איז געװאָרן אַ גרויסע שטילקייט. * אוּן די מענטשן זענען נִשתּוֹמם געװאָרן, 
אוּן האָבּן געזאָגט: װאָס איו דאָס פאַר אַ מִין מענטש, אַז אַפילו די װינטן 
אוּן דער יִם געהאָרכן אים? 

* אוּן ווען ער איז געקוּמען אויף דער אַנדערער זייט, אין דעם לאַנד 
פוּן די גַדֹרָיִים, האָבּן אים בּאַגעגנט צוויי בּאַזעסענע, װאָס זענען אַרױס- 
געקומען פוּן צווישן די קבָרים, אוּן װאָס זענען געװוען זייער וילד, אַװי, אַז 
קיינער האָט ניט געקענט פאַרבּײַגײן יענעם אָרט. יאוּן זע, זי האָבּן 
געשריגן, אוּן געזאָגט: װאָס האָבּן מיר צוּ טאָן מיט דיר, דוּ בִּוְאֵלֹהִיםם! 
בּיסטוּ אַהערגעקומען אונדו צוּ פּייניקן פאַר דער צייט? *אוּן פוּן דערווייטן 
פוּן זי האָט זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע חַזִירים. :*אוּן די בּייזע גייסטער 
האָבּן אים געבּעטן; אױבּ דוּ טרײבּסט אונדו אַרױס, שיק אוּנדו אַרין 
אין דער סטאַדע חַזִירִים. *האָט ער צו זיי געואָגט: גייט. און זיי זענען 
אַרױסגעקומען, אוּן זענען אַריין אין די חֲזֵירִים. ערשט די גאַנצע סטאַדע 
האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן דעם שפּוּע אין יִם אַרײן, אוּן זענען אומגעקומען 
אין די װאַסערן. *אוּן די פּאַסטעכער זענען אַנטלאָפן, און זענען געקומען 
אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן דערציילט אַלצדינג, אוּן אויך װאָס סע 
איז געשען מיט די בּאַזעסענע. **און זע, די גאַנצע שטאָט איו אַרױסגעגאַנגען 
בּאַגעגענען יִשׁוּעַן; אוּן ווען זי האָבּן אים געזען, האָבּן זיי אים געבּעטן, אַז 
ער זאָל פאַרלאָזן זייערע געמאַרקן, 
8 אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן איז אַריבּערגעפאָרן, אוּן איז 

אָנגעקוּמען אין זיין אייגענער שטאָט אַרין. "אוּן אָט האָט מען צוּ אים 
געבּראַכט אַ געליימטן, װאָס איז געלעגן אויף אַ געלעגער; אוּן אַו יִשׁוּעַ האָט 
געזען זייער אָמוּנה, האָט ער געזאָגט צוּם געלײמטן: זיי געטרייסט, מיין זוּן; 
דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן. *אוּן זע, עטלעכע פוּן די סוֹפרים 
האָבּן צוּ זיך געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש לעסטערט. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט 
פאַרשטאַנען זייערע מַחשָׁבות, אוּן האָט געזאָגט: פאַרװאָס טראַכט איר שלעכטס 
אין אייערע הערצער? *װאָרים װאָס איז גרינגער, צוּ זאָגן: דיינע זינד זענען 
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דיר פאַרגעבּן, אָדער צוּ זאָגן: שטיי אויף, אוּן גיי? *אָבּער כּדי איר זאָלט 
וויסן, אַז דער בִּוְאָדֶם האָט רשות אויף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד - האָט 
ער געזאָגט צוּם געליימטן - שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, אוּן גי אַהים. 
*אוּן ער איז אױפגעשטאַנען אוּן איו אַהײמגעגאַנגען. *אוּן אַו דאָס פאָלק 
האָט דאָס געוען, האָבּן זי זיך געפאָרכטן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, װאָס 
האָט געגעבּן אַואַ מאַכט צוּ מענטשן. 

אוּן וי יִשׁוּעַ איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, האָט ער געזען אַ מענטשן, 
װאָס האָט געהייסן מַתּיא, זיצן אויפן צאָל-אַמט. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
גיי מיר נאָך. אוּן ער איו אױפגעשטאַנען, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען. 

?: אוּן עס איז געווען, בּעת ער איו געזעסן אין הויז בּיים טיש, ערשט אַ 
סַך מוֹכסים אוּן זינדיקע זענען געקומען, אוּן האָבּן זיך אַנידערגעזעצט מיט 
יִשׁוּעַן אוּן זיינע תַּלמידים. + אוּן אַז די פּרוּשים האָבּן דאָס געוען, האָבּן זי 
געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָס עסט איער רְבּי מיט מוֹכסיםש אוּן 
זינדיקע? * אוּן אַו ער האָט דאָס געהערט, האָט ער געואָגט: די, װאָס 
זענען געזוּנט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען קראַנק. 
*! איר אָבּער גייט אוּן לערנט װאָס דאָס טוּט מיינען: חֶסָד בּאַגער איך, אוּן 
ניט קיין קַרבָּנותא. װאָרים איך בּין ניט געקוּמען רוּפן די צַדיקים, נייערט 
די זינדיקע. 

* דעמאָלט האָבּן גענעענט צוּ אים די תַּלמידים פוּן יֹחָנֶן, אוּן האָבּן 
געזאָגט: פאַרװאָס טוּען מיר אוּן די פּרוּשים אָפּט פאַסטן, אוּן דיינע תַּלמידים 
פאַסטן ניט? *!האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: קענען די מחוּתָּנים טרויערן, כָּל-ֹמֵן 
דער חָתן איז מיט זיי? סע װעלן אָבּער קוּמען טעג, װען דער חָתן װעט 
אַװעקגענומען װערן פון זײי, אוּן דעמאָלט װעלן זי פאַסטן. *אוּן קיינער 
לייגט ניט אַ לאַטע פוּן ניט-אײַנגעלאָפּענעם טוּך אויף אַן אַלט מַלבּוש; ווייל 
די לאַטע רייסט זיך אָפּ פוּן דעם מַלבּוש, אוּן סע ווערט נאָך אַן ערגערער 
ריס. "מע טוּט אױך ניט אַרײַנגיסן קיין נייעם װיין אין אַלטע לאָנלען; 
אַנדערש צעפּלאַצן די לאָגלען, אוּן דער װיין טוּט זיך צעגיסן, אוּן די 
לאָגלען גייען פאַרלוירן. נייערט נייעם וויין גיסט מען אַרײן אין נייע לאָנלען, 
אוּן בּיידע זענען בּאַװאָרנט. 

* בּשַעַת ער האָט אַװי צוּ זי גערעדט, איז געקומען אַ שֵׂר, אוּן האָט 


א הוֹשעץ ו, 6. 
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זיך פאַר אים געבּוּקט, אוּן געזאָגט: מיין טאָכטער איז אָקאָרשט געשטאָרבּן; 
קוּם, אוּן לייג אַרױף אויף איר דיין האַנט, װעט זי לעבּן. *אוּן יִשׁוּעַ איז 
אױפגעשטאַנען, אוּן איו אים נאָכגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן זע, 
אַ פרוי, װאָס האָט צװעלף יאָר געליטן פון אַ בּלוּטפלוס, האָט גענעענט 
הינטער אים אוּן האָט אָנגערירט די כַּנפות פון זיין מַלבּוש; !*װאָרים זי האָט 
בּיי זיך געטראַכט: אױבּ איך װעל נאָר אָנרירן זיין מַלבּוש, װעל איך װערן 
געוונט. = אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן אַז ער האָט זי געזען, האָט 
ער געואָגט: זיי געטרייסט, טאָכטער מיינע; דיין אָמוּנה האָט דיר געהאָלפן. 
אוּן די פרוי איז געזונט געװאָרן פוּן יענער שֶעד= אָן. *און אַז יִשׁוּעַ איז 
אַרײַנגעקוּמען אין דעם שַׂרס הויז אַרײן, אוּן געזען די פּלײַטנשפּילער, און 
דעם טומלדיקן עוֹלם, !*האָט ער געואָגט: גייט אַרױס; װאָרים דאָס מיידל 
איז ניט געשטאָרבּן, נייערט טוּט שלאָפן, אוּן זיי האָבּן אים גוּט אויסגעלאַכט. 
**אָבּער אַן מען האָט דעם עוֹלם אַרױסגעשיקט, איז ער אַרײַנגעגאַנגען, אוּן 
האָט זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, אוּן דאָס מיידל איו אױפגעשטאַנען. ?*אוּן 
די ידִיעֹה װעגן דעם האָט זיך פאַרשפּרײט אין יענעם גאַנצן לאַנד. 

* אוּן װי יָשׁוּע איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, זענען אים נאָכגעגאַנגען 
צוויי בּלינדע, װאָס האָבּן געשריגן, אוּן געואָגט: דערבּאַרעם דיך אױף 
אוּנדז, בָּזְדָוד. * אוּן אַז ער איז אַרײַנגעקומען אין דעם הויז אַרײן, האָבּן 
די בּלינדע גענעענט צוּ אים; אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געואָגט: גלױבּט איר, 
אַז איך בּין בּכּוֹה דאָס צוּ טאָן? האָבּן זי צוּ אים געואָגט: יאָ, האַר. 
*דעמאָלט האָט ער בּאַרירט זיערע אױגן, אוּן געואָגט: לױט װי איער 
אָמוּנדה, אַװי זאָל אייך געשען. *אוּן זיערע אויגן זענען געעפנט געװאָרן. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט זיי שטרענג בּאַפוילן, אוּן געואָגט: זעט אַז קיינער זאָל עס 
ניט וויסן. -*אָבּער זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, און האָבּן פאַרשפּרײט זיין שָׁם 
אין יענעם גאַנצן לאַנד. 

אוּן װי זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, האָט מען צוּ אים געבּראַכט אַ 
שטומען, װאָס איז געווען בּאַזעסן פוּן אַ בּייון גייסט. **און אַז דער בּייוער 
גייסט איז אַרױסגעטריבּן געװאָרן, האָט דער שטוּמער גערעדט; אוּן דאָס 
פאָלק האָט זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: אַזױנס איז נאָך קיינמאָל ניט געזען 
געװאָרן אין יְשׂרָאל. !*אָבּער די פּרוּשים האָבּן געואָגט: דורך דעם שַׂר פון 
די בּייזע גייסטער טרײבּט ער אַרױס בּייזע גייסטער. 
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** אוּן יִשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען איבּער אַלע שטעדט אוּן דערפער, האָט 
געלערנט אין זייערע בְּתֵּייכּנָסִיות, אוּן אָנגעזאָגט די בּשוורה פוּן דעם מַלכות, 
אוּן געהיילט יעדע מִין קראַנקהײיט אוּן יעדן מִין װייטיק. *אוּן אַן ער האָט 
געוען דאָס פאָלק, האָט אים אָנגענוּמען אַ רַחמָנות אויף זיי, ווייל זיי זענען 
געווען פאַרשמאַכט אוּן צעזײַט, װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטעך. 
דעמאָלט האָט ער געזאָנט צוּ זיינע תַּלמידים: דער שניט איז בּאָמת גרויס, 
אָבּער די אַרבּעטער זענען װינציק; *בּעט דעריבּער דעם האַר פוּן דעם 
שניט, אַז ער זאָל אַרוסשיקן אַרבּעטער צוּ זיין שניט. 
אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך זיינע צוועלף תַּלמידים, אוּן האָט זי געגעבּן 

שליטה איבּער אומריינע גייסטער, זי אַרױסצוּטרײַבּן, אוּן צוּ היילן יעדע 

מִין קראַנקהײיט אוּן יעדן מִין ווייטיק. 

?אוּן דאָס זענען די נעמען פוּן די צוועלף שליחים: דער ערשטער, שִׁמעוֹן, 
װאָס ווערט גערופן פּעטרוּס, אוּן אַנדרײ זיין בּרוּדער; יַעקב בֶּןזַבדי, אוּן יוֹחָָן 
זיין בּרוּדער; *פיליפּוס אוּן בַּריתַּלמַי; תּוֹמָא אוּן מַתּיֵא, דער מוֹכט; יַעקב 
בֶוְְחַלֹפֵי אוּן תַּדִי; * שִׁמעוֹן דער קַנְאי, אוּן יהוּדה אִיש-קריוֹת, װאָס האָט אים 
אויך פאַרראָטן. 

?די דאָיקע צוועלף האָט יִשׁוּעַ פוּנאַנדערגעשיקט, אוּן האָט זיי געבּאָטן, 
אַזױ צוּ זאָגן: גייט ניט אויף קיין וועג פוּן די גוֹיים, אוּן קוּמט ניט אַרין אין 
אַ שטאָט פוּן די שוֹמרוֹנים, 'נייערט גייט ליבּערשט צוּ די פאַרלױרענע 
שאָף פוּן דעם בֵּית-יְשׂרָאל-. זאוּן בּעת איר גיט, רוּפט אױיס, אוּן זאָגט: 
דאָס מַלְכות-שָׁמַיִם אין נאָענט. *היילט די קראַנקע, זייט מחַיָה-מָתים, רייניקט 
די מצוֹרָעִים, טרייבּט אַרױס בּייזע גײסטער; בּחִינם האָט איר מקַבּל געווען, 
בּחִים זאָלט איר געבּן. 'נעמט ניט קין גאָלד, אָדער זילבּער, אָדער 
קופּער אין אייערע גאַרטלען, ?ניט קיין רײַזעואַק אויפן װעג, ניט קין 
צוויי רעק, ניט קיין שיך, ניט קיין שטעקן; װאָרים דער אַרבּעטאָרער איז 
ווערט זיין עסן, * אוּן אין װאָסער שטאָט אָדער דאָרף איר װעט אַרײַנקוּמען, 
פאָרשט אויס װער ס'איז דערין װערט, אוּן דאָרט פאַרבּלײַבּט, בּיו איר 
גייט װוייטער. =אוּן װי איר קוּמט אַריין אין דעם הױז, גריסט עס. *אוּן 
אוב דאָס הויז איו זוֹכה, זאָל איער שָלום קוּמען אויף אים; נאָר אױבּ סע 
איו ניט זוֹכה, זאָל איער שָלום זיך אוּמקערן צוּ אייך. *אוּן װער סע 
װעט אייך ניט אויפנעמען, אָדער אויסהערן איערע ריד, זאָלט איר 
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אָפּטרעסלען דעם שטױיבּ פוּן אייערע פיס בּעת איר גייט אַרױס פוּן יענעם 
הויז אָדער שטאָט. *:פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דעם לאַנד פוּן סדוֹם און 
עַמוֹרֶה װעט אַ סֵךְ גרינגער זיין אין יֹם-הַדין, װי פאַר יענער שטאָט. 

*'זעט, איך שיק אייך אַרױס װי שאָף צװישן װעלף; זייט דעריבּער קלוג 
װי שלאַנגען, אוּן תּמִימוּתדיק װי טױבּן. * היט אייך אָבּער פאַר מענטשן; 
װאָרים זיי װעלן אייך איבּערענטפערן צוּם סַנהָדרין, אוּן אין זייערע בָּתֵּי- 
כּנָסָיות װעלן זי אייך שמײַסן; * יאָ, אויך פאַר מוֹשלים אוּן מלָכים װעט מען 
אייך בּרענגען פוּן מײַנעטװעגן, פאַר אַן עָדוֹת צוּ זי אוּן פאַר די גוֹיים. 
* אוּן בּעת זיי טוען אייך איבּערענטפערן, דאַגהט ניט װאָס איר זאָלט זאָגן, 
אָדער װאָס איר זאָלט רעדן; װאָרים סע װעט אייך אין יענער שָעֹה געגעבּן 
ווערן, װאָס איר זאָלט רעדן. *װאָרים ניט איר זענט עס די, װאָס רעדן, 
נייערט דער גײיסט פוּן איער פאָטער, װאָס טוּט רעדן דורך אייך. :אוּן 
בּרוּדער װעט בּרוּדער איבּערענטפערן צוּם טויט, אוּן פאָטער זיין קינד, אוּן 
קינדער װעלן אויפשטיין קעגן עלטערן, אוּן זיי טײיטן; ?אוּן איר װעט זיין 
פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פוּן מיין נאָמענװעגן; אָבּער דער, װאָס װעט אױס- 
האַלטן בּיון סוֹף, װעט נִיצול װוערן. **אוּן ווען זי טוען אייך רוֹדֶפן אין דער 
שטאָט, אַנטלויפט אין דער אַנדערער; װאָרים פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר 
װעט ניט האָבּן דוּרכגעגאַנגען די שטעט פון יִשׂרָאל, בּיו דער בָּוְיאָדֶם װעט 
קוּמען. 

יאַ תַּלמיד שטייט ניט העכער פוּן זיין רַבּין, און אַ קנעכט איבּער זיין 
האַר; "גענוג איז פאַר דעם תַּלמיד ער זאָל זיין װי זיין רִבּי, אוּן דער 
קנעכט וי זיין האַר. אויבּ זיי האָבּן דעם בַּעל-הַבֵּית גערופן בַּעל-זבוב, אַ 
פּשִיטא שוין זיין הויזגעזינד? ""בּכֵן, האָט ניט קיין מוֹרא פאַר זײי; װאָרים עס 
איז גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן, אוּן פאַרבּאָרגן, װאָס 
װעט ניט בּאַקאַנט װערן. *"װאָס איך זאָג אייך אין דער פינצטערניש, רעדט 
אין דער ליכטיקײט; אוּן װאָס איר הערט אויפן אויער, מאַכט בּאַקאַנט פון 
די דעכער. **אוּן האָט ניט קיין מוֹרא פאַר די, װאָס טייטן דעם גוּף, נאָר 
קאָנען ניט טייטן די נשָמה; נייערט האָט ליבּערשט מוֹרא פאַר אים, װאָס קאָן 
אומבּרענגען סיי נשָמדה, סיי גוּף אין גִיהָנום. '*פאַרקויפט מע דען ניט צויי 
פייגעלעך פאַר אַ פּרוטה? אוּן דאָך פאַלט קיין איינס פוּן זיי ניט אויף דער 
ערד אָן איער פאָטערס רָצון,. *בּיי אייך זענען אַפּילו די האָר אויף דעם 
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קאָפּ אַלע געצײילט. *דערפאַר האָט ניט קיין מוֹרא; איר זענט מער װערט 
װי אַ סַך פייגעלעך. *דעריבּער, יעדער איינער, װאָס װעט מיך בּאַקענען 
פאַר מענטשן, דעם װעל איך אויך בּאַקענען פאַר מיין פאָטער אין הימל. 
*ווער אָבּער סע װעט מיך פאַרלייקענען פאַר מענטשן, דעם װעל איך 
אויך פאַרלייקענען פאַר מיין פאָטער אין הימל. 

י* מיינט ניט, אַז איך בּין געקוּמען בּרענגען שָלום אויף דער ערד; איך 
בּין ניט געקוּמען בּרענגען שָלום, נייערט אַ שװוערד. **װאָרים איך בּין געקומען 
פונאַנדערשיידן אַ מענטשן פוּן זיין פאָטער, אוּן אַ טאָכטער פוּן איר מוּטער, 
און אַ שנוּר פוּן איר שװינער; *און אַ מענטשנס שׂונאים װעלן זיין זיין אייגן 
הויזגעזינדא. *דער, װאָס האָט ליבּ פאָטער אָדער מוטער מער װי מיך, איז 
מיך ניט װערט; אוּן דער, װאָס האָט ליבּ זוּן, אָדער טאָכטער מער װי מיך, 
איז מיך ניט ווערט. *אוּן דער, װאָס נעמט ניט זיין צֹלָב אוּן טוּט מיר נאָכגײן, 
איז מיך ניט װערט. *דער, װאָס געפינט זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן 
דער, װאָס פאַרלירט זיין לעבּן פוּן מײַנעטװעגן, װעט עס געפינען. 

* דער, װאָס נעמט אייך איף, נעמט מיך אױף, אוּן דער, װאָס טוּט 
אייך אויפנעמען, נעמט אויף דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *דער, װאָס 
טוּט אויפנעמען אַ נָביא אין דעם נאָמען פוּן אַ נָביא, װעט בּאַקוּמען אַ נָבֵיאס 
שֹׂכֵר; אוּן דער, װאָס טוּט אויפנעמען אַ צַדיק אין דעם נאָמען פוּן אַ צַדיק, 
װעט בּאַקומען אַ צַדיקס שֹׂכֵר. * אוּן דער, װאָס װעט בּלויז געבּן צוּ טרינקען 
אַ בּעכער קאַלט װאַסער איינעם פוּן די דאָזיקע מינדסטע, אין דעם נאָמען 
פוּן אַ תַּלמיד, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט ניט אָנווערן זיין שֹׂכֵר. 
יי אוּן עס איז געווען, בּעת יִשׁוּעַ האָט געענדיקט צו בּאַפּעלן זיינע צװועלף 

ר תַּלמידים, איז ער פון דאָרטן אַװעקגענאַנגען לערנען אוּן דַרשענען 
אין זייערע שטעט. 

?אוּן ווען יוֹחָנְן האָט געהערט אין דער תּפִיסה די מֵעשִׂים פוּן דעם 
מָשִׁיחַ, האָט ער געשיקט דוּרך זיינע תַּלמידים, *אוּן אים געלאָזט זאָגן: בּיסטוּ 
דער, װאָס דאַרף קומען, אָדער זאָלן מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? *און 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: גייט אוּן דערציילט יֹחֶנְן װאָס 
איר הערט אוּן זעט: 'די בּלינדע קריגן זייער ראִיה, די לאָמע גײען, די 
מצוֹרָעִים ווערן געריניקט, די טױיבּע הערן, די טויטע שטייען אויף תֹּחְיִת- 





אֹ מיכא 1 6 





יא, 6--20 מתיא 28 


הַמָתים, אוּן פאַר די אָרעמע ווערט געדַרשט די בּשׂירה-טוֹבה. "אוּן וואויל 
איז דעם, װאָס װעט זיך ניט שטרויכלען אָן מיר. 
"אוּן װי זיי זענען אַװעקגעגאַנגען, האָט יִשׁוּעַ אָנגעהױבּן צוּ רעדן צוּם 
פאָלק װעגן יֹחָנְן: װאָס זענט איר אַרױסגעגאַנגען זען אין דער מִדבּר? אַ 
טראָשטשינע שאָקלען זיך מיטן װוינט? *"װאָס דען זענט איר אַרױסגעגאַנגען 
זען? אַ מענטשן אָנגעטאָן אין פיינע מַלבּושים? זעט, די װאָס טראָגן פיינע 
מַלבּוּשים זענען אין הייזער פוּן מלָכים. ?אָדער צוּליבּ װאָס זענט איר אַרױס- 
געגאַנגען? צו זען אַ נָביא? יאָ, איך זאָג אייך, אַ סַךְ מערער װי אַ נָבשית. 
דאָס איז ער, פוּן וועמען סע שטייט געשריבּן: 
זע, איך שיק מיין שלִיח פאַר דיין פָּנים, 
װאָס װועט אָנגרייטן דיין וועג פאַר דירא. 
פאַרװאָר, ‏ איך זאָג אייך, צװישן די, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן פון 
װײיבּער, איז ניט אױפגעשטאַנען קיין גרעסערער וי יוֹחָנֶן הַמַטבּיל; פונדעסט- 
וועגן איז דער קלענסטער אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם גרעסער פוּן אים. = אוּן 
זינט די טעג פון יֹחָנָן הַמַטבּיל אָן בּיו איצט, לידט דאָס מַלֹכוֹתשָׁמַיִבם 
געװאַלט, אוּן די מענטשן פוּן געװאַלט נעמען עס מיט גבוּרה. *:װאָרים אַלע 
נבִיאים אוּן די תּוֹרה האָבּן נבִיאות געזאָגט בּיז יֹחֲנְן. *:אוּן אויבּ איר ווילט 
עס אָננעמען, איז ער אֲלָיָהוּ, װאָס דאַרף קומען. *:דער, װאָס האָט אױערן, 
זאָל הערן. 
** צוּ וועמען אָבּער זאָל איך גלײַכן דעם דאָזיקן דוֹר-? ער איו גלײַך 
צוּ קינדער, װאָס זיצן אויף די מאַרקפּלעצער אוּן רוּפן צוּ זייערע חַבָרים; 
מיר האָבּן געשפּילט פאַר אייך, אוּן איר האָט ניט געטאַנצט; 
מיר האָבּן געקלאָגט, אוּן איר האָט ניט געטרויערט. 
*! װאָרים יֹחֶנֶן איז געקומען, אוּן ער האָט ניט גענעסן אוּן ניט געטרונקען, 
אוּן זי זאָגן: אַ בּייוער גײיסט אי אין אים; "?דער בִּדְאָדָם איז געקומען, 
ער עסט אוּן טרינקט, אוּן זי זאָגן: זעט, אַ מענטש אַ זוֹלָל-יוסוֹבא, אַ פריינט 
פוּן מוֹכסים אוּן זינדיקע! אוּן די חָכמה אין גערעכטפאַרטיקט דורך אירע 
מַעֲשִׂים. 
*דעמאָלט האָט ער אָנגעהױבּן צוּ שטראָפן די שטעט, אין וועלכע דאָס 
רוֹב פוּן זיינע וואונדער זענען געטאָן געװאָרן, ווייל זי האָבּן ניט תּשוּבה געטאָן. 
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ז:וויי צוּ דיר, כּוֹרָוין! יי צוּ דיר, בֵּית-צַיְדָה! װאָרים אױבּ די ואונדער, 
װאָס זענען געטאָן געװאָרן אין אייך, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין צוֹר און אין 
צִידוֹן, װאָלטן זי שוין לאַנג תּשוּבה-געטאָן אין זאַק אוּן אַש. אָבּער איך 
זאָג אייך, אין יוֹם-הַדין װעט זיין גרינגער פאַר צוֹר אוּן צִידוֹן וי פאַר אייך, 
= אוּן דוּ, כּפַר-נַחוּם, אַזש צוּם הימל װעסטוּ דיך דערהייבּן? אין שׁאוֹל-תַּחתִּיה 
װעסטוּ אַראָפּנידערן. װאָרים אױבּ די וואונדער, װאָס זענען אין דיר געטאָן 
געװאָרן, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין סדוֹם, װאָלט זי פאַרבּליבּן בּיון היינטיקן 
טאָג. *אָבּער איך זאָג אייך, דעם לאַנד פוּן סדוֹם װעט זיין גרינגער אין 
יוֹם-"הַדין װי דיר. 

אין יענער צייט האָט יִשׁוּע אױיסגערופן, אוּן געזאָגט: איך דאַנק דיר, 
פאָטער, האַר פוּן הימל אוּן ערד, װאָס דוּ האָסט דאָס פאַרהוילן פון די 
חֲכָמִים אוּן פאַרשטענדיקע, אוּן עס אַנטפּלעקט פאַר עוֹפעלעך; *יאָ, פאָטער, 
אַזױ איז געװען דיין רָצון. ‏ "אַלצדינג איז מיר איבּערגעענטפערט געװאָרן 
פוּן מיין פאָטער; אוּן קיינער קען ניט דעם ון, אַחוּץ דער פאָטער; און 
קיינער קען ניט דעם פאָטער, אַחוּץ דער זון, אוּן דער, צוּ װעמען דער 
זוּן װיל אים אַנטפּלעקן. *קוּמט צוּ מיר, איר אַלע, װאָס האָרעװעט און 
זענט שווער בּאַלאָדן, אוּן איך װעל אייך געבּן רוּ. *נעמט אויף אייך מיין 
עוֹל?, אוּן לערנט פוּן מיר; װאָרים איך בּין עַניוָותדיק אוּן נידעריק אין 
געמיט, אוּן איר װעט געפינען רוּ פאַר אייערע נשָמות. "*װאָרים מיין עוֹל 
איז גרינג, אוּן מיין מַשֹּׂא איז לײַכט. 
יי אין יענער צייט איז יִשׁוּעַ אין אַ שַבֹּת געגאַנגען דוּרך תּבוּאה-פעלדער; 

אוּן זיינע תַּלמידים זענען געווען הונגעריק, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן צוּ 
רייסן זאַנגען אוּן עסן. *אָבּער אַז די פּרושים האָבּן דאָס געזען, האָבּן זי צוּ 
אים געואָגט: זע, דיינע תַּלמידים טוּען דאָס, װאָס מען טאָר ניט טאָן אוּם 
שַבֹּת. *אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: האָט איר ניט געלייענט װאָס דָוִר האָט 
געטאָן, בּעת ער איז געווען הוּנגעריק, אוּן די, װאָס זענען געווען מיט אים? 
*װי ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויז פוּן גאָט, אוּן האָט געגעסן דאָס 
לֶחָם-הַפָּנִים, װאָס ער האָט ניט געטאָרט עסן, אוּן אויך ניט די, װאָס זענען 
געווען מיט אים, נייערט נאָר די כֹּהֲנִים אַליין א *אָדער האָט איר ניט געלייענט 
אין דער תּוֹרה, אַז די כֹּהַנִים זענען מֹחַלֵל שַבֹּת אין בֵּית-הַמְקדשׁב, אוּן דאָך 
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זענען זי ניט חַייב? *אָבּער איך זאָג אייך, אַ גרעסערער פוּן בֵּית-הַמִקדשׁ 
איז דאָ פאַראַן. "אוּן אוב איר װאָלט פאַרשטאַנען, װאָס דאָס מיינט: חֶסָד 
בּאַגער איך אוּן ניט קיין קָרבָּנות *, װאָלט איר ניט פאַרמִשפּט די אוּמשולדיקע: 
*װאָרים דער בֶּןְ-אָדֶם איו האַר איבּער דעם שַבֹּת. 

אוּן ער האָט אָפּנעקערט פון דאָרטן, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין זייער 
בֵּית-הַכֹּנֶסֶת. ? אוּן אָט איז דאָרט געווען אַ מענטש מיט אַ פאַרדאַרטער האַנט. 
אוּן זיי האָבּן אים געפרענט: מעג מען היילן אוּם שַבֹּת? כּדי זי זאָלן אים 
קענען פאַרמַסרן. = האָט ער צו זיי געזאָגט: װאָסער מענטש צװישן אייך, 
װאָס פאַרמאָגט אַ שאָף, אוּן אויבּ זי זאָל שַבֹּת אַרײַנפאַלן אין אַ גרובּ, צי װעט 
ער זי ניט אָננעמען אוּן אַרױסשלעפּן? =:בּכֵן, וויפל מער איז אַ מענטש װערט 
פוּן אַ שאָף! דעריבער מעג מען שַבֹּת טאָן גוּטט. ** דערנאָך האָט ער געואָגט 
צוּם מענטשן: שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער האָט זי אויסגעשטרעקט, און 
זי איז געזונט געװאָרן, װי די אַנדערע. ** אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָבּן זיך קעגן אים אַן עֲצה געהאַלטן, װי אים אוּמצוּבּרענגען. 

* אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, האָט ער אָפּגעקערט פוּן דאָרטן. 
אוּן אַ סַך זענען אים נאָכגעגאַנגען, אוּן ער האָט זי אַלע געהיילט, :אוּן זי 
בּאַפױלן אים ניט מגַלֹה צו זיין, " כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס סע איו 
געזאָגט געװאָרן פוּן ישַעיָה הַנָביא: 

* אָט איז מיין קנעכט, װועמען איך האָבּ אוסדערויילט, 

מיין געליבּטער, װאָס איז מיר וואוילגעפעלן. 

איך װעל אַרױפּטאָן מיין גייסט אויף אים; 

אַ מִשפּט צוּ די פעלקער װעט ער אַרױסלאָזן. 
* ער װעט ניט שרייען, אוּן ניט הילכן, 

אויך װעט מען ניט הערן זיין קוֹל? אין די גאַסן. 
"*אַן אײַנגעבּױגן שטעקל װעט ער ניט צעבּרעכן, 

אוּן אַ רײַכערדיקן קנויט װעט ער ניט פאַרלעשן, 

בּיז ער װעט אַרױסבּרענגען דעם מִשפּט צוּם נצָחון; 
!*אוּן אויף זיין נאָמען װעלן די פעלקער האָפןב, 

:דעמאָלט האָט מען צוּ אים געבּראַכט אַ בּלינד-שטומען, װאָס אי 


געווען בּאַזעסן פוּן אַ בּייון גייסט, אוּן ער האָט אים געהיילט, אַזױ, אַז דער 
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שטוּמער האָט גערעדט און געוען. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך 
געחִידושט, אוּן געזאָגט: זאָל דאָס זיין דער בִּוְדָוִד! *"אָבּער אַז די פּרוּשים 
האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי געזאָגט: ער טרייבּט אַרױס בּייזע גײיסטער 
נאָר דוּרך בַּעל-ובוּב, דעם שַׂר פוּן די בּייזע גייסטער. *אוּן פאַרשטײַענדיק 
זייערע מַחשָׁבות, האָט ער צוּ זי געזאָגט: יעדע מלוכה, װאָס איו צעטיילט 
קעגן זיך אַלײן, װערט חָרוב; אוּן יעדע שטאָט אָדער הוז, װאָס איז צעטיילט 
קעגן זיך אַלײן, װעט ניט האָבּן קיין קִיום. **אוּן אױיבּ דער שָׂטן טוּט אַרױס- 
טרײַבּן דעם שָׂטן, איז ער צעטײילט קעגן זיך אַלין, טאָ װיאַװי קאָן זיין 
מלוכה האָבּן אַ קִיום? *אוּן אױבּ איך טרײַבּ אַרױס בּייזע גייסטער דוּרך 
בַּעל-זבוּב, דורך װעמען טוען אייערע זין זי אַרױסטרײַבּן? דעריבּער זאָלן 
זי זיין אייערע ריכטער. *טרײַבּ איך אָבּער אַרױס בּייוע גײיסטער דוּרך 
דעם גייסט פוּן גאָט, טאָ האָט גענעענט צוּ אייך דאָס מַלכור? פוּן גאָט. 
*יאָדער װיאַזױי קאָן איינער אַרײַנקוּמען אין הויז אַרײן פוּן דעם גִיבּוֹר, אוּן 
רױיבּן זיינע זאַכן, אױיבּ ער בּינדט ניט קוֹדם דעם גִינּוֹר, אוּן דערנאָך ערשט 
קאָן ער בּאַרױבּן זיין הויז. *"װער סע איז ניט מיט מיר, איו קעגן מיר, 
אוּן װער סע זאַמלט ניט איין מיט מיר, צעשפּרײט. *דעריבּער זאָג איך 
אייך, יעדע זינד אוּן לעסטערונג װעט פאַרגעבּן װערן די מענטשן, אָבּער 
די לעסטערונג קעגן דעם גייסט װעט ניט פאַרגעבּן װערן. *אוּן װער סע 
װעט רעדן אַ װאָרט קעגן דעם בִּוְאָדָם, װעט מען עס אים מוֹחל- זין 
וער אָבּער סע װעט רעדן קעגן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, דעם װעט מען עס ניט 
מוֹחל זיין, ניט אויף דער װעלט אוּן ניט אויף יענער װעלט. 

אָדער מאַכט דעם בּוים גוּט, אוּן זיינע פֵּירות גוּט, אָדער מאַכט דעם 
בּוים שלעכט, אוּן זיינע פֵּירות שלעכט; װאָרים דעם בּוים דערקענט מען 
לוט זיינע פֵּירות. **איר אָפּשטאַם פוּן שלאַנגען! װי קאָנט איר רעדן גוּטס, 
ווען איר זענט שלעכט! װאָרים פוּן װאָס דאָס האַרץ איז פוּל, רעדט דאָס 
מויל. **דער גוּטער מענטש טוּט אַרױסבּרענגען פוּן זיין גוּטן אוֹצר גוּטס; 
אוּן דער שלעכטער מענטש טוט אַרױסבּרענגען פוּן זיין שלעכטן אוֹצר- 
שלעכטס. *איך זאָג אייך, אַז פאַר יעדן פּוסטן װאָרט, װאָס מענטשן רעדן, 
װעלן זי מוון אָפּגעבּן חֶשבּון אין יוֹם-הַדין; *װאָרים לוט דיינע רייד װעסטוּ 
גערעכטפאַרטיקט װערן, אוּן לוט דיינע רייד װעסטוּ פאַרמִשפּט װערן. 

* דעמאָלט האָבּן עטלעכע פוּן די סוֹפרים אוּן פּרוּשים צוּ אים געזאָגט: 
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רִבּי, מיר װאָלטן װעלן זען אַ צייכן פוּן דיר. *אָבּער ער האָט געענטפערט, 
אוּן צוּ זיי געזאָגט: אַ שלעכטער אוּן נואפדיקער דוֹר זוכט אַ צייכן, אָבּער 
סע װעט אים קיין צייכן ניט געגעבּן װוערן, סיידן דער צייכן פוּן יוֹנֶה הַנָביא. 
?ווייל אַװי וי וֹנָה איז דריי טעג אוּן דריי נעכט געווען אין דעם אינגעװײַד 
פוּן דעם װאַלפיש, אַװי װעט דער בִּזְאָדֶבם זיין דריי טעג אוּן דריי נעכט 
אין דעם האַרץ פוּן דער ערד. *די מענטשן פון נִינְוֵה װעלן אויפשטיין צוּם 
מִשפּט מיט דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן װועלן אים פאַרמִשפּטן; װאָרים זיי האָבּן 
תּשוּבה געטאָן אויף דעם רופן פוּן יֹנָהן, אוּן דאָ איו פאַראַן אַ גרעסערער 
פוּן יוֹנָהן. * די מַלכֹּה פוּן תֵּימְן װעט אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט דעם דאָזיקן 
דוֹר, אוּן אים פאַרמִשפּטן; װאָרים זי איז געקוּמען פוּן עק װעלט צוּ הערן 
די חָכמה פוּן שלמהן; אוּן דאָ איו פאַראַן אַ גרעסערער פוּן שלמהן, 

+ אוּן בּעת דער אומריינער גייסט גייט אַרױס פוּן אַ מענטשן, װאַנדערט 
ער אַרוּם אין טרוקענע ערטער, אוּן זוּכט אַ מָקוֹם-מנוּחה; אוּן אַז ער געפינט 
אים ניט, *+ דעמאָלט זאָגט ער: איך װעל מיך אוּמקערן אין מיין הויז אַרײן, 
פוּנוואַנען איך בּין אַרױסגעגאַנגען. אוּן בּעת ער קוּמט, געפינט ער עס ליידיק, 
אויסגעקערט, אוּן אױסגעפּוצט. * דערנאָך גייט ער, אוּן נעמט צוּ זיך זיבּן 
אַנדערע רוּחות, נאָך ערגערע פוּן אים אַלײן, אוּן זי גייען אַרײן אוּן וואוינען 
דאָרט; אוּן דער סוֹף פוּן יענעם מענטשן װערט ערגער װי דער אָנהײבּ. 
פּונקט אַזױ װעט אויך זיין מיט דעם דאָזיקן שלעכטן דוֹר. 

* אוּן בּשַעֹת ער האָט נאָך גערעדט צוּם פאָלק, ערשט זיין מוּטער אוּן 
זיינע בּרידער זענען געשטאַנען אין דרויסן, אוּן האָבּן געװאָלט מיט אים רעדן. 
* אוּן איינער האָט צוּ אים געזאָגט: זע, דיין מוּטער אוּן דיינע בּרידער שטייען 
אין דרויסן אוּן ווילן מיט דיר רעדן. * אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט 
צוּ דעם, װאָס האָט אים דאָס געזאָגט: װוער איז מיין מוּטער, אוּן װער זענען 
מיינע בּרידער? *אוּן ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף זיינע תַּלמירים, 
אוּן געזאָגט: אָט איז מיין מוּטער אוּן מיינע בּרידער! *װאָרים װער סע 
װעט טאָן דעם רָצון פוּן מיין פאָטער אין הימל, איו מיין בּרוּדער, אוּן 
שוועסטער, אוּן מוּטער. 
וי אין יענעם טאָג אין יִשׁוֹעַ אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם הויז אוּן האָט זיך 

געזעצט בּיים יִם. *אוּן סע האָט זיך פאַרזאַמלט אַרוּם אים אַ גרויסער 
עוֹלֹם, אַװי, אַז ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן האָט זיך אַנידערגעועצט; 
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אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געשטאַנען בּיים בּרעג. *אוּן ער האָט צוּ זיי גערעדט 
אַ סַך מיט משָלים, אוּן געזאָגט: זעט, דער זײַער איז אַרױסגעגאַנגען זײַען. 
אוּן בּעת ער האָט געזײַט, איז טייל זריעה געפאַלן בּיים וועג, אוּן די פייגל 
זענען געקומען אוּן האָבּן זי פאַרצערט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף 
פעלזיק לאַנד, װאוּ זי האָט ניט געהאַט קיין סַך ערד; אוּן זי האָט תֵּיכֹּף 
אױפגעשפּראָצט, ווייל זי האָט ניט געהאַט קיין טיפקייט פוּן ערד; *און 
אַז די זוּן איז אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרטריקנט געװאָרן, אוּן מַחמת זי האָט 
ניט געהאַט קיין װאָרצלען, איז זי פאַרװעלקט געװאָרן. "אוּן אַנדערע 
איז געפאַלן צװישן דערנער, אוּן די דערנער זענען אויפגעװאַקסן אוּן האָבּן 
זי דערשטיקט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אױף גוּטער ערד, אוּן האָט 
אַרױסגעגעבּן תּבוּאה, טייל הונדערטפאַך, טייל זעכציק, טייל דרײַסיקפאַך. 
'דער, װאָס האָט אױערן, זאָל הערן. 
| 9 אוּן די תַּלמידים האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן צוּ אים געואָגט: פאַרװאָס 

רעדסטו צוּ זי מיט משָלים? *'האָט ער געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: אייך 
איז געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין די סוֹדות פוּן דעם מַלכות-שָׁמַיִם, אָבּער 
צוּ זי איז דאָס ניט געגעבּן געװאָרן. * װאָריט דער, װאָס האָט, דעם װעט 
געגעבּן װערן, אוּן ער װעט האָבּן בּשָפּע; אָבּער דער, װאָס האָט ניט, פון 
דעם װעט אַװעקגענומען וערן אַפילו דאָס, װאָס ער האָט. * דעריבּער רעד 
איך צוּ זיי מיט משָליִם, ווייל הַגַם זיי זעען, זעען זי ניט; אוּן הַגַם זיי הערן, 
הערן זי ניט, אוּן טוּען אויך ניט פאַרשטיין. *! אוּן אויף זי איז מקוים געװאָרן 
די נבואה פוּן ישַעיָה, װאָס זאָגט: 

הערן װעט איר הערן, אוּן ניט פאַרשטיין, 

אוּן זען װעט איר זען, אוּן דאָך ניט זען. 

5 װאָרים פעט איו דאָס האַרץ פוּן דעם דאָזיקן פאָלק, 

אוּן זייערע אױיערן שווער צוּ הערן, 

אוּן זייערע אויגן האָבּן זי פאַרמאַכט, 

טאָמער װעלן זי זען מיט זייערע אױגן, 

אוּן הערן מיט זייערע אױערן, 

אוּן פאַרשטיין מיט זייער האַרץ, 

אוּן זיך אוּמקערן איך זאָל זיי היילןא, 


א ישעיה |, 9, 10. 
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* אָבּער וואויל אי צוּ אייערע אױגן, ווייל זיי זעען, אוּן אייערע אויערן, 
ווייל זיי הערן. *װאָרים פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַו אַ סַךְ נֹבִיאים און 
צַדיקיבם האָבּן בּאַגערט צוּ זען װאָס איר זעט, אוּן האָבּן עס ניט געוען, 
אוּן צוּ הערן װאָס איר הערט, אוּן האָבּן עס ניט געהערט. 

* הערט דעריבּער איר דאָס מֶשל מיט דעם זײַער. * איטלעכער װאָס 
הערט דאָס װאָרט פוּן דעם מַלכות אוּן פאַרשטײיט עס ניט, קוּמט דער ניט- 
גוטער אוּן רױבּט צוּ דאָס, װאָס אין פאַרזײַט געװאָרן אין זיין האַרץ; דאָס 
איז דער, װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן בּיים וועג. "אוּן דאָס, װאָס איו פאַרזײַט 
געװאָרן אויף פעלזיק לאַנד, דאָס איז דער, װאָס הערט דאָס װאָרט אוּן נעמט 
עס תֵּיכֹּף אויף מיט שִׂמחה; *אָבּער אַװױי װי ער האָט ניט קיין װאָרצל אין 
זיך, פאַרבּלײַבּט ער נאָר אויף אַ װײַל; אוּן װי נאָר סע קוּמען אָן לידן 
אוּן רדיפות צוּליבּ דעם װאָרט, װערט ער תּיכֹּף געשטרויכלט. =אוּן דאָס, 
װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן צװישן דערנער, דאָס איז דער, װעס הערט דאָס 
װאָרט, אוּן די דאַגות פון דער װעלט און די אָפּנאַרערײ פוּן עַשִׁירורז 
דערשטיקן דאָס װאָרט, אוּן עס אין אוּמפרוכפּערדיק. *אוּן דאָס, װאָס איז 
פאַרזײַט געװאָרן אויף גוּטער ערד, דאָס איז דער, װאָס הערט דאָס װאָרט 
אוּן פאַרשטײט עס; דער, פאַרװאָר, טראָגט פּירות, אוּן בּרעננט אַרױס, טייל 
הוּנדערטפאַך, טייל ועכציק, אוּן טייל דרײַסיקפאַך. 

*?אַן אַנדער מֶשל האָט ער געבּראַכט פאַר זיי, אַזױי צוּ זאָגן: דאָס מַלכות- 
שָׁמַיִם איז געגליכן צו אַ מענטשן, װאָס האָט פאַרזײַט גוּטע זריעה אין זיין 
פעלד. *אוּן בּעת די מענטשן זענען געשלאָפן, איז געקומען זיין שונא און 
האָט פאַרזײַט ווילד-גראָז צװישן דעם ווייץ, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. *?און 
ווען די זְרִיעה האָט אױפגעשפּראָצט אוּן געטראָגן פרוכט, דעמאָלט האָט זיך 
אויך בּאַװיון דאָס ווילד-גראָז. ‏ "זענען געקומען די קנעכט פוּן דעם בַּעֶל- 
הַבֵּית, אוּן האָבּן צוּ אים געואָגט: האַר, האָסטוּ ניט געוײַט גוּטע זריעה אין 
דיין פעלד? פוּנװאַנעדזשע נעמט זיך אויף אים װילד-גראָז! *"האָט ער צוּ 
זיי געואָגט: אַ שׂוֹנא האָט דאָס געטאָן. האָבן די קנעכט צוּ אים געואָגט: 
װילסטוּ אָפּשר, אַז מיר זאָלן גיין אוּן זיי צונויפקלייבן? "האָט ער געואָנט: 
ניין, טאָמער װעט איר, בּשַׂעַת איר װעט צונויפקלייבּן דאָס ווילד-גראָו, אויך 
אױסװאָרצלען מיט זיי דעם ווייץ. *לאָוט זיי בּיידע װאַקסן צואַמען בי 
שניט-צייט; אוּן אין דער צייט פוּן שניט װעל איך זאָגן צוּ די שניטער: 
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קלייבּט צונויף קוֹדם דאָס ווילד-גראָז אוּן בּינדט עס אין גאַרבּן, כּדי עס צוּ 
פאַרבּרענען; אָבּער דעם ווייץ זאַמלט איין אין מיין שײַער אַרײן. 

!!אַן אַנדער מֶשל? האָט ער געבּראַכט פאַר זיי, אַזױ צו זאָגן: דאָס 
מַלכות-שָׂמַיִם איז געגליכן צוּ זענעפט-זריעדה, װאָס אַ מענטש האָט גענוּמען 
אוּן פאַרזײַט אין זיין פעלד. *און הַנַם סע איז קלענער פון אַלע זאָמען, 
װאַקסט עס אָבּער אויס, איז עס גרעסער פוּן אַלע קרײַטעכצער, אוּן װוערט 
אַ בּוים, אַװי, אַז די פייגל פוּן הימל קוּמען אוּן נעסטן אין זיינע צווייגן. 

* אַן אַנדער מֶשל האָט ער זיי דערציילט: דאָס מַלכות-שָמַיִם איז געגליכן 
צוּ זויערטייג, װאָס אַ פרוי האָט גענוּמען אוּן אַרײַנגעטאָן אין דריי מאָס מעל, 
בּיו עס איז אינגאַנצן פאַרזײַערט געװאָרן. 

י'דאָס אַלץ האָט יִשׁוּעַ גערעדט מיט משָלים פאַרן פאָלק; אוּן אָן אַ 
מֶשׁל האָט ער ניט גערעדט צוּ זיי. **כּדי עס זאָל מקוּים װערן װאָס סע איז 
געזאָגט געװאָרן דורך דעם נָביא: 

איך װעל עפענען מיין מויל מיט משָלים, 
אוּן רעדן רעטענישן פוּן פאַרצייטןא. 

* דערנאָך האָט ער אָפּגעלאָוט דאָס פאָלק, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין הויז אַרין. אוּן זיינע מַּלמידיבש האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: דערקלער אוּנדו דאָס מֶשל מיט דעם וילד-גראָז פוּן פעלד. "און 
ער האָט געענטפערט: דער, װאָס זײַט די גוּטע זריעה, איו דער בִּדְאָדָם; 
** און דאָס פעלד איז די װעלט, אוּן די גוּטע זריעה זענען די זין פוּן דעם 
מַלכור?; אוּן דאָס ווילד-גראָז זענען די זין פוּן דעם ניט-גוּטן; * אוּן דער 
שׂוֹנא, װאָס האָט עס פאַרוײַט, איו דער שָׂטן; אוּן די שניט-צייט איוז דער 
סוֹף פוּן דער װעלט, אוּן די שניטער זענען מַלאָכים. * דעריבּער, אַזױ װי 
דאָס ווילד-גראָז ווערט צונויפגעקליבּן אוּן פאַרבּרענט אין פייער, אַװי װעט 
עס זיין בּיים סוֹף פוּן דער װעלט. *דער בִּזְאָדָם װעט אַרױסשיקן זיינע 
מַלאָכים, אוּן זי װעלן צונויפקלייבּן פוּן זיין מַלכות אַלע שטרויכלונגען אוּן 
אומרעכט-טוער, ‏ אוּן זי אַרײַנואַרפן אין דעם אוֹיוון פוּן פײיער; דאָרט װעט 
זיין געוויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין., * דעמאָלט װעלן די צַדיקִים שיינען 
װי די זוּן אין דעם מַלכור? פוּן זייער פאָטער. דער, װאָס האָט אױערן, 
זאָל הערן. 


א תּהלים עח, 2. 
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דאָס מַלכוֹת-שָמַיִם איז געגליכן צו אַן אוֹצר פאַרבּאָרגן אין פעלד, 
װאָס אַ מענטש האָט געפונען אוּן פאַרבּאָרגן; אוּן פאַר שִׂמחה גייט ער אוּן 
פאַרקויפט אַלץ, װאָס ער האָט, אוּן קויפט דאָס פעלד. 

* אוּן װידער איו דאָס מַלכות-שָׂמַיִם גענליכן צוּ אַ סוֹחר, װאָס זוכט 
שיינע פּערל. *אוּן אַז ער האָט געפונען איין פּערל פוּן גרויסן װוערט, איז 
ער געגאַנגען אוּן האָט פאַרקויפט אַלץ, װאָס ער האָט געהאַט, אוּן האָט 
זי געקויפט. | 

? אוּן װידער איו דאָס מַלכות-שָׁמַיִם געגליכן צוּ אַ נעץ, װאָס מען האָט 
געװאָרפן אין יִַם אַרין, אוּן װאָס האָט אײַנגעזאַמלט פאַרשידענע מיניבם; 
* אוּן ווען זי איז פוּל געװאָרן, האָט מען זי אַרױסגעצױגן אויפן בּרעג, און 
זיך אַנידערגעזעצט, אוּן די גוּטע צונויפגעקליבּן אין כַּלים, אוּן די שלעכטע 
אַװעקגעװאָרפן. *אַזױ װעט עס זיין בּיים סוֹף פוּן דער װעלט. די מַלאָכים 
ועלן אַרױסגײן אוּן אָפּשײדן די רֹשָׁעִים פוּן צװישן די צַדיקיבם, י*אוּן זי 
אַרײַנװאַרפן אין דעם אוֹיוון פוּן פײיער; דאָרטן װעט זיין געוויין אוּן דאָס 
קריצן פוּן ציין. 

!'האָט איר דאָס אַלץ פאַרשטאַנען? זאָגן זיי צוּ אים: יאָ. ?אוּן ער 
האָט צוּ זיי געזאָגט: דעריבּער איו יעדער סוֹפר, װאָס איז געװאָרן אַ תַּלמיד 
פוּן דעם מַלכות-שָמַיִם, געגליכן צוּ אַ בַּעל-הַבִּית, װאָס טוּט אַרױסבּרענגען 
פוּן זיין אוֹצר נייעס אוּן אַלטס. 


* אוּן עס איו געװען, אַז יִשׁוּעַ האָט געענדיקט די דאָיקע משָלים, 
איז ער אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן. **אוּן ער איז געקומען אין זיין אייגן 
לאַנד אַרײן, אוּן האָט זיי געלערנט אין זייער בֵּית-הַכֹּנְסָר?, אַװי, אַן זײ 
האָבּן זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: פוּנװואַנען נעמט זיך צוּ אים די דאָיקע 
חָכמֹה אוּן די ואוּנדער? *איו דאָס ניט דעם סטאָליערס וּן? אוּן הייסט 
ניט זיין מוּטער מִריִם, אוּן זיינע בּרידער יעקב, אוּן וֹסף, אוּן שִמעוֹן, און 
יהוּדה? *אוּן זענען ניט זיינע שוועסטער אַלע מיט אוּדו? פונװאַנען נעמט 
זיך דאָס אַלץ צוּ אים? "אוּן זי זענען געשטרױיכלט געװאָרן אין אים. 
אוּן יְשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: אַ נָביא איו ניט אָן כָּבוד, סיירן אין זיין 
אייגן לאַנד, אוּן אין זיין אייגן הױיז. **אוּן ער האָט דאָרט ניט געטאָן קיין 
סַך ואוּנדער, מַחמֹת זייער אוּמגלױבּן. 
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יר אין יענער צייט האָט הורדוס, דער טעטראַרך, געהערט די ידִיעה 

וועגן יִשׁוּעַן, יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע בּאַדינער: דאָס איז יֹהָנָן 
הַמַטבּיל; ער איז אױפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתיבם, אוּן דעריבּער אַרבּעטן אין 
אים די דאָזיקע כּוֹחות. *װאָרים הוּרדוס האָט געכאַפּט יֹחֲנָן, אוּן האָט אים 
געבּוּנדן אוּן אַרײַנגעזעצט אין דער תּפִיסה אַרײן, צוּליבּ הוּרוֹדיָה, דאָס ווייבּ 
פוּן זיין בּרוּדער פיליפּוּס; *מַחמת יוֹחָנֶן האָט אים געואָגט: עס איז דיר ניט 
דערלויבּט זי צוּ האָבּן. *אוּן ער האָט בּדָעה געהאַט אים צוּ טייטן, נאָר ער 
האָט מוֹרא געהאַט פאַר דעם פאָלק, װייל זיי האָבּן אים געהאַלטן פאַר אַ 
נְבִיא. "אָבּער בּעת עס איו געקומען הוּרדוסעס געבּוירנטאָג, האָט הוּרוֹדיָהס 
טאָכטער געטאַנצט פאַר די געסט, אוּן זי איז הורדוסן געפעלן געװאָרן. 
/'דערפאַר האָט ער איר צוּגעזאָגט מיט אַ שבועה, איר צוּ געבּן, װאָס נאָר 
זי װעט פאַרלאַנגען. *אוּן זייענדיק אָנגערעדט פוּן איר מוּטער, האָט זי 
געזאָגט: גיבּ מיר דאָ אויף אַ שיסל דעם קאָפּ פוּן יוֹחָנָן הַמַּטבּיל. "אוּן דער 
מלך איז טרױיעריק געװאָרן, אָבּער צוליבּ זיינע שבועות אוּן די געסט, האָט 
ער בּאַפױלן, אַן דאָס זאָל איר געגעבּן װערן. * אוּן ער האָט געשיקט אוּן 
געקעפּט יוֹחַנְן אין דער תּפִיסה. +אוּן זיין קאָפּ האָט מען געבּראַכט אויף 
אַ שיסל, אוּן מ'האָט אים געגעבּן דעם מיידל, אוּן זי האָט אים געבּראַכט 
צוּ איר מוּטער. אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן גענומען 
דעם גוּף, אוּן האָבּן אים מקַבּר געװען; אוּן זיי זענען געגאַנגען אוּן האָבּן עס 
דערציילט יִשוּעַן. 

*! אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער זיך פוּן דאָרטן צוריקגעצויגן 
אין אַ שיף, אין אַ װיסטן אָרט אַלײן. אוּן אַז דאָס פאָלק האָט עס געהערט, 
זענען זיי אים נאָכגעגאַנגען פון די שטעט צוּ פוס. *אוּן בּעת ער אי 
אַרױסגעקומען אוּן האָט געזען דעם גרויסן הַמּוֹן מענטשן, האָט אים אָנגענוּמען 
אַ רַחמָנוֹת אויף זיי, אוּן ער האָט געהיילט זייערע קראַנקע. *אוּן אַו דער 
אָװונט איז צוּגעפאַלן, האָבּן צוּ אים גענעענט זיינע תַּלמידים, אוּן געואָגט: 
דאָס אָרט איז װיסט, אוּן דער טאָג אין שוין פאַרבּײי; לאָו אָפּ דעם עוֹלם, 
כּדי זי זאָלן קענען גיין אין די דערפער, אוּן קויפן פאַר זיך שפּײיז. יאָבּער 
יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: זי בּאַדאַרפן ניט אַװעקגײן; גיט איר זי צוּ עסן. 
* האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן דאָ בּלוױז פינף לאַבּן בּרויט אוּן 
צוויי פיש. * האָט ער געזאָגט: בּרענגט זיי אַהער צוּ מיר. ? אוּן ער האָט 
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געהייסן דעם עוֹלֹם זיך אַנידערזעצן אויפן גראָז; אוּן ער האָט גענומען די 
פינף לאַבּן בּרויט אוּן די צוויי פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם 
הימל אוּן האָט אַ בּרָכדה געמאַכט, אוּן ער האָט אָפּגעבּראָכן פוּן דעם 
בּרויט אוּן עס דערלאַנגט צוּ די תַּלמידים, אוּן די תַּלמידים האָבּן עס 
געגעבּן דעם פאָלק. *אוּן זי האָבּן אַלע געגעסן צוּ דער זאַט; אוּן זי 
האָבּן צונויפגענוּמען פוּן די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף פולע 
קערבּ. :*אוּן די, װאָס האָבּן גענעסן, זענען געווען אַרוּם פינף טױיזנט מאַן, 
אַחוּץ װײבּער אוּן קינדער. 

= אוּן ער האָט תֵּיכּף בּאַפױלן די תַּלמידים אַרײַנצוּגײן אין דער שיף, 
אוּן אַריבּערפאָרן פריער פאַר אים אױיף דער אַנדערער זיט, בּיו ער 
װעט אָפּלאָון דאָס פאָלק. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַװעקגעשיקט דאָס 
פאָלק, איז ער אַלין אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, כּדי מִתפַּלֵל צו זיין; 
אוּן אַז דער אָװונט איז צוּגעפאַלן, איז ער דאָרטן געווען איינער אַלין. 1אוּן 
די שיף איז שוין געווען אין מיטן יִם, אוּן די כװאַליעס האָבּן זי געשלײַדערט, 
ווייל דער ווינט איז געווען איר אַנטקעגן. **אוּן אין דער פערטער נאַכטװאַך 
איז ער געקומען צוּ זיי, גייענדיק אויפן יִם. *אוּן װי די תַּלמידים האָבּן אים 
געזען גיין אויפן יִם, האָבּן זיי זיך דערשראָקן, אוּן געזאָגט: ס'איז א רוּחַ! אוּן 
זי האָבּן זיך צעשריגן פאַר פַּחד. *אוּן תֵּיכֹּף האָט זיך יִשׁוּעַ אָפּגערופן צוּ 
זיי, אוּן געזאָגט: זייט געשטאַרקט, דאָס בּין איך; האָט ניט קיין מוֹרא. 

*? אוּן פּעטרוס האָט אים געענטפערט: האַר, אױבּ דוּ בּיסט עס, בּאַפעל 
מיר צוּ קוּמען צו דיר איבּערן װאַסער. *"האָט ער געאָגט: קוּם! און 
פּעטרוס איז אַרױס פוּן דער שיף, אוּן איו געגאַנגען איבּערן װאַסער צוּ 
קוּמען צוּ יִשׁוּעַן. *אָבּער ווען ער האָט געזען, אַז דער װינט איז שטאַרק, 
האָט ער מוֹרא בּאַקוּמען; אוּן װי ער האָט אָנגעהױבּן צוּ זינקען, האָט ער 
אויסגעשריגן: האַר, ראַטעװע מיך! * אוּן יִשׁוּעַ האָט תֵּיכּף אויסגעשטרעקט זיין 
האַנט, אוּן האָט אים אָנגעכאַפּט, אוּן צוּ אים געזאָגט: אָ דוּ קליי-גלױביקער, 
הַלמַאי האָסטו געצווייפלט? **אוּן וי זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, 
האָט זיך דער װינט געשטילט. **אוּן די, װאָס זענען געווען אין דער שיף, 
האָבּן זיך געבּוקט צוּ אים, אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, דוּ בּיסט דער בִּוְאֲלֹהִים! 

!* אוּן זי זענען אַריבּערגעפאָרן, אוּן זענען געקומען צוּם לאַנד גנֶיסַר. 
* אוּן װי נאָר די מענטשן פון יענעם אָרט האָבּן אים דערקענט, האָבּן זי 
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געשיקט אין דער גאַנצער אַרוּמיקער געגנט, אוּן האָבּן צוּ אים געבּראַכט 
אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק; *אוּן זיי האָבּן אים געבּעטן, אַז עֶר זאָל 
זי לאָזן בּלויז אָנרירן די כַּנפור? פוּן זיין בָּגֶד; אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים 
אָנגערירט, זענען געזונט געװאָרן. 
א דעמאָלט זענען צו יִשׁוּעַן געקוּמען פּרוּשים אוּן סוֹפרים פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן האָבּן געזאָגט: *פאַרװאָס זענען דיינע תַּלמידים עוֹבר אויף דער 

מסוֹרה פוּן די זקנים? װאָרים זיי מאַכן ניט קיין נִטִילַת-ידַיִם, בּעת זיי עסן 
בּרויט. *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: הַלְמַאי זענט איר אויך 
עוֹבר אויף גאָטס געבּאָט צוּליבּ איער דִין? *װאָרים גאָט האָט געזאָגט: גיב 
אָפּ כָּבוד- דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער, אוּן דער, װאָס שעלט פאָטער, 
אָדער מוּטער, זאָל טייטן געטייט װערן*. *אָבּער איר זאָגט: װער סע זאָגט 
צוּ זיין פאָטער, אָדער מוּטער: אַ קַרבּן איז דאָס, װאָס דוּ װאָלטסט געקאָנט 
הַנָאה האָבּן פוּן מיר, דער איז מער ניט מחויב צוּ אַכפּערן זיין פאָטער, 
אָדער מוּטער. *אוּן דערמיט האָט איר מבַטל געװען גאָטס װאָרט צוליבּ 
איער דִין. 'איר חוֹנפים! גוּט האָט ישַעיָה אויף אייך נְבִיאות געזאָגט, בּעת 
ער האָט געזאָגט: 

* דאָס דאָזיקע פאָלק גיט מיר אָפ כָּבוד מיט זיינע ליפּן, 

אָבּער זיין האַרץ איז ווייט פוּן מיר; 

? אוּן אוּמזיסט טוּען זיי מיך דינען, 

מיט לערנען אײַנגעחַזרטע מִצוות פוּן מענטשןב. 

* אוּן ער האָט צוּ זיך גערוּפן דאָס פאָלק, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: 
הערט, אוּן פאַרשטייט: !'ניט דאָס, װאָס גייט אַריין אין מויל, איו מטַמֹא דעם 
מענטשן, נייערט דאָס, װאָס קוּמט אַרױס פוּן מויל, אָט-דאָס איז מטַמא דעם 
מענטשן. * דעמאָלט האָבּן גענעענט די תַּלמידים, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: 
װײסטוּ, אַן די פּרוּשים האָבּן זיך געפילט געטראָפן, װען זי האָבּן דאָס 
געהערט?! *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: יעדע פּלאַנץ, װאָס מיין 
פאָטער אין הימל האָט ניט געפלאַנצט, װעט אױסגעװאָרצלט װערן. * לאָוט 
זי גיין; זיי זענען בּלינדע פירער פוּן בּלינדע. אוּן אױבּ אַ בּלינדער פירט 
אַ בּלינדן, פאַלן זי בּיידע אַרײן אין אַ גרובּ. ** האָט פּעטרוּס געענטפערט, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: בּאַשײַד אונדו דאָס מָשל. *:אוּן ער האָט געזאָגט: האָט 


א שׁמוֹת ב, 12; כא, 17. ב ישעיה כט, 13. 
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איר נאָך אַלץ ניט קיין שָׂכל! "פאַרשטייט איר ניט, אַז אַלץ, װאָס קומט 
אין מױיל אַרין, גייט אִין מאָגן, אוּן װערט אַרױסגעװאָרפן אין בֵּית- הַכִּיסא? 
* אָבּער דאָס, װאָס גייט אַרױס פוּן מויל, קומט פוּן האַרצן, אוּן דאָס מאַכט 
מטַמֹא דעם מענטשן. װאָרים פוּן האַרצן קוּמען אַרױס בּייוע מַחשָׁבורז, 
רצִיחה, נִיאוף, זנוּת, גנָבה, פאַלשע עָדות, אוּן לעסטערונג. *אָט דאָס איו 
מטַמֵא דעם מענטשן; אָבּער צוּ עסן אָן אַ נטִילֵת-ידַיִם אי ניט מטַמֹא דעם 
מענטשן, 

!?אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן אי געקומען אין די 
קאַנטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן. = אוּן אָט אין אַ כּנַענישע פרוי אַרױסגעקוּמען פוּן 
יענע געמאַרקן, אוּן האָט געשריגן: האָבּ רַחמָנות אויף מיר, האַר, בִּזְדָוִד-! 
מיין טאָכטער ווערט בּיטער געפּלאָגט פוּן אַ בּייון גייסט. *אָבּער ער האָט 
איר ניט געענטפערט קיין װאָרט. אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן גענעענט, און 
אים געבּעטן: שיק זי אַװעק, ווייל זי שרייט אוּנדו נאָך. **אָבּער ער האָט 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: איך בּין נאָר געשיקט געװאָרן צוּ די פאַרלוירענע 
שאָף פוּן דעם בֵּית יִשׂרָאל. *אָבּער זי האָט גענעענט, אוּן האָט זיך געבּוּקט 
פאַר אים, אוּן געזאָגט: האַר, העלף מיר! *אוּן ער האָט געענטפערט, און 
געזאָגט: עס איז ניט רעכט צוּ נעמען דאָס בּרויט פון די קינדער אוּן עס 
װאַרפן פאַר די הינט. *אָבּער זי האָט געזאָגט: יאָ, האַר; אויך די הינט עסן 
די בּרעקלעך, װאָס פאַלן אַראָפּ פוּן דעם טיש פוּן זייערע האַרן. * דעמאָלט 
האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, אוּן צוּ איר געזאָגט: אָ אָשה, גרויס אי דיין אָמוּנה! 
זאָל דיר זיין אַזױ װי דוּ װילסט. אוּן איר טאָכטער איז געהיילט געװאָרן 
אין יענער שָעה. 

* אוּן יְשׁוּעַ איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט זיך דערנענטערט 
צוּם יַם פוּן גָליל; אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט זיך 
דאָרטן אַנידערגעזעצט. *אוּן אָט איו צוּ אים געקומען אַ גרױסער הַמוֹן 
מענטשן, װאָס האָט געהאַט מיט זיך לאָמע, בּלינדע, שטומע, געמומטע, און 
אַ סַך אַנדערע, אוּן זי האָבּן זיי אַנידערגעלײגט פאַר זיינע פיס, אוּן ער האָט 
זי געהיילט, !*אַװי, אַז דאָס פאָלק האָט זיך געחִידושט, בּעת זי האָבּן געזען 
די שטוּמע רעדן, די געמוּמטע געזוּנט, די לאָמע גיין, אוּן די בּלינדע זען; 
אוּן זי האָבּן געלױבּט דעם גאָט פוּן יְשׂרָאל. 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיך גערוּפן זיינע תַּלמידים, אוּן געזאָגט: עס איז 
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מיר אַ רַחמָנות אויפן פאָלק, װאָרים זיי זענען מיט מיר שוין דריי טעג, און 
הּאָבּן ניט װאָס צוּ עסן; אוּן איך וויל זיי ניט אַװעקשיקן הונגעריק, טאָמער 
װעלן זי חַלֶשן אויפן וועג. **האָבּן די תַּלמידים צוּ אים געזאָגט: פוּן װאַנען 
זאָלן מיר נעמען אַזויפיל בּרויט אין דער מִדבּר, כּדי צוּ זעטיקן אַזאַ גרויסן 
עוֹלם? **האָט יְשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: וויפל לאַבּן בּרויט האָט איר? זאָגן זײ: 
זיבּן, אוּן עטלעכע קליינע פישלעך. *און ער האָט געהייסן דעם עוֹלֹם זיך 
אַנידערזעצן אויף דער ערד, *אוּן האָט גענומען די זיבּן בּרױיט אוּן די פיש, 
אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַ בּרָכֹה געמאַכט, האָט ער זי איבּערגעבּראָכן, 
אוּן דערלאַנגט די תַּלמידים, אוּן די תַּלמידים דעם פאָלק. *און זיי האָבּן 
אַלע געגעסן אוּן זענען זאַט געװאָרן; אוּן זיי האָבּן צוּנויפגעקליבּן פון די 
איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, זבּן פולע קערבּ. *און די, װאָס האָבּן 
געגעסן, זענען געווען פיר טױונט מאַן, אַחוּץ װײיבּער אוּן קינדער. *און 
ער האָט אָפּגעלאָוט דאָס פאָלק, און אין אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, און 
איז געקומען אין די געמאַרקן פוּן מָגָדוֹן. 
גן אוּן די פּרוּשים אוּן צדוקים האָבּן גענעענט, אוּן כּדי אים צוּ פּרוּאוון, 

האָבּן זי פאַרלאַנגט פוּן אים, אַז ער זאָל זיי ווייון אַ צייכן פוּן הימל. 
*אָבּער ער האָט געענטפערט, און צוּ זי געזאָגט: אין אָוונט זאָגט איר: סע װעט 
זיין אַ שיין װעטער, ווייל דער הימל איו רױיט. *אוּן אין דער פרי: היינט 
וועט זיין שטורעמדיק, ווייל דער הימל איו רױט אוּן פאַרװאָלקנט. דאָס 
אויסזען פוּן הימל ווייסט איר װי צוּ טײַטשן, אָבּער ניט די צייכנס פוּן די 
צייטן. אַ שלעכטער אוּן נוֹאָפּדיקער דוֹר בּאַגערט אַ צייכן, אוּן ס'וועט אים 
קיין שׁוּם צייכן ניט געגעבּן װערן, סיידן דעם צייכן פוּן יוֹנָהן. אוּן ער האָט 
זי פאַרלאָזט אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. 

אוּן בּעת די תַּלמידים זענען געקומען אויף דער אַנדערער זייט יִם, 
האָבּן זי פאַרגעסן מיטצונעמען בּרויט. "און יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: גיט 
אַכטונג, אוּן היט זיך פאַר דעם וויערטייג פוּן די פּרוּשים אוּן צדוקיבש. "אוּן 
זיי האָבּן זיך געאַמפּערט, אוּן געזאָגט: מיר האָבּן ניט מיטגענומען קיין בּרויט. 
* אוּן ישׁוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, אוּן געזאָנט: אָ איר קלײי-גלױבּיקע, װאָס 
אַמפּערט איר אייך, װאָס איר האָט ניט קיין בּרױט! "צי פאַרשטייט איר 
נאָך אַלץ ניט, אוּן געדענקט איר ניט די פינף בּרויט פאַר די פינף טויזנט, אוּן 
וויפל קערבּ איר האָט צונויפגענוּמען? * אויך ניט די זיבּן בּרױיט פאַר די פיר 
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טױזנט, אוּן וויפל קערבּ איר האָט צונויפגענומען? :'װי קומט עס, װאָס איר 
פאַרשטייט ניט, אַז איך האָבּ צוּ אייך גערעדט ניט װעגן בּרויט, נייערט אַז 
איר זאָלט זיך היטן פאַרן זויערטייג פוּן די פּרוּשים אוּן צדוּקים. * דעמאָלט 
האָבּן זי פאַרשטאַנען, אַז ער האָט זי ניט געהייסן זיך היטן פאַרן וויערטייג 
פוּן בּרױיט, נייערט פאַר דער לערנונג פוּן די פּרוּשים אוּן צדוקים. 

אוּן בּעת יִשׁוּעַ איז געקוּמען אין דעם געבּיט פוּן קֵיסַריה פוּן פיליפּוס, 
האָט ער געפרענט זיינע תַּלמידים: װער, זאָגן די מענטשן, איז דער בִּוְאָדָם? 
!! אוּן זיי האָבּן געזאָגט: טייל זאָגן, יֹחָנֶן הַמַּטבּיל; אַנדערע, אֲלָיָהוּ; אוּן 
אַנדערע וידער, יִרמיָהוּ, אָדער איינער פוּן די נבִיאִים. *זאָגט ער צוּ זײ: 
איר אָבּער, װער זאָגט איר, בּין איך? *:האָט שֶׁמֵעוֹן פּעטרוס געענטפערט: 
דוּ בּיסט דער מְשִׁירַז, דער זוּן פון דעם לעבּעדיקן גאָט. *אוּן יִשׁוּע האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: וואויל איז דיר, שֶׁמעוֹן בַּר-וֹנָה! װאָרים 
ניט קיין בָּשׂר"וֹדָם האָט דיר דאָס אַנטפּלעקט, נייערט מיין פאָטער אין הימל. 
** אוּן איך זאָג דיר, אַז דוּ בּיסט פּעטרוס, אוּן אויף דעם דאָזיקן פעלז װעל 
איך בּויען מיין קהילדה, אוּן די טױיערן פוּן שאוֹל װעלן זי ניט גוֹבר זיין. 
אוּן איך װעל דיר געבּן די שליסלען פוּן דעם מַלכות-שָׁמַיִם, אוּן װאָס דוּ 
וועסט אַסרן אויף דער ערד, װעט זיין געאַסרט אין הימל; אוּן װאָס דוּ ועסט 
מַתִּיר זיין אויף דער ערד, װעט זיין מוּתּר- אין הימל. *"דערנאָך האָט ער 
בּאַפּױלן די תַּלמידים, זי זאָלן קיינעם ניט דערציילן, אַז ער איז דער מָשִיחַ. 

פוּן דעמאָלט אָן האָט יְשׁוּעַ אָנגעהױבּן צוּ ווייזן זיינע תַּלמידים, אַז 
ער מוּו גיין קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ליידן אַ סַך פוּן די זקנים אוּן ראָשי-ֹהַנִים און 
סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן אויף דעם דריטן טאָג װידער אויפשטיין, ??אוּן 
פּעטרוּס האָט אים גענומען אָן אַ זייט, אוּן האָט אָנגעהױבּן אים צוּ מוּסרן, 
אוּן זאָגן: חַסוחָלִילה, האַר! אַזינס זאָל דיר קינמאָל ניט געשען. *אָבּער ער 
האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן געזאָגט צוּ פּעטרוסן: קער אָפּ פוּן מיר, שָׂטן! דוּ 
בּיסט פאַר מיר אַ שטרױכלונג; װאָרים דיך אַרט ניט, װאָס איו שַׁייךְ גאָט, 
נייערט דאָס, װאָס אין שַׁייךְ מענטשן. 

** דערנאָך האָט יִשׁוּעַ געזאָנט צוּ זיינע תַּלמידים: וויל װער מיר נאָכגײן, 
זאָל ער זיך אַלין פאַרלייקענען, אוּן נעמען אויף זיך זיין צֹלָב, אוּן מיר 
נאָכגײן. **װאָרים װער סע ויל מַציל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; 
אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן פון מײַנעטװעגן, װעט עס געפינען. 
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װאָרים װאָסער נוצן האָט דער מענטש, װען ער זאָל געווינען די גאַנצע 
וועלט, אוּן פאַרלירן זיין לעבּן? אָדער װאָס פאַר אַן אויסלייז קאָן אַ מענטש 
געבּן פאַר זיין לעבּן? *=װאָרים דער בִּדְאָדָם װעט קומען אין דער פּראַכט פוּן 
זיין פאָטער מיט זיינע מַלאָכים, אוּן דעמאָלט װעט ער פאַרגעלטן יעדן 
איינעם לוט נאָך זיינע מַעשִׂים. **פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 
פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרזוּכן דעם טַעם פוּן טױט, ביז 
זיי װעלן זען דעם בִּוְְאָדֶם קוּמען אין זיין מַלכוֹת. 
1 אוּן זעקס טעג שפּעטער האָט יִשׁוּעַ מיט זיך גענוּמען פּעטרוסן, אוּן 

יעקבן, אוּן יוֹחָנֶן זיין בּרוּדער, אוּן האָט זי אַלײן אַרױפגעבּראַכט אויף אַ 
הויכן בּאַרג. ?אוּן ער איו פאַר זיי פאַרענדערט געװאָרן, אוּן זיין פָּנִים האָט 
געשיינט װי די זוּן, אוּן זיינע מַלבּוּשׁים זענען געװאָרן ווייס װי דאָס ליכט. 
און זע, מֹשה אוּן אֲלְיָהוּ האָבּן זיך צוּ זי אַנטפּלעקט, אוּן האָבּן גערעדט 
מיט אים. *אוּן פּעטרוס האָט זיך אָפּגערוּפן, אוּן געזאָגט צוּ יִשׁוּעַן: האַר, 
עס איז גוּט פאַר אוּנדו דאָ צוּ זיין; אױבּ דוּ װילסט, װעל איך דאָ מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, איינס פאַר מֹשהן, אוּן איינס פאַר אֲלְיָהוּן. 
?אוּן בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, האָט אַ ליכטיקער װאָלקן זיי פאַרשאָטנט; 
אוּן אַ קוֹל פוּן דעם װאָלקן אַרױס האָט געזאָגט: דאָס איז מיין בּאַליבּטער 
זוּן, װאָס איז מיר וואוילגעפעלן; אים זאָלט איר הערן. "אוּן אַז די תַּלמידים 
האָבּן דאָס געהערט, זענען זי געפאַלן אויף זייער פָּנים, אוּן האָבּן שטאַרק 
מוֹרא געהאַט. 'און יִשׁוּעַ האָט גענעענט אוּן האָט זיי אָנגערירט, אוּן געזאָגט; 
שטייט אויף, אוּן האָט ניט קיין מוֹרא. *אוּן אַז זי האָבּן אויפגעהויבּן זייערע 
אויגן, האָבּן זי קיינעם ניט געוען, אַחוּץ יְשׁוּעַן אַלײן. 

'אוּן ווען זיי האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן דעם בּאַרג, האָט זי יִשוּעַ 
בּאַפױלן: דערציילט קיינעם ניט פוּן דער זעאונג, בּיו דער בִּדְאָדֶם װעט 
אויפשטיין תּחְיִת-הַמָתִים. ? אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אים געפרענט: פאַרװאָס 
זאָגן די סוֹפרים, אַז צוּערשט דאַרף אֲלְיָהוּ קוּמען? + אוּן ער האָט געענטפערט, 
אוּן געזאָגט: אַוִַדאי װעט אֲלָיָהוּ קומען, און װידער אַלץ אויפריכטן; = אָבּער 
איך זאָג אייך, אַז אֲלָיָהוּ איז שוין געקומען, אוּן זי האָבּן אים ניט דערקענט, 
נייערט האָבּן מיט אים געטאָן, װאָס זיי האָבּן געװאָלט. פּונקט אַװי װעט 
דער בִּזְאָדֶם אויך ליידן פוּן זיי. *! דעמאָלט האָבּן די תַּלמידים פאַרשטאַנען, 
אַו ער האָט צוּ זי גערעדט פון יוֹחָנֶן הַמַטבִּיל. 
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*! אוּן בּעת זיי זענען געקוּמען צוּם פאָלק, האָט צוּ אים גענעענט אַ 
מענטש, װאָס איו פאַר אים געפאַלן אױף די קני, * אוּן געואָגט: האַר, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיין זוּן, װאָרים ער איו אַ חוֹלה-נוֹפל-, אוּן ליידט 
שטאַרק; אוּן אַ סַך מאָל פאַלט ער אין פייער, אוּן אַ סֵךְ מאָל אין װאַסער 
אַרײן. * אוּן איך האָבּ אים געבּראַכט צוּ דיינע תַּלמידים, אוּן זיי האָבּן אים 
ניט געקאָנט היילן. יאוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: אַָ אומגלױבּיקער און 
פאַרקרומטער דוֹר, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך?! װי לאַנג נאָך 
זאָל איך אייך פאַרטראָגן! בּרענגט אים אַהער צוּ מיר. *און יִשׁוּעַ האָט 
אויף אים אָנגעשריגן, אוּן דער בּייוער גייסט איז פוּן אים אַרױס, אוּן דאָס 
ייִנגל איז געהיילט געװאָרן אין יענער שָעֹה. 

דעמאָלט האָבּן גענעענט די תַּלמידים צוּ יִשׁוּעַן, בּעת זי זענען געווען 
אַליין, אוּן האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס האָבּן מיר אים ניט געקאָנט אַרױסטרײַבּן? 
האָט ער צוּ זי געזאָגט: מַחמֹת איר האָט ניט קיין אֶמוּנה. װאָרים פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, אױבּ איר װאָלט געהאַט אָמונדה אַװױ גרויס װי אַ קערנדל 
פוּן זענעפט-זריעה, װאָלט איר געקאָנט זאָגן צוּ דעם דאָזיקן בּאַרג: טראָג 
דיך אַריבּער פוּן דאַנען אַהין, אוּן ער װאָלט זיך אַריבּערגעטראָגן; אוּן קיין 
זאַך װאָלט פאַר אייך ניט געווען אוּממעגלעך. **דער דאָויקער מִין אָבּער 
גייט ניט אַרױס, סיידן דורך תּפילה טאָן אוּן פאַסטן, 

אוּן בּשַעֹת זיי האָבּן זיך אויפגעהאַלטן אין נָליל, האָט יִשוּעַ צוּ זי 
געזאָגט: דער בִּדְאָדָם װעט איבּערגעענטפערט וװערן אין די הענט פוּן מענטשן, 
*אוּן זיי װעלן אים טייטן, אוּן דעם דריטן טאָג װעט ער אויפשטיין תַּחַיִת- 
המָתים; אוּן זי האָבּן זייך שטאַרק מצַער געווען. 

י*אוּן אַז זיי זענען געקומען קיין כּפַר"נַחוּבם, זענען די אײַנמאָנער פוּן 
דעם מַחצִית-הַשֶׁקֹל צוּגעגאַנגען צוּ פּעטרוּסן, אוּן האָבּן געזאָגט: צאָלט ניט 
איער רַבּי דעם מַחצִית-הַשָׁקל? *האָט ער געואָגט: יאָ. אוּן װען ער אי 
אַרײַנגעקומען אין הויז, האָט יִשׁוּעַ קוֹדם צוּ אים גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: װאָס 
מײינסטוּ, שִמעוֹן? די מלָכים פוּן דער ערד, פוּן וועמען נעמען זיי מָכֶס, אָדער 
מַס? פון זייערע זין, אָדער פוּן פרעמדע? *און אַז ער האָט געזאָגט: פוּן 
פרעמדע, האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: אַזױ זענען די זין פריי, ?אָבּער כּדי 
מיר זאָלן ניט זיין קיין מִיכשול פאַר זיי, גי צוּם יִם, אוּן פאַרװאַרף אַ ווענטקע, 
אוּן נעם דעם ערשטן פיש, װאָס װעט אַרוסקומען, אוּן אַז דוּ װועסט עפענען 
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זיין מױל, װעסטוּ געפינען אַ שָקל; דעם נעם, אוּן גיבּ אים זיי פאַר מיר 
אוּן פאַר דיר. 


יח אין יענער צייט האָבּן די תַּלמידים גענעענט צו יִשּׁעַן, אוּן האָבּן 

געזאָגט: װער איו אייגנטלעך דער גרעסטער אין דעם מַלכוֹת-שָמַיִם? 
?און ער האָט צוּ זיך גערופן אַ קינד, אוּן האָט עס אַװעקגעשטעלט צוישן 
זײי, *אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סיידן איר װעט תּשוּבה טאָן אוּן 
ווערן װי קינדער, װעט איר ניט אַרײַנקוּמען אין דעם מַלכות-שָמַיִם. *בּכֵן, 
דער, װאָס װעט זיך דערנידעריקן װי דאָס דאָזיקע קינד, איז דער גרעסטער 
אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם. *אוּן דער, װאָס װעט אויפנעמען אַזאַ קינד אין מיין 
נאָמען, נעמט מיך אױף; "אָבּער דער, װאָס װעט מאַכן שטרויכלען איינעם 
פוּן די דאָזיקע קליינע, װאָס גלױבּן אין מיר, פאַר דעם װאָלט בּעסער 
געווען, אַז אַ גרויסער מילשטיין װאָלט אָנגעהאָנגען געװאָרן אויף זיין האַלדן, 
אוּן ער װאָלט דערטרונקען געװאָרן אין דער טיפעניש פוּן יִם. 

'וויי צוּ דער וועלט מַחמֹת שטרויכלונגען! אוּן הַגַם זי מוון קוּמען - וי 
אָבּער צוּ דעם מענטשן, דוּרך וועמען די שטרױיכלונג טוּט קוּמען! *אוּן אויבּ 
דיין האַנט, אָדער דיין פוּס מאַכט דיך שטרויכלען, האַק אים אָפּ אוּן װאַרף 
אים אַװעק פוּן דיר; עס איז בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין לעבּן געמוּמט, 
אָדער לאָם, איידער צוּ האָבּן צוויי הענט אוּן צוויי פיס אוּן אַרײַנגעװאָרפן 
ווערן אין אײיבּיקן פייער. "אוּן אױבּ דיין אויג מאַכט דיך שטרויכלען, רייס 
עס אַרױס אוּן װאַרף עס אַװעק פוּן דיר; עס איז בּעסער פאַר דיר 
אַרײַנצוּקומען אין לעבּן מיט איין אויג, איידער צוּ האָבּן צוויי אױגן אוּן 
אַרײַנגעװאָרפן ווערן אין פייער פוּן גיהָנום. 

"זעט, אַז איר זאָלט ניט פאַראַכטן קיין איינעם פוּן די דאָזיקע קליינע: 
װאָרים איך זאָג אייך, אַז זייערע מַלאָכים אין הימל זעען תָּמיד דאָס פָּנִים 
פוּן מיין פאָטער אין הימל. **װאָרים דער בִּוְְאָדֶם איז געקומען מַצִיל צוּ 
זיין דאָס פאַרלוירענע. וי מיינט איר? אױבּ אַ מענטש האָט התדערט 
שאָף, אוּן איינע פוּן זיי פאַרבּלאָנדושעט, צי װעט ער ניט איבּערלאָזן די ניין- 
אוּן-ניינציק אויף די בּערג, אוּן גיין זוּכן די פאַרבּלאָנדזשעטע? *אוּן װען 
ער געפינט זי, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער פרייט זיך איבּער איר מער וי 
/איבּער די נייןאוּן-ניינציק, װאָס האָבּן ניט פאַרבּלאָנדושעט. **אַװי איז אויך 
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ניט דער רָצון פוּן אייער פאָטער אין הימל, אַז איינס פוּן די דאָזיקע קליינע 
זאָל פאַרלוירן גיין. 

*! אוב דיין בּרוּדער זינדיקט קעגן דיר, גי אוּן שטראָף אים צװישן דיר 
אוּן אים אַלײן. הערט ער דיך, האָסטוּ געוואונען דיין בּרוּדער; ** הערט ער 
דיך אָבּער ניט, טאָ נעם דיר נאָך איינעם אָדער צוויי, כּדי דוּרך דעם מױיל 
פוּן צוויי, אָדער דריי עָדוֹת, זאָל יעדע זאַך בּאַשטעטיקט װערןא. * אוּן אויבּ 
ער וויל זיי ניט הערן, דערצייל עס קָהל; אוּן װיל ער אויך קָהל ניט הערן, 
זאָל ער דיר זיין װי דער גו אוּן דער מוֹכס. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
אַלץ, װאָס איר װעט אַסרן אויף דער ערד, װעט זיין געאַסרט אין הימל; 
אוּן אַלץ, װאָס איר װעט מַתּיר זיין אויף דער ערד, װעט זיין מותּר אין 
הימל. ?אוּן װידער זאָג איך אייך, אױיבּ צוויי פוּן אייך װעלן מַסכּים זיין 
אויף דער ערד איף עפּעס אַ זאַך, פונוועגן װאָס זיי װעלן בּעטן, װעט 
עס פאַר זיי געטאָן װערן פוּן מיין פאָטער אין הימל. *װאָרים װאו צוויי, 
אָדער דריי זענען פאַרזאַמלט אין מיין נאָמען, דאָרט בּין איך צװישן וי 

יי דעמאָלט האָט פּעטרוס גענעענט, אוּן צוּ אים געואָגט: האַר, וויפל 
מאָל דאַרף איך מוֹחל זיין מיין בּרוּדער, װאָס זינדיקט קעגן מיר? בּיז זיבּן 
מאָל?! זאָגט יִשׁוּעַ צוּ אים: איך זאָג דיר ניט, בּיו זיבּן מאָל, נייערט בי 
זיבּעציק מאָל זיבּן. 

**דעריבּער איז דאָס מַלכוֹת-שָמַיִבם געגליכן צוּ אַ מֶלֹךְ, װאָס האָט 
געװאָלט מאַכן אַ חֶשבּון מיט זיינע קנעכט. **אוּן אַז ער האָט אָנגעהױבּן צוּ 
חֶשבּוֹנען, האָט מען צוּ אים געבּראַכט איינעם, װאָס איז אים שוּלדיק געווען 
צען טױיזנט טאַלאַנטן. **אָבּער אַװי װי ער האָט ניט געקאָנט בּאַצאָלן, האָט 
זיין האַר בּאַפּױלן, אים צוּ פאַרקויפן מיט זיין װייבּ אוּן קינדער, אוּן אַלץ,- 
װאָס ער האָט געהאַט, אוּן בּאַצאָלונג זאָל געמאַכט װערן. "איז דער 
קנעכט אַנידערגעפאַלן אוּן האָט זיך פאַר אים געבּוקט, און געואָגט: האַר, 
האָבּ מיט מיר געדולד, אוּן איך װעל דיר אַלץ בּאַצאָלן, און דער האַר 
האָט רַחמָנוֹת בּאַקומען אויף יענעם קנעכט, האָט אים פריי געלאָזט, אוּן אים 
מוֹחל געווען דעם חוֹב. *אוּן װי יענער קנעכט איז אַרױסגעגאַנגען, האָט 
ער אָנגעטראָפן איינעם פוּן זיינע מיטקנעכט, װאָס איז אים שולדיק געװען 
הוּנדערט דינָרים; אוּן ער האָט אים אָנגעכאַפּט בּיים האַלדז, אוּן געואָגט: 


א דברים יט, 15, 
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בּאַצאָל װאָס דוּ בּיסט מיר שוּלדיק. *אוּן זיין מיטקנעכט איז אַנידערגעפאַלן 
אוּן האָט אים געבּעטן: האָבּ מיט מיר געדולד, אוּן איך װעל דיר בּאַצאָלן. 
* אָבּער ער האָט ניט געװאָלט, נייערט איז געגאַנגען אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן 
אין דער תּפִיסה אַרײן, בּיז ער װעט האָבּן בּאַצאָלט דעם חוֹב. *אוּן אַן 
זיינע מיטקנעכט האָבּן געוען, װאָס עס איז געשען, האָבּן זיי זיך שטאַרק 
מצַער געווען, אוּן זי זענען געקומען אוּן האָבּן דערציילט זייער האַר אַלץ, 
װאָס עס איז געשען. *דעמאָלט האָט זיין האַר אים גערופן צוּ זיך, אוּן צוּ 
אים געזאָגט: דוּ שלעכטער קנעכט! איך האָבּ דיר מוֹחל געװוען דעם גאַנצן 
חוֹב, ווייל דוּ האָסט מיך געבּעטן; *צי האָסטוּ ניט בּאַדאַרפט רַחמָנות האָבּן 
אויך אויף דיין מיטקנעכט, װי איך האָבּ רַחמָנור; געהאַט אויף דיר? **אוּן 
זיין האַר איז אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט אים איבּערגעענטפערט צוּ די 
פּײַניקער, בּיז ער װעט בּאַצאָלן דעם גאַנצן חוֹב. *פּונקט אַזױ װעט אױיך 
מיין פאָטער אין הימל טאָן צוּ איטלעכן פוּן אייך, אױבּ איר װעט ניט מוֹחל 
זיין איער בּרוּדער פוּן גאַנצן האַרצן. 


יו אוּן עס איז געװוען, בּעת יִשׁוּעַ האָט געענדיקט די דאָזיקע רייד, האָט 

ער אַװעקגעצוגן פוּן גָליל, אוּן אי געקוּמען אין די געמאַרקן פון 
יהוּדה אין אֵבר-הַיִרדן. *אוּן אַ גרויסער עוֹלם אין אים נאָכגענאַנגען, אוּן 
ער האָט זיי דאָרטן געהיילט. 

* אוּן עס האָבּן גענעענט צוּ אים פּרוּשים, כּדי אים צוּ פּרוּאוון, אוּן זי 
האָבּן געזאָגט: מעג מען זיך גָטן מיט דעם וייבּ צוּליבּ יעדער סִיבֹּה?! *און 
ער האָט געענטפערט: האָט איר ניט געליענט, אַז אין אָנהײבּ האָט זי 
דער בּאַשעפער בּאַשאַפן זָכֶר אוּן נקבהא, *אוּן געזאָגט: דעריבּער זאָל אַ 
מענטש פאַרלאָזן זיין פאָטער אוּן מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין װײיבּ, 
אוּן בּיידע זאָלן װערן איין לײַבּב. *אַװי זענען זיי שין מער ניט צויי, 
נייערט איין לײַבּ. דעריבּער, װאָס גאָט האָט בּאַהאָפּטן, זאָל אַ מענטש ניט 
פונאַנדערשיידן. 'זאָגן זי צוּ אים: טאָ פאַרװאָס האָט מֹשה געבּאָטן צוּ 
געבּן איר אַ גֶט, אוּן זי אַװעקשיקן:? *האָט ער צוּ זיי געזאָגט: צוּליבּ אייער 
האַרטהאַרציקײט האָט אייך מֹשה דערלױבּט אָפּצוּגְטן אייערע װײבּער; אָבּער 
פוּן אָנהײבּ איז דאָס ניט אַזױי געווען. "אוּן איך זאָג אייך, װער סע גֶט זיך 


א בּראשית א, 27. ב בּראשית ב, 24. ג דברים כד, |. 
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מיט זיין ווייבּ, אַחוּץ צוּליבּ זנות, אוּן װעט חַתוּנה האָבּן מיט אַן אַנדערער, 
איז אַ נוֹאף. אוּן דער, װאָס האָט חַתוּנֶה מיט אַ גרושה, איז אַ נוֹאף. 

? זאָגן צוּ אים די תַּלמידים: אױבּ דער ענין פוּן מאַן אוּן װײיבּ אין 
אַזױ, איז ניט כּדֵאי חַתוּנה צוּ האָבּן,. = האָט ער צוּ זי געזאָגט: ניט אַלע 
קענען מַשׂיג זיין דאָס דאָזיקע װאָרט, סיידן די, צוּ וועמען עס איז געגעבן 
געװאָרן. *װאָרים סע וזענען פאַראַן סְריסייבם, װאָס זענען אַװי געבּוירן 
געװאָרן פוּן זייער מוּטערס טראַכט; אוּן סע זענען פאַראַן סָריסים, װאָס 
מענטשן האָבּן זי מסַרְס געװען; אוּן פאַראַן סָריסים, װאָס האָבּן זיך אַלין 
מֹסֵרְס געווען צוּליבּ דעם מַלכות-שָׁמַיִם. דער, װאָס קאָן דאָס מַשׂיג זיין, 
זאָל עס מַשׂיג זיין. | 

* דעמאָלט האָט מען צוּ אים געבּראַכט קינדער, כּדי ער זאָל אױף 
זי אַרױפלײגן זיינע הענט אוּן מִתפַּלֵל זיין, אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך אויף 
זי אָנגעבּייזערט. *:אָבּער יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: לאָוט די קינדער קוּמען צוּ מיר, 
אוּן פאַרווערט זי ניט; ווייל צוּ אַזעלכע געהערט דאָס מַלכות-שָמַיִם. *אוּן 
ער האָט אויף זיי אַרויפגעלײגט זיינע הענט, אוּן האָט אָפּגעקערט פוּן דאָרטן, 

אוּן אָט האָט איינער גענעענט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רַבּי, װאָס פאַראַ 
גוּטס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ האָבּן אייבּיק לעבּן! *האָט ער צוּ אים געואָגט: 
פאַרװאָס פרעגסטוּ מיך בּנוֹגֶע דעם, װאָס איז גוּט? גוּט איז נאָר איינער, גאָט. 
אוּן אױבּ דוּ װילסט אַרײַנקוּמען אין לעבּן, היט די מִצװורת. *זאָגט ער צוּ 
אים: וועלכע? אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: דוּ זאָלסט ניט טייטן, דוּ זאָלסט ניט 
מזַנָה זיין, דוּ זאָלסט ניט גנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש-עֲדות זאָגן, *" האַלט 
בּכָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטערא, אוּן דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבֹר װי 
דיך אַלײןג, ?*ואָגט צוּ אים דער יּנגערמאַן: דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּנעהיט; 
װאָס נאָך פעלט מיר? האָט יְשׁוּעַ צוּ אים געואָגט: אױבּ דוּ װילסט זין 
גאַנץ, גיי אוּן פאַרקויף אַלץ, װאָס דוּ פאַרמאָגסט, אוּן גיבּ עס די אָרעמע, 
אוּן דוּ װועסט האָבּן אַן אוצר אין הימל; אוּן קוּם אוּן גיי מיר נאָך. :*אָבּער 
אַז דער ינגערמאַן האָט דאָס געהערט, איז ער אַװעקגעגאַנגען אַ דער- 
שלאָגענער; װאָרים ער האָט געהאַט אַ סַךְ גיִטער. 

*אוּן יִשׁוּעַ האָט געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
עס איו שווער פאַר אַן עוֹשֶׁר אַרײַנצוקומען אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם. *?און 


- א שְׁמוֹת כ, 12. ב ויקרא יט, 18. 
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ווידער זאָג איך אייך, עס איז לײַכטער פאַר אַ קעמל דורכצוגיין דורך 
אַ לעכל פון אַ נאָדל, װי פאַר אַן עוֹשֶׁר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכור?ז 
פוּן גאָט. **אוּן אַז די תַּלמידים האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי זיך שטאַרק 
געחִידושט, אוּן געזאָגט: טאָ װער קאָן נִיצוֹל װערן? *און יְשׁוּעַ האָט אױף 
זי געקוקט, אוּן געזאָגט: בּיי מענטשן איז עס אוּממעגלעך, אָבּער בּיי גאָט 
איז אַלצדינג מעגלעך. "דעמאָלט האָט פּעטרוּס אים געענטפערט: זע, מיר 
האָבּן אַלץ פאַרלאָוט אוּן זענען דיר נאָכגעגאַנגען; װאָס װעלן מיר האָבּן 
דערפאַר? **האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַז איר, 
װאָס זענט מיר נאָכגעגאַנגען, װעט אין דער נייער װעלט, בּעת דער בֶּןְאָדָם 
װעט זיצן אויף זיין כִּסֵא-הַכָּבוד, אויך זיצן אויף צוועלף טראָנען אוּן מִשפּטן 
די צװועלף שבָטים פוּן יְשׂרָאל. *אוּן יעדער איינער, װאָס האָט פאַרלאָוט 
הייזער, אָדער בּרידער, אָדער שװועסטער, אָדער פאָטער, אָדער מוּטער, 
אָדער קינדער, אָדער פעלדער, פוּן מיין נאָמענװעגן, װעט בּאַקומען כָּפל- 
כִּפלַיִם, אוּן יַרשענען דאָס איבּיקע לעבּן. *אָבּער אַ סַךְ, װאָס זענען 
ערשטע, װעלן זיין לעצטע, אוּן די לעצטע - ערשטע. 
ר װאָרים דאָט מַלכוֹת-שָׁמַיִבבם איו געגליכן צוּ אַ בַּעל-הַבֵּית, װאָס אי 
אַרױסגעגאַנגען אין דער פרי דינגען אַרבּעטער פאַר זיין װײַנגאָרטן. 
יאוּן אַז ער האָט זיך בּאַדונגען מיט די אַרבּעטער פאַר אַ דִינָר אַ טאָג, 
האָט ער זיי געשיקט אין זיין װײַנגאָרטן אַרײן. *אוּן ווען ער איו אַרױס- 
געגאַנגען אַרוּם דער דריטער שָעֹה, האָט ער געזען אַנדערע שטיין ליידיק 
אויפן מאַרק, *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: גייט אויך איר אין װײַנגאָרטן 
אַרײן, אוּן איך װעל אייך געבּן, װאָס איז רעכט. זענען זי געגאַנגען. *און 
אַרוּם דער זעקסטער אוּן ניינטער שָעֹה איז ער װידער אַרױסגענאַנגען, אוּן 
האָט דאָס אייגענע געטאָן. "אוּן אַרוּם דער עלפטער שָעֹה איז ער װידער 
אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט אָנגעטראָפן אַנדערע שטיין, אוּן ער האָט צוּ זײ 
געזאָגט: פאַרװאָס שטייט איר דאָ לײידיק דעם גאַנצן טאָג? 'האָבּן זי צוּ 
אים געזאָגט: מַחמֹת קיינער האָט אוּנדז ניט געדוּנגען. זאָגט ער צוּ זײי: גייט 
אויך איר אין װײַנגאָרטן אַרײן. *אוּן ווען עס איז געװאָרן אָװונט, האָט דער 
האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן געזאָגט צוּ זיין פאַרװאַלטער: רוּף די אַרבּעטער, 
אוּן בּאַצאָל זיי זייער שֹׂכֵר: הײבּ אָן פוּן די לעצטע בּיז צוּ די ערשטע. 
'אוּן אַז די געדונגענע פוּן דער עלפטער שָעֹה זענען געקומען, האָט יעדער 
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בּאַקוּמען אַ דינָר. * אוּן ווען די ערשטע זענען געקוּמען, האָבּן זיי געמיינט, 
אַז זיי װעלן בּאַקוּמען מער; אוּן זי האָבּן אויך בּאַקימען יעדער אַ דִינָר. 
!! אוּן בֹּשַׂעֹת זיי האָבּן דאָס בּאַקומען, האָבּן זיי געמוּרמלט קעגן דעם בַּעל- 
הַבֵּית, * אוּן האָבּן געואָנט: אָט די לעצטע האָבּן געאַרבּעט בּלויז איין שָעֹה, 
אוּן דוּ מאַכסט זיי גלייך מיט אוּנדז, װאָס האָבּן געטראָגן די מַשּׂא פוּן דעם 
טאָג אוּן די בּרענענדיקע היץ. *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט 
צוּ איינעם פוּן זײי: פריינט, איך טוּ דיר ניט קיין עַוולָדה; האָסטוּ דיך ניט 
בּאַדוּנגען מיט מיר פאַר אַ דינָר? *'נעם דיר דיינס, אוּן גײי; איך ויל 
אָט דעם לעצטן געבּן אַװיפיל וויפל דיר. קאָן איך ניט טאָן מיט מיין 
אייגנס, װאָס איך װיל? אָדער קאָן דיין אויג ניט פאַרטראָגן, װאָס איך בּין 
גוּט? **אַװי װעלן די לעצטע זיין ערשטע, אוּן די ערשטע - לעצט. 

* אוּן בּעת יִשׁוּעַ איז אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, האָט ער גענומען די 
צוועלף תַּלמידים אָן אַ זייט, אוּן אויפן עג האָט ער צוּ זיי געואָגט: * זעט, 
מיר גייען אַרױף קיין ירוּשָלַיִם, אוּן דער בִּוְְאָדֶם װעט איבּערגעענטפערט 
ווערן צוּ די ראָשיכֹּהַנִים אוּן די סוֹפרים; אוּן זיי װעלן אים פאַרמִשפּטן צוּם 
טוט, * אוּן אים איבבּערענטפערן צוּ די גוֹיים אויף שפּאָט, אוּן כּדי געשמיסן 
אוּן געקרייציקט צוּ װוערן, אוּן אויפן דריטן טאָג װעט ער װידער אויפשטיין. 

*דעמאָלט האָט גענעענט צוּ אים די מוּטער פוּן וַבדיס קינדער מיט 
אירע זין, אוּן זי האָט זיך געבּוקט פאַר אים, אוּן גענומען בּיי אים עפּעס בּעטן. 
יהאָט ער צוּ איר געזאָנט: װאָס איז דיין בַּקְשה? האָט זי צוּ אים געואָנט: 
בּאַפּעל, אַו די דאָזיקע בּיידע זין מײַנע זאָלן זיצן, איינער צוּ דיין רעכטער 
אוּן איינער צוּ דיין לינקער האַנט, אין דיין מַלכות. *האָט יָשׁוּעַ געענטפערט, 
און געואָנט: איר ווייסט ניט װאָס איר װילט. צי קאָנט איר טרינקען דעם 
כּוֹס, װאָס איך װעל טרינקען? זאָגן זי צוּ אים: מיר קאָנען,. =זאָגט ער צוּ 
זײי: מיין כּוֹס װעט איר טאַקע טרינקען, אָבּער זיצן צו מיין רעכטער, אָדער 
לינקער האַנט, איז ניט מיינס צוּ געבּן; דאָס איז פאַר די, פאַר װעמען עס 
אין אָנגעבּרייט געװאָרן פון מיין פאָטער. *און אָו די צען האָבּן דאָס 
געהערט, האָט עס זיי פאַרדראָסן אויף די צוויי בּרידער. *און יִשׁוּעַ האָט 
זי צוּגערוּפן צוּ זיך, אוּן געזאָגט: ווייסן ווייסט איר, אַז די שָׂרים פוּן די 
גוֹיים הערשן איבּער זיי, אוּן זייערע גדוֹלים געװעלטיקן איבּער זײי, ‏ =ניט 
אַזױ זאָל עס אָבּער זיין צװישן אייך; נייערט װער סע װיל װערן גרויס 
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צווישן אייך, זאָל זיין אייער בּאַדינער, "אוּן װער סע וויל זיין ערשט צווישן 
אייך, זאָל זיין אייער קנעכט; *פונקט װי דער בְִּאָדֶם איז ניט געקומען 
בּאַדינט צוּ װערן, נייערט צוּ בּאַדינען, אוּן צוּ געבּן זיין לעבּן אַן אויסליין 
פאַר אַ סַךְ. 

אוּן בּעת זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן ירִיחוֹ, איז אים נאָכגעגאַנגען 
אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן. *אוּן אָט זענען צוויי בּלינדע געועסן בּיים וועג, 
אוּן אַז זיי האָבּן געהערט, אַז יִשׁוּעַ גייט פאַרבּיי, האָבּן זיי אויסגעשריגן, אוּן 
געזאָגט: האַר, האָבּ רַחמָנות אויף אונדו, בִּדְדָוד! י*אוּן דער עוֹלֹם האָט 
אויף זיי אָנגעשריגן, אַז זיי זאָלן שטילשווייגן. אָבּער זיי האָבּן נאָך מער 
געשריגן: האַר, האָבּ רַחמָנור; אויף אונדו, בִּזְדָוִד! *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך 
אָפּגעשטעלט, אוּן זיי צוגערופן, אוּן געזאָגט: װאָס װילט איר, איך זאָל טאָן 
פאַר אייך? **האָבּן זי צוּ אים געואָגט: האַר, אַז אוּנדוערע אױגן זאָלן 
געעפנט װערן. *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך דערבּאַרעמט איבּער זיי, אוּן בּאַרירט 
זייערע אויגן, אוּן תֵּיכּף האָבּן זיי צוּריק בּאַקוּמען זייער ראִיה, אוּן זענען 
אים נאָכגעגאַנגען. 


י א אוּן בּעת זי האָבּן גענעענט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זענען געקומען קיין 

בּית-פַּגִי, בּיים הַר-הַזִיתִים, האָט יִשׁוּעַ געשיקט צוויי תַּלמידים, אוּן 
האָט צוּ זיי געואָגט: גייט אין דאָרף אַרין אַנטקעגנאיבּער אייך, אוּן תֵּיכֹּף 
װעט איר געפינען אַן אייזל צוגעבּונדן, אוּן אַ יוּנג אייזעלע מיט איר; בּינדט 
זי אָפּ, אוּן בּרענגט זי צוּ מיר. *אוּן אויבּ עמיצער װעט אייך עפּעס זאָגן, 
טאָ זאָגט: דער האַר נייטיקט זיך אין זײי; אוּן ער װעט זיי גלייך שיקן. *אוּן 
דאָס איז געשען, כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס סע איז געואָגט געװאָרן 
דוּרך דעם נָביא: | 

*זאָגט דער טאָכטער פון צִיֹן, 

זע, דיין מִלך קוּמט צוּ דיר, 

אַן שָנָו, אוּן רייט אויף אַן אייזל, 

אוּן אויף אַן אייזעלע, דאָס יונגע פוּן אַן אייזלא. 
* אוּן די תַּלמידים זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געטאָן אַזױ װי יְשׁוּעַ האָט זי 
בּאַפױלן; "אוּן האָבּן געבּראַכט דאָס אייזל מיט דעם איזעלע, אוּן האָבּן 


א ישעיה סב, ||; זכריה ט, 9. 
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אויף זיי אַרױפגעלײגט זייערע מַלבּוּשׁים, אוּן ער האָט זיך אויף זיי אַרױפ- 
געועצט. *אוּן אַ סַך פוּן דעם פאָלק האָבּן אױסגעשפּרײט זייערע מַלבּוּשים 
אויפן וועג, אוּן אַנדערע האָבּן אָפּנעשניטן צווייגן פוּן די בּיימער, אוּן האָבּן 
זי אױסגעשפּרײט אויפן וועג. "אוּן דאָס פאָלק, װאָס איז געגאַנגען פאָרויס, 
אוּן די, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הוֹשַׁעינָא דעם בִּדְדָוִד! 
בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט! הוֹשַׁע"נָא אין דער הייך! און אַז 
ער איז אַרײַנגעקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, האָט די גאַנצע שטאָט געטוּמלט, און 
געזאָגט: ער איז דאָס? :!אוּן דאָס פאָלק האָט געזאָגט: דאָס אין דער נָביא 
ישוּע פוּן נצָרָת, אין גָליל. 

אוּן יִשׁוּעַ איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט 
אַרױסגעטריבּן אַלע, װאָס האָבּן פאַרקויפט אוּן געקויפט אין דעם בֵּירזי 
הַמִקדש, אוּן האָט איבּערגעקערט די טישן פוּן די חַלֹפָנִים, אוּן די בּענק פון 
די טױבּןפאַרקויפער. *אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: סע שטייט געשריבּן: 
מיין הויז זאָל גערוּפן ווערן אַ הויז פוּן תּפִילה; אָבּער איר האָט עס געמאַכט 
אַ היל פוּן גַולָנִיםא, 

!! אוּן די בּלינדע אוּן די לאָמע זענען צוּ אים געקוּמען אין בֵּית-הַמִקדש, 
אוּן ער האָט זיי געהיילט. * אוּן אַז די ראָשיכֹּהַנִים אוּן סוֹפרים האָבּן געזען 
די וואוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, אוּן די קינדער שרייען אין בֵּית-הַמִקדש: 
הוֹשַׁע"נָצית דעם בַּזְדָוד! האָט עס זי פאַרדראָסן; **אוּן זי האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: הערסטוּ, װאָס זי זאָגן? אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: יאָ, האָט איר 
קײנמאָל ניט געלייענט: 

פוּן דעם מויל פוּן קליינע קינדער אוּן זײַגעװדיקע 
האָסטוּ געגרונטפעסטיקט לױבּב! 

"אוּן ער האָט זיי פאַרלאָוט, אוּן איז פוּן דער שטאָט אַרױסגעגאַנגען קיין 
בֵּית-הִינִי, אוּן האָט דאָרטן איבּערגענעכטיקט. 

אוּן אַז ער האָט זיך אין דער פרי אומגעקערט אין דער שטאָט אַרײן, 
איז ער געווען הונגעריק. *? אוּן זעענדיק אַ פײַגנבּוים בּיים וועג, איז ער צוּ 
אים צוּגעגאַנגען, אוּן האָט אויף אים גאָרניט געפונען, אַחוּץ בּלעטער. און 
ער האָט צוּ אים געואָגט: פוּן איצט אָן זאָל שוין אויף דיר מער קײנמאָל 
ניט װאַקסן קיין פּירות! אוּן תֵּיכּף איז דער פּײַגנבּוים פאַרװעלקט געװאָרן. 


א ישעיה נו, 7; ירמיה ז, ו1. ב תּהלִים ח, 3. 
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* אוּן אַז די תַּלמידיבם האָבּן דאָס געוען, האָבּן זי זיך געחִידושט, אוּן 
געזאָגט: װיאַװי איז דער פּײַגנבּוים אַװי גיך פאַרװעלקט געװאָרן? און 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געואָגט: פאַרװאָר, איך זאָ: אייך, אוב 
איר האָט אָמוּנה, אוּן טוּט ניט צווייפלען, װעט איר ניט נאָר טאָן דאָס, װאָס 
ס'איז געטאָן געװאָרן מיטן פּײַגנבּוים, נייערט אױיבּ איר זאָלט אַפילן זאָגן צוּ 
דעם דאָזיקן בּאַרג: הײיבּ דיך אויף אוּן װאַרף דיך אין יִם אַרײן, װעט עס 
געשען. *אוּן אַלצדינג, װאָס איר װעט זיך אױסבּעטן בּיים תּפִילֹה טאָן, װעט 
איר בּאַקוּמען, אױבּ איר האָט אָמוּנה. 

* אוּן אַן ער איז געקוּמען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, זענען די ראָשי- 
כֹּהֵנִים אוּן די זקנים פוּן דעם פאָלק צו אים צוּגעגאַנגען, בּשַעַת ער האָט 
געלערנט, אוּן האָבּן געזאָגט: מיט װעמעס רשות טוּסטוּ דאָס אַלץ? אוּן װער 
האָט דיר געגעבּן דאָס דאָזיקע רשות? !*האָט יִשׁוּע געענטפערט, און צוּ 
זי געזאָגט: איך װעל אייך אויך פרעגן אַ קשיא, אוּן אױבּ איר װעט מיר 
ענטפערן, װעל איך אייך אויך זאָגן, מיט װעמעס רשות איך טוּ דאָס אַלץ. 
די טבִילד; פוּן יֹחֲנְן, פוּן װאַנען איז זי געװען? פוּן הימל, אָדער פון 
מענטשן? אוּן זי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דָעה, אוּן געזאָגט: אױיבּ מיר 
װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער צוּ אונדו זאָגן: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געגלױבּט? **װעלן מיר אָבּער זאָגן: פון מענטשן, האָבּן מיר מוֹרא פאַרן 
פאָלק; װאָרים אַלע האַלטן יֹחֲנֶן פאַר אַ נָבִיא. ? אוּן זי האָבּן געענטפערט 
יִשׁוּעַן: מיר ווייסן ניט. האָט ער צוּ זי געזאָגט: אױבּ אַװי, װעל איך אייך 
אויך ניט זאָגן מיט װועמעס רשות איך טוּ דאָס. 

*װאָס דענקט איר? אַ מענטש האָט געהאַט צוויי זין; אוּן ער איז געקומען 
צוּם ערשטן, אוּן האָט געואָגט: מיין זוּן, גי אַרבּעט היינט אין װײַנגאָרטן, 
יי האָט ער געענטפערט: איך וויל ניט; אָבּער נאָכדעם האָט עֹר חַרְטה געהאַט, 
אוּן איז געגאַנגען. *אוּן ער איז געקומען צוּם צווייטן, אוּן האָט אויך אַזױ 
געזאָגט. אוּן ער האָט געענטפערט: איך גײי, האַר; אוּן איז ניט געגאַנגען. 
י*ווער פוּן די בּיידע האָט געטאָן דעם רָצון פוּן זיין פאָטער? זאָגן זײי: דער 
ערשטער. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ זיי: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די מוֹכסים אוּן די זוֹנות 
וועלן פריער פאַר אייך אַרײַנקוּמען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *װאָרים יוֹהֶנָן 
איז צוּ אייך געקוּמען מיטן װעג פוּן גערעכטיקייט, אוּן איר האָט אים ניט 
געגלױבּט, אָבּער די מוֹכסים אוּן די זוֹנות האָבּן אים יאָ געגלױבּט; אוּן הַגַם 
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איר האָט עס געוען, האָט איר אַפּילו דערנאָך ניט חַרְטה געהאַט, כּדי אים 
צוּ גלױיבּן. 

* הערט אַן אַנדער מֶשל: געווען איז אַ בַּעל-הַבֵּית, װאָס האָט געפלאַנצט 
אַ װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים אַרוּמגעצאַמט, אוּן אױסגעגראָבּן אין אים אַ 
קעלטער, אוּן געבּויט אַ טורעם, אוּן ער האָט אים פאַרדונגען צוּ װײַנגערטנער, 
אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרײן. **אוּן אַז סע איז געקומען דער זמַן 
פוּן פּירות, האָט ער געשיקט זיינע קנעכט צוּ די װײַנגערטנער, אָפּצוּנעמען 
זיינע פּירות; *אוּן די װײַנגערטנער האָבּן גענוּמען זיינע קנעכט, אוּן איינעם 
האָבּן זיי געשלאָגן, אַן אַנדערן געטיט, אוּן נאָך אַן אַנדערן פאַרשטיינט. 
און ער האָט װידער אַמאָל געשיקט אַנדערע קנעכט, מער װי פריער; אוּן 
זי האָבּן מיט זיי אויך אַזױ געטאָן. "דערנאָך האָט ער צוּ זי געשיקט 
זיין זוּן, אוּן געזאָגט: זיי װעלן דֶרֶך-אָרֶץ האָבּן פאַר מיין זוּן. *אוּן אַו די 
װײַנגערטנער האָבּן דערוען דעם ווּן, האָבּן זיי געואָגט צװישן זיך: דאָס איז 
דער יֹרֶש; קוּמט, לאָמיר אים הַרגענען, אוּן צונעמען זיין ירושה. *אוּן זי 
האָבּן אים גענוּמען אוּן אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן, אוּן האָבּן אים 
געהַרגעט. יבּכֵן, אַז דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן װעט קומען, װאָס 
װעט ער טאָן מיט יענע װײַנגערטנער?! 4ואָגן זי צוּ אים: ער װעט יענע 
רשָעִים אומבּרענגען אויף אַ מוֹרָאדיקן אוֹפן, אוּן פאַרדינגען דעם װײַנגאָרטן 
צוּ אַנדערע װײַנגערטנער, װאָס װעלן אים אָפּגעבּן די פּירות צוּ זייער צייט. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: האָט איר קײנמאָל ניט געלייענט דעם פָּסוק: 

דער שטיין, װאָס די בּױמײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 

איז געװאָרן צוּם וינקלשטיין; 

פוּן גאָט אין דאָס געשען, 

אוּן עס איז וואונדערלעך אין אוּנדוערע אויגןא? 
* דעריבּער זאָג איך אייך: דאָס מַלכות פוּן גאָט װעט פוּן אייך אַװעקגענומען 
ווערן, אוּן געגעבּן װערן צוּ אַ פאָלק, װאָס װעט אַרױסבּרענגען זיינע פּירורז. 
* אוּן דער, װאָס װעט פאַלן אויף דעם דאָזיקן שטיין, װעט זיך צעשלאָגן; 
אָבּער אויף װועמען ער װעט פאַלן, דעם װעט ער צעמאָלן. 

* אוּן ווען די ראָשיכֹּהַנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן געהערט זיינע משָלים, 
האָבּן זי זיך משַער- געווען, אַז ער האָט גערעדט ועגן זיי. * אוּן הַגַם זי 


* תּהלים קיח, 22, 23. 
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האָבּן געזוכט אים צוּ כאַפּן, האָבּן זי אָבּער מוֹרא געהאַט פאַרן פאָלק, 
װאָרים מען האָט אים געהאַלטן פאַר אַ נָביא. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט ווידער צוּ זיי גערעדט מיט משָלים, אַזױ צוּ זאָגן: *דאָס 
:5 מַלכות-שָמַיִם אין געגליכן צוּ אַ מֶלך, װאָס האָט חַתוּנדה? געמאַכט 
זיין זוּן, *אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט זיינע קנעכט צוּ רוּפן די, װאָס זענען 
געווען פאַרבּעטן אויף דער חַתוּנה; אָבּער זי האָבּן ניט געװאָלט קומען. *האָט 
ער נאָכאַמאָל אַרױסגעשיקט אַנדערע קנעכט, אוּן געזאָגט: זאָנט די, װאָס 
זענען געבּעטן: זעט, מיין סעודה איז שוין אָנגעגרײט; מיינע אָקסן אוּן מיינע 
פעטע רינדער זענען שוין געשאָכטן, אוּן אַלצדינג איז גרײיט; קוּמט צוּ דער 
חַתוּנֵה. *אָבּער זיי האָט דאָס ניט געאַרט, אוּן זענען זיך געגאַנגען, װער צוּ 
זיין פעלד, אוּן װער צוּ זיין מִסחר; "אוּן די איבּעריקע האָבּן גענוּמען זיינע 
קנעכט, אוּן האָבּן זי מִיאוס בּאַהאַנדלט, אוּן געטייט. "אוּן דער מֶלך איז 
אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט געשיקט זיינע חַיָלור?, אוּן אוּמגעבּראַכט יענע 
רוֹצַחים, אוּן פאַרבּרענט זייער שטאָט. *דערנאָך האָט ער געזאָגט צו זיינע 
קנעכט: די חַתוּנֵה איז גרייט, אָבּער די, װאָס זענען געווען פאַרבּעטן, זענען 
ניט ווערט געװוען. 'גייט דעריבּער אויף די שײַד-וועגן, אוּן וויפל איר װעט 
טרעפן, פאַרבּעט אויף דער חַתוּנה. *'זענען די קנעכט אַרױסגעגאַנגען אויף 
די וועגן, אוּן האָבּן אײַנגעזאַמלט אַלע, װעמען זי האָבּן בּאַנעגנט, סײי 
שלעכטע אוּן גוּטע; אוּן די חַתוּנה איז געװאָרן פוּל מיט געסט. 

י! אוּן אַז דער מָלך איז אַרײַנגעקוּמען אָנקוּקן די געסט, האָט ער דאָרטן 
געוען אַ מענטשן, װאָס האָט ניט געטראָגן קיין חַתוּנה-מַלבּוש. = אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: פריינט, װיאַזױ בּיסטוּ אַהער אַרײַנגעקוּמען אָן אַ חַתוּנה- 
מַלבּוש? אוּן ער איז געבּליבּן אָן לָשון. ** דעמאָלט האָט דער מֶלך געואָגט 
צוּ זיינע קנעכט: בּינדט אים הענט אוּן פיס, אוּן װאַרפט אים אַרױס אין דער 
דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין. 
*װאָרים אַ סֵךְ זענען גערופן געװאָרן, אָבּער װינציק אויסדערוויילט. 

*! דעמאָלט זענען די פּרוּשים געגאַנגען אוּן האָבּן זיך אַן עֵצה געהאַלטן, 
װיאַי אים צוּ כאַפּן בּיי זיינע רייד. * אוּן זי האָבּן צוּ אים געשיקט זייערע 
תַּלמידים, מיט די הוּרדוס-לײַט, אַזױ צוּ זאָגן: רִבּי, מיר ווייסן, אַז דוּ בּיסט 
װאָרהאַפטיק, אוּן אַז דוּ לערנסט בּאָמת דעם ועג פוּן גאָט; אוּן דיך אַרט 
ניט קיינער, װאָרים דוּ בּיסט קיינעם ניט נֹשׂאיפָּנִיבם. "בֹּכֵן, זאָג אונדן 





כב, 18--37 מתיא 31 


װאָס דוּ מיינסט. דאַרף מען געבּן שטייער דעם קֵיסר, אָדער ניט? *יִשוּעַ 
האָט אָבּער דערקענט זייער רשעות, אוּן געזאָגט: פאַרװאָס פּרוּאװט איר 
מיך אויס, איר חוֹנפיבם? ?!װייוט מיר דאָס שטייער-געלט. האָבּן זיי אים 
געבּראַכט אַ דִינר. ייאוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: וועמעס אין דאָס דאָיקע 
בּילד אוּן די אויפשריפט? ::ואָגן זיי: דעם קיסרס. דעמאָלט האָט עֶר צוּ זי 
געזאָגט: גיט דעריבּער דעם קיסר דאָס, װאָס איז דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט 
דאָס, װאָס איז גאָטס. אוּן אַן זיי האָבּן דאָס געהערט, זענען זי נִשתּוֹמם 
געװאָרן; אוּן זי האָבּן אים אָפּגעלאָוט אוּן זענען אַװעקגעגאַנגען. 

אין יענעם טאָג זענען צוּ אים געקומען צדוּקים, װאָס זאָגן, אַו ס'איז 
ניטאָ קיין תּחְיֵת הַמָתים; אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט, *:אַזױ צוּ זאָגן: רבּי, 
משרה האָט געזאָנט: אױבּ אַ מענטש שטאַרבּט, װאָס לאָוט ניט איבּער נאָך 
זיך קיין קינדער, זאָל זיין בּרוּדער נעמען זיין ווייבּ, אוּן אויפשטעלן זאָמען 
פאַר זיין בּרוּדער א. "געווען זענען בּיי אוּנדז זיבּן בּרידער. דער ערשטער 
האָט חַתוּנה געהאַט, אוּן איז געשטאָרבּן, אוּן אַװי װי ער האָט ניט געהאַט 
קיין זאָמען, האָט ער איבּערגעלאָזט זיין װײיבּ פאַר זיין בּרוּדער. *און 
אַזױי איז אויך געווען מיטן צווייטן, אוּן דעם דריטן, בּיון זיבּעטן. "אוּן צוּם 
סוֹף, נאָך אַלע, איז געשטאָרבּן דאָס װייבּ. **בּכֵן, בּיי תֹּחְיִת-הַמָתים, װעמעס 
װייבּ פוּן די זיבּן װעט זי זיין? װאָרים זיי אַלע האָבּן זי געהאַט. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: איר מאַכט אַ טָעות, 
ווייל איר קענט ניט די כִּתֹבֵיהַקוֹדֶש, אוּן אויך ניט די מאַכט פוּן גאָט. ?*װאָרים 
בּיי תַּחְיִת -הַמָּתִים האָבּן זי ניט חַתוּנֵה, אוּן מע טוּט זיי אויך ניט חַתוּנה מאַכן, 
נייערט זיי זענען װי די מַלאָכים אין הימל. :*אוּן װאָס שַׁייךְ תֹּחְיִת-הַמָתים, 
האָט איר ניט געלייענט, װאָס איז צוּ אייך געזאָגט געװאָרן פון גאָט: ?*איך 
בּין דער גאָט פוּן אַברָהבם, אוּן דער גאָט פוּן יִצחָק, אוּן דער גאָט פון 
יַעקֹבב? ער אי ניט דער גאָט פוּן טויטע, נייערט פוּן לעבּעדיקע. *אוּן אַז 
דאָס פאָלק האָט דאָס געהערט, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן איבּער זיין תּוֹרה. 

+ אוּן בּעת די פּרוּשים האָבּן געהערט, אַז ער האָט די צדוקים געמאַכט 
שווייגן, האָבּן זי זיך פאַרזאַמלט אינאיינעם. *אוּן איינער פוּן זיי, אַ תַּלמיד- 
חָכֹם, האָט אים געפרעגט אַ שַאלָה, כּדי אים צוּ פּרוּאװן: **רבּי, וועלכע איז 
די גרעסטע מִצווה אין דער תּוֹרה? "האָט ער צוּ אים געואָגט: דו זאָלסט 


א דברים כה, 5, 6, ב שׂמוֹת ג, 6. 
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ליבּ האָבּן גאָט דיין האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער נשָׂמה, 
אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנדא. **דאָס איז די גרעסטע אוּן די ערשטע 
מִצווה. * אוּן אַ צווייטע איז ענלעך צוּ איר: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבר 
װי דיך אַליןג. *אויף די דאָזיקע צוויי מִצוות הענגט די גאַנצע תּוֹרה אוּן 
די נבִיאים, 
און בּעת די פּרושים זענען געװען פאַרזאַמלט אינאיינעם, האָט זי 
יִשׁוּע געפרעגט אַ קַשִׁיא, אַזױ צו זאָגן: * װאָס דענקט איר װעגן דעם מְשִׁיחַ? 
וועמעס זוּן איז ער? זאָגן זי צוּ אים: דער בְִּדָוִד. *זאָגט ער צוּ זיי: טאָ 
וי קוּמט עס, װאָס דָוִד רוּפט אים אין גייסט האַר, בּעת ער זאָגט: 
גאָט האָט געואָגט צוּ מיין האַר, 
ועץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בּיז איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוסבּענקלג! 
בְּכֵן, אױבּ דָוִד רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין זוּן? *און קיינער 
האָט אים ניט געקענט ענטפערן קיין װאָרט, אוּן פוּן יענעם טאָג אָן האָט 
זיך שוין מער קיינער ניט דערלױבּט אים צוּ פרעגן קיין קשיות. 
י ְּ דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ גערעדט צוּם פאָלק אוּן צוּ זיינע תַּלמידים; ?די 
סוֹפרים אוּן די פּרוּשים זיצן אויף משהס שטוּל; *דעריבּער, אַלץ װאָס 
זי בּאַפעלן אייך, זאָלט איר אָפּהיטן אוּן טאָן, אָבּער טוּט ניט נאָך זייערע 
מַעשִׂים; װאָרים זיי זאָגן, אוּן טוען ניט. *זי בּינדן שוערע מַשׂאות, װאָס זענען 
שווער צוּ דערטראָגן, אוּן לייגן זיי אַרױף אויף די אַקסלען פוּן מענטשן; 
אָבּער זיי אַליין רירן ניט צוּ קיין פינגער צו זיי. "אוּן אַלע זייערע מַעשִׂים 
טוּען זי נאָר, כּדי מענטשן זאָלן זי זען. װאָרים זיי מאַכן בּרייט זייערע 
תּפִילין אוּן לאַנג די צִיצִית; "אוּן האָבּן ליבּ דעם אױבּןאָן אויף סעודות, 
אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בְּמֵי-כּנָסָיות, "אוּן מען זאָל זי אָפּגעבּן שָלום 
אין די מאַרקפּלעצער, אוּן מענטשן זאָלן זי רוּפן: רַבּי. * אָבּער איר ואָלט 
זיך ניט לאָזן רופן רִבּי, װאָרים איינער איו איער רְבּי, אוּן איר אַלע 
זענט בּדידער. "און רוּפט קיינעם ניט אויף דער ערד אייער פאָטער, װאָרים 
איינער איז אייער פאָטער, װאָס איו אין הימל. *איר זאָלט זיך אויך ניט 
לאָזן רוּפן לערער, װאָרים איינער איז אייער לערער -דער מָשִׁיחֵַ. און 
דער גרעסטער צװישן אייך זאָל זיין איער בּאַדינער; = אוּן װער סע װעט 


א דברים {, 5. ב ויקרא יט, 18. : תּהלים קי, 1. 
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זיך אַלײן דערהייכן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע װעט זיך אַלין 
דערנידעריקן, װעט װוערן דערהייכט. 

* אָבּער וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר 
פאַרשליסט דאָס מַלכוֹת-שָׂמַיִם פאַר מענטשן; ניט איר אַליין גייט אַרײן, אוּן 
ניט איר לאָזט אַרײַנגײן די, װאָס ווילן אַרײַנקוּמען. 

*;וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר שלינגט 
איין די הייזער פוּן אַלמָנות, אוּן כּלוֹמרשט דאַװנט איר לאַנג; דערפאַר װעט 
איר קריגן אַ האַרבּערן פּטַק. 

וויי צוּ. אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר פאָרט 
אויס יִַם אוּן יִבּשת צוּ מאַכן איינעם פאַר אַ גֶר-; אוּן װען ער װערט עס 
שוין, מאַכט איר אים פאַר אַ בַּדְגִיהָנום, צװיי מאָל ערגער פוּן אייך. / 

וויי צו אייך, איר בּלינדע פירער, װאָס זאָגט: װער סע שווערט בּיים 
הֵיכל, איז עס גאָרניט; אָבּער װער סע שװערט בּיים גאָלד פוּן הֵיכל, איז 
חֵייב. * איר נאַראָנים אוּן בּלינדע! װאָרים װאָס איו גרעסער: דאָס גאָלד, 
אָדער דער הֵיכל, װאָס הײליקט דאָס גאָלד? אוּן: װער סע שװערט בּיים 
מִוֹבֵּחַ, דאָס איז גאָרניט; אָבּער װער סע שווערט בּיים קַרבּן, װאָס איז אויף 
אים, איז דחייב. * איר בּלינדע! װאָרים װאָס איז גרעסער, דער קרבּן, 
אָדער דער מְובָּחַ, װאָס הײליקט דעם קרבּן? *דעריבער, דער, װאָס שווערט 
בּיים מִוֹבֵּחַ, שווערט בּיי אים, אוּן בּיי אַלץ, װאָס איז אויף אים. י*אוּן דער, 
װאָס שווערט בּיים הֵיכל, שווערט בּיי אים, אוּן בּיי דעם, װאָס וואוינט אין 
אים. *אוּן דער, װאָס שווערט בּיים הימל, שווערט בּיי דעם טראָן פוּן גאָט, 
אוּן בּיי דעם, װאָס זיצט אויף אים. 

וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר גיט מַעֲשֹׂר 
פוּן מיענטע אוּן אַנין אוּן קימל, אוּן האָט ניט מקייבט געװען די מער 
חָשוּבערע זאַכן פוּן דער תּוֹרה: מִשפּט, אוּן חֶסֶד, אוּן אָמוּנה; די דאָזיקע 
האָט איר בּאַדאַרפט טאָן, אוּן די אַנדערע אױך ניט אױסלאָון. '"איר 
בּלינדע פירער, איר זײַעט דורך אַ פליגעלע, אוּן שלינגט איין אַ קעמל! 

*?וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר ריניקט 
דעם בּעכער אוּן די שיסל פוּן אױסנװײיניק, אָבּער אינעװײיניק זענען זי פוּל 
מיט גזילה אוּן עַוולֹה. **דוּ בּלינדער פּרוּשי! ריניק קוֹדם דעם בּעכער אוּן 
די שיסל פוּן אינעװײיניק, כּדי זיי זאָלן אויך װערן ריין פוּן אױסנװייניק. 
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?וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפיבם! װאָרים איר זענט 
געגליכן צוּ געקאַלכטע קבָרים, װאָס אויסערלעך ועען זיי אויס שיין, אָבּער 
אינעװײיניק זענען זי פוּל מיט בּיינער פוּן מָתים, אוּן מיט יעדער טומאה. 
* פּונקט אַזױ זעט איר אויסערלעך אס וי צַדיקִים פאַר מענטשן, אָבּער 
אינעװײיניק זענט איר פוּל מיט חַנִיפה אוּן שלעכטס. 

*וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר בּויט די 
קבָרים פוּן די נבִיאים, אוּן בּאַצירט די מַצָבות פוּן די צַדיקים, * אוּן זאָגט: 
אוב מיר װאָלטן געלעבּט אין די טעג פוּן אונדוערע אָבוֹת, װאָלטן מיר 
ניט געהאַט קיין חַלֶק מיט זיי אין דעם בּלוּט פוּן די נִבִיאִים. :*דערמיט 
זאָגט איר אויף זיך אַלײן עָדות, אַז איר זענט די קינדער פוּן די, װאָס האָבּן 
געהַרגעט די נביאים. * דעריבּער, מאַכט פול די מאָס פוּן אייערע אָבות. 
** איר שלאַנגען, שפּראָץ פוּן עקדישן, װיאַװוי װעט איר אַנטרינען פוּן דעם 
מִשפּט פוּן גִיהָנום? ** דעריבּער שיק איך צוּ אייך נבִיאים, אוּן חֵכָמים, אוּן 
סוֹפרים; עטלעכע פוּן זיי װעט איר טייטן, אוּן קרײיציקן; אוּן עטלעכע פון 
זי װעט איר שמייסן אין אייערע בְּתֵּייכּנַסִיורת, אוּן רוֹדֶפן פוּן שטאָט צוּ 
שטאָט, ** כּדי אויף אייך זאָל קומען -דאָס גאַנצע רעכטפאַרטיקע בּלוּט, װאָס 
איז פאַרגאָסן געװאָרן אויף דער ערד, פוּן דעם בּלוּט פוּן הָבֶל-הַצַדיק, בִּיו 
דעם בּלוּט פוּן זכַריָה בַּבּרִכיָדה, װועמען איר האָט געטייט צװישן דעם 
הֵיכל אוּן מִובָּחַא. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דאָס אַלץ װעט קוּמען אױיף 
דעם דאָזיקן דוֹר. : 

*אָ ירוּשָלַיִם, ירוּשָׁלַיִם, װאָס הַרגעסט די נבִיאים, אוּן פאַרשטיינסט די, 
װאָס זענען געשיקט צוּ דיר! ויפל מאָל האָבּ איך געװאָלט אײַנאַמלען 
דיינע קינדער, װי אַ הוּן זאַמלט איין אירע הינדלעך אונטער אירע פליגל, 
אוּן איר האָט ניט געװאָלט! **זעט, אייער הז װעט אייך בּלײבּן חָרוב. 
*װאָרים איך זאָג אייך, פוּן איצט אָן װעט איר מיך מער ניט זען, בּיז איר 
װעט זאָגן: בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָטב. | 


י ר אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױס פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָט גענוּמען אַװעק- 
גיין, אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן צוּ אים גענעענט, כּדי אים צוּ וייון 
די בְּניָנִים פוּן דעם בֵּית-הַמַקדשׁ. *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי 


א בּראשית ד, 8; דברי הנָמים ב' כד, |2. ב תּהלִים קיח, 26. 
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געזאָגט: זעט איר דאָס אַלץ? פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סע װעט דאָ ניט 
בּלייבּן אַ שטיין אויף אַ שטיין, װאָס װעט ניט אַראָפּגעװאָרפן װערן. 

?אוּן ווען ער איז געועסן אויף דעם הַר-הַזִיתיבם, האָבּן גענעענט צוּ 
אים זיינע תַּלמידים, בּעת זי זענען געווען אַלײן, אוּן האָבּן געזאָגט: זאָג 
אוּנדז, ווען װעט דאָס געשען, אוּן װאָס װעט זיין דער סִימן פוּן דיין קוּמען, 
אוּן פוּן דעם קֵץ פוּן דער ועלט? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי 
געזאָגט: זעט, אַז קיינער זאָל אייך ניט פאַרפירן. ?װאָרים אַ סַךְ װעלן 
קוּמען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: איך בּין דער מָשִׁיחַ, אוּן װעלן אַ סַך 
פאַרפירן. *אוּן איר װעט הערן פוּן מִלחָמות, אוּן שמוּעות פוּן מִלחָמות, נאָר 
איר זאָלט זיך ניט שרעקן; װאָרים דאָס אַלץ מוּז קומען, אָבּער דער קִץ 
איז דאָס ניט. 'װאָרים אוּמה װעט אויפשטיין קעגן אוּמה, אוּן מלוּכה קעגן 
מלוּכדה, אוּן סע װעלן זיין הונגער אוּן ערדציטערנישן אין פאַרשידענע 
ערטער. *אָבּער דאָס אַלץ איז בּלוױוז דער אָנהײבּ פוּן די װײַען. 

'דעמאָלט װעלן זי אייך איבּערענטפערן צוּ פּייניקוּנג, אוּן אייך טײיטן; 
אוּן איר װעט זיין געהאַסט פוּן אַלע אוּמורת פוּן מיין נאָמענװעגן. אוּן 
דעמאָלט װעלן אַ סַךְ געשטרױכלט װערן, אוּן פאַרראָטן איינער דעם 
אַנדערן, אוּן פיינט האָבּן איינער דעם אַנדערן. * אוּן אַ סַך פאַלשע נֹבִיאים 
װעלן אויפשטיין, אוּן װעלן אַ סַך פאַרפירן. = אוּן ווייל דאָס רִשעות װעט 
זיך פאַרמערן, װעט די ליבּשאַפט בּיי דעם רוֹב אָפּגעקילט װערן. *אָבּער 
דער, װאָס װעט אױסהאַלטן בּיון סוֹף, װעט נִיצול װערן. * אוּן די דאָזיקע 
בּשׂורה פוּן דעם מַלכות װעט אָנגעזאָגט װערן אין דער גאַנצער װעלט, פאַר 
אַן עָדות צוּ אַלע אוּמות; אוּן דערנאָך װעט קוּמען דער קֵץ. 

* דעריבּער, ווען איר װעט זען די אוּמווערדיקייט פוּן דער פאַרװויסטונג, 
װאָס פוּן איר רעדט דָנִיאֵל הַנָביאא, שטיין אין מָקוֹם-קָדוש (זאָל דער, װאָס 
טוּט לייענען, פאַרשטיין), *! דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין יהוּדה, אַנטרינען 
אין די בּערג; "זאָל דער, װאָס איו אויפן דאַך, ניט אַראָפּגײן נעמען עפּעס 
פוּן זיין הויז; *: אוּן זאָל דער, װאָס איז אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּ נעמען 
זיין מאַנטל. *!אָבּער וי איז צוּ די, װאָס זענען מעובֶּרֶת, אוּן װאָס גיבּן צוּ 
זײַגן אין יענע טעג! *אוּן בּעט, אַז איער אַנטרינוּנג זאָל ניט זיין אין ווינטער, 
אָדער אין אַ שַׁבֹּת. :*װאָרים דעמאָלט װעט זיין אַ גרויסע צָרה, אַואַ, װאָס 


אדניאל ט, 27; יא, 31; יב, . 
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איז נאָך ניט געווען פוּן אָנהײבּ װעלט בּיו איצט, אוּן װעט שוין מער ניט 
זיין. = אוּן װאָלטן יענע טעג ניט פאַרקירצט געװאָרן, װאָלט קיין שוּם 
בָּשׂר-וֹדָם ניט נִיצול געװאָרן; נייערט צוליבּ די אױסדערװיילטע װעלן יענע 
טעג פאַרקירצט װערן. "אויבּ סע װעט דעמאָלט װער צוּ אייך זאָגן: אָט 
איז דער מָשִירַח! אָדער: דאָרטן אין ער! זאָלט איר עס ניט גלױבּן. 
*װאָרים סע װעלן אויפשטיין פאַלשע משִׁיחים, אוּן פאַלשע נִבִיאים, װאָס 
װעלן בּאַװייון גרויסע צייכנס אוּן װואוּנדער, כּדי צוּ פאַרפירן, אויבּ מעגלעך, 
אַפילו די סאַמע אױסדערװײילטע. *זעט, איך האָבּ עס אייך פאָרױסגעואָגט. 
* דעריבּער, אױיבּ זיי װעלן צוּ אייך זאָגן: זעט, ער איו אין דער מִדבּר, 
זאָלט איר ניט אַרױסגײן; זעט, ער איו אין די קאַמערן, זאָלט איר עס 
ניט גלױיבּן. "װאָרים װי דער בּליץ קוּמט אַרױס פוּן מורח אוּן לייכט בּיזן 
מַערב, אַװי װעט זיין דאָס קוּמען פוּן דעם בִּדְאָדָם. *אַואוּ ס'איו די 
נבֵילֹה, דאָרט װעלן זיך די אָדלערס פאַרואַמלען. 

אוּן תִּיכֹּף נאָך דער צָרה פוּן יענע טעג װעט די זון פינצטער װערן, 
אוּן די לבָנָה װעט ניט געבּן איר ליכט, אוּן די שטערן װעלן פאַלן פוּן הימל, 
אוּן די חַיָלות פוּן הימל װעלן אויפגעטרייסלט װערן. *"און דעמאָלט װעט 
זיך בּאַװײַון דער צייכן פוּן דעם בִּוְאָדָם אין הימל, אוּן אַלע מִשפָּחות פון 
דער ערד װעלן קלאָגן, אוּן זיי װעלן זען דעם בִּדְאָדָכם קוּמען אױף די 
װאָלקנס פוּן הימל מיט גבורה אוּן גרויס כָּבוד. :*אוּן ער װעט אַרױסשיקן 
זיינע מַלאָכים מיט אַ שטאַרקן קוֹל פוּן אַ שוֹפר, אוּן זיי װעלן צונויפואַמלען 
זיינע אױסדערװײילטע פוּן די פיר וינטן, פוּן איין עק הימל בּיון אַנדערן. 

*נעמט זיך אַראָפּ אַ מֶשל פוּן דעם פּײַגנבּוים: ווען זיין צווייג װערט 
זאַפּטיק אוּן גיט אַרױס בּלעטער, דעמאָלט ווייסט איר, אַז דער זוּמער איז 
נאָענט. **אַװי אויך איר, ווען איר װעט דאָס אַלץ זען, טאָ װייסט, אַן ער 
איז נאָענט בּיי דער טיר. **פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָזיקער דוֹר 
װעט ניט פאַרגיין, בּיו דאָס אַלץ װעט געשען. *"הימל אוּן ערד װעלן 
פאַרגיין, אָבּער מיינע רייד װעלן קינמאָל ניט פאַרגיין. 

** אוּן פוּן יענעם טאָג אוּן שָעֹה ווייסט קיינער ניט, אַפילו ניט די מַלאָכים 
אין הימל, אויך ניט דער ווּן, נייערט נאָר דער פאָטער אַלין, *אוּן װי עס 
איז געװוען אין די טעג פוּן נֹחֵן, אַװי װעט זיין דאָס קוּמען פוּן דעם בִּוְאָדָם. 
*װאָרים װי אין יענע טעג פאַרן מַבּול- האָבּן זיי געגעסן אוּן געטרונקען, 
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חַתוּנה געהאַט, אוּן חַתוּנה געמאַכט, בּיון טאָג ווען נֹחַ איז אַרײַנגעגאַנגען אין . 
דער תֵּיבֹה, *אוּן זי האָבּן ניט געװואוּסט, בּיז דער מַבּול איז געקומען, און 
האָט זיי אַלע אָפּנעמעקט; פּונקט אַװי װעט זיין דאָס קוּמען פוּן דעם בֵּן- 
אָדֶם. ‏ דעמאָלט װעלן צוויי זיין אין פּעלד; איינער װעט אַװעקגענוּמען 
ווערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָזט װערן. *צוויי װײבּער װעלן 
מאָלן מיט דעם מיִלשטײין; איינע װעט אַװעקגענומען װערן, אוּן די אַנדערע 
װעט איבּערגעלאָזט װוערן. *דעריבּער װאַכט, װאָרים איר וייסט ניט אין 
װאָסער טאָג אייער האַר טוט קוּמען. * אָבּער דאָס זאָלט איר וויסן, אַז אויבּ 
דער בַּעל-הַבִּיד; װאָלט געװאוּסט אין װאָסער נאַכטװאַך דער גַנֹב װעט 
קוּמען, װאָלט ער געװען געװאַכט אוּן ניט צוּגעלאָזט, אַז זיין הױו זאָל 
אײַנגעבּראָכן װערן. *דעריבּער זאָלט איר אויך זיין גרייט; װאָרים דער 
בְִּאָדָם װעט קומען אין אַ שָעֹה, אויף װעלכער איר ריכט זיך ניט. 

* ער איז אָבּער דער געטרייער אוּן קלוּגער קנעכט, וועמען זיין האַר 
האָט געזעצט איבּער זיין הויזגעזינד, צוּ געבּן זי זייער שפּייז אין דער רעכטער 
צייט? *וואויל איז יענעם קנעכט, װאָס בּעת זיין האַר װעט קוּמען, װעט ער 
אים טרעפן טאָן אַזױ. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט אים זעצן איבּער 
אַלע זיינע גיִטער. * אױיבּ אָבּער יענער שלעכטער קנעכט װעט זאָגן אין זיין 
האַרץ: מיין האַר זאַמט זיך, * און ער װעט אָנהײיבּן שלאָגן זיינע מיטקנעכט, 
אוּן עסן אוּן טרינקען מיט שִיכּוּרים, * דעמאָלט װעט דער האַר פוּן יענעם 
קנעכט קוּמען אין אַ טאָג, אויף וועלכן ער ריכט זיך ניט, אוּן אין אַ שָׁעֹה, 
פוּן װאָס ער ווייס ניט; * אוּן ער װעט אים צעממיתן, אוּן בּאַשטימען זיין חָלֶק 
מיט די חוֹנפים; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן מיט די ציין. 

י ו דעמאָלט װעט דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִם זיין געגליכן צוּ צען יוננפרויען, 

װאָס האָבּן גענוּמען זייערע לאָמפּן אוּן זענען אַרױסגעגאַנגען מקבּל- 
פָּנִים זיין דעם חָתן. ?פינף פוּן זיי זענען געווען נאַריש, אוּן פינף קלוּג. *װאָרים 
די נאַרישע האָבּן גענומען זייערע לאָמפּן, אוּן ניט מיטגענוּמען מיט זיך קיין 
אײַל; *די קלוגע אָבּער האָבּן גענוּמען אײַל אין זייערע כָּלים, צוואַמען מיט 
זייערע לאָמפּן. *אוּן הָיוֹת װי דער חֶתן האָט זיך פאַרזאַמט, האָבּן זי אַלע 
געדרימלט אוּן זענען אײַנגעשלאָפן. *אָבּער אַרוּם האַלבּער נאַכט האָט זיך 
דערהערט אַ געשריי: אָט איז דער חָתן; גייט אים אַנטקעגן! 'דעמאָלט האָבּן 
זיך אַלע יונגפרויען אױיפגעכאַפּט, אוּן האָבּן צורעכט געמאַכט זייערע לאָמפּן.. 
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אוּן די נאַרישע האָבּן געזאָגט צוּ די קלוגע: גיט אוּנדו פוּן איער אײַל, ווייל 
אונדזערע לאָמפּן גייען אויס. *אָבּער די קלוּגע האָבּן געענטפערט: ניין, טאָמער 
װעט ניט זיין גענוּג פאַר אונדו אוּן פאַר אייך; גייט ליבּערשט צוּ די קרעמער, 
אוּן קויפט אייך. *אוּן בּעת זיי זענען אַװעקגעגאַנגען קויפן, איז אָנגעקוּמען 
דער חָתן; אוּן די, װאָס זענען געווען גרייט, זענען אַרײַנגעגאַנגען מיט אים 
צוּ דער חַתוּנה, אוּן די טיר איז פאַרשלאָסן געװאָרן. * דערנאָך זענען אויך 
געקומען די אַנדערע יונגפרויען, אוּן האָבּן געזאָגט: האַר, האַר, עפן איף 
פאַר אוּנדז, * אָבּער ער האָט געענטפערט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איך קען 
אייך ניט. * דעריבּער װאַכט, װוייל איר קענט ניט דעם טאָג, אָדער די שֶעה! 

!! װאָרים עס איז אַװי װי אַ מענטש, װאָס האָט געװאָלט אַװעקפאָרן, 
אוּן ער האָט גערופן זיינע קנעכט, אוּן האָט זיי איבּערגעגעבּן זיין פאַרמעגן. 
*: אוּן איינעם האָט ער געגעבּן פינף טאַלאַנטן, אַן אַנדערן צװיי, אוּן אַן 
אַנדערן איינעם, אַיעדן לוט זיין בּאַזונדערער פעאיקייט, אוּן דערנאָך איז 
ער אַװעקגעפאָרן. *!אוּן דער, װאָס האָט בּאַקומען די פינף טאַלאַנטן, איו 
תֵּיכּף אַװעקגעגאַנגען אוּן האָט מיט זיי געהאַנדלט, אוּן פאַרדינט אַנדערע 
פינף טאַלאַנטן. * אוּן אױיך דער, װאָס האָט בּאַקוּמען צוויי, האָט פאַרדינט 
אַנדערע צוויי. *:אוּן דער, װאָס האָט בּאַקוּמען איינעם, איז געגאַנגען אוּן 
האָט געמאַכט אַ גרובּ אין דער ערד, אוּן פאַרבּאָרגן זיין האַרס געלט. 
* אוּן נאָך אַ לענגערער צייט האָט זיך דער האַר פוּן יענע קנעכט צוריק- 
געקערט, אוּן געמאַכט מיט זי אַ חֶשבּון. *אוּן גענעענט האָט דער, װאָס 
האָט בּאַקומען פינף טאַלאַנטן, אוּן געבּראַכט פינף אַנדערע טאַלאַנטן, אוּן 
געזאָגט: האַר, דוּ האָסט מיר איבּערגעגעבּן פינף טאַלאַנטן; זע, איך האָבּ 
פאַרדינט אַנדערע פינף טאַלאַנטן. !*האָט זיין האַר צוּ אים געואָגט: האָסט 
גוּט געטאָן, גוטער אוּן געטרייער קנעכט; דוּ בּיסט געווען געטריי איבּער 
װײיניק, װעל איך דיך ועצן איבּער אַ סַךְ; קוּם אַרין צוּ דער שִׂמחה פוּן 
דיין האַר! *אוּן גענעענט האָט דער, װאָס האָט בּאַקומען צוויי טאַלאַנטן, 
אוּן געואָגט: האַר, דוּ האָסט מיר איבּערגעגעבּן צוויי טאַלאַנטן; זע, איך 
האָבּ פאַרדינט אַנדערע צוויי טאַלאַנטן. *האָט זיין האַר צוּ אים געזאָגט: 
האָסט גוּט געטאָן, גוּטער אוּן געטרייער קנעכט; דוּ בּיסט געװען געטריי 
איבּער װײניק, װעל איך דיך זעצן איבּער אַ סַךְ; קוּם אַרײן צוּ דער שִׂמחה 
פוּן דיין האַר! *אוּן גענעענט האָט אויך דער, װאָס האָט בּאַקוּמען איין 
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טאַלאַנט, אוּן געזאָגט: האַר, איך האָבּ געװאוּסט, אַז דוּ בּיסט אַ האַרטער 
מענטש, אוּן טוּסט שניידן, װאוּ דוּ האָסט ניט געזײַט, אוּן זאַמלסט אין, 
וואוּ דוּ האָסט ניט פאַרשפּרײט; *אוּן װוייל איך האָבּ מוֹרא געהאַט, בִּין 
איך געגאַנגען אוּן האָבּ פאַרבּאָרגן דיין טאַלאַנט אין דער ערד; אָט האָסטוּ 
דיר דיינס. *אוּן זיין האַר האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: דוּ 
שלעכטער אוּן פוילער קנעכט! האָסט געוואוסט, אַז איך שנייד, ואוּ איך 
האָבּ ניט געזײַט, אוּן זאַמל איין, וואוּ איך האָבּ ניט פאַרשפּרײט; * דערפאַר 
האָסטוּ געדאַרפט אײַנלײגן מיין געלט בּיי די חַלפָנִים, אוּן בּיי מיין צוּריק- 
קוּמען, װאָלט איך אָפּגענומען דאָס מייניקע מיט פּראָצענט. **נעמט דעריבּער 
צוּ בּיי אים דעם טאַלאַנט, אוּן גיט דאָס דעם, װאָס האָט די צען טאַלאַנטן. 
װאָרים איטלעכער, װאָס האָט, דעם װעט געגעבּן װערן, אוּן ער װעט 
האָבּן בּשָפע; אָבּער דער, װאָס האָט ניט, פוּן דעם װעט איך דאָס, װאָס 
ער האָט, צוּגענוּמען װערן. *אוּן װאַרפט אַרױס דעם אוּמניצלעכן קנעכט 
אין דער דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן 
פוּן ציין. 

אוּן בּעת דער בִּוְאָדָם װעט קוּמען אין זיין כָּבוד, אוּן אַלע מַלאָכים 
מיט אים, דעמאָלט װעט ער זיך זעצן אויף זיין כְּסַאיהַכָּבוד. *אוּן פאַר 
אים װעלן אײַנגעזאַמלט װערן אַלע אוּמות, אוּן ער װעט זי אָפּשײידן איינס 
פוּן דעם אַנדערן, פּונקט װי אַ פּאַסטעך שיידט אָפּ די שאָף פוּן די ציגן, 
** און ער װעט שטעלן די שאָף בּיי זיין רעכטער האַנט, אוּן די ציגן, בּיי זיין 
לינקער. **דערנאָך װעט דער מֶלֹך זאָגן צוּ די בּיי זיין רעכטער האַנט: 
קוּמט, איר געבּענטשטע פוּן מיין פאָטער, יַרשנט דאָס מַלכות, װאָס איז פאַר 
אייך אָנגעבּרייט זינט די װעלט איז בּאַשאַפן געװאָרן. *"װאָרים איך בִּין 
געווען הונגעריק, אוּן איר האָט מיר געגעבּן צוּ עסן; איך בּין געװען 
דאָרשטיק, אוּן איר האָט מיר געגעבּן צוּ טרינקען; איך בּין געווען אַן אוֹרח, 
אוּן איר האָט מיך מַכֹנִיס-אוֹרח געװען; *איך בּין געווען נאַקעט, אוּן איר 
האָט מיך בּאַקלײדט; איך בּין געווען קראַנק, אוּן איר האָט מיך מבַקר-חוֹלה 
געװען; איך בּין געװוען אין תּפִיסד, אוּן איר זענט געקוּמען צוּ מיר. 
* דעמאָלט װעלן די צַדיקִים אים ענטפערן, אוּן זאָגן; האַר, ווען האָבּן מיר 
דיך געזען הונגעריק, אוּן האָבּן דיך געשפּיוט, אָדער דאָרשטיק, אוּן האָבּן 
דיר געגעבּן צוּ טרינקען? *אוּן וען האָבּן מיר דיך געוען אַן אוֹרח, אוּן 
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האָבּן דיך מַכנִיס-אוֹרח געװען? אָדער נאַקעט, אוּן האָבּן דיך בּאַקלײרט? 
* אוּן ווען האָבּן מיר דיך געוען קראַנק, אָדער אין תּפִיסה, אוּן זענען צוּ 
דיר געקוּמען? ? אוּן דער מַלך װעט ענטפערן, אוּן צוּ זיי זאָגן: פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, װאָס איר האָט געטאָן פאַר איינעם פוּן די דאָזיקע מינדסטע 
בּרידער מיינע, האָט איר געטאָן פאַר מיר. *דערנאָך װעט ער אױך 
זאָגן צוּ די בּיי זיין לינקער האַנט: קערט אָפּ פוּן מיר, איר פאַרשאָלטענע, 
אין איבּיקן פייער אַרײן, װאָס איז אָנגעבּרײט פאַר דעם שָׂטן אוּן זינע 
מַלאָכים! *װאָרים איך בּין געווען הונגעריק, אוּן איר האָט מיר ניט געגעבּן 
צוּ עסן; איך בּין געװען דאָרשטיק, אוּן איר האָט מיר ניט געגעבן צוּ 
טרינקען; * איך בּין געווען אַן אוֹרח, אוּן איר האָט מיך ניט מַכֹנִיס-אוֹרח 
געװען; נאַקעט, אוּן איר האָט מיך ניט בּאַקלײדט; קראַנק, אוּן אין תּפִיסה, 
אוּן איר זענט צוּ מיר ניט געקוּמען. *דעמאָלט װעלן זיי אויך ענטפערן, 
אוּן זאָגן: האַר, װען האָבּן מיר דיך געזען הונגעריק, אָדער דאָרשטיק, 
אָדער אַן אוֹרח, אָדער נאַקעט, אָדער קראַנק, אָדער אין תּפֵיסה, און 
האָבּן דיך ניט בּאַדינט?! *דעמאָלט װעט ער זי ענטפערן: פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, װאָס איר האָט ניט געטאָן פאַר איינעם פוּן די דאָזיקע מינדסטע, 
האָט איר אויך ניט געטאָן פאַר מיר. *אוּן די דאָזיקע װעלן אַװעקגײן צוּ 
אייבּיקער שטראָף, אָבּער די צַדיקִים צוּם איבּיקן לעבּן. 


י אוּן עס איז געװען, בּעת יִשׁוּעַ האָט פאַרענדיקט די דאָויקע אַלע 

רייד, האָט ער געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: *איר ווייסט, אַן אין צוויי 
טעג אַרוּם אי פֵּסַרז, אוּן דער בִַּוְאָדָם װעט אאיבּערגעענטפערט װערן 
געקרייציקט צו ווערן. 

?דעמאָלט האָבּן זיך פאַרזאַמלט די ראָשכֹּהֲנִים, אוּן די זקניבש פון 
פאָלק, אין הויף פוּן דעם כֹּהןנָדול, װאָס האָט געהייסן קֵיפָא, * אוּן זיי האָבּן 
זיך אַן עָצה געהאַלטן, װיאַװי צוּ כאַפּן יִשׁוּעַן מיט כיטרעקייט, אוּן אים טייטן. 
'אָבּער זי האָבּן געואָגט: ניט אוּם יֹם-טוֹב, כּדי סע זאָל ניט אַרױסרופן 
אַ מהוּמה צװישן דעם פאָלק. 

אוּן בּעת יִשוּעַ איז געװען אין בֵּית-הִינִי, אין הו פוּן שִׁמעוֹן דעם 
מצוֹרע, 'האָט גענעענט צוּ אים אַ פרוי, װאָס האָט געהאַט אַן אַלאַבּאַסטער 
קריגל מיט זייער טייערן זאַלבּאײַל, אוּן זי האָט אים אױסגעגאָסן אויף זיין 
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קאָפּ, בּעת ער איז געועסן בּיים טיש. *און אַן די תַּלמידיבט האָבּן דאָס 
געזען, האָט עס זי פאַרדראָסן, אוּן האָבּן געזאָגט: הַלֹמַאי אַזאַ אױסבּרענגונג? 
ימע האָט דאָך דאָס געקענט פאַרקויפן פאַר אַ סַךְ געלט, אוּן עס געבּן 
צוּ די אָרעמעלײט. **אָבּער אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, האָט ער צוּ זי 
געזאָגט: פאַרװאָס זענט איר מצַער די פרוי? זי האָט דאָך געטאָן מיט מיר 
אַ חֶסָד. -*װאָרים די אָרעמעלײט האָט איר תָּמיד מיט זיך, אָבּער מיך װעט 
איר תָּמיד ניט האָבּן. = אוּן דאָס, װאָס זי האָט אױסגענאָסן דעם זאַלבּאײַל 
אויף מיין לײַבּ, האָט זי עס געטאָן מיך אָנצוּבּרייטן צוּ קבוּרה. * פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, ווא נאָר די דאָזיקע בּשׂורה-טוֹבה װעט אָנגעזאָגט װערן אין 
דער גאַנצער װעלט, װעט אויך דאָס, װאָס זי האָט געטאָן, דערמאָנט װערן 
איר צּוּם אָנדענק. 

* דעמאָלט איז איינער פוּן די צװעלף, װאָס האָט געהייסן יהודרז 
אִיש-קרְיוֹת, אַװעקגעגאַנגען צוּ די ראָשיכֹּהַנים, "אוּן האָט געואָגט: װאָס 
זענט איר גרייט מיר צוּ געבּן, אױבּ איך װעל אים אייך איבּערענטפערן? 
אוּן זיי האָבּן אים אָפּגעוואױגן דרייסיק זילבּערשטיק. *:און פוּן דעמאָלט 
אָן האָט ער געזוּכט אַ געלעגנהייט אים צוּ פאַרראָטן. 

* אוּן דעם ערשטן טאָג פוּן חַג-הַמַצות האָבּן גענעענט די תַּלמידים צוּ 
יִשׁוּעֵן, אוּן האָבּן געזאָגט: וואוּ װילסטוּ, אַז מיר זאָלן דיר אָנבּרייטן צוּ עסן 
דעם קִרבּןְפֶּסַח? * האָט ער געואָגט: גייט אין דער שטאָט אַרײן צוּ דעם 
אוּן דעם, אוּן זאָגט אים: דער רָבּי זאָגט: מיין צייט איז נאָענט; איך װעל 
האַלטן פַּסח מיט מיינע תַּלמידים בּיי דיר. *אוּן די תַּלמידים האָבּן געטאָן 
וי יִשׁוּעַ האָט זיי געהייסן, אוּן זיי האָבּן אָנגעבּרײט דעם קרבּן פָּסַח. 

*אוּן אַז ס'איז געװאָרן אָװונט, האָט ער זיך געועצט צוּם טיש מיט די 
צוועלף תַּלמידים; !*אוּן בּשַעת דעם עסן האָט ער געזאָגט: פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן. *אוּן זיי האָבּן זיך זייער 
מצֶער געװוען, אוּן איינער נאָך דעם אַנדערן האָט גענוּמען צוּ אים זאָגן: 
בּין איך דאָס, האַר? *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: דער, װאָס 
האָט אײַנגעטונקען זיין האַנט מיט מיר אין דער שיסל, װעט מיך פאַרראָטן, 
**יאָ, דער בְִּאָדָבם גייט אַװעק, אַװי װי סע שטייט געשריבּן װעגן אים; 
אָבּער וי צוּ דעם מענטשן, דוּרך װעמען דער בִּוְאָדָם װערט פאַרראָטן! 
בּעסער װאָלט פאַר יענעם מענטשן געװען, אױבּ ער װאָלט ניט געבּוירן 
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געװאָרן,. *אוּן יהוּדה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, האָט געואָגט: בּין איך 
עס, רִבּי? האָט ער צוּ אים געזאָגט: דוּ האָסט עס געואָגט. 

** אוּן בּעת זיי האָבּן געגעסן, האָט יִשׁוּעַ גענומען אַ מַצה, אוּן האָט אַ 
בּרָכה געמאַכט, אוּן זי צעבּראָכן, אוּן געגעבּן די תַּלמידים, אוּן געואָגט: 
נעמט, עסט; דאָס איז מיין לײַבּ. "און ער האָט גענוּמען דעם כּוֹס, און 
האָט אַ בּרָכה געמאַכט, אוּן אים זי געגעבּן, אוּן געואָגט: טרינקט אַלע פון 
אים, **װאָרים דאָס איו מיין בּלוּט פוּן דעם נייעם בּודא, װאָס װערט 
פאַרגאָסן פאַר אַ סַך פווועגן דער פאַרגעבּונג פוּן זינד. *און איך זאָג 
אייך: איך װעל מער ניט טרינקען פוּן דער פרוּכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בּיז 
יענעם טאָג, װוען איך װעל אים טרינקען אויפסנײַ מיט אייך אין דעם מַלכות 
פון מיין פאָטער. 

אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן אָפּגעזונגען הָלֵל, זענען זיי אַרױסגעגאַנגען 
צוּם הַר-הַזִיתִים. :*דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: איר אַלע װעט די 
נאַכט אָן מיר געשטרויכלט װערן; ואָרִים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל שלאָגן דעם פּאַסטעך, 
אוּן די שאָף פוּן דער סטאַדע װעלן צעשפּרײט װערןב. 

אָבּער נאָך מיין אויפשטיין תּחְיִתהַמָתִים, װעל איך אייך פאָרויסגיין קיין 
גָלִיל. **האָט פּעטרוס זיך אָפּגערוּפן, אוּן צוּ אים געואָגט: אױבּ אַפילו אַלע 
זאָלן אָן דיר געשטרויכלט װערן, װעל איך אָבּער קינמאָל ניט געשטרויכלט 
ווערן. **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג דיר, אַז היינטיקע 
נאַכט נאָך, איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך דריי מאָל פאַרלייקענען. 
* האָט פּעטורס צוּ אים געזאָגט: אויבּ אַפילו איך זאָל מוזן מיט דיר שטאַרבּן, 
װעל איך דיך דאָך ניט פאַרלייקענען. אוּן אַװי האָבּן אויך געואָגט אַלע 
תַּלמידים. 

** דערנאָך איז יָשׁוּעַ מיט זיי געקומען אויף אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן 
גַת-שמָנִי, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: זעצט אייך דאָ אַנידער, 
בּיז איך גיי צוּ אַהין מִתפַּלֵל זיין. * אוּן ער האָט מיט זיך גענומען פּעטרוסן 
אוּן בּיידע זין פוּן זַבדין, אוּן האָט אָנגעהױבּן זיך מצַער צוּ זיין אוּן איז 
געווען שטאַרק טרויעריק. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אױיף מיין נשָמה 
איז מיר זייער בּיטער, אַזש צוּם טױט; בּלײַבּט דאָ, אוּן װאַכט מיט מיר. 


אירמיה לא, 30. +בזכריה יג, 7. 





כו, 99--83 מתיא 03 


* אוּן ער איז אָפּגעגאַנגען אַבּיסל ווייטער, אוּן איז געפאַלן אויף זיין פָּנים, 
אוּן האָט מִתפַּלֵל-- געװען: פאָטער מיינער, אױבּ דאָס איו מעגלעך, זאָל 
דער דאָזיקער כּוֹס פאַר מיר פאַרמיטן װערן; דאָך ניט װי איך וויל, נייערט 
װי דוּ ווילסט. * אוּן ער איז געקוּמען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט זיי געפונען 
שלאָפּנדיק; אוּן ער האָט געזאָגט צוּ פּעטרוסן: האָט איר ניט געקאָנט װאַכן 
מיט מיר איין שָׂעדה? *װאַכט אוּן זייט מִתפַּלֵל, כּדי איר זאָלט ניט קוּמען 
צוּ קיין נסָיון; דער גייסט אין טאַקע ויליק, אָבּער דאָס פלייש איז שװאַך. 
* און ער איז אַ צוייט מאָל װידער אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט מִתפַּלֶל= 
געווען, אַזױי צוּ זאָגן: פאָטער מיינער, אױבּ דער דאָזיקער כּוֹס קאָן ניט 
פאַרמיטן װערן, סיידן איך טוּ אים טרינקען, זאָל דיין רָצון געשען. *אוּן 
ער איז געקוּמען אוּן האָט זיי װידער געפונען שלאָפנדיק, װאָרים זייערע 
אויגן זענען געווען שווער. * אוּן ער האָט זיי געלאָזן אוּן איז אַװעקגעגאַנגען, 
אוּן האָט אַ דריט מאָל מִתפַּלֵל געװען, אוּן איבּערגעחַורט די זעלבּע 
ווערטער. *דערנאָך איז ער געקומען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זי 
געזאָגט: טוּט איר נאָך אַלץ שלאָפן אוּן רוּען? זעט, די שָעֹה איז געקומען, 
אוּן דער בֶּןְאָדָם װערט איבּערגעענטפערט אין די הענט פוּן די זינדיקע. 
* שטייט אויף, לאָמיר גיין; אָט קוּמט מיין מָסור אָן. 

?* אוּן װי ער האָט נאָך גערעדט, אי אָנגעקוּמען יהודה, איינער פוּן 
די צװעלף, אוּן מיט אים אַ גרױסער הַמוֹן מיט שװערדן און שטעקנס, 
פוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן זקנים פוּן דעם פאָלק. *אוּן דער מָסור האָט זי 
געגעבּן אַ סִימן, אוּן געזאָגט: וועמען איך װעל אַ קוש טאָן, דער איו עס; 
נעמט אים. *אוּן ער איז גלייך צוגעגאַנגען צוּ יְשוּעַן, אוּן האָט געזאָגט: 
שָלום, רִבּי! אוּן האָט אים געקושט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פריינט, 
צוּליבּ װאָס בּיסטוּ געקומען? דעמאָלט האָבּן זי גענעענט אוּן אַרױפגעלײגט 
זייערע הענט אויף יְשׁוּעַן, אוּן האָבּן אים גענומען. "ערשט אינער פוּן 
די, װאָס זענען געװען מיט יִשּעַן, האָט אױסגעשטרעקט זין האַנט אוּן 
אַרױסגעצױגן זיין שווערד, אוּן האָט געשלאָגן דעם כֹּהןְגְדוֹלס קנעכט, און 
אים אָפּגעהאַקט אַן אױער. * דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געואָגט: שטעק 
צוּריק אַרײן דיין שװוערד אין דער שיד; װאָרים אַלע, װאָס נעמען די 
שווערד, װעלן אומקומען דוּרך דער שװערד. *צי מיינסטוּ, אַז איך װאָלט 
ניט געקאָנט בּעטן מיין פאָטער, ער זאָל מיר טאַקע איצט שיקן מער 
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װי צוועלף מַחנות מַלאָכים? **אָבּער װיאַװי װאָלטן די כִּתבֵייהַקוֹדֶשט מקוּיבםט 
געװאָרן, ווען סע מוּז אַזױ זיין? *"אין יענער שָׁעֹה האָט יִשׁוּעַ געואָגט צוּם 
הֲמוֹן: זענט איר אַרױסגעקומען װי קעגן אַ גַזלן, מיך צוּ נעמען מיט שװוערד 
אוּן שטעקנס?! טאָג-טעגלעך בּין איך געועסן אין בֵּית-הַמְקדשׁ אוּן האָבּ 
געלערנט, אוּן איר האָט מיך ניט גענוּמען. *"אָבּער דאָס אַלץ איז געשען, 
כּדי די רייד פוּן די נבִיאִים זאָלן מקוּים װערן. דעמאָלט האָבּן אים אַלע 
תַּלמידים פאַרלאָזט, אוּן זענען אַנטרוּנען. 

* אוּן די, װאָס האָבּן גענוּמען יִשׁוּעַן, האָבּן אים אַװעקגעפירט צוּ קֵיפָא, 
דעם כֹּהןגָדול, װאוּ די סוֹפרים אוּן זקנים זענען געווען פאַרזאַמלט. *און 
פּעטרוּס איז אים נאָכגעגאַנגען פוּן דער װײַטנס, בּיון הויף פון כֹּהן גָדוֹל, 
אוּן ער אי אַרײַנגעגאַנגען אוּן האָט זיך געזעצט מיט די בּאַדינער, צוּ 
זען װאָס דער סוֹף װעט זיין. *אוּן די ראָשיכֹּהַנִיבם אוּן דער גאַנצער 
סַנהָדרין האָבּן געזוּכט פאַלשע עָדות קעגן יִשׁוּעַן, כּדי אים צוּ קענען טײטן; 
** אוּן זיי האָבּן ניט געפונען, כאָטש אַ סַך פאַלשע עָדות זענען געקומען צוּ 
גיין. צוּם סוֹף זענען געקוּמען צװיי, *"אוּן האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער 
האָט געזאָגט: איך בּין בִּיכוֹלת אײַנצוּאװאַרפן דעם הֵיכל פוּן גאָט, אוּן אים 
אויפבּויען אין דריי טעג. **אוּן דער כֹּהןְנָדול איז אױיפּגעשטאַנען אוּן האָט 
צוּ אים געזאָגט: דוּ ענטפערסט גאָרניט! װאָס בּאַטײט זיער עֲדוֹת זאָגן 
קעגן דיר! *אָבּער יְשׁוּעַ האָט געשוויגן. אוּן דער כֹּהדְגָדוֹל האָט צוּ אים 
געזאָגט: איך בּאַשװער דיך בּיי דעם לעבּעדיקן גאָט, אַן דוּ זאָלסט אוּנדו 
זאָגן, צי דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ, דער בִּוְאֵלֹהִים. ** האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: 
דוּ האָסט עס געזאָגט. אוּן זאָגן זאָג איך אייך, אַז פוּן איצט אָן װעט איר 
זען דעם בִּוְאָדָם זיצן בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דער גבוּרה, אוּן קוּמען 
אויף די װאָלקנס פוּן הימל. *דעמאָלט האָט דער כֹּהוְגָדוֹל צעריסן זיינע 
בּגָדים, אוּן געזאָגט: ער האָט געלעסטערט; צוּ װאָס דאַרפן מיר נאָך עָדות? 
אָט האָט איר אַלײן געהערט די לעסטערונג. ""װאָס איז איער דְעה? און 
זיי האָבּן געענטפערט: ער אי חַייב מיתדה! "דעמאָלט האָבּן זי אים 
אָנגעשפּיגן אין פָּנים, אוּן אים געשלאָגן מיט די פויסטן, אוּן אַנדערע האָבּן 
אים געפּאַטשט, **אוּן געזאָגט: זאָג נבִיאות, דוּ מָשִׁיחַ! װער אי עס, װאָס 
האָט דיך געשלאָגן? 

* און פּעטרוס איז געועסן דרויסן אין הױף. אוּן אַ דינסטמיידל איז 
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צוּ אים צוּגעגאַנגען, אוּן האָט געזאָגט: אויך דוּ בּיסט געװען מיט יְשוּעַן, 
דעם גָלִילער. ?"אָבּער ער האָט געלייקנט פאַר זי אַלע, אוּן געזאָגט: איך 
פאַרשטיי ניט, װאָס דוּ זאָגסט. י*"אוּן בּעת ער איז אַרױסגעגאַנגען אין דעם 
פאָרהויף, האָט אים אַן אַנדערע געוען, אוּן זי האָט געזאָגט צוּ די, װאָס 
זענען דאָרטן געוען: דער דאָזיקער איז אויך געווען מיט יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. *"אוּן 
ער האָט װוידער געלייקנט מיט אַ שבוּעה: איך קען ניט דעם מענטשן. *אוּן 
שפּעטער אַבּיסל זענען צוּגעגאַנגען די, װאָס זענען דאָרטן געשטאַנען, אוּן 
האָבּן געזאָגט צוּ פּעטרוּסן: פאַרװאָר, דוּ בּיסט אויך איינער פוּן זי װאָרים 
דיין לָשון גיט דיך אַרױס. *'דעמאָלט האָט ער אָנגעהױיבּן צוּ שעלטן און 
זיך צוּ שװערן: איך קען ניט דעם מענטשן. און תֵּיכֹּף האָט דער האָן 
געקרײַט. **אוּן פּעטרוּס האָט זיך דערמאָנט דאָס װאָרט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
געזאָגט: נאָך איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך דרי מאָל 
פאַרלייקענען. אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט זיך בּיטער צעויינט. 
י וׂ אוּן אַז סע איז געװאָרן טאָג, האָבּן אַלע ראָשיכֹּהַנִים אוּן די זקניםם 

פוּן דעם פאָלק זיך אַן עֵצה געהאַלטן קעגן יִשוּעַן, אים צוּ טייטן. ?אוּן 
זיי האָבּן אים געבּונדן, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט אוּן איבּערגעענטפערט 
צוּ פּילאַטוסן, דעם פּראָקיראַטאָר. 

?אוּן אַז יהוּדה, דער מָסור, האָט געזען אַו ער איז פאַרמִשפּט געװאָרן, 
האָט ער חַרָטדה בּאַקוּמען, אוּן ער האָט צוּריק געבּראַכט די דרייסיק 
זילבּערשטיק צוּ די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די זקנים, *אוּן האָט געזאָגט: איך האָבּ 
געזינדיקט, מַחמֹת איך האָבּ פאַרראָטן אוּמשוּלדיק בּלוּט. אָבּער זיי האָבּן 
געזאָגט: װאָס גייט דאָס אונדו אָן? דאָס איו דיין עֶסק. *אוּן ער האָט אַ 
שלײַדער געטאָן די זילבּערשטיק אין הֵיכל אַרײן, אוּן האָט אָפּגעקערט; אוּן 
ער איז אַװעקגעגאַנגען אוּן האָט זיך אױפגעהאָנגען. *אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים 
האָבּן גענומען די זילבּערשטיק, אוּן געזאָגט: מע טאָר זיי ניט אַרײַנלײגן אין 
דער שאַצקאַמער, מַחמֹת דאָס איו בּלוּט-געלט. "אוּן זי האָבּן זיך אַן עָצה 
געהאַלטן, אוּן האָבּן דערמיט געקויפט דעם טעפּערס פעלד, דאָרט מֹקבּר 
צוּ זיין גָרים. *דעריבּער װערט דאָס פעלד גערופן דאָס פעלד פון בּלוּט 
בּיון היינטיקן טאָג. *דעמאָלט איו מקױים געװאָרן, װאָס סע איו געאָגט 
געװאָרן דוּרך יִרמיָה הַנְבִיא: אוּן זיי האָבּן גענוומען דרייסיק זילבּערשטיק, 
דעם פּרייז פון דעם, װאָס איז געשאַצט געװאָרן, ועמען די בּנַיייִשׂרָאל= 
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האָבּן געשאַצט, * אוּן זי האָבּן זיי געגעבּן פאַר דעם טעפּערס פעלד, װי 
גאָט האָט מיר געבּאָטןא, 

י! אוּן יִשׁוּעַ איז געשטאַנען פאַר דעם פּראָקוּראַטאָר, אוּן דער פּראָקוּראַטאָר 
האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מִלך פוּן די ייִדן? האָט ישׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: 
דוּ זאָגסט עס. = אוּן אַז ער איז פוּן די ראָשי-כֹּהַנִים אוּן די זקנים אָנגעקלאָגט 
געװאָרן, האָט ער גאָרניט געענטפערט. *דעמאָלט האָט פּילאַטוּס צוּ אים 
געזאָגט: הערסטוּ ניט, װאָס זיי זאָגן אַלץ קעגן דיר? !אוּן ער האָט ניט 
געענטפערט אַפילו אַ װאָרט, אַזױ, אַז דער פּראָקיראַטאָר האָט זיך זייער 
געחִידושט. 

*: אוּן אויף יוֹם-טוֹב איז בּיים פּראָקוּראַטאָר געװען אַ מִנהג פריי צוּ 
לאָון פאַר דעם פאָלק אַ געפאַנגענעם, װעמען זי האָבּן נאָר געװאָלט. 
* אוּן גראָר דעמאָלט האָבּן זי געהאַט אַ בּאַקענטן געפאַנגענעם, װאָס האָט 
געהייסן בַּר-אַבָּא. * אוּן װי זיי זענען אַזױ געווען פאַרואַמלט, האָט פּילאַטוּס 
צוּ זי געזאָגט: װעמען װילט איר, אַז איך זאָל אייך בּאַפרײיען, בַּר-אַבָּאן, 
אָדער יִשׁוּעַן, וועמען מען רופט מְשִׁיחֵ? *:װאָרים ער האָט געװאוסט, אַז 
צוּליבּ קָנֹאה האָבּן זיי אים איבּערגעענטפערט. ?אוּן בּשַעַת ער איז געזעסן 
אויף דעם כְּסַא-הַמִשפּט, האָט זיין װײיבּ אים געלאָוט זאָגן: האָבּ גאָרניט 
צוּ טאָן מיט דעם דאָזיקן צַדיק, װאָרים איך האָבּ היינט אַ סַךְ געליטן 
אין אַ חָלום פוּן זײַנעטװעגן. "אָבּער די ראָשיכֹּהֵנִים אוּן די זקָנים האָבּן 
איבּערגערעדט דעם הַמוֹן, אַז זי זאָלן פאַרלאַנגען בַּר-אַבָּאן, אוּן לאָון 
אוּמבּרענגען יִשׁוּעַן. **אוּן דער פּראָקוּראַטאָר האָט זיך אָפּגערוּפן, אוּן צו זי 
געזאָגט: וועמען פוּן די בּיידע װילט איר, אַז איך זאָל אייך בּאַפרײען? האָבּן 
זי געזאָגט: בַּר-אַבָּאן, י:האָט פּילאַטוּס צו זי געזאָגט: װאָס זאָל איך אָבּער 
טאָן מיט יִשׁוּעַן, וועמען מען רופט מָשִׁיחֵ? האָבּן זי אַלע געואָגט: זאָל ער 
געקרײיציקט װערן. **אוּן ער האָט געזאָגט: פאַרװאָס, װאָס פאַראַ שלעכטס 
האָט ער געטאָן? אָבּער זי האָבּן נאָך העכער געשריגן: זאָל ער געקרײיציקט 
ווערן. 

!?אוּן בּעת פּילאַטוּס האָט געזען, אַז ער קאָן גאָרניט פּוֹעלן, נייערט 
אַז די מהוּמדה װערט נאָך גרעסער, האָט ער גענוּמען װאַסער אוּן האָט זיך 
געװאַשן די הענט פאַר דעם פאָלק, אוּן געזאָגט: איך בּין ריין פוּן דעם 


אזכריה יא, 12, 13; ירמיה לב, 9-6. 
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דאָזיקן צַדיקס בּלוּט; איר זעט. **אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענטפערט: 
זיין בּלוּט זאָל קומען אויף אונדז אוּן אונדוערע קינדער! *דעמאָלט האָט 
ער זי בּאַפרייט בַּר-אַבָּאן, אוּן ישוּעַן האָט ער געלאָוט שמייסן, אוּן אים 
איבּערגעענטפערט געקרײציקט צוּ װערן. 

דערנאָך האָבּן די זעלנער פוּן דעם פּראָקוראַטאָר גענומען יִשוּעַן אין 
געריכטהויף אַרײן, אוּן האָבּן פאַרזאַמלט אַרוּם אים דאָס גאַנצע חַיִל. *אוּן 
זיי האָבּן אים אױסגעטאָן, אוּן אַריפגעלײגט אויף אים אַ פּוּרפוּר מאַנטל, 
אוּן האָבּן אױסגעפלאָכטן אַ קרוין פוּן דערנער, אוּן זי אַרויפגעזעצט אויף 
זיין קאָפּ, אוּן האָבּן אים געגעבּן אַ רוּט אין זיין רעכטער האַנט. אוּן זי 
האָבּן פאַר אים געקניט, אוּן פוּן אים אָפּנעשפּעט, אוּן געזאָגט: שָלום דיר, 
ייִדישער מָלךְ! *אוּן זי האָבּן אויף אים געשפּיגן, אוּן גענוּמען די רוּט אוּן 
האָבּן אים געשלאָגן איבּערן קאָפּ. *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן פוּן אים 
אָפּגעשפּעט, האָבּן זי פון אים אַראָפּגענוּמען דעם מאַנטל, אוּן אים אָנגעטאָן 
זיינע מַלבּוּשׁים, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט געקרײציקט צוּ װערן. 

אוּן װי זיי זענען אַרױסגעקוּמען, האָבּן זי אָנְגעטראָפן אַ מאַן פוּן 
קוּריני, מיטן נאָמען שִמעוֹן; אים האָבּן זי גענייט צוּ טראָגן זיין צלָב. **און 
אַז זי זענען געקומען צוּ דעם פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן גָלֹגִלתָּצת, דאָס 
מיינט: דער שאַרבּפּלאַץ, **האָבּן זיי אים געגעבּן צוּ טרינקען וויין געמישט 
מיט גאַל; אוּן אַז ער האָט דאָס פאַרזוּכט, האָט ער עס ניט געװאָלט טרינקן, 
+ אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן אים געקרײיציקט, האָבּן זיי צװישן זיך צעטיילט 
זיינע מַלבּוּשים, װאַרפנדיק גוֹרל; *דערנאָך האָבּן זי זיך אַנידערגעזעצט 
אוּן האָבּן אים געהיטן. *אוּן איבּער זיין קאָפּ האָבּן זי אַװעקנעשטעלט די 
געשריבּענע בּאַשוּלדיקונג קעגן אים: דאָס איז יִשׁוּעַ, דער מֵלך פוּן די ייִדן. 
** דעמאָלט זענען מיט אים געקרײציקט געװאָרן צװיי גַזלָנִים, איינער בי 
דער רעכטער אוּן איינער בּיי דער לינקער האַנט. *און די פאַרבּײַגײער 
האָבּן אים געלעסטערט, אוּן געשאָקלט מיט זיערע קעפּ, *אוּן געואָנט: 
דוּ, װאָס צעשטערסט דעם הֵיכל, אוּן טוּסט אים אויפבּויען אין דריי טעג, 
זי דיך אַלין מַציל! אױבּ דוּ בּיסט דער בִּדְאֵלֹהִים, קוּם אַראָפּ פוּן דעם 
צלָב. *אוּן אַװי האָבּן אויך די ראָשיכֹּהַנִים מיט די סוֹפרים אוּן זקנים פוּן 
אים אָפּגעשפּעט, אוּן געזאָגט: ? אַנדערע האָט ער מַצִיל געװען, זיך אַלין 
קאָן ער ניט מַציל זיין. דער מלך פוֹן יְשׂרָאט: איו ער! זאָל ער נאָר 
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אַראָפּקוּמען פוּן דעם צלָב, אוּן מיר װעלן גלױיבּן אין אים. * ער האָט זיך 
פאַרלאָזט אויף גאָט; זאָל ער אים איצט מַצִּיל זיין, אויבּ ער בּאַגערט אים; 
װאָרים ער האָט געואָגט: איך בּין דער בִּדְאֵלֹהִים. *אוּן די נַולָנִים, װאָס 
זענען מיט אים געקרײציקט געװאָרן, האָבּן אים אויך געלעסטערט אױף 
דעם אייגענעם אוֹפן. 

* אוּן פוּן דער זעקסטער שָעֹה אָן אין געווען אַ פינצטערניש איבּער 
דעם גאַנצן לאַנד, בּיו דער ניינטער שָעֹה. *אוּן אַרוּם דער ניינטער שָעֹה 
האָט יִשׁוּעַ געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: אֵלִי, אֵלִי, לָמָה שבַקְתָּנִי? דאָס מיינט: 
מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטו מיך פאַרלאָון? * אוּן עטלעכע פוּן די, 
װאָס זענען דערביי געשטאַנען, אוּן האָבּן עס געהערט, האָבּן געזאָנט: ער 
רופט אֲלִיָהוּן. * אוּן איינער פוּן זי איז תֵּיכּף געלאָפן אוּן האָט גענומען אַ 
שװאָם, אוּן האָט אים אָנגעפילט מיט עסיק, אוּן אים אַרױפגעטאָן אויף אַ 
שטעקן, אוּן האָט אים געגעבּן צוּ טרינקען. *אָבּער די איבּעריקע האָבּן 
געזאָגט: װאַרט, לאָמיר זען, צי אֲלַיָהוּ װעט קומען אים מַציל זיין. *און 
יִשׁוּעַ האָט נאָכאַמאָל געשריגן מיט אַ הױך קוֹל, אוּן האָט אױסגעהױיכט 
זיין נשָמה. 

אוּן אָט האָט זיך דאָס פָּרוֹכָרז פוּן דעם הֵיכל צעריסן אין צווייען, 
פוּן אױיבּן בּיז אַראָפּ; אוּן די ערד האָט געציטערט, אוּן די פעלון האָבּן זיך 
געשפּאָלטן; *אוּן די קבָרים האָבּן זיך געעפנט, אוּן אַ סַךְ גוּפים פוּן די 
קדוֹשים, װאָס זענען אײַנגעשלאָפן, זענען אױפּגעשטאַנען, * אוּן אַרױסקומענדיק 
פוּן די קבָרים נאָך זיין תּחֲיִתהַמַתיבם, זענען זיי אַרײַנגעגאַנגען אין דער 
הײליקער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן זיך בּאַװיזן צוּ אַ סַך. **אוּן דער הױפּטמאַן, 
אוּן די, װאָס האָבּן מיט אים געהיטן יִשוּעַן, בּעֹת זי האָבּן געוען די ערד- 
ציטערניש, אוּן װאָס סע איז געשען, האָבּן זיי שטאַרק מוֹרא בּאַקוּמען, אוּן 
האָבּן געזאָגט: פאַרװאָר, ער איז געווען דער בְִּאֶלֹהִים! 

* אוּן דאָרט זענען אויך געװוען אַ סַך פרויען, װאָס האָבּן זיך צוּגעקיקט 
פוּן דער װײַטנס, װאָס זענען יְשוּעַן נאָכגעגאַנגען פוּן גָליל, אוּן האָבּן אים 
בּאַדינט. ‏ * צווישן זי איז געװען מִריִם פוּן מַגדָלָדה, אוּן מַריִם די מוטער פוּן 
יעב אוּן יוֹסי, אוּן די מוּטער פוּן זַבדיס קינדער. 

* און אַז סע איז געװאָרן אָװנט, איז געקומען אַן עוֹשר פוּן רָמָתַיִם, 
װאָס האָט געהייסן יוֹסף, װאָס איז אויך געווען אַ תַּלמיד פון יְשׁוּעַן. * און 
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ער איז געגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם גוּף פון יִשוּעַן. און 
פּילאַטוּס האָט בּאַפױלן, מען זאָל אים אים געבּן. *אוּן יֹסף האָט גענומען 
דעם גוּף, אוּן האָט אים אײַנגעװיקלט אין לײַוונטע תַּכרֵיכים, *אוּן האָט אים 
אַרײַנגעלײגט אין זיין אייגענעם נייעם קֵבר, װאָס ער האָט געלאָזט אויסהאַקן 
אין אַ פעלון; אוּן ער האָט צוּנעקײַקלט אַ גרויסן שטיין צוּ דער טיר פון 
דעם קבר, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. * אוּן מִריָם פוּן מַגְדָלָה, אוּן די אַנדערע 
מִריִם, זענען דאָרטן געועסן, קעגנאיבּער דעם קבר. : 
* אוּן אויף מאָרגן, נאָך עֶרֶב-שַבֹּת, האָבּן זיך די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די 
פּרוּשים פאַרזאַמלט בּיי פּילאַטוּסן, * און האָבּן געזאָגט: אונדזער האַר, מיר 
געדענקען, אַז יענער אָפּנאַרער האָט געואָגט, בּעת ער האָט נאָך געלעבּט: 
נאָך דריי טעג װעל איך אױפשטיין תּחְיִת-הַמָתיבט. *בּאַפעל דעריבּער, 
אַז דער קֵבֹר זאָל בּאַװאָרנט װערן בּיו דעם דריטן טאָג, טאָמער װעלן 
זיינע תַּלמידים קומען אוּן אים אַרױסגנבענען, אוּן זאָגן דעם פאָלק, אַו ער 
איז אױפגעשטאַנען תַּחְיַת-הַמָתים, אוּן דעמאָלט װעט דער לעצטער ליגן זיין 
ערגער װי דער ערשטער. *"האָט פּילאַטוּס צוּ זיי געזאָגט: אָט האָט איר אַ 
װאַך; גייט, אוּן בּאַװאָרנט עס װי נאָר איר קענט. "זענען זיי געגאַנגען און 
האָבּן בּאַװאָרנט דעם קָבר, אוּן פאַרחַתמעט דעם שטיין, אוּן אַװעקנעשטעלט 
אַ װאַך. 
י ו אוּן נאָך מוֹצאֵי שַׁבֹּת, בֹּעֹת עס האָט אָנגעהױבּן צוּ טאָגן אויף דעם 
ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, איז מִריִם פוּן מַגדָלָה, אוּן די אַנדערע 

מֵריִם, געקוּמען זען דעם קבר. *אוּן אָט איז געשען אַ גרויס ערדציטערניש: 
װאָרים אַ מַלאך פוּן גאָט האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל, אוּן ער האָט 
גענעענט אוּן אַװעקגעקײַקלט דעם שטיין, אוּן האָט זיך אויף אים געועצט. 
*זיין אויסזען איז געווען װי אַ בּליץ, אוּן זיין געװאַנט ווייס וי שניי. ? אוּן פוּן 
פַּחד פאַר אים האָבּן די שוֹמרים געציטערט, אוּן זענען געװאָרן װי מָתִים. 
?און דער מַלאךְ האָט זיך אָפּגערופן צוּ די פרויען: האָט ניט קיין מוֹרא: 
װאָרים איך ווייס, אַז איר זוכט יִשׁוּעַן, װאָס איז געקרײיציקט געװאָרן. "ער 
איז דאָ ניטאָ; װאָרים ער איז אױפגעשטאַנען, אַװי װי ער האָט געואָגט. 
קוּמט, זעט דאָס אָרט, וואוּ דער האַר איז געלעגן. "אוּן גייט געשווינד אוּן 
זאָגט זיינע תַּלמידים, אַז ער איו אױפּגעשטאַנען תַּחיִת-הַמָּתִים. אוּן אָט גייט 
ער אייך פאָרויס קיין גָליל; דאָרט װעט איר אים וען. ועט, איך האָבּ עס 
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אייך אָנגעזאָגט. *אוּן זיי זענען געשוינד אַװעק פוּן דעם קבר מיט מוֹרא אוּן 
גרויס שִׂמחה, אוּן זענען געלאָפן מוֹדִיע זיין זיינע תַּלמידים. 'ערשט יְשוּעַ 
האָט זיי בּאַגעגנט, אוּן געזאָגט: שָלום-עַלֵיכֶבם! אוּן זיי האָבּן גענעענט אוּן 
אים אַרוּמגענומען בּיי זיינע פיס, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ אים. *! דעמאָלט 
האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: האָט ניט קיין מוֹרא; גייט אוּן זאָגט צוּ מיינע 
בּרידער, אַז זיי זאָלן גיין קיין גְליל, אוּן דאָרט װעלן זיי מיך זען. 

ואון בּעת זי זענען אַװעקגעגאַנגען, ערשט עטלעכע פוּן דער װאַך 
זענען געקומען אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן דערציילט די ראָשיכֹּהַנִים 
אַלצדינג, װאָס ס'איז געשען. *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן זיך פאַרזאַמלט 
מיט די זקנים, האָבּן זי זיך אַן עֵצה געהאַלטן, אוּן געגעבּן אַ סַךך געלט 
די זעלנער, * אוּן געזאָגט: איר זאָלט זאָגן, אַז זיינע תַּלמידים זענען געקומען 
בּיינאַכט אוּן האָבּן אים אַװעקגעגנבעט, בּעת מיר זענען געשלאָפן. *און 
אוב דאָס װעט דערגיין צוּם פּראָקוּראַטאָרס אױיערן, װועלן מיר אים איבּער- 
רעדן, אוּן איר װעט ניט האָבּן װאָס זיך צוּ זאָרגן. * אוּן זיי האָבּן גענוּמען 
דאָס געלט, אוּן האָבּן געטאָן װי מע האָט מיט זי אײַנגעחַורט; אוּן די 
דאָזיקע שמועה האָט זיך פאַרשפּרײט צװישן ייִדן בּיון הײַנטיקן טאָג. 

*' אוּן די עלף תַּלמידים זענען געגאַנגען קיין גָליל, צוּם בּאַרג-צו, וואוּ 
ישׁוּעַ האָט זי בּאַפױלן. * אוּן אַז זי האָבּן אים דערזען, האָבּן זי זיך געבּוקט 
פאַר אים; אָבּער עטלעכע זענען געווען מסוּפּק. * אוּן יִשׁוּעַ האָט גענעענט אוּן 
האָט צוּ זיי גערעדט, אַזױי צוּ זאָגן: מיר איז געגעבּן געװאָרן די גאַנצע מאַכט 
אין הימל אוּן אויף דער ערד. "גייט דעריבּער אוּן שטעלט אויף תַּלמידים 
פוּן אַלע אוּמות, אוּן טוֹבלט זיי אין דעם נאָמען פוּן דעם פאָטער, אוּן פון 
דעם זוּן, אוּן פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, "*אוּן לערנט זיי אָפּצוּהיטן אַלצדינג, 
װאָס איך האָבּ אייך געבּאָטן. אוּן אָט בּין איך מיט אייך אַלע טעג, בי 
צוּם סוֹף פוּן דער וועלט. 


ריעש דייר 
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די בּשׂורה לוט מאַרקוּס 


א דער אָנהײבּ פוּן דער בּשׂורה פון יִשׁוּעַ 

הַמָשִׁיחַ, דעם בֶּןְאֲלהִיכם. ?אַװי װי סע 
שטייט געשריבּן אין די נבִיאים; 

זע, איך שיק מיין שלַיח פאַר דיין פָּנים, 

װאָס װעט אָנבּרייטן דיין װועגא; 

*אַ קוֹל רוּפט אין דער מִדבּר: 

מאַכט גרייט דעם װעג פון גאָט, 

גלײַכט אויס זיינע שטעגןב. 
יוֹחֶנן הַמַטבּיל איז געקומען אין דער מְדבֵּר, 
אוּן האָט אָנגעזאָגט די טבִילה פוּן תּשוּבה פאַר 
דער פאַרגעבּוּנג פוּן זינד. *אוּן דאָס גאַנצע 
לאַנד יהוּדה, אוּן אַלע בּאַװואױנער פוּן ירוּשָלַיִם 
זענען צוּ אים אַרױסגעגאַנגען; אוּן זי זענען פוּן 
אים געטוֹבלט געװאָרן אין דעם טייך יַרדן, אוּן 
האָבּן זיך מִתוַודה געווען אויף זייערע זינד. "אוּן 
יוֹחָנְן האָט געטראָגן אַ מַלבּוש פון קעמל-האָר, 
אוּן אַ לעדערנעם גאַרטל אַרוּם זיינע לענדן, 
אוּן געגעסן האָט ער הײַשעריקן אוּן װילדן 
האָניק. *אוּן ער האָט גערופן, אַװי צוּ זאָגן: 
נאָך מיר קוּמט דער, װאָס איו מעכטיקער פון 
מיר, אוּן איך בּין ניט רָאוּי זיך אײַנצוּבּײיגן פאַר 
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אים אוּן אים אויפבּינדן די רימענדלעך פוּן זיינע שיך. *איך האָבּ אייך 
געטובלט מיט װאַסער, אָבּער ער װעט אייך טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 

'אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, אַז יִשׁוּעַ איז געקוּמען פוּן נצָרָרז 
אין גָליל, אוּן איז געטובלט געװאָרן פוּן וֹחָנֶן אין יַרדן. ?!אוּן װי נאָר ער 
איז אַרױסגעקומען פוּן דעם װאַסער, האָט ער געזען דעם הימל זיך שפּאַלטן, 
אוּן דעם גייסט אַראָפּשװעבּן װי אַ טױבּ אויף אים; * אוּן אַ קוֹל איז אַרױס 
פוּן הימל: דוּ בּיסט מיין געליבּטער זוּן; אין דיר איז מיין וואוילגעפעלן. 

* אוּן תֵּיכֹּף האָט אים דער גײיסט געטריבּן אין דער מְדבֹּר אַרײן. 
* אוּן ער איז געווען אין דער מִדבֹּר פערציק טעג, געפּרוּאװט פוּן דעם 
שָׂטן; אוּן ער איז געווען מיט ווילדע חַיוֹת, אוּן מַלאָכים האָבּן אים בּאַדינט. 

*! אוּן נאָכדעם װי יֹחָנֶן איז איבּערגעענטפערט געװאָרן, איז יְשוּעַ 
געקומען: קיין גָליל, אוּן האָט אָנגעזאָגט די בּשׂורה פוּן גאָט, "ואַװי צוּ 
זאָגן: די צייט אי מקויבש געװאָרן, אוּן דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט זיך 
דערנענטערט; טוּט תּשוּבה, אוּן גלױיבּט אין דער בּשׂירה. 
| = *אוּן גייענדיק בּיים יִם פוּן גָליל, האָט ער געוען שמעוֹנען אוּן אַנדרײַען, 
שִמעוֹנס בּרוּדער, פאַרװאַרפן אַ נעץ אין יִם אַרײן; װאָרים זיי זענען געווען 
פישערס. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: גייט מיר נאָך, אוּן איך װעל אייך 
מאַכן פאַר פישערס פוּן מענטשן. **אוּן זיי האָבּן תֵּיכּף פאַרלאָזט די נעצן, 
אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. ?!אוּן אַן ער איו אַבּיסל ווייטער געגאַנגען, 
האָט ער געוען יַעקב בִּדְזַבדי, אוּן יוֹחָנְן זיין בּרוּדער, װאָס זענען געוען 
אין דער שיף, אוּן האָבּן פאַרראָכטן די נעצן. "אוּן ער האָט זי תֵּיכֹּף 
גערוּפן; אוּן זי האָבּן איבּערגעלאָזט זייער פאָטער וַבדי אין דער שיף מיט 
די געדונגענע אַרבּעטער, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

:?אוּן זיי זענען געקומען קיין כֹּפַר-נַחוּם; אוּן שַבֹּת איז ער תֵּיכֹּף 
אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכּנְסֶת אַרײן, און האָט געלערנט. ?אוּן זי זענען 
נִשתּוֹמם געװאָרן איבּער זיין תּוֹרה, װאָרים ער האָט זיי געלערנט װי איינער 
װאָס האָט רשות, אוּן ניט װי די סוֹפרים. *אוּן גראָד איז אין זייער בֵּית- 
הַכֹּנֶסֶת געווען אַ מענטש מיט אַן אוּמריינעם גײסט; *: אוּן ער האָט אויסגעשריגן: 
װאָס װילסטוּ פוּן אונדז, יִשׁוּעַ הַנוֹצרי? בּיסטוּ געקוּמען אוּנדו צוּ פאַרטיליקן? 
איך ווייס װער דוּ בּיסט: דער הײיליקער פוּן גאָט. *?אָבּער יִשׁוּעַ האָט אויף 
אים אָנגעשריגן, אוּן געזאָגט: שווייג, אוּן גיי אַרױס פוּן אים! *אוּן דער 
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אוּמריינער גייסט האָט אים געריסן, אוּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן איז 
אַרױס פוּן אים. *אוּן זי זענען אַלע נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן איינער האָט דעם 
אַנדערן געפרעגט: װאָס אין דאָס? אַ נייע תּוֹרה! מיט מאַכט בּאַפעלט ער 
אַפילו די אומריינע גייסטער, אוּן זיי געהאָרכן אים. **אוּן זיין שֶם האָט זיך 
תֵּיכּף פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער געגנט פוּן גָליל. 

י?אוּן בּעת זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם בֵּית-הַכּנְסָת, זענען זי 
אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הױיז פוּן שִׁמעוֹן אוּן אַנדרײ, מיט יִעקבן אוּן יֹחָנָן. 
* אוּן שִמעוֹנס שוויגער איז געלעגן קראַנק אויף פיבּער, אוּן זיי האָבּן אים 
מֵיכּף דערציילט וועגן איר. *אוּן ער איו צוּגעגאַנגען אוּן האָט זי אָנגענוּמען 
בּיי דער האַנט, אוּן זי אויפגעהױיבּן; אוּן דאָס פּיבּער האָט זי אָפּגעלאָזט, 
אוּן זי האָט זי בּאַדינט. 

* אוּן קעגן אָװנט, בֹּעת די זוּן איז אונטערגעגאַננען, האָבּן זיי צוּ אים 
געבּראַכט אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק אוּן בּאַועסן פוּן בּייוע גייסטער. 
* אוּן די גאַנצע שטאָט האָט זיך פאַרואַמלט בּיי דער טיר. *אוּן ער 
האָט געהיילט אַ סַךְ, װאָס האָבּן געליטן פוּן אַלערלײ חוֹלאַתן, אוּן האָט 
אַרױסגעטריבּן אַ סַךְ בּייזע גײסטער; אוּן ער האָט די בּייוע גייסטער ניט 
געלאָוט רעדן, מַחמֹת זיי האָבּן אים געקענט. 

* און אין דער פרי, אַ היפּשע צייט נאָך פאַרטאָג, איז ער אויפגעשטאַנען 
אוּן איז אַרױסגעגאַנגען אין אַ װיסטן אָרט, אוּן האָט דאָרטן מִתפַּלֵל געווען. 
* אוּן שִׁמעוֹן אוּן די, װאָס זענען מיט אים געװען, האָבּן אים אַרוּמגעזוכט; 
* אוּן אַז זי האָבּן אים געפונען, האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: אַלע זוכן דיך. 
* אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: לאָמיר גיין ערגעץ-אַנדערש, אין די שכָנישע 
שטעט אַרײן, כּדי איך זאָל אויך דאָרטן דרשענען; װאָרים צוּליבּ דעם בי 
איך אַרױסגעגאַננען. *אוּן ער האָט געדרשנט אין זייערע בְּתֵּיכּנַסִיות אין 
גאַנץ גָליל, אוּן האָט אַרױסגעטריבּן בּייזע גייסטער. 

* אוּן עס איו צוּ אים געקומען אַ מצוֹרע, װאָס איו פאַר אים געפאַלן 
אויף די קני, אוּן האָט אים געבּעטן, אַװי צוּ זאָגן: אױבּ דוּ ווילסט, קאָנסטוּ 
מיך מאַכן ריין. אוּן יִשׁוּעַ האָט אויף אים רַחמָנור? בּאַקוּמען, אוּן האָט 
אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט אים אָנגערירט, אוּן געזאָגט: איך װיל; 
זי ריין. *אוּן תֵּיכֹּף האָט זיך דאָס צָרֵעת אָפּגעטאָן פוּן אים, אוּן ער איו 
געװאָרן ריין. * אוּן ער האָט אים שטרענג בּאַפױלן, אוּן אים געהייסן גלייך 
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גיין, * און האָט צוּ אים געזאָגט: זע, זאָלסט עס קינעם ניט דערצײלן; 
נייערט גי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זי מַקרִיב פאַר דיין רייניקונג װאָס 
מֹשה האָט געבּאָטן, פאַר אַן עָדות צוּ זייא. + אָבּער ער איו אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָט עס גענוּמען שטאַרק בּאַקאַנט מאַכן, אוּן די זאַך אוּמעטוּם צוּ 
פאַרשפּרײטן, אַזױ, אַן יִשׁוּעַ האָט מער ניט געקאָנט פריי אַרײַנקוּמען אין אַ 
שטאָט אַרײן, נייערט איז געבּליבּן דרויסן אין וויסטע ערטער: אוּן זי זענען 
צוּ אים געקוּמען פוּן אוּמעטוּם. 
יֹ אוּן נאָך עטלעכע טעג איז ער װידער געקוּמען קיין כֹּפַר-נָחוּם, אוּן 
מען האָט זיך דערװאוּסט, אַז ער איז אין דער היים. *אוּן אַ סַךְ האָבּן 
זיך פאַרזאַמלט, בִּיו סע איז מער ניט געװען קיין פּלאַץ, ניט צוּמאָל פאַר 
דער טיר; אוּן ער האָט גערעדט צוּ זי דאָס װאָרט. *אוּן זיי זענען געקומען, 
אוּן האָבּן צוּ אים געבּראַכט אַ געלײַמטן, װעמען פיר מענטשן האָבּן 
געטראָגן. *אוּן אַזוֹיװוי זי האָבּן ניט געקאָנט צוקומען צוּ אים צוּליבּ דעם 
עוֹלם, האָבּן זיי אויפגעדעקט דעם דאַך איבּער אים; אוּן נאָכדעם װי זי 
האָבּן געמאַכט אַן עפענונג, האָבּן זי אַראָפּגעלאָוט דאָס געלעגער, איף 
וועלכן דער געלײַמטער איו געלעגן. *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט געזען זייער אָמוּנה, 
האָט ער געזאָגט צוּם געלײַמטן: מיין זוּן, דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן. "אוּן דאָרטן זענען געזעסן עטלעכע סוֹפרים, װאָס האָבּן געטראַכט 
אין זייערע הערצער: "פאַרװאָס רעדט ער אַװינס? ער לעסטערט! װער 
קאָן מוֹחל זיין זינד, אַחוּץ גאָט אַלין? *און יִשׁוּעַ האָט תֵּיכֹּף פאַרשטאַנען 
אין זיין גייסט וועגן װאָס זיי טראַכטן, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס 
טראַכט איר אַזױינס אין אייערע הערצער? "װאָס איז גרינגער, צוּ זאָגן 
צוּם געלײַמטן: דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן; אָדער צו זאָגן: 
שטיי אויף, נעם דיין געלעגער אוּן גיי? *2אָבּער כּדי איר זאָלט ויסן, אַז 
דער בִּוְאָדֶכם האָט רשות איף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד-האָט ער 
געזאָגט צוּם געלײַמטן--:: איך זאָג דיר, שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, 
אוּן גי אַהײם. *אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט תֵּיכֹּף גענוּמען זיין 
געלעגער, אוּן איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר זיי אַלע; אַװי, אַז אַלע זענען 
נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, אוּן געזאָגט: אַװינס האָבּן מיר 
נאָך קיינמאָל ניט געוען. 


* ויקרא יג, 49; יד, 32-2, 
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*: אוּן ער איז װידער אַרױסגעגאַנגען צוּם יִם; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
איו צוּ אים געקומען, אוּן ער האָט זי געלערנט. *אוּן בּעת ער אי 
פאַרבּײַגעגאַנגען, האָט ער געוען לֵוִי בּןְְחַלֹפֵי זיצן אויפן צאָל-אַמט, אוּן ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: גיי מיר נאָך. אוּן ער איז אױיפגעשטאַנען אוּן איז אים 
נאָכגעגאַנגען. 

*: אוּן עס איז געווען, בּעת ער איז געזעסן בּיים טיש אין זיין הויז, האָבּן 
אַ סַך מוֹכסים אוּן זינדיקע זיך אַנידערגעזעצט מיט יְשוּעַן אוּן זיינע תַּלמידים; 
װאָרים אַ סַךְ פוּן זי זענען אים נאָכגעגאַנגען. * אוּן ווען די סוֹפרים פוּן די 
פּרוּשים האָבּן געזען, אַז ער עסט מיט זינדיקע אוּן מיט מוֹכסים, האָבּן זי 
געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָס עסט ער אוּן טרינקט מיט מוֹכסים אוּן 
זינדיקע? אוּן אַו יָשׁוּע האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ זי געזאָגט: די, 
װאָס זענען געזונט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען 
קראַנק; איך בּין ניט געקוּמען צוּ רוּפן די צַדיקים, נייערט די זינדיקע. 

*! אוּן די תַּלמידים פוּן יוֹחָנֶן אוּן פוּן די פּרוּשים פלעגן פאַסטן; אוּן זי 
זענען געקוּמען אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס טוּען יֹחָנֶס תַּלמידים 
אוּן די תַּלמידים פוּן די פּרוּשים פּאַסטן, אוּן דיינע תַּלמידים פאַסטן ניט? 
האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: קענען די מחותָּנים פאַסטן, בֹּשַעֹת דער חָתן איז 
מיט זיי? כָּל-זמַן דער חָתן איז צװישן זיי, קענען זיי ניט פאַסטן. **סע װעלן 
אָבּער קומען טעג, וען דער חָתן װעט אַװעקגענוּמען װערן פוּן זי, אוּן 
דעמאָלט װעלן זי פאַסטן אין יענעם טאָג. :*אוּן קיינער נייט ניט אַ לאַטע 
פוּן ניט-אײַנגעלאָפּענעם טוך אויף אַן אַלט מַלבּוש; אױבּ יאָ, רייסט זיך 
די לאַטע אָפּ, די נייע פוּן דעם אַלטן, אוּן סע װערט נאָך אַן ערגערער 
ריס. ?*אוּן קיינער גיסט ניט אַרײן קיין נייעם וויין אין אַלטע לאָגלען; ווייל 
דער וויין צעפּלאַצט די לאָגלען, אוּן דער ויין גייט פאַרלוירן, אוּן אויך 
די לאָגלען; נייערט נייעם ויין גיסט מען אַרײן אין נייע לאָנלען. 

** אוּן עס איז געווען, אַז ער איו אין אַ שַבֹּת געגאַנגען דוּרך תּבוּאה- 
פעלדער, אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אָנגעהױבּן צוּ רייסן זאַנגען אויף דעם 
וועג. **אוּן די פּרוּשים האָבּן צוּ אים געזאָגט: זע, הַלֹמַאי טוּען זי אוּם 
שַבֹּת, װאָס מען טאָר ניט? **האָט ער צוּ זי געזאָגט: האָט איר קינמאָל ניט 
געלייענט װאָס דָוִדד האָט געטאָן, בּעת ער איו געװען אין נויט אוּן האָט 
געליטן הוּנגער, ער אוּן די מענטשן װאָס זענען געווען מיט אים? *װי ער 
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איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויז פוּן גאָט, בּעת אֲביָתֶר איז געווען כֹּהן-גָדול, 
אוּן האָט געגעסן דאָס לָחֶָם-הַפָּנִים, װאָס קיינער טאָר ניט עסן, אַחוּץ די 
כֹּהֵנִים, אוּן ער האָט אויך געגעבּן צוּ די, װאָס זענען געװען מיט איםא? 
"אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: דער שַבֹּת אין געשאַפן געװאָרן פאַר דעם 
מענטשן, אוּן ניט דער מענטש פאַר דעם שַבֹּת. *"דעריבּער איו דער בֵּן 
אָדָם אויך האַר איבּער דעם שַבֹּת. 
ְּ אוּן ער איז װידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסָת, אוּן דאָרט איז 

געווען אַ מענטש, װאָס האָט געהאַט אַ פאַרדאַרטע האַנט. "און זי 
האָבּן אים נאָכגעקוקט, צי װעט ער אים הילן אוּם שַבּרת, כּדי צוּ קענען 
מאַכן אויף אים אַ מסִירה. *אוּן ער האָט געואָגט צוּ דעם מענטשן מיט דער 
פאַרדאַרטער האַנט: שטעל דיך אין דער מיט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
מעג מען שַבֹּת טאָן גוּטס, אָדער שלעכטס, מַציל זיין אַ נָפש, אָדער טיטן? 
אָבּער זי האָבּן געשוויגן. ? אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוקט אויף זיי מיט צאָרן, 
אוּן האָט זיך מצַער געװען איבּער זייער האַרטהאַרציקײט, אוּן געואָגט צוּ 
דעם מענטשן: שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער האָט זי אױיסגעשטרעקט, און 
זיין האַנט איז געזונט געװאָרן. *אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעגאַנגען, אוּן 
האָבּן זיך תֵּיכֹּף אַן עֵצה געהאַלטן מיט די הוּרדוס-לײַט קעגן אים, װי אים 
אומצובּרענגען. 

'אוּן יִשׁוּעַ איז אַװעק מיט זיינע תַּלמידים צוּם יִם, אוּן אַ גרויסער עוֹלם 
איז אים נאָכגעגאַנגען פוּן גָליל, אוּן פוּן יהודה, *אוּן פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן פון 
אֶדוֹם, אוּן פוּן עֵבר-הַירֹדן, אוּן פוּן אַרוּם צוֹר- אוּן צִידוֹן איז אַ גרויסער 
עוֹלם צוּ אים געקומען, בּעת זי האָבּן געהערט װאָס ער האָט געטאָן. "און 
ער האָט געזאָגט צו זיינע תַּלמידים, מען זאָל אים אָנגרײטן אַ שיפל צוּליבּ 
דעם פאָלק, כּדי מען זאָל אים ניט דריקן. *-װאָרים ער האָט געהיילט אַ 
סַך, אוּן אַלע, װאָס האָבּן געליטן, האָבּן זיך געשפּאַרט צוּ אים, כּדי אים 
אָנצוּרירן. +אוּן װי נאָר די אוּמריינע גײסטער האָבּן אים דערוען, זענען 
זי פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָבּן געשריגן: דוּ בּיסט דער בָּןְאלֹהִים! 


ן == 
+* 


* אוּן ער האָט זיי שטרענג בּאַפוילן, אַז זיי זאָלן אים ניט מגַלה זיין. 
* און ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט גערוּפן צוּ 
זיך וועמען ער האָט געװאָלט; אוּן זיי זענען צוּ אים געקוּמען. *'אוּן ער 


א שמואל א' כא, |-6. 
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האָט בּאַשטימט צװעלף, אַז זיי זאָלן זיין מיט אים, כּדי זי זאָלן אָנאָגן די 
בּשׂורה וואוּ ער װעט זיי שיקן, ** אוּן זאָלן האָבּן שליטה אַרױסצוטרײַבּן בּייוע 
גייסטער. **אוּן שמעוֹנען האָט ער אַ נאָמען געגעבּן פּעטרוּס, " אוּן יַעקב 
בִוְוַבדי, אוּן יוֹחֲנְן, יעקבס בּרוּדער, האָט ער אַ נאָמען געגעבּן בּנַיירְגוֹשׁ, 
װאָס מיינט, זין פוּן דוּנער. * אוּן אַנדרײַען, אוּן פיליפּוסן, אוּן בַּר-תַּלמַי, און 
מַתּיֵא, אוּן תּוֹמָא, אוּן יעקב בִּוְחַלֹפַי, אוּן תַּדַי, אוּן שִמעוֹן דעם קַנָאי, + אוּן 
יהוּדה אִיש-קרַיוֹת, װאָס האָט אים פאַרראָטן. 

אוּן ער איו אַהײמגעקומען. אוּן דאָס פאָלק איז זיך ווידער צוּזאַמענ- 
געקומען, אַזױ, אַז זיי האָבּן צומאָל ניט געקאָנט עסן קיין בּרויט. :*אוּן ווען 
זיינע קרוֹבים האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי אַרױסגעגאַנגען, כּדי אים צוּ 
כאַפּן, װאָרים זיי האָבּן געזאָגט: ער איו ניט בּיי זיך. = אוּן די סוֹפרים, װאָס 
זענען אַראָפּנעקוּמען פוּן ירוּשָׁלַיִם, האָבּן געזאָגט: בַּעליזבוּב איו אין אים, 
אוּן, דוּרך דעם שֵׂר פוּן די בּייוע גייסטער טרײיבּט ער אַרױס בּייוע גייסטער. 
* אוּן ער האָט זיי גערופן צוּ זיך, און האָט גערעדט צוּ זי מיט משָלים: 
װיאַזױי קאָן דער שָׂטן אַרױסטרײַבּן דעם שָׂטן? **אוּן אױבּ אַ מלוכה אי 
צעטיילט קעגן זיך אַלײן, קאָן יענע מלוכה ניט האָבּן קיין קִיום. * אוּן אויבּ 
אַ הויז איז צעטיילט קעגן זיך אַלין, װעט דאָס דאָויקע הויז ניט האָבּן קיין 
קִיום. **אוּן אױיבּ שָׂטן שטייט אויף קעגן זיך אַלײן, אוּן איז צעטיילט, קאָן 
ער ניט האָבּן קיין קִיוכבם, נייערט האָט אַ סוֹף. "און קינער קאָן ניט 
אַרײַנקוּמען אין הויז אַרײן פוּן דעם גִיבּוֹר אוּן רױיבּן זיינע זאַכן, סיידן ער 
בּינדט קוֹדם דעם גִיבּוֹר, אוּן ערשט דעמאָלט קאָן ער בּאַרױבּן זיין הויו. 

= יאָ, איך זאָג אייך: אַלע זינד װעט מען מוֹחל זיין די מענטשנקינדער, 
אוּן אויך די לעסטערונגען, מיט וועלכע זי װעלן לעסטערן. יאָבּער װער סע 
װעט לעסטערן קעגן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, פאַר אים איז מער ניטאָ קיין מחִילה, 
ווייל ער האָט זיך אויף אײיבּיק פאַרזױינדיקט; *װאָרים זיי האָבּן געזאָגט: ער 
האָט אַן אוּמריינעם גייסט. 

אוּן זיין מוּטער אוּן זיינע בּרידער זענען געקומען, אוּן שטייענדיק אין 
דרויסן האָבּן זיי אים געשיקט רוּפן. *אוּן אַן עוֹלם איז געזעסן אַרוּם אים; 
אוּן מע האָט צוּ אים געזאָגט: דיין מוּטער אוּן דיינע בּרידער זענען אין דרויסן, 
אוּן זוּכן דיך. *האָט ער געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: װער איז מיין 
מוּטער אוּן מיינע בּרידער? **אוּן אַרוּמקוּקנדיק זיך אױף די, װאָס זענען 
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אַרוּם אים געזעסן, האָט ער געזאָגט: אָט איז מיין מוטער אוּן מיינע בּרידער! 
*+ װאָרים װער סע װעט טאָן דעם רָצון פוּן גאָט, דער דאָזיקער איו מיין 
בּרוּדער, אוּן שוועסטער, אוּן מוּטער. 
ו אוּן ער האָט װידער אָנגעהױבּן צוּ לערנען בּיים יִם. אוּן סע האָט זיך 
פאַרזאַמלט אַרוּם אים אַ גרויסער עוֹלם, אַזױ, אַן ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין אַ שיף, אוּן האָט זיך געועצט אויפן יַבם; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז 
געשטאַנען אויף דער יַבָּשׁה בּיים יִם. "אוּן ער האָט זיי געלערנט אַ סַךְ זאַכן 
דוּרך משָלים, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט אין זיין לערנונג: 'הערט אוּן פאַרנעמט: 
דער זײַער איז אַרױסגעגאַנגען זײַען; *אוּן בּעת ער האָט געוײַט, איו טייל 
זריעה געפאַלן בּיים וועג, אוּן די פייגל זענען געקוּמען אוּן האָבּן זי פאַרצערט. 
? אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף פעלזיק לאַנד, וואוּ זי האָט ניט געהאַט קיין 
סַך ערד; אוּן זי האָט תֵּיכּף אױפגעשפּראָצט, ווייל זי האָט ניט געהאַט קין 
טיפקייט פוּן ערד; *אוּן אַז די זוּן אי אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרטריקנט 
געװאָרן, אוּן מַחמת זי האָט ניט געהאַט קיין װאָרצלען, איז זי פאַרװעלקט 
געװאָרן, "אוּן אַנדערע איז געפאַלן צווישן דערנער, אוּן די דערנער זענען 
אויפגעװאַקסן אוּן האָבּן זי דערשטיקט, אוּן קיין תּבוּאה איז ניט אַרױס- 
געקומען. *אוּן אַנדערע איו געפאַלן אויף גוּטער ערד, אוּן האָט אַרױסגעגעבּן 
תּבוּאה, איז געװאַקסן אוּן האָט זיך פאַרמערט, אוּן האָט אַרױסגעבּראַכט 
דרײַסיקפאַך, אוּן זעכציקפאַך, אוּן הוּנדערטפאַך. "אוּן ער האָט געואָגט: 
דער, װאָס האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן. | 
אוּן בּעת ער איז געווען אַלײן, האָבּן די, װאָס זענען מיט אים געווען, 
צוזאַמען מיט די צװועלף, אים געפרעגט פונוועגן די משָלים. !! אוּן ער האָט 
צוּ זי געזאָגט: אייך איז געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין דעם סוֹד פוּן דעם 
מַלכור? פוּן גאָט, אָבּער פאַר די, װאָס זענען אין דרויסן, איז אַלץ דורך 
משָלים, כּדי 
זען זאָלן זיי זען, אוּן דאָך ניט זען; 

אוּן הערן זאָלן זיי הערן, אוּן ניט פאַרשטיין; 

טאָמער װעלן זיי זיך אוּמקערן, 

אוּן סע װעט זי פאַרגעבּן װוערןא. 
4 אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט; אױבּ איר פאַרשטייט ניט דאָס דאָזיקע מָשל, 
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טאָ װיאַזוי װעט איר פאַרשטיין אַלע משָלים?! *:דער זײַער טוט זײַען דאָס 
װאָרט. * אוּן דאָס זענען די בּיים וועג, וואוּ דאָס װאָרט איז פאַרזײַט געװאָרן; 
אוּן בּעת זיי הערן עס, קומט תֵּיכֹּף דער שָׂטן, אוּן נעמט צוּ דאָס װאָרט, 
װאָס איז אין זיי פאַרזײַט געװאָרן. *!אוּן אַזױ אויך די, װאָס זענען געוײַט 
אויף פעלזיק לאַנד, בּעת זיי הערן דאָס װאָרט, נעמען זיי עס תֵּיכֹּף אויף 
מיט שִׂמחה; * אוּן אַװױ װי זיי האָבּן ניט קיין װאָרצלען אין זיך, געװערן זי 
נאָר אַ װײַל; דערנאָך, אַז סע קוּמען ליידן, אָדער רדיפות צוּליבּ דעם װאָרט, 
ווערן זי תֵּיכּף געשטרויכלט. *!אוּן דאָס, װאָס איז פאַרזײַט צװישן דערנער, 
דאָס זענען די, װאָס האָבּן געהערט דאָס װאָרט, *נאָר די דַאגות פון דער 
וועלט, אוּן די אָפּנאַרערײ פוּן עַשִירות, אוּן די תַּאוות צוּ אַנדערע זאַכן קוּמען 
אַרײן, אוּן דערשטיקן דאָס װאָרט, אוּן עס בּלײַבּט אוּמפרוּכטבּאַר. און 
דאָס, װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן אויף גוּטער ערד, דאָס זענען די, װאָס הערן 
דאָס װאָרט, אוּן זענען עס מקבּל, אוּן גיבּן אַרױס תּבוּאה, דרײַסיקפאַך, 
אוּן זעכציקפאַך, אוּן הונדערטפאַך. 

?אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: בּרענגט מע דען אַרײן אַ ליכט, כּדי 
עס צוּ שטעלן אונטער אַ מעסטל, אָדער אוּנטערן בּעט, אוּן ניט אין אַ לײַכטער? 
= װאָרים עס איו גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן. און 
עס איז גאָרניט פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט בּאַקאַנט װערן. *"דער, װאָס 
האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן! **אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרנעמט 
װאָס איר הערט; מיט דער מאָס, װאָס איר טוט מעסטן, װעט אייך געמאָסטן 
ווערן, אוּן מע װעט אייך נאָך עפּעס צוּלײגן. **װאָרים דער, װאָס האָט, 
דעם װעט געגעבּן װערן; אוּן דער, װאָס האָט ניט, פוּן אים װעט אַװעק- 
גענומען װערן אַפילו דאָס, װאָס ער האָט. 

* אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס מַלכות פוּן גאָט איז געגליכן צוּ אַ מענטשן, 
װאָס טוּט װאַרפן וְרִיעה אויף דער ערד, *אוּן ער זאָל שלאָפן אוּן אויפשטיין 
בּיינאַכט אוּן בּייטאָג, אוּן די זריעה שפּראָצט אס אוּן װאַקסט אױף, אָן 
זיין װיסן. **װאָרים די ערד בּרענגט אַרױס תּבוּאה פוּן זיך אַלײן; קוֹדם 
דאָס בּלעטל, דערנאָך די זאַנג, דערנאָך דעם פולן קערן אין דער זאַנג. 
*אוּן ווען די תּבוּאה װערט צײַטיק, נעמט ער גלייך דאָס שנײַדמעסער, 
װאָרים געקומען איו די שניט-צייט. | 

* אוּן ער האָט געזאָגט: מיט װאָס זאָלן מיר פאַרגלײַכן דאָס מַלכוֹת. 
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פוּן גאָט? אָדער מיט װאָסער מֶשל זאָלן מיר עס דערקלערן? *עס אי 
וי זענעפט-זריעה, װאָס בּשַעת סע װערט פאַרזײַט אין דער ערד, איו עס 
די קלענסטע פוּן אַלע ערד-זריעות; * אָבּער אַז עס איז שוין פאַרזײַט, װאַקסט 
עס אויס אוּן ווערט גרעסער פוּן אַלע קרײַטעכצער, אוּן גיט אַרױס גרויסע 
צווייגן, אַזױ, אַו די פייגל פוּן הימל קאָנען רוּען אין זיין שאָטן. 

= אוּן מיט אַ סַךְ אַװינע משָלים האָט ער גערעדט צוּ זי דאָס װאָרט, 
אויף וי ווייט זי זענען געווען בִּיכוֹלת צוּ פאַרנעמען; **אוּן אָן אַ מֶשל האָט 
ער צוּ זי ניט גערעדט; אָבּער װוען ער איז געווען אַלײן מיט זיינע תַּלמידים, 
האָט ער זיי אַלץ פאַרטײַטשט. 

** אין יענעם טאָג, בּעת עס איז געװאָרן אָװונט, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: 
לאָמיר אַריבּערפאָרן אויף דער אַנדערער זייט. *אוּן אַז ער האָט אָפּגעלאָזט 
דעם עוֹלם, האָבּן זיי אים מיטגענומען אין דער שיף, אַזוֹיװוי ער איז געוען; 
אוּן מיט אים זענען געווען נאָך אַנדערע שיפן. * אוּן אַ גרויסער שטורעמווינט 
האָט זיך אויפגעהױיבּן, אוּן די כװאַליעס האָבּן אָנגעשלאָגן אָן דער שיף, 
אַזױי, אַז די שיף האָט גענוּמען ווערן פוּל. **אוּן ער איז געווען אין הינטערשטן 
טייל, אוּן איז געשלאָפן אויף דעם קישן; אוּן זי האָבּן אים אויפגעוועקט, און 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: רַבּי, אַרט דיך ניט װאָס מיר גייען אונטער? *און 
ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט אָנגעשריגן אויף דעם װינט, אוּן געזאָגט צוּם 
יִם; שװוײַג, זיי שטיל! אוּן דער װינט האָט אויפגעהערט, אוּן עס איז געװאָרן 
אַ גרויסע שטילקייט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס זענט איר אַװי 
שרעקעוודיק? האָט איר ניט קיין אָמונדה? *אוּן זי האָבּן שטאַרק מוֹרא 
בּאַקומען, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װער אייגנטלעך איו ער, 
װאָס אַפילו דער װינט אוּן דער יִם געהאָרכן אים? 
ה אוּן זי זענען געקומען אויף דער אַנדערער זייט יַם, אין דעם לאַנד 

פוּן די גַדרַייִם. *אוּן בּעת ער איז אַרױסגעקומען פוּן דער שיף, איז 
אים תֵּיכֹּף פון צװישן די קבָריבם אַנטקעגנגעקוּמען אַ מענטש מיט אַן 
אומריינעם גייסט, *װאָס האָט געוואוינט צװישן די קבָרים; אוּן קיינער האָט 
אים מער ניט געקענט בּינדן, ניט צומאָל מיט אַ קײט; *ווייל מע האָט אים 
אָפט געבּונדן מיט אײַזנס אוּן מיט קייטן, אָבּער ער האָט די קייטן פוּנאַנדער- 
געריסן, אוּן די אײַונס האָט ער צעבּראָכן אוױף שטיקער; אוּן קיינער איז 
ניט געווען בּכּוֹח אים צו צאַמען. *אוּן טאָג אוּן נאַכט איז ער כּסֵדר געווען 
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צװישן די קבָרים אוּן אויף די בּערג, אוּן האָט געשריגן אוּן זיך גענִיווקט 
מיט שטיינער. *"אוּן װען ער האָט פוּן דערװײַטנס געוען יְשוּעַן, איו ער 
צוּגעלאָפן אוּן זיך געבּוּקט פאַר אים, "אוּן אױסשרײַענדיק מיט אַ הויך קוֹל, 
האָט ער געזאָגט: װאָס האָסטוּ צוּ מיר, יִשׁוּעַ, דוּ בִּוְְאֵל עָליוֹן? איך בּאַשװוער 
דיך בּיי גאָט, זאָלסט מיך ניט פּײַניקן. *װאָרים ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
גיי אַרױס פוּן דעם מענטשן, דוּ אומריינער גײיסט! *"אוּן ער האָט אים 
געפרעגט: װאָס איז דיין נאָמען? האָט ער צוּ אים געואָגט: מיין נאָמען איו 
מַחנה; װאָרים מיר זענען אַ סֵךְ. "אוּן ער האָט אים שטאַרק געבּעטן, אַז 
ער זאָל זיי ניט אַרױסשיקן פוּן דעם לאַנד, * אוּן דאָרטן בּיים בּאַרג האָט 
זיך געפּאַשעט אַ גרויטע סטאַדע חַזַירים; * אוּן זיי האָבּן אים געבּעטן: שיק 
אוּנדז צוּ די חַזַירים, כּדי מיר זאָלן אין זיי אַרײן, * אוּן ער האָט זיי געגעבּן 
דערלױבּעניש. אוּן די אומריינע גייסטער זענען אַרױס, אוּן זענען אַרײן אין 
די הַזִירים; אוּן די סטאַדע, אַן עֶרֶך פוּן צוויי טויזנט, האָט זיך אַראָפּגעלאָוט 
פוּן דעם שיפּוּע אין יִם אַרײן, אוּן זענען דערטרונקען געװאָרן אין דעם יַם. 

4 אוּן די פּאַסטעכער זענען געלאָפן אוּן האָבּן עס דערציילט אין דער 
שטאָט אוּן אין דאָרף. אוּן זי זענען אַרױסגענאַנגען זען װאָס דאָ איז געשען. 
*! אוּן זי זענען געקומען צו יִשוּעַן, אוּן האָבּן געוען דעם בּאַזעסענעם זיצן 
דאָרט, אָנגעטאָן אוּן בּיים קלאָרן שָׂכל, טאַקע דער, װאָס האָט געהאַט די 
מַחנדה; אוּן זיי האָבּן מוֹרא בּאַקוּמען * אוּן די, װאָס האָבּן עס געוען, 
האָבּן דערציילט װאָס עס איו געשען מיט דעם בּאַזעסענעם, אוּן מיט די 
חַזִירים. ? אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל פאַרלאָון זייערע גרעניצן. 
* אוּן בּעת ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, האָט אים דער, װאָס אי 
געווען בּאַזעסן, געבּעטן, אַז ער זאָל מעגן זיין מיט אים. ? אוּן ער האָט אים 
ניט געלאָזט, נייערט האָט צוּ אים געזאָגט: גיי אַהיים צוּ דיינע פריינט, אוּן 
דערצייל זיי, װאָס גאָט האָט מיט דיר געטאָן, אוּן וי ער האָט זיך דערבּאַרעמט 
איבּער דיר. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט גענוּמען פאַרשפּרײטן 
אין דעקאַפּאָליס אַלץ, װאָס יִשׁוּעַ האָט פאַר אים געטאָן; אוּן זיי האָבּן זיך 
אַלע געחידושט. 

:?אוּן בּעת יְשׁוּעַ האָט זיך װוידער אַריבּערגעשיפט אויף דער אַנדערער 
זייט, האָט זיך צוּ אים פאַרזאַמלט אַ סַךְ פאָלק; אוּן ער איז געווען בּיים יִם. 
אוּן איינער פוּן די גַבָּאים פון דעם בֵּית-הַכּנֶסָרד;, װאָס האָט געהייסן יְאִיר, 
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איז צוּ אים געקומען. אוּן אַז ער האָט אים געזען, איז ער געפאַלן צוּ זיינע 
פיס, *אוּן ער האָט אים שטאַרק געבּעטן, אוּן געואָגט: מיין טעכטערל 
האַלט בּיים שטאַרבּן; קוּם, אוּן לייג אַרױף דיינע הענט אויף איר, כּדי זי 
זאָל געראַטעװעט װערן, אוּן לעבּן. !*אוּן ער איו מיט אים געגאַנגען; אוּן אַ 
גרויסער עוֹלם איז אים נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט אים געדרענגט. 

= אוּן אַ פרוי, װאָס האָט צװעלף יאָר געהאַט אַ בּלוּטפלוּס, **אוּן װאָס 
האָט זיך פיל אָנגעליטן פוּן אַ סֵך רוֹפאים, אוּן האָט אויסגעגעבּן אַלץ װאָס 
זי האָט פאַרמאָגט, אוּן האָט זיך דאָך ניט געבּעסערט, נייערט עס אי 
איר נאָך ערגער געװאָרן; "בּעת זי האָט געהערט פונוועגן יְשׁוּעַן, איז זי 
געקוּמען צװישן דעם פאָלק פוּן הינטן, אוּן האָט אָנגערירט זיין מַלבֹּוְשׁ. 
= װאָרים זי האָט געזאָגט: אױבּ איך װעל נאָר אָנרירן זיינע מַלבּוּשים, װעל 
איך געהאָלפן װערן. **אוּן תֵּיכֹּף איז דער קװאַל פוּן איר בּלוּט פאַרטריקנט 
געװאָרן; אוּן זי האָט דערפילט אין איר לײַבּ, אַז זי איז געהיילט געװאָרן 
פוּן איר פּלאָג. * אוּן בּאוֹתוֹ-רְגע האָט יִשׁוּעַ דערפילט אין זיך, אַז גבוּרדז 
איז פוּן אים אַרױסגעגאַנגען, אוּן ער האָט זיך אױיסגעדרייט צװישן דעם 
פאָלק, אוּן געזאָגט: װער האָט בּאַרירט מיינע מַלבּוּשים? :*אוּן זיינע תַּלמידים 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: דוּ זעסט װי דאָס פאָלק דריקט דיך, זאָגסטוּ גאָר: 
ער האָט מיך בּאַרירט? *אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוּקט, כּדי צוּ זען װער 
סע האָט דאָס געטאָן. *אָבּער די פרוי האָט מוֹראת בּאַקוּמען אוּן האָט 
געציטערט, מַחמֹת זי האָט געװאוּסט װאָס סע איז מיט איר געשען, אוּן זי 
האָט גענעענט אוּן אי פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָט אים דערציילט 
דעם גאַנצן אָמת. *אוּן ער האָט צוּ איר געואָגט: טאָכטער, דיין אָמוה 
האָט דיר געהאָלפן; גי בּשָלום, אוּן װער געהיילט פוּן דיין פּלאָג. 

* און בּשַערת ער האָט נאָך גערעדט, איז מען געקוּמען פוּן דעם 
גַבּאי פוּן בִּית-הַכֹּנֶסָת, אוּן געזאָגט: דיין טאָכטער איז געשטאָרבּן; צוּ װאָס 
בּיסטוּ נאָך מַטרִיחַ דעם רַבּין? *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט געהערט, װאָס זיי האָבּן 
געזאָגט, האָט ער זיך אָפּגערוּפן צוּם גַבּאי פוּן בֵּית הַכֹּנֶסָת: האָבּ ניט קיין 
מוֹרא; האָבּ נאָר בּטָחון! *אוּן ער האָט קיינעם ניט געלאָזט מיטגיין, אַחוּץ 
פּעטרוסן, יעקבן, אוּן יוֹחָנָן, יעקבס בּרוּדער. **אוּן װי זי זענען צוּגעקומען 
צוּם הויו פוּן דעם גַבּאי פוּן בֵּית-הַכּנְסָת, האָט ער געזען די מהומה, אוּן די 
פיל וויינער אוּן קלאָגער. *אוּן ער איו אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט צוּ זי 
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געזאָגט: װאָס ליאַרעמט איר אוּן ויינט? דאָס קינד איו ניט געשטאָרבּן, 
נייערט טוּט שלאָפן. *אוּן זי האָבּן אים גוּט אױסגעלאַכט. אוּן ער האָט 
זי אַלעמען אַרױסגעטריבּן, אוּן האָט גענוּמען מיט זיך דעם פאָטער אוּן די 
מוּטער אוּן די, װאָס זענען געווען מיט אים, אוּן אין אַרײַנגעגאַנגען ואוּ 
דאָס קינד אין געוען. *אוּן ער האָט אָנגענוּמען דאָס קינד בּיי דער 
האַנט, אוּן האָט צוּ איר געואָגט: טַלִיתָא קומי; װאָס איז טײַטש: מיידל, 
איך זאָג דיר, שטיי אויף. ?אוּן דאָס מיידל אי תֵּיכֹּף אױפגעשטאַנען, און 
האָט גענוּמען גיין; אוּן זי איו אַלט געװען צװעלף אאָר. און זי זענען 
פאַרחִידושט געװאָרן מיט אַ גרויס חִידושׁ. *אוּן ער האָט זיי שטרענג 
בּאַפױלן, אַז קיינער זאָל ניט וויסן דערפון; אוּן ער האָט געהייסן, מע זאָל 
איר געבּן עפּעס צוּ עסן. 
אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן איז געקוּמען אין זיין אייגן 
( - לאַנד אַרײן; אוּן זיינע תַּלמידים זענען אים נאָכגעגאַנגען. *אוּן שַבּרז 
האָט ער אָנגעהױבּן צוּ לערנען אין דעם בֵּית הַכּנֶסָת, אוּן אַ סַךְ, װאָס 
האָבּן אים געהערט, האָבּן זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: פוּנװאַנען נעמט זיך 
דאָס צוּ אים? אוּן װאָס אין דאָס פאַר אַ חָכמד-, װאָס אי אים געגעבּן 
געװאָרן, אַז אַזעלכע ואונדער זאָלן געשען דורך זיינע הענט! *איו דאָס 
ניט דער סטאָליער, דער זוּן פוּן מִריִם, אוּן דער בּרוּדער פוּן יַעקב, און 
יוֹסי, אוּן יהוּדה, אוּן שַׁמעוֹן? אוּן זענען ניט זיינע שוועסטער דאָ מיט אונדז? 
אוּן זי זענען געשטרויכלט געװאָרן אין אים. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: 
אַ נָבִיא איז ניט אָן כָּבוד, סיידן אין זיין אייגן לאַנד, אוּן צווישן זיינע קרוֹבים, 
אוּן אין זיין אייגן הויז. *אוּן ער האָט דאָרט ניט געקאָנט טאָן קיין וואונדער, 
אַחוּץ װאָס ער האָט אַרױפגעלײגט זיינע הענט אויף עטלעכע קראַנקע, אוּן 
האָט זיי געהיילט. "אוּן ער האָט זיך געחידושט איבּער זייער אומגלויבּן. 
אוּן ער איז אַרוּמגעגאַנגען אין די דערפער אוּן האָט געלערנט. "אוּן ער 
האָט גערופן צוּ זיך די צוועלף, אוּן האָט זיי גענומען אַרױסשיקן זאַלבּעצװײַט, 
אוּן האָט זיי געגעבּן שליטה איבּער אוּמריינע גײסטער; *אוּן ער האָט זי 
געבּאָטן, אַן זי זאָלן גאָרניט מיטנעמען אויפן װעג, אַחוּץ אַ שטעקן; ניט 
קיין בּרויט, ניט קיין רייועזאַק, ניט קיין געלט אין גאַרטל; 'נייערט צוּ 
טראָגן סאַנדאַלן, אוּן ניט צוּ גיין אָנגעטאָן אין צוויי רעק. * אוּן ער האָט צוּ 
זיי געזאָגט: אין װאָס פאַר אַ הוז איר װעט אַרײַנקוימען, דאָרט פאַרבּלײַבּט, 
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בּיו איר גייט ווייטער. אוּן דאָס אָרֹט, װאָס װעט אייך ניט אויפנעמען, 
אוּן זיך ניט צוּהערן צוּ אייך, זאָלט איר פוּן דאָרטן אַרױסגײן אוּן אָפּטרײסלען 
דעם שטויבּ פוּן אייערע פיס, פאַר אַן עָדות צוּ זיי. *: אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען 
אוּן האָבּן גערוּפן צוּ תּשׁוּבה; ** אוּן האָבּן אַרױסגעטריבּן אַ סַךְ בּייוע גייסטער, 
אוּן געואַלבּט אַ סַךְ קראַנקע מיט אייל, אוּן זיי געהיילט, 

+ אוּן דער מֵלך הורדוס האָט דערפון געהערט, וייל זיין שָבם אי 
געװאָרן בּאַקאַנט. אוּן ער האָט געואָגט: יֹחָנֶן הַמַטבּיל איז אױיפגעשטאַנען 
תּחְיִת הַמָתים, אוּן דעריבּער אַרבּעטן אין אים די דאָזיקע כּוֹחות. **אָבּער 
אַנדערע האָבּן געזאָגט: עס איז אֲלַיָהוּ. אוּן װידער אַנדערע האָבּן געזאָגט: 
ס'איז אַ נָביא, פּונקט װי איינער פוּן די נבִיאים. * אוּן אַז הוּרדוס האָט עס 
געהערט, האָט ער געואָגט: יֹחָנָן, וועמען איך האָבּ געקעפּט, איז אױפ- 
געשטאַנען, * װאָרים הוּרדוס האָט געשיקט אוּן געלאָזט כאַפּן יוֹחָנָן, אוּן האָט 
אים געבּונדן אין דער תּפִיסה צוּליבּ הוּרוֹדיָה, דאָס ייב פוּן זיין בּרוּדער 
פיליפּוּס, ווייל ער האָט מיט איר חַתוּנה געהאַט. *-װאָרים יוֹחֶנְן האָט געואָגט 
צוּ הורדוסן: עס איו דיר ניט דערלױיבּט צוּ האָבּן דיין בּרוּדערס װייבּ. * אוּן 
הוּרוֹדיָה האָט אים פיינט בּאַקוּמען, אוּן אים געװאָלט טייטן, אָבּער זי האָט 
עס ניט געקענט טאָן. י=װאָרים הוּרדוס האָט מוֹרא געהאַט פאַר יֹחנָן, ווייל 
ער האָט געװאוּסט, אַן ער איו אַ צַדיק אוּן אַ הײליקער מאַן, אוּן ער האָט 
אים אָפּגעהיט. אוּן בּעת ער פלעגט אים הערן, איז ער שטאַרק צעמישט 
געװאָרן; פונדעסטוועגן האָט ער אים גערן געהערט. *אוּן אַז עס איז געקוּמען 
אַ פּאַסיקער טאָג, בּעת הוּרדוס האָט צוּ זיין געבּוירנטאָג געמאַכט אַ סעוּדר? 
פאַר זיינע האַרן, אוּן קריגפירער, אוּן די חָשׁוּבסטע מענטשן פוּן גָליל, ? איז 
הוּרוֹדיָהס טאָכטער אַרײַנגעקומען אוּן האָט געטאַנצט, אוּן זי איז הורדוסן 
געפעלן געװאָרן, אוּן אויך זיינע געסט. אוּן דער מֶלך האָט געזאָגט צוּם 
מיידל: פאַרלאַנג פוּן מיר, װאָס דוּ װילסט, אוּן איך װעל עס דיר געבּן. 
און ער האָט איר געשואוירן: װאָס נאָר דוּ װעסט פוּן מיר פאַרלאַנגען, 
װעל איך דיר געבּן, בּיו אַ האַלבּ פוּן מיין מלוּכה. **אוּן זי איז אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָט געזאָגט צוּ איר. מוּטער: װאָס זאָל איך פאַרלאַנגען? האָט זי געזאָגט: 
דעם קאָפּ פוּן יוֹחָנְן הַמַטבּיל. *אוּן זי איו תֵּיכּף אַרײַנגעגאַנגען צוּם מֶלך, 
אוּן האָט געזאָגט: איך פאַרלאַנג, דוּ זאָלסט מיר גלײַך געבּן אויף אַ שיסל 
דעם קאָפּ פוּן יוֹחָנֶן הַמַטבּיל. **אוּן דער מלֹך האָט זיך שטאַרק מצַער- 
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געווען, אָבּער צוּליבּ די שבועות אוּן די געסט, האָט ער איר ניט געװאָלט 
אָפּואָגן, *אוּן דער מֶלך האָט תֵּיכֹּף געשיקט אַ לײַבּיװעכטער, אוּן האָט 
אים בּאַפױלן צוּ בּרענגען זיין קאָפּ; אוּן ער איו געגאַנגען אוּן האָט אים 
געקעפּט אין דער תּפיסה, **אוּן געבּראַכט זיין קאָפּ אויף אַ שיסל און האָט 
אים געגעבּן דעם מיידל, אוּן דאָס מיידל האָט אים געגעבּן צוּ איר מוּטער. 
*אוּן אַז זיינע תַּלמידים האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי געקומען אוּן האָבּן 
גענומען זיין גוּף, אוּן האָבּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קבר. 

* אוּן די שליחיבט האָבּן זיך פאַרואַמלט בּיי יִשׁוּעַן, און האָבּן אים 
דערציילט אַלצדינג, װאָס זיי האָבּן געטאָן, אוּן װאָס זיי האָבּן געלערנט. 
* אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: קוּמט אוּן ציט אייך צוריק אין אַ װיסט אָרט, 
אוּן רוּט אייך אויס אַבּיסל. װאָרים אַ סַךְ האָבּן געהאַלטן אין קומען אוּן גיין, 
אַזױ, אַן זיי האָבּן צוּמאָל ניט געהאַט קיין צייט צוּ עסן. אוּן זיי האָבּן 
זיך אַװעקגעלאָוט מיט אַ שיף אין אַ װיסט אָרט אַלין. *אוּן מען האָט זי 
געוען אַװעקגײן, אוּן אַ סַך האָבּן זיי דערקענט, אוּן זי זענען זיך צונויפגעלאָפן 
צוּפוּס פוּן אַלע שטעט, אוּן זענען דאָרטן אָנגעקוּמען פריער פאַר זי. 

'*אוּן בּעת ער איו אַרױסגעקומען אוּן געוען דעם גרויסן עוֹלם, האָט 
אים אָנגענוּמען אַ רַחמָוור; אױיף זיי, ווייל זיי זענען געװען װי שאָף אָן אַ 
פּאַסטעך; אוּן ער האָט מיט זיי אַ סַךְ געלערנט. **אוּן אַװוי װי סע איו שוין 
געװאָרן שפּעט, זענען צוּ אים געקומען זיינע תַּלמידים, אוּן האָבּן געואָגט: 
דאָס אָרט אי װיסט, אוּן עס איז שוין שפּעט; *לאָו זי אָפּ, כּדי זי זאָלן 
קענען גיין אין די אַרומיקע דערפער אוּן מקוֹמות, אוּן זיך קויפן עפּעס צוּ 
עסן. *אָבּער ער האָט געענטפערט, און צוּ זיי געזאָגט: גיט איר זיי צוּ עסן. 
האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: זאָלן מיר גיין קויפן בּרויט פאַר צוויי הונדערט 
דינָרים, אוּן זיי געבּן צוּ עסן? **אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: וויפל בּרויט 
האָט איר? נוּ, גייט אוּן זעט. אוּן אַז זיי זענען עס דערגאַנגען, האָבּן זי 
געזאָגט: פינף, אוּן צוויי פיש. *אוּן ער האָט זיי אַלע געהייסן זיך אַנידערזעצן 
כִּימוּתװוײַן אויפן גרינעם גראָז. ? אוּן זי האָבּן זיך אַנידערגעזעצט אין שורות, 
צוּ הונדערט, אוּן צוּ פוּפציק. = אוּן ער האָט גענומען די פינף בּרויט אוּן די 
צוויי פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם הימל אוּן האָט אַ בֹּרְכד; 
געמאַכט, אוּן ער האָט אָפּגעבּראָכן פוּן דעם בּרויט אוּן עס דערלאַנגט די 
תַּלמידים, צוּ גרייטן פאַר זײי; אוּן אויך די צװיי פיש האָט ער צעטײלט 
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צווישן זיי. *אוּן זיי האָבּן אַלע געגעסן צוּ דער זאַט, *אוּן זי האָבּן 
צונויפגענוּמען פוּן די איפּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף פולע קערבּ, 
אוּן אויך פון די פיש. **אוּן די, װאָס האָבּן געגעסן פוּן דעם בּרויט, זענען 
געווען פינף טויונט מאַן. 

* אוּן ער האָט תֵּיכֹּף גענייט זיינע תַּלמידים אַרײַנצוּגײן אין דער שִיף, 
אוּן אַריבּערצוּפאָרן פריער פאַר אים אויף דער אַנדערער זייט, קיין בּירז- 
צֵידָה, בּיז ער װעט אָפּלאָון דאָס פאָלק. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט זיך 
מיט זי אָפּגעזעגנט, איז ער אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג מִתפַּלֵל- צוּ זיין. 
? אוּן אַן סע איז געװאָרן אָװונט, איז די שיף געװען אין מיטן יִם, אוּן ער 
גוּפא אויף דער יַבָּשׁה. * אוּן זעענדיק װי זיי מאַטערן זיך בּיים רוּדערן - 
װאָרים דער וינט איו געװוען אַנטקעגן זיי--איז ער צוּ זי געקוּמען אַרוּם 
דער פערטער נאַכטװאַך, גייענדיק אויפן יִַם. אוּן ער האָט זי געװאָלט 
פאַרבּײַגײן, * אוּן װי זי האָבּן אים געזען גיין אויפן יִם, האָבּן זיי געמיינט, 
אַן דאָס אי אַ גייסט, אוּן האָבּן זיך צעשריגן; *װאָרים זי האָבּן אים 
אַלע געזען, אוּן האָבּן זיך דערשראָקן. אוּן תֵּיכּף האָט ער גערעדט מיט 
זיי, אוּן צוּ זיי געזאָגט: זייט געטרײיסט, דאָס בּין איך; האָט ניט קין 
מוֹרצ-ת. *"אוּן ער איז צוּ זיי אין דער שיף אַרײַנגעגאַנגען, אוּן דער װינט 
האָט אויפגעהערט. אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט; *װאָרים זי 
האָבּן ניט פאַרשטאַנען בּנוֹגֶע דעם בּרויט, מַחמֹת זייער האַרץ איז געװען 
פאַרהאַרטעװעט. 

* אוּן בּעת זיי זענען אַריבּערגעפאָרן, זענען זי געקומען צוּם לאַנד 
גנֵיסֵר, אוּן האָבּן זיך דערנענטערט צוּם בּרעג. **אוּן אַז זיי זענען אַרױס- 
געקומען פוּן דער שיף, האָט מען אים תֵּיכֹּף דערקענט, *אוּן זי זענען 
אַרוּמגעלאָפן אין דער גאַנצער געגנט, אוּן האָבּן גענומען בּרענגען די קראַנקע 
אויף זייערע געלעגערס, ואוּהין זיי האָבּן געהערט, אַז ער געפינט זיך. 
* אוּן אוּמעטוּם וואוּ ער איז געקומען, אין די דערפער, שטעט אָדער מקוֹמות, 
האָט מען די קראַנקע אַװעקגעלײגט אויפן מאַרק, אוּן אים געבּעטן, צוּ 
מעגן כאָטש אָנרירן די כַּנֹפות פוּן זיין בֶּגֶד. אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים 
אָנגערירט, זענען געהאָלפן געװאָרן. | 

אוּן סע האָבּן זיך בּיי אים פאַרזאַמלט די פּרוּשים, אוּן עטלעכע פון 
וׂ די סוֹפרים, װאָס זענען געקוּמען פוּן ירוּשָׁלַיִבבם, ?אוּן זיי האָבּן געזען, 
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אַז עטלעכע פון זיינע תַּלמידיבם עסן בּרויט מיט טָמֹא, דאָס הייסט, מיט 
אוּמגעװאַשענע הענט. *(װאָרים די פּרוּשים, אוּן אַלע ייִדן עסן ניט, סיידן זי 
װאַשן זיך די הענט, װאָרים זיי האַלטן די מסוֹרה פוּן די זקנים; *אוּן ווען 
זי קוּמען פון מאַרקפּלאַץ, עסן זי ניט, כַּל-ֹמַן זי װאַשן זיך ניט; און אַ 
סַך אַנדערע זאַכן האָבּן זיי איבּערגענוּמען מקיים צוּ זיין: דאָס טוֹבלען פוּן 
בּעכערס, אוּן טעפּ, אוּן קופּערנע כָּלים.) *אוּן די פּרוּשים אוּן די סוֹפרים 
האָבּן אים געפרעגט: פאַרװאָס זענען זיך דיינע תַּלמידים ניט נוֹהג לוט דער 
מסוֹרה פוּן די זקנים, נייערט זיי עסן בּרױיט מיט טָמֹא הענט? *אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: גוּט האָט ישַעיָה אויף אייך חוֹנפים נֹבֵיאות געזאָגט, װי סע 
שטייט געשריבּן: 

דאָס דאָזיקע פאָלק גיט מיר אָפּ כָּבוד מיט זיינע ליפּן, 

אָבּער זיין האַרץ איז ווייט פוּן מיר. 

אוּן אומזיסט טוּען זי מיך דינען, 

מיט לערנען אײַנגעחַורטע מִצוות פוּן מענטשןא. 
* איר פאַרלאָזט דאָס געבּאָט פוּן גאָט, אוּן האַלט זיך בּיי דער מסוֹרה פון 
מענטשן. | 
אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַיי האָט איר מבַטל געווען גאָטס געבּאָט, 
זיך צוּ קענען האַלטן בּיי אייער מסוֹרה! ?:װאָרים מֹשה האָט געזאָגט: גיבּ 
אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער; אוּן דער, װאָס שעלט פאָטער, אָדער 
מוּטער, זאָל טייטן געטייט װערןב; ייאָבּער איר זאָגט: אױיבּ איינער װעט זאָגן 
צוּ זיין פאָטער, אָדער מוּטער: אַ קרבּן איז דאָס, װאָס דוּ װאָלטסט געקענט 
הַנָאה האָבּן פוּן מיר, דאָס הייסט, עס אי אַ נָדר- צוּ גאָט; * דעמאָלט 
לאָזט איר אים שוין מער גאָרניט טאָן פאַר זיין פאָטער, אָדער מוּטער; *:אוּן 
דערמיט מאַכט איר בָּטל גאָטס װאָרט צוּליבּ אייער אָנגענוּמענער מסוֹרה. 
אוּן אַװי אַשטײגער זענט איר זיך פיל מאָל נוֹהג. 

*! אוּן ער האָט צוּ זיך װידער גערופן דאָס פאָלק, אוּן האָט צוּ זי 

געזאָגט: הערט מיך אויס, איר אַלע, אוּן פאַרשטײט: *:ניט דאָס, װאָס קוּמט 
אַרײן אין אַ מענטשן פוּן דרויסן, קאָן אים מטָמא זיין; נייערט דאָס, װאָס 
קוּמט אַרױס פוּן אים, אָט דאָס איו מטמא דעם מענטשן. * דער, װאָס האָט 
אויערן צו הערן, זאָל הערן. "און בּשַעת ער האָט פאַרלאָוט דאָס פאָלק, 


א ישעיה כט, 13. ב שמוֹת כ, 12ן כא, 17. 





8 מאַרקוּס ז, 18--33 


אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין הויז אַרײן, האָבּן זיינע תַּלמידים אים געפרעגט 
וועגן דעם מֶשל. *:אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: זענט איר אויך אָן שָׂכל! 
פאַרשטייט איר ניט, אַז אַלץ, װאָס קומט אַרײן אין דעם מענטשן פוּן דרויסן, 
קאָן אים ניט מִטַמגית זיין? װאָרים סע גייט ניט אין זיין האַרץ אַרײן, 
נייערט אין מאָגן, אוּן פוּן דאָרטן אין בֵּית-הַכִּיסֵא אַרײן. (אָט אַװי האָט 
ער אַלע שפּייון ריין געמאַכט.) "*אוּן ער האָט געואָגט: דאָס, װאָס קוּמט 
אַרױס פוּן דעם מענטשן, דאָס איו מטַמֵא דעם מענטשן. !*װאָרים פוּן אינע- 
װײיניק, פוּן דעם מענטשנס האַרץ, קוּמען אַרױס בּייזע מַחשָׁבוֹת, זנוּת, גנָבה, 
רצִיחה, ?*נִיאוף, זשעדנעקייט, רִשעות, בַּאַטרוג, תַּאווה, עַיִןהָרע, לעסטערונג, 
גַאווה, שטוּת. **אָט דאָס גאַנצע שלעכטס קומט אַרױס פוּן אינעװײניק, אוּן 
איז מטַמא דעם מענטשן. 

** אוּן ער איז אױפגעשטאַנען פוּן דאָרטן אוּן איז אַװעקגעגאַנגען אין 
די קאַנטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן. אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ הויז, און 
האָט ניט געװאָלט, ס'זאָל װער וויסן פוּן דעם; אָבּער ער האָט ניט געקאָנט 
בּלייבּן פאַרבּאָרגן. *=װאָרים תֵּיכּף האָט אַ פרוי, וועמעס טעכטערל האָט 
געהאַט אַן אוּמריינעם גייסט, געהערט וועגן אים, אוּן זי איז געקוּמען אוּן איו 
אים געפאַלן צוּ די פיס. *אוּן די פרוי איו געווען אַ יוָנית, פוּן סיריש- 
פעניקישן אָפּשטאַם. אוּן זי האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל אַרױסטרײַבּן דעם 
בּייון גייסט פוּן איר טאָכטער. "אוּן ער האָט צוּ איר געואָגט: זאָלן קוֹדם 
די קינדער זאַט װערן, װאָרים עס איז ניט רעכט צוּ נעמען דאָס בּרויט פון 
די קינדער, אוּן עס װאַרפן פאַר די הינט. *אָבּער זי האָט אים געענטפערט: 
יאָ, האַר; אויך די הינט אוּנטערן טיש עסן די בּרעקלעך פוּן די קינדער. 
אוּן ער האָט צוּ איר געזאָגט: צוּליבּ דעם דאָזיקן װאָרט, גיי דיין װעג; 
דער בּייזער גייסט איז אַרױס פוּן דיין טאָכטער. *אוּן זי איז אַהײמגעגאַנגען, 
אוּן האָט דאָס קינד געפונען ליגן אויפן בּעט, אוּן דער בּייזער גייסט איז 
פוּן איר געווען אַרױסגעגאַנגען. 

און ער איו װידער אַרױסגעגאַנגען פוּן די געמאַרקן פוּן צוֹר, אוּן אי 
געגאַנגען דוּרך צִידוֹן צוּם יִם פוּן גָליל, דורך די געמאַרקן פוּן דעקאַפּאָליס. 
אוּן מען האָט צוּ אים געבּראַכט אַ טױבּן, װאָס האָט געשטאַמלט; אוּן זי 
האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל אַרױפלײגן אויף אים זיין האַנט. *אוּן ער 
האָט אים אַװעקגענוּמען אָן אַ זייט פוּן דעם פאָלק, אוּן האָט אַרײַנגעלײגט 
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זיינע פינגער אין זיינע אױערן, אוּן האָט אַ שפּיי געטאָן אוּן אָנגערירט זיין 
צוּנג; **אוּן אויפהײבּנדיק זיינע אויגן צוּם הימל, האָט ער אַ זיפץ געטאָן, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: אֶפַּתַּח, װאָס איז טײַטש: עפן דיך אױף! *און זיינע 
אויערן האָבּן זיך געעפנט, אוּן דער בּאַנד פוּן זיין צוּנג איז געװאָרן לױז, 
אוּן ער האָט גערעדט גלאַט. *אוּן ער האָט זיי בּאַפױלן, אַז זיי זאָלן עס 
קיינעם ניט דערציילן; אָבּער װאָס מער ער האָט זיי פאַרװוערט, אַלץ מער 
האָבּן זיי עס בּאַקאַנט געמאַכט. *אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט, אוּן 
געזאָגט; אַלצדינג האָט ער גוּט געטאָן; ער מאַכט אַפילו די טױבּע הערן, 
אוּן די שטוּמע רעדן. 


ו אין יענע טעג, בּעת סע האָט זיך װידער פאַרזאַמלט אַ גרויסער עוֹלם, 

אוּן זיי האָבּן ניט געהאַט װאָס צוּ עסן, האָט ער גערוּפן צוּ זיך זיינע 
תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: עס איו מיר אַ רַחמָנות אויפן פאָלק, 
װאָרים זיי זענען מיט מיר שוין דריי טעג, אוּן האָבּן ניט װאָס צוּ עסן. *און 
אוב איך זאָל זיי אַהיײימשיקן אומגעגעסן, װעלן זי נאָך חַלֶשן אויפן װעג; 
אוּן טייל פוּן זיי קוּמען אויך פוּן װייט. *אוּן זיינע תַּלמידיבש האָבּן אים 
געענטפערט: פוּן װאַנען קאָן מען זי דאָ אין דער מְדבֹּר זעטיקן מיט בּרױיט? 
'האָט ער זי געפרעגט: וויפל לאַבּן בּרויט האָט איר? האָבּן זיי געזאָגט: 
זיבּן. "אוּן ער האָט געהייסן דעם עוֹלם זיך אַנידערזעצן אויף דער ערד: 
אוּן ער האָט גענומען די זיבּן בּרויט אוּן האָט אַ בּרָכה געמאַכט, אוּן ער 
האָט זיי איבּערגעבּראָכן, אוּן גענעבּן זיינע תַּלמידים, צוּ גרייטן פאַר זיי. אוּן 
זי האָבּן עס דערלאַנגט דעם עוֹלֹם. "אוּן זיי האָבּן אויך געהאַט עטלעכע 
קליינע פישלעך; אוּן נאָכדעם װי ער האָט איבּער זי אַ בֹּרָכֹה געמאַכט, 
האָט ער געהייסן, מע זאָל אויך זיי דערלאַנגען. *אוּן זיי האָבּן געגעסן, און 
זענען זאַט געװאָרן; אוּן זיי האָבּן צונויפגעקליבּן פוּן די איבּערגעבּליבּענע 
בּרעקלעך, זבּן קערבּ. "אוּן זיי זענען געװען אַן עֵרֶךְ פוּן פיר טױצנט 
מענטשן. אוּן ער האָט זי אַװעקגעשיקט; ":אוּן תֵּיכֹּף איו ער אַרײן אין אַ 
שיף מיט זיינע תַּלמידים, אוּן איז אָנגעקוּמען אין די קאַנטן פוּן דַלמְנוּתָא. 

י! אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעקוּמען, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן מיט אים 
אַ װיכּוח, אוּן פאַרלאַנגט פוּן אים אַ צייכן פוּן הימל, כּדי אים צוּ פּרוּאוון. 
אוּן ער האָט טיף אָפּגעזיפצט אין זיין געמיַט, אוּן געזאָגט: פאַרװאָס זיכט 
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װעט ניט געגעבּן װערן קיין שׁוּם צייכן. * אוּן ער האָט זיי פאַרלאָוט, און 
איז וידער אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, אוּן איז אַריבּערגעפאָרן אויף דער 
אַנדערער זייט. 

*: אוּן זי האָבּן פאַרגעסן מיטצוּנעמען בּרויט, אוּן האָבּן ניט געהאַט מער 
וי איין בּרויט אין דער שיף. !אוּן ער האָט זיי געװאָרנט: גיט אַכטונג, אוּן 
היט אייך פאַר דעם זויערטייג פוּן די פּרוּשים אוּן פאַר דעם וויערטייג פון 
הוּרדוסן. *אוּן זי האָבּן זיך געאַמפּערט איינער מיטן אַנדערן, אוּן געזאָגט: 
מיר האָבּן ניט קיין בּרױט. "אוּן יִשׁוּעַ האָט עס בּאַמערקט, אוּן צִוּ זײ 
געזאָגט: װאָס אַמפּערט איר אייך, װאָס איר האָט ניט קיין בּרױט? צי קאָנט 
איר נאָך אַלץ ניט מערקן אוּן פאַרשטיין? איז אייער האַרץ פאַרהאַרטעװעט? 
= איר האָט אויגן אוּן זעט ניט, אוּן איר האָט אױיערן, אוּן הערט ניט? און 
געדענקט איר ניט, ? בּעת איך האָבּ צעבּראָכן די פינף בּרויט פאַר די פינף 
טויזנט, וויפל פוּלע קערבּ מיט בּרעקלעך האָט איר צונויפגעקליבּן? זאָגן 
זי צוּ אים: צװועלף. *אוּן בּעת איך האָבּ צעבּראָכן די זיבּן פאַר די פיר 
טויזנט, וויפל פולע קערבּ מיט בּרעקלעך האָט איר צוניפגעקליבּן? זאָגן 
זי צוּ אים: זיבּן. !*האָט ער צוּ זי געזאָגט: טאָ פאַרװאָס פאַרשטייט איר ניט? 

אוּן זיי זענען געקומען קיין בֵּית-צידָדה. אוּן מען האָט צוּ אים 
געבּראַכט אַ בּלינדן, אוּן אים געבּעטן, אַו ער זאָל אים אָנרירן. *אוּן ער 
האָט אָנגענוּמען דעם בּלינדן בּיי דער האַנט, אוּן האָט אים אַרויסגעפירט פון 
דאָרף; אוּן אַו ער האָט אַ שפּיי געטאָן אויף זיינע אויגן, האָט ער אַרױפ- 
געלייגט זיינע הענט אויף אים, אוּן אים געפרעגט: זעסטוּ עפּעס? *אוּן ער 
האָט אַ קוק געגעבּן, אוּן געזאָגט: איך זע מענטשן, װי בּיימער זע איך זי 
אַרוּמגײן. **דערנאָך האָט ער װידער אַרױפגעלײיגט די הענט אױף זיינע 
אױגן; אוּן ער האָט שאַרף געקוקט, אוּן איז געהיילט געװאָרן, אוּן האָט אַלץ 
געוען קלאָר. *אוּן ער האָט אים אַהײַמגעשיקט, אוּן געזאָגט: גי אַפילו 
אין דאָרף ניט אַרײן. 

* אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױסגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים אין די דערפער פון 
קֵיסֵרִיה פוּן פיליפּוּס; אוּן אויפן װעג האָט ער געפרעגט זיינע תַּלמידים: 
ווער, זאָגן די מענטשן, בּין איך? **האָבּן זי אים געענטפערט: יוֹחָנְן הַמַטבּיל; 
אוּן אַנדערע, אֲלְיָדהוּ; אוּן אַנדערע װידער, אַז איינער פוּן די נְבֵיאיבם. 


דער דאָזיקער דוֹר אַ צייכן? פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דעם דאָיקן דוֹר 
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*יהאָט ער זיי געפרעגט: איר אָבּער, װער זאָגט איר, בּין איך? אוּן פּעטרוס 
האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ! *אוּן ער 
האָט זי אָנגעזאָגט, אַז זיי זאָלן קיינעם ניט דערציילן ועגן אים. 

אוּן ער האָט מיט זי אָנגעהױבּן צוּ לערנען, אַז דער בֶּןְאָדֶם מוּן 
ליידן אַ סֵךְ, אוּן פאַרװאָרפן װערן פוּן די וקָנים, אוּן די ראָשי-כּהֲנים, אוּן 
די סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן נאָך דריי טעג װעט ער װוידער אויפשטיין. 
אוּן ער האָט דערפון אָפן גערעדט. אוּן פּעטרוּס האָט אים גענוּמען, אוּן 
האָט אים אָנגעהױבּן צוּ מוּסרן. * אָבּער ער האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן קיקנדיק 
אויף זיינע תַּלמידים, האָט ער אױסגעמוּסרט פּעטרוסן, אוּן געזאָגט: קער אָפּ 
פוּן מיר, שָׂטן! װאָרים דיך אַרט ניט, װאָס איו שַׁייךְ גאָט, נייערט װאָס איז 
שי מענטשן. 

** אוּן ער האָט צוּ זיך גערופן דאָס פאָלק אינאיינעם מיט זיינע תַּלמידים, 
אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: וויל מיר װער נאָכגײן, זאָל ער זיך אַלײן פאַרלייקענען, 
אוּן נעמען אויף זיך זיין צלָב, אוּן מיר נאָכגײן. **װאָרים װער סע וויל מַציל 
זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן 
פוּן מײַנעטװעגן אוּן צוּליבּ דער בּשׂורה, װעט עס מַצִיל זיין. **װאָרים װאָס 
נוּצט עס דעם מענטשן, װוען ער זאָל געווינען די גאַנצע וועלט, אוּן פאַרלירן 
זיין לעבּן? *"אָדער װאָס פאַר אַן אויסלייו קאָן אַ מענטש געבּן פאַר זיין 
לעבּן? *=װאָרים װער סע װעט זיך שעמען מיט מיר אוּן מיט מיינע רייד אין 
דעם דאָזיקן נוֹאַפּדיקן אוּן זינדיקן דוֹר, װעט דער בִּזְאָדָם זיך אויך שעמען 
מיט אים, בּעת ער װעט קומען אין דער הערלעכקייט פוּן זיין פאָטער מיט 
די הײיליקע מלאָכים, 


זי אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 

פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרװכן דעם טַעם פוּן טויט, 
בּיז זיי װעלן וען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט אָנקוּמען מיט מאַכט. 

?אוּן זעקס טעג שפּעטער האָט יִשׁוּעַ גענומען מיט זיך פּעטרוּסן, אוּן 
ויעקבן, אוּן יוֹחָנָן, אוּן האָט זיי אַרױפגעבּראַכט אַלײן מיט זיך אויף אַ הויכן 
| בּאַרג; אוּן ער איז פאַר זײי פאַרענדערט געװאָרן. *אוּן זיינע מַלבּוּשיבם 
וענען געװאָרן שטראַלנדיק, אַזױ ווייס, אַז קיין פאַרבּער אויף דער ערד 
װאָלט זיי ניט געקאָנט ווייסער מאַכן. *אוּן אֲלָיָדהוּ מיט משהן האָבּן זיך 





92 מאַרקוּס ט, 5--20 


אַנטפּלעקט צוּ זיי, אוּן האָבּן גערעדט מיט יִשוּעַן. *אוּן פּעטרוּס האָט זיך 
אָפּגערוּפן צוּ יִשוּעַן: רִבּי, עס איז גוּט פאַר אונדו דאָ צוּ זיין; לאָמיר מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, אוּן איינס פאַר משרהן, אוּן איינס פאַר 
אַלְיָהוּן. *װאָרים ער האָט ניט געװאוּסט, װאָס צוּ זאָגן, אַװי דערשראָקן 
זענען זיי געווען. "אוּן געקוּמען איו אַ װאָלקן, אוּן האָט זיי פאַרשאָטנט, און 
אַ קוֹל איז אַרױס פוּן דעם װאָלקן: דאָס איז מיין געליבּטער זּן; אים זאָלט 
איר הערן. *אוּן אַז זיי האָבּן זיך פּלוצים אַרוּמנעקוּקט, האָבּן זי קיינעם 
ניט געזען, אַחוּץ יִשׁוּעַן אַלײן. 

אוּן בּעת זי האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן דעם בּאַרג, האָט ער זיי בּאַפױלן, 
אַז זי זאָלן קיינעם ניט דערציילן, װאָס זיי האָבּן געוען, בּיו דער בְְִּאָדָם 
ועט אויפשטיין תַּחַיִֵת-הַמָתִים. *אוּן זי האָבּן אויפגעכאַפּט דאָס װאָרט, אוּן 
האָבּן זיך געישובט צווישן זיך, װאָס תּחְיִת-הַמָתִים זאָל בּאַטײַטן. :!אוּן זי 
האָבּן אים געפרעגט: פאַרװאָס זאָגן די סוֹפרים, אַז קוֹדם דאַרף קומען 
אֲלְיָהוּ? * האָט ער צו זי געזאָגט: אַוַוִדאי קוּמט קוֹדם אֲלְיָהוּ, אוּן טוּט 
אַלץ אויפריכטן; אוּן װי סע שטייט געשריבּן װעגן דעם בִּדְאָדֶם, אַו ער 
מוו אַ סֵךְ ליידן, אוּן װוערן פאַרשטױיסן. *+אָבּער איך זאָג אייך, אַז אֲלְיָהוּ 
איז שוין געקוּמען, אוּן זי האָבּן מיט אים געטאָן װאָס זיי האָבּן געװאָלט, 
אַזױ װי סע שטייט געשריבּן ועגן אים. 

*: אוּן בּעת זי זענען געקומען צוּ די תַּלמידים, האָבּן זי געזען אַ גרויסן 
עוֹלם אַרוּם זיי, אוּן סוֹפרים האָבּן זיך מיט זי מְתוַוכֵּחַ געווען. *-אוּן אַז די 
מענטשן האָבּן אים דערוען, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן זיך אַ לאָז 
געטאָן צוּ אים, אוּן אים אָפּגעגעבּן שָלום. * אוּן ער האָט זי געפרעגט: 
וועגן װאָס זענט איר זיך מִתוַוכָּדַח מיט זײי? * אוּן איינער פוּן דעם פאָלק 
האָט אים געענטפערט: רִבּי, איך האָבּ געבּראַכט צוּ דיר מיין זוּן, װאָס האָט 
אַ שטוּמען גײיסט; *:אוּן ואוּ נאָר ער כאַפּט אים אָן, װאַרפט ער אים אַהין 
אוּן אַהער; אוּן ער שוימט אוּן קריצט מיט די ציין, אוּן ווערט פאַרשטאַרט; 
אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ דיינע תַּלמידים, אַז זיי זאָלן אים אַרױסטרײַבּן, 
אָבּער זיי זענען ניט געוען בּיכוֹלרת. * אוּן ער האָט זיי געענטפערט: אָ 
אוּמגלױיבּיקער דוֹר, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך? װי לאַנג נאָך 
זאָל איך אייך פאַרטראָגן? בּרענגט אים אַהער צוּ מיר. *אוּן זיי האָבּן אים 
געבּראַכט צוּ אים; אוּן װי ער האָט אים דערוזען, האָט דער גייסט פּלוּצים 
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גענומען אים רײיסן; אוּן ער איז אַנידערגעפאַלן אויף דער ערד, אוּן האָט 
זיך שוימענדיק געװאַלגערט. י*אוּן ער האָט געפרעגט זיין פאָטער: װי לאַנג 
איו עס, זינט דאָס איו צוּ אים געקוּמען? האָט ער געואָגט: פוּן קינדװײַז אֶן. 
אוּן אָפט װאַרפט ער אים אין פייער אוּן אין װאַסער אַרײן, כּדי אים 
אומצובּרענגען. אָבּער אויבּ דו קענסט עפּעס טאָן, האָבּ אויף אונדו רַחמָנות, 
אוּן העלף אונדז. **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: אױבּ דוּ קענסט?- אַלץ 
איז מעגלעך פאַר דעם, װאָס גלױבּט. *אוּן תֵּיכֹּף האָט דער פאָטער פון 
דעם ייִנגל אויסגעשריגן, אוּן געזאָגט: איך גלױבּ; העלף מין אוּמגלױבּן! 
אוּן ווען יִשׁוּעַ האָט געוען, אַו דאָס פאָלק לױפט זיך צונױיף, האָט ער 
אָנגעשריגן אויף דעם אומריינעם גייסט, אוּן צוּ אים געזאָגט: דוּ שטוּמער און 
טױבּער גייסט, איך בּאַפעל דיר, זאָלסט אַרױס פוּן אים, אוּן מער קײנמאָל 
אין אים ניט אַרײַנגײן. *אוּן נאָך אַ סַךְ שרײַעניש, אוּן גרויס רײַסעניש, איז 
ער פוּן אים אַרױס; אוּן דאָס ייִנגל איז געװאָרן װי אַ מֶת, אַװי, אַו אַ סֵך 
האָבּן געזאָגט: ער איז געשטאָרבּן. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט אים אָנגענוּמען בּיי 
דער האַנט, אוּן האָט אים אויפגעהױיבּן, אוּן ער אין אױפגעשטאַנען. *און 
ווען ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין הױז אַרײן, האָבּן אים זיינע תַּלמידיבס 
געפרעגט, בּעת זיי זענען געווען אַלײן: פאַרװאָס האָבּן מיר אים ניט געקענט 
אַרױסטרײַבּן? **האָט ער צוּ זי געזאָגט: דער דאָזיקער מִין גייט ניט אַרױס, 
סייד'ן דוּרך תּפִילה טאָן. 

* אוּן זי זענען פוּן דאָרטן אַװעק, אוּן זענען דורכגעגאַנגען דוּרך גָליל; 
אוּן ער האָט ניט געװאָלט, אַז עמיצער זאָל עס ויסן. :*װאָרים ער האָט 
געלערנט זיינע תַּלמידים, אוּן צוּ זיי געזאָגט: דער בִּדְאָדֶם װעט איבּער- 
געענטפערט ווערן אין די הענט פוּן מענטשן, אוּן זי װעלן אים טײטן; אוּן דריי 
טעג נאָכן טוט װעט ער ווידער אויפשטיין. * אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, 
װאָס ער האָט געזאָגט, אוּן האָבּן מוֹרא געהאַט אים צוּ פרעגן. 

* אוּן זי זענען געקומען קיין כּפַר-נַחוּם; אוּן בּעת ער איז געווען אין 
הויז, האָט ער זיי געפרעגט: װעגן װאָס האָט איר אייך געאַמפּערט אויפן 
וועג? **אָבּער זי האָבּן געשוויגן; ווייל אויפן וועג האָט איינער מיטן אַנדערן 
זיך געאַמפּערט, װער עס איו דער גרעסטער צוישן זיי. **אוּן ער האָט זיך 
אַנידערגעזעצט, אוּן גערוּפן די צוועלף, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: דער, װאָס 
ויל זיין דער ערשטער, זאָל זיין דער לעצטער פון אַלע, אוּן אַ בּאַדינער 
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פוּן אַלע. **אוּן ער האָט גענומען אַ קינד, אוּן האָט עס אַװעקגעשטעלט 
אין זייער מיט; אוּן נעמענדיק עס אין זיינע אָרעמס, האָט ער צו זי געזאָגט: 
ז*ווער סע װעט אויפנעמען אַזאַ קינד אין מיין נאָמען, טוּט מיך אויפנעמען; 
אוּן װער סע נעמט מיך אויף, נעמט אויף ניט מיך, נייערט אים, װאָס האָט 
מיך געשיקט. 

** האָט יוֹחָנֶן צוּ אים געזאָגט: רַבּי, מיר האָבּן געזען איינעם אַרױסטרײַבּן 
בּייזע גייסטער אין דיין נאָמען; אוּן מיר האָבּן אים פאַרווערט, װאָרים ער 
איז אוּנדז ניט נאָכגעגאַנגען. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פאַרװערט אים ניט; 
װאָרים קיינער קאָן ניט טאָן קיין ואוּנדער אין מיין נאָמען, אוּן בּאַלד רעדן 
שלעכטס אויף מיר. *װאָרים דער, װאָס אי ניט קעגן אוּנדו, איז פאַר 
אוּנדז. *װאָרים װער סע װעט אייך געבּן צוּ טרינקען אַ בּעכער װאַסער, 
מַחמֹת איר געהערט צום מָשִׁיחַ, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט ניט אָנװערן 
זיין שֹׂכֵר. * אוּן װער סע װעט מאַכן שטרויכלען איינעם פוּן די דאָזיקע 
קליינע, װאָס גלױיבּן אין מיר, פאַר דעם װאָלט בּעסער געװען אַז אַ 
גרויסער מיִלשטיין װאָלט אָנגעהאָנגען געװאָרן אויף זיין האַלדז, אוּן ער 
װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין יִם אַרײן. 

+ אוּן אוב דיין האַנט מאַכט דיך שטרויכלען, האַק ד אָפּ; עס אי 
בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין לעבּן געמוּמט, איידער מיט דיינע בּיידע 
הענט אַרײַנגעװאָרפן צוּ ווערן אין גיהָנום, אין דעם אוּמפאַרלעשלעכן פייער, 
וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער ווערט ניט פאַרלאָשןא. 
+ אוּן אױיבּ דיין פוּס מאַכט דיך שטרויכלען, האַק אים אָפּ; עס אי בּעסער 
פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין לעבּן לאָםס, איידער מיט בּיידע פיס אַרײַנגעװאָרפן 
צוּ װערן אין גיהָנום, *וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער 
ווערט ניט פאַרלאָשן. *אוּן אױבּ דיין אויג מאַכט דיך שטרויכלען, רייס 
עס אַרױס; עס איו בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכורז פון 
גאָט מיט איין אויג, איידער מיט בּיידע אויגן אַרײַנגעװאָרפן צוּ װערן אין 
גהִינוכבם, **וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער װערט ניט 
פאַרלאָשן. * װאָרים יעדער איינער װעט געזאַלצן ווערן מיט פייער. *זאַלץ 
איז גוּט; אױיבּ אָבּער זאַלץ פאַרלירט דעם טֶעם, מיט װאָס װעט איר עס 
ווירצן? האָט זאַלץ אין זיך, אוּן לעבּט בּשָלום איינער מיטן אַנדערן. 


א ישעיה סו, 24. 
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פ אוּן ער איז אויפגעשטאַנען פוּן דאָרטן, אוּן איז געקומען אין די געמאַרקן 
פוּן יהודה אוּן עֶבר-הַיַרדן, אוּן אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן האָט זיך װוידער 
אַרוּם אים פאַרזאַמלט. אוּן וי זיין שטייגער, האָט ער װוידער מיט זיי געלערנט. 
? אוּן פּרוּשים האָבּן גענעענט, אוּן כּדי אים צוּ פּרוּאוון, האָבּן זיי אים 
געפרעגט: צי מעג אַ מאַן זיך גטן מיט זיין ווייבּ? *האָט ער זיי געענטפערט: 
װאָס האָט אייך משרת געבּאָטן? *האָבּן זי געואָגט: משרה האָט אוּדו 
דערלובּט צוּ שרייבּן אַ גֶט, אוּן זי אַװעקשיקןא. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט צו זי 
געזאָגט: צוּליבּ איער האַרטהאַרציקײט האָט ער אייך פירגעשריבּן דאָס 
דאָזיקע געבּאָט. "אָבּער אין אָנהײבּ פוּן דער בּאַשאַפונג האָט זי גאָט 
בּאַשאַפן זָכר אוּן נקבהב. 'דעריבּער זאָל אַ מאַן פאַרלאָזן זיין פאָטער אוּן 
מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין וייבּ, *אוּן בּיידע זאָלן ווערן איין לײַבּ. 
אַװױי זענען זי שוין מער ניט צוויי, נייערט איין לײַבּ. 'דעריבּער, װאָס גאָט 
האָט בּאַהאָפּטן, זאָל אַ מענטש ניט פונאַנדערשיידן. 

? אוּן אין הויז האָבּן אים די תַּלמידיבט װידער געפרעגט וװעגן דעם 
דאָזיקן עָנין. * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: װער סע גֶט זיך מיט זיין ווייבּ, 
אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן אַנדערער, איז אַ נוֹאף. = אוּן אױבּ זי גופא גֶט 
זיך מיט איר מאַן, אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן אַנדערן, איז זי אַ נוֹאָפטע. 

= אוּן זי האָבּן צוּ אים געבּראַכט קינדער, כּדי ער זאָל זי אָנרירן; 
אָבּער די תַּלמידים האָבּן זיך אויף זי אָנגעבּייזערט. *:אוּן אַז יִשׁוּע האָט 
דאָס געוען, האָט עס אים פאַרדראָסן, אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: לאָוט 
די קינדער קוּמען צוּ מיר, אוּן פאַרװערט זי ניט; ווייל צוּ אַזעלכע געהערט 
דאָס מַלכות פוּן גאָט. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט ניט מקבּל 
זיין דאָס מַלכות פוּן גאָט װי אַ קינד, דער װעט דערין ניט אַרײַנקוּמען. 
* אוּן ער האָט זיי גענומען אין זיינע אָרעמס, אוּן האָט זיי געבּענטשט, אוּן 
אַרפגעלײגט זיינע הענט אױף זי, 

* אוּן בּעֹת ער האָט זיך געלאָוט אין וועג אַרײן, איז צוּ אים צוּגעלאָפן 
איינער, װאָס איז פאַר אים געפאַלן אויפן פָּנים, אוּן האָט אים געפרעגט: 
רִבּי גוּטער, װאָס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ יַרשענען איבּיק לעבּן? *און 
יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס רוּפסטוּ מיך גוּטער? קיינער אי ניט 
גוּט, חוּץ גאָט אַלײן,. *דוּ קענסט די מִצװרז: דוּ זאָלסט ניט טיטן, דוּ 


א דברים כד, |-4., ב בּראשית א, 27; ה, 2. : בּראשית ב, 24. 
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זאָלסט ניט מוַנה זיין, דוּ זאָלסט ניט גנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש עֲדות- 
זאָגן, דוּ זאָלסט ניט בּאַרױבּן, גיבּ אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטערא, 
*אוּן ער האָט צוּ אים געואָגט: רִבּי, דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּנעהיט פון 
מיין יוּגנט אָן. י*אוּן יִשׁוּעַ האָט אים אָנגעקוּקט, אוּן אים ליבּ בּאַקוּמען, 
אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: איין זאַך פעלט דיר נאָך; גיי, פאַרקויף װאָס 
דוּ פאַרמאָגסט, אוּן גיבּ עס די אָרעמע, װעסטוּ האָבּן אַן אוֹצר אין הימל. 
אוּן קוּם, אוּן גיי מיר נאָך. *בּיי די רייד האָט זיך זיין פָּנִים פאַרכמאַרעט, 
אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען אַ דערשלאָגענער, מַחמֹת ער האָט געהאַט אַ 
סַר גיטער. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אַרומגעקוקט, אוּן געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: װי 
שווער איז פאַר די, װאָס האָבּן עַשִׁירות, אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכוֹת פוּן 
גאָט! **אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך געחִידושט איבּער זיינע רייד. אוּן יִשׁוּעַ 
האָט זיך װוידער אָפּגערופן, אוּן צוּ זיי געזאָגט: קינדער, װי שווער איו פאַר 
די, װאָס פאַרזיכערן זיך אין עַשִׂירות, אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכות פוּן 
גאָט! "עס איז לײַכטער פאַר אַ קעמל דורכצוניין דוּרך אַ לעכל פון אַ 
נאָדל, װי פאַר אַן עוֹשׁר אַרײַנצוּקומען אין דעם מַלכוֹת פוּן גאָט. ?אוּן זי 
זענען שטאַרק נִשתּוֹמֹם געװאָרן, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: טאָ װער קאָן 
נִיצול װערן? **אוּן יִשׁוּעַ האָט אויף זיי געקוקט, אוּן געזאָגט: בּיי מענטשן איז 
עס אוּממעגלעך, אָבּער ניט בּיי גאָט; װאָרים אַלץ איו מעגלעך בּיי גאָט. 
* האָט פּעטרוס גענומען צוּ אים זאָגן: זע, מיר האָבּן אַלץ פאַרלאָזט, און 
זענען דיר נאָכגעגאַנגען. *האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניטאָ 
קיינער, װאָס האָט פאַרלאָוט הויז, אָדער בּרידער, אָדער שװועסטער, אָדער 
מוּטער, אָדער פאָטער, אָדער קינדער, אָדער פעלדער, פוּן מײַנעטװעגן אוּן 
צוּליבּ דער בּשׂורדה, *װאָס װעט ניט בּאַקוּמען הונדערט מאָל מער אין 
דער איצטיקער צייט, הייוער, אוּן בּרידער, אוּן שועסטער, אוּן מוּטערס, 
אוּן קינדער, אוּן פעלדער, אינאיינעם מיט רדיפות, אוּן אויף יענער וועלט, 
אייבּיק לעבּן. *אָבּער אַ סֵךְ, װאָס זענען ערשטע, װעלן זיין לעצטע, און 
די לעצטע - ערשטע. 

= אוּן זי זענען געווען אין וועג, אוּן זענען אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן יִשׁוּעַ איז געגאַנגען פאָרויס פאַר זײי; אוּן זיי זענען געווען פאַרחִידושט, 


א שׁמוֹת כ, 14-12; דברים ה, 18-16, 
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אוּן די, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, האָבּן מוֹרא געהאַט. אוּן ער האָט 
ווידער גענוּמען די צװעלף, אוּן האָט זי אָנגעהױבּן צוּ דערציילן, װאָס מיט 
אים װעט זיך טרעפן; *אוּן ער האָט געזאָגט: זעט, מיר גײיען אַרױף קיין 
ירוּשָׁלַיִם; אוּן דער בִּדְאָדֶם װעט איבּערגעענטפערט װערן צוּ די ראָשי- 
כֹּהֵנִים אוּן די סוֹפרים, אוּן זיי װעלן אים פאַרמִשפּטן צוּם טױט, אוּן אים 
איבּערענטפערן צוּ. די גוֹיים. *אוּן זיי װעלן אים פאַרשפּאָטן, אוּן שפּייען 
אויף אים, אוּן אים שמייסן, אוּן טײיטן; אוּן אויפן דריטן טאָג װעט ער 
ווידער אויפשטיין. 

אוּן יַעקֹב אוּן יוֹחנָן, זבדיס זין, זענען צוגעגאַנגען צוּ אים, אוּן האָבּן 
געזאָגט: רִבּי, מיר ווילן, אַז דוּ זאָלסט פאַר אוּנדז טאָן, װאָס מיר װעלן דיך 
בּעטן. *האָט ער צו זי געזאָגט: װאָס װילט איר, אַן איך זאָל טאָן פאַר 
אייך? *האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: בּאַװיליק אוּנדז צוּ זיצן, איינער צוּ דיין 
רעכטער, אוּן איינער צוּ דיין לינקער האַנט, אין דיין הערלעכקייט. **אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איר װייסט ניט װאָס איר װילט. צי קאָנט איר 
טרינקען דעם כּוֹס, װאָס איך טוּ טרינקען, אָדער געטוֹבלט צוּ ווערן מיט דער 
טבִילה, װאָס איך װער געטוֹבלט? *האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: מיר קאָנען. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: דעם כּוֹס, װאָס איך טרינק, װעט איר טרינקען; 
אוּן מיט דער טבִילֹה, װאָס איך װער געטוֹבלט, װעט איר אויך געטוֹבלט 
װערן; *אָבּער זיצן צוּ מיין רעכטער אָדער לינקער האַנט, איז ניט מיינס 
צוּ געבּן, דאָס איז פאַר די, פאַר וועמען עס איז אָנגעבּרײט געװאָרן. * אוּן 
אַו די צען האָבּן דאָס געהערט, האָט עס וי פאַרדראָסן אױף יעקבן און 
וֹחָנָן. ‏ * אוּן יִשׁוּעַ האָט זיי צוּגערופן צו זיך, אוּן געזאָגט: ווייסן ווייסט איר, 
אַז די שָׂרים פוּן די גוֹיים הערשן איבּער זיי, אוּן זייערע גדוֹלים געװעלטיקן 
איבּער זיי. *ניט אַװי זאָל עס אָבּער זיין צװישן אייך; נייערט װער סע 
װיל װערן גרויס צװישן אייך, זאָל זיין איער בּאַדינער, *אוּן װער סע 
וויל זיין ערשט צװוישן אייך, זאָל זיין איער אַלעמענס קנעכט. *װאָרים 
דער בֶּןאָדֶם איז אויך ניט געקוּמען בּאַדינט צוּ װערן, נייערט צוּ בּאַדינען, 
אוּן צוּ געבּן זיין לעבּן אַן אויסליין פאַר אַ סֵךְ. 

+ אוּן זי זענען געקוּמען קיין ירירזוֹ; אוּן בּעת ער האָט פאַרלאָוט 
יְרִיחוֹ מיט זיינע תַּלמידים אוּן מיט אַ גרויסן הַמוֹן מענטשן, איז טִימַיס זוּן, 


בַּרטִימַי, אַ בּלינדער בּעטלער, געזעסן בּיים װעג. "און װען ער האָט 
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געהערט, אַן עס אי יְשׁוּעַ הַנוֹצרי, װאָס גייט פאַרבּיי, האָט ער גענומען 
שרייען: יָשׁוּע, בִּוְדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! * אוּן אַ סַך האָבּן זיך אויף 
אים אָנגעבּייזערט, ער זאָל שווייגן. אָבּער ער האָט נאָך העכער געשריגן: 
בֵּןדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּנעשטעלט, און 
געזאָגט: רוּפט אים צוּ; אוּן זי האָבּן גערוּפן דעם בּלינדן, אוּן צוּ אים געזאָגט: 
זיי געטרײיסט; שטיי אויף, ער רוּפט דיך. "אוּן ער האָט אַראָפּגעװאָרפן 
זיין מאַנטל, אוּן איז אױיפגעשפּרונגען, אוּן האָט גענעענט צוּ יִשׁוּעַן. = אוּן יש 
האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס װילסטוּ, אַו איך זאָל טאָן פאַר דיר? אוּן דער 
בּלינדער האָט צוּ אים געזאָגט: רִבּוֹני, כ'וויל מיין ראִיה! **אוּן יִשׁוּע האָט 
צוּ אים געזאָגט: גיי, דיין אֶמוּנה האָט דיר געהאָלפן. אוּן בּאוֹתוֹררְגע האָט 
ער צוריק בּאַקוּמען זיין ראִיה, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען אויפן וועג. 
יא אוּן בּעת זיי האָבּן גענעענט קיין ירוּשָלַיִם, קיין בֵּית-פַּגִי אוּן בֵּית-הֵינָי, 

! בּיים הַר-הַזִיתים, האָט ער געשיקט צוויי פוּן זיינע תַּלמידים, ?אוּן צוּ 
זיי געזאָגט: גייט אין דאָרף אַרײן אַנטקעגנאיבּער אייך. און תֵּיכֹּף װי איר 
װעט אַרײַנקוימען, װעט איר געפינען צוּגעבּונדן אַ יוג אייזל, אויף ועלכן 
קיינער איו נאָך ניט געזעסן; בּינדט עס אָפּ, אוּן בּרענגט עס אַהער. 
* אוּן אוב עמיצער װעט צו אייך זאָגן: פאַרװאָס טוּט איר דאָס?! זאָלט 
איר זאָגן: דער האַר דאַרף עס האָבּן, אוּן ער װעט עס תֵּיכֹּף צוריקשיקן. 
* אוּן זיי זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפונען אַ יונג אייזל צוגעבּונדן בּיי אַ 
טיר אין דרויסן בּיים װעג; אוּן זי האָבּן עס אָפּגעבּונדן. *אוּן עטלעכע פון 
די, װאָס זענען דאָרט געשטאַנען, האָבּן צוּ זי געזאָגט: װאָס טוּט איר, װאָס 
איר בּינדט אָפּ דאָס אייזעלע? *אוּן זי האָבּן צוּ זי געזאָגט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
זי געהײיסן; אוּן זי האָבּן זי געלאָזט גיין. "אוּן זיי האָבּן געבּראַכט דאָס 
אייזל צוּ יִשׁוּעַן, און האָבּן דערויף אַרױפגעלײגט זייערע מלבּוּשיםם, אוּן 
ער האָט זיך אוֹיף זי אַרויפגעזעצט. *אוּן אַ סֵךְ האָבּן אױסגעשפּרײט זייערע 
מַלבּוּשים אויפן וועג, אוּן אַנדערע צווייגן, װאָס זיי האָבּן אָפּנעשניטן אויף 
די פעלדער. פאוּן די, װאָס זענען געגאַנגען פאָרויס, אוּן די, װאָס זענען 
נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הוֹשַׁע-נָא! בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פון 
גאָט! "געבּענטשט איו דאָס מַלכוֹת פוּן אונדוער פאָטער דָוִד, װאָס טוּט 
קוּמען! הוֹשַׁע-נָא אין דער הייך! 

= אוּן ער איז אַרײַנגעקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן איז געגאַנגען אין בֵּית- 
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הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן נאָכדעם װי ער האָט זיך אויף אַלץ אַרוּמגעקיקט, אוּן 
מַחמֹת עס איז שוין געװען שפּעט, איו ער אַרױסגעגאַנגען קיין בֵּית הֵינָ 
מיט די צוועלף. 

*י אוּן אויף מאָרגן, בּעת זיי זענען אַרױסגעקוּמען פון בֵּית-הִינִי, איז ער 
געווען הוּנגעריק. * אוּן זעענדיק פוּן דערװײַטנס אַ פּײַגנבּוים מיט בּלעטער, 
איז ער צוּגעגאַנגען וען, אָפּשר װעט ער אױף אים עפּעס געפנען. און 
אַו ער האָט זיך דערנענטערט צוּ אים, האָט ער גאָרניט געפוען, אַחוּץ 
בּלעטער; װאָרים עס איז נאָך ניט געווען די צייט פוּן פייגן. * אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: זאָל שוין קיינער מער קינמאָל ניט עסן קיין פּירות פוּן 
דיר. אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן עס געהערט. 

אוּן זי זענען געקומען קיין ירוּשָלַיִם. אוּן ער איו אַרײַנגעגאַנגען אין 
דעם בֵּית-הַמְקדשׁ אַרײן, אוּן האָט גענומען אַרױסטרײַבּן די, װאָס האָבּן 
פאַרקויפט אוּן געקויפט אין בֵּית-הַמְקדש, אוּן האָט איבּערגעקערט די טישן 
פוּן די חַלפָנִים, אוּן די בּענק פוּן די טױבּן-פאַרקיפער. *אוּן ער האָט 
- קיינעם ניט געלאָוט דוּרכטראָגן קיין כָּלי דוּרך דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ. * אוּן ער 
האָט געלערנט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: שטייט דען ניט געשריבּן: מיין הו זאָל 
גערוּפן װערן אַ הױו פוּן תּפִילֹה פאַר אַלע אוּמות? איר אָבּער האָט עס 
געמאַכט אַ הייל פוּן נַולָנִיםא. *!אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די סוֹפרים האָבּן 
דאָס געהערט, אוּן זיי האָבּן געווכט װיאַװי אים אוּמצובּרענגען; װאָרים זי 
האָבּן פאַר אים מוֹרא געהאַט, מַחמֹת דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך געחִידושט 
איבּער זיין לערנונג. ? אוּן יעדן אָװוט איז ער אַרױסגעגאַנגען פון דער שטאָט. 

*אוּן ווען זי זענען פאַרבּײַגעגאַנגען אין דער פרי, האָבּן זי געזען, אַז 
דער פײַגנבּוים איז פאַרװועלקט געװאָרן בּיז די װאָרצלען. *אוּן פּעטרוס האָט 
זיך דערמאָנט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, זע! דער פּײַגנבּוים, װאָס דוּ האָסט 
פאַרשאָלטן, איז פאַרװעלקט געװאָרן. ?אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ 
זי געזאָגט: האָט אָמוּנֹה אין גאָט. *-פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט 
זאָגן צוּ דעם דאָזיקן בּאַרג: הײיבּ דיך אױיף אוּן װאַרף דיך אין יִם אַרין, אוּן 
ער װעט ניט צווייפלען אין זיין האַרץ, נייערט װעט גלױבּן אין דעם, װאָס 
ער זאָגט, װעט עס געשען פאַר אים. *'דעריבּער זאָג איך אייך, אַלץ, 
װאָס איר װעט בּעטן אוּן פאַרלאַנגען, גלױבּט אַן איר האָט עס שון, אוּן 


א ישעיה נו, 7; ירמיה 1, 11. 
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איר װעט עס האָבּן. * אוּן ווען איר שטעלט זיך מִתפַּלֵל צו זיין, זייט מוֹחל, 
אויבּ איר האָט עפּעס קעגן עמיצן, כּדי איער פאָטער אין הימל זאָל אויך 
אייך מוֹחל זיין אייערע חַטָאִים. *אָבּער אױבּ איר װעט ניט מוֹחל זיין, װעט 
אייער פאָטער אין הימל אויך אייערע חַטָאים ניט מוֹחל זיין. 

אוּן זיי זענען װידער געקומען קיין ירוּשָלַיִבבם. אוּן בּעת ער אי 
אַרוּמגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקדשׁ, זענען צוּ אים צוגעגאַנגען די ראָשי- 
כֹּהֵנִים, אוּן די סוֹפרים, אוּן די זקנים, **אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיט 
וועמעס רשות טוּסטוּ דאָס אַלץ?! אוּן װער האָט דיר געגעבּן רשות, דאָס 
דאָזיקע צוּ טאָן? **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איך װויל אייך אויך פרעגן 
אַ קַשִיא; נוּ, ענטפערט מיר, אוּן איך װעל אייך זאָגן מיט װעמעס רשוררז 
איך טוּ דאָס אַלץ. *איז די טבִילה פוּן יֹחָנֶן געווען פוּן הימל, אָדער פוּן 
מענטשן? נוּ, ענטפערט מיר. *אוּן זי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דָעה, אוּן 
געזאָגט: אוב מיר װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער זאָגן: פאַרװאָס האָט איר 
אים ניט געגלױבּט? *װעלן מיר אָבּער זאָגן: פוּן מענטשן -- האָבּן זיי מוֹרא 
געהאַט פאַרן פאָלק, װאָרים אַלע האָבּן געהאַלטן יוֹחָנְן פאַר אַן אָמָתן נָביא. 
* אוּן זי האָבּן געענטפערט יַשוּעַן: מיר ווייסן ניט. האָט יִשׁוּע צוּ זי געזאָגט: 
אױיבּ אַזױ, זאָג איך אייך אויך ניט מיט װעמעס רשות איך טוּ דאָס. 
יי אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ רעדן צוּ זיי מיט משָלים. אַ מענטש האָט 

געפלאַנצט אַ װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים אַרוּמגעצאַמט, אוּן אױסגעגראָבּן 
אַ קעלטער, אוּן געבּױט אַ טורעם, און עֶר האָט אים פאַרדוגען צוּ 
װײַנגערטנער, אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרין. *"אוּן צוּ דער 
רעכטער ציט, האָט ער געשיקט צוּ די װײַנגערטנער אַ קנעכט, כּדי 
אָפּצונעמען בּיי די װײַנגערטנער די פֵּירות פוּן דעם װײַנגאָרטן, *אוּן זי 
האָבּן אים גענומען, אוּן האָבּן אים געשלאָגן, אוּן אים אַװעקגעשיקט לידיק. 
! אוּן ער האָט נאָכאַמאָל צוּ זי געשיקט אַן אַנדערן קנעכט; אוּן דעם האָבּן 
זיי צעניווקט דעם קאָפּ, אוּן אים געמיין בּאַהאַנדלט. *אוּן ער האָט געשיקט 
אַן אַנדערן, אוּן דעם האָבּן זיי געהַרגעט; אוּן אַזױ אויך מיט אַ סַךְ אַנדערע, 
עטלעכע האָבּן זיי צעשלאָגן, אוּן עטלעכע געהַרגעט. *אוּן ער האָט נאָך 
געהאַט אַ בּאַליבּטן בַּיִחיד; אים האָט ער צום סוֹף צוּ זײי געשיקט, אוּן 
געזאָגט: זיי װעלן דֶרֶך-אָרֶץ האָבּן פאַר מיין זוּן. "אָבּער יענע װײַנגערטנער 
האָבּן צווישן זיך געואָגט: דאָס איו דער יֹרֶש; קוּמט, לאָמיר אים הַרגענען, 
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אוּן די ירוּשה װעט זיין אוּנדוערע! *אוּן זי האָבּן אים גענוּמען, אוּן אים 
געהַרגעט, אוּן האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן, "בֹּכֵן, װאָס 
װעט דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן טאָן? ער װעט קומען אוּן אוּמבּרענגען 
די װײַנגערטנער, אוּן געבּן דעם װײַנגאָרטן צוּ אַנדערע. *":האָט איר ניט 
געלייענט דעם דאָזיקן פַּסוק: 

דער שטיין, װאָס די בּוימײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן 

איז געװאָרן צוּם װוינקלשטיין; 0 

יי פון גאָט אי דאָס געשען, 

אוּן עס איז וואוּנדערלעך אין אוּנדוערע אויגן?א 

אוּן זיי האָבּן געזוכט אים צוּ כאַפּן, אָבּער זי האָבּן מוֹרא געהאַט 
פאַרן פאָלק, װאָרים זיי האָבּן זיך משַער געװען, אַז דאָס מֶשל האָט ער 
גערעדט קעגן זיי; אוּן זי האָבּן אים פאַרלאָזט אוּן זענען אַװעקגעגאַנגען. 

אוּן זי האָבּן צוּ אים געשיקט עטלעכע פוּן די פּרוּשים מיט די הוּרדוס- 
לײַט, כּדי אים צוּ כאַפּן בּיים רעדן. *!אוּן זיי זענען געקוּמען, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: רָבּי, מיר ווייסן, אַז דוּ בּיסט װאָרהאַפטיק, אוּן דיך אַרט 
ניט קײנער; װאָרים דוּ בּיסט קיינעם ניט נוֹשֹׂא-פָּנים, נייערט לערנסט בּאָמת 
דעם ועג פוּן גאָט. דאַרף מען געבּן שטייער דעם קֵיסר, אָדער ניט? *זאָלן 
מיר געבּן, אָדער ניט געבּן? ער אָבּער האָט דערקענט זייער חֲַנִיפד, און 
האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס פּרוּאווט איר מיך אויס? בּרענגט מיר אַ דינָר, 
כּדי איך זאָל אים זען. *אוּן אַז זיי האָבּן אים געבּראַכט, האָט ער צוּ זי 
געזאָגט: וועמעס איז דאָס דאָזיקע בּילד אוּן די אויפשריפט? אוּן זיי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: דעם קיסרס. "האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: גיט דעם קֵיסר 
דאָס, װאָס איו דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט דאָס, װאָס אי גאָטס. אוּן זי 
האָבּן זיך איבּער אים שטאַרק געחִידושט. 

*י אוּן עס זענען צוּ אים געקומען צדוקים, װאָס זאָגן, אַז ס'איז ניטאָ 
קיין תּחְיִתהַמָתים; אוּן זיי האָבּן אים געפרענט, אַװי צוּ זאָגן: *רָבּי, מֹשה 
האָט אוּנדז פירגעשריבּן, אַז אויבּ סע שטאַרבּט איינעמס אַ בּרוּדער, אוּן לאָוט 
איבּער נאָך זיך אַ ווייבּ, אָבּער קיין קינד לאָוט ער ניט, אַװי זאָל זיין בּרוּדער 
נעמען זיין ווייבּ אוּן אויפשטעלן זאָמען פאַר זיין בּרוּדער:. *עס זענען 
געווען זיבּן בּרידער; אוּן דער ערשטער האָט גענוּמען אַ וייבּ, אוּן אַז ער 


א תּהלים קיח 22, 23. דברים כה, 5, 6. / 
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איז געשטאָרבּן, האָט ער ניט געלאָזט קיין זאָמען. !*אוּן דער צווייטער האָט 
זי גענומען, אוּן איז געשטאָרבּן, אוּן האָט ניט געלאָוט נאָך זיך קיין זאָמען; 
אוּן אַװי אויך דער דריטער. אוּן די זיבּן האָבּן ניט געלאָזט קיין זאָמען. 
אוּן צוּם סוֹף, נאָך אַלע, אי אויך די פרוי געשטאָרבּן. *בּכֵן, בּיי תּחְיִרץ- 
הַמַתים, וועמעס װייבּ װעט זי זיין? װאָרים אַלע זיבּן האָבּן זי געהאַט פאַר 
אַ װײבּ- ‏ - 

!*אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: מאַכט איר ניט אָפּשר אַ טָעות צוּליבּ 
דעם, װאָס איר קענט ניט די תּוֹרה, אוּן ניט די מאַכט פוּן גאָט! *-װאָרים 
בּיי תֹּחֲיִת-הַמָתִים האָט מען ניט חַתוּנֵה, אוּן מע טוּט אויך ניט הַתוּנֹה מאַכן, 
נייערט זי זענען װי די מַלאָכים אין הימל. **אוּן װאָס איז שַייךְ תּחְיִת הַמָתים, 
האָט איר ניט געלייענט אין תּוֹרַת-מֹשֶׁה, אין דעם אָרט בּנוֹגֶע דעם סוָה, װי 
גאָט האָט צוּ אים גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: איך בּין דער גאָט פוּן אַבֹרָהם, 
אוּן דער גאָט פוּן יִצחָק, אוּן דער גאָט פוּן יֶעקב א. "ער איו ניט דער גאָט 
פוּן טויטע, נייערט פוּן לעבּעדיקע; איר זענט זיך שטאַרק טוֹעה. 
| = =אוּן איינער פוּן די סוֹפרים, װאָס האָט זיך צוּגעהערט צו זייער װיכּוּח, 
האָט גענעענט, אוּן ווייל ער האָט געװאוּסט, אַז ער האָט זיי גוּט געענטפערט, 
האָט ער אים געפרעגט: װאָס איז די ערשטע פוּן אַלע מִצוות? *האָט יְשוּעַ 
געענטפערט: די ערשטע מִצווה אי: שֶׁמַע יִשׂרָאֵל, יְהוָה אֶלֹהֵינוּ, יהוָה אֶחָד; 
* אוּן דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן גאָט דיין האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט 
דיין גאַנצער נשָמדה, אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנד, אוּן מיט דיין גאַנצן 
כּוֹח. *אוּן די צווייטע איו די: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבר װי דיך 
אַלײןג. ניטאָ. קיין גרעסערע מִצווה װי די דאָיקע. *אוּן דער סוֹפר האָט 
צוּ אים געזאָגט: אָמת, רִבּי, דוּ האָסט ריכטיק געזאָגט, גאָט איז איינער, אוּן 
אַז עס איז ניטאָ קיין אַנדערער אַחוּץ אים; **אוּן אים ליבּ האָבּן מיטן גאַנצן 
האַרצן, אוּן מיטן גאַנצן פאַרשטאַנד, אוּן מיטן גאַנצן כּוֹח, אוּן ליבּ האָבּן דעם 
חֵבר װי זיך אַלין, איז אַ סַך מער װי אַלע עוֹלות אוּן זבָחים. *אוּן בּעת 
יִשׁוּעַ האָט געוען, אַז ער האָט שָׂכֶלדיק געענטפערט, האָט ער צו אים 
| געזאָגט: דוּ בּיסט ניט ווייט פוּן דעם מַלכוֹת פוּן גאָט. אוּן מער האָט זיך 

שוין קיינער. ניט דערלױבּט אים צוּ שטעלן קיין קשיא. 

י **אוּן בּעת יִשׂוּעַ האָט געלערנט אין דעם המש האָט ער זיך 


א שמוֹת ג, 2,  .6‏ 1 דברים ו, 14  ;5‏ גוקרא יט, 18. 
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אָפּגערוּפן, אוּן געזאָגט: װי קוּמט עס, װאָס די סוֹפרים זאָגן, אַו דער מָשִׁיח 
איז דער בִּוְְדָוד! **דָוִד אַלײן האָט געואָגט דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש: 
גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר; 
זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בּיו איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוסבּענקלא. 
*בְּכֵן, אױבּ דָוִד אַלײין רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין זוּן? אוּן דאָס 
רוֹב פוּן דעם פאָלק האָט זיך צוּ אים צוגעהערט מיט חַשָק. 

* און אין זיין לערנונג האָט ער געואָגט: היט אייך פאַר די סוֹפרים, 
װאָס האָבּן ליבּ צוּ גיין אין לאַנגע טֵלֵיתים, אוּן מע זאָל זי אָפּגעבּן שָלום 
אין די מאַרקפּלעצער, *אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בַּתִּייכּנַסִיות, אוּן 
דעם אױבּן-אָן אויף סעוּדות; *זיי, װאָס שלינגען איין די הייזער פוּן אַלמָנות, 
אוּן טוען כּלוֹמרשט דאַװענען לאַנג--זיי װעלן שוין קריגן אַ האַרבּערן פּסַק. 

+ אוּן ער האָט זיך אַנידערגעזעצט קעגנאיבּער דער שאַצקאַמער, אוּן 
האָט געזען װי דאָס פאָלק װאַרפט אַרײן געלט אין דעם שאַצקאַסטן. 
אוּן אַ סֵךְ רייכע האָבּן פיל אַרײַנגעװאָרפן, * אוּן עס איו געקומען אַן 
אָרעמע אַלמָנִה, אוּן זי האָט אַרײַנגעװאָרפן צוויי מַטבָּעות, װאָס בּאַטרעפן 
אַ פּרוּטה. * אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך זיינע תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זי 
געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די דאָזיקע אָרעמע אַלמָנִה האָט מער 
אַרײַנגעװאָרפן װי די אַלע, װאָס האָבּן אין דעם שאַצקאַסטן אַרײַנגעװאָרפן. 
װאָרים זי אַלע האָבּן געטאָן אַרײַנװאַרפן פוּן דעם, װאָס זיי האָבּן געהאַט 
איבּעריק, אָבּער זי האָט פוּן איר אָרעמקײט אַרײַנגעװאָרפן אַלץ, װאָס זי 
האָט געהאַט, איר גאַנצע מִחיָה. 
יו אוּן בּעת ער איו אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, האָט איינער 

פוּן זיינע תַּלמידים צוּ. אים געזאָגט: רִבּי, זע, װאָסערע מינים שטיינער, 
אוּן װאָסערע מִינִים בְּניְנִיבם! *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געואָגט: דוּ זעסט די 
דאָזיקע גרויסע בְּנינִים? סע װעט דאָ ניט איבּערבּלײַבּן אַ שטיין אויף אַן 
אַנדערן, װאָס װעט ניט אַראָפּגעװאָרפן װערן. 

| *אוּן בּעת ער איז געזעסן אויף דעם הַר-הַזַיתים, אַנטקעגנאיבּער דעם 
בֵּית-הַמְקֹדש, האָבּן פּעטרוּס אוּן יֶעקב און יוֹחָנֶן אוּן אַנדרײ אים געפרענט, 
בּעת זי זענען געווען אַלײן: +זאָג אונדז, ווען װעט דאָס געשען, אוּן װאָס 


א תּהלִים קי, 1. 
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איז דער סִימן, אַו דאָס אַלץ װעט מקויבם װערן? *און יִשׁוּעַ האָט זיך 
אָפּגערופן, אוּן צוּ זי געזאָגט: גיט אַכטוּנג, אַז קיינער זאָל אייך ניט פאַרפירן. 
'אַ סַך װעלן קומען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: איך בּין עס! אוּן װעלן אַ 
סַך פאַרפירן, "אוּן בּעת איר װעט הערן פוּן מִלחָמות אוּן שמועור? פון 
מִלחָמוֹת, איז שרעקט אייך ניט; װאָרים דאָס אַלץ מוּו געשען, אָבּער דער 
קֶץ איז דאָס נאָך ניט. *װאָרים אוּמה װעט אױיפשטיין קעגן אוּמה, אוּן 
מלוכה קעגן מלוּכה; אוּן אין פאַרשידענע ערטער װעלן זיין ערדציטערנישן, 
אוּן הוּנגערנויט; אָבּער דאָס אַלץ איז בּלויז דער אָנהײבּ פון װײַען. 

'גיט אָבּער אַכטוּנג אויף זיך; ווייל זיי װעלן אייך איבּערענטפערן צוּם 
סַנְהָדרין; אוּן אייך שמייסן אין די בְּתֵּייכּנָסָיות, אוּן פאַר מוֹששלים אוּן מלָכים 
ועט איר שטיין פוּן מײַנעטװעגן, פאַר אַן עָדות צוּ זיי. ? אוּן די בּשׂירה מוּ 
קוֹדם געדַרשנט װוערן פאַר אַלע אוּמות. **אוּן בּעת זי װעלן אייך פירן צוּם 
מִשפּט, אוּן טוען אייך איבּערענטפערן, זאָלט איר פריער ניט דאַגהן װאָס 
איר זאָלט רעדן; נייערט װאָס סע װעט אייך געגעבּן װוערן אין יענער שָעה, 
דאָס רעדט; װאָרים ניט איר זענט עס, װאָס טוט רעדן, נײיערט דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. = אוּן בּרוּדער װעט בּרוּדער איבּערענטפערן צוּם טױט, און 
פאָטער זיין קינד, אוּן קינדער װעלן אויפשטיין קעגן עלטערן, אוּן גוֹרם זיין, 
זי זאָלן געטייט װערן. * אוּן איר װעט זיין פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פוּן מיין 
נאָמען-װעגן; אָבּער דער, װאָס װעט אױסהאַלטן בּיון סוֹף, װעט נִיצול װערן. 

!! אוּן בֹּעַרז איר װעט זען די אוּמװערדיקייט פוּן דער פאַרװיסטוּנג 
שטיין, וואוּ זי בּאַדאַרף ניט שטיין ײ (זאָל דער, װאָס טוּט לייענען, פאַרשטיין), 
דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין יהוּדה, אַנטרינען אין די בּערג. זאָל 
דער, װאָס איז אויפן דאַך, ניט אַראָפּגײן, אוּן אַרײַנגײן עפּעס אַרױסצונעמען 
פוּן זיין הוז; *! אוּן זאָל דער, װאָט איו אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּ נעמען 
זיין מאַנטל. "אָבּער וי אי צוּ די װאָס זענען מעוּבָּרֶת, אוּן װאָס גיבּן צוּ 
זייגן אין יענע טעג! *אוּן זייט מִתפַּלֵל, אַן דאָס זאָל ניט זיין אין ווינטער. 
* װאָרים יענע טעג װעלן זיין אַן עֵת-צָרה, אַזאַ, װאָס איר גלײַכן איז ניט 
געווען זינט דעם אָנהײבּ פוּן בּאַשאַף, װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, בּיו איצט, 
אוּן װעט אויך מער ניט זיין, "אוּן װאָלט גאָט ניט פאַרקירצט די טעג, 
װאָלט קיין שוּם בָּשׂריוֹדָם ניט נִיצול געװאָרן; נייערט צוליבּ די אויסדער- 


אדניאל ט, 27; יא, 31; יב, . 
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וויילטע, װעמען ער האָט אױסדערװײלט, האָט ער פאַרקירצט די טעג. 
!: אויבּ סע װעט דעמאָלט עמיצער צוּ אייך זאָגן: אָט איז דער מָשִׁיחַ! אָדער: 
דאָרטן איז ער! זאָלט איר עס ניט גלױבּן. װאָרים סע װעלן אויפשטיין 
פאַלשע משִיחים, אוּן פאַלשע נבִיאים, אוּן זיי װעלן בּאַװײַון צייכנס און 
ואוּנדער, כּדי צוּ פאַרפירן, אויבּ מעגלעך, אַפילו די סאַמע אױסדערװיילטע. 
איר אָבּער גיט אַכטוּנג; זעט, איך האָבּ אייך אַלץ פאָרױסגעזאָגט. 

** אָבּער אין יענע טעג, נאָך יענער צָרה, װעט די זוּן פינצטער װערן, 
אוּן די לבָנה װעט ניט געבּן איר ליכט, *אוּן די שטערן װעלן פאַלן פון 
הימל, אוּן די חַיָלות פוּן הימל װעלן אױפּגעטרײַסלט װערן. *אוּן דעמאָלט 
ועלן זיי זען דעם בִּדְאָדָם קומען אויף די װאָלקנס מיט גבורה אוּן גרויס 
כָּבוד. *אוּן דעמאָלט װעט ער אַרױסשיקן זיינע מַלאָכים, אוּן צונויפזאַמלען 
זיינע אויסדערוויילטע פוּן די פיר וינטן, פוּן עק ערד בּיו עק הימל. 

5 און לערנט פוּן דעם פּײַגנבּוים זיין מֶשׁל-: בּעת זיין צווייג װערט 
זאַפטיק, אוּן גיט אַרױס בּלעטער, דעמאָלט ווייסט איר, אַז זוּמער איז נאָענט. 
?אַװי אויך איר, ווען איר װעט זען אַו דאָס האַלט בּיים קומען, טאָ ווייסט, 
אַז ער איז נאָענט בּיי דער טיר. *פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָזיקער 
דוֹר װעט ניט פאַרגיין, בּיז דאָס אַלץ װעט געשען. !*הימל אוּן ערד װעלן 
פאַרגיין, אָבּער מיינע רייד װעלן ניט פאַרגיין. *נאָר פון יענעם טאָג, 
אָדער יענער שָׁעֹה ווייסט קיינער ניט, ניט אַפילו די מַלאָכים אין הימל, אויך 
ניט דער זוּן, נייערט נאָר דער פאָטער. 

**גיט אַכטונג, װאַכט אוּן זייט מִתפַּלֵל; װאָרים איר ווייסט ניט, וען 
די צייט קוּמט אָן. **עס איז געגליכן צוּ אַ מענטשן, װאָס אי אַװעק אין 
אַן אַנדער לאַנד אַרײן, אוּן װאָס האָט איבּערגעלאָזט זיין הויז אין רשות פון 
זיינע קנעכט, יעדן איינעם זיין אַרבּעט, אוּן האָט בּאַפױלן דעם שוֹמר- צוּ 
שטיין אויף דער װאַך. *דעריבּער װאַכט, װאָרים איר ווייסט ניט, ווען דער 
בַּעל-הַבֵּית װעט קומען, צי אין אָװנט, אָדער בּיינאַכט, אָדער װען דער האָן 
װעט קרײַען, אָדער אין דער פרי; **טאָמער װעט ער פּלוּצים אָנקוּמען אוּן 
אייך געפינען שלאָפּנדיק. *אוּן װאָס איך זאָג אייך, זאָג איך צוּ אַלעמען: 
װאַכט! | 
יר אוּן עס איז געװען צוויי טעג פאַר פַּסח און הַגהַמַצות. אוּן די 

ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די סוֹפרים האָבּן געזוּכט װיאַװי אים צוּ כאַפּן מיט 
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כיטרעקייט, אוּן אים טייטן. *אָבּער זי האָבּן געזאָגט: ניט אוּם יוֹם-טוֹב, כּדי 
סע זאָל ניט אַרוסרופן אַ מהומה צװישן דעם פאָלק. 

* אוּן בּשַׁעת עֶר איו געװען אין בֵּית הִינִי, אוּן איו געועסן בּיים טיש 
אין דעם הויז פוּן שֶמעוֹן דעם מצוֹרע, איז געקומען אַ פרוי, װאָס האָט 
געהאָט אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט זייער טייערן זאַלבּאײַל פוּן ריינער 
נאַרד; אוּן זי האָט צעבּראָכן דאָס קריגל, אוּן עס אױסגעגאָסן אױיף זיין 
קאָפּ. * אוּן דאָרטן זענען געווען עטלעכע, װאָס האָבּן געזאָגט מיט פאַרדראָס: 
הַלמַאי די דאָזיקע אױסבּרענגונג פוּן דעם זאַלבּאײַל! *מע האָט דאָך דעם 
זאַלבּאײַל געקענט פאַרקויפן פאַר מער װי דריי הוּנדערט דינָרים, אוּן עס 
געבּן צוּ די אָרעמעלײט; אוּן זי האָבּן געמורמלט קעגן איר. "אָבּער יְשוּעַ 
האָט געזאָגט: לאָוט זי געמאַך; פאַרװאָס זענט איר זי מצַער? זי האָט מיט 
מיר געטאָן אַ חֶסָד. 'װאָרים די אָרעמעלײט האָט איר תָּמיד מיט זיך, אוּן 
ווען נאָר איר וילט, קאָנט איר זי טאָן גוטס; מיך אָבּער װעט איר תָּמיד 
ניט האָבּן. *זי האָט געטאָן װאָס זי האָט געקאָנט; זי האָט געזאַלבּט מיין 
לײַבּ פאָרויס צוּ קבורה. "אוּן פאַרװאָר, איך זאָג אייך, וואוּ נאָר די בּשׂורה- 
טוֹבה װעט געדַרשנט װערן אין דער גאַנצער װעלט, װעט אויך דאָס, װאָס 
זי האָט געטאָן, דערציילט װערן איר צוּם אָנדענק. 

*! אוּן יהוּדה אִיש-קרְיוֹת, איינער פוּן די צװעלף, איז אַװעקגעגאַנגען 
צוּ די ראָשי-כֹּהַנים, כּדי אים צוּ פאַרראָטן צוּ זיי. !! אוּן אַז זיי האָבּן דאָס 
געהערט, זענען זיי געװאָרן מְלא-שִׂמחה, אוּן האָבּן אים צוגעואָגט צוּ געבּן 
געלט. אוּן ער האָט געזוכט אַ פּאַסיקע געלעגנהייט אים צוּ פאַרראָטן. 

אוּן אין דעם ערשטן טאָג פוּן חַג-הַמַצות, בּעת מע שעכט דעם קרב 
פָּסַח, האָבּן זיינע תַּלמידים צוּ אים געזאָגט: וואוּ װילסטוּ, אַז מיר זאָלן גיין 
אוּן אָנבּרײטן, כּדי דוּ זאָלסט קענען עסן דעם קִרבּןפָּסַח? * אוּן ער האָט 
געשיקט צוויי פוּן זיינע תַּלמידיכם, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט אין דער 
שטאָט אַריין, אוּן דאָרט װעט אייך בּאַגעגענען אַ מענטש, װאָס טראָגט אַ 
קרוּג מיט װאַסער; גייט אים נאָך. * אוּן וואוּ ער װעט אַרײַנגײן, זאָלט איר 
זאָגן צוּם בַּעל-הַבֵּית: דער רַבּי לאָוט דיר זאָגן: וואוּ איז מיין גאַסט-צימער, 
וואוּ איך זאָל עסן דעם קִרבּןפָּסַח מיט מיינע תַּלמידים? *:אוּן ער װעט 
אייך ווייון אַ גרויסע אױיבּערשטע שטובּ, אַ פאַרטיק אָנגעבּרײטע; אוּן דאָרטן 
גרייט צוּ פאַר אוּנדו. = אוּן די תַּלמידים זענען געגאַנגען, אוּן זענען אָנגעקוּמען 
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אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן געפונען אַװי װי ער האָט געזאָגט; אוּן זי 
האָבּן אָנגעבּרײט דעם קַרבּןפָּסַח. 


* אוּן אַז עס איז געװאָרן אָװוט, איז ער געקומען צוּגיין מיט די צוועלף. 
* אוּן בּעת זי זענען געזעסן אוּן האָבּן געגעסן, האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן, טאַקע דער, װאָס עסט 
מיט מיר. * אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק מצַער געווען, אוּן איינער נאָכן אַנדערן 
האָט גענוּמען צוּ אים זאָגן: בּין איך דאָס? *אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: 
איינער פוּן די צוועלף, דער, װאָס טונקט איין מיט מיר אין דער שיסל. 
*יאָ, דער בִּזְאָדָם גייט אַװעק, אַװױי װי סע שטייט געשריבּן וועגן אים; אָבּער 
וויי צוּ יענעם מענטשן דורך װועמען דער בַּזְאָדָם װערט פאַרראָטן. בּעסער 
װאָלט פאַר יענעם מענטשן געװען, אױבּ ער װאָלט ניט געבּוירן געװאָרן. 

= אוּן בֹּשַעֹת זיי האָבּן געגעסן, האָט ער גענומען מַצדה, און האָט אַ 
בֹּרָכֹה געמאַכט, אוּן זי צעבּראָכן אוּן זיי געגעבּן, אוּן געזאָגט: נעמט; דאָס 
איז מיין לײַבּ. *אוּן ער האָט גענומען אַ כּוֹס, אוּן האָט א בּרָכה געמאַכט, 
אוּן אים זיי געגעבּן, אוּן זי האָבּן אַלע פוּן אים געטרונקען. !*אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: דאָס איו מיין בּלוּט פוּן דעם ניעם בּנדא, װאָס װערט 
פאַרגאָסן פאַר אַ סַךְ. *פאַרװאָר, איך זאָג אייך: איך װעל מער ניט 
טרינקען פוּן דער פרוּכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בּיו יענעם טאָג, ווען איך 
װעל אים טרינקען אויפסנײַ אין דעם מַלכות פוּן גאָט. 

אוּן אַז זיי האָבּן אָפּנעזונגען הָלֵל, זענען זי אַרױסגעגאַנגען צוּ דעם 
הַר-הַזִיתִים. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: איר אַלע װעט געשטרױיכלט 
ווערן, װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל שלאָגן דעם פּאַסטעך, 
אוּן די שאָף װעלן צעשפּרײט װערןב. 

** אָבּער נאָך מיין אויפשטיין,. װעל איך אייך פאָרויסגיין קיין גיל האָט 
פּעטרוּס צוּ אים געזאָגט: אױבּ אַפילו אַלע זאָלן געשטרויכלט װערן, װעל 
|איך דאָך ניט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג דיר, אַז 
הײַנטיקע נאַכט נאָך, איידער דער האָן װעט צוויי מאָל קרײַען, װעסטוּ מיך 
= דריי מאָל פאַרלייקענען. *אָבּער ער האָט גערעדט אַ צעפלאַמטער: אב 


| א ירמיה לא, 30. בוכריה ינ ? / 
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אַפילו איך מוו שטאַרבּן מיט דיר, װעל איך דיך דאָך ניט פאַרלייקענען; 
אוּן אַזױ האָבּן זי אַלע געואָגט. | 

* אוּן זי זענען געקומען אויף אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן גַת-שמָנִי; 
אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: זעצט אייך דאָ אַנידער, בּעת איך 
בּין מִתפַּלֵל. *אוּן ער האָט מיט זיך גענומען פּעטרוּסן, אוּן יַעקבן, אוּן יוֹחָנָן, 
אוּן ער האָט אָנגעהױבּן זיך מצַער צוּ זיין, אוּן איז געווען שטאַרק טרויעריק. 
!*אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אויף מיין נשָמה איז מיר זייער בּיטער, אַזשׁ 
צוּם טױט; בּלײבּט דאָ, אוּן װאַכט. **אוּן ער איז אָפּגעגאַנגען אַבּיסל ווייטער, 
אוּן איז געפאַלן אויף דער ערד, אוּן האָט מִתפַּלֵל געווען, אַז אויבּ מעגלעך, 
זאָל די שֶעֹה אים פאַראיבּערגיין. *אוּן ער האָט געואָגט: אַבָּא, פאָטער, 
אַלץ איז מעגלעך בּיי דיר; נעם צוּ דעם דאָזיקן כּוֹס פוּן מיר; דאָך ניט װי 
איך וויל, נייערט װי דוּ װילסט. *אוּן ער איז געקומען אוּן האָט זיי געפונען 
שלאָפנדיק, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ פּעטרוסן: שִׁמעוֹן, דוּ שלאָפסט? האָסטוּ 
ניט געקאָנט װאַכן איין שָעֹה? **ואַכט אוּן זייט מִתפַּלֵל-, כּדי איר זאָלט 
ניט קוּמען צו קיין נסָיון. דער גייסט איו טאַקע װיליק, אָבּער דאָס פלייש 
איז שװאַך. *אוּן ער איז װידער אַװעקגעגאַנגען אוּן האָט מִתפַּלֵל געווען, 
אוּן האָט איבּערגעחַזרט די זעלבּע ווערטער. *אוּן ער איז ווידער געקוּמען, 
אוּן האָט זיי געפוּנען שלאָפנדיק, װאָרים זיערע אויגן זענען געװוען שװער; 
אוּן זי האָבּן ניט געװאוּסט װאָס אים צוּ ענטפערן. *אוּן ער איז געקומען 
צוּם דריטן מאָל, אוּן האָט צוּ זי געואָגט: טוּט איר נאָך אַלץ שלאָפן 
אוּן רוען? עס איו גענוג; די שָעֹה איו געקוּמען; זעט, דער בִּדְאָדֶם װערט 
איבּערגעענטפערט אין די הענט פוּן די זינדיקע. * שטייט אויף, לאָמיר גײין; 
אָט קוּמט מיין מָסור אָן. | 

+ אוּן תֵּיכּף, בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, איז אָנגעקוּמען יהודר, 
איינער פוּן די צוועלף, אוּן מיט אים אַ גרויסער הַמוֹן מיט שווערדן אוּן מיט 
שטעקנס, פוּן די ראָשכֹּהַנים, אוּן די סוֹפרים, אוּן די זקנים. * אוּן דער מָסור 
האָט זיי געגעבּן אַ סִימן, אוּן געזאָגט: וועמען איך װעל אַ קוּש טאָן, דער איז 
עס; נעמט אים, אוּן פירט אים אַ זיכערן אַװעק. *אוּן אַז ער איז געקומען, 
איז ער גלייך צוּ אים צוגעגאַנגען, אוּן געזאָגט: רִבּי! אוּן האָט אים געקושט. 
+ אוּן זי האָבּן אַרױפגעלײגט זייערע הענט אויף אים, אוּן האָבּן אים גענוּמען. 
*אָבּער איינער פוּן די, װאָס זענען דערבּיי געשטאַנען, האָט אַרױסגעצױגן 
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זיין שווערד, אוּן האָט געשלאָגן דעם כֹּהױגְדוֹלס קנעכט, אוּן אים אָפּגעהאַקט 
אַן אויער. *און יָשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: זענט איר אַרױסגעקוּמען װי 
קעגן אַ גולן, מיט שווערדן אוּן שטעקנס מיך צוּ כאַפּן?! * טאָגיטעגלעך בִּין 
איך געװוען מיט אייך אין בֵּית-הַמְּקֹדשׁ אוּן האָבּ געלערנט, אוּן איר האָט 
מיך ניט גענומען. אָבּער די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ מוון אויף אַזאַ אוֹפן מקוים װערן. 
* אוּן זי האָבּן אים אַלע פאַרלאָוט אוּן זענען אַנטרונען. 

אוּן איינער אַ יוּנגערמאַן איז אים נאָכגעגאַנגען, װאָס האָט געטראָגן 
אַ לײַװונט געװאַנט איבּערן נאַקעטן לײַבּ, אוּן אים האָבּן זיי געכאַפּט; *אָבּער 
ער האָט געלאָון דאָס לײַװונט געװאַנט, אוּן איז אַנטרוּנען אַ נאַקעטער. 

* אוּן זיי האָבּן יִשׁוּעַן אַװעקגעפירט צוּם כֹּהן-נָדול; אוּן סע האָבּן זיך 
בּיי אים פאַרזאַמלט אַלע ראָשיכֹּהֲנים, אוּן די זקנים, אוּן די סוֹפרים. **אוּן 
פּעטרוּס איז אים נאָכגעגאַנגען פוּן דערװײַטן, בּיז אינעװײיניק אין הויף אַרין 
פוּן דעם כֹּהןנָדול; אוּן ער האָט זיך געזעצט מיט די בּאַדינער, אוּן האָט זיך 
געװאַרעמט בּיים פייער. *אוּן די ראָשיכֹּהֵנִים אוּן דער גאַנצער סַנהֶדרין 
האָבּן געווכט עָדות קעגן יִשׁוּען, כּדי אים צוּ טײיטן; אוּן האָבּן ניט געפונען. 
'* װאָרים אַ סַך האָבּן קעגן אים פאַלש עָדוֹת געזאָגט, אָבּער זייער עֲדותזאָגן 
האָט ניט געשטימט. * אוּן עטלעכע זענען אויפגעשטאַנען, װאָס האָבּן אָפּגעלײגט 
פאַלש עָדות קעגן אים, אוּן האָבּן געזאָגט: ** מיר האָבּן אים געהערט זאָגן: 
איך װעל חָרוֹב מאַכן דעם דאָזיקן הֵיכל, װאָס איו געמאַכט מיט הענט, אוּן 
אין דריי טעג װעל איך אויפבּויען אַן אַנדערן, װאָס איז ניט געמאַכט מיט 
קיין הענט. *אוּן אַפילו אין דעם האָט זייער עָדותזאָגן ניט געשטימט. **אוּן 
דער כֹּהזְנָדול איז אויפגעשטאַנען צװישן זיי, אוּן האָט געפרעגט יַשּעַן: 
דוּ ענטפערט גאָרניט?! װאָס מיינט דאָס, װאָס די דאָזיקע זאָגן עָדות קעגן 
דיר? * אָבּער ער האָט געשויגן, אוּן האָט גאָרניט געענטפערט. אוּן דער כֹּהן- 
נָדוֹל האָט אים װידער געפרעגט: בּיסטוּ דער מְשִׁיחַ, דער וּן פוּן דעם 
געבענטשטן? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געואָגט: איך בּין; אוּן זען װעט איר דעם 
בַוְדאָדֶט זיצן בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דער גבורה, אוּן קוּמען מיט די 
װאָלקנס פוּן הימל. **אוּן דער כֹּהןגָדול האָט צעריסן זיינע בּגָדים, און 
געזאָנט: צוּ װאָס דאַרפן מיר נאָך עִדור?? *"אָט האָט איר געהערט די 
לעסטערוּנג; װאָס איו אייער דעֹה? אוּן זיי האָבּן אים אַלע פאַרמִשפּט: ער 
איז חַייב-מִיתה. *אוּן עטלעכע האָבּן גענוּמען אויף אים שפּייען, אוּן אים 
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פאַרהילט דאָס פָּנִים, אוּן אים געשלאָגן מיט די פויסטן, אוּן געטאָן זאָגן 
צוּ אים: זאָג נבִיאות! אוּן די בּאַדינער האָבּן אים בּאַגעגנט מיט קלעפּ. 

*" אוּן בּשַעַת פּעטרוּס איו געװען אוּנטן אין הױף, איו צוגעגאַנגען 
איינע פוּן די דינסטן פוּן דעם כֹּהןנָדול; "אוּן אַו זי האָט געזען פּעטרוסן 
װאַרעמען זיך, האָט זי געקוקט אויף אים, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט אויך געווען 
מיט יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. *"אָבּער ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: ניט איך ווייס, 
ניט איך פאַרשטיי, װאָס דוּ זאָגסט. אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען אין דעם 
פאָרהויף, אוּן דער האָן האָט געקרײַט. *אוּן די דינסט האָט אים געוען, 
אוּן האָט ווידער אָנגעהױבּן זאָגן צוּ די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּיי: ער 
איז אויך איינער פוּן זיי. ""אָבּער ער האָט עס װידער געלייקנט. אוּן אין אַ 
וויילע אַרוּם האָבּן די, װאָס זענען דאָרט געשטאַנען, װידער געואָגט צוּ 
פּעטרוּסן: פאַרװאָר, דוּ בּיסט איינער פוּן זײי; װאָרים דוּ בּיסט אַ גָלִילער. 
!' אוּן ער האָט אָנגעהױבּן זיך צוּ שעלטן אוּן צוּ שווערן: איך קען ניט דעם 
מענטשן פוּן וועמען איר רעדט. *און תֵּיכּף האָט דער האָן געקרײַט צוּם 
צווייטן מאָל. אוּן פּעטרוּס האָט זיך דערמאָנט דאָס װאָרט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
צוּ אים געזאָגט: איידער דער האָן װעט צוויי מאָל קרײַען, װעסטוּ מיך דריי 
מאָל פאַרלייקענען. אוּן אַו ער האָט זיך דערין דערמאָנט, האָט ער זיך 
צעוויינט. 

אוּן תֵּיכֹּף אין דער פרי האָבּן די ראָשיכֹּהֵנִים, מיט די זקנים אוּן 
מו סוֹפרים, אוּן דער גאַנצער סַנהָדרין זיך אַן עֵצה געהאַלטן, אוּן זי 
האָבּן געבּוּנדן יִשוּעַן, אוּן האָבּן אים אַװועקגעפירט אוּן אים איבּערגעענטפערט 
צוּ פּילאַטוּסן. "אוּן פּילאַטוס האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מֵלֹךְ פון 
די ייִדן? האָט ער אים געענטפערט: דוּ זאָגסט עס. *אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים 
האָבּן אים בּאַשולדיקט אין אַ סַךְ זאַכן. *אוּן פּילאַטוּס האָט אים נאָכאַמאָל 
געפרעגט: דוּ ענטפערסט גאָרניט? זע װאָס זיי טוּען דיר פירװאַרפן. *אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט מער גאָרניט געענטפערט, אַזױ, אַז פּילאַטוּס האָט זיך געחִידושט. 

' אוּן אויף יוֹם-טוֹב פלעגט ער זי פרײַלאָון אַ געפאַנגענעם, װעמען 
זיי האָבּן נאָר געװאָלט. "און דאָ איו געװען איינער, װאָס האָט געהייסן 
בַּר-אַבָּא, װאָס איז געװוען געפאַנגען מיט מוֹרדים, װאָס זענען בּאַגאַנגען אַ 
רצִיחה בּעת דעם אױפשטאַנד. *אוּן דער הַמוֹן איז אַרױפגעגאַנגען אוּן האָט 
אים גענומען בּעטן, אַז ער זאָל טאָן װי ער איז געװען געװאױנט פאַר 
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זי צוּ טאָן. "און פּילאַטוּס האָט זי געענטפערט: װילט איר, אַז איך 
זאָל אייך בּאַפרײַען דעם מַלך פוּן די ייִדן?! װאָרים ער האָט דערקענט, 
אַז די ראָשי-כֹּהַנִים האָבּן אים איבּערגעענטפערט צוליבּ קנֹאה. אָבּער די 
ראָשי-כֹּהַניבט האָבּן אויפגערייצט דעם הַמוֹן, אַן ער זאָל זיי ליבּערשט 
בּאַפרײען בַּר-אַבָּאן. =+ אוּן פּילאַטוּס האָט נאָכאַמאָל צוּ זי געזאָגט: און 
װאָס זאָל איך טאָן מיט אים, װועמען איר רוּפט: מֶלֹך פוּן די ייִדן? *האָבּן 
זיי ווידער אויסגעשריגן: קרייציק אים. *!אוּן פּילאַטוּס האָט צו זיי געזאָגט: 
פאַרװאָס, װאָסער שלעכטס האָט ער געטאָן? אָבּער זי האָבּן נאָך שטאַרקער 
געשריגן: קרייציק אים. *;אוּן אַזױ װי פּילאַטוּס האָט געװאָלט צוליבּ טאָן 
דעם הַוֹן, האָט ער זיי בּאַפרייט בַּר-אַבָּאן, אוּן יִשׁוּעַן האָט ער געלאָוט 
שמײַסן, אוּן אים איבּערגעענטפערט געקרײיציקט צוּ װערן. 

*! אוּן די זעלנער האָבּן אים אַװעקגעפירט אין דעם הויף אַרין פוּן 
דעם בֵּית-הַמִשפּט, אוּן האָבּן צוּנויפגערוּפן דאָס גאַנצע חַיִל. 7 אוּן זיי האָבּן 
אים אָנגעטאָן אַ פּוּרפּור מאַנטל אוּן האָבּן אױסגעפלאָכטן אַ קרן פון 
דערנער, אוּן האָבּן זי אים אָנגעטאָן. *+ אוּן זי האָבּן אים גענוּמען בּאַגריסן: 
שָלום, מֶלך פוּן די ייִדן! ?אוּן זיי האָבּן אים געשלאָגן איבּערן קאָפּ מיט 
אַ רוּט, אוּן געשפּיגן אויף אים, אוּן זענען געפאַלן כּוֹרעִים, אוּן האָבּן זיך 
געבּוּקט צוּ אים. *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן פון אים אָפּגעשפּעט, האָבּן 
זי פוּן אים אַראָפּגענוּמען דעם פּוּרפּור מאַנטל, אוּן אים אָנגעטאָן זיינע 
מַלבּוּשים. אוּן זי האָבּן אים אַרוסגעפירט געקרײציקט צוּ װערן. 

אוּן זיי האָבּן געצוואונגען איינעם אַ פאַרבּײַגײער, שִמעוֹן פוּן קוריני, 
װאָס איז געקומען פוּן פעלד, דעם פאָטער פון אַלְכּסֵנדר אוּן רוּפוּס, צוּ 
טראָגן זיין צֹלָב. אוּן זי האָבּן אים געבּראַכט צוּ אַ פּלאַץ, װאָס האָט 
געהייסן גִלגֶלתָּא, דאָס הייסט: דער שאַרבּןפּלאַץ. *אוּן זי האָבּן אים 
געגעבּן וויין געמישט מיט מירע: אָבּער ער האָט אים ניט גענוּמען. און 
זי האָבּן אים געקרײיציקט, אוּן האָבּן צוישן זיך צעטיילט זיינע מַלבּוּשים, 
װאַרפנדיק גוֹרל אויף זיי, װאָס יעדער זאָל נעמען. *און עס איז געװען 
די דריטע שָעה, בּעת זי האָבּן אים געקרײיציקט. **אוּן אויף דער אויפשריפט 
פוּן זיין בּאַשוּלדיקונג איז געװען געשריבּן: דער מֵלֹך פון די ייַדן. ?און 
צוּזאַמען מיט אים האָבּן זיי געקרייציקט צוויי גַולָנִים, איינעם צוּ זיין רעכטער, 
אוּן איינעם צוּ זיין לינקער האַנט. *אוּן עס איז מקוּים געװאָרן דער פָּסוק, 
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װאָס זאָגט: ער אי פאַררעכנט געװאָרן מיט פאַרבּרעכערא. *אוּן די 
פאַרבּײַגײער האָבּן אים געלעסטערט, אוּן האָבּן געשאָקלט מיט זייערע קעפּ, 
אוּן געזאָגט: אָ, דוּ, װאָס צעשטערסט דעם הֵיכל, אוּן טוסט אים אויפבּויען 
אין דריי טעג, *זיי דיך אַלין מַצִיל, אוּן קוּם אַראָפּ פוּן דעם צֹלָב. *און 
אַװי האָבּן אויך די ראָשיכֹּהַנִים מיט די סוֹפרים פוּן אים אָפּגעשפּעט, און 
געזאָגט: אַנדערע האָט ער מַצִיל געװען, זיך אַלײן קאָן ער ניט מַציל זיין. 
= דער מָשִׁיחַ, דער מֶלֹך פון יְשׂרָאל איז ער! זאָל ער איצט אַראָפּקוּמען 
פוּן דעם צלָב, אַז מיר זאָלן זען אוּן גלױיבּן. אוּן אויך די, װאָס זענען מיט 
אים געקרייציקט געװאָרן, האָבּן אים מבַזִה געווען. 

* און בּעת עס איז געקומען די זעקסטע שָעה, איו געװאָרן אַ פינצטערניש 
איבּער דעם גאַנצן לאַנד, בּיו דער ניינטער שֶעֹה. *אוּן אין דער ניינטער 
שָעה האָט יִשׁוּעַ געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: אֲלָהִי, אֶלָהִי, לְמָה שְבַקתָּנִי? װאָס 
בּאַטײַט: מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטו מיך פאַרלאָזן? * אוּן עטלעכע 
פוּן די, װאָס זענען דערבּיי געשטאַנען, אוּן האָבּן עס געהערט, האָבּן געזאָגט: 
זע, ער רוּפט אֲלְיָהוּן. *אוּן איינער איו געלאָפן, אוּן האָט אָנגעפילט אַ 
שוואָם מיט עסיק, אוּן האָט אים אַרױפגעטאָן אױף אַ שטעקן, אוּן אים 
געגעבּן צוּ טרינקען, אוּן געזאָגט: לאָוט נאָר, לאָמיר זען, צוּ אֲלְיְהוּ װעט 
קומען אים אַראָפּנעמען. "אוּן יִשׁוּעַ האָט אַרױסגעלאָוט אַ הויך קוֹל, אוּן 
האָט אויסגעהויכט די נשָׁמֹה. **אוּן דאָס פָּרוֹכֶת פוּן דעם הֵיכל איז צעריסן 
געװאָרן אין צווייען, פוּן אױיבּן בּיו אַראָפּ. * אוּן אַז דער הױפּטמאַן, װאָס איז 
געשטאַנען קעגנאיבּער אים, האָט געזען, אַו ער האָט אויסגעהויכט די נשָמה, 
האָט ער געואָגט: דער דאָזיקער מענטש איו בּאָמת געווען דער בָּאֶלֹהִים! 

אוּן דאָרט זענען אויך געווען פרויען, װאָס האָבּן זיך צוּגעקוּקט פוּן 
דער װײַטנס; צװישן זי מְריִם פון מַגֹדָלָה, אוּן מְרֹיִם די מוּטער פוּן יַעקֹב 
הַקִטן, אוּן פוּן יוֹסי, אוּן שלוֹמית, :*װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, בּעת ער 
איז געװוען אין גָליל, אוּן האָבּן אים בּאַדינט; אוּן אויך אַ סֵךְ אַנדערע פרויען, 
װאָס האָבּן מיט אים עוֹלֹה-רָגל געווען קיין ירוּשָׁלַיִם. 

= אוּן אַז עס איז שוין געװאָרן אָװונט, אוּן ווייל עס איז געווען דער טאָג 
פוּן צוּבּרײיטונג, דאָס הייסט, עֶרֶב-שַׁבֹּת, * האָט יוֹסף פוּן רָמָתַיִם, אַ חָשוּבער 
בַּעל-יוֹעץ, װאָס האָט אַלין אויך געװאַרט אויף דעם מַלכות פוּן גאָט, זיך 
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אָנגעטאָן אַ כּוֹח אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם 
גוּף פוּן יִשׁוּעַן. * אוּן פּילאַטוּס האָט זיך געחִידושט, װאָס ער איז שוין טויט, 
אוּן ער האָט געלאָזט רוּפן דעם הױפּטמאַן, אוּן האָט אים געפרעגט, צי ער 
איז שוין לאַנג טויט. * אוּן אַז ער איז דאָס געװאָר געװאָרן פוּן דעם הױפּטמאַן, 
האָט ער בּאַװיליקט דעם גוּף פאַר יוֹספן, * אוּן ער האָט געקויפט לײַװונטע 
תַּכרֵיכים, אוּן האָט אים אַראָפּגענוּמען אוּן אײַנגעװיקלט אין די תַּכריכים, 
אוּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קבר, װאָס איז געווען אױסגעהאַקט אין אַ פעלון; 
אוּן ער האָט צוגעקײַקלט אַ שטיין צוּ דער טיר פוּן קבר. *און מִריִם פון 
מַגדָלָדה, אוּן מִריִם, די מוּטער פוּן יוֹסין, האָבּן געזען, וואוּ מע האָט אים 
געלייגט. 
מן אוּן אַז דער שַבֹּת איז אַריבּער, האָבּן מְריִם פוּן מַגדָלָה, אוּן מִריִם, די 

מוּטער פוּן יֶעקבן אוּן שלוֹמית, געקויפט בּשָׂמים, כּדי זי זאָלן קענען 
קוּמען אוּן אים זאַלבּן. *אוּן בּאַנינען פון דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, 
זענען זיי געקוּמען צוּם קבר, בּעת די זוּן אי אויפגעגאַנגען. *אוּן זיי האָבּן 
איינע צוּ דער אַנדערער געזאָגט: װער װעט אונדו אַװעקקײַקלען דעם שטיין 
פאַר דער טיר פוּן קֵבר? *און בּעת זי האָבּן אויפגעהױיבּן זײיערע אויגן, 
האָבּן זי געוען, אַו דער שטיין איז אַװעקגעקײַקלט, הַגַם ער אין געװען 
זייער גרויס. *אוּן אַז זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם קֵבר, האָבּן זי 
געזען אַ יונגנמאַן זיצן בּיי דער רעכטער זייט, אָנגעקלײידט אין אַ װייס 
געװאַנט; אוּן זיי האָבּן זיך דערשראָקן. *"אָבּער ער האָט צוּ זי געואָגט: 
שרעקט אייך ניט; איר זוכט יִשׁוּעַ פוּן נצָרֶת, װאָס איז געקרײציקט געװאָרן. 
ער איז אױפגעשטאַנען, ער איו דאָ ניטאָ; זעט דאָס אָרט, וואוּ זיי האָבּן אים 
געלייגט. "אָבּער גייט, אוּן זאָגט זיינע תַּלמידים אוּן פּעטרוּסן, אַו ער גייט 
אייך פאָרויס קיין גָליל; דאָרט װעט איר אים זען, װי ער האָט אייך געזאָגט. 
? אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען אוּן האָבּן גענוּמען לויפן פוּן קבר; װאָרים 
אַ ציטערניש און אַ פַּחד איו זי בּאַפאַלן; אוּן פוּן מוֹרא האָבּן זיי קיינעם 
גאָרניט דערציילט, 

'און אַז ער אין אױפגעשטאַנען בּאַגינען אויף דעם ערשטן טאָג פון 
דער װאָך, האָט ער ויך קוֹדם בּאַװיזן צוּ מִריִם פוּן מַגדָלָה, פוּן וועמען ער 
האָט אַרױסגעטריבּן זיבּן בּייוע גייסטער. אוּן זי איו געגאַננען אוּן האָט 
עס דערציילט צוּ די, װאָס זענען מיט אים געװוען, אוּן װאָס האָבּן פאַראָבלט 
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געװיינט. !*אוּן הַגַם זיי האָבּן געהערט, אַז ער לעבּט, אוּן אַז ער איו פוּן 
איר געזען געװאָרן, האָבּן זיי עס ניט געגלױבּט. 

= נאָכדעם האָט ער זיך בּאַװויזן אין אַן אַנדער געשטאַלט צוּ צוויי פוּן 
זיי, בּעת זיי זענען געגאַנגען אין פעלד אַרײן. * אוּן זי זענען געגאַנגען אוּן 
האָבּן עס דערציילט צוּ די איבּעריקע; אוּן אויך זיי האָבּן זי ניט גענלױיבּט. 

+! אוּן דערנאָך האָט ער זיך בּאַװיזן צוּ די עלף גופא, בּעת זי זענען 
געזעסן בּיים טיש; אוּן ער האָט זיי פירגעהאַלטן זייער אומגלױבּיקייט אוּן 
האַרטקײט פוּן האַרצן, װאָרים זיי האָבּן ניט געגלױבּט די, װאָס האָבּן אים 
געזען נאָכדעם װי ער איו אױפגעשטאַנען. *אוּן ער האָט צוּ זײי געואָגט: 
גייט אין דער גאַנצער װעלט, אוּן זאָגט אָן די בּשׂוררה צוּ דער גאַנצער 
בּאַשאַפוּנג. ** דער, װאָס גלױיבּט אוּן ווערט געטוֹבלט, װעט נִיצול װערן; דער 
אָבּער, װאָס גלױבּט ניט, װעט פאַרמִשפּט װערן. "אוּן די דאָיקע סִימָנִים 
װעלן בּאַגלײטן די, װאָס גלױבּן: אין מיין נאָמען װעלן זי אַרױסטרײַבּן בּייוע 
גײיסטער; זיי װעלן רעדן מיט נייע לשֹנות; *:זיי װעלן אויפהייבּן שלאַנגען, 
אוּן אױבּ זיי װעלן טרינקען סַם הַמָוֶת, װעט עס זי ניט שאַטן; זיי װעלן 
אַרױפלײגן זייערע הענט אױף קראַנקע, אוּן זיי װעלן װערן געזונט. 

? אוּן נאָכדעם װי דער האַר יִשׁוּעַ האָט צוּ זײי גערעדט, אי ער 
אַרױפגענוּמען געװאָרן אין הימל אַריין, אוּן האָט זיך אַנידערגעזעצט צוּ דער 
רעכטער האַנט פוּן גאָט. ?*אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן אוּמעטוּם 
געדַרשנט, אוּן דער האַר האָט געװירקט מיט זיי, אוּן האָט בּאַשטעטיקט 
דאָס װאָרט דוּרך די צייכנס, װאָס האָבּן זיי בּאַנלײט. אָמֵן. 














די בּשׂירה לוט לוּקאַס 


א אַװי װי אַ סֵךְ האָבּן זיך אונטערגענומען צוּ 
בּאַשרײַבּן די געשיכטע פוּן יענע געשעענישן, 
װאָס זענען צװישן אוּנדו בּאַנלױבּט, יפּונקט װי 
זי זענען אונדו איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן די, 
װאָס זענען פוּן אָנהײבּ אָן געװוען אויגן-עֲדות אוּן 
בּאַדינער פוּן דעם װאָרט, *האָבּ איך עס אויך 
געהאַלטן פאַר רעכט, נאָכדעם װי איך האָבּ פון 
אָנהײבּ אָן אַלצדינג גענוי נאָכגעפאָרשט, צוּ שרייבּן 
אין אַ סֵדר דיר, אָ איידלסטער טעאָפילוס, *כּדי 
דוּ זאָלסט ויסן דעם אֶמֹת פוּן דעם, אין װאָס 
דוּ בּיסט געלערנט געװאָרן. 
*עס איז געװוען אין די טעג פוּן הורדוסן, דעם 
מַלך פוּן יהוּדה, איינער אַ כֹּהן מיטן נאָמען זכַריָה, 
פוּן דעם מִשמֹר פוּן אַבְיָה; אוּן ער האָט געהאַט 
אַ װייבּ פוּן די טעכטער פוּן אַהרן, װאָס האָט 
געהייסן אֶלישָבע. "אוּן בּיידע זענען געווען רעכט- 
פאַרטיק פאַר גאָט, אוּן זענען געגאַנגען ערלעך 
אין אַלע מִצוות אוּן חוּקים פוּן גאָט. "אָבּער זי 
האָבּן ניט געהאַט קיין קינד, װאָרים אָלישָבע איז 
געווען אַן עַקָרה, אוּן בּיידע זענען געװען שין 
גוּט בּאַיאָרנט. 
*אוּן עס איז געווען, בּעת ער האָט אויסגעפירט 
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די עַבוֹדה פאַר גאָט אין דעם סֵדר פוּן זיין מִשמר, לוט דעם מנהג פוּן 
דער כּהוּנה, איז געװען זיין גוֹרל אַרײַנצוּגײן אין דעם הֵיכל פוּן גאָט און 
רייכערן קטוֹרֶת. * אוּן די גאַנצע עֵדה פוּן דעם פאָלק האָט מִתפַּלֵל געווען 
דרויסן אין דער שָעֹה פוּן קטוֹרָרז. *ערשט אַ מַלאך פוּן גאָט האָט זיך 
בּאַװיזן צוּ אים, װאָס איו געשטאַנען אויף דער רעכטער זט פוּן דעם 
קטוֹרֵת-מִובִּיחַ. ‏ = אוּן אַז זכַריָה האָט אים דערזען, האָט ער זיך דערשראָקן, 
אוּן אַ פַּחֹד איז געפאַלן אױף אים. *אָבּער דער מַלאךְ האָט צוּ אים 
געזאָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, וכַריָה; װאָרים דיין תּפִילה איז דערהערט 
געװאָרן, אוּן דיין װײיבּ אָלישָבע װעט דיר געבּערן אַ זוּן, אוּן דוּ זאָלסט 
רוּפן זיין נאָמען יוֹחֲנָן. 

+! פרייד אוּן נַחֹת װעסטוּ פוּן אים האָבּן; אוּן אַ סַך װעלן זיך פרייען 
איבּער זיין געבּורט. *:װאָרים ער װעט זיין גרויס פאַר גאָט, אוּן ויין און 
שטאַרקן געטראַנק װעט ער ניט טרינקען; אוּן ער װעט זיין פוּל מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶש, גלייך פוּן זיין מוטערס טראַכט. *אוּן אַ סַךְ פוּן די קינדער 
פוּן יְשׂרָאל װעט ער אומקערן צוּ גאָט, זייער האַר. "אוּן ער װעט גין 
פאַר אים אין דעם גייסט אוּן גבוּרה פוּן אַלְיָהוּן, אומצוקערן די הערצער פוּן 
די פאָטערס צוּ די קינדער, אוּן די װידערשפּעניקע צוּ דער פאַרשטענדיקייט 
פוּן די צַדיקים, כּדי אויפצושטעלן אַ צוּגעגרייט פאָלק פאַר גאָט. 

*! אוּן זכַריָה האָט געואָגט צוּ דעם מַלאך: װי אַװי װעל איך דאָס 
דערקענען? װאָרים איך בּין אַ זָקן, אוּן מיין װײיבּ גוּט בּאַיאָרנט. ?אוּן 
דער מַלאךְ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: איך בּין גַברִיאָל, װאָס 
שטייט פאַר גאָט, אוּן איך בּין געשיקט געװאָרן צוּ רעדן צוּ דיר, אוּן צוּ 
בּרענגען דיר די דאָזיקע בּשורה. *אוּן אָט װעסטוּ זיין שטוּם אוּן ניט קענען 
רעדן, בּיו דעם טאָג, װען דאָס װעט געשען, װאָרים דוּ האָסט ניט געגלױבּט 
מיינע רייד, װאָס װעלן מקוים װערן אין זייער צייט. 6אוּן דאָס פאָלק 
האָט געװאַרט אויף זכַריָהן, אוּן זיי האָבּן זיך געחִידושט, װאָס ער זאַמט 
זיך אין דעם הֵיכל. אוּן אַז ער איז אַרױסגעקומען, האָט ער ניט געקענט 
רעדן צוּ זײי; אוּן זי האָבּן זיך משַער געװען, אַז ער האָט געוען אַ זעאונג 
אין דעם הֵיכל; אוּן ער האָט געמאַכט צייכנס צו זיי, אוּן איז פאַרבּליבּן 
שטוּם. **אוּן עס איז געווען, אַז די טעג פוּן זיין עַבוֹדה האָבּן זיך געענדיקט, 
האָט ער זיך אוּמגעקערט אַהים. 





א, 24--41 לוּקאַס 117 


אוּן נאָך די דאָױיקע טעג איז אָלישָבע זיין וייבּ פאַרגאַנגען אין טראָגן, 
אוּן זי האָט זיך פאַרבּאָרגן פינף חֲדָשׁים, אוּן האָט געזאָגט: *-אַװי האָט גאָט 
געטאָן צוּ מיר אין די טעג, בּעת ער האָט אויף מיר געקוּקט, אַװעקצונעמען 
מיין חַרפֹּה פוּן צװישן מענטשן. 

* און אין דעם זעקסטן חוֹדש איו דער מַלאךְ גַברִיאֵל געשיקט געװאָרן 
פוּן גאָט אין אַ שטאָט פוּן גָליל, װאָס האָט געהייסן נִצָרָת, "צוּ אַ יונגפרוי, 
װאָס איז געווען פאַרקנסט צוּ אַ מאַן מיטן נאָמען יוֹסף, פוּן בִּית-דָוִד; אוּן 
די יונגפרוי האָט געהייסן מְריִם. *אוּן ער אי צוּ איר אַרײַנגעקומען, אוּן 
האָט געזאָגט: שָׁלום דיר, דוּ לײַטועליקע, גאָט איז מיט דיר. ?אָבּער זי 
האָט זיך זייער דערשראָקן איבּער דעם װאָרט, אוּן האָט בּיי זיך געטראַכט, 
װאָסער מִין גרוּס קאָן דאָס זיין? *אוּן דער מַלאךְ האָט צו איר געואָגט: 
האָבּ ניט קיין מוֹרא, מְריִם, װאָרים דוּ האָסט געפונען חַן בּיי גאָט. :*און 
זע, דוּ וועסט מעוּבֶּרֶת װערן, אוּן געבּערן אַ זוּן, אוּן דוּ זאָלסט רופן זיין 
נאָמען יִשׁוּעַ. *ער װעט זיין גרויס, אוּן װעט גערוּפן װערן דער ון פוּן 
דעם אײבּערשטן; אוּן גאָט, דער האַר, װעט אים געבּן דעם טראָן פון זיין 
פאָטער דָוִד; *אוּן ער װעט קיניגן איבּער דעם הויז פוּן יַעקֹב אויף איבּיק; 
אוּן צוּ זיין מלוכה װעט ניט זיין קיין סוֹף. 

** אוּן מִריִם האָט געזאָגט צוּם מַלאך: װיאַװי װעט דאָס זיין, אַן איך 
קען ניט קיין מאַן? **אוּן דער מַלאךְ האָט צוּ איר געואָגט: דער רוּחַ-הַקוֹדֶש 
װעט קומען איף דיר, אוּן די קראַפט פוּן דעם אײבּערשטן װעט דיך 
בּאַדעקן; דעריבּער װעט אויך דאָס, װאָס װערט געבּוירן, אָנגערוּפן װערן 
הײליק, דער בִּוְאֶלֹהִים. *אוּן זע, אֶלישָׁבע דיין קרוֹבה, אױך זי אי 
טראָגנדיק מיט אַ זוּן אויף איר עלטער; אוּן דאָס איז דער זעקסטער חוֹדש 
בּיי איר, װאָס איז גערופן געװאָרן עַקָרה. *װאָרים בּיי גאָט איז קיין זאַך 
ניט אוממעגלעך. **אוּן מֵריִם האָט געזאָגט: אט בּין איך, די דינסט פוּן 
גאָט; זאָל מיט מיר געשען לוט דיין װאָרט. אוּן דער מַלאךְ איז פון איר 
אַװעקגעגאַנגען. 

* אוּן מָריִם איז אויפגעשטאַנען אין יענע טעג, אוּן איז געשווינד געגאַנגען 
אין דעם בּאַרגיקן לאַנד, צוּ אַ שטאָט אין יהודה; *אוּן זי איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין דעם הױיו פוּן וכַריָדהן, אוּן האָט בּאַגריסט אָלישָבען. *אוּן עס אי 
געווען, בּעת אֶלישָבע האָט געהערט די גריסונג פוּן מִריִמען, איו דאָס קינד. 
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געשפּרוּנגען אין איר לײַבּ; אוּן אָלישָבע איז געװאָרן פול מיט דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶש; = אוּן זי האָט אויפגעהױיבּן איר קוֹל? מיט אַ הױיך געשריי, אוּן 
געזאָגט; געבּענטשט בּיסטוּ צװישן װײבּער, אוּן געבּענטשט איז די פרוכט 
פוּן דיין לײַבּ! * אוּן פאַרװאָס איז דאָס מיר בּאַשערט, אַז די מוטער פון 
מיין האַר זאָל קוּמען צוּ מיר? *װאָרים זע, װי נאָר דאָס קוֹל פוּן דיין 
בּאַנריסונג האָט דערגרייכט מיינע אױערן, איז דאָס קינד געשפּרוּנגען פוּן 
שִׂמחה אין מיין לײַבּ. * אוּן געבּענטשט איז זי, װאָס האָט געגלױבּט, װאָרים 
סע װעט מקוים װערן דאָס, װאָס איז צוּ איר גערעדט געװאָרן פוּן גאָט. 
* אוּן מִריִם האָט געואָגט: 
מיין נֶפש טוּט דערהייכן גאָט, 
? אוּן סע פרייט זיך מיין גייסט אין גאָט, מיין גוֹאֵל, 
* װאָרים ער האָט געקוּקט אויף דער נידעריקייט פוּן זיין דינסט, 
װאָרים זע, פוּן איצט אָן װעלן מיך אַלע דוֹרות רוּפן געבּענטשטע. 
?ווייל גרויסע זאַכן האָט דער מעכטיקער אָן מיר געטאָן; 
אוּן הײליק איז זיין נאָמען. 
אוּן זיין בּאַרעמהאַרציקײט איז אויף דוֹר-דוֹרות 
צוּ די, װאָס פאָרכטן זיך פאַר אים. 
ער האָט געוויזן גבוּרות מיט זיין אָרעם, 
אוּן צעשפּרײט די האָפערדיקע אין די מַחשָׁבוֹת פוּן זייער האַרץ. 
* ער האָט אַראָפּגעװאָרפן די מעכטיקע פוּן זייערע טראָנען, 
אוּן האָט דערהױיבּן די פוּן נידעריקן שטאַנד. 
* די הונגעריקע האָט ער אָנגעפילט מיט גוּטס, 
אוּן די רייכע האָט ער אַװעקגעשיקט ליידיק. 
+* געהאָלפן האָט ער זיין קנעכט יִשׂרָאל, 
אוּן זיך געטאָן דערמאָנען זיין בּאַרעמהאַרציקײט, 
**װוי ער האָט גערעדט צוּ אוּנדוערע אָבות, 
צוּ אַברָהם אוּן צו זיין זאָמען אויף אייבּיק. 
** אוּן מִריִם איו געבּליבּן מיט איר אַרוּם דרי חַדָשיִבם, אוּן האָט זיך 
אומגעקערט אַהײם. יי | 
| *אוּן אָלישָבעס צייט איז געװאָרן פול, אַן ז זאָל געלעגן װערן; 
אוּן זי האָט געבּוירן אַ זון. *אוּן אירע שכָנִים אוּן קרוֹבים האָבּן געהערט, 
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אַו גאָט האָט מיט איר געטאָן גרויס חֶסָד, אוּן זיי האָבּן זיך געפרייט מיט 
איר. *אוּן עס איז געווען אויפן אַכטן טאָג, איז מען געקוּמען מַל זיין דאָס 
קינד; אוּן זי האָבּן אים געװאָלט אַ נאָמען געבּן זכַריָה, נאָך זיין פאָטערס 
נאָמען. י*אוּן זיין מוּטער האָט זיך אָפּגערופן: ניין, נייערט יֹחָנְן זאָל מען 
אים רוּפן. י*אוּן זיי האָבּן צוּ איר געזאָגט: קיינער ניט פוּן דיין מִשפַּחר; 
הייסט אַזױ. *אוּן זיי האָבּן געמאַכט צייכנס צוּ זיין פאָטער, װי ער האָט 
בּדְעֹה אים צוּ רוּפן,. *אוּן ער האָט פאַרלאַנגט אַ שרײַבּ-טאָװל, אוּן האָט 
אויפגעשריבּן: זיין נאָמען איו יֹחֲנְן. אוּן זיי האָבּן זיך אַלע געחִידושט. 
**אוּן זיין מויל אוּן זיין צוּנג האָבּן זיך מיטאַמאָל אויפגעמאַכט, אוּן ער האָט 
גענוּמען רעדן אוּן לױיבּן גאָט. "אוּן אַ פַּחד איז געפאַלן אויף אַלע זייערע 
שכָנים; אוּן אין גאַנצן בּאַרג-לאַנד פוּן יהוּדה האָט מען גערעדט װעגן די 
דאָזיקע זאַכן. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט, האָבּן עס זיך גענומען 
צוּם האַרצן, אוּן געזאָגט: װאָס װעט דאָס זיין פאַר אַ קינד? װאָרים די האַנט 
פוּן גאָט איז געװען מיט אים. 
* אוּן זיין פאָטער זכַריָה איז געװאָרן פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן 
האָט נביאות געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: 
** געלױבּט איז גאָט, דער גאָט פוּן יְשׂרָאל-! 
װאָרים ער האָט געדענקט אוּן געשיקט אַ ישוּעה פאַר זיין פאָלק, 
** אוּן האָט אויפגנעשטעלט פאַר אוּנדו אַ האָרן פוּן ישוּעה 
אין דעם הויז פוּן זיין קנעכט דָוִד, 
וי ער האָט גערעדט דוּרך דעם מױל פוּן זיינע הײיליקע נֹבִיאים. 
פוּן פאַרצייטן, 
ז'רעטונג פוּן אוּנדוערע שׂונאים, 
אוּן פוּן דער האַנט פוּן אַלע, װאָס האָבּן אוּנדו פיינט, 
*צוּ טאָן חֶסָד מיט אונדוערע אָבות, 
| == אוּן צוּ געדענקען זיין הײליקן בּוּנד; 
| די שבוּעה, װאָס ער האָט געשוואוירן צוּ אַברָהם אָבינוּ, 
+'אונדו מַציל צוּ זיין פוּן דער האַנט פוּן אוּנדזערע שׂוֹנאים; 
אוּן דינען אים אָן פַּחד, | 
** אין קדוש; אוּן גערעכטיקייט פאַר אים אַלע אונדוערע טעג. 
** אוּן דו, קינד, װעסט גערוּפן װערן: נָבִיא פוּן דעם אײבּערשטן; 
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װאָרים דוּ וועסט גיין פאַר גאָט אָנצוּבּרײטן זיינע װעגן, 
צוּ געבּן פאַרשטענדיקייט פוּן ישׁוּעה פאַר זיין פאָלק 
דורך דער פאַרגעבּוּנג פוּן זייערע זינד, 
** צוּליבּ דער בּאַרעמהאַרציקײט פוּן אונדוער גאָט, 
מיט װאָס דער פרימאָרגן װעט אויפגיין אויף אוּנדו פוּן דער הייך, 
צוּ לײַכטן אויף די, װאָס זיצן אין חוֹשׁך אוּן אין שאָטן פוּן טױט; 
צוּ פירן אוּנדוערע טריט אין דעם װעג פוּן שָלום. 
* אוּן דאָס קינד איו געװאַקסן, אוּן איז געװאָרן שטאַרק אין דעם גייסט, 
אוּן איז געווען אין מִדבָּרִיוֹת בּיו דעם טאָג, ווען ער האָט זיך אַנטפּלעקט 
צוּ ישׂרָאל. 
ר אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, אַז אַ בּאַפעל איו אַרױסגעגאַנגען 
פוּן קֵיסֹר אױגוּסטוּס, אַז די גאַנצע וועלט זאָל געציילט װערן. *דאָס 
איז געווען די ערשטע ציילונג, בּעת קורינייס איז געװען פּראָקוראַטאָר פוּן 
סיריע. *אוּן אַלע זענען געגאַנגען זיך אײַנשרײַבּן, יעדער איינער אין זיין 
אייגענער שטאָט. *אוּן יוֹסף איז אויך אַרױפגעגאַנגען פוּן גָליל, פוּן דער 
שטאָט נִצָרֶת, קיין יהוּדה, צוּ דער שטאָט פוּן דָוִדן, װאָס הייסט בֵּית-לָחָם, 
װאָרים ער איו געווען פוּן דָוִדס הויז אוּן מִשפָּחה; ?צוּ פאַרשרײַבּן זיך מיט 
מְריִמען, װאָס איו געווען פאַרקנסט צוּ אים, בּעת זי איז געווען מעוּבֶּרֶת. 
*אוּן עס איז געווען, בּעת זי זענען דאָרט געװוען, זענען געװאָרן פוּל די 
טעג, אַז זי זאָל געבּערן. "אוּן זי האָט געבּוירן איר זוּן דעם בּכוֹר-, אוּן 
האָט אים אײַנגעװיקלט אין ווינדעלעך, אוּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קאָריטע, 
װאָרים עס איו פאַר זי ניט געװוען קיין פּלאַץ אין דער אַכסֵניא. 

* אוּן עס זענען געווען פּאַסטעכער אין יענער געגנט אין פעלד, װאָס 
האָבּן אַכטוּנג געגעבּן בּיינאַכט אויף זייער סטאַדע. "אוּן אַ מַלאך פוּן גאָט 
האָט זיך צוּ זי בּאַװיון, אוּן די הערלעכקייט פוּן גאָט האָט געלויכטן אַרוּם 
זײי; אוּן זיי האָבּן זיך שטאַרק דערשראָקן. יאוּן דער מַלֹאךְ האָט צוּ זי 
געזאָגט: האָט ניט קיין מוֹרא; װאָרים אָט בּרענג איך אייך אַ גוּטע בּשׂורה 
פוּן אַ גרויסער שִׂמחה, װאָס װעט זיין פאַר דעם גאַנצן פאָלק; װאָרים 
היינט איז אייך געבּוירן געװאָרן אין דער שטאָט פוּן דָוִדן אַ גוֹאֵל, װאָס 
איז מָשִׂיחַ, דער האַר. + אוּן דאָס איז אַ צייכן פאַר אייך: איר װעט געפינען 
אַ קינד אײַנגעװיקלט אין װיַנדעלעך, אוּן ליגן אין אַ קאָריטע. *:אוּן פּלוּצים 
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איו מיט דעם מַלאך געווען אַ מַחנִה פוּן הימלישן חַיֵל, װאָס האָבּן געלױיבּט 
גאָט, אוּן געזאָגט: 
כָּבוד צוּ גאָט אין דער הייך, 
אוּן אויף דער ערד שָלום צװישן מענטשן, 
װאָס אין זיי איז זיין וואוילגעפעלן. 

= אוּן עס אין געװוען, װי די מַלאָכים זענען פוּן זי אַװעק אין הימל 
אַרײן, האָבּן די פּאַסטעכער געואָגט איינער צוּם אַנדערן: לאָמיר איצט גיין 
קיין בֵּית-לֶחָם, אוּן זען די זאַך, װאָס איו געשען, פוּן װאָס גאָט האָט אונדן 
צוּ וויסן געטאָן. * אוּן זי זענען געקומען געשווינד, אוּן האָבּן געפונען מִריִמען 
אוּן יוֹספן, אוּן דאָס קינד ליגן אין דער קאָריטע. "אוּן אַז זיי האָבּן עס 
געזען, האָבּן זי בּאַקאַנט געמאַכט דאָס װאָרט, װאָס איו צוּ זי גערעדט 
געװאָרן װעגן דעם דאָזיקן קינד. אוּן אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט, 
האָבּן זיך געוואונדערט װעגן דעם, װאָס די פּאַסטעכער האָבּן דערציילט. 
* אָבּער מֵרֹיִם האָט אָפּגעהיט די דאָזיקע אַלע רייד, אוּן האָט געטראַכט 
וועגן זיי אין איר האַרץ. *אוּן די פּאַסטעכער האָבּן זיך אוּמגעקערט, און 
האָבּן אָפּגעגעבּן כָּבוד אוּן געלױבּט גאָט פאַר אַלץ, װאָס זיי האָבּן געהערט 
אוּן געזען, אַזױ װי עס איז צוּ זיי גערעדט געװאָרן. 

אוּן אַז עס זענען געװאָרן פוּל אַכט טעג אים מַל צו זיין, האָט מען 
אים אַ נאָמען געגעבּן יִשׁוּעַ, װי דער מַלאךְ האָט אים גערוּפן, איידער ער 
איז אויפגענומען געװאָרן אין דער מוּטערטראַכט. 

? אוּן בּעת עס זענען געװאָרן פוּל די טעג פוּן זייער רײַניקוּנג, לוט 
תּוֹרת מֹשה*, האָבּן זיי אים אַרױפגעבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם, אים צוּ שטעלן 
פאַר גאָט --**װוי סע שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט: יעדער זָכר, 
װאָס עפנט די מוטערטראַכט, זאָל גערוּפן װערן הײליק צוּ גאָטב--!?און 
צוּ גענעענען אַ קַרבּן, לױט װי סע איז געואָגט געװאָרן אין דער תּוֹרר? 
פוּן גאָט: אַ פּאָר טורטלטױבּן, אָדער צוויי יוּנגע טױבּן, ‏ *אוּן זע, עס איז 
געווען אַ מענטש אין ירוּשָלַיִם, װאָס האָט געהייסן שִׁמעוֹן, אוּן דער דאָויקער 
מענטש איז געווען רעכטפאַרטיק אוּן פרוּם, אוּן ער האָט געװאַרט אױף 
דער נחָמֹה פוּן יְשׂרָאל; אוּן דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט גערוּט אויף אים. *און 
אים איז אַנטפּלעקט געװאָרן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אַז ער װעט ניט זען 


א ויקרא יב, 8-2, ב שׁמוֹת יג, 2, 12. 
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דעם טױט, איידער ער װעט האָבּן געוען דעם מָשִׁיחַ פוּן גאָט. אוּן ער 
איז געקוּמען דורך דעם גייסט אין בֵּית-הַמְקדשׁ אַרײן; אוּן בּעת די עלטערן 
האָבּן אַרײַנגעבּראַכט דאָס קינד יִשׁוּעַ, צוּ טאָן מיט אים לוט דעם דִין פוּן 
דער תּוֹרה, **האָט ער אים גענומען אין זיינע אָרעמס, אוּן געלױבּט גאָט, 
אוּן געזאָגט: 
*אַצינד טוּסטוּ אָפּלאָון דיין קנעכט, אָ גאָט, 
לוט דיין װאָרט, בּשָלום; 
*װאָרים מיינע אויגן האָבּן געזען דיין ישועה, 
י*װאָס דוּ האָסט אָנגעבּרייט פאַר אַלע פּעלקער; 
*אַ ליכט צוּ בּאַלײַכטן די אוּמות, 
אוּן דער כָּבוד פוּן דיין פאָלק יְשׂרָאל. 

= אוּן זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער האָבּן זיך געוואוּנדערט איבּער דעם, 
װאָס איו געזאָגט געװאָרן װעגן אים; **אוּן שִמעוֹן האָט זיי געבּענטשט, אוּן 
האָט געואָגט צוּ מִריָמען, זיין מוטער: זע, ער איז בּאַשטימט פאַר דעם פאַלן 
אוּן דעם אויפשטיין פאַר אַ סַךְ אין יְשׂרָאל-; אוּן פאַר אַ צייכן, װאָס מע 
װעט רעדן אַנטקעגן --* אוּן אַ שווערד װעט דורכשטעכן דיין אייגענע זעל - 
כּדי סע זאָלן אַנטפּלעקט װערן די מַחשְבוֹת פוּן אַ סַךְ הערצער. 

* אוּן עס איז געווען איינע אַ נֹבֵיאה, חַנָה בַּת-פּנוּאַל, פוּן שֵבֶט אָשַר; 
זי איז געווען אין הויכן עלטער, אוּן האָט געלעבּט מיט איר מאַן זיבּן יאָר 
פוּן איר מיידלשאַפט, *אוּן איז געווען אַן אַלמָנה פיר אוּן אַכציק יאָר. אוּן 
זי האָט ניט אָפּגעטרעטן פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָט געדינט גאָט מיט 
תַּענִיתִים אוּן תּפִילות טאָג אוּן נאַכט. *אוּן גראָד אין יענער שָעֹה איז זי 
אָנגעקומען, אוּן האָט גענוּמען לױבּן גאָט, אוּן רעדן ועגן אים פאַר אַלע, 
װאָס האָבּן געװאַרט אויף דער גאולה פוּן ירוּשָלַיִם. | 

* אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן מקיים געװוען אַלצדינג, לוט דער תּוֹרה 
פוּן גאָט, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין גָליל, צוּ זייער אייגענער שטאָט 
נצֶרֶת. *אוּן דאָס קינד איז געװאַקסן אוּן איז געװאָרן שטאַרק, פוּל מיט 
חָכמה, אוּן דער חַן פוּן גאָט האָט גערוּט אויף אים. 

4 אוּן זיינע עלטערן פלעגן עוֹלה-רָגל זיין יעדעס יאָר קיין ירוּשָלַיִם 
אויף דעם יֹם-טוֹב פָּסֵדדז. * אוּן ווען ער איז אַלט געװען צװעלף אאָר, 
האָבּן זיי עוֹלה-רְגל געווען לוט דעם דִין. *אוּן אַז דער יֹם-טוֹב האָט 
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זיך געענדיקט, אוּן זיי האָבּן זיך אומגעקערט אַהײם, איז דאָס יֶנגל יְשוּעַ 
איבּערגעבּליבּן אין ירוּשָלַיִם; אוּן זיינע עלטערן האָבּן עס ניט געואוסט. 
אוּן אַװי װי זיי האָבּן געמיינט, אַו ער איז מיט די עוֹליירָגל, זענען זי 
אָפּגענאַנגען אַ טאָג גאַנג, אוּן האָבּן אים געזוכט צווישן זייערע קרוֹבים אוּן 
בּאַקאַנטע. * אוּן אַז זי האָבּן אים ניט געפונען, האָבּן זיי זיך אומגעקערט 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אים געזוּכט. *אוּן עס איז געװען, אין דרי 
טעג אַרוּם, האָבּן זיי אים געפונען אין בֵּית-הַמִקֹדשׁ זיצן צוישן די מַּלמידָי- 
חַכָמִים, װי ער האָט זיך צוגעהערט אוּן זי געפרעגט קשיורת. "און 
אַלע, װאָס האָבּן אים געהערט, האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט איבּער זיין 
שָׂכל אוּן זיינע תּשוּבות. * אוּן בּעת זי האָבּן אים געזען, זענען זיי נִשתּוֹמם 
געװאָרן; אוּן זיין מוּטער האָט צוּ אים געזאָגט: זוּן, פאַרװאָס האָסטוּ אונדו 
אַזױינס געטאָן? זע, דיין פאָטער אוּן איך האָבּן דיך געזוכט מיט צַער. *אוּן 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: הַלֹמַאי האָט איר מיך געװכט? צי האָט איר ניט 
געװאוּסט, אַז איך מוו זיין אין מיין פאָטערס הױז! *און זי האָבּן ניט 
פאַרשטאַנען דאָס װאָרט, װאָס ער האָט צוּ זי גערעדט. "אוּן ער האָט 
מיט זיי אַראָפּגענידערט, אוּן איז געקוּמען קיין נִצֶרֶת; אוּן ער איז זיי געווען 
אוּנטערטעניק; אוּן זיין מוּטער האָט אָפּגעהיט די דאָזיקע אַלע ריד אין 
איר האַרץ. 

* אוּן יְשׁוּעַ איז געװאַקסן אין חָכמד; אוּן אין געשטאַלט, אוּן אין חַן 
בּיי גאָט אוּן בּיי לײַט. 
ְ אוּן אין דעם פוּפצנטן יאָר פוּן קֵיסר טיבּעריוּס מלוכה, בּעת פּאָנטיוס 

פּילאַטוּס איז געװוען פּראָקוּראַטאָר פוּן יהוּדה, אוּן הוּרדוס איז געוען 
טעטראַרך פוּן גָליל, אוּן זיין בּרוּדער פיליפּוס טעטראַרך פוּן דער געגנט 
איטוּריע אוּן טַרֹכוֹנָא, אוּן לוסאַניוּס טעטראַרך פוּן אַבִיליץ, ?בּעת הָנָן אוּן 
קֵיפָא זענען געווען כֹּהַנִים-גדוֹלים, איז געקומען דאָס װאָרט פוּן גאָט צו יוֹהָנָן 
בָּזכַריָה אין דער מִדבֹּר. *אוּן ער איז געקוּמען אין דער גאַנצער געגנט 
פוּן יֵרדן, אוּן האָט געדַרשנט די טבִילֹה פוּן תּשוּבה פאַר דער פאַרגעבּונג 
פוּן זינד. *װי סע שטייט געשריבּן אין דעם סַפֹר פוּן די רייד פוּן ישַעיָה 
הַנָביא: | 
אַ קוֹל רוּפט אין דער מִדבֵּר, 
מאַכט גרייט דעם ועג פוּן גאָט, 
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גלײַכט אויס זיינע שטעגן. 
*יעדער טאָל זאָל דערהױיבּן װערן, 
אוּן יעדער בּאַרג אוּן הייך זאָלן דערנידעריקט װערן; 
אוּן דאָס קרוּמע זאָל װערן גלײַך, 
אוּן די בּאַרגקײטן אַ פּלױן. 
אוּן אַלע לײַבּער זאָלן זען די ישוער; פון גאָטא, 
'אוּן ער האָט דעריבּער געזאָגט צוּם פאָלק, װאָס איז אַרױסגעגאַנגען 
פוּן אים געטוֹבלט צוּ װערן: איר שפּראָץ פוּן שלאַנגען! װער האָט אייך 
געװאָרנט צוּ אַנטרינען פוּן דעם אָנקוּמענדיקן צאָרן? *בּרענגט דעריבּער 
פַּירות, װאָס זענען רְאוּי פאַר תּשוּבה, אוּן רעדט אייך ניט איין: אַברָהבם 
איז אוּנדזער פאָטער; װאָרים איך זאָג אייך, גאָט קאָן פוּן די דאָזיקע שטיינער 
אויפשטעלן קינדער פאַר אַברָהמען. "אוּן אָט ליגט שוין די האַק בּיים װאָרצל 
פוּן די בּיימער; דעריבּער, יעדער בּוים, װאָס בּרענגט ניט אַרױס קיין גוּטע 
פּירות, ווערט אָפּגעהאַקט אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער אַרײן. 
אוּן דאָס פאָלק האָט אים געפרעגט: װאָס אייגנטלעך זאָלן מיר טאָן? 
האָט ער געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: דער, װאָס האָט צוויי רעק, זאָל 
זיך טיילן מיט דעם, װאָס האָט גאָרניט; אוּן דער, װאָס האָט שפּײז, זאָל 
אויך אַזױ טאָן. * אוּן עס זענען אויך געקוּמען מוֹכסים געטוֹבלט צוּ װערן, 
אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, װאָס זאָלן מיר טאָן? *-האָט ער צוּ זי 
געזאָגט: פאָדערט ניט מער װאָס איז פאַר אייך בּאַשטימט. +:אוּן אויך זעלנער 
האָבּן אים געפרעגט, אַזױי צוּ זאָגן: אוּן מיר, װאָס זאָלן מיר טאָן? האָט ער 
צוּ זי געזאָגט: איר זאָלט קיינעם ניט פּלאָגן אוּן בּאַרױבּן, אוּן זייט צוּפרידן 
מיט איער לוין. 
*: אוּן בּעת דאָס פאָלק איז געװען אין אַ שטימונג פוּן דערװאַרטונג, 
אוּן אַלע האָבּן געטראַכט אין זייערע הערצער וועגן יֹחָנן, צי איז ער ניט 
אָפּשר דער מָשִׁיחַ, *! האָט יֹחָנֶן זיי געענטפערט, אוּן געזאָגט: איך טוֹבל אייך 
מיט װאַסער; סע קומט אָבּער אַ שטאַרקערער פוּן מיר, װעמען איך בִין 
ניט רָאוּי אויפצובּינדן די רימענדלעך פוּן זיינע שיך; ער װעט אייך טוֹבלען 
מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש אוּן מיט פייער. זיין ווינטשויפל איז אין זיין האַנט, 
אוּן ער װעט גוּט אױסריניקן זיין שײַער, אוּן אײַנואַמלען דעם וייץ אין 


א ישעיה מ, 8-3. 





ג, 18--38 | לוּקאַס 128 


זיין שפּײַכלער אַרין, אָבּער די פּליעװע װעט ער פאַרבּרענען מיט אַן 
אוּמפאַרלעשלעכן פייער. 

*: אוּן אויף אַזאַ +-תוֹפן, אוּן מיט אַ סֵךְ אַנדערע װאָרענונגען האָט ער 
אָנגעזאָגט די גוּטע בּשׂורה פאַר דעם פאָלק. *אָבּער דער טעטראַרך, 
הוּרדוס, ווייל ער אי פוּן אים געמוּסרט געװאָרן צוּליבּ הורוֹדיָה, זין 
בּרוּדערס וייבּ, אוּן פאַר דעם גאַנצן רשעות, װאָס הוּרדוס האָט געטאָן, 
*האָט צוּ דעם נאָך צוּגעגעבּן דאָס, װאָס ער האָט פאַרשפּאַרט יֹחָנֶן אין 
דער תּפִיסה. 

:: אוּן עס איז געװוען, בּעת דאָס גאַנצע פאָלק איז געטוֹבלט געװאָרן, 
אוּן יִשׁוּעַ איז אויך געטוֹבלט געװאָרן, אוּן האָט מִתפַּלֵל געװען, האָט דער 
הימל זיך געשפּאָלטן, =אוּן דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט אַראָפּגענידערט אױף 
אים אין אַ לײַבלעכער געשטאַלט, װי אַ טױבּ, אוּן אַ קוֹל איז אַרױס פון 
הימל: דוּ בּיסט מיין געליבּטער וזוּן; אין דיר איז מיין וואוילגעפעלן. 

* אוּן יִשׁוּעַ, בּעת ער האָט אָנגעהױבּן זיין שליחות, איז אַלט געווען 
אַרוּם דרייסיק יאָר, אוּן ער איז געװען, װי מען האָט געמיינט, דער זוּן פוּן 
יוֹסף בְּזְעֵלי, ?דער זוּן פוּן מַתָּתן, דער זוּן פוּן לֵוִין, דער זוּן פוּן מַלכִּין, 
דער זוּן פוּן יֵנִין, דער זוּן פוּן יוֹספן, *?דער זוּן פוּן מַתִּתיָהוּן, דער זוּן פון 
אָמוֹצן, דער זוּן פוּן נַחוּמען, דער ווּן פוּן חֶָסלִין, דער זוּן פוּן נַגִין, * דער 
זוּן פוּן מַחַתן, דער ווּן פוּן מַתִּתיָהוּן, דער זוּן פוּן שִׁמעִין, דער זוּן פוּן יוֹספן, 
דער זון פוּן יוֹדָהן, '*דער זוּן פוּן יוֹחָנֶן, דער זוּן פוּן רִישָאן, דער זוּן פון 
זרוּבָּבלען, דער זוּן פוּן שְאַלתִיאָלן, דער זוּן פוּן נרין, * דער זוּן פוּן מַלכִּין, 
דער זוּן פוּן אַדִין, דער זוּן פוּן קוֹסָמען, דער זוּן פוּן אַלמוֹדָמען, דער זון 
פוּן עֵרן, ?דער זון פוּן יִשׁוּעַן, דער זוּן פוּן אַלִיעֶזָרן, דער זוּן פוּן יוֹרימען, 
דער זוּן פון מַתָּתן, דער זוּן פוּן לִוִין, * דער זוּן פוּן שִמעוֹנען, דער זוּן פוּן 
יהוּדהן, דער זוּן פוּן יוֹספן, דער זוּן פוּן יוֹנמען, דער זוּן פוּן אָליִקימען, * דער 
זוּן פוּן מַליָאן, דער זוּן פוּן מִינָאן, דער זוּן פוּן מַתַּתָּהן, דער זוּן פוּן נֶתָנען, 
דער זוּן פוּן דָודן, ** דער זוּן פון יְשֵׁין, דער זוּן פוּן עוֹבִדן, דער זוּן פוּן בּוֹעַזן, 
דער זוּן פוּן שַׂלמוֹנען, דער זוּן פוּן נַחשוֹנען, * דער זוּן פוּן עַמִינְדֶבן, דער 
זוּן פוּן אַרָמען, דער זוּן פוּן חִצרוֹנען, דער זוּן פוּן פִּרֶצן, דער זוּן פוּן יהוּדהן, 
+* דער זוּן פוּן יַעקבן, דער זוּן פוּן יִצחָקן, דער זוּן פוּן אַברָהמען, דער זון 
פוּן תָּרֵחן, דער זוּן פוּן נָחוֹרן, ** דער זון פון שָׂרוּגן, דער זוּן פוּן רָעוּן, דער 
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זוּן פון פָּלֶגן, דער זוּן פוּן עֵבֶרן, דער זוּן פוּן שָלַחן, * דער זוּן פוּן קינָנען, 
דער זוּן פוּן אַרפַּכשַדן, דער זוּן פוּן שִמען, דער זוּן פוּן נֹחֵן, דער זוּן פוּן 
לָמֶכן, *דער זוּן פוּן מְתוּשָלַחן, דער זוּן פוּן חֲנוֹכן, דער זוּן פוּן יָרִדן, דער 
זוּן פוּן מַהַללאַלן, דער זוּן פוּן קינְנען, * דער זוּן פוּן אֲנוֹשן, דער זוּן פוּן שֵתן, 


דער זוּן פוּן אָדָמען, דער זוּן פוּן גאָט. 


אוּן יִשׁוּעַ, פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, האָט זיך אוּמגעקערט פוּן דעם 

ך יַרדן, אוּן איז געפירט געװאָרן דוּרך דעם גייסט *פערציק טעג אין 
דער מִדבֹּר, געפּרוּאװט פוּן דעם שָׂטן. אוּן ער האָט גאָרניט געגעסן אין 
יענע טעג; אוּן בּעת זיי האָבּן זיך געענדיקט, איו ער געװען הונגעריק. 
אוּן דער שָׂטן האָט צוּ אים געזאָגט: אױיבּ דוּ בּיסט דער בִּזְְאֵלֹהִים, בּאַפּעל 
דעם דאָזיקן שטיין, אַז ער זאָל ווערן בּרויט. * אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: 
סע שטייט געשריבּן: ניט פוּן בּרױט אַלײן לעבּט דער מענטשא. *אוּן דער 
שָׂטן האָט אים אַרויפגעפירט, אוּן האָט אים געוויזן אין אַ רֶגע אַלע מלוכות 
פוּן דער וועלט, *"אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: דיר װעל איך געבּן די דאָזיקע 
גאַנצע מֶמשָׁלֹה אוּן איר פּראַכט, װאָרים מיר איז זי איבּערגעגעבּן געװאָרן, 
אוּן איך גיבּ זי װעמען איך ויל. 'דעריבּער, אױבּ דוּ װעסט דיך בּוקן 
פאַר מיר, װעט דאָס אינגאַנצן זיין דײַנס. *אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: 
סע שטייט געשריבּן: 

זאָלסט דיך בּוּקן צוּ גאָט דיין האַר, 

אוּן אים אַלײין זאָלסטוּ דינעןב, - 
יאוּן ער האָט אים געפירט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָט אים אַװעקגעשטעלט 
אויף דעם טוּרעם פוּן דעם בֵּית-הַמִקדש, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אױיבּ 
דוּ בּיסט דער בִּוְיאֲלֹהִים, װאַרף דיך אַראָפּ פוּן דאַנען; ‏ װאָרים סע שטייט 
געשריבּן; 

זיינע מַלאָכים װעט ער בּאַפעלן װעגן דיר, דיך צוּ היטן; 

אוּן אויף די הענט װעלן זי דיך טראָגן, ‏ 

טאָמער װעסטוּ דיר אָנשלאָגן אָן אַ שטיין דיין פוּסג. 
אוּן יָשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: עס איז געואָגט געװאָרן: 

זאָלסט ניט פּרוּאוון גאָט דיין האַרד. 


* דברים ח, 3. |דברים ו,  .13‏ נתּהלים צא, |1,  .12‏ 7 דברים ו, 416 
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= אוּן אַז דער שֶׂטן האָט געענדיקט יעדן נסָיון, האָט ער אים אָפּגעלאָוט 
אויף אַ צייט. 

4 אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אוּמגעקערט אין דער מאַכט פוּן דעם גייסט קיין 
גָליל; אוּן די ידִיעֹה װעגן אים האָט זיך פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער 
געגנט. * אוּן ער האָט געלערנט אין זייערע בְּתֵּייכּנָסָיות, אוּן אַלע האָבּן אים 
אָפּגעגעבּן כָּבוד. 

אוּן ער איז געקומען קיין נִצָרֶת, וואוּ ער איז אויפגעצויגן געװאָרן; 
אוּן וי זיין מִנהג, איז ער שַׁבֹּת אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת אַרין, 
אוּן ער איז אױיפגעשטאַנען צוּם לייענען. " אוּן מען האָט אים דערלאַנגט 
דאָס סַפר פוּן ישַעְיָה הַנָבִיא. אוּן ער האָט געעפנט דאָס סַפר, אוּן האָט 
געפונען דאָס אָרט, וואוּ עס איז געשטאַנען געשריבּן: 

*! דער גייסט פוּן גאָט איו אויף מיר, 
װאָרים ער האָט מיך געואַלבּט מבַשֹׂר צוּ זיין גוּטע בּשׂורות פאַר 
די אָרעמע. 
ער האָט מיך געשיקט אױיסצורוּפן פּרײַהײט פאַר די געפאַנגענע, 
מאַכן זעענדיק די בּלינדע, 
אוּן צוּ בּאַפּרײען די, װאָס זענען צעשטויסן, 
אוּן אױסצורוּפן דאָס בּאַװיליקטע יאָר פוּן גאָטא. | 
*אוּן ער האָט צונויפגעוויקלט דאָס סָפר, אוּן האָט עס צוּריקגעגעבּן דעם 
חַון, אוּן האָט זיך אַנידערגעועצט; אוּן די אױגן פוּן אַלעמען אין דעם 
בֵּית-הַכֹּנֶסֶת זענען געווען בּאַהעפט אָן אים. י*אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ זי 
צוּ זאָגן; היינט איז דער דאָזיקער פַּסוק מקוים געװאָרן אין אייערע אױערן. 
אוּן. אַלע זענען אים געווען עָדות, אוּן האָבּן בּאַוואוּנדערט די לײַטועליקע 
רייד, װאָס זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן זיין מױל; אוּן זי האָבּן געזאָגט: איז 
דאָס ניט יוֹסֵפס זוּן? *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַוִדאי װעט איר מיר 
זאָגן דאָס דאָזיקע מָשל; רוֹפא, הייל דיך אַלײן; װאָס מיר האָבּן געהערט 
ס'איז געטאָן געװאָרן אין כֹּפַרנַחוּם, טוּ אויך אין דיין געבּױירנשטאָט. *אוּן 
ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, קיין נָבִיא איז ניט אָנגענוּמען אין 
זיין אייגן לאַנד. *-אויף אַן אָמת, זאָג איך אייך, אַ סַךְ אַלמָנות זענען געווען 
אין יְשׂרָאל אין די טעג פוּן אַלְיָהוּן, בּעת דער הימל איז געווען פאַרשלאָסן 


אישעיה סא, |, 2. 
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דריי יאָר אוּן זעקס חַדָשים, אוּן עס איז געקוּמען אַ גרויסער הונגער איבּערן 
גאַנצן לאַנד; **אוּן צוּ קיינער פוּן זי איז אֲלְיָהוּ ניט געשיקט געװאָרן, אַחוּץ 
קיין צָרפַת, װאָס איז אין צִידוֹן, צוּ אַ פרוי אַן אַלמָנה א. ??אוּן אַ סַך מצוֹרָעִים 
זענען געװוען אין יְשׂרָאל אין דער צייט פוּן אֶלישֶע הַנָביא; אוּן קיינער פוּן 
זיי איז ניט גערײניקט געװאָרן, אַחוּץ נֶעמְן דער אֲרַמִיב. = אוּן אַלע אין דעם 
בֵּית-הַכֹּנֶסֶת זענען געװאָרן פוּל מיט צאָרן, בּעת זי האָבּן דאָס געהערט. 
* אוּן זי זענען אױפגעשטאַנען, אוּן האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דער שטאָט, 
אוּן אים געפירט צוּם ראַנד פוּן דעם בּאַרג, אויף װאָס זייער שטאָט איז 
געווען געבּויט, כּדי אים אַראָפּצואװאַרפן. *אָבּער ער איו דוּרכגעגאַנגען 
אין דער מיט צווישן זיי, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. 

אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט קיין כֹּפַר-זַחוּם, אַ שטאָט אין גָליל. 
אוּן ער האָט מיט זיי געלערנט אַלע שַבֹּת; *אוּן זיי זענען נִשתּוֹמם געװאָרן 
פוּן זיין תּוֹרה, װאָרים זיין װאָרט האָט געהאַט מאַכט. *אוּן אין דעם בֵּית- 
הַכֹּנֶסֶת איז געווען אַ מענטש, װאָס האָט געהאַט אַ גייסט פוּן אַן אוּמריינעם 
רוּחַ, אוּן ער האָט אויסגעשריגן אויף אַ הויך קוֹ?-: **אָ, װאָס האָבּן מיר 
צוּ טאָן מיט דיר, יִשׁוּעַ הַנוֹצרי? בּיסטוּ געקומען אוּנדו צוּ פאַרטיליקן? איך 
ווייס װער דוּ בּיסט: דער היליקער פוּן גאָט. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט אױף 
אים אָנגעשריגן, אוּן געזאָגט: שװײַג, אוּן גי אַרױס פוּן אים! אוּן דער בּייזער 
גייסט האָט אים אַנידערגעװאָרפן אין זייער מיט, אוּן איז פוּן אים אַרױס, 
ניט טוענדיק אים קיין בּייז. *אוּן אַן אִימה איז געפאַלן אויף אַלעמען, אוּן 
איינער האָט צוּם אַנדערן געזאָגט: װאָס איז דאָס פאַר אַ װאָרט, װאָס ער 
געבּיַט מיט רשות אוּן כּוֹח די אוּמריינע גייסטער, אוּן זי גייען אַרױס? *און 
די ידִיעֹה וועגן אים האָט זיך פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער אַרומיקער 
געגנט. 

* און ער האָט זיך אויפגעהױיבּן אוּן איו אַרױס פוּן דעם בֵּית-הַכּנָסָת, 
אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הז פון שִמעוֹנען. אוּן שִמעוֹנס שויגער 
האָט געליטן פוּן אַ גרויס פיבּער, אוּן זיי האָבּן אים געבּעטן פאַר אירעטוועגן. 
* אוּן ער איז צוּגעגאַנגען, אוּן האָט זיך אײַנגעבּױגן איבּער איר, אוּן האָט 
אָנגעשריגן דאָס. פיבּער, אוּן עס האָט זי אָפּגעלאָוט; אוּן זי אין תֵּיכֹּף 
אויפגעשטאַנען אוּן האָט זי בּאַדינט. 0 


א מלכים א' יו, ו, 16-8; יח, ו. ב מלכים בּ' ה, 14-1, 
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* אוּן בּעת די זוּן איז אונטערגעגאַנגען, האָבּן אַלע, װאָס האָבּן געהאַט 
קראַנקע מיט פאַרשידענע חוֹלאַתן, זי געבּראַכט צוּ אים; אוּן ער האָט 
אַרופגעלײגט זיינע הענט אויף יעדן איינעם פוּן זיי, אוּן האָט זיי געהיילט. 
4 אוּן אויך בּייזע גייסטער זענען אַרױס פוּן אַ סֵךְ, װאָס האָבּן אויסגעשריגן, 
אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט דער בִּוְאֵלֹהִים. אוּן ער האָט אױף זי אָנגעשריגן, 


64 { + 
9+ . 


אוּן זי ניט געלאָזט רעדן, ווייל זיי האָבּן געװאוּסט, אַז ער איז דער מְשִׁיחַ. 
= אוּן אַן ס'איז געװאָרן טאָג, אין ער אױפגעשטאַנען אוּן אי אַװעק 
אין אַ װיסט אָרט. אוּן דאָס פאָלק האָט אים געזוכט, אוּן איז געקומען צוּ 
אים, אוּן אים געװאָלט פאַרהאַלטן, אַן ער זאָל ניט אַװעקגײן פוּן זײ; 
= אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך מוּו אָאָגן די גוטע בּשׂורה פוּן גאָטס 
מַלכורת אויך אין די אַנדערע שטעט, װאָרים צוּליבּ דעם בּין איך געשיקט 
געװאָרן. * אוּן ער האָט געדרשנט אין די בְּתֵּיכּנָסִיות פוּן יהודה. 


ו אוּן עס איז געווען, בּעת דאָס פאָלק האָט זיך געדרענגט אַרוּם אים, 

כּדי צוּ הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, אין ער געשטאַנען בּיים יִבם 
גֹנֵיסֶר. *אוּן ער האָט געזען צוויי שיפלעך שטיין בּיים יִם, אוּן די פישערס 
זענען פוּן זי אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן געוואַשן זייערע נעצן. *אוּן ער איז 
אַרײַנגעגאַנגען אין איינעם פוּן די שיפלעך, װאָס האָט געהערט צוּ שְמעוֹנען, 
אוּן האָט אים געבּעטן, אָפּצוּרוּקן זיך אַבּיסל פוּן דער יִבָּשה. אוּן ער האָט 
זיך אַנידערגעזעצט, אוּן האָט געלערנט דאָס פאָלק פוּן דעם שיפל אַרױס. 
* אוּן אַז ער האָט אויפגעהערט רעדן, האָט ער געואָגט צוּ שְׁמעוֹנען: פאָר 
אָפּ, וואוּ עס איז טיף, אוּן לאָזט אַראָפּ אייערע נעצן צוּם פאַנג. *אוּן שִׁמעוֹן 
האָט געענטפערט: האַר, מיר האָבּן זיך געמיַט אַ גאַנצע נאַכט, אוּן האָבּן 
גאָרניט געכאַפּט; אָבּער אויף דיין װאָרט װעל איך אַראָפּלאָזן די נעצן. *אוּן 
אַז זיי האָבּן דאָס געטאָן, האָבּן זיי געכאַפּט זייער אַ סַךְ פיש; אוּן זייערע 
נעצן האָבּן זיך גענוּמען רײיסן; "אוּן זיי האָבּן געוואוּנקען צוּ זייערע חַבֵרים 
אין דעם אַנדערן שיפל, אַז זי זאָלן קוּמען אוּן זיי העלפן. אוּן זיי זענען 
געקוּמען אוּן האָבּן אָנגעפילט די בּיידע שיפלעך, אַװי, אַז זי האָבּן אָנגעהױיבּן 
צוּ זינקען. *אוּן אַז שִמעוֹן פּעטרוּס האָט דאָס געזען, איז ער געפאַלן יִשׁוּעַן 
צוּ די פיס, אוּן געזאָגט: האַר, גי אַװעק פוּן מיר, װאָרים איך בּין אַ זינדיקער 
מענטש. ?װאָרים אַ שרעק איז אים בּאַפאַלן, אוּן אַלע, װאָס זענען געווען 
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מיט אים בּיים פישפאַנג, װאָס זיי האָבּן געפאַנגען; *אוּן אַװי זענען אויך 
געווען יעקב אוּן יֹחָנָן, זַבדיס זין, װאָס זענען געווען שִמעוֹנס חַבָרִים. אוּן 
יִשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּ שמעוֹנען: האָבּ ניט קיין מוֹרא; פוּן איצט אָן װעסטוּ 
פאַנגען מענטשן, :!אוּן אַז זיי האָבּן געבּראַכט זייערע שיפלעך צוּ דער 
יִבָּשׁה, האָבּן זי אַלץ איבּערגעלאָזט, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

אוּן בּעת ער אי געװען אין איינער פוּן די שטעט, איו דאָרטן 
געווען אַ מענטש לויטער צָרֵעת; אוּן אַן ער האָט דערוען יְשוּעַן, איז ער 
געפאַלן אויף זיין פָּנים, אוּן האָט אים געבּעטן: האַר, אױבּ דוּ וילסט, 
קאָנסטוּ מיך מאַכן ריין. * אוּן ער האָט אױסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן 
האָט אים אָנגערירט, אוּן געזאָגט: איך װיל; זיי ריין. אוּן תִּיכּף האָט זיך 
דאָס צָרַעת אָפּגעטאָן פוּן אים. * אוּן ער האָט אים בּאַפױלן, ער זאָל עס 
קיינעם ניט דערציילן; נייערט גי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זיי מַקרִיב 
פאַר דיין רייניקונג, אַזױ װי משרה האָט געבּאָטן, פאַר אַן עָדות צוּ זיא. 
*! אוּן די ידִיעה װעגן אים האָט זיך נאָך מער פאַרשפּרײט, אוּן אַ גרויסער 
עוֹלם איז זיך צונויפגעקוּמען, אים צוּ הערן, אוּן געהיילט צוּ ווערן פוּן זייערע 
קראַנקהײיטן. * ער אָבּער האָט זיך צוּריקגעצויגן אין די מִדבָּרְיוֹת, אוּן האָט 
מִתפַּלֵל געווען. | 

/* אוּן עס איז געווען אין איינעם פוּן יענע טעג, בּעת ער האָט געלערנט, 
אַז עס זענען דאָרטן געזעסן פּרוּשים אוּן לוֹמדי-תּוֹרה, װאָס זענען געקוּמען 
פוּן אַלע שטעט פוּן גָליל, אוּן יהוּדה, אוּן ירוּשָלַיִבם, אוּן די מאַכט פון 
גאָט איז געווען מיט אים, צוּ קענען היילן. * אוּן אָט האָבּן מענטשן געבּראַכט 
אויף אַ בּעט אַ מאַן, -װאָס איז געווען געלײמט; אוּן זיי האָבּן געווכט אים 
אַרײַנצובּרענגען אוּן אים אַװעקצולײגן פאַר אים. ?אוּן אַװי װי זיי האָבּן 
ניט געקענט געפינען קיין עג װי אים אַרײַנצוּבּרענגען, צוּליבּ דעם עוֹלם, 
זענען זי אַרױפגעגאַנגען אויפן דאַך, אוּן האָבּן אים אַראָפּגעלאָזט מיט זיין 
געלעגער דוּרך די דאַכציגל אין דער מיט פאַר יִשוּעַן. "אוּן אַז ער האָט 
געזען זייער אָמוּנה, האָט ער געזאָגט: מענטש, דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן. !*אוּן די סוֹפרים אוּן די פּרושים האָבּן אָנגעהױבֿן נאָכצוּטראַכטן, 
אוּן האָבּן געזאָגט: װער אי דער דאָזיקער, װאָס רעדט לעסטערונגען? 
וער קאָן מוֹחל זיין 1 זינד, אַחוּץ ב גאָט ט אַלײן! לאָבּער יְשוּעַ האָט פאַרשטאַנען 


* ויקרא יג, 48; יד; 32-2, 
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זייערע מַחשָׁבור?, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: װאָס טראַכט איר אין אייערע 
הערצער? *װאָס איז גרינגער, צוּ זאָגן: דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן, אָדער צוּ זאָגן;: שטיי אויף אוּן גיי? **נאָר כּדי איר זאָלט װיסן, 
אַז דער בִּזְאָדָם האָט רשות אויף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד (האָט ער 
געזאָגט צוּם געליימטן): איך זאָג דיר, שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, 
אוּן גי אַהיים. **אוּן ער איו תֵּיכֹּף פאַר זיי אױפגעשטאַנען, אוּן האָט גענומען 
דאָס געלעגער, אױף װעלכן ער איז געלעגן, אוּן אין אַװעק אַהײיםש, 
לױבּנדיק גאָט. **אוּן זי זענען אַלע נָבהל אוּן נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן 
געלױבּט גאָט, אוּן זיך זייער געפאָרכטן, אוּן געזאָנט: וואונדערלעכע זאַכן 
האָבּן מיר היינט געזען. 

אוּן נאָכדעם איז ער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט געזען אַ מוֹכס, װאָס 
האָט געהייסן לֵוִי, זיצן אויפן צאָל-אַמט, אוּן ער האָט צוּ אים געואָנט: גי 
מיר נאָך. * אוּן ער האָט אַלץ אײיבּערגעלאָזט, אוּן איו אױפגעשטאַנען און 
איז אים נאָכגעגאַנגען. 

אוּן לֵוִי האָט אים געמאַכט אַ גרויסע סעוּדדה אין זיין הויו; אוּן אַ 
גרויסער עוֹלם פוּן מוֹכסים אוּן אויך אַנדערע זענען מיט זי געועסן בּיים 
טיש. *אוּן די פּרוּשים אוּן זייערע סוֹפרים האָבּן געמוּרמלט קעגן זיינע 
תַּלמידים, אוּן האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס עסט איר אוּן טרינקט מיט מוֹכסים 
אוּן זינדיקע? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: די, װאָס 
זענען געזונט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען קראַנק. 
= איך בּין ניט געקוּמען רוּפן די צַדיקים, נייערט די זינדיקע צוּ תּשוּבה. 

* אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: די תַּלמידים פוּן יוֹחָנֶן פאַסטן אָפט אוּן 
טוּען תּפִילה, אוּן אַװױ טוען אויך די תַּלמידים פוּן די פּרוּשים, אָבּער דיינע 
עסן אוּן טרינקען. **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: קאָנט איר לאָזן די מחוּתָּנים 
פאַסטן, בּשַעת דער חָתן איז מיט זיי? *סע װעלן אָבּער קוּמען טעג, װען 
דער חָתן װעט אַװעקגענומען װערן פוּן זיי, אוּן דעמאָלט װעלן זיי פאַסטן 
אין יענע טעג. *אוּן ער האָט זי אויך דערציילט אַ מָשל: קיינער רייסט 
ניט אָפּ אַ שטיק פוּן אַ נייעם מַלבּוש, אוּן טוט עס אַרױף אױיף אַן אַלטן 
מַלבּוש; אויבּ יאָ, װעט ער צערייסן דאָס נייע, אוּן אויך דאָס שטיק פוּן דעם 
נייעם װעט זיך ניט פּאַסן צוּם 'אַלטן. *אוּן קיינער טוּט ניט אַרין קיין 
נייעם וויין אין אַלטע לאָגלען; אַנדערש װועט-דער נייער ויין צעפּלאַצן די 
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לאָגלען, אוּן װעט זיך צעגיסן, אוּן די לאָנלען װעלן גיין פאַרלוירן. *נײַערט 
נייעם וויין מוּז מען אַרײַנגיסן אין נייע לאָגלען. *אוּן קיינער, װאָס האָט 
געטרונקען אַלטן וויין, װיל נייעם; װאָרים ער זאָגט: דער אַלטער איו גוּט. 
ו אוּן עס איז געװוען אויפן צוייטן שַבֹּת פוּן ספֶירַת-הָעֹמֶר, אַז ער אי 
{ געגאַנגען דוּרך תּבוּאה-פּעלדער; אוּן זיינע תַּלמידיבש האָבּן אָפּגעריסן 
זאַנגען, אוּן זיי צעריבּן מיט זייערע הענט אוּן געגעסן. *אוּן עטלעכע פון 
די פּרוּשים האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס טוּט איר דאָס, װאָס מען טאָר ניט טאָן 
אוּם שַבּת? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: האָט איר ניט 
געלייענט, װאָס דָוִד האָט געטאָן, בּעת ער איז געװען הונגעריק, ער, אוּן 
די, װאָס זענען געװוען מיט אים; *װוי ער איו אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויז 
פוּן גאָט, אוּן האָט גענוּמען אוּן געגעסן דאָס לֶחָם-הַפָּנִים, װאָס קיינער ניט 
נאָר די כֹּהַנִים האָבּן געמעגט עסן, אוּן האָט אויך געגעבּן צוּ די, װאָס זענען 
געווען מיט אים?א *אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: דער בִּוְאָדֶם איו האַר 
איבּער דעם שָבֹּת. 

*אוּן עס איז געווען אין אַן אַנדערן שַבּת, אַז ער איז אַרײַנגענאַנגען 
אין אַ בֵּית-הַכֹּנֶסָת, אוּן האָט געלערנט; אוּן דאָרטן איז געווען אַ מענטש, 
װאָס זיין רעכטע האַנט איז געװען פאַרדאַרט. "אוּן די סוֹפריםם אוּן די 
פּרושים האָבּן אים נאָכגעקוּקט, צוּ זען אויבּ ער װעט אים היילן אוּם שַבֹּת, 
כּדי אים צוּ קענען פאַרֹמַסרן. *אָבּער ער האָט פאַרשטאַנען זייערע מַחשָבות, 
אוּן האָט געזאָגט צוּ דעם מענטשן, װאָס זיין האַנט איז געװען פאַרדאַרט: 
שטיי אויף, אוּן שטעל דיך אין דער מיט. אוּן ער איז אױפגעשטאַנען אוּן 
האָט זיך אַװעקגעשטעלט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איך פרעג אייך: 
מעג מען שַבּרז טאָן גוּטס, אָדער שלעכטס? ראַטעװען אַ נָפש, אָדער 
אוּמבּרענגען? ??אוּן ער האָט זיך אַרומגעקוּקט אױף זיי אַלע, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט:. שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער האָט אַװי געטאָן, אוּן זיין 
האַנט איז געזונט געװאָרן. ! אוּן זי זענען געװאָרן פוּל מיט גרימצאָרן, אוּן 
האָבּן זיך בּאַראָטן. איינער מיטן אַנדערן, װאָס. זי זאָלן טאָן צוּ יִשוּעַן. 

אוּן. עס איז געווען אין די דאָזיקע טעג, אַן ער איז אַרױסגעגאַננען 
אין די בּערג מִתפַּלֵל? צוּ זיין; און ער האָט פאַרבּרענגט די גאַנצע נאַכט 
אין תּפִילֹה טאָן צוּ גאָט. *:אוּן בּשַעת עס איז געװאָרן. טאָג, האָט ער גערופן 


א שמוּאל. א' כא, 7-1; ויקרא כד, 9. 
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זיינע תַּלמידים, אוּן האָט פוּן זיי אױסדערװיילט צװעלף, ועמען ער האָט 
אָנגערוּפן שלָיחים; * שִמעוֹנען, וועמען ער האָט אַ נאָמען געגעבּן פּעטרוּס, 
אוּן אַנדרײ זיין בּרוּדער, אוּן יעקבן אוּן יוֹחָנֶן, אוּן פיליפּוּס אוּן בַּר-תַּלמִין, 
* אוּן מַתּיַאן אוּן תּוֹמָאן, אוּן יַעקב בִּוְחַלפַי, אוּן שִמעוֹנען, וועמען מען האָט 
גערופן קַנְאי, ?! אוּן יהוּדה בִּזְייֶעקֹב, אוּן יהוּדה אִיש-קרְיוֹת, װאָס איז געװאָרן 
דער מָסור. | | 

אוּן ער האָט מיט זי אַראָפּגענידערט, אוּן איז געשטאַנען אױף אַ 
פלאַכן פּלאַץ, אוּן אַ גרויסער עוֹלם פוּן זיינע תַּלמידים, אוּן אַ סֵךְ פאָלק 
פוּן גאַנץ יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן דעם יִם-בּאָרטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן, זענען 
געקוּמען אים הערן, אוּן געהיילט צוּ װוערן פוּן זייערע חוֹלאַתן. *אוּן די, 
װאָס זענען געווען געפּלאָגט פוּן אומריינע גייסטער, זענען געהיילט געװאָרן. 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געװוכט אים אָנצוּרירן, װאָרים פוּן אים אי 
אַרױסגעגאַנגען אַ כּוֹח, אוּן האָט זיי אַלעמען געהיילט, 

*אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן אויף זיינע תַּלמידים, אוּן האָט 
געזאָגט: 

וואויל איז אייך אָרעמע, װאָרים דאָס מַלְכות פוּן גאָט איז אייערס. 

::וואויל איז אייך, װאָס טוּט איצט הוגערן, װאָרים איר װעט װערן 
געזעטיקט. 

וואויל איז אייך, װאָס טוט איצט ויינען, װאָרים איר װעט לאַכן. 

?וואויל איז אייך, װען מענטשטן װעלן אייך פיינט האָבּן, אוּן אייך 
פאַרשטויסן אוּן מבַיישׁ זיין, אוּן פאַרװאַרפן איער נאָמען װי עפּעס שלעכטס 
פונוועגן דעם בִּוְאָדֶם. * פרייט אייך אין יענעם טאָג, אוּן שפּרינגט פאַר 
שִׂמחה; װאָרים זעט, איער שֹׂכַר איז גרויס אין הימל, װאָרים פּונקט אַזי 
האָבּן זייערע עלטערן געטאָן מיט די נבִיאים. 

+*אָבּער וויי צוּ אייך, װאָס זענט רייך, װאָרים איר האָט שוין געקריגן 
איער טרייסט. 

*יוויי צוּ. אייך, װאָס זענט איצט זאַט, װאָרים איר װעט הוגערן. 

וי צוּ אייך, װאָס טוּט איצט לאַכן, װאָרים איר װעט טרױיערן אוּן 
וויינען. 

'וויי צוּ אייך, װען אַלע מענטשן װעלן רעדן גוּטס פווועגן אייך, 
װאָרים אַזױי האָבּן זייערע עלטערן געטאָן מיט די פאַלשע נֹבִיאים. 
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יאָבּער אייך, װאָס טוּט זיך צוהערן, זאָג איך: האָט ליבּ אײיערע 
שׂוֹנאים, טוט גוּטס צוּ די, װאָס האָבּן אייך פיינט, ** בּענטשט די, װאָס שעלטן 
אייך, אוּן זייט מִתפַּלֵל פאַר די, װאָס זענען אייך מבַזֶה. *דער, װאָס שלאָגט 
דיך אויף דער בּאַק, גיבּ אים אויך די אַנדערע; אוּן פוּן דעם, װאָס נעמט 
צוּ דיין מאַנטל, זאָלסטוּ אויך דיין ראָק פוּן אים ניט צוּריקהאַלטן, "גיב 
יעדן, װאָס בּעט בּיי דיר; אוּן פוּן אים, װאָס נעמט צוּ דאָס דייניקע, פאָדער 
עס ניט צוּריק. :*אוּן אַװי װי איר וילט, אַז מענטשן זאָלן טאָן צוּ אייך, 
זאָלט איר אויך טאָן צוּ זֵיי. 

= אוּן אױבּ איר האָט ליבּ די, װאָס האָבּן אייך ליבּ, װאָסער דאַנק 
קוּמט אייך? װאָרים אַפילו זינדיקע האָבּן ליבּ די, װאָס האָבּן זי ליבּ. *און 
אױיבּ איר טוּט גוּטס מיט די, װאָס טוּען אייך גוּטס, װאָסער דאַנק קוּמט 
אייך? אַפּילו די זינדיקע טוּען אויך דאָס זעלבּע. **אוּן אױבּ איר לייט רי, 
פוּן וועמען איר האָפּט צוּריק צוּ בּאַקומען, װאָסער דאַנק קוּמט אייך? אַפילן 
זינדיקע לייען אויס צוּ זינדיקע, כּדי צוריק צו בּאַקוּמען װידער אַויפיל. 
** האָט אָבּער ליבּ אייערע שׂוֹנאים, אוּן טוּט גוּטס, אוּן לייט, אוּן דערװאַרט 
ניט עפּעס צוּריק; אוּן איער שֹׂכַר װעט זיין גרויס, אוּן איר װעט זיין קינדער 
פוּן דעם אײבּערשטן; װאָרים ער איז גוּט צוּ די אומדאַנקבּאַרע אוּן שלעכטע. 
זייט בּאַרעמהאַרציק, אַזױ װי אייער פאָטער איז בּאַרעמהאַרציק. 
| **מִשפּט ניט, אוּן איר װעט ניט געמשפּט װערן; פאַרמִשפּט ניט, אוּן 
איר װעט ניט פאַרמִשפּט װערן; זייט מוֹחל, אוּן מע װעט אייך מוֹחל- 
זיין; **גיט, אוּן סע װעט איך געגעבּן װערן אַ גוּטע, אײַנגעדריקטע, 
צוּנויפגעטרעסלטע, אוּן איבּערגיסנדיקע מאָס װעט מען אייך געבּן אין איער 
שויס אַרײין. װאָרים מיט דער מאָס, װאָס איר טוּט מעסטן, װעט איך 
צוּריק געמאָסטן װערן. 

*און ער האָט זי אויך דערציילט אַ מֶשל-: קאָן אַ בּלינדער פירן 
אַ בּלינדן? װעלן זי דען ניט בּיידע אַרײַנפאַלן אין אַ גרוּבּ? *אַ תַּלמיד- 
שטייט ניט העכער פוּן זיין רִבּין, אָבּער איטלעכער, װאָס דערגרייכט שלימות, 
װעט זיין װי זיין רִבּי, * אוּן פאַרװאָס זעסטוּ דאָס שפּענדל אין דיין בּרוּדערס 
אויג, אָבּער דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג זעסטוּ ניט? * אָדער װי קענסטוּ 
ואָגן צוּ דיין בּרוּדער: בּרוּדער, לאָמיך אַרױסנעמען דאָס שפּענדל פוּן דיין 
אויג, אוּן אַלײן זעסטוּ ניט דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג? דוּ חוֹנף, נעם 
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קוֹדם אַרױס דעם קלאָץ פוּן דיין אייגן אויג, אוּן דערנאָך װעסטוּ זען קלאָר 
אַרױסצונעמען דאָס שפּענדל, װאָס איז אין דיין בּרוּדערס אױיג. 

װאָרים אַ גוּטער בּוים טראָגט ניט קיין שלעכטע פּירורז, אוּן אַ 
פאַרדאָרבּענער בּוים טראָגט ניט קיין גוּטע פּירות; * איטלעכן בּוים דערקענט 
מען לוט זיינע אייגענע פּירות; װאָרים פוּן דערנער קליבּט מען ניט קיין 
פייגן, אויך קלייבּט מען ניט קיין טרױבּן פוּן אַ דאָרנקוּסט. * דער גוּטער 
מענטש בּרענגט אַרױס פוּן דעם גוּטן אוֹצר פוּן זיין האַרץ גוּטס, אוּן דער 
שלעכטער מענטש בּרענגט אַרױס פוּן זיין שלעכטן אוֹצר שלעכטס; װאָרים 
פוּן װאָס דאָס האַרץ איו פוּל, דערפון רעדט דאָס מויל. 

אוּן פאַרװאָס רוּפט איר מיך: האַר, האַר, אוּן טוּט ניט װאָס איך 
זאָג? ‏ *איטלעכער, װאָס קוּמט צוּ מיר, אוּן הערט מיינע רייד אוּן טוּט זי, 
װעל איך אייך װײַזן צוּ וועמען ער איז געגליכן: * ער איז געגליכן צוּ אַ 
מענטשן, װאָס בּויט אַ הויז, אוּן װאָס האָט געלאָוט טיף גראָבּן, אוּן לייגן 
דעם פונדאַמענט אויף אַ פעלזן; אוּן בּשַעַת עס איז געקומען אַ פאַרפלייצונג, 
האָט דער שטראָם געשלאָגן קעגן יענעם הױו, אוּן האָט עס ניט געקאָנט 
צעטרעסלען, װאָרים עס איז געווען גוּט געבּויט. *אָבּער דער, װאָס הערט 
אוּן טוּט ניט, איז װי אַ מענטש, װאָס האָט געבּויט אַ הויז אויף דער ערד, 
אָן אַ פונדאַמענט; װאָס קעגן אים האָט געשלאָגן דער שטראָם, אוּן עס איז 
תֵּיכֹּף אײַנגעפאַלן, אוּן דער חוּרבּן פוּן יענעם הויז איז געװען גרויס. 

נאָכדעם װי ער האָט געענדיקט אַלע זיינע ריד אין די אױערן פון 

וׂ דעם פאָלק, איז ער אַרײַנגענאַנגען קיין כֹּפַר-זָחוּם. 

?אוּן איינער אַ הױפּטמאַן האָט געהאַט אַ קנעכט, װאָס איז אים געווען 
טייער, אוּן װאָס איז געווען קראַנק אוּן האָט געהאַלטן בּייט שטאַרבּן. *און 
אַז ער האָט געהערט ועגן יִשׁוּעַן, האָט ער צוּ אים געשיקט וקנים פוּן די 
ייִדן, אוּן האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל קוּמען אוּן היילן זיין קנעכט. *און 
אַז זי זענען געקומען צו יִשוּעַן, האָבּן זיי אים זייער געבּעטן, אוּן געזאָגט: 
ער איו װערט, אַן דוּ זאָלסט דאָס טאָן פאַר אים. "װאָרים ער האָט 
ליבּ אוּנדזער פאָלק, אוּן האָט אַפילו אַלײן אוּנדו אויפגעבּויט אונדזער בֵּית- 
הַכּנֶסֶת. *און יְשׁוּעַ איז מיט זיי געגאַנגען. אוּן בּעת ער איז געווען שוין ניט 
ווייט פוּן דעם הויז, האָט דער הױפּטמאַן געשיקט צו אים פריינט, אים אַװי 
צוּ זאָגן: האַר, זיי דיך ניט מַטרִיחַ; װאָרים איך בּין ניט ווערט, אַז דוּ זאָלסט 
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קוּמען אוּנטער מיין דאַך. 'דעריבּער האָבּ איך מיך אַלײן אויך ניט געהאַלטן 
פאַר רָאוּי צוּ דיר צוּ קומען. נייערט זאָג נאָר דאָס װאָרט, אוּן מיין קנעכט 
װעט געהיילט װערן. *װאָרים אויך איך בּין אַ מענטש, געשטעלט אונטער 
בּאַפּעל-מאַכט, אוּן האָבּ אוּנטער מיר חַיִל; אוּן איך זאָג צוּ דעם: גײי! אוּן 
ער גייט, אוּן צוּ אַן אַנדערן: קוּם! אוּן ער קוּמט. און צוּ מיין קנעכט: טוּ 
דאָס! אוּן ער טוּט עס. "און אַז יִשׁוּע האָט דאָס געהערט, האָט ער זיך 
געוואונדערט איבּער אים, אוּן האָט זיך אויסגעדרייט אוּן געזאָגט צוּם פאָלק, 
װאָס איז אים נאָכגעגאַנגען: איך זאָג אייך, אַפילן אין יְשׂרָאל האָבּ איך ניט 
געפונען אַזאַ אָמוּנה. ? אוּן ווען די שלוחים האָבּן זיך אוּמגעקערט אַהים, 
האָבּן זיי געפונען דעם קנעכט געזונט. 

י! אוּן עס איז געווען גלייך נאָכדעם, אַז ער איז געגאַנגען אין אַ שטאָט 
אַרין מיטן נאָמען נָעִין, אוּן זיינע תַּלמידים זענען געגאַנגען מיט אים, און 
אַ סַך פאָלק. = אוּן װי ער האָט זיך דערנענטערט צוּם טױער פוּן דער 
שטאָט, ערשט מען האָט אַרױסגעטראָגן אַ טױטן, אַ בַּוְיָחִיד בּיי זיין מוּטער, 
אוּן זי איז געווען אַן אַלמָנה; אוּן אַ סַך מענטשן פוּן דער שטאָט זענען געווען 
מיט איר. * אוּן אַז דער האַר האָט זי געזען, האָט ער אויף איר רַחמָנורז 
געהאַט, אוּן צוּ איר געזאָגט: וויין ניט. **אוּן ער איז צוּגעגאַנגען אוּן האָט 
אָנגערירט די מִיטה; אוּן די נוֹשֹׂאִים זענען געבּליבּן שטיין. אוּן ער האָט 
געזאָגט: יוּנגערמאַן, איך זאָג דיר, שטיי אויף. *:אוּן דער טויטער האָט זיך 
אויפגעזעצט, אוּן האָט אָנגעהױבּן צוּ רעדן. אוּן ער האָט אים געגעבּן צוּ 
זיין מוטער. *אוּן אַ פַּחד האָט זיי אַלע אָנגענוּמען; אוּן זי האָבּן געלױיבּט 
גאָט, אוּן געזאָגט: אַ גרויסער נָביא איו אױפגעשטאַנען צוישן אונדו! און, 
גאָט האָט געדענקט אָן זיין פאָלק! * אוּן די דאָזיקע ידִיעה װעגן אים אי 
אַרױסגעגאַנגען אין גאַנץ יהוּדה, אוּן אין דער גאַנצער געגנט. 

*: אוּן די תַּלמידים האָבּן דערציילט יוֹחָנֶן פוּן די דאָזיקע אַלע זאַכן. 
אוּן יוֹחֲנָן האָט גערופן צוּ זיך צוויי פוּן זיינע תַּלמידים, אוּן האָט זיי געשיקט 
צוּ דעם האַר, אַװי צוּ זאָגן: בּיסטוּ דער, װאָס דאַרף קוּמען, אָדער זאָלן 
מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? "אוּן אַז די מענטשן זענען געקומען צוּ אים, 
האָבּן זי געזאָגט: יֹחֲנֶן הַמַטבּיל האָט אוּנדוז געשיקט צוּ דיר, אַװי צוּ זאָגן: 
בּיסטוּ דער, װאָס דאַרף קומען, אָדער זאָלן מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? 
::אין יענער שָעֹה האָט ער געהיילט אַ סַךְ פון חוֹלאַתן אוּן פוּן פּלאָגן און 
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פוּן בּייוע גייסטער, אוּן אַ סֵךְ, װאָס זענען געווען בּלינד, האָט ער געשאָנקען 
די ראִיה. *אוּן ער האָט זי געענטפערט: גייט אוּן דערציילט יֹחָנָן, װאָס 
איר האָט געזען אוּן געהערט: די בּלינדע קריגן זייער ראִיה, די לאָמע גייען, 
די מצוֹרְעִים וערן גערײניקט, די טױבּע הערן, די טויטע שטייען אויף, אוּן 
פאַר די אָרעמע װערט געדַרשנט די בּשׂורה-טובה. *אוּן וואויל איז דעם, 
װאָס װעט זיך ניט שטרויכלען אין מיר. 
! אוּן אַז די שליחים פוּן יוֹחָנֶן זענען אַװעקגעגאַנגען, האָט ער אָנגעהױיבּן 

צוּ רעדן צוּם פאָלק ועגן יֹחֲנְן: װאָס זענט איר אַרױסגעגאַנגען זען אין 
דער מִדבּר? אַ טראָשטשינע שאָקלען זיך מיטן װוינט? *װאָס דען זענט איר 
אַרױסגעגאַנגען זען? אַ מענטשן אָנגעטאָן אין פיינע מַלבּוּשים? זעט, די װאָס 
זענען הערלעך געקליידט, אוּן לעבּן פיין, זענען אין פּאַלאַצן פוּן מלָכים. 
אָבּער װאָס דען זענט איר אַרױסגעגאַנגען זען? אַ נָבִיא? יאָ, איך זאָג אייך, 
אַ סַך מערער װי אַ נָבִיא. *דאָס אי ער, פוּן וועמען סע שטייט געשריבּן: 

וע, איך שיק מיין שלִיח פאַר דיין פָּנים, 

װאָס װעט אָנגרײיטן דיין וועג פאַר דירא. 
איך זאָג אייך, צװישן די, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן פוּן װײבּער, אין 
ניטאָ קיין גרעסערער וי יוֹחָנָן, דאָך איז דער קלענסטער אין דעם מַלכוֹת 
פוּן גאָט גרעסער פוּן אים. *(אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, בּעת זי האָבּן דאָס 
געהערט, אוּן די מוֹכסים, האָבּן גערעכטפאַרטיקט גאָט, װאָרים זיי האָבּן 
זיך געלאָוט טוֹבלען מיט דער טבִילֹה פוּן יוֹחָנְן; י*אָבּער די פּרוּשים אוּן די 
חַכָמִים האָבּן אָפּגעװאָרפן די עַצה פוּן גאָט, װאָרים זיי האָבּן זיך פוּן אים 
ניט געלאָזט טוֹבלען.) 

צוּ וועמען אָבּער זאָל איך גלײַכן די מענטשן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר? 

צוּ וועמען זענען זיי ענלעך? זי זענען גלייך װי קינדער, װאָס ויצן אויף 
דעם מאַרקפּלאַץ, אוּן רוּפן איינער צוּם אַנדערן: 

מיר האָבּן געשפּילט פאַר אייך, אוּן איר האָט ניט געטאַנצט; 

מיר האָבּן געקלאָגט, אוּן איר האָט ניט געוויינט. 
**װאָרים יוֹחָנְן הַמַטבּיל איו געקוּמען, אוּן האָט ניט געגעסן קיין בּרויט, און 
ניט געטרונקען קיין וויין, אוּן איר זאָגט: ער האָט אַ בּייון גייסט. **דער 
בֶּוְְאָדָם איז געקומען, ער עסט אוּן טרינקט, אוּן איר זאָגט: זעט, אַ מענטש 
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גערעכטפאַרטיקט פוּן אַלע אירע קינדער. 

'* אוּן איינער פוּן די פּרוּשים האָט אים געבּעטן, אַו ער זאָל עסן מיט 
אים, אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם פּרוּשיס הויז, אוּן האָט זיך געזעצט 
צוּם טיש. *אוּן זע, דאָרט איו געווען אַ זינדיקע אֵשה אין דער שטאָט, אוּן 
אַז זי איז געװאָר געװאָרן, אַו ער זיצט בּיים טיש אין דעם פּרוּשיס הױז, 
האָט זי געבּראַכט אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט זאַלבּאײַל, *אוּן האָט ויך 
געשטעלט הינטן בּיי זיינע פיס אַ װיינענדיקע, אוּן האָט אָנגעהױיבּן בּאַנעצן 
זיינע פיס מיט אירע טרערן, אוּן האָט זיי אָפּגעװישט מיט די האָר פוּן איר 
קאָפּ, אוּן געקושט זיינע פיס, אוּן זיי געזאַלבּט מיט דעם זאַלבּאײַל. *און 
בּעת דער פּרוּשי, װאָס האָט אים פאַרבּעטן, האָט דאָס געוען, האָט ער צוּ 
זיך געזאָגט: װאָלט ער געװען אַ נָביא, װאָלט ער דערקענט װער אוּן װאָס 
פאַר אַ מִין אֶשה דאָס איו, װאָס רירט אים אָן, אַז זי איז אַ זינדיקע. *אוּן 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: שִׁמעוֹן, איך האָבּ דיר עפּעס 
צוּ זאָגן. אוּן ער האָט געענטפערט: װאָס, רִבּי. :*איינער אַ מַלוָורה האָט 
געהאַט צוויי בַּעלייחוֹבות; איינער איו אים שולדיק געװוען פינף הונדערט 
דינריבש, אוּן דער אַנדערער פופציק. אוּן אַװױי װי זיי האָבּן ניט געהאַט 
מיט װאָס צוּ בּאַצאָלן, האָט ער זי בּיידן מוֹחל געווען. װער פוּן זיי װעט 
אים דעריבּער מער ליבּ האָבּן?! *האָט שָמעוֹן געענטפערט: דער, רעכן 
איך, וועמען ער האָט מוֹחל געווען צוּם מיינסטן. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
דוּ האָסט ריכטיק געמִשפּט. * אוּן ער האָט זיך אויסגעדרייט צוּ דער אֶשה, 
אוּן געזאָגט צוּ שמעוֹנען: דוּ זעסט די דאָזיקע אָשה? איך בּין אַרײַנגעקוּמען 
אין דיין הויז, אוּן קיין װאַסער פאַר מיינע פיס האָסטוּ מיר ניט געגעבּן, זי 
אָבּער האָט בּאַנעצט מיינע פיס מיט אירע טרערן, אוּן האָט זי אָפּגעװישט 
מיט אירע האָר. *דוּ האָסט מיר ניט געגעבּן קיין קוּש; זי אָבּער, זינט איך 
בִּין אַרײַנגעקוּמען, האָט ניט אויפגעהערט צוּ קושן מיינע פיס. *דוּ האָסט 
ניט געזאַלבּט מיין קאָפּ מיט אײַל; אָבּער זי האָט געזאַלבּט מיינע פיס מיט 
זאַלבּאײַל. *דעריבּער זאָג איך דיר: אירע זינד, װאָס זענען אַ סֵךְ, זענען 
פאַרגעבּן געװאָרן, װאָרים זי האָט אַ סַךְ ליבּ געהאַט; אָבּער װועמען װײניק 
ווערט פאַרגעבּן, דער דאָזיקער האָט ליבּ װײניק. *אוּן ער האָט צוּ איר 
געזאָגט; דיינע זינד וענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן. ? אוּן די, װאָס זענען 


אַ זוֹלֵל וסוֹבא, אַ פריינט פוּן מוֹכסים אוּן חוֹטאים! *אוּן די חָכמר; איז 
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געזעסן מיט אים בּיים טיש, האָבּן גענוּמען זאָגן צװישן זיך: װער איז ער, 
װאָס ער פאַרגיט אַפילו זינד? ? אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דער אָשה: דיין 
אָמוּנה האָט דיך מַציל געװען; גי בּשָלום. 
פש און עס איז געוען תֵּיכּף נאָכדעם, אַן ער איז געגאַנגען דורך שטעט און 
ח דערפער, אוּן האָט געדַרשנט אוּן אָנגעזאָגט די גוּטע בּשׂורה פוּן דעם 
מַלכות פוּן גאָט. אוּן די צװועלף זענען מיט אים געװוען, ?אוּן אויך עטלעכע 
פרויען, װאָס זענען געהיילט געװאָרן פוּן בּייוע גייסטער אוּן קראַנקהײטן: 
מָריִם, וועמען מען האָט גערוּפן מַגדָלית, פוּן וועמען זיבּן בּייוע גייסטער זענען 
אַרױס, *אוּן יוֹחָנָה, דאָס װײיבּ פון כּוּזָאן, אַ פאַרװאַלטער בּיי הוּרדוסן, אוּן 
שוֹשַׁנָה, אוּן אַ סֵךְ אַנדערע, װאָס האָבּן זיי געדינט מיט זיער האָבּ און 
גוטס. 

אוּן בּעת אַ סַךְ פאָלק איז זיך צוזאַמענגעקוּמען, אוּן זי זענען געקומען 
צוּ אים פוּן יעדער שטאָט, האָט ער גערעדט מיט אַ מֶשל: *דער זײַער איז 
אַרױסגעגאַנגען צוּ פאַרזײַען זיין זריעה; אוּן בּעת ער האָט געזײַט, איז טייל 
געפאַלן בּיים וועג, אוּן איז צעטרעטן געװאָרן, אוּן די פייגל פוּן הימל האָבּן 
זי פּאַרצערט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף דעם פעלן; און תֵּיכֹּף װי 
זי איז אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרװעלקט געװאָרן, מַחמת זי האָט ניט געהאַט 
קיין פּײַכטקײט. "אוּן אַנדערע איז געפאַלן צוישן דערנער, אוּן די דערנער 
זענען געװאַקסן מיט איר, אוּן האָבּן זי דערשטיקט. *אוּן אַנדערע אי געפאַלן 
אויף גוּטער ערד, אוּן איו געװאַקסן, +תון האָט אַרױסגעבּראַכט פרוּכט 
הונדערטפאַך. בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָט ער אױסגערופן: דער, װאָס 
האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן. 

?אוּן אַז זיינע תַּלמידים האָבּן אים געפרעגט, װאָס דאָס דאָזיקע מֶשל קאָן 
מיינען, "האָט ער געזאָגט: אייך איז געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין די סוֹדות 
פוּן דעם מַלכוֹת פוּן גאָט, אָבּער פאַר די איבּעריקע --אין משָלים, כּדי זי 
זאָלן זען אוּן דאָך ניט וען, אוּן הערן אוּן דאָך ניט פאַרשטיין, !!אוּן דאָס 
מיינט דאָס מֶשל: די זריעה אי דאָס װאָרט פוּן גאָט. ? אוּן יענע בּיים וועג 
זענען די, װאָס האָבּן עס געהערט, דערנאָך קוּמט דער שֵׂטן, אוּן נעמט אַװעק 
דאָס װאָרט פוּן זייער האַרץ, כּדי זי זאָלן ניט גלױבּן אוּן געראַטעװעט 
ווערן. * אוּן יענע אויף דעם פעלון, זענען די, װאָס בּשַׁעֹת זיי הערן, נעמען 
זי אָן דאָס װאָרט מיט שִׂמחה; זי האָבּן אָבּער ניט קיין װאָרצל, אוּן גלויבּן 
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אַ וויילע, אוּן פאַלן אָפּ אין צייט פוּן נְסָיון. ** אוּן דאָס, װאָס איו געפאַלן 
צװישן דערנער, דאָס זענען די, װאָס האָבּן געהערט, און בּשַעת זי גייען 
אַװעק, װוערן זיי דערשטיקט פוּן די דאַגות אוּן עַשִירור? אוּן תַּענוּגים פוּן 
לעבּן, אוּן זייער פרוּכט װערט ניט צײַטיק. * אוּן דאָס אױף דער גוּטער 
ערד, דאָס זענען די, װאָס האַלטן פעסט דאָס װאָרט, װאָס זי האָבּן געהערט, 
אין אַן ערלעך אוּן גוּט האַרץ, אוּן בּרעננען אַרױס פרוּכט מיט געדוּלדיקייט. 

*! אוּן קיינער, װאָס האָט אָנגעצונדן אַ ליכט, פאַרדעקט עס מיט אַ 
כַּללי, אָדער שטעלט עס אוטער אַ בּעט; נייערט ער שטעלט עס אי אַ 
לײַכטער, כּדי די, װאָס קוּמען אַרײן, זאָלן קענען זען דאָס ליכט. װאָרים 
עס איז גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט װערן אַנטפּלעקט, אוּן סע אי 
גאָרניט פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט װערן בּאַקאַנט אוּן דערזען דאָס ליכט. 
* דעריבּער גיט אַכטוּנג װיאַװי איר הערט; װאָרים װער סע האָט, דעם 
ועט געגעבּן װערן, אוּן װער סע האָט ניט, פוּן אים װעט אַװעקגענוּמען 
ווערן אַפילו דאָס, װאָס ער מיינט ער האָט. 

? אוּן עס זענען צוּ אים געקומען זיין מוּטער אוּן זיינע בּרידער, און 
זי האָבּן ניט געקאָנט צוּקוּמען צוּ אים צוּליבּ דעם עוֹלֹם. ?*אוּן מען האָט אים 
געזאָגט: דיין מוּטער אוּן דיינע בּרידער שטייען אין דרויסן אוּן ווילן דיך 
זען. !אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: מיין מוּטער אוּן מיינע 
בּרידער זענען די דאָזיקע, װאָס הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן טוען עס. 

= אוּן עס איז געווען אין איינעם פוּן יענע טעג, אַז ער אוּן זיינע תַּלמידים 
זענען אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: לאָמיר אַריבּער- 
פאָרן אויף דער אַנדערער זייט יִבם, אוּן זיי זענען אַרױסגעפאָרן. און 
בּעת זי זענען געפאָרן, איז ער אײַנגעשלאָפן, אוּן אַ שטוּרעמווינט האָט זיך 
אַראָפּגעלאָזט אויפן יִם; אוּן זי זענען פאַרפלייצט געװאָרן, אוּן זענען געווען 
אין סַכָּנה. **אוּן זיי זענען צוגעגאַנגען, אוּן האָבּן אים אויפגעװעקט, און 
געזאָגט: האַר, האַר, מיר גייען אוּנטער! אוּן ער איו אױפגעשטאַנען, אוּן 
האָט אָנגעשריגן אויף דעם װינט אוּן די שטורעמדיקע כװאַליעס; אוּן זי 
האָבּן זיך געלייגט, אוּן עס איז געװאָרן אַ שטילקייט. *אוּן ער האָט צוּ 
זיי געזאָגט: ואוּ איז אייער אָמוּנדה? און זיי האָבּן מוֹרא געהאַט אוּן זיך 
געחִידושט, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װער אייגנטלעך איו ער, 
װאָס ער בּאַפעלט אַפילן װוינט אוּן װאַסער, אוּן זיי געהאָרכן אים? 
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* אוּן זיי זענען אָנגעקוּמען אין דעם לאַנד פוּן די גַדרִייִם, װאָס אי 
קעגנאיבּער גָליל. *אוּן בּעת ער איז אַרױסגעקוּמען אויף דער יִבָּשׁה, איז 
אים אַנטקעגן געקומען אַ מענטש פוּן דער שטאָט, װאָס האָט געהאַט בייזע 
גײיסטער; פאַר אַ לאַנגע צייט האָט ער ניט געטראָגן קיין קליידער, אוּן האָט 
זיך ניט אויפגעהאַלטן אין קיין הויז, נייערט צװישן די קבָרים. *אוּן אַן ער 
האָט דערזען יְשׁוּעַן, האָט ער אויסגעשריגן, אוּן איז פאַר אים אַנידערגעפאַלן, 
אוּן האָט מיט אַ הויך קוֹל געזאָגט: װאָס האָסטוּ צוּ מיר, יִשׁוּע, דוּ זוּן פון 
דעם אײיבּערשטן? איך בּעט דיך, פּײניק מיך ניט. **װאָרים ער האָט בּאַפױלן 
דעם אוּמריינעם גייסט אַרױסצוּקוּמען פוּן דעם מענטשן. (װאָרים אַ סֵךְ מאָל 
האָט ער אים אָנגעכאַפּט; אוּן מען האָט אים געהאַלטן אוּנטער שמירה, אוּן 
אים געבּוּנדן מיט קייטן אוּן מיט שטריק, אָבּער ער האָט פוּנאַנדערגעריסן די 
שטריק, אוּן איז געטריבּן געװאָרן פוּן דעם בּייון גייסט אין די מְדבְּרְיוֹרז 
אַרײן.) *און יִשׁוּעַ האָט אים געפרעגט: װאָס איו דיין נאָמען? האָט ער 
געזאָגט: מַחנה; װאָרים אַ סַךְ בּייוע גייסטער זענען אַרײין אים אים. :*און 
זי האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל זי ניט בּאַפעלן צוּ נידערן אין דעם תֹּהוֹם 
אַרײן. *אוּן דאָרטן אויפן בּאַרג האָט זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע 
חַזירים; אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, אַו ער זאָל זיי געבּן דערלױבּעניש אין 
זיי אַרײַנצוּגײן. אוּן ער האָט זי געגעבּן דערלױבּעניש. *און די בּייוע 
גייסטער זענען אַרױסגעקוּמען פוּן דעם מענטשן, אוּן זענען אַריין אין די 
חַזִירים; אוּן די סטאַדע האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן דעם שיפּוּע אין יִם אַרײן, 
אוּן זענען דערטרונקען געװאָרן. 

אוּן אַן די פּאַסטעכער האָבּן געזען, װאָס עס איז געשען, זענען זי 
אַנטלאָפן, אוּן האָבּן עס דערציילט אין דער שטאָט אוּן אין די דערפער. 
* אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען זען װאָס עס איז געשען; אוּן זיי זענען געקומען 
צוּ יִשוּעַן, אוּן האָבּן געפונען דעם מענטשן, פוּן וועמען די בּייזע גייסטער זענען 
אַרױס, זיצן בּיי די. פיס פוּן יִשׁוּעַן, אָנגעטאָן אוּן בּיים קלאָרן שָׂכל, אוּן זי 
האָבּן מוֹרא בּאַקוימען. *אוּן ‏ די, - װאָס האָבּן עס געוען, האָבּן דערציילט 
װיאַװי דער בּאַועסענער איז געהיילט געװאָרן. "און דאָס גאַנצע פאָלק 
רונדאַרוּם פוּן דעם לאַנד פוּן די גַדרַייִם האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל פון 
זי אַװעקציען; װאָרים עס איו זי בּאַפאַלן אַ גרויסע מוֹרא. אוּן ער אין 
אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן האָט זיך אומגעקערט. **אוּן דער מענטש, 
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פוּן וועמען די בּייזע גייסטער זענען אַרױס, האָט אים געבּעטן, אַן ער זאָל 
מעגן פאַרבּלײַבּן מיט אים; אָבּער ער האָט אים אַװעקגעשיקט, אוּן געזאָגט: 
* קער דיך אוּם אַהים, אוּן דערצייל װאָס גאָט האָט מיט דיר געטאָן. און 
ער איו געגאַנגען, אוּן האָט דערציילט אין דער גאַנצער שטאָט, װאָס יִשׁוּעַ 
האָט מיט אים געטאָן. 

* אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט זיך אוּמגעקערט, האָט דאָס פאָלק אים מקבּל- 
פָּנִים געװען; װאָרים זי האָבּן אַלע געװאַרט אויף אים. * אוּן אָט איז געקוּמען 
אַ מענטש מיטן נאָמען יְאִיר, װאָס איז געווען אַ גַבֹּאי פוּן דעם בֵּית-הַכּנֶסֶת: 
אוּן ער איז אַנידערגעפאַלן צוּ יִשׁוּעַס פיס, אוּן האָט אים געבּעטן, צוּ קומען 
אין זיין הויז אַרײן; *װאָרים ער האָט געהאַט אַ בַּתייחִידה, אין עלטער 
פוּן אַרוּם צוועלף יאָר, אוּן זי האָט געהאַלטן בּיים שטאַרבּן. אוּן בּעת ער 
איז אַהינגעגאַנגען, האָט זיך דאָס פאָלק געדרענגט אַרוּם אים. 

* אוּן אַ פרוי, װאָס האָט צװעלף יאָר געהאַט אַ בּלוּטפלוּס, אוּן װאָס 
האָט אוסגעגעבּן איר גאַנץ פאַרמעגן אויף רוֹפאים, אוּן קיינער האָט זי ניט 
געקענט היילן, * האָט גענעענט הינטער אים, אוּן האָט אָנגערירט די כַּנפות 
פוּן זיין מַלבּוש, אוּן תֵּיכּף האָט איר בּלוּטפלוּס זיך אָפּגעשטעלט. * אוּן יִשוּעַ 
האָט געזאָגט: ער האָט מיך אָנגערירט? אוּן אַז אַלע האָבּן געלייקנט, האָט 
פּעטרוס געזאָגט: האַר, דאָס פאָלק דריקט אוּן דרענגט דיך! * אָבּער יִשׁוּעַ 
האָט געזאָגט: עמיצער האָט מיך אָנגערירט; װאָרים איך האָבּ דערפילט, 
אַז אַ גבורה איז פוּן מיר אַרױסגעגאַנגען. *אוּן בּעת די פרוי האָט געוען, 
אַז זי איז ניט געבּליבּן פאַרבּאָרגן, איז זי געקוּמען אַ ציטערדיקע אוּן איז 
פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָט דערציילט פאַר דעם גאַנצן פאָלק, 
פאַרװאָס זי האָט אים אָנגערירט, אוּן װי זי אין תֵּיכֹּף געהיילט געװאָרן. 
* אוּן ער האָט צוּ איר געזאָגט: טאָכטער, דיין אָמוּה האָט דיר געהאָלפן; 
גי בּשָלום. 

* בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, איו געקוּמען איינער פוּן דעם גַבּאִיס 
הויז, אוּן האָט געזאָגט: דיין טאָכטער איז געשטאָרבּן; זי ניט מַטרִיחַ דעם 
רבּין. ‏ "אוּן אַז יִשועַ האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ אים געזאָגט: האָבּ 
ניט קיין מוֹרא; האָבּ נאָר אָמוּנה, אוּן זי װעט געראַטעװעט װערן. *און אַז 
ער איז צוּגעקומען צוּם הױז, האָט ער קיינעם ניט געלאָזט אַרײַנגײן מיט 
אים, אַחוּץ פּעטרוסן, אוּן יוֹחָנָן, אוּן יַעקבן, אוּן דעם פאָטער אוּן די מוטער 
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פוּן דעם מיידל. *אוּן אַלע האָבּן זי געטאָן בּאַװײנען אוּן בּאַקלאָגן; אָבּער 
ער האָט געזאָגט: וויינט ניט; װאָרים זי איז ניט געשטאָרבּן, נייערט זי טוּט 
שלאָפן. *אוּן זי האָבּן אים גוּט אױסגעלאַכט, װייל זיי האָבּן געװאוּסט, 
אַז זי איז טויט. *אָבּער ער האָט זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, אוּן געזאָגט: 
קינד, שטיי אויף. * אוּן איר גייסט האָט זיך צוּריקגעקערט, אוּן זי איו תֵּיכֹּף 
אױפגעשטאַנען; אוּן ער האָט געהייסן, מע זאָל איר געבּן עפּעס צוּ עסן. 
** און אירע עלטערן זענען נִשתּוֹמם געװאָרן; אָבּער ער האָט זי בּאַפױלן, 
אַז זי זאָלן קיינעם ניט דערציילן, װאָס עס איזו געשען. 
צֹ אוּן ער האָט צװאַמענגערוּפן די צװעלף, אוּן האָט זיי געגעבּן מאַכט 

אוּן שליטה איבּער אַלע בּייזע גייסטער, אוּן צוּ הײילן קראַנקהײטן. 
?אוּן ער האָט זיי אַרױסגעשיקט אָנצוואָגן דאָס מַלכורז פוּן גאָט, און צוּ 
היילן. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: נעמט גאָרניט מיט אויפן ועג, ניט קיין 
שטעקן, ניט קיין רײַזעטאַש, ניט קיין בּרויט, ניט קיין געלט; אוּן האָט אויך 
ניט קיין צוויי רעק. *אוּן אין װאָסער הויו איר װעט אַרײַנקוּמען, דאָרטן 
פאַרבּלײַבּט, אוּן פוּן דאָרטן גייט ווייטער. *און ואוּ מען װעט אייך ניט 
אויפנעמען, זאָלט איר פאַרלאָזן יענע שטאָט, אוּן אָפּטרעסלען דעם שטויבּ 
פוּן אייערע פיס פאַר אַן עַדות קעגן זיי. *און זיי האָבּן אָפּגעקערט, אוּן 
זענען געגאַנגען איבּער די דערפער, און האָבּן מבַשֹר געווען די בּשוררה 
אוּן אוּמעטוּם געהיילט, | 

אוּן הורדוס, דער טעטראַרך, האָט געהערט פוּן אַלץ, װאָס עס איז 
געטאָן געװאָרן, אוּן ער איז שטאַרק בּאַואָרגט געװען, װאָרים טייל האָבּן 
געזאָגט, אַז יוֹחָנֶן איז אױפגעשטאַנען תּחַיִת-הַמַתִים, * אוּן אַנדערע, אַז אַלְיָהוּ 
האָט זיך בּאַװיזן; אוּן װידער אַנדערע, אַז איינער פוּן די אַלטע נִבִיאים איז 
אױפגעשטאַנען. "און הורדוס האָט געואָגט: יֹחָנ האָבּ איך געלאָוט אָפּהאַקן 
דעם קאָפּ; אָבּער װער איו דער דאָזיקער, -פון וועמען איך הער אַזױנע 
זאַכן? אוּן ער האָט אים בּאַגערט צוּ זען. - 

? אוּן די שליחים האָבּן זיך אומגעקערט, אוּן האָבּן אים דערציילט, 
װאָס זיי האָבּן געטאָן. אוּן ער האָט זיי גענומען, אוּן האָט אָפּגעקערט אַלין 
צוּ אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן בֵּית-צַידָה. * אוּן אַן דאָס פאָלק האָט דאָס 
בּאַמערקט, זענען זי אים נאָכגעגאַנגען; אוּן ער האָט זיי אויפגענומען, אוּן 
האָט צוּ זיי גערעדט פוּן דעם מַלכורת פוּן גאָט, אוּן די, װאָס האָבּן זיך 
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גענייטיקט אין אַ רפוּאה, האָט ער געהיילט. * אוּן דער טאָג האָט זיך אָנגעהױיבּן 
צו נייגן; אוּן די צוועלף האָבּן גענעענט, אוּן צוּ אים געזאָגט: לאָן אָפּ דאָס 
פאָלק, כּדי זיי זאָלן קענען גיין אין די אַרומיקע דערפער אוּן פעלדער 
איבערצונעכטיקן אוּן צוּ קריגן שפּייז; װאָרים מיר זענען דאָ אין אַ װיסטן 
אָרט. * אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: גיט איר זיי צוּ עסן. האָבּן זיי געזאָגט: 
מיר האָבּן ניט מער װי פינף לאַבּנס אוּן צוויי פיש- סיידן מיר זאָלן גיין אוּן 
קויפן שפּייו פאַר דעם דאָזיקן גאַנצן פאָלק. * (װאָרים זיי זענען געווען אַרוּם 
פינף טויזנט מאַן.) אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: זעצט זי אויס אין 
כִּיתּות, אַרוּם פוּפציק אין יעדער. *אוּן זיי האָבּן אַװי געטאָן, אוּן האָבּן 
אַלעמען אויסגעזעצט. *אוּן ער האָט גענוּמען די פינף לאַבּנס אוּן די צויי 
פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם הימל, אוּן האָט אַ בּרָכה געמאַכט 
אוּן פוּן זיי אָפּגעבּראָכן, אוּן זיי געגעבּן די תַּלמידים, צוּ גרייטן פאַר דעם 
פאָלק. ‏ אוּן זי האָבּן אַלע געגעסן צוּ דער זאַט; אוּן זיי האָבּן צונויפגענומען 
פוּן די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף קערבּ. 

*: און עס איז געװען, בּעת ער האָט אַלײן מִתפַּלֵל געװוען, זענען די 
תַּלמידיבם געװוען מיט אים; אוּן ער האָט זיי געפרעגט: װער, זאָגט דאָס 
פאָלק, בּין איך? * אוּן זיי האָבּן געענטפערט, אוּן געזאָגט: יוֹחָנָן הַמַטבּיל; 
אָבּער אַנדערע זאָגן: אֲלְיָהוּ; אוּן אַנדערע, אַז איינער פוּן די אַלטע נבִיאים 
איז אױפגעשטאַנען. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: איר אָבּער, װער זאָגט איר, 
בּין איך? אוּן פּעטרוס האָט געענטפערט: דער מְשִׁיחַ פוּן גאָט. י*אוּן ער 
האָט זי בּאַפױלן אוּן געבּאָטן, אַז זי זאָלן עס קיינעם ניט דערציילן, = אוּן 
געזאָגט: דער בִּוְְאָדָם מוּו ליידן אַ סַךְ, אוּן פאַרװאָרפן וערן פוּן די זקנים 
אוּן ראָשי-כּהֲנִים אוּן סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן אויף דעם דריטן טאָג 
ווידער אויפשטיין. 

אוּן ער האָט געזאָגט צוּ אַלעמען: װויל מיר װער נאָכגײן, זאָל ער 
זיך אַליין פאַרלייקענען, אוּן נעמען אויף זיך פוּן טאָג צוּ טאָג זיין צלָב, אוּן 
מיר נאָכגײן, *:װאָרים װער סע וויל מַציל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; 
אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן פוּן מײַנעטװעגן, װעט עס מַציל זיין. 
*=װאָרים װאָס נוּצט עס דעם מענטשן, װען ער זאָל געװינען די גאַנצע 
וועלט, אוּן פאַרלירן אָדער פאַרדאַרבּן זיך אַלײן?! *?װאָרים װער סע װעט 
זיך שעמען מיט מיר אוּן מיט מיינע רייד, װעט דער בֶּןְאָדֶבם זיך שעמען 
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מיט אים, בּעת ער װעט קומען אין זיין כָּבוד, אוּן אין דעם כָּבוד פון זיין 
פאָטער אוּן די הײיליקע מַלאָכים. '* פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 
פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרזוּכן דעם טַעם פוּן טױיט, בּיז - 
זיי װעלן זען דאָס מַלכות פוּן גאָט. 

** אוּן עס איז געווען אַרוּם אַכט טעג נאָך די דאָזיקע רייד, אַז ער האָט 
גענומען מיט זיך פּעטרוּסן, אוּן יֹחָנָן, אוּן יעקבן, אוּן אין אַרױפגעגאַנגען 
אויף דעם בּאַרג מִתפַּלֵל צוּ זיין. "אוּן בּעת ער האָט מִתפַּלֵל געווען, האָט 
זיך דאָס אויסזען פוּן זיין פָּנִים פאַרענדערט, אוּן זיינע מַלבּוּשִים זענען געװאָרן 
שטראַלנדיק ווייס. *אוּן אָט האָבּן צוויי מענטשן גערעדט מיט אים, משה 
אוּן אֲלָיָדְהוּ, !*װאָס האָבּן זיך אַנטפּלעקט אין הערלעכקייט, אוּן האָבּן 
גערעדט פוּן זיין פּטִירה, װאָס ער האָט געדאַרפט ממַלֹא זיין אין ירוּשָלַיִם. 
* און פּעטרוס אוּן די, װאָס זענען געווען מיט אים, זענען בּאַפּאַלן געװאָרן 
פוּן אַ שווערן שלאָף; אוּן בּעת זי האָבּן זיך אױפגעכאַפּט, האָבּן זיי געזען 
זיין הערלעכקייט אוּן די צוויי מענטשן, װאָס זענען געשטאַנען לעבּן אים. 
** אוּן עס איז געווען, בּעת זי האָבּן זיך גענוּמען פוּן אים שיידן, האָט פּעטרוּס 
געזאָגט צוּ יִשׁוּעַן: האַר, עס אין גוּט פאַר אונדו דאָ צוּ זיין; לאָמיר מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, איינס פאַר מֹשׁהן, אוּן איינס פאַר אָלָיָהוּן; 
אָבּער ער האָט ניט געװאוּסט, װאָס ער רעדט. **אוּן בּשַעת ער האָט דאָס 
געזאָגט, איז געקוּמען אַ װאָלקן אוּן האָט זיי פאַרשאָטנט; אוּן זי האָבּן זיך 
געפאָרכטן, בּעת זי זענען אַרײַנגעקוּמען אין דעם װאָלקן. *אוּן אַ קוֹל איז 
אַרױס פוּן דעם װאָלקן, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז מיין זוּן, מיין אויסדערװויילטער, 
אים זאָלט איר הערן. *און בּעת דאָס קוֹל האָט זיך געהערט, האָט זיך 
יִשׁוּעַ געפונען אַלין. אוּן זי האָבּן געשוויגן, אוּן האָבּן קיינעם ניט אין יענע 
טעג דערציילט דאָס, װאָס זיי האָבּן געזען. 

* אוּן עס איז געווען אויפן אַנדערן טאָג, בּעת זיי האָבּן אַראָפּגענידערט 
פוּן דעם בּאַרג, האָט אים בּאַגעגנט אַ גרויסער עוֹלבם. *אוּן אָט האָט 
איינער פוּן פאָלק געשריגן, אוּן געזאָגט: רִבּי, איך בּעט דיך אַ קוק צוּ טאָן 
אויף מיין זוּן, װאָרים ער איז מיין אינציק קינד; *און וע, אַ רוּחַ כאַפּט 
אים אָן, אוּן ער שרייט פּלוּצים אױס; אוּן ער רייסט אים, בּיו עֶר שימט, 
אוּן ער װײַכט פוּן אים שוער, אוּן טוט אים שטאַרק צעניווקן. ?אוּן איך 
האָבּ געבּעטן דיינע תַּלמידים, אַז זי זאָלן אים אַרױסטרײַבּן, אוּן זי האָבּן 
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ניט געקענט. * אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: אָ, אוּמגלױבּיקער 
אוּן פאַרקרוּמטער דוֹר-, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך, אוּן אייך 
פאַרטראָגן? בּרענג אַהער דיין זוּן. = אוּן װי נאָר ער האָט געטאָן גענעענען, 
האָט אים דער בּייזער גייסט אַנידערגעװאָרפן, אוּן אים מוֹרָאדיק געריסן. 
אָבּער יִשׁוּעַ האָט אָנגעשריגן אויף דעם אומריינעם גייסט, אוּן געהיילט דאָס 
יינגל, אוּן אים צוריקגעגעבּן זיין פאָטער. *אוּן זיי זענען אַלע נשתּוֹמבםש 
געװאָרן פוּן דער גרויסקייט פוּן גאָט. 

אוּן בּשַעַת אַלע האָבּן זיך געװאוּנדערט אויף אַלץ, װאָס ער האָט 
געטאָן, האָט ער געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: **טוּט די דאָיקע רייד אַרײן 
אין אייערע אױערן; װאָרים דער בִּדְאָדֶם װעט איבּערגעענטפערט װערן 
אין די הענט פוּן מענטשן. *אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען דאָס דאָזיקע 
װאָרט, אוּן עס איז געװוען פאַרהוילן פוּן זיי, כּדי זי זאָלן עס ניט בּאַנעמען; 
אוּן זי האָבּן מוֹרא געהאַט אים צוּ פרעגן װעגן דעם דאָזיקן װאָרט. 

+ אוּן עס איז אויפגעגאַנגען אַ מַחשָׁבה צװישן זיי, װער פוּן זי עס איז 
דער גרעסטער. "אאון בּעת יִשׁוּעַ האָט דערקענט די מַחשָׁבד; פוּן זייער 
האַרץ, האָט ער גענומען אַ קינד, אוּן עס אַװעקגעשטעלט לעבּן זיך, * אוּן 
האָט צוּ זיי געזאָגט: װער סע װעט אויפנעמען דאָס דאָזיקע קינד אין מיין 
נאָמען, נעמט מיך אױף; אוּן װער סע װעט מיך אויפנעמען, נעמט אויף דעם, 
װאָס האָט מיך געשיקט; װאָרים דער, װאָס אי דער קלענסטער צווישן אייך 
אַלע, דער דאָזיקער איו גרויס. | 

? אוּן יוֹחָנָן האָט געענטפערט: האַר, מיר האָבּן געזען איינעם אַרױס- 
טרײַבּן בּייע גייסטער אין דיין נאָמען, אוּן מיר האָבּן אים פאַרװוערט, מַחמֹת 
ער גייט אוּנדו ניט נאָך.. "אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװוערט אים 
ניט; װאָרים דער, װאָס איז ניט קעגן אייך, איו פאַר אייך. 

* אוּן עס איז געװען, בּעת די טעג האָבּן זיך שוין דערנענטערט, אַז 
ער זאָל אַרויפגענומען װערן, האָט ער אַנטשלאָסן געווענדט זיין פָּנים צוּ גיין 
קיין ירוּשָלַיִם, * אוּן ער האָט געשיקט שליחים פאָרויס פאַר אים, װאָס זענען 
געגאַנגען אוּן זענען אַרײַנגעקומען אין אַ דאָרף פוּן די שוֹמרוֹנים, כּדי פאַר 
אים אָנצוּגרייטן, *אוּן זיי האָבּן אים ניט אויפגענוּמען, מַחמֹת זיין פָּנִים איז 
געווען געװוענדט צוּ גיין קיין ירוּשָלַיִם. **אוּן בּעת זיינע תַּלמידים יַעקֹב 
אוּן יוֹחָנָן האָבּן דאָס געוען, האָבּן זי געזאָגט: האַר, װילסטוּ, מיר זאָלן 





ט, 55--י, 11 | = לוּקאַס 147 


בּאַפּעלן אַ פייער זאָל אַראָפּנידערן פוּן הימל, אוּן זיי פאַרצערן? *אָבּער 
ער האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן האָט זי פירגעהאַלטן. * אוּן זי זענען געגאַנגען 
אין אַן אַנדער דאָרף אַרײן. 

* אוּן בּעת זי זענען געגאַנגען אויפן וועג, האָט איינער צוּ אים געזאָגט: 
איך װעל דיר נאָכגײן װאוהין נאָר דוּ װעסט גײן. *"האָט יִשׁוּעַ צוּ אים 
געזאָגט: די פוּקסן האָבּן הײַלן, אוּן די פייגל פוּן הימל האָבּן נעסטן, אָבּער 
דער בַּזְאָדֶם האָט ניט ואוּ זיין קאָפּ אַנידערצוּלײגן. *אוּן צוּ אַן אַנדערן 
האָט ער געזאָגט: גיי מיר נאָך. אָבּער יענער האָט געזאָגט: האַר, דערלויבּ מיר 
קוֹדם צוּ גיין אוּן מקבּר זיין מיין פאָטער. *אָבּער ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
לאָז די מֵתים מֹקַבֹּר זיין זייערע אייגענע מִתּים; אוּן דוּ גי אוּן זאָג אוּמעטום 
אָן דאָס מַלכות פוּן גאָט. "אוּן אַן אַנדערער האָט געזאָגט: איך װעל דיר 
נאָכגײן, האַר; נאָר דערלויבּ מיר קוֹדם זיך צוּ געזעגענען מיט מיינע בּנִי-בַיִת. 
** אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: דער, װאָס לינט צו אַ האַנט צוּם 
אַקער, אוּן קוּקט אויף צוּריק, טוג ניט פאַר דעם מַלכוֹת פוּן גאָט. 
פּ אוּן נאָכדעם האָט דער האַר בּאַשטימט ױיבּעציק אַנדערע, אוּן האָט 

זיי געשיקט זאַלבּעצװײַט פאָרויס פאַר אים אין יעדער שטאָט אוּן אָרט, 
וואוּהין ער האָט בּדַעֹה געהאַט צוּ קוּמען. "אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: דער 
שניט איז גרויס, אָבּער די אַרבּעטער זענען װינציק; בּעט דעריבּער דעם 
האַר פוּן דעם שניט, אַו ער זאָל אַרױסשיקן אַרבּעטער צוּ זיין שניט. *גייט; 
אָט שיק איך אייך אַרױס װי לעמער צוישן װעלף. *טראָגט ניט קיין בּייטל, 
ניט קיין רייזעטאַש, ניט קיין שיך; גריסט קיינעם ניט אונטערװעגנס. *אוּן 
אין װאָסער הויז איר װעט אַרײַנקוּמען, זאָגט קוֹדם: זאָל זיין שָלום צוּ דעם 
דאָזיקן הויז. "אוּן אוב דאָרטן װעט זיין אַ בָּוְשָלום, װעט איער שָלובש 
רוּען אויף אים; נאָר אױיבּ ניט, װעט ער זיך װוידער אוּמקערן צוּ אייך. "אוּן 
פאַרבּלײַבּט אין יענעם הױיז, עסט אוּן טרינקט װאָס זי גיבּן, װאָרים דער 
אַרבּעטער איז װערט זיין לוין; גייט ניט פוּן הויז צוּ הויז. *אוּן אין װאָסער 
שטאָט איר קוּמט אַרײן, אוּן זי נעמען אייך אויף, עסט װאָס מע גרייט פאַר 
אייך; "אוּן היילט די קראַנקע, װאָס געפינען זיך אין איר, אוּן זאָגט צוּ זיי: 
דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט צוּ אייך גענעענט. ?אוּן אין װאָסער שטאָט איר 
װעט אַרײַנקומען, אוּן זי װעלן אייך ניט אויפנעמען, טאָ גייט אַרױס אױף 
אירע נאַסן, אוּן זאָגט: ייאַפילו דעם שטויבּ פוּן איער שטאָט, װאָס קלעפּט 
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אויף אוּנדזערע פיס, װישן מיר אָפּ קעגן אייך; דאָך װיסן זאָלט איר ויסן, 
אַז דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט גענעענט. = איך זאָג אייך: סע װעט אין יענעם 
טאָג אַ סֵךְ גרינגער זיין פאַר סדוֹם, װי פאַר יענער שטאָט. 

*וויי צוּ דיר, כּוֹרָוין! וי צוּ דיר, בֵּית-צַידָה! װאָרים אױבּ די וואונדער, 
װאָס זענען געטאָן געװאָרן אין אייך, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין צוֹר אוּן 
אין צִידוֹן, װאָלטן זיי שוין לאַנג געזעסן אין זאַק אוּן אַש, אוּן תּשוּבה געטאָן. 
+! אין יוֹם-הַדין װעט זיין גרינגער פאַר צוֹר אוּן צִידוֹן װי פאַר אייך. *און 
דוּ, כֹּפַר-נַחוּם, אַושׁ צוּם הימל װעסטוּ דיך דערהײבּן? אין שׁאוֹל-תַּחתִּיה 
װעסטוּ אַראָפּנידערן. *:דער, װאָס הערט אייך, טוּט מיך הערן; אוּן דער, 
װאָס פאַרװאַרפט אייך, טוּט מיך פאַרואַרפן; אוּן דער, װאָס פאַרװאַרפט 
מיך, טוּט פאַרואַרפן אים, װאָס האָט מיך געשיקט. 

אוּן די ױבּעציק האָבּן זיך אוּמגעקערט מיט שׂמחדה, אוּן געזאָגט: 
האַר, אַפילו די בּייזע גייסטער זענען אוּנדו אוּנטערטעניק אין דיין נאָמען! 
*= אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: איך האָבּ געזען דעם שָׂטן פאַלן װי אַ בּליץ 
פוּן הימל. *זעט, איך האָבּ אייך געגעבּן שליטה צוּ טרעטן אויף שלאַנגען 
אוּן עקדישן, אוּן איבּער דער גאַנצער גבוּרה פוּן דעם שֹׂנא; אוּן קיין שוּם 
זאַך װעט אייך ניט שאַטן. *אָבּער פרייט אייך ניט איבּער דעם, װאָס די 
גייסטער זענען אייך אוּנטערטעניק, נייערט פרייט אייך, װאָס אייערע נעמען 
זענען פאַרשריבּן אין הימל. 

אוּן גראָד אין יענער שָעה האָט ער זיך געפרייט אין דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶשׁ, אוּן האָט געזאָגט: איך דאַנק דיר, פאָטער, האַר פוּן הימל אוּן ערד, 
װאָס דוּ האָסט דאָס פאַרהוילן פוּן די חַכָמים אוּן פאַרשטענדיקע, אוּן עס 
אַנטפּלעקט פאַר עוֹפעלעך; יאָ, פאָטער, אַזױ איז געווען דיין רָצון. *אַלצדינג 
איז מיר איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן מיין פאָטער; אוּן קיינער װייסט 
ניט, װער דער זוּן איז, אַחוּץ דער פאָטער; אוּן װער דער פאָטער איז, אַחוּץ 
דער זוּן, אוּן דער, צוּ װעמען דער זוּן װיל אים אַנטפּלעקן. *אוּן ער 
האָט זיך געװוענדט צוּ די תַּלמידים אַלײן, אוּן געזאָגט: וואויל איז די אויגן, 
װאָס זעען, װאָס איר זעט! *!װאָרים איך זאָג אייך, אַז אַ סַךְ נֹבִיאיםט אוּן 
מלָכים האָבּן בּאַגערט צוּ זען, װאָס איר זעט, אוּן האָבּן עס ניט געוען, אוּן 
צוּ הערן, װאָס איר הערט, אוּן האָבּן עס ניט געהערט. 

* אוּן איינער אַ תַּלמיד-חָכם איז אױיפגעשטאַנען, כּדי אים צוּ פּרוּאוון, 
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אוּן האָט געזאָגט: רִבּי, װאָס זאָל איך טאָן, צוּ ירשענען אייבּיק לעבּן! **האָט 
ער צוּ אים געזאָגט: װאָס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה? װיאַװי לייענסטו? 
'*אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן גאָט דיין 
האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער נשָמה, אוּן מיט דיין גאַנצן 
כּוֹח, אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנד; אוּן דיין חֵבר װי דיך אַלייןא. ?אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ האָסט ריכטיק געענטפערט; דאָס טוּ, אוּן דוּ 
וועסט לעבּן. 

*אָבּער אַזױ װי ער האָט זיך געװאָלט אַליין רעכטפאַרטיקן, האָט ער 
געזאָגט צוּ יִשׁוּעַן: אוּן װער איז מיין חַבר? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: 
איינער אַ מענטש האָט אַראָפּגענידערט פוּן ירוּשָלַיִם קיין ירִיחוֹ, אוּן איז 
אַרײַנגעפאַלן צװישן נַולָנִים, װאָס האָבּן אים אױסגעטאָן אוּן צעשלאָגן, אוּן 
זענען אַװעקגעגאַננען, אוּן אים געלאָוט אַ האַלבּ טױטן. *אוּן עס האָט זיך 
גראָד געטראָפן, אַז אַ כֹּהן האָט אַראָפּגענידערט יענעם װעג; אוּן אַז ער 
האָט אים געוען, אין ער אַריבּערגעגאַנגען אויף דער אַנדערער זײיט; *און 
אַזױ אויך אַ לֵוִי, בּעת ער איו פאַרבּײַגעגאַנגען יענעם אָרט אוּן אים געזען, 
איז ער אַריבּערגעגאַנגען אויף דער אַנדערער זייט. *אָבּער איינער אַ 
שוֹמרוֹני, בּעת ער האָט גערייזט, איז געקומען וואוּ ער איז געװען; אוּן אַז ער 
האָט אים געזען, האָט אים אָנגענוּמען אַ רַחמָנות, !*אוּן ער איז צוּגעגאַנגען 
צוּ אים, אוּן האָט פאַרבּונדן זיינע וואונדן, אוּן אַרױפגעגאָסן אויף זיי אײַל 
אוּן וויין, אוּן ער האָט אים אַרופגעזעצט איף זיין אייגענער בּהֲמדה, אוּן 
האָט אים געבּראַכט אין אַן אַכסַנִיא אַרײן, אוּן האָט פאַר אים געזאָרגט. *און 
אויף מאָרגן האָט ער אַרױסגענוּמען צוויי דינָרים, אוּן האָט זיי געגעבּן דעם 
בַּעל-אַכסַניא, אוּן געזאָגט: גיבּ אַכטוּנג אויף אים, אוּן וויפל מער דוּ װעסט 
אױסגעבּן, װעל איך דיר בּאַצאָלן, װען איך װעל צוריקקומען. *ווער פון 
די דאָזיקע דריי, מיינסטוּ, האָט זיך אַרױסגעװיון פאַר אַ חֵבר צוּ אים, װאָס 
איז אַרײַנגעפאַלן צװישן די גַולָנים! "האָט ער געואָגט: דער, װאָס האָט 
אויף אים רַחמָנוֹת געהאַט. אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, אוּן טוּ דוּ 
אויך אַזױ. 

* אוּן עס איז געווען, בּעת זיי זענען געגאַנגען אין וועג, איז ער געקומען 
אין איינעם אַ דאָרף אַרײן; אוּן אַ פרוי מיטן נאָמען מַרתָּא האָט אים אויפ- 


* דברים ו, 5; ויקרא יט, 18, 
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גענוּמען אין איר הויז. *אוּן זי האָט געהאַט אַ שוועסטער, װאָס האָט געהייסן 
מִריִם, װאָס האָט זיך געועצט צוּ דעם האַרס פיס, אוּן האָט זיך צוּגעהערט 
צוּ זיין תּוֹרה. *מַרתָּא איז אָבּער געװען פאַרנוּמען מיט דעם פיל בּאַדינען; 
אוּן זי איז צוּגעגאַנגען, אוּן האָט געזאָגט: האַר, טוּט דיך ניט אַרן, װאָס 
מיין שוועסטער האָט מיך איבּערגעלאָזן צוּ דינען אַלײן? זאָג איר דעריבּער, 
אַו זי זאָל מיר העלפן. *אוּן דער האַר האָט געענטפערט, אוּן צוּ איר 
געזאָגט: מַרתָּא, מַרתָּא, דוּ זאָרגסט אוּן דַאגָהסט זיך איבּער אַ סַךְ זאַכן; 
= איין זאַך איז אָבּער נייטיק, אוּן מֵריִם האָט זיך אױסדערװיילט דעם גוטן 
חָלֶק, װאָס װעט פוּן איר ניט אַװעקגענוּמען װערן. 


יא אוּן עס איז געװען, בּעת ער האָט אין איינעם אַן אָרט מִתפַּלֵל געווען, 

האָט איינער פוּן זיינע תַּלמידים צוּ אים געזאָגט, בּשַעֹת ער האָט 
פאַרענדיקט: האַר, לערן אוּנדו מִתפַּלֵל צוּ זיין, אַװױי וי יוֹחָנָן האָט געלערנט 
זיינע תַּלמידים. *אוּן ער האָט צו זיי געזאָגט: בּעת איר זענט מִתפַּלֵל, זאָלט 
איר זאָגן; 

פאָטער, געהײיליקט זאָל װערן דיין נאָמען. זאָל קוּמען דיין מַלכות. 
?גיבּ אונדז יעדן טאָג אונדזער טעגלעך בּרױט; *אוּן זי אוּנדו מוֹחל אונדוערע 
זינד, װאָרים מיר אַלין זענען אויך מוֹחל יעדן איינעם, װאָס האָט זיך קעגן 
אוּנדז פאַרשולדיקט; אוּן בּרענג אוּנדו ניט צוּ קיין נסָיון. 

* אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: װוער פוּן אייך, װאָס האָט אַ פריינט, אוּן 
ער זאָל קוּמען צוּ אים אין האַלבּער נאַכט, אוּן זאָגן: פריינט, אַנטלײַ מיר 
דריי לאַבּן בּרױט, 'װאָרים מיינער אַ פריינט איז צוּ מיר געקוּמען פוּן װעג, 
אוּן איך האָבּ ניט װאָס צוּ גרייטן פאַר אים; 'אוּן יענער װעט ענטפערן פוּן 
אינעװײיניק: זיי מיך ניט מַטרִיחַ; די טיר איו שוין פאַרשלאָסן, אוּן מיינע קינדער 
זענען מיט מיר אין בּעט; איך קאָן ניט אויפשטיין אוּן דיר געבּן. *איך זאָג 
אייך, כאָטש ער װעט ניט אויפשטיין אוּן אים געבּן, ווייל ער איז זיין פריינט, 
װעט ער אָבּער אויפשטיין צוּליבּ זיין צוּדרינגלעכקייט, אוּן אים געבּן װאָס 
ער נייטיקט זיך. "אוּן איך זאָג אייך: בּעט, און סע װעט איך געגעבּן 
װערן; זוּכט, אוּן איר װעט געפינען; קלאַפּט אָן, אוּן סע װעט פאַר אייך 
געעפנט װערן. *:װאָרים יעדער איינער, װאָס בּעט, װעט בּאַקוּמען; און 
דער, װאָס זוכט, װעט געפינען; אוּן פאַר דעם, װאָס קלאַפּט אָן, פאַר אים 
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װעט געעפנט װערן. * אוּן ער פוּן אייך, װאָס איז אַ פאָטער, אוּן זיין זוּן 
זאָל אים בּעטן אַ בּרױט, װעט ער אים געבּן אַ שטיין? אָדער אַ פיש, און 
אַנשטאָט אַ פיש, װעט ער אים געבּן אַ שלאַנג? אָדער אױבּ ער זאָל 
בּעטן אַן אײַ, װעט ער אים געבּן אַן עקדיש? *מַה-דאָך איר, װאָס זענט 
שלעכט, פאַרשטייט װי צוּ געבּן גוטע מַתָּוורדז אייערע קינדער, װויפלזשע. 
מער װעט דער פאָטער פוּן הימל געבּן דעם רוּחַהֲקוֹדֶש צוּ די, װאָס 
בּעטן אים? 

+אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן אַ בּייזן גײיסט, װאָס איו געווען שטוּם; 
אוּן עס איז געווען, בּעת דער בּייוער גייסט איז אַרױסגעגאַנגען, האָט דער 
שטוּמער גערעדט; אוּן דאָס פאָלק אין נִשתּוֹמם געװאָרן. * אָבּער עטלעכע 
צװישן זיי האָבּן געואָגט: ער טרײבּט אַרױס בּייוע גײסטער דורך בַּעל- 
זבוּב, דעם שֵׂר פוּן די בּייזע גייסטער. *אוּן אַנדערע האָבּן אים געפּרוּאװט, 
אוּן בּאַגערט פוּן אים אַ צייכן פוּן הימל. *אוּן פאַרשטייענדיק זייערע 
מַחשָבות, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: יעדע מלוכה, װאָס אין צעטײלט קעגן 
זיך אַלײן, װערט חָרוב; אוּן אַ הוז פאַלט אױיף אַ הױן. *:אוּן אױיבּ שָׂטן 
איז אויך צעטיילט קעגן זיך אַלין, װאַזױי קאָן זיין מלוכה האָבּן א קִיום? 
מַחמֹת איר זאָגט, אַן איך טרײַבּ אַרױס בּייוע גײיסטער דורך בַּעלזבוב. 
יי אוּן אױיבּ איך טרײַבּ אַרױס בּייוע גייסטער דוּרך בַּעלזבוּב, דורך וועמען 
טוּען אייערע זין זי אַרױסטרײַבּן? דעריבּער זאָלן זי זיין אייערע שוֹפטים. 
*טרײַבּ איך אָבּער אַרױס בּייזע גייסטער דוּרך דעם פינגער פון גאָט, אַזױ 
האָט גענעענט צוּ אייך דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט. *װען דער גִיבּוֹר, אינגאַנצן 
בּאַװאָפנט, בּאַװאַכט זיין אייגן הויף, איז זיין האָבּ-אוּן-גוּטס אין פרידן; *נאָר 
אױיבּ אַ שטאַרקערער פוּן אים קוּמט איבּער אים אוּן איז אים מֹנַצֵחַ, אַװי 
נעמט ער פוּן אים אַװעק זיין גאַנצע בּאַװאָפּענוּנג, אויף װאָס ער האָט זיך 
פאַרזיכערט, אוּן צעטיילט זיין זאַקרױבּ. "װער סע איו ניט מיט מיר, אי 
קעגן מיר; אוּן װער סע זאַמלט ניט איין מיט מיר, צעשפּרײט. 

!'ווען דער אומריינער גייסט גייט אַרױס פוּן אַ מענטשן, װאַנדערט 
ער אַרוּם אין טרוּקענע ערטער, אוּן זוכט אַ מְקוֹם-מנוּחה; אוּן אַן ער געפינט 
אים ניט, זאָגט ער: איך װעל מיך אומקערן אין מיין הויז אַרײן, פונװאַנען 
איך בּין אַרױסגעגאַנגען. * אוּן בּעת ער קומט, געפינט ער עס אויסגעקערט 
אוּן אױסגעפּוּצט. *דעמאָלט גייט ער, אוּן נעמט זיבּן אַנדערע גייסטער, 
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נאָך ערגערע פוּן אים אַלײן, אוּן זיי גייען אַרײן אוּן וואוינען דאָרט; אוּן דער 
סוֹף פוּן יענעם מענטשן װערט ערגער װי דער אָנהײבּ. 

*אוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָגט, האָט איינע אַ פרוי פוּן דעם פאָלק 
אויפגעהויבּן איר קוֹ?-, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: וואויל איז דעם לײַבּ, 
װאָס האָט דיך געטראָגן, אוּן די בּריסט, װאָס דוּ האָסט געוויגן! *אָבּער 
ער האָט געואָגט: וואוילער איו די, װאָס הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן 
היטן עס, 

*אוּן בּעת דאָס פאָלק האָט זיך פאַרזאַמלט אַרוּם אים, האָט ער 
אָנגעהױיבּן צוּ זאָגן: דער דאָזיקער דוֹר איז אַ שלעכטער דוֹר; ער פאַרלאַנגט 
אַ צייכן, אוּן סע װעט אים קיין צייכן ניט געגעבּן װערן, סיידן דעם צייכן 
פוּן יוֹנָהן. **ווייל אַזױ וי יֹנָה איז געװאָרן אַ צייכן פאַר די מענטשן פוּן נִינוִָה, 
אַװי װעט אויך דער בִּזְאָדָם זיין פאַר דעם דאָזיקן דוֹר. :*די מַלכֹּה פון 
תֵּימֶן װעט אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט די מענטשן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן 
װעט זיי פאַרמִשפּטן; װאָרים זי אי געקוּמען פוּן עק ועלט צוּ הערן די 
חָכמה פוּן שלמהןא, אוּן אָט איז פאַראַן אַ גרעסערער וי שלמה. * די מענטשן 
פוּן נִינְוֵה װעלן אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן װעלן אים 
פאַרמִשפּטן; װאָרים זי האָבּן תּשוּבה געטאָן אויף דעם רופן פוּן יֹנָהןב, אוּן 
אָט איז פאַראַן אַ גרעסערער וי יֹנָה. 

** קיינער צינדט ניט אָן אַ ליכט אוּן שטעלט עס אין אַ וינקל, אוּן 
אויך ניט אונטער אַ מעסטל, נייערט אין אַ לײַכטער, כּדי די, װאָס קוּמען 
אַרײן, זאָלן קענען זען דאָס ליכט. **דאָס ליכט פוּן דעם גוּף איז דיין אױיג; 
אוב דיין אויג איז גאַנץ, איז אויך דיין גאַנצער גוּף לױטער ליכטיקיט; 
נאָר אױיבּ עס איז שלעכט, איו אויך דיין גאַנצער גוּף לויטער פינצטערניש. 
* דעריבּער גיבּ אַכטונג, אַז דאָס ליכט, װאָס איו אין דיר, זאָל ניט זיין 
פינצטערניש. **אויבּ דיין גאַנצער גוּף איו לױטער ליכטיקייט, אוּן האָט ניט 
קיין פינצטערן טייל, װעט ער זיין אינגאַנצן פוּל מיט ליכטיקייט, װי בּעת 
דאָס ליכט מיט זיין שטראַל טוּט דיך בּאַלײַכטן. 

'* אוּן בּעת ער האָט גערעדט, האָט אַ פּרוּשי אים פאַרבּעטן צוּ עסן 
מיט אים; אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט זיך געזעצט צוּם טיש. *אוּן 
דער פּרוּשי האָט זיך געחִידושט, ווען ער האָט געוען, אַז ער האָט זיך קוֹדם 


* מלכים א' י, |. ב יונה ג, 5. 
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ניט געװאַשן פאַרן עסן. *אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט: איר פּרוּשים 
רייניקט דעם בּעכער אוּן די שיסל פוּן אױסנװײיניק, אָבּער אינעװײיניק זענען 
זי פוּל מיט גוַילה אוּן רִשעות. *איר נאַראָנים! האָט ניט דער, װאָס האָט 
געמאַכט דאָס אױסנװייניקע, אויך געמאַכט דאָס אינעװײיניקע? *גיט בּעסער 
צדָקֹה פוּן דעם װאָס אי דרינען, אוּן אָט װעט אַלצדינג זיין ריין פאַר אייך. 

= אָבּער וויי צוּ אייך, פּרוּשים! װאָרים איר גיט מַעשֹׂר פוּן מיענטע 
אוּן רוּטע אוּן אַלערלײ קרײַטעכצער, אוּן זענט עוֹבר אויף גערעכטיקייט 
אוּן דער ליבּשאַפט צוּ גאָט; די דאָזיקע האָט איר בּאַדאַרפט טאָן, אוּן די 
אַנדערע אויך ניט אױסלאָזן. *וויי צוּ אייך, פּרוּשים! װאָרים איר האָט ליבּ 
דעם אויבּאָן אין די בְּתֵּייכּנָסָיות, אוּן אַן מע זאָל אייך אָפּגעבּן שָלום אין 
די מאַרקפּלעצער. וי צוּ אייך! װאָרים איר זענט װי קבָרים, װאָס מע 
דערקענט ניט, אוּן די מענטשן, װאָס גייען איבּער זיי, ווייסן עס ניט. 

= אוּן איינער אַ בַּעל-תּוֹרה האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, 
מיט דיינע ריד בּיסטוּ אויך אונדז מבַיישׁ. *האָט ער געזאָגט: װײי אויך צוּ 
אייך, בַּעלי-תּוֹרה! װאָרים איר לאָדט אָן מענטשן מיט מַשֹׂאות, װאָס זענען 
שווער צוּ דערטראָגן, אוּן איר אַלײן רירט זיך ניט צוּ מיט קיין איינעם פון 
אייערע פינגער צוּ די מַשׂאות. *ויי צוּ. אייך! װאָרים איר בּויט די קבָרים 
פוּן די נבִיאים, אוּן אייערע אָבות האָבּן זיי דערהַרנעט. *מיט דעם זענט 
איר עָדוֹת אוּן אויך מַסכּים אויף די מַעשִׂים פוּן אייערע אָבות; װאָרים זי" 
האָבּן זיי געהַרגעט, אוּן איר בּויט זייערע קבָרים. *דעריבּער האָט אויך 
די חָכמה פון גאָט געזאָגט: איך װעל שיקן צוּ זי נְבִיאִים אוּן שליחיבם; 
עטלעכע פוּן זיי װעלן זי הַרגענען אוּן רוֹדֶפן, * כּדי דאָס בּלוּט פון אַלע 
נבִיאים, װאָס איז פאַרגאָסן געװאָרן זינט די װעלט איז געגרונטפעסטיקט 
געװאָרן, זאָל געפאָדערט װערן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר, *פון דעם בּלוּט 
פוּן הָבָל-, בּיו דעם בּלוּט פוּן זכַריָה, װאָס איז אומגעקומען צװישן דעם 
מִזבַּחַ אוּן דעם קדשי-קדשיםא. יאָ, איך זאָג אייך, סע װעט געפאָדערט 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר. *וויי צוּ אייך, בַּעלי-תּוֹרה! װאָרים איר האָט 
אַװעקגענומען דעם שליסל פוּן װיסן; איר אַליין זענט ניט אַרײַנגעקומען, 
אוּן די, װאָס האָבּן געװאָלט אַרײַנקוּמען, האָט איר געשטערט. 

* אוּן בּעת ער אין פוּן דאָרטן אַרױסגעגאַנגען, האָבּן די סוֹפרים אוּן 


* דברי הימים בּ' כד, 51 - 
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די פּרוּשיכש אָנגעהױבּן צוּ אים שטאַרק צוּשטיין, אוּן אים דערצערנט צוּ 
רעדן װעגן אַ סַךְ זאַכן; * אוּן זי האָבּן געלאָקערט אויף אים, כּדי עפּעס צוּ 
כאַפּן פוּן זיין מויל. 
יב בּשַעת-מַעֹשֹׂה האָבּן זיך אַ סַךְ טױונטער פוּן דעם פאָלק פאַרואַמלט 
אינאיינעם, אַזױ, אַן זיי האָבּן געטראָטן איינער אויפן אַנדערן, אוּן ער 
האָט קוֹדם-כָּל אָנגעהױבּן צוּ זאָגן צוּ זיינע תַּלמידים: היט אייך פאַר דעם 
זויערטייג פוּן די פּרוּשים, װאָס איו חַנִיפד?. ?עס אי גאָרניט פאַרהולן, 
װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן, אוּן פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט בּאַקאַנט 
ווערן. *דעריבּער, אַלץ, װאָס איר האָט געואָגט אין דער פינצטערניש, 
װעט געהערט װערן אין דער ליכטיקייט, אוּן װאָס איר האָט גערעדט אויפן 
אוער אין די אינעװייניקסטע קאַמערן, װעט בּאַקאַנט געמאַכט װערן פוּן די 
דעכער. - | 

+ אוּן איך זאָג אייך, מיינע פריינט: האָט ניט קיין מוֹרא פאַר די, װאָס 
טייטן דעם גוּף, אוּן נאָכדעם זענען זי ניט בּכּוֹח עפּעס מער צוּ טאָן. *איך 
װעל אייך אָבּער װאָרענען פאַר װעמען איר זאָלט מוֹרא האָבּן: האָט מוֹרא 
פאַר אים, װאָס נאָכדעם װי ער האָט געטייט, האָט מאַכט אַרײַנצוּאװאַרפן 
אין גִיהָנום אַרײן; יאָ, איך זאָג אייך, פאַר אים זאָלט איר מוֹרא האָבֹּן 
* פאַרקויפט מע דען ניט פינף פייגעלעך פאַר צוויי פּרוּטות? אוּן קיין איינס 
פוּן זי ווערט ניט פאַרגעסן פאַר גאָט. 'יאָ, אַפילו די האָר פוּן איער קאָפּ 
זענען אַלע געציילט. האָט ניט קיין מוֹרא; איר זענט מער װערט װי אַ סַך 
פייגעלעך. 

* אוּן איך זאָג אייך, יעדער איינער, װאָס װעט מיך בּאַקענען פאַר 
מענטשן, אים װעט אויך דער בִּוְאָדָם בּאַקענען פאַר די מַלאָכים פוּן גאָט. 
?אָבּער דער, װאָס װעט מיך פאַרלייקענען פאַר מענטשן, װעט פאַרלייקנט 
ווערן פאַר די מַלאָכים פוּן גאָט. * אוּן יעדער איינער, װאָס װעט רעדן אַ 
װאָרט קעגן דעם בָּאָדָם, װעט מען עס אים מוֹחל זיין; אָבּער דער, װאָס 
װעט לעסטערן קעגן דעם רוּחַ-הֲקוֹדֶש, דעם װעט מען עס ניט מוֹחל זיין. 
!: אוּן בּעת זי בּרענגען אייך אין די בָּתֵּייכּנָסִיות אָדער פאַר די פאָרשטייער 
אוּן געװעלטיקער, זאָלט איר ניט דַאגָדהן װיאַװי, אָדער װאָס איר זאָלט 
ענטפערן, אָדער װאָס איר זאָלט זאָגן; * װאָרים דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ װעט אייך 
לערנען פּוּנקט אין יענער שָעה, װאָס איר דאַרפט זאָגן. 
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*' אוּן איינער פוּן דעם פאָלק האָט צוּ אים געזאָגט: רִבּי, בּאַפעל מיין 
בּרוּדער, אַז ער זאָל זיך טיילן מיט מיר מיט דער ירושה. *אָבּער ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: מענטש איינער, װער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ שוֹפט, 
אָדער אַ צעטיילער איבּער אייך? אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: גיט 
אַכטונג, אוּן היט אייך פוּן יעדער זשעדנעקײיט; װאָרים אַ מענטשנס לעבּן 
הענגט ניט אָפּ אין דער שֶפע פוּן דעם, װאָס ער פאַרמאָגט. *אוּן ער האָט 
אויפגעהויבּן פאַר זיי אַ מֶשל, אַװױי צוּ זאָגן: דאָס לאַנד פוּן איינעם אַן עוֹשׁר 
האָט אַרױסגעבּראַכט בּשָפּע; * אוּן ער האָט געטראַכט בּיי זיך: װאָס זאָל 
איך טאָן? װאָרים איך האָבּ ניט װאוּ מיינע פּירות אײַנצװאַמלען. * אוּן ער 
האָט געזאָנט: אָט דאָס װעל איך טאָן: איך װעל אַרוּנטעררײַסן מיינע שײַערן 
אוּן בּויען גרעסערע; אוּן דאָרטן װעל איך אײַנזאַמלען מיין גאַנצע תּבוּאה 
אוּן מיין האָבּ-אוּ-גוטס. * אוּן איך װעל זאָגן צוּ מיין נשָמה: נשָמה מיינע, 
דוּ האָסט אַ סַךְ האָבּ-אוּגוּטס אײַנגעזאַמלט אויף פיל יאָרן; נעם זיך צייט, 
עס, טרינק, אוּן לאָן דיר וואוילגיין. *אָבּער גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ 
נאַר! היינט נאַכט ווערט געפאָדערט פוּן דיר דיין נשָמה; אוּן די זאַכן, װאָס 
דוּ האָסט אָנגעגרײיט, װועמעס װעלן זי זיין? י*אַװי איז דער, װאָס זאַמלט 
זיך אָן אוֹצרות, אוּן איז ניט רייך אין גאָט. 

= אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: דעריבּער זאָג איך אייך, 
זאָרגט ניט פאַר אייער לעבּן, װאָס איר זאָלט עסן; אויך ניט פאַר איער 
גוּף, װאָס איר זאָלט אָנטאָן. *"װאָרים דאָס לעבּן איז מער װי די שפּיו, 
אוּן דער גוּף -מער וי דאָס מַלבּוש. *בּאַטראַכט די ראָבּן; ניט זיי זייען, 
ניט זיי שניידן, זי האָבּן אויך ניט קיין שפּײַכלערס, אָדער שײַערן, אוּן גאָט 
טוט זיי שפּייזן. וויפל מער זענט איר װערט פוּן די פייגל! *אוּן װער פוּן 
אייך קאָן דוּרך דאַגהן צוּגעבּן אַן אייל צוּ דער מאָס פוּן זיין לעבּן! **בּכֵן, 
אוב איר זענט ניט מסוּגל צוּ טאָן אַפילו דאָס מינדסטע, פאַרװאָס דאַגהט 
איר אייך װעגן דעם איבּעריקן?! יבּאַטראַכט די ליליעס, װי זי װאַקסן; 
ניט זיי האָרעװען, ניט זיי שפּינען. אוּן איך זאָג אייך, אַז אַפילו שלמה אין 
זיין גאַנצער פּראַכט איז ניט געװען בּאַקלײדט װי איינע פוּן וי. **בּכֵן, 
אויבּ גאָט טוּט אַזױי בּאַקלײדן דאָס גראָו פוּן דעם פעלד, װאָס היינט איז עס 
דאָ, אוּן מאָרגן װערט עס אַרײַנגעװאָרפן אין אוֹיוון, אַ פּשִיטא שוין אייך, אָ 


איר קליין-גלױבּיקע? *און זויכט אויך ניט װאָס איר זאָלט עסן, אוּן װאָס 
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איר זאָלט טרינקען, אוּן זייט אויך ניט בּאַאומרואיקט אין געמיט. *װאָרים 
אָט-דאָס אַלץ בּאַגערן די אוּמות-הָעוֹלֹם; איער פאָטער װייסט, אַז איר 
נייטיקט זיך אין די דאָזיקע זאַכן. !*דעריבּער פאָרשט זיין מַלכות, אוּן דאָס 
אַלץ װעט אייך צוּגעגעבּן װערן. 

*האָבּ ניט קיין מוֹרא, קליינע סטאַדע; װאָרים עס איז איער פאָטערס 
גוטער רָצון, אייך צו געבּן דאָס מַלכות. * פאַרקויפט װאָס איר האָט, און 
גיט צדָקה; מאַכט פאַר זיך בּייטלען, װאָס וערן ניט אַלט, אוּן אַן אוֹצֵר אין 
הימל, װאָס װערט ניט געמינערט, וא קיין גֵנֹב קאָן ניט צוּקומען, אוּן אַ 
מילבּ קאָן ניט פאַרדאַרבּן. **װאָרים וואוּ ס'איז אייער אוֹצר, דאָרט װעט 
אויך זיין אייער האַרץ. 


זאָלן אייערע לענדן זיין אָנגעגוּרט, אוּן אייערע ליכט זאָלן בּרענען. 
'* אוּן זייט גלייך צוּ מענטשן, װאָס װאַרטן אויף זייער האַר, װען ער װעט 
זיך אוּמקערן פוּן דער חַתוּנה, כּדי ווען ער װעט קוּמען אוּן אָנקלאַפּן, זאָלן 
זיי אים קענען תִּיכּף עפענען. *וואויל איז יענע קנעכט, װועמען דער האַר 
וועט געפינען װאַכנדיק בּעת ער קוּמט; פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט זיך 
אָנגוּרטן, אוּן זיי זעצן צוּם טיש, אוּן צוּגיין אוּן זיי בּאַדינען. *אוּן אױבּ ער 
וועט קוּמען אין דער צווייטער נאַכטװאַך, אָדער אין דער דריטער, אוּן זי 
טרעפן אַזױ, וואויל איז יענע קנעכט. *דאָס אָבּער זאָלט איר װיסן, אַן 
אוב דער בַּעל-הַבֵּית װאָלט געװאוּסט, אין װאָסער שָעֶה דער גָנִב װעט 
קוּמען, װאָלט ער געװאַכט אוּן ניט דערלאָוט, אַז זיין הויז זאָל אײַנגעבּראָכן 
ווערן. *איר מוּוט אויך זיין גרייט, װאָרים דער בֶּןְאָדָם װעט קוּמען אין אַ 
שָעה, אויף וועלכער איר ריכט זיך ניט. 

* און פּעטרוס האָט געזאָגט: האַר, זאָגסטוּ דאָס דאָזיקע מָשל פאַר 
אוּנדז, אָדער אויך פאַר אַלעמען? *אוּן דער האַר האָט געזאָגט: װער איז 
אָבּער דער געטרייער אוּן קלוּגער אויפועער, װעמען זיין האַר װעט זעצן 
איבּער זיין הױזגעוינד, צוּ געבּן זי זייער חֲלֶק שפּייו אין דער רעכטער 
צייט? *וואויל איז יענעם קנעכט, װאָס ווען זיין האַר װעט קומען; װעט ער 
אים טרעפן טאָן אַזױ. *+ פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט אים זעצן איבּער 
אַלע זיינע גיַטער. *נאָר אױבּ יענער קנעכט װעט זאָגן אין זיין האַרץ: מיין 
האַר פאַרזאַמט צו קומען, אוּן ער װעט אָנהײבּן צוּ שלאָגן די קנעכט און 





יב, 46--39 לוּקאַס 157 


די דינסטן, אוּן צוּ עסן אוּן טרינקען אוּן שִיכּורן, * דעמאָלט װעט דער 
האַר פוּן יענעם קנעכט קומען אין אַ טאָג, אויף וועלכן ער ריכט זיך ניט, 
אוּן אין אַ שָעֹה, פון װאָס ער װײיסט ניט, אוּן װעט אים צעמָמיתן, און 
בּאַשטימען זיין חלֶק מיט די אומגעטרייע. "אוּן יענער קנעכט, װאָס האָט 
פאַרשטאַנען זיין האַרס רָצון, אוּן האָט ניט צוגעגרייט, אוּן אויך ניט געטאָן 
לוט זיין רָצון, װעט קריגן אַ סַךְ שמיץ. *דער אָבּער, װאָס האָט ניט 
פאַרשטאַנען, אוּן האָט געטאָן דאָס, פאַר וועלכן ער איז װוערט שמיץ, װעט 
געשלאָגן װוערן מיט װינציק שמיץ. אוּן װועמען אַ סַךְ װערט געגעבּן, פון 
אים װעט מען פאָדערן אַ סַךְ; אוּן וועמען מען האָט אַ סַךְ אָנפאַרטרױט, פוּן 
דעם װעט מען פאַרלאַנגען נאָך מער. 

+ איך בּין געקומען צוּ װאַרפן אַ פייער איבּער דער ערד; אוּן וי װאָלט 
איך װעלן, אַז עס זאָל שוין זיין אָנגעצוּנדן! "איך דאַרף אָבּער געטוֹבלט 
ווערן מיט אַ טבִילֹה; אוּן װי ענג איז מיר, בּיו זי װעט ממַלֹא װערן! *צי 
מיינט איר, אַז איך בּין געקומען בּרענגען שָלום אויף דער ערד? ניין, זאָג 
איך אייך, נייערט אַ סַךְ מער צעטילוג. *װאָרים פוּן איצט אָן װעלן 
פינף אין איין הויז זיין צעטיילט: דריי קעגן צויי, אוּן צוויי קעגן דריי. 
= פאָטער װעט זיין צעטיילט קעגן זוּן, אוּן זון קעגן פאָטער, מוּטער קעגן 
טאָכטער, אוּן טאָכטער קעגן מוּטער, שוויגער קעגן שנוּר, אוּן שנוּר קעגן 
שוויגער א. 

+* און ער האָט אויך געזאָגט צוּם פאָלק: בּעת איר זעט אַ װאָלקן אויפ- 
גיין אין מערב, זאָגט איר תּיכּף: סע קומט אָן אַ רעגן; אוּן אַזױי געשעט עס. 
* אוּן בּעת איר זעט אַ דָרום-װוינט בּלאָזן, זאָגט איר: סע װעט זיין אַ היץ; 
אוּן סע געשעט. **איר חוֹנפים! איר ווייסט וי צוּ פאַרטײַטשן דאָס פָּניבש 
פוּן דער ערד אוּן פוּן הימל; אָבּער פאַרװאָס פאַרשטייט איר ניט װי צוּ 
טײַטשן די היינטיקע ציט! 

* אוּן פאַרװאָס טוּט איר אַלײן ניט מִשפּטן, װאָס עס איז רעכט? 
* װאָרים בּעת דוּ גייסט מיט דיין קעגנער פאַר דעם שוֹפט, בּאַמי דיך מיט 
אים דוּרכצוּקוּמען, בּעת דו בּיסט נאָך מיט אים אין װעג, טאָמער װעט ער 
דיך שלעפּן צוּם שוֹפט, אוּן דער שוֹפט װעט דיך איבּערענטפערן צוּם שוֹטר, 
אוּן דער שוֹטר װעט דיך אַרײַנװאַרפן אין דער תּפִיסה אַרײן. *"איך זאָג 
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דיר, דוּ װעסט פוּן דאָרטן ניט אַרױסגײן, בּיו דוּ װעסט האָבּן בּאַצאָלט די 
סאַמע לעצטע פּרוּטה. 
יו אוּן גראָד דעמאָלט זענען דאָרטן געווען עטלעכע, װאָס האָבּן אים 

דערציילט פוּן די גְלִילער, װעמעס בּלוּט פּילאַטוּס האָט אויסגעמישט 
מיט זייערע קַרבָּנורז. *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: צי 
מיינט איר, אַז יענע גְלִילֶער זענען געווען גרעסערע חוֹטאים פוּן אַלע גָלִילער, 
מַחמֹת זיי האָבּן אַװוינס געליטן? *ניין, זאָג איך אייך; אוּן אױבּ איר װעט ניט 
תּשׁוּבה טאָן, װעט איר אַלע אַזױ אוּמקומען. *אָדער יענע אַכצן, אויף וועמען 
דער טוּרעם פוּן שִׁילוֹחַ איז געפאַלן אוּן האָט זיי דערהַרגעט, צי מיינט איר, 
אַז זי זענען געווען שולדיקער פוּן אַלע מענטשן, װאָס וואוינען אין ירוּשָלַיִם? 
'ניין, זאָג איך אייך; אוּן אױבּ איר װעט ניט תּשוּבה טאָן, װעט איר אַלע 
אַזױ אוּמקוּמען. 

אוּן ער האָט דערציילט דאָס דאָיקע מֶשל: אַ מענטש האָט פאַר- 
פלאַנצט אַ פײַגנבּוים אין זיין װײַנגאָרטן; אוּן ער איז געקוּמען זוּכן אויף 
אים פֵּירות, אוּן האָט ניט געפונען קיין איינע. "אוּן ער האָט געואָגט צוּם 
װײַנגערטנער: זע, שוין דריי יאָר װי איך קוּם זוּכן פּירות אויף דעם דאָזיקן 
פּײַגנבּױים, אוּן געפין ניט קיין איינע. האַק אים אָפּ; צוּ װאָס זאָל ער נאָך 
פאַרדאַרבּן די ערד? *אוּן ער האָט אים געענטפערט: האַר, לאָו אים נאָך 
היינטיקס יאָר, בּיו איך װעל אים אַרוּמגראָבּן אוּן בּאַמיסטיקן. *אָפשר- 
װעט ער איבּער-אַיאָר טראָגן פּירות; אױבּ ניט, װעסטוּ אים לאָזן אָפּהאַקן. 

*' אוּן ער האָט אין אַ שַבֹּת געלערנט אין איינעם פוּן די בָּתֵּייכֹּנָסִיות. 
!! אוּן דאָרטן איז געווען אַ פרוי, װאָס האָט אַכצן יאָר געהאַט אַ קרענקלעכן 
גײיסט; אוּן זי איז געווען צוזאַמענגעבּױגן, אוּן האָט זיך בּאין-אוֹפן ניט געקאָנט 
אױסגלײַכן,. = אוּן אַן יִשׁוּעַ האָט זי געוען, האָט ער זי צוּגערוּפן, אוּן צוּ 
איר געזאָגט: אִשדה, דוּ בּיסט פריי פוּן דיין קראַנקהײט. *אוּן ער האָט 
אַרױפגעלײגט אויף איר זיינע הענט, אוּן זי איז תֵּיכֹּף געװאָרן גלײַך, און 
האָט געלױבּט גאָט. *'אוּן דער פַּרנס פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנְטֶת איז אין כַּעס 
געװאָרן, מַחמת יִשוּעַ האָט געהיילט אוּם שַבֹּת, אוּן ער האָט געזאָגט צוּם 
פאָלק: זעקס טעג זענען פאַראַן אין װעלכע מע מעג אַרבּעטן; קוּמט 
דעריבּער אין זי אוּן לאָוט ויך היילן, אָבּער ניט אוּם שַבּרז. * אוּן דער 
האַר האָט אים געענטפערט: איר חוֹנפים! טוּט ניט יעדער אינער פון 
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אייך אָפּבּינדן שַבֹּת זיין אָקס, אָדער זיין אייזל פוּן דער קאָריטע, אוּן פירט 
אים אָנצוּטרינקען? *!אוּן צי דאַרף ניט די דאָזיקע אֵשה, װאָס איו אַ בַּת- 
אַברָהבם, אוּן װועמען דער שֵׂטן האָט געבּוּנדן שוין אַכצן יאָר, אָפּגעבּונדן 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן בּאַנד אוּם שַבֹּת? * אוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָנט, 
זענען אַלע זיינע קעגנער פאַרשעמט געװאָרן; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט 
זיך געפרייט איבּער די אַלע וואונדערלעכע מַעשִׂים, װאָס זענען דוּרך אים 
געטאָן געװאָרן. 

*: אוּן ער האָט דעריבּער געואָגט: צוּ װאָס איז דאָס מַלכות פוּן גאָט 
ענלעך? אוּן מיט װאָס זאָל איך עס פאַרגלײַכן? "עס איז געגליכן צוּ אַ 
קערנדל פוּן זענעפט-זריעה, װאָס אַ מענטש האָט גענוּמען אוּן געוײַט אין 
זיין גאָרטן; אוּן עס איז געװאַקסן אוּן איז געװאָרן אַ בּוים, אוּן די פיינל פוּן 
הימל האָבּן זיך געמאַכט נעסטן אין זיינע צווייגן. | 

אוּן ער האָט װידער אַמאָל געזאָגט: צוּ װאָס זאָל איך פאַרגלײַכן 
דאָס מַלכות פוּן גאָט! :*עס איו געגליכן צוּ זויערטייג, װאָס אַ פרוי האָט 
גענוּמען אוּן אַרײַנגעטאָן אין דריי מאָס מעל, בּיו עס איז אינגאַצן פאַרזײַערט 
געװאָרן. 

= אוּן ער איז געגאַנגען איבּער שטעט אוּן דערפער, אוּן האָט געלערנט, 
אוּן האָט עוֹלה-רָגל געווען קיין ירוּשָלַיִם. ** אוּן איינער האָט צוּ אים געזאָגט: 
האַר, זענען עס נאָר עטלעכע, װאָס װעלן נִיצול װערן? אָבּער ער האָט צוּ 
זיי געואָגט: **בּאַמיט אייך אַרײַנצוּקוּמען דורך דעם ענגן טױער, װאָרים 
איך זאָג אייך, אַ סַךְ װעלן זוּכן אַרײַנצוּקוּמען, אוּן װעלן ניט קאָנען. **האָט 
זיך דער בַּעל-הַבִּית איינמאָל אויפגעהויבּן אוּן פאַרשלאָסן די טיר, אוּן איר 
ועט אָנהײיבּן צוּ שטיין אין דרויסן, אוּן קלאַפּן אין דער טיר, אוּן זאָגן: האַר, 
עפן אוּנדז אויף! אוּן ער װעט אייך ענטפערן: איך ווייס ניט פונװאַנען איר 
זענט. **דעמאָלט װעט איר אָנהײבּן צוּ זאָגן: מיר האָבּן געגעסן אוּן געטרונקען 
פאַר דיר, אוּן דוּ האָסט געלערנט אין אונדזערע גאַסן. /*אוּן ער װעט ענטפערן: 
איך זאָג אייך, איך ווייס ניט פונװאַנען איר וענט; קערט אָפּ פוּן מיר, איר 
טוּער פוּן אוּמרעכט! **דאָרט װעט זיין געויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין, 
בּעת איר װעט זען אַברָהם, אוּן יִצחָק, אוּן יַעקב, אוּן אַלע נבִיאים אין דעם 
מַלכות פוּן גאָט, אוּן איר אַליין אַרױסגעװאָרפענע אין דרויסן. *אוּן זי װעלן 
קוּמען פוּן מִורח אוּן מַערב, פוּן צָפון אוּן דָרום, אוּן װעלן זיך אַנידערזעצן 
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אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *אוּן זע, עס זענען פאַראַן לעצטע, װאָס װעלן 
זיין ערשטע, אוּן פאַראַן זענען ערשטע, װאָס װעלן זיין לעצטע. 

!* פּוּנקט אין יענער שָעה זענען געקומען עטלעכע פּרוּשים, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: גיי אוּן דערװײַטער דיך פונדאַנען, װאָרים הוּרדוס וויל דיך 
הַרגענען. =אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: גייט אוּן זאָגט יענעם פוקס: אָט 
טרייבּ איך אַרױס בּייזע גייסטער אוּן טוּ רפוּאות היינט אוּן מאָרגן, אוּן דעם 
דריטן טאָג קוּם איך צוּם סוֹף. **איך מוּו אָבּער גיין מיין װעג היינט אוּן 
מאָרגן אוּן איבּערמאָרגן; װאָרים עס קאָן ניט זיין, אַז אַ נָביא זאָל אוּמקוּמען 
מְחוּץ ירוּשָלַיִם. **אָ ירוּשָלַיִם, ירוּשָלַיִבבם, װאָס הַרגעסט די נִבִיאים, און 
פאַרשטיינסט די, װאָס זענען געשיקט צוּ דיר! וויפל מאָל האָבּ איך געװאָלט 
אײַנואַמלען דיינע קינדער, װי אַ הוּן זאַמלט איין אירע הינדלעך אונטער 
אירע פליגל, אוּן איר האָט ניט געװאָלט! *ועט, איער הױז װעט אייך 
בּלײיבּן חָרוב! אוּן איך זאָג אייך, איר װעט מיך מער ניט זען, בּיו איר װעט 
זאָגן: בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט! 
יד אוּן עס איז געווען, בּעת ער איו אין אַ שַבֹּת אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 

הויז פוּן איינעם פוּן די ראָשי-הַפּרוּשיבם צוּ עסן בּרויט, האָבּן זי 
געלאָקערט אויף אים. *אוּן אָט אין פאַר אים געשטאַנען א מענטש, װאָס 
האָט געהאַט אַ װאַסער-געשװילעכץ. *אוּן יִשׁוּעַ האָט גערעדט צוּ די חַכָמים 
אוּן פּרוּשים, אַזױ צוּ זאָגן: מעג מען היילן אוּם שַבּת, אָדער ניט? *אָבּער זי 
האָבּן געשוויגן. אוּן ער האָט אים גענוּמען אוּן אים געהיילט, אוּן האָט אים 
אָפּגעלאָזט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: ווען עמיצן פוּן אייך זאָל טרעפן, 
אַז אַן אייזל אָדער אַן אָקס זאָל אַרײַנפאַלן אין אַ בּרוּנעם, צי װעט ער אים 
ניט תֵּיכּף אַרױסציען אוּם שַבֹּת? *אוּן זיי האָבּן אים ניט געקאָנט ענטפערן 
אויף דערויף. 

אוּן ער האָט געזאָגט אַ מֶשל צוּ יענע, װאָס זענען געווען פאַרבּעטן, 
בּעת ער האָט געזען, וי זי האָבּן זיך אויסגעקליבּן די בּכָּבודיקע פּלעצער; 
אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: *ווען עמיצער װעט דיך פאַרבּעטן אויף אַ 
חַתוּנה, זאָלסטוּ דיך ניט זעצן אויבּןאָן, ווייל טאָמער װעט אַ מער חָשוּבער 
וי דוּ פוּן אים פאַרבּעטן װערן; "אוּן דער, װאָס האָט דיך אוּן אים פאַרבּעטן, 
װעט קומען אוּן זאָגן צוּ דיר: מאַך פּלאַץ פאַר דעם דאָויקן מענטשן, אוּן 
דעמאָלט װעסטוּ מיט בּזָיוֹן פאַרנעמען דעם לעצטן פּלאַץ. ?נייערט וען 
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דוּ ווערסט פאַרבּעטן, גי אוּן זעץ דיך אויף דעם לעצטן פּלאַץ; כּדי װען 
דער, װאָס האָט דיך פאַרבּעטן, װעט קוּמען, זאָל ער קענען זאָגן צוּ דיר: 
פריינט, גי אַרױף-צויצוּ העכער; דעמאָלט װעסטוּ האָבּן כָּבור פאַר אַלע, 
װאָס זיצן בּיים טיש מיט דיר. !װאָרים יעדער איינער, װאָס װעט ויך 
אַלין דערהייכן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע װעט זיך אַלין 
דערנידעריקן, װעט ווערן דערהייכט. 

אוּן ער האָט אויך געואָגט צוּ דעם, װאָס האָט אים פאַרבּעטן: בּעת 
דוּ מאַכסט אַ מיטאָג אָדער אַן אָװונט-סעודה, זאָלסטוּ ניט פאַרבּעטן דיינע 
פריינט, אָדער דיינע בּרידער, אָדער דיינע קרוֹבים, אָדער רייכע שכָנים, 
ווייל טאָמער װעלן זיי דיך פאַרבּעטן צוּריק, אוּן דאָס װעט דיר זין אַ 
פאַרגעלטונג. *נייערט בּעת דוּ מאַכסט אַ סעודה, פאַרבּעט די אָרעמע, 
די געמוּמטע, די לאָמע, אוּן די בּלינדע. *!אוּן דוּ װעסט זיין געבּענטשט, 
מַחמת וי האָבּן ניט מיט װאָס דיר צוּ פאַרגעלטן; װאָרים דוּ װעסט װערן 
פאַרגעלט, בּעת די צַדיקִים װעלן אויפשטיין תַּחֲיִת-הַמָּתִים. 

*! אוּן ווען איינער פוּן די, װאָס זענען מיט אים געועסן בּיים טיש, האָט 
דאָס געהערט, האָט ער געזאָגט: וואויל איז דעם, װאָס װעט עסן בּרויט אין 
דעם מַלכות פוּן גאָט! "יאָבּער ער האָט צוּ אים געזאָגט: איינער אַ מענטש 
האָט געמאַכט אַ גרויסע סעודה, אוּן האָט פאַרבּעטן אַ סַךְ; " אוּן ער האָט 
אַרױסגעשיקט זיין קנעכט אין דער צייט פוּן דער סעודה, צוּ זאָגן די, װאָס 
זענען פאַרבּעטן געװאָרן: קומט, װוייל אַלצדינג איו שוין אָנגעגרײט. *1און 
זי האָבּן זיך אַלע מיטאַמאָל אָנגעהױבּן צוּ אַנטשוּלדיקן. דער ערשטער 
האָט צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ געקויפט אַ פעלד, אוּן איך מוו עס נייטיק 
גיין זען; איך בּעט דיך, זיי מיר מוֹחל. ? אוּן אַן אַנדערער האָט געואָגט: 
איך האָבּ געקויפט פינף יאָך אָקסן, אוּן איך גיי זיי אױספּרוּאון; איך בּעט 
דיך, זיי מיר מוֹחל. *אוּן אַן אַנדערער האָט געואָגט: איך האָבּ גענומען 
אַ ווייבּ, אוּן איך קאָן דעריבּער ניט קוּמען. *אוּן דער קנעכט איו געקומען, 
אוּן האָט דאָס אַלץ דערציילט צוּ זיין האַר. דעמאָלט איז דער בַּעל-הַבּית 
אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט געזאָגט צוּ זיין קנעכט: גי גיך אַרױס אויף די 
גאַסן אוּן שטעגן פוּן דער שטאָט, אוּן בּרענג אַהער די אָרעמע אוּן געמומטע 
אוּן די בּלינדע אוּן לאָמע. * אוּן דער קנעכט האָט געזאָגט: האַר, װאָס דוּ 
האָסט בּאַפױלן, איז געטאָן געװאָרן, אוּן דאָך איז נאָך פאַראַן פּלאַץ. *און 





162 לוּקאַס יד, 24--טו, 4 


דער האַר האָט געואָגט צוּ דעם קנעכט: גי אַרױס אױף די שליאַכן און 
צוימען, אוּן נייט זיי אַרײַנצוקוּמען, כּדי מיין הויז זאָל װערן פול. *-װאָרים 
איך זאָג אייך, אַן קיינער פון יענע לייט, װאָס זענען פאַרבּעטן געװאָרן, 
װעט פאַרזוּכן פוּן מיין סעודה. 

אוּן אַ גרויסער עוֹלם איז מיט אים גענאַנגען; אוּן ער האָט זיך אויס- 
געדרייט, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: **דער, װאָס קוּמט צו מיר, אוּן האַסט 
ניט זיין פאָטער, אוּן מוּטער, אוּן ווייבּ, אוּן קינדער, אוּן בּרידער, אוּן שוועסטער, 
אוּן דערצוּ אויך זיין אייגן לעבּן, קאָן ער ניט זיין מיין תַּלמיד. *אוּן ווער 
סע טוּט ניט טראָגן זיין אייגענעם צלָב, אוּן גייט מיר נאָך, קאָן ניט זיין מיין 
תַּלמיד. *=װאָרים װער פוּן אייך, װאָס װיל בּויען אַ טוירעם, װעט זיך ניט 
קוֹדם אַנידערזעצן אוּן אויסרעכענען די הוֹצָאור?, צי ער האָט גענוּג צוּ 
פאַרענדיקן אים? *װוייל טאָמער, װען ער װעט האָבּן געלײגט דעם 
פונדאַמענט, אוּן ניט קאָנען פאַרענדיקן, אוּן אַלע, װאָס װעלן עס זען, װעלן 
אים נעמען אױסלאַכן, '*אוּן זאָגן: דער דאָזיקער מענטש האָט אָנגעהױיבּן צוּ 
בּויען, אוּן האָט ניט געקאָנט פאַרענדיקן. *אָדער וועלכער מָלך, װאָס גייט 
אַרױס פירן מִלחָמה מיט אַן אַנדערְן מַלך, װעט זיך ניט קוֹדם אַנידערזעצן 
אוּן זיך מיַעץ זיין, צי קאָן ער מיט צען טױונט בּאַגעגענען דעם, װאָס קוּמט 
אים אַנטקעגן מיט צװאַנציק טױינט? *אױבּ ניט, שיקט ער שלוחים, בַּעת 
יענער איז נאָך ווייט, אוּן בּעט שָלום-בּאַדינגוּנגען. *אַװי אויך איטלעכער 
פוּן אייך, װאָס זאָגט זיך ניט אָפּ פוּן אַלץ, װאָס ער האָט, קאָן ער ניט יי 
מיין תַּלמיד. 

*זאַלץ איו טאַקע גוּט, נאָר אױבּ זאַלץ פאַרלירט דעם טֵעִם, מיט 
װאָס זאָל מען עס ווירצן? **סע טוג ניט פאַר דער ערד, אוּן אויך ניט פאַר 
דעם מיסט; מען װאַרפט עס אַרױס. דער, װאָס האָט אױערן צוּ הערן, 
זאָל הערן. 

אוּן אַלע מוֹכסים אוּן זינדיקע האָבּן גענעענט צוּ אים, כּדי אים צוּ 
מ הערן. *אוּן די פּרוּשים אוּן די סוֹפרים האָבּן געמוּרמלט, און געזאָגט: 
דער דאָזיקער נעמט אויף זינדיקע, אוּן עסט מיט זיי. 

אוּן ער האָט גערעדט צוּ זי דאָס דאָזיקע מֶָשל: *װאָסער מענטש 
צווישן אייך, װאָס האָט הוּנדערט שאָף, אוּן ער פאַרלירט איינע פוּן זיי, װעט 
ניט איבּערלאָון די ניין-אוּניינציק אין דער מִדבּר, אוּן נאָכגײן נאָך דער, 
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װאָס איו פאַרלוירן, בּיו ער געפינט זי? *אוּן אַו ער געפינט זי, לייגט ער 
זי אַרױף אויף זיינע אַקסלען, אוּן פרייט זיך. "אוּן בּעת ער קוּמט אַהײט, 
רוּפט ער צונויף זיינע פריינט, אוּן די שכָנים, אוּן זאָגט צוּ זײי: פרייט אייך 
מיט מיר, װאָרים איך האָבּ געפונען מיין שאָף, װאָס איז פאַרלױרן געגאַנגען. 
'פּונקט אַזױ, זאָג איך אייך, װעט זיין אַ שִׂמחה אין הימל איבּער איין חוֹטא, 
װאָס טוט תּשׁוּבה, מער װי איבּער ניין-אוּױניינציק צַדיקים, װאָס דאַרפן 
ניט תּשוּבה טאָן. 

*אָדֶער וועלכע פרוי, װאָס האָט צען זילבּערשטיק, אוּן זי פאַרלירט 
איין שטיק, טוט ניט אָנצינדן אַ ליכט, אוּן אויסקערן דאָס הויז אוּן זכט גוּט, 
בִּיו זי געפינט עס? "אוּן אַז זי געפינט עס, רוּפט זי צוּנויף אירע פריינט און 
שכָנים, אוּן זאָגט: פרייט אייך מיט מיר, ווייל איך האָב געפונען דאָס שטיק 
זילבּער, װאָס איך האָבּ פאַרלױרן. "פונקט אַװי, זאָג איך אייך, אין אַ 
שִׂמחה פאַר די מַלאָכִים פוּן גאָט איבּער איין חוֹטא, װאָס טוט תּשׁובה. 

אוּן ער האָט געזאָגט: איינער אַ מענטש האָט געהאַט צוויי זין; = אוּן 
דער ייִנגערער פוּן זיי האָט געואָגט צוּם פאָטער: פאָטער, גיבּ מיר דעם 
חָלֶק פאַרמעגן, װאָס פאַלט אויס אויף מיר. אוּן ער האָט צעטיילט צוישן 
זי די נַחלֹה. * אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם, האָט דער יינגערער זן אַלץ 
צונויפגענומען, אוּן איו אַװעקגעפאָרן אין אַ װייטער מדעה, און דאָרט 
האָט ער געפַּטרט זיין פאַרמעגן דוּרך אַ פאַרשײַט לעבּן. +אוּן אַן ער האָט 
אַלץ פאַרשווענדט, איז געקומען אַ שטאַרקער הוננער אין יענער מדינה, 
אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ ליידן נויט. *און ער איז געגאַנגען אוּן האָט זיך 
בּאַהעפט אָן איינעם פוּן די תּוֹשבים אין יענער מדינה, אוּן ער האָט אים 
געשיקט אין זיינע פעלדער אַרײן פּאַשען חַזֵירים. ** אוּן ער װאָלט גערן געווען 
אָנגעפּילט זיין מאָגן מיט די שויטן, װאָס די חַזֵירִים האָבּן געגעסן, אָבּער קיינער 
האָט זי אים ניט געגעבּן. *"און אַז ער איז געקוּמען צוּ זיך, האָט ער געזאָנט: 
וויפל לוין-אַרבּעטער האָבּן בּיי מיין פאָטער בּרויט בּשָפּע, און איך גי דאָ 
אויס פאַר הונגער! *'איך װעל אויפשטיין און גיין צוּ מיין פאָטער, און װעל 
צוּ אים זאָגן: פאָטער, איך האָבּ געזינדיקט קעגן הימל אוּן פאַר דיר; *איך 
בּין מער ניט װערט גערופן צוּ וװערן דיין זוּן; מאַך מיך װי איינעם פוּן דיינע 
לוין-אַרבּעטער. **אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט גענומען גיין צוּ זיין 
פאָטער. אוּן בּעת ער איז נאָך געווען גאַנץ װײַט, האָט אים זיין פאָטער געוען, 
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אוּן ער האָט זיך דערבּאַרעמט, אוּן ער איז געלאָפן, אוּן איז אים געפאַלן 
אויפן האַלדו, אוּן האָט אים געקושט. :*אוּן דער זוּן האָט צוּ אים געואָגט: 
פאָטער, איך האָבּ געזינדיקט קעגן הימל אוּן פאַר דיר; איך בּין מער ניט 
ווערט גערופן צוּ ווערן דיין זוּן. *אָבּער דער פאָטער האָט געזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט: בּרענגט גיך אַרױס דאָס בּעסטע מַלבּוש, אוּן טוּט עס אים אָן. 
אוּן טוּט אָן אַ רינג אויף זיין האַנט, אוּן שיך אויף זיינע פיס; **אוּן בּרענגט 
דאָס פעטע קאַלבּ, אוּן שעכט עס, אוּן לאָמיר עסן אוּן זיך מֹשַׂמֵחַ זיין. !?װאָרים 
דער דאָזיקער זוּן מיינער איז געווען טױיט, אוּן איז װידער לעבּעדיק; ער 
איז געווען פאַרלוירן, אוּן איז געפונען געװאָרן. אוּן זיי האָבּן זיך אָנגעהױיבּן 
מֹשַׂמְחַ צוּ זיין, 

* אוּן זיין עלטערער זוּן איז געווען אין פעלד, אוּן בּעת ער איז געקומען 
אוּן זיך דערנענטערט צוּם הויז, האָט ער געהערט שפּילן אוּן טאַנצן. ‏ *אוּן 
ער האָט צוּגערופן איינעם פוּן די קנעכט, אוּן האָט אים געפרעגט, װאָס דאָס 
קאָן בּאַטײַטן,. "האָט ער צוּ אים געואָגט: דיין בּרוּדער איז געקוּמען, און 
דיין פאָטער האָט געשאָכטן דאָס פעטע קאַלבּ, מַחמֹת ער האָט זיך אומגעקערט 
צוּ אים בּשָלום. **"אָבּער דאָס האָט אים שטאַרק פאַרדראָסן, אוּן ער האָט 
ניט געװאָלט אַרײַנגײן. אוּן זיין פאָטער איז אַרױסגעקוּמען, אוּן האָט אים 
געבּעטן, *אָבּער ער האָט געענטפערט זיין פאָטער: זע, שוין אַזופיל יאָרן 
טוּ איך דיר דינען, אוּן איך האָבּ קינמאָל ניט עוֹבר געװוען דיינס אַ געבּאָט; 
אוּן דאָך האָסטוּ מיר נאָך קיינמאָל ניט געגעבּן אַ ציקעלע, כּדי איך זאָל 
מיך מִשַׂמֵררֵז זיין מיט מיינע פריינט. *אָבּער װי נאָר דער דאָזיקער ווּן 
דיינער איו געקוּמען, װאָס האָט פאַרצערט דיין נַחלֹה מיט וֹנות, האָסטוּ 
געשאָכטן פאַר אים דאָס פעטע קאַלבּ. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: זוּן, 
דוּ בּיסט תָּמיד מיט מיר, אוּן אַלץ, װאָס איז מײַנס, איז דײַנס. *עס אי 
געווען רעכט זיך מִשַׂמֵחַ צוּ זיין אוּן זיך צוּ פרייען, ווייל דער דאָיקער 
בּרוּדער דיינער איז געווען טויט, אוּן איז װידער לעבּעדיק; ער איז געווען 
פאַרלוירן, אוּן איז געפונען געװאָרן. 

אוּן ער האָט אויך געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: עס איז געווען איינער 
מ אַן עוֹשׁר-, װאָס האָט געהאַט אַ פאַרװאַלטער, אוּן מען האָט אים 
געמַסרט, אַז ער פאַרתַּכלעװעט זיין פאַרמעגן. *אוּן ער האָט אים גערופן, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: װאָס איו דאָס, װאָס איך הער וועגן דיר? גיבּ אָפּ חֶשבּון 
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איבּער דיין פאַרװאַלטוּנג, װאָרים דוּ קאָנסט לענגער ניט זיין קיין פאַרװאַלטער. 
*אוּן דער פאַרװאַלטער האָט צוּ זיך געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן, װאָרים 
מיין האַר נעמט צו בּיי מיר די פאַרװאַלטשאַפּט? גראָבּן קאָן איך ניט, און 
בּעטלען שעם איך מיך. *איך ווייס שוין װאָס צוּ טאָן, כּדי זיי זאָלן מיך 
אויפנעמען אין זייערע הייזער, ווען איך װעל אַראָפּגעזעצט װערן פוּן דער 
פאַרװאַלטשאַפט. *אוּן ער האָט גערוּפן צוּ זיך יעדן איינעם פוּן זיין האַרס 
בַּעלייחוֹבות, אוּן האָט געזאָגט צוּ דעם ערשטן: וויפל בּיסטוּ שולריק דעם 
האַר מיינעם? "האָט ער געזאָגט: הוּנדערט מאָס אייל. אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: נעם דיין שטַר-חוֹב, אוּן זעץ דיך שנעל אַנידער, אוּן שריבּ אָן 
פוּפציק. 'דערנאָך האָט ער געואָגט צו אַן אַנדערן: אוּן וויפל בּיסטוּ שוּלדיק? 
האָט ער געואָגט: הוּנדערט מאָס ווייץ. זאָגט ער צוּ אים: נעם דיין שטַר- 
חוֹב, אוּן שרייבּ אָן אַכציק. *אוּן דער האַר האָט געלױבּט דעם אוּמגערעכטן 
פאַרװאַלטער, װייל ער האָט קלוּג געהאַנדלט; װאָרים די קינדער פוּן דער 
דאָזיקער װעלט זענען קליגער אין זייער דוֹר, װי די קינדער פוּן ליכט. 
*אוּן איך זאָג אייך: מאַכט אייך פריינט מיט דעם מָמוֹן פון אומגערעכטיקייט, 
כּדי, ווען סע װעט זיך אױסלאָון, זאָלן זיי אייך אויפנעמען אין די אײיבּיקע 
וואוינונגען.. 

דער, װאָס איז געטריי אין דעם מינדסטן, איז אויך געטריי אין אַ 
סַך; אוּן דער, װאָס איז אוּמגערעכט אין דעם מינדסטן, איז אויך אוּמגערעכט 
אין אַ סֵך. ** דעריבּער, אויבּ איר זענט ניט געווען געטריי אין דעם אוּמגערעכטן 
מָמוֹן, װער װעט אייך אָנפאַרטרױען דאָס אֶמָתע עַשִׁירות? * אוּן אױבּ איר 
זענט ניט געװוען געטריי מיט אַן אַנדערנס האָבּ-אוּגוּטס, װער װעט אייך 
געבּן דאָס אײיעריקע?! *אַ קנעכט קאָן ניט דינען קיין צוויי האַרן; װאָרים 
אָדער ער װעט איינעם פיינט האָבּן, אוּן ליבּ האָבּן דעם אַנדערן, אָדער 
ער װעט זיך האַלטן אָן איינעם, אוּן פאַראַכטן דעם אַנדערן. איר קאָנט 
ניט דינען גאָט אוּן מָמוֹן. 

*אוּן די פּרושים, װאָס זענען געװען ליבּהאָבּער פוּן געלט, האָבּן 
דאָס אַלץ געהערט, אוּן זי האָבּן אים אױסגעלאַכט. *אוּן ער האָט צוּ זי 
געזאָגט: איר זענט דאָס די, װאָס טוען זיך אַלײן רעכטפאַרטיקן פאַר מענטשן, 
אָבּער גאָט קען אייערע הערצער; װאָרים דאָס, װאָס איז דערהױיבּן צווישן 
מענטשן, איז אַן אוּמװוערדיקייט פאַר גאָט. 
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* די תּוֹרה אוּן די נבִיאִים זענען געוען בּיו יֹחָנָן: פוּן דעמאָלט אָן 
ווערט געדַרשנט די בּשׂורה פוּן דעם מַלכוֹת פוּן גאָט, אוּן יעדער איינער 
דרינגט אַרײין דערין מיט געװאַלט. *אָבּער עס איז לײַכטער פאַר הימל און 
ערד צוּ פאַרגיין, איידער פאַר איין שטריכל פוּן דער תּוֹרה בָּטל צוּ װערן. 

יעדער איינער, װאָס גֶט זיך מיט זיין ווייבּ אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן 
אַנדערער, איו מזָנה; אוּן װער סע האָט חַתוּנה מיט אַ גרושה, איז אַ נוֹאף. 

** אוּן עס איז געווען איינער אַן עוֹשׁר, װאָס האָט זיך געקלידט אין 
פּורפּוּר אוּן פיינע לײַװנט, אוּן האָט געלעבּט אין תּענוג אוּן אין װואױלטאָג 
אַלע טעג. **אוּן איינער אַן אָרעמאַן, װאָס האָט געהייסן אֶלעֲזָר, איז געלעגן 
בּיי זיין טויער, פוּל מיט געשווירן, !*אוּן ער האָט געגאַרט זיך צוּ זעטיקן 
מיט דעם, װאָס איז אַראָפּגעפאַלן פוּן דעם עוֹשרס טיש; יאָ, אַפילו די הינט 
זענען געקוּמען אוּן האָבּן געלעקט זיינע געשוירן. * אוּן עס איז געװען, אַז 
דער אָרעמאַן איז געשטאָרבּן, אוּן ער איו אַװעקגעטראָגן געװאָרן פוּן די 
מַלאָכים אין אַברָהמס שויס אַריין. אוּן דער עוֹשר איז אויך געשטאָרבּן, 
אוּן מען האָט אים מִקבּר געווען. **אוּן אין שאוֹל, זייענדיק אין יסוּרים, האָט 
ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן ער האָט געוען אַברָהמען פונדערװײַטנס, 
אוּן אֶלעֶזֶרן אין זיין שויס. *אוּן ער האָט געשריגן: פאָטער אַבֹרָהםש, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיר, אוּן שיק אֶלעֶזֶרן, אַז ער זאָל אײַנטונקען דעם 
שפּיץ פוּן זיין פינגער אין װאַסער, אוּן קילן מיין צוּנג; װאָרים איך ליד 
יסוּרים אין דעם דאָזיקן פלאַם. **אוּן אַבֹרָהם האָט געזאָגט: זון, דערמאָן דיך, 
אַז דוּ האָסט בּאַקוּמען דיין גוּטס בּיי דיין לעבּן, אוּן אֶלעֶזֶר בּלױן שלעכטס; 
אָבּער איצטערט וװערט ער דאָ געטרייסט, אוּן דוּ ווערסט געפּײַניקט. *?אוּן 
חוּץ דעם אַלעמען, שטייט צװישן אוּנדו אוּן אייך אַ גרױיסער תּהוֹם, כּדי 
די, װאָס װאָלטן װעלן אַריבּערגײן פונדאַנען צוּ אייך, זאָלן ניט קענען, 
אוּן כּדי קיינער זאָל ניט אַריבּערגײן פוּן דאָרטן צוּ אונדז. אוּן ער האָט 
געזאָגט: איך בּעט דיך דעריבּער, פאָטער, אַז דוּ זאָלסט אים שיקן צוּ מיין 
פאָטערס הויז, *=װאָרים איך האָבּ פינף בּרידער, כּדי ער זאָל זיי װאָרענען, 
טאָמער װעלן זי אויך קומען אין דעם דאָזיקן פּלאַץ פוּן יסוּרים. **אָבּער 
אַברָהם האָט געזאָגט: זיי האָבּן מֹשהן אוּן די נבִיאים; זאָלן זיי זיי הערן. 
* אוּן עֶר האָט געזאָגט: ניין, פאָטער אַבֹרָהם; נייערט אױבּ איינער פוּן די 
טויטע זאָל קומען צוּ זיי, װעלן זי תּשוּבה טאָן. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: 
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אויבּ זיי הערן זיך ניט צוּ צוּ משהן אוּן די נביאיבם, װעלן זי אויך ניט 
גלױבּן, אוב איינער זאָל אויפשטיין פוּן די טױטע. 
יֹ אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: עס איז אוּממעגלעך, אַו עס 

זאָלן ניט קוּמען קיין שטרױכלוּנגען; אָבּער יי צוּ יענעם, דוּרך וועמען 
זיי קוּמען! ?סע װאָלט פאַר אים בּעסער געװען, אַז אַ מילשטיין װאָלט 
אָנגעהאָנגען געװאָרן אַרוּם זיין האַלדז, אוּן ער װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן 
אין יִם אַרײן, איידער צוּ מאַכן שטרויכלען איינעם פוּן די דאָזיקע קליינע. 
*גיט אַכטוּנג אויף זיך; אױבּ דיין בּרוּדער זינדיקט, שטראָף אים; אוּן אױיבּ 
ער האָט חַרָטה, זיי אים מוֹחל. *אוּן אוב ער זינדיקט קעגן דיר זיבּן מאָל 
אין טאָג, אוּן ער ווענדט זיך צוּ דיר זיבּן מאָל, אוּן זאָגט: איך האָבּ חַרֶטה, 
זאָלסטוּ אים מוֹחל זיין, 

אוּן די שליחיבם האָבּן געזאָגט צוּ דעם האַר: פאַרמער אונדוער 
אֶמוּנה. "אוּן דער האַר האָט געזאָגט: אױבּ איר װאָלט געהאַט אָמוּנה אַזױ 
גרויס װי אַ קערנדל פוּן זענעפט-זריעה, װאָלט איר געקאָנט זאָגן צוּ דעם 
דאָזיקן מױלבּערבּוים: װער אױסגעװאָרצלט, אוּן פאַרפלאַנץ דיך אין יִם, 
אוּן ער װאָלט אייך געפאָלגט. 

'װער פוּן אייך, װאָס האָט אַ קנעכט צוּם אַקערן, אָדער צוּ היטן 
שאָף, װעט צוּ אים זאָגן װוען ער קוּמט פוּן פעלד: קוּם תֵּיכּף אַהער, אוּן 
זעץ דיך צוּם טיש? *צי װעט ער ניט גיכער זאָגן צוּ אים: גרייט מיר אָן 
עפּעס צוּ עסן, אוּן גוּרט דיך אָן, אוּן בּאַדין מיך, בּיז איך װעל האָבּן געגעסן 
אוּן געטרונקען; אוּן דערנאָך װעסטוּ עסן אוּן טרינקען? *צי טוּט ער דאַנקען 
דעם קנעכט, ווייל ער האָט געטאָן, װאָס איז אים געבּאָטן געװאָרן? * פּוּנקט 
אַזױי אויך מיט אייך, אַז איר װעט האָבּן געטאָן די אַלע זאַכן, װאָס זענען 
אייך געבּאָטן געװאָרן, זאָגט: מיר זענען אוּמנוּצלעכע קנעכט; מיר האָבּן 
בּלױיז געטאָן אוּנדזער חוֹב. 

זיאוּן בּעת ער איו געװען אויף דעם װעג קין ירוּשָלַיִבם, איו ער 
דוּרכגעגאַנגען דורך די געמאַרקן פוּן שוֹמרוֹן אוּן גָליל, = אוּן אַז ער איז 
אַרײַנגעקומען אין איינעם אַ דאָרף, האָבּן אים בּאַגעגנט צען מצוֹרָעִים, װאָס 
זענען געשטאַנען פונדערװײַטנס, * אוּן זי האָבּן אויפגעהױיבּן זייערע קוֹלות, 
אוּן האָבּן געואָגט: יִשׁוּעַ, האַר, דערבּאַרעם דיך אויף אוּנדן. *:אוּן אַן ער 
האָט זיי געוען, האָט ער צוּ זי געזאָגט: גייט אוּן ווייזט זיך פאַר די כֹּהֲנִים. 
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אוּן עס איז געװוען, בּעת זי זענען געגאַנגען, זענען זיי גערייניקט געװאָרן. 
*! אוּן איינער פוּן זיי, בּעת ער האָט געזען, אַז ער איז געהיילט געװאָרן, האָט 
זיך אומגעקערט, אוּן מיט אַ הויך קוֹל געלױבּט גאָט; *: אוּן ער איו געפאַלן 
אויף זיין פָּנִים צוּ זיינע פיס, אוּן האָט אים געדאַנקט. אוּן ער איז געווען אַ 
שוֹמרוֹני. * אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּגערוּפן: זענען ניט צען גערײיניקט געװאָרן? 
אָבּער ואוּ זענען די ניין? = צי האָט זיך ניט געפונען קיינער, װאָס האָט זיך 
אומגעקערט אָפּצוּגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, אַחוּץ דער דאָיקער פרעמדער? *אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: שטיי אויף אוּן גיי; דיין אֶמוּנה האָט דיר געהאָלפן. 

אוּן אַז די פּרוּשים האָבּן אים געפרעגט, װען דאָס מַלכות פוּן גאָט 
װעט קוּמען, האָט ער זיי געענטפערט: דאָס מַלכות פוּן גאָט קומט ניט אויף 
אַ זעעװודיקן אוֹפן; !*מע װעט אויך ניט זאָגן: אָט איו עס! אָדער: דאָרטן! 
װאָרים זע, דאָס מַלכות פוּן גאָט איו אין אייך. 

?*אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די תַּלמידים: סע װעלן קוּמען טעג, וען 
איר װעט בּאַגערן צוּ זען איינעם פוּן די טעג פוּן דעם בֶּןְאָדָם, אוּן איר 
וועט אים ניט זען. * אוּן מע װעט צוּ אייך זאָגן: אָט דאָרט! אָט דאָ! גייט 
ניט אַהין, אוּן לויפט זיי ניט נאָך. *=װאָרים אַװױי װי דער בּליץ שײַנט אויף 
אין איין עק הימל אוּן בּאַלײַכט דעם אַנדערן עק הימל, אַװי װעט דער בֶּך 
אָדָם זיין אין זיין טאָג. **אָבּער קוֹדם מוו ער אַ סַךְ ליידן, אוּן פאַרװאָרפן 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר. *אוּן װי עס איז געװען אין די טעג פוּן נֹחַן, 
אַזױ װעט עס איך זיין אין די טעג פוּן דעם בִּןְאָדָם. "וי האָבּן געגעסן, 
אוּן געטרונקען, חַתוּנה געהאַט אוּן חַתוּנה געמאַכט, בּיון טאָג װען נֹחַ איז 
אַרײַנגעגאַנגען אין דער תֵּיבֹה אַרײן, אוּן דער מַבּול איז געקוּמען, אוּן האָט 
זי אַלע פאַרטיליקט. *פּונקט אַזױ װי עס איז געווען אין די טעג פוּן לוֹטן: 
זי האָבּן געגעסן, אוּן געטרוּנקען, זי האָבּן געקויפט, אוּן פאַרקויפט, זי 
האָבּן געפלאַנצט, אוּן געבּויט; "אָבּער אין דעם טאָג, ווען לוֹט איז אַרױס- 
געגאַנגען פוּן סדוֹם, האָט עס גערעגנט מיט פייער אוּן שװועבּל פוּן הימל, אוּן 
האָט זיי אַלע פאַרטיליקט; *פּונקט אַזױ װעט עס זיין אין דעם טאָג, װען 
דער בִּזְדאָדָם װעט אַנטפּלעקט װערן. :*אין יענעם טאָג זאָל דער, װאָס איז 
אויפן דאַך אוּן זיינע כָּלים זענען אין הויז, ניט אַראָפּגײן זיי אַװעקצונעמען; 
אוּן זאָל דער, װאָס איז אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּריק. *געדענקט 
לוֹטס װייבּ. **דער, װאָס װיל מַציל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן 
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ער סע װעט עס פאַרלירן, װעט עס דערהאַלטן. **איך זאָג אייך, אין 
יענער נאַכט װעלן צוויי זיין אויף איין בּעט; איינער װעט אַװעקגענומען 
ווערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָוט װערן. *צוויי װײבּער װעלן 
מאָלן צוואַמען; איינע װעט אַװעקגענוּמען װערן, צחוּן די אַנדערע װעט 
איבּערגעלאָזט װערן. **צוויי װעלן זיין אין פעלד; איינער װעט אַװעקגענוּמען 
װערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָוט װערן. *און זי האָבּן צוּ 
אים געזאָגט: וואוּ, האַר? אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַװאוּ ס'איו די נבַלה, 
דאָרט װעלן זיך די אָדלערס פאַרזאַמלען. 
יה אוּן ער האָט זיי דעריבּער דערציילט אַ מֶשל, אַז זי זאָלן תָּמיד מִתפַּלֵל - 
זיין, אוּן ניט מיד װערן. *אוּן ער האָט געזאָגט: אין איינער אַ שטאָט 
איז געווען אַ שוֹפט, װאָס האָט ניט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, אוּן ניט נוֹשׂא- 
פָּנִים געװען קיין מענטשן. *אוּן אין יענער שטאָט איו געװען אַן אַלמָנה, 
װאָס איז אָפּט געקוּמען צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: נעם זיך אָן פאַר מיר 
קעגן מיין שׂוֹנא. * אוּן ער האָט אַ צײַטלאַנג ניט געװאָלט; נאָר דערנאָך האָט 
ער זיך בּאַרעכנט: כאָטש איך האָבּ ניט קיין מוֹרא פאַר גאָט, אוּן בּין ניט 
נוֹשֹׂא-פָּנים קיין מענטשן, *דאָך, ווייל די דאָזיקע אַלמָנֶה איו מיך מַטרִיחַ, 
װעל איך מיך אָננעמען פאַר איר, װאָרים זי װעט מיך פאַרמאַטערן מיט 
איר שטענדיקן קוּמען. *"אוּן דער האַר האָט געואָגט: הערט װאָס דער 
אומגערעכטער שוֹפט זאָגט. זאוּן צי װעט גאָט זיך ניט אָננעמען פאַר זיינע 
אױסדערװויילטע, װאָס רוּפן צוּ אים טאָג אוּן נאַכט, אוּן ער איז געדולדיק 
מיט זיי? *איך זאָג אייך, אַז ער װעט זיך גיך אָננעמען פאַר זײי. אוּן בּעת 
דער בִּדְאָדֶם װעט קוּמען, צי װעט ער דען געפינען אָמוּנה אויף דער ערד? 
'אוּן ער האָט אויך געואָגט דאָס דאָזיקע מֶשל צוּ עטלעכע, װאָס 
זענען געווען זיכער בּיי זיך, אַז זיי זענען צַדיקים, אוּן אַלע אַנדערע האָבּן 
זי געמאַכט צוּ גאָרנישט: * צוויי מענטשן זענען אַרױפגעגאַנגען אין דעם בֵּית- 
הַמְקֹדשׁ אַרין מִתפַּלֶל צוּ זיין; איינער אַ פּרושי אוּן דער אַנדערער אַ מוֹכס. 
זי דער פּרוּשי איז געשטאַנען אוּן האָט אַזױ אין זיך מִתפַּלֵל געװען: גאָט, איך 
דאַנק דיר, װאָס איך בּין ניט װי די איבּעריקע מענטשן: רױבּער, אוּמגערעכטע, 
נוֹאַפּים, אָדער אַפילו װי דער דאָזיקער מוֹכס. *- איך פאַסט צוויי מאָל אין 
דער װאָך, אוּן גיבּ מַעֹשֹׂר פוּן אַלץ, װאָס איך קריג. * אָבּער דער מוֹכס אי 
געשטאַנען פונדערװײַטנס, אוּן האָט צוּמאָל ניט געװאָלט אױיפהײבּן זיינע 
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אויגן צוּם הימל, נייערט האָט זיך געשלאָגן אין האַרצן, אוּן געזאָגט: גאָט, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיר, אַ חוֹטא! **איך זאָג אייך, דער דאָיקער האָט 
אַראָפּגענידערט צוּ זיין הוין מער גערעכטפאַרטיקט װי יענער; װאָרים יעדער 
איינער, װאָס דערהייכט זיך אַלײן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע 
דערנידעריקט זיך אַלײן, װעט דערהייכט װערן. 

* אוּן זי האָבּן אויך געבּראַכט צוּ אים קליינע קינדער, כּדי ער זאָל 
זי אָנרירן; אוּן אַו די תַּלמידים האָבּן דאָס געזען, האָבּן זיי זיך אויף זי 
אָנגעבּייזערט. **אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיי צוּגערופן צוּ זיך, אוּן געזאָגט: לאָוט די 
קינדער קוּמען צוּ מיר, אוּן פאַרװערט זי ניט; ווייל צוּ אַזעלכע געהערט 
דאָס מַלכות פוּן גאָט. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט ניט מקבּל 
זיין דאָס מַלכות פוּן גאָט װי אַ קינד, דער װעט בּאַין-אוֹפן ניט אַרײַנקומען 
אַהין. 

*! אוּן איינער אַ שַׂר האָט אים געפרעגט, אַזױי צו זאָגן: רִבּי גוּטער, 
װאָס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ יִרשענען אײיבּיק לעבּן? *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים 
געזאָגט: פאַרװאָס רוּפסטוּ מיך גוּטער? קיינער איו ניט גוּט, אַחוּץ גאָט אַלײן. 
* דוּ קענסט די מִצוות: דוּ זאָלסט ניט מזַנה זיין, דוּ זאָלסט ניט הַרגענען, דוּ 
זאָלסט ניט גנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש עָדותזאָגן, האַלט בּכָּבור דיין 
פאָטער אוּן מוּטערא. :*אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּגעהיט 
פוּן מיין יוּגנט אָן. = און אַו יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: נאָך איין זאַך פעלט דיר: פאַרקױף אַלץ, װאָס דוּ האָסט, אוּן טייל 
עס פוּנאַנדער צוּ די אָרעמע, אוּן דוּ וװעסט האָבּן אַן אוֹצר אין הימל; אוּן קוּם, 
אוּן גיי מיר נאָך. *אוּן אַז ער האָט דאָס געהערט, איז ער געװאָרן שטאַרק 
טרױעריק; װאָרים ער איז געווען זייער רייך. ** אוּן יִשׁוּעַ האָט אים אָנגעקוּקט, 
אוּן געזאָגט: װי שווער איז עס פאַר די, װאָס האָבּן עַשִירות, אַרײַנצוּקוּמען 
אין דעם מַלכות פוּן גאָט! "עס אי לײַכטער פאַר אַ קעמל דורכצוגיין 
דורך אַ לעכל פוּן אַ נאָדל, װי פאַר אַן עוֹשׁר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכות 
פוּן גאָט. **אוּן די, װאָס האָבּן דאָס געהערט, האָבּן געזאָגט: טאָ װער קאָן 
נִיצול װערן? "אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס, װאָס איז בּיי מענטשן ניט מעגלעך, 
איז מעגלעך בּיי גאָט. * אוּן פּעטרוּס האָט געזאָגט: זע, מיר האָבּן געלאָזן 
אוּנדוער אייגנס, אוּן זענען דיר נאָכגעגאַנגען,. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: 


* שמוֹת כ, 14-12; דברים ה, 18-16. 
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פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניטאָ קיינער, װאָס האָט פאַרלאָזן הױז, אָדער 
ווייבּ, אָדער בּרידער, אָדער עלטערן, אָדער קינדער צוּליבּ דעם מַלכורז 
פוּן גאָט, '*אַן ער זאָל ניט בּאַקוּמען כַּפל-כִּפלַיִם אין דער איצטיקער צייט, 
אוּן אויף יענער װעלט, איבּיק לעבּן. 

!+ אוּן ער האָט גענומען צוּ זיך די צוועלף, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: 
זעט, מיר גייען אַרױף קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן אַלצדינג, װאָס איז געשריבּן געװאָרן 
דוּרך די נבִיאים וועגן דעם בִּזְאָדָם, װעט מקוים װערן. *װאָרים ער װעט 
איבּערגעענטפערט וװערן צוּ די גוֹיים, אוּן װעט אױסגעשפּעט, אוּן פאַרשעמט, 
אוּן פאַרשפּיגן װערן. *אוּן זיי װעלן אים געבּן מַלקות, אוּן אים טײטן; 
אוּן דעם דריטן טאָג װעט ער װידער אויפשטיין. **אוּן זיי האָבּן גאָרניט 
פאַרשטאַנען פוּן די דאָזיקע זאַכן; אוּן דאָס דאָזיקע װאָרט איז געװען 
פאַרהוילן פוּן זיי, אוּן זיי האָבּן ניט בּאַנוּמען, װאָס עס איז צוּ זיי געזאָגט 
געװאָרן. 

* אוּן עס איז געװען, בּעת ער האָט זיך דערנענטערט צוּ ירִיחוֹ, איז 
איינער אַ בּלינדער געזעסן בּיים װעג, אוּן האָט געבּעטלט. *אוּן אַז ער 
האָט געהערט דאָס פאָלק פאַרבּײַגײן, האָט ער זיך נאָכגעפרעגט, װאָס דאָס 
בּאַטײַט. *אוּן מען האָט אים געזאָגט, אַז יִשׁוּעַ הַנוֹצרי גייט פאַרבּיי. **אוּן 
ער האָט געשריגן: יִשׁוּעַ, בִּדְְדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! *אוּן די, װאָס 
זענען געגאַנגען פאָרויט, האָבּן אויף אים אָנגעשריגן, אַז ער זאָל שוייגן. 
אָבּער ער האָט נאָך העכער געשריגן: בִּוְדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! *אוּן 
יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּגעשטעלט, אוּן האָט בּאַפױלן, מען זאָל אים בּרענגען צוּ 
אים; אוּן אַז ער האָט ויך דערנענטערט, האָט ער אים געפרעגט: *װאָס 
װילסטו, אַז איך זאָל טאָן פאַר דיר? האָט ער געואָגט: האַר, אַז איך זאָל 
קענען קריגן מיין ראִיה. * אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: בּאַקוּם דיין ראִיה. 
דיין אָמוּנה האָט דיר געהאָלפן. *אוּן ער האָט תֵּיכֹּף בּאַקומען זיין ראִיה, 
אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט געלױבּט גאָט; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, 
אַז זי האָבּן דאָס געזען, האָבּן אָפּגעגעבּן גאָט אַ לױבּ. 
יו אוּן ער איו אַרײַנגעקוּמען אוּן איז דוּרכגעגאַנגען דורך ירִיחוֹ. *אוּן 

אָט איו דאָרטן געווען אַ מענטש מיטן נאָמען וַכּי, װאָס איז געווען פוּן 
די ראָשי-הַמוֹכסים, אוּן ער איז געווען אַן עוֹשׁר. *אוּן ער האָט בּאַגערט צוּ 
זען יִשׁוּעַן, װער ער איז, אוּן האָט עס ניט געקאָנט צוּליבּ דעם עוֹלם, מַחמת 
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ער איז געווען קליין אין וואוקס. *אוּן ער איז געלאָפן פאָרויס, אוּן האָט 
אַרויפגעקלעטערט אויף אַ פײַגנבּוים, כּדי אים צוּ זען; װאָרים ער האָט 
בּאַדאַרפט פאַרבּײַגײן יענעם ועג. *אוּן אַז יִשׁוּעַ איז געקומען צוּ דעם 
פּלאַץ, האָט ער אַרופגעקוקט, אוּן צוּ אים געואָגט: וַכּי, אייל דיך, אוּן 
קוּם אַראָפּ, ווייל היינט מוו איך אײַנשטײן אין דיין הויז. *אוּן ער איז שנעל 
אַרוּנטערגעקומען, אוּן האָט אים אויפגענומען מיט שִׂמחר. "אוּן אַז זי האָבּן 
דאָס געוען, האָבּן זי אַלע געמוּרמלט: צוּ אַ חוֹטא איז ער אַרײַנגעגאַנגען 
איבּערצוּנעכטיקן! *אוּן וַכּי האָט זיך אויפנעשטעלט, אוּן געואָגט צוּ דעם 
האַר: זע, האַר, די העלפט פוּן מיין פאַרמעגן גיבּ איך די אָרעמע; אוּן אויבּ 
איך האָבּ פוּן עמיצן עפּעס בּאַנַלט, װעל איך אים אוּמקערן פירפאַך. "און 
יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געואָגט: היינט איו געקומען אַ ישועה אויף דעם דאָויקן 
הויז, װוייל ער איז אויך אַ בִּדְאַברָהֶם. *'װאָרים דער בִּוְְאָדָם איז געקומען 
זוּכן אוּן מַצִיל צוּ זיין דאָס, װאָס איז געװען פאַרלוירן. 

אוּן בּעת זי האָבּן דאָס געהערט, האָט ער זיי װידער דערציילט 
אַ מֶשל, מַחמֹת ער איו געװען נאָענט פוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן זיי האָבּן געמיינט, 
אַז דאָס מַלכור? פוּן גאָט דאַרף אינגיכן אַנטפּלעקט װערן. ער האָט 
דעריבּער געזאָגט: איינער אַן אײַדלמאַן איז אַװעק אין אַ װייטן לאַנד אַרײן, 
צוּ קריגן פאַר זיך אַ מלוּכה, אוּן זיך אוּמצוּקערן. *אוּן ער האָט גערופן 
צען פוּן זיינע קנעכט, אוּן האָט זיי געגעבּן צען מָנִים, אוּן צוּ זי געזאָגט: 
האַנדלט מיט דעם בּיו איך װעל צוּריקקוּמען. *:אָבּער זיינע שטאָטלײט האָבּן 
אים פיינט געהאַט, אוּן האָבּן נאָכגעשיקט נאָך אים שלוּחים, אַװי צוּ זאָגן: 
מיר ווילן ניט, אַז דער דאָזיקער זאָל הערשן איבּער אונדז. *!אוּן עס איז 
געווען, נאָכדעם װי ער האָט איבּערגענוּמען די מלוכה, אוּן האָט זיך צוריק- 
געקערט, האָט ער בּאַפױלן צוּ רופן די קנעכט, װעמען ער האָט געגעבן 
דאָס געלט, כּדי אויסצוגעפינען װאָס איטלעכער האָט פאַרדינט אין זיין 
מִסחר. ** אוּן דער ערשטער איז געקומען פאַר אים, אוּן האָט געזאָגט: האַר, 
דיין מָנֶה האָט אַרײַנגעבּראַכט נאָך צען מָנִים. '* אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
האָסט גוּט געטאָן, דוּ גוּטער קנעכט! ווייל דו בּיסט געװען געטריי איבּער 
װײניק, זאָלסטו האָבּן רשות איבּער צען שטעט. *אוּן דער צוייטער איז 
געקומען, אוּן האָט געזאָגט: דיין מָנֵה, האַר, האָט אַרײַנגעבּראַכט פינף מָנִים. 
= אוּן ער האָט אויך צוּ אים געזאָגט: זיי דוּ אויך איבּער פינף שטעט. *אוּן 
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אַן אַנדערער איו געקומען, אוּן האָט געזאָגט: האַר, אָט איז דיין מָנֶה, װאָס 
איך האָבּ געהאַט בּאַהאַלטן אין אַ טיכל; :װאָרים איך האָבּ מוֹרא געהאַט 
פאַר דיר, מַחמֹת דוּ בּיסט אַ שטרענגער מענטש; דוּ נעמסט, װאָס דוּ האָסט 
ניט אַנידערגעלײגט, אוּן שנײַדסט דאָס, װאָס דוּ האָסט ניט געזײַט. *האָט 
ער צוּ אים געזאָגט: לוט דיין אייגן מויל װעל איך דיך מִשפּטן, דוּ שלעכטער 
קנעכט! דוּ האָסט געװאוּסט, אַן איך בִּין אַ שטרענגער מענטש, אַז איך נעם, 
װאָס איך האָבּ ניט אַנידערגעלײגט, אוּן שנייד, װאָס איך האָבּ ניט געזײַט. 
*טאָ פאַרװאָס האָסטוּ ניט אַרײַנגעגעבּן מיין געלט אין דער בּאַנק, אוּן בּיי 
מיין צוּריקקוּמען, װאָלט איך עס בּאַקומען מיט פּראָצענט? *אוּן ער האָט 
געזאָגט צוּ די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּיי: נעמט צוּ בּיי אים די מָנֹה, 
אוּן גיט עס דעם, װאָס האָט די צען מָנִים. **אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָנט: 
האַר, ער האָט צען מָנִים! *איך זאָג אייך, דער, װאָס האָט, דעם װעט 
געגעבּן װערן; פוּן דעם אָבּער, װאָס האָט ניט, פוּן אים װעט אַװעקגענומען 
ווערן אַפילו דאָס, װאָס ער האָט. "און יענע, מיינע שׂוֹנאים, װאָס האָבּן 
ניט געװאָלט, אַז איך זאָל הערשן איבּער זיי, בּרענגט זי אַהער אוּן הַרגעט 
זי פאַר מיינע אױגן. 

= אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, איו ער געגאַנגען פאָרויס, 
אוּן האָט עוֹלה-רָגל געװוען קיין ירוּשָׁלַיִם. "און עס איו געװען, בּעת ער 
האָט זיך דערנענטערט קיין בֵּית-פַּגִי אוּן בִּית-הִינִי, בּיים בּאַרג װאָס הייסט 
הַר-הַזִיתִים, האָט ער געשיקט צויי פוּן זיינע תַּלמידים, *אוּן געזאָגט: גייט 
אין דאָרף אַרײן אַנטקעגנאיבּער אייך, אוּן בּעת איר װעט אַרײַנקומען, װעט 
איר געפינען אַן אייזל צוּגעבּונדן, אויף וועלכן קיינער איו נאָך ניט געזעסן; 
בּינדט עס אָפּ, אוּן בּרענגט עס אַהער. *אוּן אױבּ עמיצער װעט איך 
פרעגן: פאַרװאָס בּינדט איר עס אָפּ? זאָלט איר אַװי זאָגן: דער האַר דאַרף 
עס האָבּן. *אוּן די שלָיחים זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפונען פּוּנקט װי 
ער האָט צוּ זיי געזאָגט. *אוּן בּעת זיי האָבּן אָפּגעבּונדן דאָס אייול, האָבּן 
זיינע בַּעלי-בַּתּים צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס בּינדט איר אֶפּ דאָס איול? 
+*אוּן זיי האָבּן געזאָגט: דער האַר דאַרף עס האָבּן. *אוּן זיי האָבּן עס 
געבּראַכט צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן אַרױפגעװאָרפן זייערע מַלבּוּשׁים אויף דעם 
אייזל, אוּן האָבּן יִשׁוּעַן אַריפגעזעצט דערויף. *אוּן בּעת ער איז געגאַנגען, 
האָבּן זיי אױסגעשפּרײט זייערע מַלבּושים אויפן װעג. *אוּן װי ער האָט זיך 
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דערנענטערט צום אַראָפּגאַנג פוּן דעם הַר-הַזַיתים, האָט דער גאַנצער עוֹלם 
תַּלמידים אָנגעהױבּן צוּ פרייען זיך אוּן לױיבּן גאָט מיט אַ הויך קוֹל פאַר 
אַלע וואוּנדערלעכע מַעשִׂיבם, װאָס זיי האָבּן געזען, *אוּן האָבּן געזאָגט: 
געבּענטשט איז דער מֶלך, װאָס קוּמט אין דעם נאָמען פוּן גאָט! שָלום אין 
הימל, אוּן כָּבור אין דער הייך! *אוּן עטלעכע פון די פּרוּשים פוּן צװישן 
דעם פאָלק האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, שריי אָן אויף דיינע תַּלמידים. 
און ער האָט געענטפערט: איך זאָג אייך, אַז אױיבּ די דאָזיקע װעלן שווייגן, 
װועלן די שטיינער שרייען. 

4אוּן בּעת ער האָט זיך דערנענטערט, האָט ער געוען די שטאָט, אוּן 
האָט זיך צעװיינט איבּער איר, *אוּן געזאָגט: הַלְוואַי װאָלטסטוּ געװאוסט 
אין דעם היינטיקן טאָג דאָס, װאָס קער זיך אָן צוּ דיין שָלום! איצט איז דאָס 
אָבּער פאַרהוילן פוּן דיינע אויגן. * װאָרים סע װעלן קומען אויף דיר טעג, 
ווען דיינע שׂונאים װעלן אויפשיטן אַ װאַל אַרוּם דיר, אוּן דיך אַרוּמרינגלען, 
אוּן דיך בּאַלאַגערן פוּן אַלע זייטן; + אוּן װעלן דיך שמעטערן צוּ דער ערד, 
אוּן דיינע קינדער צװישן דיר, אוּן ניט לאָזן אין דיר איין שטיין אויפן אַנדערן; 
מַחמֹת דוּ האָסט ניט דערקענט די צייט, ווען דוּ בּיסט געדענקט געװאָרן. 

* און ער איז אַרײַנגענאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקרשׁ אַרײן, אוּן האָט 
גענוּמען אַרױסטרײַבּן די, װאָס האָבּן פאַרקויפט, * אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: 
סע שטייט געשריבּן: מיין הויז זאָל זיין אַ הויז פוּן תּפִילֹה, אָבּער איר האָט 
עס געמאַכט אַ היל פוּן נַולָנִיםא. 

אוּן ער האָט טאָג-טעגלעך געלערנט אין דעם בֵּית-הַמִקֹדשׁ. אוּן די 
ראָשי-כֹּהֲנים, אוּן די סוֹפרים, אוּן די עלצטע פוּן פאָלק האָבּן געזוכט אים 
אומצובּרענגען. *אוּן זי האָבּן ניט געװאוּסט װאָס צוּ טאָן, װאָרים דאָס 
גאַנצע פאָלק האָט ויך בּאַהעפט אָן אים, אוּן זיך צוּ אים צוּגעהערט. 


אוּן עס איז געווען אין איינעם פוּן די טעג, בּעת ער האָט געלערנט 
5 דאָס פאָלק אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן האָט מבַשֹׂר געווען די בּשׂורה, 
האָבּן צוּ אים גענעענט די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די סוֹפרים מיט די זקָנים, ?אוּן 
זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: זאָג אוּנדז, מיט װעמעס רשוּת טוּסטוּ דאָס אַלץ, 
אָדער װער איו דאָס דער, װאָס האָט דיר געגעבּן דאָס דאָזיקע רשורת! 


א ישעיה נו, 7; ירמיה ז, |1. 
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?אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: איך װעל אייך אויך פרעגן אַ 
קָשיא; נוּ, זאָגט מיר: *די טבִילֹה פוּן יוֹחָנֶן, איז זי געװען פוּן הימל, אָדער 
פוּן מענטשן? *אוּן זי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דֵעה, אוּן געזאָגט: אויבּ 
מיר װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער אָגן: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געגלױבּט? *װעלן מיר אָבּער זאָגן: פוּן מענטשן, װעט אוּנדו דאָס גאַנצע 
פאָלק פאַרשטײנען; װאָרים זיי זענען איבּערצייגט, אַז יֹחֲנְן איז געװען אַ 
נָבִיא. ' אוּן זי האָבּן געענטפערט, אַז זיי ווייסן ניט פוּנװאַנען. *האָט יִשוּעַ 
צוּ זי געזאָגט: אויבּ אַזױ, װעל איך אייך אויך ניט זאָגן מיט װעמעס רשוּת 
איך טוּ דאָס. 

אוּן ער האָט אָנגעהױבּן רעדן צוּם פאָלק דאָס דאָזיקע מָשל: אַ מענטש 
האָט געפלאַנצט אַ. װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים פאַרדונגען צוּ װײַנגערטנער, 
אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרײן אויף אַ לאַנגער צייט. ?!אוּן צוּ 
דער בּאַשטימטער צייט, האָט ער געשיקט צו די װײַנגערטנער אַ קנעכט, אַז 
זיי זאָלן אים געבּן פוּן די פּירות פוּן דעם װײַנגאָרטן; אָבּער די װײַנגערטנער 
האָבּן אים געשלאָגן, אוּן אים אַװעקגעשיקט לײידיק. *אוּן ער האָט געשיקט 
אַן אַנדערן קנעכט; אוּן אויך אים האָבּן זי געשלאָגן, אוּן האָבּן אים מבַוִה 
געווען, אוּן אים אַװעקגעשיקט לײידיק. *אוּן ער האָט געשיקט נאָך אַ דריטן; 
אוּן אים האָבּן זיי צעניווקט, אוּן אַרױסגעװאָרפן. * אוּן דער האַר פוּן דעם 
װײַנגאָרטן האָט געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן? איך װעל שיקן מיין בּאַליבּטן 
זוּן; אָפשר װעלן זי דֶרֶך-אָרֶץ האָבּן פאַר אים. **אָבּער ווען די װײַנגערטנער 
האָבּן אים דערוען, האָבּן זי זיך מיַעץ געװען איינער מיט דעם אַנדערן, 
אוּן געזאָגט: דאָס איז דער יוֹרֶש; לאָמיר אים הַרגענען, כּדי די ירוּשה זאָל 
זיין אונדזערע. *אוּן זיי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן, 
אוּן האָבּן אים געהַרגעט. בֹּכֵן, װאָס װעט דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן 
טאָן צוּ זיי? "?ער װעט קומען אוּן אוּמבּרענגען יענע װײַנגערטנער, און 
דעם װײַנגאָרטן געבּן צוּ אַנדערע. אוּן אַז זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
זי געזאָגט: חַסװוחָלִילה! "אָבּער ער האָט אױיף וי געקוקט, אוּן געואָגט: 
װאָס דען מיינט דאָס, װאָס סע שטייט געשריבּן: 

דער שטיין, װאָס די בּױמײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 
איז געװאָרן צוּם ווינקלשטייןא? 


א תּהלים קיח, 22, 
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*יעדער איינער, װאָס װעט פאַלן אויף יענעם שטיין, װעט זיך צעשלאָגן; 
אָבּער אויף װעמען ער װעט פאַלן, דעם װעט ער צעמאָלן. 

= אוּן די סוֹפרים אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים האָבּן גראָד אין יענער שֶער; 
געװוכט צוּ לייגן אויף אים אַ האַנט, אָבּער זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר 
דעם פאָלק; װאָרים זיי האָבּן פאַרשטאַנען, אַז דאָס דאָויקע מָשל האָט ער 
גערעדט אויף זיי. *אוּן זיי האָבּן אים נאָכגעקוּקט, אוּן האָבּן געשיקט 
לוערער, װאָס האָבּן זיך פאַרשטעלט פאַר פרומע לייט, כּדי אים צוּ כאַפּן 
בּיי זיינע רייד, אוּן אים איבּערענטפערן צוּ דער מאַכט אוּן אין רשות פוּן 
דעם פּראָקוּראַטאָר. :*אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט: רַבּי, מיר וייסן, אַז דוּ 
רעדסט אוּן לערנסט רעכטפאַרטיק, אוּן בּיסט קיינעם ניט נוֹשׂא-פָּנים, נייערט 
לערנסט בּאָמת דעם ועג פוּן גאָט. = דאַרפן מיר געבּן שטייער דעם קיסר, 
אָדער ניט. *אָבּער ער האָט דערקענט זייער כיטרעקייט, אוּן האָט צוּ זי 
געזאָגט: !?ווייוט מיר אַ דִינֶר. װעמעס בּילד אוּן אויפשריפט איו דאָס? און 
זי האָבּן געואָגט: דעם קיסרס. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: גיט דעריבּער 
דעם קֵיסר דאָס, װאָס איז דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט דאָס, װאָס איז גאָטס. 
'* אוּן זיי האָבּן אים ניט געקענט כאַפּן מיט קיין װאָרט פאַר דעם פאָלק; 
אוּן זי זענען פאַרחִידושט געװאָרן פוּן זיין ענטפער, אוּן האָבּן געשוויגן. 

/* אוּן סע האָבּן גענעענט עטלעכע פוּן די צדוּקים, װאָס זאָגן, אַז ס'איז 
ניטאָ קיין תּחְיֵת-הַמַתים, *אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט, אַװי צוּ זאָגן: רבֹּי, 
מֹשׁה האָט אוּנדו פירגעשריבּן, אַן אויבּ איינעמס אַ בּרוּדער װעט שטאַרבּן, 
װאָס האָט אַ ווייבּ, אוּן קיין קינדער האָט ער ניט, זאָל זיין בּרוּדער נעמען 
דאָס וייבּ, אוּן אויפשטעלן זאָמען פאַר זיין בּרוּדער א. **אוּן אָט זענען געווען 
זיבּן בּרידער; אוּן דער ערשטער האָט גענומען אַ ווייבּ, אוּן איז געשטאָרבּן, 
אוּן קיין קינדער האָט ער ניט געהאַט; *אוּן דער צװייטער *אוּן דער 
דריטער האָבּן זי גענוּמען, אוּן אַװי האָבּן אויך די זיבּן ניט געלאָוט קיין 
קינדער, אוּן זענען געשטאָרבּן,. *צוּלעצט איו אויך די פרוי געשטאָרבּן. 
** היינט, בּיי תֹּחֲיִת-הַמָתִים, וועמעס װײיבּ װעט זי דעריבּער זיין? װאָרים די 
זיבּן האָבּן זי געהאַט פאַר אַ װײבּ. 

+*אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: די קינדער פוּן דער דאָזיקער וועלט 
האָבּן חַתוּנה, אוּן מע מאַכט זיי חַתוּנה; **אָבּער די, װאָס זענען זוֹכה צוּ 
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עוֹלם-הַבֹּא אוּן תּחְיִת-הַמָתים, האָבּן ניט חַתוּנֵה, אוּן מע מאַכט זי ניט חַתוּנה; 
** װאָרים זיי קענען מער ניט שטאַרבּן, מַחמת זיי זענען גלייך צוּ מַלאָכים, 
אוּן זענען קינדער פוּן גאָט, ווייל זיי זענען קינדער פוּן תּחיִת-הַמָתִים. *אוּן 
אַז די טויטע װעלן אויפשטיין, האָט אַפילן מֹשה מֹרַמָו געװען בּיים סוָה, 
בּעת ער רופט גאָט דעם גאָט פוּן אַברָהם, אוּן דעם גאָט פון יִצחָק, און 
דעם גאָט פוּן יַעקֹבא. *אוּן גאָט איז ניט דער גאָט פוּן טויטע, נייערט פוּן 
לעבּעדיקע; װאָרים אַלע לעבּן פאַר אים. *אוּן עטלעכע פוּן די סוֹפרים 
האָבּן געענטפערט: רַבּי, דוּ האָסט וואויל גערעדט. *װאָרים זיי האָבּן זיך 
מער ניט דערלױבּט אים עפּעס צוּ פרעגן. 

אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: װי קוּמט עס, װאָס מען זאָגט, אַז דער 

מָשִׁיחַ איז דָוִדס זוּן? *װאָרים דָוִד אַלײן האָט געזאָגט אין דעם סַפר תּהָלים; 
גאָט האָט געואָגט צוּ מיין האַר; 
זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בּיו איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוסבּענקלב. 
+ אוּן אױיבּ דָוִד רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין וּן? 

* אוּן בּעת דאָס גאַנצע פאָלק האָט ויך צוּגעהערט, האָט ער געואָגט 
צוּ זיינע תַּלמידים: *היט אייך פאַר די סוֹפרים, װאָס האָבּן ליבּ צוּ גיין 
אין לאַנגע טַלִיתיכבם, אוּן האָבּן ליבּ מע זאָל זי אָפּגעבּן שָלום אין די 
מאַרקפּלעצער, אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בְּתֵּייכּנַסָיוֹרת, אוּן דעם 
אױיבּן-אָן אויף סעודות; *זיי, װאָס שלינגען איין די הייוער פוּן אַלמָנות, אוּן 
טוּען כּלוֹמרשט דאַװענען לאַנג. זיי װעלן שוין קריגן אַ האַרבּערן פּסַק. 
י א אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוּקט, אוּן האָט געזען װי די רייכע װאַרפן 

אַרײן זייערע נדָבות אין דעם שאַצקאַסטן; *אוּן ער האָט אױיך 
געזען וי אַן אָרעמע אַלמָנה האָט אַהין אַרײַנגעװאָרפן צוויי פּרוּטות. *און 
ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די דאָזיקע אָרעמע אַלמָנֶה האָט 
מער אַרײַנגעװאָרפן װי זיי אַלע; !װאָרים זי אַלע האָבּן מנַדֹב געװען 
פון דעם, װאָס זיי האָבּן געהאַט איבּעריק, אָבּער זי האָט פוּן איר נױט 
אַרײַנגעװאָרפן אַלץ, װאָס זי האָט געהאַט צוּם לעבּן. 

?אוּן בּעת עטלעכע האָבּן גערעדט פון בֵּירז-הַמִקדשׁ, אַז ער אי 
בּאַשײַנט מיט טייערע שטיינער אוּן מיט מַתָּנוֹת, האָט ער געזאָגט: *װאָס שַייךְ 
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די דאָזיקע זאַכן, װאָס איר זעט, װעלן קומען טעג, װאָס אין זיי װעט דאָ 
ניט בּלײַבּן אַ שטיין אויף אַ שטיין, װאָס װעט ניט אַראָפּנעװאָרפן װערן. 
אוּן זי האָבּן אים געפרעגט: רִבּי, ווען װעט דאָס זיין? אוּן װאָס װעט זיין 
דער סִימן, ווען דאָס װעט געשען? *אוּן ער האָט געזאָגט: זעט, אַז מע זאָל 
אייך ניט פאַרפירן; װאָרים אַ סַךְ װעלן קומען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: 
איך בּין עס! אוּן: די צייט האָט גענעענט! גייט זי ניט נאָך. "אוּן בּעת איר 
װעט הערן פון מִלחָמות אוּן מהומות, זאָלט איר זיך ניט שרעקן; װאָרים 
דאָס אַלץ מוּ קוֹדם געשען; אָבּער דער קֵץ אי דאָס נאָך ניט. 

דערנאָך האָט ער צו זיי געזאָגט: אוּמה װעט אויפשטיין קעגן אוּמה, 
אוּן מלוכה קעגן מלוּכה; *אוּן סע װעלן זיין גרויסע ערדציטערנישן, אוּן 
אין פאַרשידענע ערטער הונגער אוּן מַגָפות, אוּן סע װעלן זיין שרעקן אוּן 
גרויסע צייכנס פוּן הימל. *אָבּער קוֹדם-כָּלל װעלן זי לייגן זייערע הענט 
אויף אייך, אוּן אייך רוֹדָפן, אוּן אייך איבּערענטפערן צוּ די בָּתֵּייכּנָסָיות 
אוּן תּפִיסות, אוּן אייך בּרענגען פאַר מלָכים אוּן מוֹשלים פוּן מיין נאָמענװעגן. 
* אוּן דאָס װעט אייך זיין פאַר אַן עֵדות. *בּכֵן, נעמט דאָס אייך צוּם האַרצן, 
ניט צוּ דַאנָהן פאָרויס װיאַװי צוּ ענטפערן; *:װאָרים איך װעל אייך געבּן 
אַ מױיל אוּן חָכמה, װאָס אַלע אייערע קעגנער װעלן ניט קענען בּײַשטײן, 
אָדער פאַרלייקענען. *-איר װעט אַפילו איבּערגעענטפערט וערן פוּן עלטערן, 
אוּן בּרידער, אוּן קרוֹבים, אוּן פרײינט; אוּן טייל פוּן אייך װעלן זי טייטן. 
'! אוּן איר װעט זיין פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פוּן מיין נאָמענװעגן. * עס װעט 
אייך אָבּער אַ האָר פוּן איער קאָפּ ניט פאַרלוירן גיין. *דורך איער 
געדוּלדיקייט װעט איר געווינען איער לעבּן. 

יי אוּן בּעת איר װעט זען ירוּשָׁלַיִם אַרוּמגערינגלט מיט חַיָלות, זאָלט 
איר וויסן, אַז איר חורבּן איז נאָענט. :*דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין 
יהוּדה, אַנטרינען אין די בּערג; אוּן די, װאָס זענען אין איר מיט, זאָלן אַרױס- 
גיין, אוּן די, װאָס זענען אויפן לאַנד, זאָלן ניט אַרײַנגײן אין איר. 2װאָרים 
דאָס זענען טעג פוּן נקמה, כּדי אַלצדינג, װאָס סע שטייט געשריבּן, זאָל 
ממַלֹא װערן. *=וויי איו צוּ די, װאָס זענען מעוּבָּרֶת, אוּן װאָס גיבּן צוּ זייגן 
אין יענע טעג! װאָרים סע װעט זיין אַ גרויסע צָרה אין דעם לאַנד אוּן אַ 
צאָרן אויף דעם דאָזיקן פאָלק. +אוּן זיי װעלן פאַלן דוּרך דער שאַרף 
פוּן דער שװערד, אוּן װעלן געפירט װערן געפאַנגען צװישן אַלע אומורץ; 
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אוּן ירוּשָׁלַיִם װעט צעטרעטן װערן פוּן די גוֹיים, אוּן די צייטן פוּן די גוֹיים 
וועלן דערפילט װערן. 

* אוּן סע װעלן זיין צייכנס אין דער וזוּן, אוּן לבָנה, אוּן שטערן, און 
אויף דער ערד עָרות אױף פעלקער, אין שרעק פאַר דעם רושן פוּן 
יִם אוּן די כװאַליעס; *מענטשן װעלן חַלֶשן פאַר אִימדה אוּן דערװאַרטונג 
פוּן דעם, װאָס דאַרף קוּמען אויף דער װעלט; װאָרים די כּוֹחות פוּן הימל 
ועלן אויפגעטרייסלט װערן. *אוּן דעמאָלט װעלן זי זען דעם בִּוְאָדָם 
קוּמען אויף אַ װאָלקן מיט גבורה אוּן גרויס כָּבוד, * אוּן בּעת די דאָזיקע 
זאַכן װעלן אָנהײיבּן מקוים צוּ. װערן, גלײַכט אייך אויס, אוּן הײיבּט אױיף 
אייערע קעפּ, מַחמֹת איער גאולה דערנענטערט זיך, 

* אוּן ער האָט זיי דערציילט אַ מֶשׁל-: קוּקט אױף דעם פײַגנבּוים, 
אוּן אויף אַלע בּיימער; *בּעת זי טוּען שוין אַרױסשפּראָצן, זעט איר עס און 
איר ווייסט פוּן זיך אַלײן, אַז דער זומער איז שוין נאָענט. *אַזױ אויך איר, 
ווען איר װעט דאָס אַלץ זען געשען, זאָלט איר ויסן, אַז דאָס מַלכות פון 
גאָט איז נאָענט. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָזיקער דוֹר- װעט ניט 
פאַרגיין,, בּיו דאָס אַלץ װעט געשען. **הימל אוּן ערד װעלן פאַרגיין, אָבּער 
מיינע רייד װעלן קיינמאָל ניט פאַרגיין. 

+*גיט אָבּער אַכטוּנג אויף זיך, טאָמער װעלן אייערע הערצער בּאַשװערט 
ווערן מיט איבּערעסן ויך, אוּן שִיכּרות, אוּן מיט דַאגות פוּן דעם דאָזיקן 
לעבּן, אוּן יענער טאָג װעט פּלוּצים קומען אויף אייך װי אַ נעץ; *װאָרים 
אַזױ װעט ער קומען אויף אַלע, װאָס וואוינען אויף דעם פָּניבם פוּן דער 
גאַנצער ערד. *דעריבּער זייט װאַך אין יעדער צייט, אוּן זייט מִתפַּלֵל, 
אַז איר זאָלט זיך קענען שטאַרקן צוּ אַנטרינען פוּן אַלצדינג, װאָס דאַרף 
געשען, אוּן צוּ שטיין פאַר דעם בֶּןְאָדָם. 

* אוּן בּייטאָג האָט ער געלערנט אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן בּיינאַכט 
איז ער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט איבּערגענעכטיקט אויפן בּאַרג, װאָס הייסט 
הַר-הַזִיתִים. **אוּן דאָט גאַנצע פאָלק האָט זיך געפעדערט צוּ אים אין דער 
פרי אין דעם ֵּית-הַמִקדש, כּדי אים צוּ הערן. 

ר אש און סע האָט גענעענט דער חַג-הַמַצות, װאָס װוערט גערוּפן פַּסח. 
?און די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די סוֹפריבש האָבּן געװוכט װיאַװי אים 
אוּמצוּבּרענגען; װאָרים זיי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר דעם פאָלק, 
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?אוּן דער שָׂטן איז אַרײן אין יהוּדהן, װאָס איז גערוּפן געװאָרן אִישׁ 
קריוֹת, װאָס איז געװען פוּן דער צאָל פוּן די צװעלף; *אוּן ער אי אַװעק- 
געגאַנגען, אוּן האָט זיך צוּנויפגערעדט מיט די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן שָׂרים, װיאַזױי 
ער זאָל אים קענען איבּערענטפערן צוּ זײי. *אוּן זיי האָבּן זיך געפרייט, 
אוּן האָבּן אָפּנעמאַכט צוּ געבּן אים געלט. *אוּן ער האָט מַסכּים געװען, 
אוּן האָט געזוכט אַ געלעגנהייט אים איבּערצוּענטפערן צוּ זיי, ניט אין די 
אויגן פוּן דעם פאָלק. 

'אוּן סע איז געקוּמען דער טאָג פוּן חַג-הַמַצות, װאָס אין אים מוז מען 
מַקרִיב זיין דעם קִרבּן פָּסַח. *אוּן ער האָט געשיקט פּעטרוּסן אוּן יֹחָנָן, 
אוּן האָט געזאָגט: גייט אוּן גרייט אָן פאַר אוּנדו דעם קָרבּןפָּסַח, כּדי מיר 
זאָלן אים עסן. "אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: וואוּ װילסטוּ, אַז מיר זאָלן 
אים אָנגרייטן? *:האָט ער צוּ זי געזאָגט: זעט, בּעת איר װעט אַרײַנקוּמען 
אין דער שטאָט אַרין, װעט אייך בּאַגעגענען אַ מאַן, װאָס טראָגט אַ קרוג 
מיט װאַסער; גייט אים נאָך אין דעם הז אַרײן, וואוּ ער װעט אַרײַנגײן. 
יו אוּן איר זאָלט זאָגן צוּ דעם בַּעל-הַבִּית: דער רַבּי לאָוט דיר זאָגן; וואוּ איז 
דאָס גאַסט-צימער, וואוּ איך װעל עסן דעם קִרבּן"פָּסַח מיט מיינע תַּלמידים? 
אוּן ער װעט אייך ווייזן אַ גרויסע אױיבּערשטע שטובּ, אַ פאַרטיק אָנגעגרײטע; 
דאָרטן זאָלט איר אָנגרייטן. * אוּן זיי זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפונען 
אַזױי װי ער האָט צוּ זי געואָגט; אוּן זיי האָבּן אָנגעגרײט דעם קַרבּן פֶּסַח. 


+!אוּן אַז די שָעֹה האָט גענעענט, האָט ער זיך אַנידערגעזעצט, אוּן 
די שליחים מיט אים. *אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: מיט בּאַגער האָבּ איך 
בּאַנערט צוּ עסן מיט אייך דעם דאָזיקן קֶרבּןפָּסַז, איידער איך טוּ לײידן; 
* װאָרים איך זאָג אייך, איך װעל אים מער ניט עסן, בּיז ער װעט ממַלֹא 
ווערן אין דעם מַלכור? פוּן גאָט. ‏ אוּן ער האָט גענומען אַ כּוֹס, אוּן אַז 
ער האָט אַ בּרָכה געמאַכט, האָט ער געזאָגט: נעמט אים, אוּן צעטײילט 
אים צוישן זיך; *!װאָרים איך זאָג אייך, איך װעל מער ניט טרינקען פוּן 
דער פרוכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בּיו סע װעט קוּמען דאָס מַלכוֹת פוּן 
גאָט. * אוּן ער האָט גענוּמען מַצה, אוּן האָט אַ בֹּרָכֹה געמאַכט, אוּן ױ 
צעבּראָכן אוּן געגעבּן צוּ זיי, אוּן געזאָגט: דאָס איו מיין לײַבּ, װאָס װערט 
געגעבּן פאַר אייך; טוּט דאָס אין מיין אָנדענק. *אוּן אויף אַזאַ אוֹפן דעם 
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כּוֹס נאָך דער סעודד-, אַװױי צוּ זאָגן: דער דאָזיקער כּוֹס איז דער ניער 
בּונד אין מיין בּלוּט, װאָס ווערט פאַרגאָסן פאַר אייך. :*דאָך זע, די האַנט 
פוּן מיין מָסור איז מיט מיר אויפן טיש. =יאָ, דער בַּזְאָדֶם גייט, װי סע 
איז בּאַשטימט געװאָרן; אָבּער וי צוּ יענעם מענטשן, דוּרך װועמען ער װוערט 
פאַרראָטן! *אוּן זי האָבּן אָנגעהױבּן צוּ פאָרשטן צווישן זיך, װער קאָן עס 
זיין דער, װאָס װעט טאָן די דאָזיקע זאַך. 

!*אוּן סע האָט זיך אויך אויפגעהױיבּן אַ מַחלוֹקֹה צוישן זיי, װער פון 
זי דאַרף פאַררעכנט ווערן פאַר דעם גרעסטן. **אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: 
די מלָכים פוּן די גּוֹיים הערשן איבּער זײי; אוּן די, װאָס האָבּן שליטה 
איבּער זיי, װערן גערופן בַּעלֵייחֶסָד-. *איר אָבּער זאָלט ניט זיין אַזױ; 
נייערט דער גרעסטער צוישן אייך, זאָל ווערן װי דער יַנגערער, אוּן דער 
עלטסטער, װי דער, װאָס טוּט דינען. ?װאָרים װער איז גרעסער, דער 
װאָס זיצט בּיים טיש, אָדער דער, װאָס בּאַדינט? צי אי ניט דער, װאָס 
זיצט בּיים טיש? אָבּער איך בּין אין איער מיט װי דער, װאָס בּאַדינט. *?אוּן 
איר זענט די, װאָס זענען געשטאַנען מיט מיר אין מיינע נָסיוֹנות; *אוּן איך 
בּאַשטים פאַר אייך אַ מלוכה, פּוּנקט װי מיין פאָטער האָט בּאַשטימט פאַר 
מיר, * כּדי איר זאָלט עסן אוּן טרינקען בּיי מיין טיש אין מיין מַלכות, אוּן 
זיצן אויף טראָנען אוּן מִשפּטן די צװעלף שבָטים פוּן יְשׂרָאל. 

שִׁמעוֹן, שִמעוֹן, זע, דער שָׂטן האָט אייך בּאַנערט צוּ קריגן, כּדי אייך 
צוּ קענען זיפּן װי װייץ; *אָבּער איך האָבּ מִתפַּלֵל געװוען, אַז דיין אָמוּנרה 
זאָל זיך ניט אױסלאָזן; אוּן דוּ, בּעת דוּ װעסט תּשׁוּבה טאָן, זאָלסטוּ שטאַרקן 
דיינע בּרידער. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: האַר, איך בּין גרייט צוּ גיין 
מיט דיר אין געפענקעניש, אוּן אַפילן צוּם טױט. **האָט ער געואָגט: איך 
זאָג דיר, פּעטרוּס, דער האָן װעט היינט ניט קרײַען, איידער דוּ װעסט 
דריי מאָל לייקענען, אַז דוּ קענסט מיך. 

* אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: בּעת איך האָבּ אייך אַרױסגעשיקט אָן 
אַ בּייטל, אוּן רײַזעואַק, אוּן שיך, האָט אייך עפּעס געפעלט? האָבּן זי 
געזאָגט: גאָרניט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: איצט אָבּער, דער-, 
װאָס האָט אַ בּייטל, לאָן ער אים נעמען, אוּן אַװי אויך דעם רײַועואַק. 
אוּן דער, װאָס האָט ניט קיין שװוערד, זאָל פאַרקויפן זיין מאַנטל, אוּן זיך 
אים קויפן. **װאָרים איך זאָג אייך, אַו דאָס, װאָס סע שטייט געשריבּן, 
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מוּז אין מיר ממַלֹא װערן: אוּן ער איז געציילט געװאָרן מיט פאַרבּרעכערא; 
װאָרים דאָס, װאָס איז נוֹגַע מיר, קוּמט צוּ אַ סוֹף. *אוּן זי האָבּן געזאָגט: 
האַר, זע, דאָ זענען צוויי שווערדן. אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: דאָס איז 
גענוּג. 

* אוּן ער איז אַרױסגעקוּמען, אוּן איז געגאַנגען, וי זיין מָנהג איז געווען, 
צוּם הַר-הַזַיתים; אוּן די תַּלמידים זענען אים אויך נאָכגעגאַנגען. *אוּן אַז 
ער איז געקוּמען אויפן פּלאַץ, האָט ער צוּ זי געזאָגט: זייט מִתפַּלֵל, אַן איר 
זאָלט ניט קוּמען צוּ קיין נסָיוֹן. * אוּן ער האָט זיך אָפּנעשײדט פוּן זי אַרוּם 
אַ װאָרף פוּן אַ שטיין, אוּן איז געפאַלן כּוֹרעים, אוּן ער האָט מִתפַּלֵל געוען, 
= אַװי צוּ זאָגן: פאָטער, אױיבּ דוּ וילסט, טוּ אָפּ פוּן מיר דעם דאָזיקן כּוֹס; 
דאָך ניט מיין רָצון, נייערט דיינער זאָל געשען. *אוּן אַ מַלאך פוּן הימל 
האָט זיך צוּ אים בּאַװין, אוּן האָט אים געשטאַרקט. *אוּן בּעת ער האָט 
זיך געראַנגלט מיטן טוט, האָט ער מיט מער כַּוָנה מִתפַּלֵל- געװען; און 
זיין שווייס איז געװאָרן װי גרויסע טראָפּנס בּלוּט, װאָס זענען אַראָפּגעפאַלן 
אויף דער ערד. *אוּן אַז ער איז אױיפגעשטאַנען פוּן זיין תּפילה-טאָן, איז ער 
געקומען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט זיי געפוּנען שלאָפן פוּן צַער, *אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס שלאָפט איר? שטייט אויף אוּן זייט מִתפַּלֵל, 
אַז איר זאָלט ניט קוּמען צוּ קיין נסָיון. 

* בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, איו אָנגעקוּמען אַ הַמוֹן, אוּן יענער 
פוּן די צװועלף, װאָס האָט געהייסן יהוּדה, איז געגאַנגען פאָרויס פאַר זײי. 
אוּן ער האָט גענעענט צוּ יִשׁוּעַן, אים צוּ קוּשן; **אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים 
געזאָגט: יהוּדה, ענטפּערסטו איבּער דעם בִּוְאָדֶם מיט אַ קוּש? *אוּן בּעת 
די, װאָס זענען געווען אַרוּם אים, האָבּן געוען װאָס דאָ גייט װערן, האָבּן 
זי געזאָגט: האַר, זאָלן מיר שלאָגן מיט דער שװוערד? *אוּן איינער פוּן זי 
האָט געשלאָגן דעם כֹּהןגְדוֹלס קנעכט, אוּן האָט אים אָפּגעהאַקט זיין רעכטן 
אױער. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: גענוג, לאָזט אָפּ! אוּן ער האָט בּאַרירט 
זיין אויער, אוּן האָט אים געהיילט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּ די ראָשי- 
כֹּהֵנִים אוּן שָׂרים פוּן דעם בֵּית-הַמִקדש, אוּן צוּ די זקנים, װאָס זענען געקומען 
קעגן אים: זענט איר אַרױסגעקוּמען װי קעגן אַ גול-ן, מיט שװערדן אוּן 
שטעקנס? *בּעת איך בּין מיט אייך געװוען טאָג-טעגלעך אין בֵּית-הַמַּקֹדש, 


א ישׂעיה נג, 12. 
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האָט איר ניט אויסגעשטרעקט קיין האַנט קעגן מיר. אָבּער דאָס איו איער 
שָעֹה, אוּן די מאַכט פוּן דער פינצטערניש. 

+* אוּן זיי האָבּן אים גענומען, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט, אוּן אים 
געבּראַכט אין דעם כֹּהן גְדוֹלס הויז אַרײן. אוּן פּעטרוס איז נאָכגעגאַנגען 
פוּן דער װײַטנס; *אוּן אַז זי האָבּן אָנגעצוּנדן אַ פייער אינמיטן הויף, אוּן 
זיך אַנידערגעזעצט צװאַמען, האָט זיך פּעטרוּס אַנידערגעזעצט צוישן זי. 
* אוּן איינע אַ דינסט האָט אים געוען זיצן בּיים פייער, אוּן האָט אויף אים 
שאַרף געקוקט, אוּן געזאָגט: אויך ד-ער מאַן איז געװוען מיט אים. *אָבּער 
ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: אֶשה, איך קען אים ניט. *"אוּן אַ בּיסל 
שפּעטער האָט אים אַן אַנדערער געוען, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט אויך איינער 
פוּן זיי. אָבּער פּעטרוּס האָט געזאָגט: מענטש, איך בִּין עס ניט. *אוּן עפעס 
אין אַ שָעֹה אַרוּם האָט אַן אַנדערער פאַרזיכערט, אוּן געזאָגט: אויף נָאמָנות, 
אויך ער איז געווען מיט אים, װאָרים ער איז אַ גֶלִילער. *אָבּער פּעטרוס 
האָט געזאָגט: מענטש, איך ווייס ניט װאָס דוּ זאָגסט. אוּן תֵּיכֹּף, בֹּשַעַת ער 
האָט נאָך גערעדט, האָט דער האָן געקרײַט. *אוּן דער האַר האָט זיך 
אויסגעדרייט, אוּן האָט געקוקט אוף פּעטרוסן. אוּן פּעטרוּס האָט זיך 
דערמאָנט דאָס װאָרט פוּן דעם האַר, װי ער האָט צוּ אים געזאָגט: איידער 
דער האָן װעט היינט קרײַען, װעסטוּ מיך דריי מאָל פאַרלייקענען. =און 
ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט זיך בּיטער צעוויינט. 

אוּן די מענטשן, װאָס האָבּן געהאַלטן יִשׁוּעַן, האָבּן פוּן אים אָפּ- 
געשפּעט אוּן אים געשלאָגן. ** אוּן זי האָבּן אים פאַרדעקט די אויגן, אוּן אים 
געפרעגט: זאָג נביאות, װער איז דער, װאָס האָט דיך געשלאָגן? *אוּן נאָך 
אַ סַך אַנדערע זאַכן האָבּן זי גערעדט קעגן אים, אוּן אים געלעסטערט. 

אוּן װי נאָר עס איז געװאָרן טאָג, האָבּן זיך פאַרזאַמלט די זקנים 
פוּן פאָלק, אינאיינעם מיט די ראָשיכֹּהַנִים אוּן סוֹפרים; אוּן זיי האָבּן אים 
אַװעקגעפירט אין זייער סַנהָדרין, אוּן האָבּן געזאָגט: "אוב דוּ בּיסט דער 
מָשִׁיחַ, זאָג עס אונדז. אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: אױבּ איך װעל אייך 
זאָגן, װעט איר ניט גלױבּן; **אוּן אױיבּ איך װעל אייך פרעגן, װעט איר ניט 
ענטפערן. *אָבּער פוּן איצט אָן װעט דער בַּזְאָדֶם זיצן בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָטס גבורדה. ?אוּן זיי האָבּן אַלע געזאָגט: בּיסטוּ דען דער 
בִּוְאֵלֹהִים! האָט ער צוּ זי געזאָגט: איר זאָגט, אַן איך בּין. :אוּן זיי האָבּן 
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געזאָגט: װאָס דאַרפן מיר נאָך מער עָדוֹת? װאָרים מיר האָבּן עס אַלין 
געהערט פוּן זיין אייגן מויל. 


יו אוּן זייער גאַנץ קָהל איו אױפּגעשטאַנען, אוּן האָבּן אים געבּראַכט 

פאַר פּילאַטוּסן. *אוּן זיי האָבּן אים אָנגעהױבּן צוּ בּאַשוּלדיקן, אַזי 
צוּ זאָגן: מיר האָבּן געפונען, אַז דער דאָזיקער מענטש פאַרפירט אונדזער 
פאָלק, אוּן פאַרװוערט צוּ געבּן מַס דעם קיסר, אוּן טוּט זאָגן, אַז ער איז 
דער מֶלֶךְ-הַמָשִׂיחַ. *אוּן פּילאַטוּס האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מַלך פון 
די ייִדן? אוּן ער האָט אים געענטפערט: דוּ זאָגסט עס. *אוּן פּילאַטוּס האָט 
געזאָגט צוּ די ראָשיכֹּהַניכט אוּן דעם פאָלק: איך געפין ניט קיין שוּלד אין 
דעם דאָזיקן מענטשן. *אָבּער זיי זענען נאָך מער צוּגעשטאַנען, אוּן האָבּן 
געזאָגט: ער העצט אױף דאָס פאָלק, מיט זיין לערנען אין גאַנץ יהוֹדה, 
אָנהײבּנדיק פוּן נָליל בּיו דאַנען. 

* אוּן אַז פּילאַטוּס האָט דאָס געהערט, האָט ער געפרעגט, צי דער 
מענטש איו אַ גְלִילער. "אוּן װען ער איו געװאָר געװאָרן, אַז ער איז פוּן 
הורדוסעס מִמשָלֹה, האָט ער אים געשיקט צוּ הוּרדוסן, װאָס איז גראָד אין 
יענע טעג געווען אין ירוּשָלַיִם. * אוּן ווען הורדוס האָט געזען יִשׁוּעֵן, האָט ער 
זיך זייער געפרייט, װאָרים שוין אַ לאַנגע צייט, אַן ער האָט אים בּאַגערט 
צוּ זען, מַחמֹת ער האָט געהערט ועגן אים, אוּן ער האָט געהאָפּט צוּ זען 
עפעס אַ נֶס דורך אים. "אוּן ער האָט אים גענוּמען אַ סַך אויספרעגן; אָבּער 
ער האָט אים גאָרניט געענטפערט. ?אוּן די ראָשיכֹּהַנִים אוּן די סוֹפריםש 
זענען געשטאַנען, אוּן האָבּן אים שווער בּאַשוּלדיקט. 1!אוּן הוּרדוס מיט זיינע 
זעלנער האָבּן אים געמאַכט צו גאָרנישט, אוּן אים אױסגעלאַכט, אוּן אָנטוּענדיק 
אים אין פּרעכטיקע קליידער, האָט ער אים צוּריקגעשיקט צוּ פּילאַטוּסן. 
אוּן הורדוס אוּן פּילאַטוּס זענען יענעם טאָג געװאָרן פרײַנט איינער מיטן 
אַנדערן, װאָרים פריער זענען זי געווען פאַרפּײַנט צװוישן זיך. 

*: אוּן פּילאַטוּס האָט צװאַמענגערופן די ראָשיכּהֲנים, אוּן די שָׂרים, אוּן 
דאָס פאָלק, +:אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: איר האָט צוּ מיר געבּראַכט דעם 
דאָזיקן מענטשן, װי איינעם, װאָס פאַרפירט דאָס פאָלק; אוּן נאָכדעם װי 
איך האָבּ אים אױסגעפאָרשט פאַר אייך, ערשט, איך האָבּ ניט געפונען קיין 
שולד אין דעם מענטשן בּנֹגַע יענע זאַכן, אין װאָס איר בּאַשוּלדיקט אים. 
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*ניין, אויך ניט הוּרדוס, װאָרים ער האָט אים צוּריקגעשיקט צוּ אוּנדו; אוּן 
אָט האָט ער גאָרניט געטאָן, ער זאָל ווערט זיין דעם טױיט. *:איך װעל אים 
דעריבּער בּאַשטראָפן, אוּן אים לאָזן פריי. 

אוּן ער האָט פאַר זיי געמווט בּאַפרײען איינעם אויף יוֹם-טוֹב. אוּן 
זי האָבּן אַלע אינאיינעם אויסגעשריגן: אַװעק מיט דעם דאָזיקן, אוּן בּאַפּרײ 
אוּנדו בַּר-אַבָּאן. * אוּן יענער איז צוליבּ עפּעס אַ מרידה אין דער שטאָט, 
אוּן פאַר אַ רציחה, אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דער תּפִיסה אַרײן. און 
פּילאַטוּס האָט צוּ זי וידער גערעדט, אוּן האָט בּאַגערט צוּ בּאַפרײען יִשוּעַן: 
יינאָר זיי האָבּן געשריגן: קרייציק, קרײיציק אים! = אוּן ער האָט צוּם דריטן 
מאָל צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס, װאָסער שלעכטס האָט ער געטאָן? איך האָבּ 
אין אים ניט געפוּנען קיין חֶטא, װאָס זאָל װערט זיין דעם טױט; איך װעל 
אים דעריבּער בּאַשטראָפן אוּן אים לאָזן פריי. **אָבּער זי זענען צוּ אים 
צוּגעשטאַנען, אוּן מיט הויכע געשרייען האָבּן זיי פאַרלאַנגט, אַו ער זאָל 
געקרײיציקט װערן. אוּן זייערע קוֹלות האָבּן גוֹבר געװוען. **אוּן פּילאַטוּס 
האָט אַרױסגעגעבּן אַ פּסַק, אַז זייער פאַרלאַנג זאָל געטאָן װערן. *אוּן ער 
האָט בּאַפרײיט דעם, װאָס איז אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דער תּפִיסה אַרין 
פאַר מרִידה אוּן רצִיחה, וועמען זי האָבּן פאַרלאַנגט; אוּן יִשׁוּעַן האָט ער 
איבּערגעענטפערט לוט זייער וילן. 

* אוּן בּעת זיי האָבּן אים אַװעקגעפירט, האָבּן זיי געכאַפּט איינעם, 
שִׁמעוֹן פוּן קוריני, װאָס אין געקומען פוּן דעם פעלד, אוּן האָבּן אויף אים 
אַרופגעלײגט דעם צֹלָב, אים נאָכצוּטראָגן יְשוּעַן. "און עס אי איבם 
נאָכגעגאַנגען אַ גרויסער הַמוֹן פוּן דעם פאָלק, אוּן פוּן פרויען, װאָס האָבּן 
אים בּאַװײנט אוּן בּאַקלאָנט. **און יִשׁוּעַ האָט זיך געװענדט צוּ זײי, אוּן 
געזאָגט: טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, וויינט ניט איבּער מיר, נייערט ויינט איף 
זיך אַלײן, אוּן פאַר אייערע קינדער. *װאָרים אָט קוּמען טעג, אין וועלכע 
מע װעט זאָגן: וואויל איו די עַקָרות, אוּן די לײַבּער, װאָס האָבּן קײינמאָל 
ניט געטראָגן, אוּן די בּריסט, װאָס האָבּן קיינמאָל ניט געגעבּן צוּ זײַגן! 
*דעמאָלט װעלן זי נעמען זאָגן צוּ די בּערג: פאַלט אויף אונדז, אוּן צוּ די 
הייכן: דעקט אונדז צוּ., !*ווייל אױבּ מען טוט אַזינס דעם גרינעם בּוים, 
װאָס װעט מען שין טאָן צוּם טרוקענעם? 

+ אוּן אויך צוויי אַנדערע, װאָס זענען געװען רשָׂעים, זענען געפירט 
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געװאָרן מיט אים געטייט צוּ װערן. *אוּן אַן זיי זענען געקוּמען צוּ דעם 
פּלאַץ, װאָס איז גערופן געװאָרן גֶלגֶלתָּא, האָבּן זיי אים דאָרט געקרייציקט, 
אוּן די רשָעים, איינעם צוּ דער רעכטער האַנט אוּן דעם אַנדערן צוּ דער 
לינקער. **און יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פאָטער, זי זיי מוֹחל; װאָרים זיי ווייסן 
ניט װאָס זיי טוּען! אוּן בּיים צעטיילן זיינע קליידער צװישן זיך, האָבּן זי 
געװאָרפן גוֹרל. **אוּן דאָס פאָלק איז געשטאַנען אוּן האָט צוּגעקוקט; און 
די שָׂרים האָבּן פון אים אָפּגעשפּעט, אוּן געזאָגט: אַנדערע האָט ער מַציל= 
געװען; זאָל ער זיך אַלײן מַציל זיין, אױבּ ער איז דער מְשִׁיחַ-אֲלֹהִים, זיין 
אױסדערװײילטער! **אוּן אויך די זעלנער האָבּן אים אױסגעלאַכט, אוּן האָבּן 
גענעענט אוּן אים געגעבּן עסיק, *אוּן געזאָגט: אױבּ דוּ בּיסט דער מֶלך 
פוּן די ייִדן, זיי דיך אַלײן מַצִיל. **אוּן איבּער אים איו אויך געווען אַן 
אויפשריפט: דאָס איז דער מַלך פוּן די ייִדן. 

* אוּן איינער פוּן די רשָעים, װאָס איז געהאָנגען געװאָרן, האָט אים 
געלעסטערט, אַװי צוּ זאָגן: צי בּיסטוּ ניט דער מָשִׁיחֵ? זי מַציל דיך אוּן 
אוּנדז. * אוּן דער אַנדערער האָט אים אויסגעמוסרט, אוּן געזאָגט: צי האָסטוּ 
אַפילו ניט מוֹרא פאַר גאָט, װאָס דוּ טוסט ליידן דיזעלבּע שטראָף! 2און 
מיר אַוַודאי לויטן מִשפּט; װאָרים מיר קריגן דעם שֹׂכַרד, װאָס אוּנדוערע 
מַעֹשִׁׂים זענען װוערט געװען; דער דאָזיקער אָבּער האָט ניט געטאָן קיין שׁוּם 
שלעכטס. *אוּן ער האָט געזאָגט: יִשׁוּעַ, געדענק מיך, ווען דוּ װועסט קוּמען 
אין דיין מַלכות אַרײן. * אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג 
דיר, היינט װעסטוּ זיין מיט מיר אין גַוְדעָדן. 

4 אוּן עס איז שוין געווען אַרוּם דער זעקסטער שָעה, אוּן אַ פינצטערניש 
איז געקוּמען איבּער דעם גאַנצן לאַנד, בּיו דער ניינטער שָעֹה. *אוּן די 
זוּן איז פינצטער געװאָרן; אוּן דאָס פָּרוֹכֶרז פוּן דעם הֵיכל איו צעריסן 
געװאָרן אין צווייען. * אוּן יִשׁוּע האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן האָט 
געזאָגט: פאָטער, אין דיינע הענט גיבּ איך איבּער מיין גייסט! אוּן בּעת ער 
האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אויסגעהויכט זיין נשָמה. * אוּן אַז דער הױפּטמאַן 
האָט געזען װאָס עס איז געשען, האָט ער אָפּגעגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, אוּן האָט 
געזאָגט: פאַרװאָר, דער דאָזיקער מענטש איז געװען אַ צַדיק. * אוּן בּעת 
דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס איז זיך צונויפגעקומען, האָט געוען װאָס ס'איז 
געשען, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט אוּן געשלאָגן זיך אין האַרצן. *אוּן אַלע 
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זיינע בּאַקאַנטע, אוּן די פרויען, װאָס זענען מיטגעגאַנגען מיט אים פוּן נָלִיל, 
זענען געשטאַנען פוּן דערװײַטנס אוּן האָבּן דאָס צוגעוען. 

* אוּן אָט איו געווען אַ מענטש, װאָס האָט געהייסן יוֹסף, פוּן דער 
ייִדישער שטאָט רָמָתַיִבבם. ער איז געװען אַ בַּעליוֹעץ, אַ גוּטער און 
רעכטפאַרטיקער מענטש, י*װאָס האָט ניט מַסכּים געװען מיט זײיער עַצה, 
אָדער מיט זייערע מֵעשִׂים, אוּן װאָס האָט געװאַרט אויף דעם מַלכות פון 
גאָט. * דער דאָזיקער איז געגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם 
גוּף פוּן יִשׁוּעַן. *אוּן ער האָט אים אַראָפּגענוּמען, אוּן האָט אים אײַנגעװיקלט 
אין לײַװנטע תַּכרֵיכים, אוּן האָט אים אַרײַנגעלײנט אין אַ קבר, װאָס אין 
געווען אױסגעהאַקט אין אַ פעלון, אוּן אין ועלכן קיינער איז נאָך קײנמאָל 
ניט געלעגן. **אוּן עס איז געװוען עֶרֶב-שַבֹּת, אוּן דער שַבֹּת האָט גענעענט. 
* אוּן די פרויען, װאָס זענען געקוּמען מיט אים פוּן גָליל, זענען נאָכגעגאַנגען, 
אוּן האָבּן בּאַקיקט דעם קבר, אוּן װיאַװי זיין גוּף איז געלײגט געװאָרן; 
* אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן האָבּן אָנגעבּרײט בּשָׂמים אוּן זאַלבּאײַלן. 
אוּן שַבֹּת האָבּן זיי גערוּט לוט דעם דִין. 


י ר אוּן בּאַגינען פון דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, זענען זי געקומען 

צוּם קֵבר, אוּן האָבּן געבּראַכט די בּשָׂמים, װאָס זיי האָבּן אָנגעבּרײט. 
?אוּן זיי האָבּן געפונען דעם שטיין אַװעקגעקײַקלט פוּן דעם קבר, *אוּן ווען 
זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען, האָבּן זי ניט געפונען דעם גוּף פוּן דעם האַר יִשוּעַ. 
אוּן עס איז געוען, בּשַעת זיי זענען אַזױ געווען צעטומלט פונוועגן דעם, 
ערשט צוויי מענטשן זענען געשטאַנען לעבּן זי אין שטראַלנדיקע קלײידער; 
*אוּן אַ שרעק איז זי בּאַפאַלן, אוּן זי האָבּן אַראָפּגענײגט זייערע פָּנימער 
צוּ דער ערד, אוּן די מענטשן האָבּן צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס זוּכט איר דעם 
לעבּעדיקן צװישן די טױטע? "ער אי דאָ ניטאָ, נייערט איז אױפּגעשטאַנען. 
דערמאָנט זיך װי ער האָט גערעדט צוּ אייך, בּעת ער איז נאָך געווען אין 
גָליל, 'אוּן האָט געזאָגט, אַו דער בִּוְאָדָם מוּז איבּערגעענטפערט וערן אין 
די הענט פוּן זינדיקע מענטשן, אוּן געקרײיציקט װערן, אוּן דעם דריטן טאָג 
ווידער אויפשטיין. *אוּן זיי האָבּן זיך דערמאָנט זיינע רייד, "אוּן האָבּן זיך 
אומגעקערט פוּן דעם קבר, אוּן האָבּן דאָס אַלץ דערציילט צוּ די עלף, און 
צוּ אַלע איבּעריקע. ?אוּן דאָס זענען עס די, װאָס האָבּן דערציילט די 
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שליחים די דאָזיקע זאַכן: מִריִם פוּן מַגְדָלָה, אוּן יוֹחָנָה, אוּן מִריִם, די מוטער 
פוּן יַעקבן, אוּן די אַנדערע פרויען צוישן זיי. :!אוּן די דאָזיקע רייד האָבּן 
אויסגעזען אין זייערע אויגן וי פּוּסטע רייד, אוּן זיי האָבּן זי ניט געגלױבּט. 
* אוּן פּעטרוּס איו אױפגעשטאַנען, אוּן אי געלאָפן צוּם קָבר; אוּן אַן ער 
האָט זיך אײַנגעבּױגן אוּן אַרײַנגעקיקט, האָט ער געוען די תַּכֹרֵיכים אַלײן; 
אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט אַהים, אוּן האָט זיך געחִידושט איבּער דעם, 
װאָס עס איו געשען. 

אוּן זע, צוויי פוּן זיי זענען גראָד יענעם טאָג געגאַנגען צוּ אַ דאָרף 
װאָס האָט געהייסן עַמָאוּס, װאָס איז געווען זעכציק פעלד-אַקער פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן זי האָבּן געשמועסט איינער מיט דעם אַנדערן װעגן דעם, װאָס האָט 
זיך געטראָפן. *!אוּן עס איז געווען, בֹּשַׁעת זיי האָבּן געשמועסט אוּן זיך 
אינאיינעם מפַלפּל געווען, אַו יִשׁוּעַ אַליין האָט גענעענט, אוּן איו מיט זי 
געגאַנגען. **אָבּער זייערע אויגן זענען געווען פאַרשטעלט, כּדי זי זאָלן אים 
ניט דערקענען. "אוּן ער האָט צו זי געזאָגט: װאָסערע גערעדערייען זענען 
דאָס, װאָס איר פירט איינער מיט דעם אַנדערן בּעת איר גייט? אוּן זיי זענען 
שטיין געבּליבּן, אוּן האָבּן אויסגעזען אוּמעטיק. *+אוּן איינער פוּן זיי, מיטן 
נאָמען קלעאָפּאַס, האָט אים געענטפערט: בּיסטוּ דער איינציקער, װאָס טוּט 
זיך אויפהאַלטן אין ירוּשָלַיִבם, אוּן טוּסט ניט ויסן די געשעענישן, װאָס 
זענען דאָרטן געשען אין די דאָזיקע טעג? "אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
װאָסערע געשעענישן? האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: פונוועגן יִשׁוּע הַנוֹצרי, װאָס 
איז געווען אַ נָביא, מעכטיק אין מַעשִׂים אוּן אין װאָרט, פאַר גאָט אוּן דעם 
גאַנצן פאָלק, אוּן װיאַװי אוּנדוערע ראָשיכֹּהֲנִים אוּן שָׂריבט האָבּן אים 
איבּערגעענטפערט פאַרמִשפּט צוּ װערן צוּם טױט, אוּן אים געקרײציקט. 
אָבּער מיר האָבּן געהאָפּט, אַן ער איו דאָס דער, װאָס האָט געואָלט 
אויסלייון יְשׂרָאל. יאָ, אוּן חוּצדעם אַלעמען, איז היינט שוין דער דריטער 
טאָג, פוּן זינט דאָס איז געשען. **דערצוּ נאָך האָבּן עטלעכע פרויען פוּן 
אונדזער חֲברה אונדו איבּערראַשט; זיי זענען אין דער פרי געװען בּיים 
קבר, **אוּן ווען זי האָבּן ניט געפונען זיין גוּף, זענען זי געקוּמען אוּן האָבּן 
געזאָגט, אַז זיי האָבּן אויך געזען אַ זעאונג פוּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געזאָגט, 
אַז ער לעבּט. **אוּן עטלעכע פוּן די אונדועריקע זענען געגאַנגען צוּם קבר, 
אוּן האָבּן אים געפונען פּונקט אַװי װי די פרויען האָבּן געזאָגט; אָבּער אים 
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האָבּן זי ניט געזען. * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אָ נאַרישע מענטשן, אוּן 
שװוערהאַרציקע צוּ גלױבּן אין אַלץ, װאָס די נְבִיאים האָבּן גערעדט! *צי 
האָט ניט דער מָשִׁיחַ געדאַרפט ליידן די דאָזיקע זאַכן, אוּן אַרײַנקוּמען אין 
זיין הערלעכקייט?! "אוּן ער האָט אָנגעהױבּן פוּן מֹשהן אוּן אַלע נבִיאים, 
אוּן האָט זיי פאַרטײַטשט אין אַלע שריפטן די זאַכן װעגן אים גופא. 

* אוּן זיי האָבּן זיך דערנענטערט צוּ דעם דאָרף, ואוהין זיי זענען 
געגאַנגען; אוּן ער האָט זיך געמאַכט, װי ער װאָלט װעלן גיין ווייטער. *אוּן 
זי האָבּן אים געבּעטן, אַװי צוּ זאָגן: פאַרבּלײַבּ מיט אוּנדו, װאָרים עס אי 
קעגן אָװנט, אוּן דער טאָג האָט זיך שוין גענייגט. אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
צוּ פאַרבּלײַבּן מיט זיי. *אוּן עס איז געווען, בּעת ער איו מיט זיי געזעסן 
בּיים טיש, האָט ער גענוּמען מַצה אוּן אַ בּרָכה געמאַכט, אוּן ער האָט זי 
צעבּראָכן אוּן זי גענעבּן. *אוּן זייערע אויגן זענען געעפנט געװאָרן, אוּן זי 
האָבּן אים דערקענט; אוּן ער אין פאַרשוואונדן פאַר זײיערע אױגן. און 
זי האָבּן איינער צוּם אַנדערן געואָגט: האָט אוּנדוער האַרץ ניט געבּרענט 
אין אוּנדז, בּשַעֹּת ער האָט צוּ אוּנדו גערעדט אויפן װעג, אוּן פאַר אונדן 
געעפנט די כִּתבִי-הַקוֹדֶשׁ? **אוּן זיי זענען אויפגעשטאַנען גלייך אין יענער 
שָׁעֹה, אוּן האָבּן זיך אומנעקערט קיין ירוּשָלַיִם; אוּן האָבּן געפונען די עלף 
פאַרזאַמלט אינאיינעם, אוּן די װאָס זענען מיט זיי געווען, *"װאָס האָבּן געזאָגט: 
דער האַר איו בּאָמֹת אױיפגעשטאַנען, אוּן האָט זיך בּאַװיון צוּ שִׁמעוֹנען! 
* אוּן זיי האָבּן איבּערגעחַזרט, װאָס סע האָט זיך געטראָפן אויפן וועג, און 
װיאַװוי ער איז פוּן זיי דערקענט געװאָרן בּיים צעבּרעכן די מַצֹה. 

'* אוּן בּעת זיי האָבּן גערעדט וועגן די דאָזיקע ואַכן, איו ער אַלין 
געשטאַנען אין דער מיט צװישן זיי, אוּן האָט צו זיי געזאָגט: שָלום-עֲלֵיכֶם! 
* אָבּער זיי האָבּן זיך דערשראָקן אוּן מוֹרא געהאַט, אוּן געמיינט, אַז זיי זעען 
אַ גײסט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: װאָס זענט איר דערשראָקן, אוּן 
פאַרװאָס דערוועקן זיך מַחשָבוֹת אין איער האַרצן! *זעט מיינע הענט און 
מיינע פיס, אַז דאָס בּין איך אַלײן; רירט מיך אָן אוּן זעט; װאָרים אַ גייסט 
האָט ניט קיין פלייש אוּן בּיינער, װי איר זעט, איך האָבּ. ?און בּעת ער 
האָט דאָס געואָגט, האָט ער זי געויון זיינע הענט אוּן זיינע פיס. 4און 
בּשַׂעת זיי האָבּן נאָך אַלץ ניט געגלױיבּט פאַר שִׂמחה, אוּן האָבּן זיך געחִידושט, 
האָט ער צוּ זי געזאָגט: האָט איר דאָ עפּעס צוּ עסן? 2אוּן זי האָבּן אים 
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געגעבּן אַ שטיקל געבּראָטן פיש. ‏ *אוּן ער האָט עס גענומען, אוּן האָט עס 
געגעסן פאַר זייערע אויגן. 

אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: דאָס זענען מיינע רייד, װאָס איך האָבּ 
צוּ אייך גערעדט, בֹּשַעֹת איך בּין נאָך געווען מיט אייך, אַז אַלץ מוּן מקוּים 
ווערן, װאָס סע שטייט געשריבּן װעגן מיר אין תּוֹרַת-מֹשֶׁה, אוּן די נְבִיאים, 
אוּן תּהלים. * דערנאָך האָט ער געעפנט זייער פאַרשטאַנד, כּדי זי זאָלן 
פאַרשטיין די כִּתבֵיהַקוֹדֶש, * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אַזױ שטייט געשריבן, 
אַז דער מָשִׁיחַ זאָל ליידן, אוּן דעם דריטן טאָג װידער אויפשטיין תֹּחְיֵן- 
הַמַּתים; * אוּן אַז תּשוּבה אוּן פאַרגעבּוּנג פוּן זינד זאָלן געדַרשנט װערן אין 
זיין נאָמען צוּ אַלע אוּמות, אָנהײבּנדיק פוּן ירוּשָׁלַיִם. * איר זענט עָדורז 
פוּן די דאָזיקע זאַכן. *אוּן אָט שיק איך אַרױס אויף אייך די הַבטָחֹה פוּן 
מיין פאָטער; אוּן איר זאָלט פאַרבּלײַבּן אין דער שטאָט, בּיו איר װעט 
בּאַקלײדט װערן מיט מאַכט פוּן אױיבּן. 

* אוּן ער האָט זיי אַרױסגעפירט בּיז אַנטקעגנאיבּער בֵּית-הִינִי, אוּן ער 
האָט אויפגעהויבּן זיינע הענט, אוּן האָט זיי געבּענטשט. *אוּן עס איז געווען, 
בּשַׁעַת ער האָט זיי געבּענטשט, האָט ער זיך אָפּגעשײדט פון זיי, אוּן איז 
אַרױפגענוּמען געװאָרן אין הימל אַרין. *אוּן זי האָבּן זיך געבּוקט צוּ אים, 
אוּן האָבּן זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם מיט גרויס שִׂמחה, *אוּן זי זענען 
שטענדיק געווען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט. 











די בּשוּרה לוט יֹחָנן 


א אין אָנהיבּ אין געװען דאָס װאָרט, אוּן 
דאָס װאָרט איז געוען בּיי גאָט, אוּן דאָס 


װאָרט איז געווען גאָט. - דאָס דאָזיקע איז געווען 


1 : קֶ| - אין אָנהײבּ בּיי גאָט. *אַלצדינג איז דורך אים 








געװאָרן, אוּן אָן אים איז גאָרניט געװאָרן, װאָס 
ס'איז געװאָרן. *אין אים איז געװען לעבּן, און 
דאָס לעבּן איו געווען דאָס ליכט פוּן די מענטשן. 
? אוּן דאָס ליכט שינט אין דער פינצטערניש: 
אוּן די פינצטערניש האָט עס ניט גוֹבר געווען. 

?עס איז געווען אַ מענטש, װאָס איז געװען 
געשיקט פוּן גאָט, אוּן װאָס האָט געהייסן יוֹחָנָן. 
'דער דאָזיקער איו געקומען פאַר אַן עַדורז, 
אַז ער זאָל עַדות-זאָגן פונוועגן דעם ליכט, כּדי 
אַלע זאָלן דוּרך אים גלױבּן. *ער איז ניט געווען 
דאָס ליכט, נייערט איז געקומען, אַן ער זאָל 
עַדות-זאָגן פוּנוועגן דעם ליכט. ?דאָס אֶמָתע 
ליכט, װאָס בּאַלײַכט איטלעכן מענטשן, האָט 
גענומען קומען אין דער װעלט אַרײן. 

"ער איז געװוען אין דער װעלט, אוּן די 
וועלט איז דוּרך אים געװאָרן, אָבּער די װעלט 
האָט אים ניט געקענט. "ער אי געקוּמען צוּ 
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דעם זײַניקן, אוּן זיינע אייגענע האָבּן אים ניט אויפגענומען. = אָבּער וויפל סע 
האָבּן אים יאָ אויפגענוּמען, זיי האָט ער געגעבּן מאַכט צוּ װערן קינדער 
פוּן גאָט, טאַקע די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין זיין נאָמען; *-װאָס זענען 
געבּוירן געװאָרן ניט פוּן בּלוּט, אויך ניט פוּן דעם בּאַנער פוּן פליש, 
אויך ניט פוּן דער תַּאווה פוּן אַ מאַן, נייערט פוּן גאָט. 

!! אוּן דאָס װאָרט איז געװאָרן פלייש, אוּן האָט געוואוינט צװישן אוּנדז, 
אוּן מיר האָבּן געוען זיין כָּבוד, אַ כָּבוד פוּן אַ בִּוְיִזיד בּיי זיין פאָטער, פוּל 
מיט חֶסָד אוּן אָמת. *יֹחָנֶן האָט פונוועגן אים עָדות געזאָנט, אוּן גערוּפן: 
דאָס אי געווען דער, פוּן וועמען איך האָבּ געואָגט: דער, װאָס קוּמט נאָך 
מיר, איז געװוען פאַר מיר; װאָרים ער איז געװען פריער פוּן מיר. און 
פוּן זיין פוּלקייט האָבּן מיר אַלע מקַבּל געװען, חֶסָד אויף חָסָד. 

? װאָרים די תּוֹרה איו געגעבּן געװאָרן דוּרך מֹשהן; חֶסָד אוּן אָמרן 
זענען געקומען דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *: קיינער האָט קינמאָל ניט געזען גאָט: 
דער בִּיִחיד, װאָס איו אין דעם שויס פוּן דעם פאָטער, ער האָט אים 
בּאַקאַנט געמאַכט. 

אוּן דאָס איז דאָס עָדוֹת פוּן יוֹחָנְן, בּעת די ייִדן האָבּן צוּ אים געשיקט 
כֹּהֲנִים אוּן לוִייִם פוּן ירוּשָלַיִם, אים צוּ פרעגן: װער בּיסטוּ? *אוּן ער האָט 
מוֹדה געווען, אוּן האָט ניט פאַרלייקנט, נאָר האָט מוֹדה געװען: איך בין 
ניט דער מְשִׁיחַ. :*אוּן זי האָבּן אים געפרעגט: װאָס דען? בּיסטוּ אֲלְיָהוּ? 
האָט ער געואָגט: איך בּין עס ניט. בּיסטוּ דער נָבשֶת? און ער האָט 
געענטפערט: ניין. *דעמאָלט האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: ווער-זשע בּיסטוּ? 
כּדי מיר זאָלן קענען געבּן אַן ענטפער צוּ די, װאָס האָבּן אוּנדו געשיקט. 
װאָס זאָגסטוּ פוּן דיר אַלין?! *האָט ער געאָגט: איך בִּין אַ קוֹל פוּן 
איינעם, װאָס רופט אין דער מִדבּר: מאַכט גלײַך דעם װעג פון גאָטא, 
אַװי װי ישַעיָה הַנָבִיא האָט געזאָגט. 

אוּן די שלוּחים זענען געווען פוּן די פּרוּשים, **אוּן זי האָבּן אים 
געפרעגט: טאָ פאַרװאָס טוֹבלסטוּ, אױבּ דוּ בּיסט ניט דער מָשִׂיחַ, אוּן ניט 
אָלְיָהוּ, אוּן ניט דער נָביצת? *האָט יֹחָנֶן זיי געענטפערט: איך טוֹבל מיט 
װאַסער; אין דער מיט פון אייך שטייט אָבּער איינער, װעמען איר קענט 
ניט, "טאַקע דער, װאָס קוּמט נאָך מיר, אוּן װעמעס רימענדל פון זין 


א ישעיה מ, 3. 
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שוּך איך בּין ניט רָאוּי אויפצובּינדן. *-דאָס דאָזיקע אין געשען אין בֵּית- 
עַניָה, אין עֵבר-הַיִרדן, וואוּ יוֹחָנֶן האָט געטוֹבלט. 

?אויף מאָרגן האָט ער געוען יִשׁוּעַן קומען צוּ אים, אוּן ער האָט געזאָגט: 
זע, דאָס לאַם פוּן גאָט, װאָס נעמט אַװעק די זינד פוּן דער װעלט! *דאָס 
איז דער, פוּן וועמען איך האָבּ געואָגט: נאָך מיר קוּמט איינער, װאָס אי 
געווען פאַר מיר, װאָרים ער איו געװוען פריער פוּן מיר. 6*אוּן איך האָבּ 
אים ניט געקענט; אָבּער כּדי ער זאָל נִתֹגַלֹה װערן צוּ יִשׂרָאל, דערפאַר 
בּין איך געקוּמען טוֹבלען מיט װאַסער. אוּן ויוֹחָנֶן האָט עדור? געואָגט: 
איך האָבּ געזען דעם גייסט אַראָפּנידערן װי אַ טויבּ פוּן הימל, אוּן ער האָט 
גערוּט אויף אים. *אוּן איך האָבּ אים ניט געקענט; אָבּער דער, װאָס האָט 
מיך געשיקט צוּ טוֹבלען מיט װאַסער, האָט צוּ מיר געואָגט: אױיף װעמען 
דוּ וועסט זען אַראָפּנידערן דעם גייסט, אוּן רוּען אויף אים, דער דאָזיקער 
אי עס, װאָס טוּט טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. **אוּן איך האָבּ געזען, 
אוּן האָבּ עָדוֹת געואָגט, אַו דער דאָזיקער איו דער בַּךְאֵלֹהִים. 

אויף מאָרגן איז יוֹחָנֶן וידער געשטאַנען מיט צוויי פוּן זיינע תַּלמידים; 
* אוּן אַז ער האָט געזען יִשׁוּעַן פאַרבּײַגײן, האָט ער געזאָגט: זע, דאָס לאַם 
פוּן גאָט! *אוּן די צוויי תַּלמידים האָבּן אים געהערט רעדן, אוּן זיי זענען 
נאָכגעגאַנגען יִשׁוּעַן. *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן האָט זיי געזען 
נאָכגײן, אוּן צוּ. זיי געזאָגט: װאָס זוּכט איר? האָבּן זיי צוּ אים געואָנט: 
רִבּי -װאָס מיינט צוּ זאָגן, לערער -וואוּ װאױינסטוּ? יואָגט ער צוּ זײ: 
קוּמט, אוּן איר װעט זען. זענען זי געגאַנגען אוּן האָבּן געזען, וואוּ ער אי 
אײַנגעשטאַנען. אוּן זיי זענען געבּליבּן מיט אים יענעם טאָג, װאָרים עס אי 
געווען אַרוּם דער צענטער שָעה. * איינער פוּן די צוויי, װאָס האָט געהערט 
יוֹחָנְן רעדן, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען, איז געװען אַנדרײ, דער בּרודער 
פוּן שִמעוֹן פּעטרוס. ער האָט צוערשט געפונען זיין אייגענעם בּרודער 
שִמעוֹן, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: מיר האָבּן געפונען דעם מָשִׁיחַ, װאָס איז 
טײַטש: געזאַלבּטער. =אוּן ער האָט אים געבּראַכט צוּ יִשוּעַן. און יְשוּעַ 
האָט אים אָנגעקיקט, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט. שִׁמעוֹן ַּנה; ‏ דוּ זאָלסט גערופן 
ווערן בֵּיפָא,. װאָס איז טײַטש: פעלונשטיין, בי 

* אויף - מאָרגן - האָט יִשׁוּעַ בּדָעה געהאַט צוּ גיץ קיין גָליל, אוּן ער 
האָט געפונען פיליפוסן, אוּן צוּ אים געזאָגט: גי /מיר נאָך. **אוּן פיליפּוס 
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איז געווען פוּן בֵּית-צַידָדה, פוּן דער שטאָט פון אַנדרײַען אוּן פּעטרוסן. 
+ אוּן פיליפּוּס טרעפט אָן נתַנאַלן, אוּן זאָגט צוּ אים: מיר האָבּן געפונען 
דעם, פוּן וועמען מֹשה האָט געשריבּן אין דער תּוֹרה, אוּן די נבִיאים, יִשׁוּעַ 
בּיוֹסף, פוּן נִצֶרֶת. * אוּן נתַנאָל האָט צוּ אים געזאָגט: צי קען עפּעס גוּטס 
אַרױסקוּמען פוּן נִצֶרֶת? זאָגט צוּ אים פיליפּוס: קוּם אוּן זע. *אוּן אַז יִשוּעַ 
האָט געזען נתַנאַלן קוּמען צוּ אים, האָט ער וועגן אים געזאָגט: אָט איז אַן 
אֶמֶתער בִּזְיִשׂרָאל, אין װועמען ס'איז ניטאָ קיין פאַלשקייט. **ואָגט צוּ אים 
נתַנאָל: פונװאַנען קענסטו מיך? און יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, און צוּ אים 
געזאָגט: איידער פּיליפּוּס האָט דיך גערופן, בּעת דוּ בּיסט נאָך געווען אוּנטער 
דעם פײַגנבּוים, האָבּ איך דיך געזען. *האָט נתַנאֵל אים געענטפערט: רַבּי, 
דוּ בּיסט דער בִּזְאֵלֹהִים; דוּ בּיסט דער מַלך פוּן ישׂרָאל! *אוּן יִשׁוּע האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: דוּ גלױבּסט, ווייל איך האָבּ דיר געזאָגט, 
איך האָבּ דיך געזען אוּנטער דעם פּײַגנבּוים? זען װעסטוּ זען גרעסערע 
זאַכן איידער די דאָויקע. "אוּן ער האָט צוּ אים געואָגט: פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר װעט זען דעם הימל אָפן, אוּן די מַלאָכים 
פוּן גאָט אַרױפגײן אוּן אַראָפּנידערן אויף דעם בִּוְאָדָם. 

אוּן דעם דריטן טאָג איז געװוען אַ חַתוּנה אין קָנָה פוּן גָלִיל, אוּן יִשׁוּעַס 
3 מוּטער איז דאָרט געװען; *אוּן אויך יִשׁוּעַ איז געװען פאַרבּעטן צוּ 
דער חַתוּנה, מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן בּעת דער וויין האָט זיך אױסגעלאָזט, 
האָט יִשׁוּעַס מוּטער צוּ אים געואָגט: זי האָבּן ניט קיין וויין. * אוּן יִשׁוּעַ האָט 
צוּ איר געזאָגט: אֶשה, װאָס האָבּ איך מיט דיר צוּ טאָן? מיין שָעה איו נאָך 
ניט געקומען. *זאָגט זיין מוּטער צוּ די בּאַדינער: װאָס נאָר ער װעט אייך 
ואָגן, דאָס טוּט. *"אוּן דאָרטן זענען געשטאַנען זעקס שטיינערנע װאַסער- 
קרוּגן, לוט דעם ייִדישן מִנהג פוּן רייניקן, אוּן װאָס יעדערער האָט געהאַלטן 
צוויי אָדער דריי עמער. "און יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: פילט אָן די װאַסער- 
קרוּגן מיט װאַסער. אוּן זיי האָבּן זי אָנגעפילט בּיזן ראַנד. *אוּן ער האָט 
צוּ זי געזאָגט: איצט שעפּט אָן, אוּן טראָגט עס צוּ דעם סאַרװער פוּן דער 
סעודדה. אוּן זי האָבּן עס צוּגעטראָגן. "אוּן אַן דער סאַרװער פוּן דער 
סעודה האָט פאַרזוּכט דאָס װאַסער, װאָס איז געװאָרן וויין, אוּן ניט געוואוסט 
פוּנוואַנען עס איו געקומען - די בּאַדינער אָבּער האָבּן געוואוסט, מַחמֹת זי 
האָבּן אָנגעשעפּט דאָס װאַסער --האָט דער סאַרװער פוּן דער סעודה גערופן 
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דעם חָתן, ?: אוּן צוּ אים געזאָגט: יעדער איינער שטעלט קֹדֶם דעם גוטן 
וויין, אוּן בּעת מע האָט זיך גוּט אָנגעטרוּנקען, ערשט דעמאָלט דעם ערגערן; 
דוּ אָבּער האָסט דעם גוּטן וויין געהאַלטן בּיו אַצינד, * דעם דאָזיקן אָנהײבּ 
פוּן זיינע וואונדער האָט יִשׁוּעַ געטאָן אין קָנָה פוּן גָלִיל, אוּן האָט אַנטפּלעקט 
זיין כָּבוד; אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן גענלױיבּט אין אים, 

נאָך דעם האָט ער אַראָפּנענידערט קיין כֹּפַר-נַחוִם, מיט זיין מוּטער, 
אוּן זיינע בּרידער, אוּן זיינע תַּלמידיכש; אוּן זיי זענען דאָרטן פאַרבּליבּן 
עטלעכע טעג. | 

= אוּן דער ייִדישער יוֹם-טוֹב פַּסח האָט גענעענט, אוּן יִשׁוּעַ האָט עוֹלה- 
רָגל געווען קיין ירוּשָׁלַיִם. *אוּן אין דעם בֵּיתהַמְקֹדשׁ האָט ער געפונען 
יענע, װאָס האָבּן פאַרקויפט אָקסן אוּן שאָף אוּן טױבּן, אוּן די חַלפָּנִים זיצן. 
*י אוּן ער האָט געמאַכט אַ קאַנטשיק פוּן שטריק, אוּן האָט אַלעמען אַרױס- 
געטריבּן פוּן דעם בֵּית-הַמְקדש, צוזאַמען מיט די שאָף אוּן די אָקסן; אוּן ער 
האָט אויסגעשיט דאָס געלט פוּן די חַלפָנִיבם, אוּן איבּערגעקערט זיערע 
טישן. ** אוּן צוּ די, װאָס האָבּן פאַרקויפט טױבּן, האָט ער געזאָגט: נעמט 
דאָס צוּ פוּן דאַנען; מאַכט ניט מיין פאָטערס הויו אַ הױיו פוּן מֶסחר. * זיינע 
תַּלמידים האָבּן זיך דערמאָנט, אַז סע שטייט געשריבּן: די קנאה פוּן דיין 
הויז האָט מיך פאַרצערטא. * אוּן די ייָדן האָבּן אים געענטפערט, אוּן געזאָגט: 
װאָסער צייכן טוּסטוּ אונדז ווייון, אַז דוּ טוסט די דאָיקע זאַכן? *-האָט יִשוּעַ 
געענטפערט, און צוּ זיי געזאָגט: צעשטערט דעם דאָזיקן הֵיכל, אוּן אין דריי 
טעג װעל איך אים אויפשטעלן. די ייַדן האָבּן דעריבּער געזאָגט: זעקט- 
אוּן-פערציק יאָר אין דער דאָזיקער הֵיכל געבּויט געװאָרן, אוּן דוּ װעסט 
אים אויפשטעלן אין דריי טעג? ?ער אָבּער האָט גערעדט פוּן דעם הֵיכל= 
פוּן זיין גוּף. =בּכֵן, ווען ער איו אױיפגעשטאַנען תּחֲיִת-הַמָתים, האָבּן זיך 
זיינע תַּלמידים דערמאָנט, אַז ער האָט דאָס דאָיקע געזאָגט, אוּן זי האָבּן 
געגלױבּט די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ, אוּן אין די רייד, װאָס יִשׁוּעַ האָט גערעדט. 

*אוּן בּעת ער איז געװען אין ירוּשָלַיִם איבּער דעם יֹם-טוֹב פָּסח, 
האָבּן אַ סַךְ געגלױבּט אין זיין נאָמען, זעענדיק. זיינע וואונדער, װאָס ער האָט 
געטאָן. **אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיך ניט אָנפאַרטרױט אין זיי, װאָרים ער האָט 
געקענט אַלע מענטשן, **אוּן מַחמת ער האָט זיך ניט גענייטיקט, אַז עמיצער 


* תּהלים סט, 10. 
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זאָל עָדוֹת זאָגן פונוועגן דעם מענטשן; װאָרים ער אַלין האָט געװאוּסט, 
װאָס ס'איז געווען אין דעם מענטשן. 
ְ אוּן עס איז געװען אַ מענטש פוּן די פּרוּשים, װאָס האָט געהייסן 
נַקֹדִימוֹן, אַ שַׂר- פוּן די ייִדן. "דער דאָזיקער אי צוּ אים געקומען 
בּיינאַכט, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: רְבּי, מיר וייסן, אַו דוּ בּיסט אַ 
לערער, װאָס איז געקומען פוּן גאָט; װאָרים קיינער קאָן ניט טאָן די 
דאָזיקע וואונדער, װאָס דוּ טוּסט, סיידן גאָט איו מיט אים. *האָט יִשּעַ 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, סיידן 
איינער װוערט געבּוירן אויפסנײַ, קאָן ער ניט זען דאָס מַלכות פון גאָט. 
זאָגט צוּ אים נַקדִימוֹן: װיאַװי קאָן אַ מענטש געבּוירן װערן, װען ער איז 
אַ זֶקן? קאָן ער אַרײַנקומען אַ צווייט מאָל אין זיין מוטערס טראַכט, און 
געבּוירן װערן? *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, 
סיידן איינער װערט געבּוירן פוּן װאַסער אוּן דעם גייסט, קאָן ער ניט 
אַרײַנקוּמען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *דאָס, װאָס איו געבּוירן פוּן דעם 
פלייש, איז פלייש; אוּן דאָס, װאָס איז געבּוירן פון דעם גייסט, איז גייסט. 
'ְחִידוש דיך ניט, װאָס איך האָבּ דיר געזאָגט: איר מוט געבּױרן װערן 
אויפסנײַ. *דער װינט בּלאָוט װאוּ ער ויל, אוּן דוּ הערסט זין קוֹל, 
אָבּער דו ווייסט ניט פוּנװאַנען ער קומט, אוּן װאוּהין ער גײט; אַװי אין 
יעדער איינער, װאָס איו געבּוירן פוּן דעם גייסט. "האָט נַקֹדִימוֹן צוּ אים 
געזאָגט: װיאַװוי קאָן דאָס זיין? "יאוּן יֵשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים 
געזאָנט: דוּ בּיסט אַ לערער פון יְשׂרָאל-, אוּן דאָס פאַרשטײסטוּ ניט! 
יי פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר: מיר רעדן דאָס, װאָס מיר װיסן, און 
זאָגן עָדות פונוועגן דעם, װאָס מיר האָבּן געזען; אוּן איר נעמט ניט אָן 
אונדזער עָדוֹת. * אויבּ איך האָבּ צוּ אייך גערעדט פונוועגן ערדישע זאַכן, 
אוּן איר גלױבּט ניט, װיאַװי װעט איר גלױבּן, אוב איך זאָל צוּ אייך רעדן 
פונוועגן הימלישע זאַכן? =אוּן קיינער איז ניט אַרױפגעגאַנגען אין הימל 
אַרײן, נייערט דער, װאָס האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל, דער בִּוְאָדֶש, 
װאָס אי אין הימל. *!אוּן אַװי װי מֹשה האָט אויפגעהױיבּן די שלאַנג אין 
דער מִדבּרא, פּונקט אַזױ מוּו דער בֶּןְאָדֶם אויפגעהיבּן װוערן, * כּדי יעדער 
איינער, װאָס גלױבּט אין אים, זאָל האָבּן אײיבּיק לעבן. 


א בּמדבּר כא, 9. 
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* װאָרים גאָט האָט אַװי ליבּ געהאַט די װעלט, אַז ער האָט געגעבּן 
זיין בִּויִחיד, כּדי יעדער איינער, װאָס גלױבּט אין אים, זאָל ניט פאַרלוירן 
װערן, נייערט האָבּן אײבּיק לעבּן. װאָרים גאָט האָט ניט געשיקט דעם 
זוּן אין דער װועלט אַרין צוּ מִשפּטן די ועלט, נייערט אַז די װעלט זאָל 
געראַטעװעט װערן דוּרך אים. * דער, װאָס גלױבּט אין אים, װערט ניט 
געמשפּט; דער, װאָס גלױבּט ניט, איז שוין געמִשפּט געװאָרן, מַחמֹת ער האָט 
ניט געגלױבּט אין דעם נאָמען פוּן דעם בִּדְיְחיד פוּן גאָט. *אוּן דאָס איו 
דער מִשפּט, װאָס דאָס ליכט איו געקוּמען אין דער ועלט אַרײן, אוּן מענטשן 
האָבּן ליבּ געהאַט די פינצטערניש ליבּערשט װי דאָס ליכט; װאָרים זייערע 
מַעֲשִׂים זענען געווען שלעכט. *װאָרים יעדער איינער, װאָס טוּט שלעכטס, 
האָט פיינט דאָס ליכט, אוּן קוּמט ניט צוּ דעם ליכט, כּדי זיינע מַעשִׂים זאָלן 
ניט אויסגעפונען װוערן. -*נייערט דער, װאָס טוּט דעם אָמת, קוּמט צוּ דעם 
ליכט, כּדי זיינע מַעֹשִׂים זאָלן אַנטפּלעקט װערן, אַו זי זענען געטאָן געװאָרן 
אין גאָט. | 

*נאָך דעם אי יִשׁוּעַ געקוּמען מיט וינע תַּלמידיבש אין דעם לאַנד 
יהוּדה; אוּן ער איז דאָרט פאַרבּליבּן מיט זיי, אוּן האָט טוֹבל געװוען. * און 
אויך יוֹחָנֶן האָט טוֹבל געווען אין עִינוֹן, נאָענט פוּן שָלָם, מַחמת עס איז דאָרטן 
געווען אַ סֵךְ װאַסער; אוּן זי זענען געקוּמען אוּן האָבּן זיך געלאָזט טוֹבל 
זיין. *?װאָרים יוֹחָנֶן איז נאָך ניט געוען אַרײַנגעװאָרפן אין דער תּפיסה. 

* אוּן עס האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ מַחלוֹקֹה צוישן די תַּלמידים פון 
יוֹחָנֶן אוּן אַ ייִדן וועגן רייניקונג. * אוּן זי זענען געקוּמען צוּ יוֹחֲנְן, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: רִבּי, דער, װאָס איז בּיי דיר געווען אין עֵבר-הַיָרדן, אוּן 
אויף װעמען דוּ האָסט עָדוֹת געזאָגט, זע, דער דאָזיקער טוֹבלט, אוּן אַלע 
קומען צוּ אים. האָט יֹחָנֶן געענטפערט, אוּן געזאָגט: אַ מענטש קאָן זיך 
גאָרניט נעמען, סיידן עס אי אים געגעבּן געװאָרן פוּן הימל. **איר אַלין 
זענט מיינע עָדות, אַו איך האָבּ געזאָגט: איך בּין ניט דער מָשִׁיחַ, נייערט אַז 
איך בּין געשיקט געװאָרן פאָרויס פאַר אים. **דער, װאָס האָט די כַּלֹה, איז 
דער הָתן; אוּן דער פריינט פוּן דעם חָתן, װאָס שטייט און הערט זיך צוּ 
צוּ אים, איו זיך שטאַרק מִשַׂמֵחַ איבּער דעם חָתָנס קוֹל; די דאָויקע שְׂמחה 
מיינע איז איצט פוּל. *ער מוּו װאַקסן, איך אָבּער מוו װערן קלענער. 

!*דער, װאָס קוּמט פוּן אױבּן, איז איבּער אַלעמען; דער, װאָס אי 
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פוּן דער ערד, איז פוּן דער ערד, אוּן פוּן דער ערד טוּט ער רעדן; דער, 
װאָס קוּמט פוּן הימל, איז איבּער אַלעמען. *װאָס ער האָט געוען אוּן געהערט, 
וועגן דעם זאָגט ער עָדות, אוּן קיינער נעמט ניט אָן זיין עָדות; * דער, װאָס 
האָט אָנגענוּמען זיין עָדות, האָט צוגעלייגט זיין חַתִיממה, אַן גאָט אין אָמֹת. 
**װאָרים דער, װעמען גאָט האָט געשיקט, טוּט רעדן די ריד פוּן גאָט; 
װאָרים ער גיט ניט דעם גייסט מיט אַ מאָס. *דער פאָטער האָט ליבּ דעם 
זון, אוּן האָט אַלצדינג געגעבּן אין זיין האַנט אַרײן. *"דער, װאָס גלױבּט 
אין דעם זוּן, האָט איבּיק לעבּן; דער אָבּער, װאָס געהאָרכט ניט דעם זוּן, 
װעט ניט וען קיין לעבּן, נייערט דער צאָרן פוּן גאָט טוט רוּען אויף אים. 
ר אוּן בּעת דער האַר האָט זיך דערװאוּסט, אַז די פּרוּשים האָבּן געהערט, 

אַז יִשׁוּעַ מאַכט אוּן איז טוֹבל מער תַּלמידים וי יוֹחָנֶן -*הַגַם יִשׁוּעַ אַלין 
האָט ניט געטוֹבלט, נייערט זיינע תַּלמידים -*האָט ער פאַרלאָוט יהוּדר-, 
אוּן איז װוידער אַװעקגעגאַנגען קיין גָליל. +אוּן ער האָט געמווט דוּרכגיין 
דורך שוֹמרוֹן. *אוּן ער איז געקומען אין אַ שטאָט פוּן שוֹמרוֹן, װאָס האָט 
געהייסן סוּכַר, נאָענט צוּ דעם שטיק פעלד, װאָס יַעקֹב האָט געגעבּן צוּ 
זיין זוּן יוֹסף. "אוּן יעקבס בּרוּנעם איו דאָרט געווען. אוּן אַװי װי יִשׁוּעַ איו 
געווען מיד פוּן װועג, האָט ער זיך אַנידערגעזעצט בּיי דעם בּרוּנעם; עס איו 
געווען אַרוּם דער זעקסטער שָעה. 

אוּן געקומען איו אַ פרוי פוּן שׁוֹמרוֹן צוּ שעפּן װאַסער. זאָגט יִשׁוּעַ 
צוּ איר: גיבּ מיר צוּ טרינקען. *װאָרים זיינע תַּלמידים זענען אַװעקגעגאַנגען 
אין דער שטאָט אַרין צוּ קויפן שפּייז. *אוּן די שומרונישע פרוי האָט צוּ אים 
געואָגט: װי קוּמט עס, װאָס דוּ, װאָס בּיסט אַ ייִד, בּעטסט צוּ טרינקען בי 
מיר, אַ שוֹמרוֹנירת? װאָרים ייִדן האָבּן ניט געהאַט קיין מַגעוּמַשֹׂא מיט 
שוֹמרוֹנים. *-האָט יִשׁוּעַ איר געענטפערט: אױבּ דוּ װאָלטסט געװאוּסט די 
מַתָּנֵה פוּן גאָט, אוּן װער דאָס איז, װאָס זאָגט צוּ דיר: גיבּ מיר צוּ טרינקען, 
װאָלטסטוּ געווען געבּעטן בּיי אים, אוּן ער װאָלט דיר געווען געגעבּן לעבּעדיק 
װאַסער. ::זאָגט צוּ אים די פרוי: האַר, דוּ האָסט ניט מיט װאָס אָנצוּשעפּן, 
אוּן דער בּרוּנעם איז טיף; פונואַנען האָסטוּ דאָס לעבּעדיקע װאַסער? ?צי 
בּיסטו גרעסער פוּן יַעקב אָבינוּ, װאָס האָט אוּנדו געגעבּן דעם בּרוּנעם, אוּן 
האָט פוּן אים אַלײן געטרונקען, אוּן זיינע זין, אוּן זיינע בֹּהֲמות? * האָט יִשׁוּעַ 
געענטפערט, אוּן צוּ איר געזאָגט: יעדער איינער, װאָס טרינקט פוּן דעם 
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דאָזיקן װאַסער, װעט װוידער זיין דאָרשטיק. *:אָבּער דער, װאָס טוּט טרינקען 
פוּן דעם װאַסער, װאָס איך װעל אים געבּן, װעט קיינמאָל מער ניט דאָרשטיק 
זיין; נייערט דאָס װאַסער, װאָס איך װעל אים געבּן, װעט װערן אין אים 
אַ װאַסער-קװאַל, װאָס קװאַלט אַרױף צוּם אייבּיקן לעבּן. *זאָגט צוּ אים 
די פרוי: האַר, גיבּ מיר דאָס דאָזיקע װאַסער, כּדי איך זאָל ניט דאָרשטן, 
אוּן ניט דאַרפן קוּמען אַהער צוּ שעפּן. *זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: גיי, רוּף דיין 
מאַן, אוּן קוּם אַהער. "האָט די פרוי געענטפערט, אוּן געואָגט: איך האָבּ 
ניט קיין מאַן. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: דו האָסט ריכטיק געואָגט: איך האָבּ 
ניט קיין מאַן; * װאָרים דוּ האָסט געהאַט פינף מענער; אוּן דער, וועמען דוּ 
האָסט איצט, איז ניט דיין מאַן; דאָס האָסטוּ אָמת געואָגט. *זאָגט צוּ אים 
די פרוי: האַר, איך וע, אַז דוּ בּיסט אַ נָבית. "אודוערע אָבות האָבּן 
תּפִילֹה געטאָן אויף דעם דאָזיקן בּאַרג; אוּן איר זאָגט, אַז אין ירוּשָׁלַיִם איו 
דער מָקום, וואוּ מע דאַרף תּפִילֹה טאָן. *זאָגט ישׁוּעַ צוּ איר; אֶשה, גלויבּ 
מיר, סע קוּמט די שָעֹה, װאָס ניט אויף דעם דאָזיקן בּאַרג, אויך ניט אין 
ירוּשָלַיִם װעט איר תּפִילֹה טאָן צוּם פאָטער. איר טוט תּפִילֹה צוּ דעם, 
וועמען איר קענט ניט; מיר טוּען תּפִילֹה צוּ דעם, וועמען מיר קענען; װאָרים 
די ישוּעדה איז פוּן די ייִדן. *אָבּער סע קוּמט די שָעה, אוּן אָט איו וו 
ווען די אָמָתע מִתפַּללִים װעלן תּפִילֹה טאָן צוּם פאָטער אין גייסט אוּן אָמת; 
װאָרים אַזױנע טוּט דער פאָטער בּאַנערן זאָלן זיין זיינע מִתפַּללִים. !?גאָט 
איז גײיסט; אוּן די, װאָס טוּען תּפילה צוּ אים, מוּון תּפִילה טאָן אין גייסט אוּן 
אָמת. **זאָגט די פרוי צוּ אים: איך ווייס, אַז מָשִׁיחַ װעט קוּמען, (דער, װאָס 
הייסט געזאַלבּטער); ווען ער װעט קוּמען, װעט ער אוּנדו בּאַשײַדן אַלצדינג, 
?זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: איך, װאָס רעד צוּ דיר, בּין עס טאַקע ער. 

/* אינצווישן זענען אָנגעקוּמען זיינע תַּלמידים; אוּן זי האָבּן זיך געחִידושט, 
װאָס ער רעדט מיט אַ פרוי. דאָך האָט קיינער ניט געזאָגט: װאָס װילסטוּ? 
אָדער: פאַרװאָס רעדסטוּ מיט איר? *אוּן די פרי האָט איבּערגעלאָוט 
דעם װאַסער-קרוּג, אוּן איז אַװעק אין שטאָט אַרײן, אוּן געזאָגט צוּ די מענטשן: 
קוּמט, זעט אַ מענטשן, װאָס האָט מיר געואָגט אַלצדנג, װאָס איך האָבּ 
געטאָן; זאָל דאָס זיין דער מָשִׁיחֵַ? "*זענען זי אַרױסגעגאַנגען פוּן דער שטאָט, 
אוּן זענען געקומען צוּ אים. *בּשַעת-מַעֹשֹׂה האָבּן אים די תַּלמידים געבּעטן, 
אַזױי צוּ זאָגן: רִבּי, עס. *אָבּער ער האָט צוּ זיי געזאָגט: איך האָבּ אַ שפּייז 
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צוּ עסן, פוּן װאָס איר ווייסט ניט. *די תַּלמידים האָבּן דעריבּער געזאָגט 
איינער צוּם אַנדערן: צי האָט אים עמיצער געבּראַכט עפּעס צוּ עסן? **זאָגט 
יִשׁוּעַ צוּ זיי: מיין שפּיין איז צוּ טאָן דעם רָצון פוּן אים, װאָס האָט מיך 
געשיקט, אוּן צוּ פאַרענדיקן זיין װערק. *זאָגט איר ניט: עס זענען נאָך 
פיר חַדָשִׁים, אוּן דערנאָך קוּמט דער שניט?! איך זאָג אייך, הײבּט אױף 
אייערע אויגן, אוּן קוּקט אויף די פעלדער, װאָס זענען שוין ווייס צוּם שניט. 
* דער, װאָס שניידט, איז מקַבּל שֹׂכֵר, אוּן זאַמלט איין פּירות צוּם אײיבּיקן 
לעבּן, כּדי דער, װאָס זײַט, אוּן דער, װאָס שניידט, זאָלן זיך אינאיינעם 
מֹשַׂמֵחַ זיין. *װאָרים דאָ פּאַסט זיך דאָס מָשל: איינער זײַט, אוּן אַן אַנדערער 
שניידט. ** איך האָבּ אייך געשיקט צוּ שניידן דאָס, אויף װאָס איר האָט זיך 
ניט געמיט; אַנדערע האָבּן זיך געמיט, אוּן איר זענט אין זייער מי אַרײַנגעקומען. 

* אוּן פוּן יענער שטאָט האָבּן אַ סֵךְ פוּן די שוֹמרוֹנים געגלױבּט אין 
אים, צוּליבּ דעם װאָרט פוּן דער פרוי, װאָס האָט עָדוֹת געזאָגט: ער האָט 
מיר געזאָגט אַלצדינג, װאָס איך האָבּ געטאָן. *און אַו די שוֹמרוֹנים זענען 
צוּ אים געקוּמען, האָבּן זי אים געבּעטן צוּ פאַרבּלײַבּן מיט זײי; און ער איז 
דאָרט פאַרבּליבּן צוויי טעג. *אוּן נאָך אַ סֵךְ האָבּן געגלױבּט צוּליבּ זיין 
װאָרט; = אוּן זיי האָבּן געזאָגט צוּ דער פרוי: איצט גלױיבּן מיר, ניט צוּליבּ 
דיינע רייד, װאָרים מיר אַלין האָבּן געהערט, אוּן ווייסן, אַז דאָס איו בּאָמת 
דער גוֹאֵל פוּן דער וועלט. 

אוּן נאָך די צוויי טעג איז ער פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען קיין גָליל. 
װאָרים יִשׁוּעַ אַלײן האָט עָדוֹת געזאָגט, אַז אַ נָבִיא האָט ניט קין כָּבוד 
אין זיין אייגן לאַנד. ‏ *אוּן אַן ער איז געקומען קיין גָליל, האָבּן אים די 
גָלִילער מקבּל-פָּנים געװוען, ווייל זי האָבּן געוען אַלץ, װאָס ער האָט 
געטאָן אין ירוּשָלַיִם אויף יוֹם-טוֹב; װאָרים אויך זיי האָבּן עוֹלה-רָגל געווען 
אויף יוֹם-טוֹב, 

+ אוּן ער איז װוידער אַמאָל געקוּמען קיין קֶַה אין גָליל, וואוּ ער האָט 
געמאַכט דאָס װאַסער צו ויין. אוּן דאָרט איז געווען איינער אַן אײַדלמאַן, 
וועמעס זוּן איז געװוען קראַנק אין כֹּפַר-נַחוּבם. *בּעת ער האָט געהערט, 
אַז יִשׁוּעַ איז אַרױסגעקומען פוּן יהוּדה קיין גָליל, איז ער געגאַנגען אוּן האָט 
אים געבּעטן, אַז ער זאָל אַראָפּנידערן אוּן היילן זיין זוּן; װאָרים ער האָט 
געהאַלטן בּיים שטאַרבּן. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: סיידן איר זעט 





ד, 49--ה, 10 יוֹחנן 21 


אוֹתות אוּן מוֹפתים, װעט איר ניט גלױבּן! *זאָגט צוּ אים דער אײַדלמאַן: 
האַר, קוּם אַראָפּ, איידער מיין קינד שטאַרבּט. *זאָגט יִשׁוּעַ צוּ אים: גֵיי; 
דיין זוּן לעבּט! אוּן דער מענטש האָט געגלױבּט דאָס װאָרט, װאָס יְשּעַ 
האָט צוּ אים גערעדט, אוּן ער איז גענאַנגען זיין וועג. *אוּן בּעת ער האָט 
אַראָפּנענידערט, האָבּן אים בּאַנעגנט זיינע קנעכט, אוּן געזאָגט, אַז זיין זוּן 
לעבּט. *אוּן ער האָט געפאָרשט בּיי זיי די שָעה, ווען ער האָט זיך אָנגעהױבּן 
צוּ בּעסערן. האָבּן זײי צוּ אים געואָגט: נעכטן אין דער זבּעטער שֶער; 
האָט דאָס פיבּער אים אָפּגעלאָוט. *אוּן דער פאָטער האָט פאַרשטאַנען, 
אַז דאָס איז געווען אין יענער שָעֹה, אין וועלכער יִשׁוּע האָט צוּ אים געזאָגט: 
דיין זוּן לעבּט! אוּן ער האָט אַלײן געגלױבּט, אוּן זיין גאַנץ הויז. *"דאָס 
דאָזיקע איז שוין דאָס צווייטע ואונדער, װאָס יִשׁוּעַ האָט געטאָן בּיי זיין 
אַרױסקוּמען פוּן יהוּדה קיין גָליל. 

אוּן נאָך דעם איו געװען יֹם-טוֹב בּיי ייִדן; אוּן יִשׁוּעַ האָט עוֹלה-רגל 
ח געווען קיין ירוּשָׁלַיִם. 

?אוּן אין ירוּשָׁלַיִם בּיים שַער-הַצֹאן איז פאַראַן אַ טייך, װאָס הייסט 
אויף לָשון-קוֹדֶשׁ בִּית-חַסדָא, אוּן װאָס האָט פינף פּאָלישן. *אין די דאָזיקע 
איז געלעגן אַן עוֹלם פוּן קראַנקע, בּלינדע, הינקענדיקע, אויסגעצערטע, 
װאָס האָבּן געװאַרט, אַז דאָס װאַסער זאָל זיך בּאַװעגן. *װאָרים אַ מַלאך 
פוּן גאָט פלעגט פוּן צייט-צו-צייט אַראָפּנידערן אין דעם טייך אַרײן, אוּן 
בּאַװעגן דאָס װאַסער; אוּן דער, װאָס איו צוּערשט אַרײַנגעגאַנגען, נאָכדעם 
וי דאָס װאַסער איו בּאַוואויגן געװאָרן, איז געװאָרן געזונט, פוּן װאָסער 
קראַנקהייט ער האָט נאָר געליטן. *אוּן דאָרט איז געווען אַ מענטש, װאָס 
איז קראַנק געווען אַכט-אוּ-דרײיסיק יאָר. *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט אים געזען, 
אוּן האָט פאַרשטאַנען, אַז ער ליגט שוין אַזױ אַ לאַנגע צייט, האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: דוּ ווילסט געזונט װוערן? 'האָט אים דער חוֹלה געענטפערט: האַר, 
איך האָבּ ניט קיינעם, װאָס זאָל מיך אַרײַנטאָן אין טייך אַרין, בּעת דאָס 
װאַסער בּאַװעגט זיך; איידער איך קוּם אָן, גייט אַן אַנדערער אַראָפּ 
פאַר מיר. *זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: שטיי אויף, נעם דיין געלעגער, אוּן גיי. 
אוּן תֵּיכּף איז דער מענטש געזונט געװאָרן, אוּן האָט גענומען זיין געלעגער 
אוּן איז געגאַנגען. | 

? אוּן יענער טאָג איז געווען שַבֹּת. אוּן די ייִדן האָבּן געזאָגט צוּ דעם, 
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װאָס איז געהיילט געװאָרן: עס איו שַבּת, אוּן עס איז דיר ניט דערלױבּט 
צוּ טראָגן דיין געלעגער. * אָבּער ער האָט זיי געענטפערט: דער, װאָס האָט 
מיך געוונט געמאַכט, האָט צוּ מיר געזאָגט: נעם דיין געלעגער, אוּן גיי. 
האָבּן זי אים געפרעגט: * ווער איז דער מענטש, װאָס האָט צוּ דיר געואָגט: 
נעם דיין געלעגער, אוּן גיי? ** אָבּער דער, װאָס איז געהיילט געװאָרן, האָט 
ניט געװאוּסט, װער דאָס איו געװען; װאָרים יִשׁוּע האָט אָפּגעקערט, ווייל 
אַן עוֹלם איז געווען אויף יענעם אָרט. *:דערנאָך האָט אים יִשׁוּעַ געפונען 
אין דעם בִּית-הַמְקֹדשׁ, אוּן האָט צוּ אים געואָנט: זע, דוּ בּיסט געװאָרן 
געזונט; זינדיק ניט מער, ווייל טאָמער װעט דיך בּאַפאַלן אַן ערגערע זאַך. 
* אוּן דער מענטש אין אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט דערציילט די יידן, אַז 
דאָס איז געווען יִשׁוּעַ, װאָס האָט אים געונט געמאַכט. *אוּן צוּליבּ דעם 
האָבּן די ייִדן גערוֹדְפט יִשוּען, מַחמת ער האָט אַזינס געטאָן אוּם שַׁבֹּת. 
זי אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיי געענטפערט: מיין פאָטער אַרבּעט בִּיז איצט, אוּן איך 
אַרבּעט אויך, *:אוּן טאַקע צוליבּ דעם האָבּן די ייִדן נאָך מער געװכט 
אים צוּ טייטן, מַחמת ער האָט ניט נאָר מחֲלַלישַׁבֹּת געװען, נייערט האָט 
אויך אָנגערוּפן גאָט זיין פאָטער, אוּן זיך געמאַכט גלייך מיט גאָט. 

= ישׁוּעַ האָט זיי דעריבּער געענטפערט, אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, דער זוּן קאָן פוּן זיך אַלײן גאָרניט טאָן, סיידן דאָס, װאָס 
ער זעט דעם פאָטער טאָן; װאָרים דאָס, װאָס ער טוּט, דאָס טוּט איך 
אויף דעם זעלבּן אוֹפן דער זוּן. *װאָרים דער פאָטער האָט ליבּ דעם זון, 
אוּן ווייזט אים אַלצדינג, װאָס ער טוט אַלײן; אוּן גרעסערע מַעשִׂים װי די 
דאָזיקע װעט ער אים וייון, כּדי איר זאָלט נִשתּוֹמם װערן. !*װאָרים אַזױ װי 
דער פאָטער איז מחַיִה-מָתִים אוּן גיט זי לעבּן, פּוּנקט אַזױ מאַכט אויך דער 
זוּן לעבּעדיק, װועמען ער ויל. -װאָרים דער פאָטער מִשפּט קיינעם ניט, 
נייערט האָט דעם גאַנצן מִשפּט איבּערגענעבּן דעם זן, *"כּדי אַלע זאָלן 
אָפּגעבּן כָּבוד דעם ווּן, פּונקט וי זיי גיבּן אָפּ כָּבוד דעם פאָטער. דער, 
װאָס גיט ניט אָפּ קיין כָּבוד דעם וזּן, גיט ניט אָפּ קיין כָּבוד דעם פאָטער, 
װאָס האָט אים געשיקט. **פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: דער, װאָס 
הערט מיין װאָרט, אוּן גלױבּט דעם, װאָס האָט מיך געשיקט, האָט איבּיק 
לעבּן, אוּן קומט ניט צוּם מִשפּט, נייערט איז אַריבּערגעגאַנגען פוּן דעם 
טוט אין לעבּן אַרײן, 
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* פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: סע גענעענט די שָעה, אוּן אָט 
איז זי, װען די מָתים װעלן הערן דאָס קוֹל פוּן דעם בָּןְאֲלֹהִים, אוּן די, 
װאָס הערן, װעלן לעבּן. **װאָרים װי דער פאָטער האָט לעבּן אין זיך 
אַלײן, פּוּנקט אַװי האָט ער אויך געגעבּן דעם ווּן צוּ האָבּן לעבּן אין זיך 
אַלײן; ""אוּן ער האָט אים געגעבּן רשות צוּ טאָן מִשפּט, מַחמֹת ער אי 
דער בִּוְְאָדָם. *"וואוּנדערט אייך ניט איף דעם; װאָרים סע גענעענט די 
שָעה, אין וועלכער אַלע, װאָס זענען אין די קבָרים, װעלן הערן זיין קוֹל, 
* אוּן װעלן אַרױסקוּמען; די, װאָס האָבּן געטאָן גוּטס, צוּ דער אויפשטייאונג 
פוּן לעבּן, אוּן די, װאָס האָבּן געטאָן שלעכטס, צוּ דער אויפשטייאונג פוּן 
מִשפּט. 

* איך קאָן גאָרניט טאָן פוּן מיר אַלײן; װי איך הער, אַװי מִשפּט 
איך; אוּן מיין מִשפּט איז גערעכט, מַחמת איך זוּך ניט מיין אייגענעם רָצון, 
נייערט דעם רָצון פוּן דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. :*אויבּ איך זאָג עַדות 
אויף מיר אַלײן, איז מיין עָדות ניט אָמת. *פאַראַן אַן אַנדערער, װאָס זאָגט 
עָדוֹת וועגן מיר; אוּן איך ווייס, אַז דאָס עָדוֹת, װאָס ער איז מָעִיד אױיף 
מיר, איז אָמת. *איר האָט געשיקט צו יֹחֲנָן, אוּן ער האָט עָדוֹת געואָגט 
פאַר דעם אָמת. **איך אָבּער נעם ניט אָן דאָס עָדות זאָגן פוּן אַ מענטשן; 
נייערט איך זאָג דאָס, כּדי איר זאָלט געראַטעװעט װערן. "ער איז געװוען 
אַ ליכט, װאָס האָט געבּרענט אוּן געשײַנט, אוּן איר זענט געווען גרייט זיך 
משַׂמְחַ צוּ זיין אַ צייט אין זיין ליכט. *אָבּער איך האָבּ אַן עָדות, װאָס איז 
גרעסער איידער יֹחָנְנס; װאָרים די מַעשִׂיבם, װאָס דער פאָטער האָט מיר 
געגעבּן ממַלֹא צוּ זיין, טאַקע די מַעשִׂים, װאָס איך טוּ, זאָגן עָדות אױף 
מיר, אַן דער פאָטער האָט מיך געשיקט. *אוּן דער פאָטער, װאָס האָט 
מיך געשיקט, האָט עַדורז געזאָגט אויף מיר. איר האָט אויך צוּמאָל ניט 
געהערט זיין קוֹל, אוּן אויך ניט געזען זיין געשטאַלט. *אוּן זיין װאָרט טוּט 
ניט רוען אין אייך, װאָדים װועמען ער האָט געשיקט, דעם גלױבּט איר ניט. 
* איר פאָרשט די כִּתבַיהַקוֹדֶש, מַזמת איר מיינט, אַן אין זי האָט איר איבּיק 
לעבּן; אוּן זי זענען עס, װאָס זאָגן עָדות אויף מיר; *אוּן איר ווילט ניט 
קוּמען צוּ מיר, כּדי איר זאָלט האָבּן לעבּן. *איך נעם ניט אָן קיין כָּבוד 
פון מענטשן; * איך קען אייך, איר װאָס האָט ניט אין זיך די ליבשאַפט 
פוּן גאָט. * איך בּין געקוּמען אין מיין פאָטערס נאָמען, אוּן איר זענט מיך 
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ניט מקַבּל; אױבּ אַן אַנדערער װעט קומען אין זיין אייגענעם נאָמען, אים 
װעט איר מקַבֹּל זיין. **װיאַװי קאָנט איר גלױיבּן, װאָס נעמט אָן כָּבוד איינער 
פוּן דעם אַנדערן, אוּן דעם כָּבוד, װאָס קוּמט פוּן דעם איינציקן גאָט, זוכט 
איר ניט? **מיינט ניט, אַן איך װעל אייך פאַרקלאָגן פאַר דעם פאָטער; 
פאַראַן איז איינער, װאָס טוּט אייך פאַרקלאָגן, משדת, אױף װעמען איר 
פאַרלאָוט אייך. *װאָרים װאָלט איר געגלױבּט מֹשׁהן, װאָלט איר מיר 
געגלױבּט, מַחמֹת ער האָט געשריבּן פונוועגן מיר, "אוב אָבּער איר גלױבּט 
ניט זיינע כּתוּבים, װיאַװי װעט איר גלױבּן מיינע רייד? | 
דערנאָך איז יִשׁוּעַ אַריבּער אויף דער אַנדערער זייט פוּן דעם יִם-הַגָליל, 
װאָס בּיי טבַרֹיה. *אוּן אַ גרויסער עוֹלם איז אים נאָכגעגאַנגען, מַחמת 
זי האָבּן געזען די וואונדער, װאָס ער האָט געטאָן מיט די קראַנקע. *אוּן 
יִשׁוּעַ איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט זיך דאָרטן אַנידערגעזעצט 
מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן עס איז געווען נאָענט צוּם ייִדישן יוֹם-טוֹב פַּסח. 
* אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט אויפגעהױיבּן זיינע אױיגן, אוּן געוען, אַו אַ גרויסער 
עוֹלם דערנענטערט זיך צוּ אים, האָט ער געואָגט צוּ פיליפּוסן: פוּנװאַנען 
זאָלקן מיר קויפן בּרויט, כּדי די דאָזיקע זאָלן האָבּן װאָס צוּ עסן? *און 
דאָס האָט ער געזאָגט, אים צוּ פּרוּאון; װאָרים ער אַלין האָט געואוּסט, 
װאָס ער װעט טאָן. 'האָט אים פיליפּוס געענטפערט: פאַר צװיי הונדערט 
דינרים בּרױיט װעט פאַר זי ניט זיין גענוג, אַז יעדער איינער ואָל באָטש 
קריגן אַבּיסל. *זאָגט צוּ אים איינער פוּן זיינע תַּלמידים, אַנדרײ, דער 
בּרוּדער פוּן שִׂמעוֹן פּעטרוס: ?פאַראַן דאָ אַ יִנגל, װאָס האָט פינף גערשטן- 
בּרויטן אוּן צוויי פיש; אָבּער װאָס איו דאָס פאַר אַװיפיל ?האָט יִשוּעַ 
געזאָגט: הייסט די מענטשן זיך אַנידערזעצן. אוּן עס איז געווען אַ סֵךְ גראָז 
אויף יענעם פּלאַץ. אוּן די מענטשן האָבּן זיך אַנידערגעזעצט, אַרוּם פינף 
טויונט אין צאָל. ! אוּן יִשׁוּעַ האָט גענומען די בּרויטן, אוּן אַו ער האָט אַ 
בּרָכה געמאַכט, האָט ער זיי פונאַנדערגעטײלט צוּ די, װאָס זענען געװען 
אויסגעזעצט; אוּן אַװי אויך פוּן די פיש, וויפל זיי האָבּן געװאָלט. * אוּן אַז 
זי זענען געװאָרן זאַט, האָט ער געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: זאַמלט צוּנויף 
די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, אַז ס'אָל גאָרניט פאַרלוירן גיין, * אוּן זי 
האָבּן זי צונויפגענומען, אוּן האָבּן אָנגעפילט צוועלף קערבּ מיט בּרעקלעך 
פוּן די פינף גערשטן"בּרױטן, װאָס זענען איבּערגעבּליבּן פוּן די, װאָס האָבּן 
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געגעסן. *! אוּן בּעת די מענטשן האָבּן געוען דאָס וואונדער, װאָס ער האָט 
געטאָן, האָבּן זיי געזאָגט: דאָס איו בּאָמת דער נָביא, װאָס דאַרף קומען 
אויף דער וועלט. 

* און בּעת יִשׁוּעַ האָט בּאַמערקט, אַז זיי האָבּן בֹּדְעֹה צוּ קומען און 
אים נעמען מיט געװאַלט, כּדי אים צוּ מאַכן פאַר אַ מָלך, האָט ער זיך 
װידער צוריקגעצויגן אַלײן אויף דעם בּאַרג. 

*! אוּן אַז עס איז געװאָרן אָװנט, האָבּן זיינע תַּלמידים אַראָפּגענידערט 
צוּם יִם, * אוּן זי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף אַרײן, אוּן זענען אַריבּער- 
געפאָרן דעם יַם קיין כּפַר-נַחוּם. אוּן עס איז שוין געװען פינצטער, און 
יִשׁוּעַ איז נאָך ניט געהאַט געקוּמען צו זיי, *+ אוּן דער יִם האָט זיך אויפגעהויבּן, 
ווייל אַ גרויסער װוינט האָט געבּלאָון. * אוּן נאָכדעם וי זיי זענען אָפּגעפאָרן 
אַן עֶרֶך פון פינף-אוּן-צװאַנציק, אָדער דרייסיק סטאַדיעס, האָבּן זיי געוען 
יִשׁוּעֵן גיין אויפן יַם, אוּן זיך דערנענטערן צוּ דער שיף. אוּן זיי האָבּן מוֹרא 
געהאַט. "*אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: דאָס בּין איך; האָט ניט קיין מוֹרא. 
ו:אוּן זי האָבּן אים געװאָלט אַרײַננעמען אין דער שיף אַרײן; אוּן די שיף 
האָט זיך תֵּיכֹּף דערנענטערט צוּם לאַנד, װאוהין זיי זענען געפאָרן. 

5 אויף מאָרגן האָט דאָס פאָלק, װאָס איז געשטאַנען אויף דער אַנדערער 
זייט יִם, געזען, אַז דאָרטן איז ניט געווען קיין אַנדערע שיף אויסער איינער, 
אוּן אַז יִשׁוּעַ איז ניט אַרײַנגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים אין דער שיף אַרין, 
נייערט, אַז זיינע תַּלמידים זענען אַװעקגעפאָרן אַלײן. ** עס זענען אָבּער 
אָנגעקוּמען אַנדערע שיפן פוּן טבַריה, נאָענט צוּ דעם פּלאַץ, װאוּ זיי האָבּן 
געגעסן דאָס בּרויט, נאָכדעם װי דער האַר האָט אַ בּרָכה געמאַכט; **און 
ווען דאָס פאָלק האָט געוען, אַז יִשׁוּעַ איו דאָרט ניטאָ, אוּן אויך ניט זיינע 
- תַּלמידים, זענען זי אַרײן אין די שיפן, אוּן זענען געפאָרן קיין כֹּפַר-נָחוּם, 
אוּן האָבּן געזוּכט יְשׁוּען. 

= אוּן אַז זי האָבּן אים געפונען אויף יענער זייט יִם, האָבּן זי צוּ אים 
געזאָגט: רַבּי, ווען בּיסטוּ אַהערגעקומען? *האָט יִשׁוּעַ זי געענטפערט, און 
געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר זוּכט מיך, ניט מַחמֹת איר 
האָט געזען די וואונדער, נייערט ווייל איר האָט געגעסן פוּן די בּרויטן, אוּן 
זענט זאַט געװאָרן. "מיט אייך ניט פאַר דער שפּיין, װאָס גייט פאַרלוירן, 
נייערט פאַר דער שפּייז, װאָס פאַרבּלײַבּט פאַר. דעם איבּיקן לעבּן, װאָס 
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דער בִּזְאָדֶם װעט אייך געבּן; װאָרים אויף אים האָט גאָט, דער פאָטער, 
אַרױפגעלײגט זיין חַתִימֹה. **אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: װאָס זאָלן מיר 
טאָן, כּדי צוּ טאָן די מַעשִׂים פון גאָט! *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, אוּן צו 
זי געזאָגט: דאָס איז דאָס װערק פון גאָט, אַז איר זאָלט גלױבּן אין אים, 
וועמען ער האָט געשיקט. *אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: װאָס טוּסטוּ דען 
פאַר אַ צייכן, אַז מיר זאָלן זען, אוּן דיר גלױבּן! װאָס טוּסטוּ אױף? 
!*אונדזערע אָבות האָבּן געגעסן מֵן אין דער מִדבּר; װי סע שטייט געשריבּן: 
ער האָט זיי געגעבּן צוּ עסן בּרויט פוּן הימלא. *האָט ישוּע צוּ זי געזאָגט: 
פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניט מֹשה האָט אייך געגעבּן בּרויט פון 
הימל, נייערט מיין פאָטער גיט אייך דאָס אָמָתע בּרויט פוּן הימל. **װאָרים 
דאָס בּרויט פוּן גאָט איו דאָס, װאָס קוּמט אַראָפּ פוּן הימל, אוּן גיט לעבּן 
צוּ דער װעלט. **האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: האַר, גיבּ אונדן תָּמיד דאָס 
דאָזיקע בּרויט. 

** אוּן יִשׁוּעַ האָט צו זי געואָגט: איך בּין דאָס בּרויט פוּן לעבּן; דער, 
װאָס קוּמט צוּ מיר, װעט קיינמאָל ניט הוּנגעריק זיין, אוּן דער, װאָס גלױבּט 
אין מיר, װעט קינמאָל ניט זיין דאָרשטיק. **אָבּער איך האָבּ אייך געזאָגט, 
אַז איר האָט מיך געוען, אוּן דאָך האָט איר ניט געגלױבּט. "אַצלדיג, 
װאָס דער פאָטער גיט מיר, װעט קוּמען צוּ מיר; אוּן דעם, װאָס קוּמט 
צוּ מיר, אים װעל איך בּאַין-אוֹפן ניט אַרױסװאַרפן. *װאָרים איך בִּין 
אַראָפּגעקומען פוּן הימל, ניט צוּ טאָן מיין אייגענעם רָצון, נייערט דעם 
רָצון פוּן אים, װאָס האָט מיך געשיקט. *אוּן דאָס איו דער רָצון פון 
אים, װאָס האָט מיך געשיקט, אַז פוּן דעם אַלעמען, װאָס ער האָט מיר 
געגעבּן, זאָל איך גאָרניט פאַרלירן, נייערט איך זאָל עס אויפשטעלן אין 
דעם לעצטן טאָג. *װאָרים דאָס איו דער רָצון פוּן מיין פאָטער, אַז יעדער 
איינער, װאָס זעט דעם וון, אוּן טוּט גלױבּן אין אים, זאָל האָבּן אײיבּיק 
לעבּן; אוּן איך װעל אים אויפשטעלן אין דעם לעצטן טאָג. 

די ייִדן האָבּן דעריבּער געמורמלט קעגן אים, מַחמרת ער האָט 
געואָגט: איך בּין דאָס בּרויט, װאָס איז אַראָפּנעקומען פוּן הימל. 5 אוּן זי 
האָבּן געזאָגט: אין ניט דער דאָזיקער יִשׁוּעַ בִּדְיוֹסף, וועמעס פאָטער און 
מוּטער מיר קענען? װיאַװי טוּט ער איצט זאָגן: איך בי אַראָפּגעקומען פון 
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הימל?! *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: מורמלט ניט צװישן 
זיך. ** קיינער קאָן ניט קומען צוּ מיר, סיידן דער פאָטער, װאָס האָט מיך 
געשיקט, ציט אים; אוּן איך װעל אים אויפשטעלן אין דעם לעצטן טאָג. 
* סע שטייט געשריבּן אין די נבִיאים: אוּן זיי װעלן אַלע זיין געלערנט פוּן 
גאָטא. יעדער איינער, װאָס האָט געהערט אוּן געלערנט פוּן דעם פאָטער, 
טוּט קוּמען צוּ מיר. *ניט, װאָס עמיצער האָט געוען דעם פאָטער, אַחוּץ 
דער, װאָס איו פוּן נאָט, ער האָט געוען דעם פאָטער. "פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גלױבּט אין מיר, האָט אייבּיק לעבּן. 
* איך בּין דאָס בּרויט פוּן לעבּן. * אייערע אָבות האָבּן געגעסן מֵן אין דער 
מִדבּר, אוּן זענען געשטאָרבּן. *דאָס דאָזיקע אי דאָס בּרויט, װאָס קוּמט 
אַראָפּ פוּן הימל, כּדי איינער זאָל עסן דערפון, אוּן ניט שטאַרבּן. "איך 
בּין דאָס לעבּעדיקע בּרױיט, װאָס אין אַראָפּגעקימען פוּן הימל; אױב 
עמיצער װעט עסן פוּן דעם דאָויקן בּרויט, װעט ער לעבּן אױף אײבּיק; 
אוּן דאָס בּרויט, װאָס איך װעל געבּן פאַר דעם לעבּן פון דער װעלט, 
איז מיין פלייש. 

* די ייִדן האָבּן זיך דעריבּער געאַמפּערט איינער מיט דעם אַנדערן, 
אַװי צוּ זאָגן: װיאַװי קען ער אוּנדו געבּן ויין פלייש צוּ עסן? *יִשוּעַ האָט 
דעריבּער צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אױיבּ איר װעט 
ניט עסן דאָס פלייש פוּן דעם בִּזְאָדָם, אוּן טרינקען זיין בּלוּט, האָט איר 
ניט קיין לעבּן אין זיך. **דער, װאָס טוט עסן מיין פלייש, אוּן טרינקען מיין 
בּלוּט, האָט איבּיק לעבּן; אוּן איך װעל אים אויפשטעלן אין דעם לעצטן 
טאָג. *"װאָרים מיין פלייש אי אָמָתע שפּייז, אוּן מיין בּלוּט איז אָמָתער- 
געטראַנק. *"דער, װאָס טוט עסן מיין פלייש, אוּן טרינקען מיין בַּלוּט, רוּט 
אין מיר, אוּן איך אין אים. *אַזוֹיװוי דער לעבּעדיקער פאָטער האָט מיך 
געשיקט, אוּן איך לעבּ פונוועגן דעם פאָטער, אַװי װעט דער, װאָס טוט 
מיך עסן, אויך לעבּן פוּן מײַנעטװעגן. * דאָס דאָיקע איו דאָס בּרױיט, װאָס 
איז אַראָפּגעקוּמען פוּן הימל; ניט װי אייערע אָבוֹר? האָבּן געגעסן, און 
זענען געשטאָרבּן; דער, װאָס טוט עסן דאָס דאָויקע בּרױט, װעט לעבּן 
אויף אייבּיק. *דאָס דאָזיקע האָט ער געואָגט אין דעם בֵּית הַכֹּנֶסָת, בּעת 
ער האָט געלערנט אִין כֹּפַר-נַחוּם, 
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** אוּן אַ סַךְ פוּן זיינע תַּלמידים, בּעת זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
געזאָגט: דאָס איו אַ האַרבּ װאָרט; ער קאָן דאָס הערן? "ֹיְשׁוּעַ האָט אָבּער 
פאַרשטאַנען אין זיך, אַז זיינע תַּלמידים האָבּן געמוּרמלט דערבּיי, האָט ער 
צוּ זי געזאָגט: טוּט דאָס אייך גוֹרם זיין צוּ שטרויכלען? * אוּן װאָס, אויבּ 
איר זאָלט זען דעם בִּזְאָדָם אַרױפגײן, וואוּ ער איו פריער געװען! "דער 
גייסט איז דאָס, װאָס גיט לעבּן; דאָס פלייש נוּצט צו גאָרניט; די רייד, װאָס 
איך האָבּ גערעדט צו אייך, זענען גייסט אוּן לעבּן. **אָבּער פאַראַן עטלעכע 
צװישן אייך, װאָס גלױיבּן ניט. װאָרים יִשׁוּעַ האָט געװאוּסט פון אָנהײבּ 
אָן, װער דאָס זענען די, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט, אוּן װער עס װעט 
אים איבּערענטפערן. *אוּן ער האָט געואָגט: דערפאַר האָבּ איך צוּ אייך 
געזאָגט, אַז קיינער קאָן ניט קוּמען צוּ מיר, סיידן דאָס אין אים בּאַשערט 
געװאָרן פוּן דעם פאָטער. 

* פוּן דעמאָלט אָן האָבּן זיך אַ סַךְ פוּן זיינע תַּלמידים צוּריקגעצויגן, 
אוּן זענען מער מיט אים ניט געגאַנגען. "יִשׁוּעַ האָט דעריבּער געזאָגט צוּ די 
צװעלף: װילט איר אויך אַװעקגײן? **אוּן שִׁמעוֹן פּעטרוּס האָט אים 
געענטפערט: האַר, צוּ װעמען זאָלן מיר גיין?! דוּ האָסט די רייד פון 
איבּיקן לעבּן. *אוּן מיר האָבּן געגלױבּט, אוּן ווייסן, אַז דוּ בּיסט דער 
הײליקער פוּן גאָט. "האָט יִשׁוּעַ זײי געענטפערט: האָבּ איך ניט אייך, די 
צוועלף, אױסדערװײילט, אוּן איינער פוּן אייך אין אַ שָׂטן?! "אוּן ער האָט 
גערעדט פוּן יהודה בִּזְישְמעוֹן אִיש-קריוֹת, װאָרים ער איז דאָס געװוען דער, 
װאָס האָט אים געזאָלט איבּערענטפערן, הַגַם איינער פוּן די צװעלף. 
פּ אוּן נאָכדעם איז יִשׁוּעַ אַרוּמגעגאַנגען אין גָליל; װאָרים ער האָט ניט 
וׂ געװאָלט אַרוּמגײן אין יהוּדה, מַחמת די ייִדן האָבּן געזוכט אים צוּ טייטן. 
?אוּן דער ייִדישער יוֹם-טוֹב סוכּורת האָט זיך דערנענטערט. *זיינע בּרידער 
האָבּן דעריבּער צוּ אים געזאָגט: קער אָפּ פוּנדאַנען אוּן גי קיין יהוּדה, כּדי 
דיינע תַּלמידים זאָלן אויך זען די מַעשִׂים, װאָס דוּ טוּסט. *װאָרים קיינער 
טוּט ניט קיין שוּם זאַך בּסָתר, אױבּ ער בּאַגערט אָפן בּאַקאַנט צוּ זיין. 
אױיבּ דוּ טוסט די דאָזיקע זאַכן, אַנטפּלעק דיך פאַר דער װעלט. *װאָרים 
אַפילו זיינע בּרידער האָבּן ניט געגלױבּט אין אים. "ֹיִשׁוּעַ האָט דעריבּער צוּ 
זי געזאָגט: מיין צייט איז נאָך ניט געקומען, אָבּער איער צייט איז אַלעמאָל 
גרייט. "די װעלט קאָן אייך ניט פיינט האָבּן; מיך אָבּער האָט זי פיינט, 
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מַחמת איך זאָג עָדוֹת אויף איר, אַן אירע מַעְשִׂיבם זענען שלעכט. *גייט, 
זייט עוֹלה-רגל אויף יוֹם-טוֹב; איך טוּ ניט עוֹלה-רָגל זיין אויף דעם דאָזיקן 
יוֹם"טוֹב, מַחמת מיין צייט איו נאָך ניט ממַלֹא געװאָרן. "אוּן בּעת ער האָט 
דאָס געזאָגט, אי ער געבּליבּן אין גָליל. 

אוּן נאָכדעם װי זיינע בּרידער האָבּן עוֹלה-רגל געװען אויף יוֹם- 
טוֹב, האָט ער אויך עוֹלה-רָגל געװוען, ניט אָפן, נייערט בּסֵתר. ! אוּן יוֹם-טוֹב 
האָבּן אים די ייִדן געווכט, אוּן געזאָגט: וואוּ איז ער? = אוּן עס איו געווען 
וועגן אים אַ סַךְ געמוּרמל צװישן דעם פאָלק; טייל האָבּן געזאָגט: ער איז 
אַ גוטער מענטש; אַנדערע האָבּן געזאָגט: ניין, ער פאַרפירט דאָס פאָלק. 
דאָך האָט קיינער ניט גערעדט אָפן װעגן אים, אויס מוֹרא פאַר די יִדן. 

*! אוּן בּעת עס איז שוין געווען אין מיטן פוּן דעם יוֹם-טוֹב, איז יִשוּעַ 
אַרױפגעגאַנגען אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט געלערנט. *אוּן די ייִדן 
האָבּן זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: װיאַװי קאָן דער דאָיקער מענטש אַ סֵפר, 
אַז ער האָט קינמאָל ניט געלערנט? *ייְשׁוּע האָט זיי דעריבּער געענטפערט, 
אוּן געזאָגט: מיין תּוֹרה איז ניט מיינע, נייערט דעמס, װאָס האָט מיך געשיקט. 
זי אויבּ עמיצער איז װיליק צוּ טאָן זיין רָצוֹן, װעט ער וויסן פוּן דער לערנונג, 
צי זי איז פוּן גאָט, אָדער צי איך רעד פוּן מיר אַלין. *! דער, װאָס רעדט 
פוּן זיך אַלײן, זוּכט זיין אייגענעם כָּבוד; דער אָבּער, װאָס זוּכט דעם כָּבוד 
פוּן דעם, װאָס האָט אים געשיקט, דער דאָזיקער אי װאָרהאַפטיק, אוּן 
קיין אוּמגערעכטיקייט איו אין אים ניטאָ. * האָט אייך מֹשה ניט געגעבּן די 
תּוֹררה? אוּן דאָך האַלט קיינער ניט פוּן אייך די תּוֹרה. פאַרװאָס זוכט 
איר מיך צוּ טייטן? *אוּן דער הַמוֹן האָט אים געענטפערט: דוּ האָסט אַ 
בּיין גײסט; װער זוכט דיך צוּ טיטן? :*האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, און צוּ 
זי געזאָגט: איך האָבּ געטאָן איין זאַך, אוּן איר אַלע חִידושט זיך דעריבּער. 
י?משה האָט אייך געגעבּן מִצוַת-מִילֹה (ניט, װוייל עס איז פוּן משהן, נייערט 
פוּן די אָבות), אוּן איר זענט שַבֹּת מַל אַ מענטשן. *בּכֵן, אױבּ מען אי 
מַל אַ מענטשן אוּם שַבּת, כּדי ניט עוֹבר צוּ זיין אויף תּוֹרַת-מֹשֶׁה, פאַרװאָס 
צערנט איר אויף מיר, װאָס איך האָבּ שַׁבּרת אַ גאַנצן מענטשן געװנט 
געמאַכט? **מִשפּט ניט לפָּנים, נייערט מִשפּט אַ רעכטפאַרטיקן מִשפּט. 

** אוּן עטלעכע ירושָליִמער האָבּן געזאָגט: איו דאָס ניט דער, וועמען 
זי זוּכן צוּ טייטן?! **אָט רעדט ער אָפן, אוּן זי זאָגן אים גאָרניט. זאָל 
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עס זיין, אַז די שָׂרים ווייסן בּאָמת, אַז דאָס איז דער מָשִׁיחֵ?! "מיר וייסן 
פוּנוואַנען ער איו; אָבּער װען מָשִׁיחַ װעט קומען, װעט קיינער ניט װיסן 
פוּנוואַנען ער איו. *ישׁוּע האָט דעריבּער אויסגערופן אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, 
בּעת ער האָט געלערנט, און געזאָגט: איר קענט מיך, אוּן איר װײסט 
פוּנוואַנען איך בּין? איך בִּין אָבּער ניט געקומען פוּן מיר אַלײן, נייערט 
דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איז װאָרהאַפטיק, אוּן אים קענט איר ניט. 
איך קען אים, מַחמת איך בּין פוּן אים, אוּן ער האָט מיך געשיקט. ?וי 
האָבּן דעריבּער געווכט אים צו כאַפּן; נאָר קיינער האָט ניט געלייגט קיין 
האַנט אויף אים, מַחמֹת זיין שָעֹה איו נאָך ניט געהאַט געקומען. *אָבּער אַ 
סַך פוּן דעם פאָלק האָבּן געגלױבּט אין אים, אוּן זיי האָבּן געזאָגט: וען 
מָשִׁיחַ װעט קוּמען, װעט ער דען טאָן מער װאוּנדער, װי דער דאָזיקער 
האָט געטאָן? 

אוּן די פּרושים האָבּן געהערט, װי דאָס פאָלק רעדט אַװינס װעגן 
אים, אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן אַרױסגעשיקט בּאַדינער אים 
צוּ כאַפּן. **יֵשׁוּעַ האָט דעריבּער געזאָגט: נאָך אַ קליינע װיילע בּין איך 
מיט אייך, דערנאָך גיי איך צוּ אים, װאָס האָט מיך געשיקט; **איר װעט 
מיך זוכן, אוּן װעט מיך ניט געפינען; אוּן וואוּ איך בּין, קאָנט איר ניט קוּמען. 
* האָבּן די ייִדן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: ואוּהין רעכנט ער צוּ גײן, 
װאָס מיר װעלן אים ניט געפינען? װעט ער אָפשר גיין צוּ די צעזײַטע צווישן 
די גריכן, אוּן לערנען די גריכן? **װאָס מיינט דאָס װאָרט, װאָס ער האָט 
געזאָגט: איר װעט מיך זוכן אוּן ניט געפינען; אוּן וואוּ איך בּין, קאָנט איר 
ניט קוּמען? 

* אוּן אין דעם לעצטן טאָג, דעם גרויסן טאָג פוּנעם יֹם-טוֹב, איז 
ישוּעַ געשטאַנען, אוּן האָט אויסגערופן: אױבּ עמיצער איו דאָרשטיק, זאָל ער 
קוּמען צוּ מיר אוּן טרינקען. *דער, װאָס גלױבּט אין מיר, װעלן פוּן זיין 
לײַבּ, לוט װי דער פַּסוק זאָגט, פליסן טייכן פוּן לעבּעדיק װאַסערא, *אוּן 
דאָס האָט ער גערעדט פוּן דעם גייסט, װאָס די, װאָס גלױיבּן אין אים, האָבּן 
בּאַדאַרפט מקבּל זיין; װאָרים דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ איו נאָך ניט געהאַט געגעבּן 
געװאָרן, מַחמת יִשׁוּעַ איז נאָך ניט געװוען פאַרהערלעכט. *אוּן טייל פוּן 
דעם פאָלק, בּעת זי האָבּן געהערט די דאָזיקע ריד, האָבּן געואָגט: 
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דער דאָזיקער איז בּאָמֹת דער נָביִית. *אַנדערע האָבּן געזאָגט: דאָס אי 
דער מָשִׁיחַ. אַנדערע ווידער האָבּן געזאָגט: װאָס, צי טוּט דער מָשִׁיחַ אַרױס- 
קוּמען פוּן גָליל? *האָבּן ניט די כִּתבֵיהֲַקוֹדֵשׁ געזאָגט, אַז דער מָשִׁיחַ קוּמט 
פוּן דעם זאָמען פוּן דָוִדן, אוּן פוּן בֵּית"לָחֶם, די שטאָט, פוּן װאַנען דָוִד איו 
געווען? * און עס האָט זיך אויפגעהױיבּן װעגן אים אַ מַחלוֹקה בּיים פאָלק. 
+ אוּן טייל פוּן זיי האָבּן אים געװאָלט כאַפּן; נאָר קיינער האָט אױיף אים 
ניט געלייגט קיין האַנט, 

* אוּן די בּאַדינער זענען דעריבּער געקומען צוּ די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן 
די פּרוּשיבט; אוּן יענע האָבּן צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געבּראַכט! *האָבּן די בּאַדינער געענטפערט: ס'האָט נאָך קײנמאָל קין 
מענטש אַװי ניט גערעדט, װי דער דאָזיקער מענטש! * האָבּן די פּרוּשים זי 
געענטפערט: זענט איר אויך פאַרפירט געװאָרן? ‏ *צי האָט עמיצער פון 
די שָׂרים, אָדער פוּן די פּרוּשים, געגלױיבּט אין אים? *אָבּער דער דאָזיקער 
הֲמוֹן, װאָס קען ניט די תּוֹרה, איז פאַרשאָלטן. *זאָגט צוּ זי נַקדימוֹן, דער, 
װאָס איז צוּ אים פריער געקוּמען, הַנַם ער איז געווען איינער פוּן זײ: י*מִשפּט 
דען אונדזער תּוֹרה אַ מענטשן, איידער זי הערט קוֹדם פוּן אים אַלײן, אוּן 
מע ווייסט װאָס ער טוּט? *האָבּן זיי געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ 
אויך פוּן גָלי?-? פאָרש, אוּן זע, אַז פוּן גָליל שטייט ניט אױיף קיין נָביא. 
אוּן איטלעכער איו זיך אַהײמגעגאַנגען. 
ה (אוּן יִשׁוּעַ איז געגאַנגען צוּ דעם הַר-הַזִיתִים. ?אָבּער אין דער פרי איז 

ער װידער געקומען אין דעם בֵּירז-הַמִקֹדשׁ אַרײן, אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק איז געקומען צוּ אים; אוּן ער האָט זיך אַנידערגעזעצט, אוּן האָט זי 
געלערנט. *אוּן די סוֹפרים אוּן די פּרוּשים האָבּן געבּראַכט אַ פרוי, װאָס 
מען האָט געכאַפּט בּיי זנוּת; אוּן זי האָבּן זי אַװעקגעשטעלט אין דער מיט, 
* אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, די דאָיקע אָשה איז געכאַפּט געװאָרן 
בּיי זנוּת, טאַקע בּשַׂעֹת מַעֹשֹׂה. *אין דער תּוֹרה האָט אונדו מֹשׁה געבּאָטן, 
אַזױנע צוּ פאַרשטײינען; װאָס זאָגסטוּ דערצו? *אוּן דאָס האָבּן זי געזאָנט, אים 
צוּ פּרוּאוון, כּדי זיי זאָלן עפּעס האָבּן וועגן װאָס אים צוּ פאַרקלאָגן. אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט זיך אײַנגעבּױיגן, אוּן געשריבּן מיטן פינגער אויף דער ערד. "אוּן 
אַזוֹיוױ זיי האָבּן געהאַלטן אין פרעגן ווייטער, האָט ער זיך אויפגעהויבּן, אוּן 
האָט צוּ זיי געזאָגט: דער צווישן אייך, װאָס איז אָן אַ זינד, זאָל זיין דער 
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ערשטער צוּ װאַרפן אויף איר אַ שטיין. * אוּן ער האָט זיך װוידער אײַנגעבּויגן, 
אוּן געשריבּן אויף דער ערד. *אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, זענען זי 
אַרױסגעגאַנגען איינער נאָכן אַנדערן, אָנהײבּנדיק פוּן דעם עלטסטן, בּיון 
לעצטן; אוּן יִשׁוּעַ איז געבּליבּן אַלײן, אוּן די פרוי איז געשטאַנען אין דער 
מיט. ? אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אויפגעהויבּן, אוּן האָט צוּ איר געזאָגט: אָשה, וואוּ 
זענען זיי? האָט דיך קיינער ניט פאַרמִשפּט? אוּן זי האָט געזאָגט: קיינער 
ניט, האַר. האָט יִשׁוּעַ צוּ איר געזאָגט: אויך איך טוּ דיך ניט פאַרמִשפּטן; 
גיי, אוּן פוּן איצט אָן זינדיק ניט מער.) 

= אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי װידער גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: איך בּין דאָס 
ליכט פוּן דער װעלט; דער, װאָס גייט מיר נאָך, װעט קיינמאָל ניט גיין אין 
דער פינצטערניש, נייערט װעט האָבּן דאָס ליכט פוּן לעבּן. *די פּרוּשים 
האָבּן דעריבּער צוּ אים געזאָגט: דו זאָגסט עָדות פונוועגן דיר אַלין; דיין 
עָדוֹת איז ניט אָמת. +:אוּן יִשׁוּע האָט געענטפערט, און צוּ זיי געואָגט: אויבּ 
אַפילו איך זאָג עָדות פונוועגן מיר אַלײן, איז מיין עָדוֹת זאָגן אָמת, װאָרים 
איך ווייס פוּנװאַנען איך בּין געקומען, אוּן ואוּהין איך גײי; איר אָבּער 
ווייסט ניט פוּנװאַנען איך קוּם, אָדער ואוּהין איך גיי. * איר טוּט מִשפּטן 
לוט דעם פלייש; איך מִשפּט קיינעם ניט. ** אוּן אױיבּ אַפילו איך טוּ מִשפּטן, 
איז מיין מִשפּט אָמת; װאָרים איך בּין ניט אַלײן, נייערט איך אוּן דער 
פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט. * אוּן אויך אין דער תּוֹרה שטייט געשריבן, 
אַז דאָס עָדוֹת זאָגן פוּן צוויי מענטשן איו אָמת א. *איך זאָג עָדות פונוועגן 
מיר אַלין, אוּן דער פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט, זאָגט אויך עָדורז 
פונוועגן מיר. * זי האָבּן דעריבּער צוּ אים געזאָגט: וואוּ איז דיין פאָטער! 
אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: איר קענט ניט מיך, אוּן ניט מיין פאָטער; 
אוב איר װאָלט מיך געקענט, װאָלט איר איך געקענט מיין פאָטער. 
ידי דאָזיקע רייד האָט ער געזאָגט אין דער שאַצקאַמער, בּעת ער האָט 
געלערנט אין דעם בֵּית-הַמִקדש; אוּן קיינער האָט אים ניט גענומען, מַחמת 
זיין שָעֹה איז נאָך ניט געהאַט געקומען. 

זיער האָט דעריבּער װידער צוּ זי געזאָגט: איך גיי אַװעק, אוּן איר 
װעט מיך זוּכן; אָבּער איר װעט שטאַרבּן אין אייערע זינד; וואוּהין איך גיי, 
קענט איר ניט קוּמען. ??האָבּן די ייִדן דעריבּער געזאָגט: װיל ער זיך אֶפשר 
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טייטן, מַחמֹת ער זאָגט: װאוּהין איך גײי, קענט איר ניט קוּמען?! *און ער 
האָט צוּ זיי געואָגט: איר זענט פוּן אונטן, איך בּין פוּן אױבּן; איר זענט 
פוּן דדער װעלט; איך בּין ניט פוּן דדער וועלט. **דערפאַר האָבּ איך צוּ 
אייך געואָגט, אַז איר װעט שטאַרבּן אין אייערע וינד. װאָרים סיידן איר 
װעט גלױיבּן, אַז איך בּין ער, װעט איר שטאַרבּן אין אייערע זינד. **האָבּן 
זי צוּ אים געזאָגט: װער בּיסטוּ? אוּן יִשׁוּעַ האָט צו זיי געואָנט: טאַקע דאָס, 
װאָס איך האָבּ אייך געזאָגט פוּן אָנהײבּ אָן. *איך האָבּ אַ סַךְ צוּ רעדן 
פונוועגן אייך, אוּן צוּ מִשפּטן; אָבּער דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איז אָמת; 
אוּן דאָס, װאָס איך האָבּ פוּן אים געהערט, דאָס רעד איך צוּ דער וועלט. 
נאָר זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, אַז ער האָט צוּ זיי גערעדט פוּן דעם פאָטער. 
*ישׁוּעַ האָט דעריבּער געואָגט: בּעת איר װעט האָבּן דערהױבּן דעם בֶּ 
אָדָם, דעמאָלט װעט איר ויסן, אַן איך בּין ער, אוּן אַן איך טוּ גאָרניט 
פוּן מיר אַלין, נייערט װי דער פאָטער האָט מיך געלערנט, אַזױי רעד 
איך. *אוּן דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איו מיט מיר; ער האָט מיך ניט 
געלאָון אַלײן; װאָרים איך טוּ תָּמיד דאָס, װאָס אים איו ואילגעפעלן. 
*בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָבּן אַ סַך געגלױבּט אין אים. 

יִשׁוּע האָט דעריבּער געזאָגט צוּ יענע ייַדן, װאָס האָבּן אין איבם 
געגלױבּט: אוב איר װעט בּלײַבּן בּיי מיין װאָרט, זענט איר בּאָמת מיינע 
תַּלמידים, ?*אוּן איר װעט קענען דעם אָמת, אוּן דער אָמת װעט אייך מאַכן 
פריי. **האָבּן זיי אים געענטפערט: מיר זענען אַברָהמס זאָמען, אוּן זענען 
נאָך קיינמאָל ניט געװען פאַרקנעכט צו קיין מענטשן; װיאַװי טוּסטוּ זאָגן: 
איר װעט װערן פריי? 

+* אוּן יִשׁוּעַ האָט זיי געענטפערט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: 
יעדער איינער, װאָס בּאַנייט אַ זינד, איוז דער קנעכט פוּן זינד. *אוּן דער 
קנעכט פאַרבּלײַבּט ניט אין דעם הױז איף איבּיק; דער וזוּן פאַרבּלײַבּט 
אויף אייבּיק. **דעריבּער, אױבּ דער זוּן װעט אייך מאַכן פריי, װעט איר 
בּאָמת זיין פריי. *איך ווייס, אַז איר זענט אַברָהמס זאָמען; אָבּער איר 
זוּכט מיך צוּ טייטן, מַחמֹת מיין װאָרט געפינט ניט קיין פּלאַץ בּיי אייך. 
* איך רעד דאָס, װאָס איך האָבּ געוען בּיי מיין פאָטער, אוּן איר טוּט 
אויך דאָס, װאָס איר האָט געהערט פוּן איער פאָטער. 

אוּן זי האָבּן געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: אַברָהֶם איז אונדזער 
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פאָטער. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ זיי: װען איר װאָלט געווען אַברָהמס קינדער, װאָלט 
איר געטאָן די מַעֹשִׂים פוּן אַברָהמען. *אָבּער איר זוּכט מיך איצט צוּ טייטן, 
אַ מענטשן, װאָס האָט אייך געזאָגט דעם אָמת, וועלכן איך האָבּ געהערט פוּן 
גאָט; דאָס האָט אַברָהם ניט געטאָן. * איר טוּט די מַעשִׂים פוּן איער פאָטער. 
האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר זענען ניט געבּוירן געװאָרן דוּרך װוּת; מיר 
האָבּן איין פאָטער, גאָט. **האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: ווען גאָט װאָלט געווען 
אייער פאָטער, װאָלט איר מיך ליבּ געהאַט, װאָרים איך בּין אַרױסגעקומען 
אוּן בּין געקומען פוּן גאָט; װאָרים ניט פוּן מיר אַלײן בּין איך געקומען, 
נייערט ער האָט מיך געשיקט. * פאַרװאָס טוּט איר ניט פאַרשטיין מיין לָשון? 
דערפאַר ווייל איר קאָנט ניט הערן מיין װאָרט. *איר זענט פוּן איער 
פאָטער, דעם שֵׂטן, אוּן די תַּאוות פוּן איער פאָטער --דאָס איז איער רָצון 
צוּ טאָן. ער איז געוען אַ רוֹצֵחַ פוּן אָנהײבּ אָן, אוּן איז ניט געשטאַנען אין 
דעם אָמת, מַחמֹת עס איז אין אים ניטאָ קיין אָמת. בֹּשַׂעַת ער רעדט אַ 
ליגן, רעדט ער לוט זיין אייגענער טָבע, װאָרים ער אי אַ שַקרן, אוּן דער 
פאָטער פוּן שָׁקר. *אָבּער ווייל איך זאָג דעם אָמת, גלױבּט איר מיר ניט. 
*וער פוּן אייך טוּט מיך בּאַשוּלדיקן אין אַ זינד? אױבּ איך זאָג אָמרז, 
פאַרװאָס גלױבּט איר מיר ניט?! *דער, װאָס איז פוּן גאָט, טוּט הערן די 
רייד פוּן גאָט; דעריבּער הערט איר זי ניט, מַחמֹת איר זענט ניט פוּן גאָט. 

* האָבּן די ייִדן געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: צי זאָגן מיר ניט מיט 
רעכט, אַז דוּ בּיסט אַ שׂוֹמרוֹני, אוּן האָסט אַ בּייון גייסט? *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: איך האָבּ ניט קיין בּייון גייסט, נייערט איך גיבּ אָפּ כָּבוד מיין 
פאָטער, אוּן איר זענט מיך מבַזִה. *אָבּער איך זוּך ניט מיין אייגענעם כָּבוד; 
פאַראַן איינער, װאָס טוּט אים זוּכן אוּן מִשפּטן. '* פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, אוב איינער היט אֶפּ מיין װאָרט, װעט ער קײנמאָל ניט זען קיין 
טויט. *האָבּן די ייִדן צוּ אים געזאָגט: איצט ווייסן מיר, אַו דוּ האָסט אַ 
בּייון גייסט. אַברָהֶם איז געשטאָרבּן, אוּן די נבִיאים; אוּן דוּ זאָגסט: אוב 
איינער היט אֶָפּ מיין װאָרט, װעט ער קיימאָל ניט פאַרזכן פוּן טױט. 
* בּיסטוּ גרעסער פוּן אַברָהם אָבינוּ, װאָס איז געשטאָרבּן? אוּן די נֹבִיאים 
זענען געשטאָרבּן; פאַר װעמען מאַכסטוּ דיך אַלײן? **אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: אױבּ איך גיבּ מיר אַלײן אָפּ כָּבוד, איז מיין כָּבוד גאָרניט; 
עס איו מיין פאָטער, װאָס גיט מיר אָפּ כָּבוד, פוּן װעמען איר זאָגט, אַז 
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ער איז אייער גאָט. *אוּן איר האָט אים ניט געקענט; אָבּער איך קען 
אים. אוּן אױבּ איך װאָלט זאָגן: איך קען אים ניט, װאָלט איך זיין אַ 
ליגנער גלייך צוּ אייך; אָבּער איך קען אים, אוּן היט אָפּ זיין װאָרט. * אייער 
פאָטער אַברָהם האָט זיך געפרייט צוּ זען מיין טאָג; אוּן ער האָט אים 
געוען, אוּן זיך מִשַׂמֵחַ געוען. "די ייִדן האָבּן דעריבּער געואָגט צוּ אים: 
דוּ בּיסט נאָך ניט אַלט קיין פוּפציק יאָר, אוּן דוּ האָסט געוען אַברָהמען? 
* אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איידער 
אַבֹרָהם איז געווען, בּין איך. *זיי האָבּן דעריבּער אויפגעהױיבּן שטיינער צוּ 
װאַרפן אויף אים; אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיך פאַרבּאָרגן, אוּן איז אַרױסגעגאַנגען 
פוּן דעם בֵּית-הַמִקְדש. 
8 אוּן בּעת ער איז פאַרבּײַגעגאַנגען, האָט ער געוען אַ מענטשן, װאָס 
איז געווען בּלינד פוּן זיין געבּוּרט אָן. "אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אים 
געפרעגט: רְבּי, װער האָט געזינדיקט, דער דאָזיקער מענטש, אָדער זיינע 
עלטערן, װאָס ער איז געבּוירן געװאָרן בּלינד! *האָט יָשׁוּע געענטפערט: 
ניט ער האָט געזינדיקט, אוּן ניט זיינע עלטערן, נייערט כּדי די מֵעשִׂים פוּן 
גאָט זאָלן אין אים אַנטפּלעקט װערן. *מיר מוון טאָן די מַעֹשִׂים פוּן אים, 
װאָס האָט מיך געשיקט, כָּליזֹמֵן עס איז טאָג; סע קומט אָן די נאַכט, וען 
קיינער קאָן ניט אַרבּעטן. *"כָּל-ומַן איך בּין אין דער וועלט, בּין איך דאָס 
ליכט פוּן דער וועלט. "בּעת ער האָט דאָס געואָנט, האָט ער אױסגעשפּיגן 
אויף דער ערד, אוּן געמאַכט אַ ליים פוּן דעם שפּײַעכץ, אוּן האָט אים 
בּאַשמירט די אויגן מיט דעם ליים, 'אוּן צוּ אים געזאָגט: גיי, װאַש דיך אין 
דעם טייך שִילוֹחַ, װאָס איז טײַטש: געשיקטער. ער איז דעריבּער געגאַנגען, 
אוּן האָט זיך געװאַשן, אוּן איז צוריקגעקומען זעעװודיק. *די שכָנים, אוּן 
די, װאָס האָבּן אים פריער געוען, בּעת ער איו געווען אַ בּעטלער, האָבּן 
געזאָגט: איז דאָס ניט דער, װאָס איז געזעסן אוּן האָט געבּעטלט? "אַנדערע 
האָבּן געואָגט: ער איז עס; אַנדערע װידער האָבּן געזאָגט: ניין, נאָר ער 
איז ענלעך צוּ אים. אוּן ער האָט געזאָגט: איך בּין עס. האָבּן זי צוּ 
אים געזאָגט: װיאַװי זענען דיינע אױגן געעפנט געװאָרן? * און ער האָט 
געענטפערט: דער מענטש, װאָס װוערט גערופן יִשׁוּעַ, האָט געמאַכט אַ ליים, 
אוּן האָט בּאַשמירט מיינע אויגן, אוּן האָט צוּ מיר געזאָגט: גיי צוּם שִׁילוֹחַ, 
אוּן װאַש דיך; אוּן איך בּין געגאַנגען אוּן האָבּ מיך געװאַשן, אוּן איך האָבּ 
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געקריגן מיין ראִיה. *אוּן זיי האָבּן צוּ אים געואָגט: ואוּ אין ער? האָט 
ער געזאָגט: איך ווייס ניט. 

אוּן זי האָבּן געבּראַכט צוּ די פּרוּשים דעם, װאָס איז פריער געווען 
בּלינד. * אוּן עס איז געווען שַבֹּת אין יענעם טאָג, ווען יִשׁוּעַ האָט געמאַכט 
דאָס ליים, אוּן געעפנט זיינע אויגן. * אוּן די פּרוּשיבם האָבּן אים ווידער 
געפרעגט, װיאַװי ער האָט געקריגן זיין ראִיה. אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
ער האָט אַרויפגעלײגט ליים אויף די אויגן, אוּן איך האָבּ מיך געװאַשן, אוּן 
איך זע. *!אוּן עטלעכע פוּן די פּרוּשים האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש 
איז ניט פוּן גאָט, מַחמֹת ער היט ניט אָפּ שַבֹּת. נאָר אַנדערע האָבּן געזאָגט: 
װיאַװי קאָן אַ מענטש, װאָס איו אַ זינדיקער, טאָן אַזעלכע ואונדער? און 
סע זענען געװען צװישן זיי חילוקי-דָעות. * אוּן זי האָבּן נאָכאַמאָל געזאָגט 
צוּם בּלינדן: װאָס זאָגסטוּ פונוועגן אים, מַחמת ער האָט דיר געעפנט דיינע 
אויגן? האָט ער געואָגט: ער איו אַ נָביא. 

* אָבּער די ייִדן האָבּן ניט געװאָלט גלױבּן, אַז ער איז געווען בּלינד, 
אוּן האָט געקריגן זיין ראִיה, בּיו זי האָבּן גערוּפן די עלטערן פוּן דעם, 
װאָס האָט געקריגן זיין ראִיה, ? אוּן האָבּן זיי געפרענט: אי דאָס אייער 
זון, פוּן וועמען איר זאָגט, אַז ער איז געבּוירן געװאָרן בּלינד? װיאַזױי טוּט 
ער איצט זען? "אוּן זיינע עלטערן האָבּן געענטפערט: מיר ווייסן, אַז דאָס 
איז אוּנדוער זוּן, אוּן אַז ער איו געבּוירן געװאָרן בּלינד; :*נאָר װיאַװי ער 
טוּט איצטער וען, ווייסן מיר ניט; אָדער װער סע האָט אים געעפנט די אויגן, 
ווייסן מיר ניט. פרעגט אים; ער איו שוין אַ בַּרידַעת, זאָל ער רעדן פאַר 
זיך אַלײן. *דאָס האָבּן זיינע עלטערן געזאָגט, מַחמֹת זי האָבּן מוֹרצ? 
געהאַט פאַר די ייִדן, װאָרים די ייִדן האָבּן שין געהאַט אָפּגעמאַכט, אַז 
אױיבּ עמיצער װעט אים אָנערקענען פאַר דעם מָשִׁיחַ, זאָל מען אים אויסשליסן 
פוּן קָהל. **דעריבּער האָבּן זיינע עלטערן געזאָגט: ער איז אַ בַּר-דַעְת, 
פרעגט אים. 

!?אוּן זי האָבּן גערופן אַ צווייט מאָל דעם מענטשן, װאָס איז געווען 
בּלינד, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: גיבּ אָפּ כָּבוד צוּ גאָט; מיר ווייסן, אַז דער 
דאָזיקער מענטש איז אַ זינדיקער. *האָט ער געענטפערט: צי ער אי אַ 
זינדיקער, ווייס איך ניט; איין זאַך װוייס איך, אַו איך בּין געװען בּלינד, 
אוּן איצט זע איך. **האָבּן זיי דעריבּער צוּ אים געזאָגט: װאָס האָט ער דיר 
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געטאָן? װיאַזױי האָט ער געעפנט דיינע אױגן? "האָט ער זי געענטפערט: 
איך האָבּ עס אייך שוין געזאָגט, אוּן איר האָט ניט געװאָלט הערן; צוּ װאָס 
ווילט איר דאָס נאָכאַמאָל הערן? צי װילט איר אויך װערן זיינע תַּלמידים? 
אוּן זי האָבּן אים געוידלט, אוּן געואָגט: דוּ בּיסט זיין תַּלמיד; מיר אָבּער 
זענען מֹשהס תַּלמידים. **מיר ווייסן, אַן גאָט האָט גערעדט צוּ מֹשהן; נאָר 
װאָס שַׁייךְ דעם דאָזיקן מענטשן, וייסן מיר ניט פוּװאַנען ער איז. *און 
דער מענטש האָט געענטפערט: אין דעם איו דאָס חִידוֹש, װאָס איר ווייסט 
ניט פונװאַנען ער איו, אוּן מיר האָט ער געעפנט מינע אױגן. :*מיר 
ווייסן, אַן גאָט טוּט ניט הערן קײן זינדיקע; נייערט אױבּ אינער אי אַ 
יִראישמַיִם, אוּן טוּט זיין רָצון, דעם דאָזיקן הערט ער. *ונט די װעלט 
שטייט, איז נאָך ניט געהערט געװאָרן, אַו עמיצער זאָל האָבּן געעפנט די 
אויגן פוּן אַ מענטשן, װאָס איו געבּוירן געװאָרן בּלינד. *ווען דער דאָזיקער 
װאָלט ניט געווען פון גאָט, װאָלט ער גאָרניט געקאָנט טאָן. !*אוּן זי האָבּן 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: דוּ בּיסט אינגאַנצן געבּוירן געװאָרן אין 
זינד, אוּן אונדו טוּסטוּ לערנען? אוּן זי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן. 

** אוּן יִשׁוּעַ האָט געהערט, אַז זיי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן; אוּן ער 
האָט אים געפונען, אוּן געזאָגט: גלױבּסטוּ אין דעם בִּדְאָדֶם! *האָט ער 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: אוּן װער איז ער, האַר, אַז איך זאָל קענען גלויבּן 
אין אים. *האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: דוּ האָסט אים געוען, אוּן דאָס איז 
ער, װאָס טוּט רעדן מיט דיר. *האָט ער געואָגט: האַר, איך גלױבּ; אוּן 
ער האָט זיך געבּוּקט פאַר אים. *און יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פונוועגן מִשפּט 
בּין איך געקומען אין דער דאָזיקער װעלט אַריין, כּדי די, װאָס ועען ניט, 
זאָלן קענען זען, אוּן כּדי די, װאָס זעען, זאָלן ווערן בּלינד. *אוּן עטלעכע 
פון די פּרושים, װאָס זענען געווען מיט אים, האָבּן דאָס געהערט, אוּן זי 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: זענען מיר אויך בּלינד? *האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: 
ווען איר װאָלט געווען בּלינד, װאָלט איר ניט געהאַט קיין זינד; אָבּער איצט 
זאָגט איר: מיר זעען; דערפאַר בּלייבּט אייער זינד. 


פ פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גייט ניט אַרײן דורך דער 
טיר אין דעם שאָפגעהעפט, נייערט קלעטערט אַרײן אויף אַן אַנדערן 
אוֹפן, יענער איז אַ נָנֹב אוּן אַ גולן. *אָבּער דער, װאָס גייט אַרײן דורך 
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דער טיר, איז דער פּאַסטעך פוּן די שאָף. *פאַר אים טוּט עפענען דער 
טיר-היטער, אוּן די שאָף הערן זיין קוֹל, אוּן ער רופט זיינע אייגענע שאָף 
בּיים נאָמען, אוּן פירט זי אַרױס. !אוּן אַז ער האָט אַרױסגעלאָון אַלע 
זיינע אייגענע, גייט ער פאָרויס פאַר זיי, אוֹן די שאָף גײיען אים נאָך, 
ווייל זיי קענען זיין קוֹל. *אוּן אַ פרעמדן װעלן זי ניט נאָכגײן, נייערט 
וועלן פוּן אים אַנטרינען, ווייל זיי' קענען ניט דאָס קוֹל פוּן פרעמדע. *דאָס 
דאָזיקע מֶשל האָט יִשׁוּעַ גערעדט צוּ זיי, אָבּער זיי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, 
װאָס ער האָט צוּ זיי געזאָגט. 

זיִשוּעַ האָט דעריבּער נאָכאַמאָל צוּ זיי געואָגט: פאַרּװאָר, פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, איך בּין די טיר פוּן די שאָף. *אַלע, װאָס זענען געקומען 
פאַר מיר, זענען גַנָבִים אוּן גִולָניכם; אָבּער די שאָף האָבּן זיך צוּ זי ניט 
צוּגעהערט. "איך בּין די טיר; אוב עמיצער טוּט דורך מיר אַרײַנגײן, װעט 
ער נִיצוֹל װערן, אוּן װעט אַרײַנגײן אוּן אַרױסגײן, אוּן געפינען פיטערונג. 
"דער גַנב. קוּמט נאָר, כּדי ער זאָל גנבענען, אוּן הַרגענען, אוּן אוּמבּרענגען. 
איך בּין געקומען, כּדי זי זאָלן האָבּן לעבּן, אוּן עס האָבּן בּשָפע. !יאיך 
בִּין דער גוּטער פּאַסטעך. דער גוּטער פּאַסטעך איז מַקרִיב זיין לעבּן פאַר 
די שאָף. * דער, װאָס איז אַ געדונגענער, װאָס איז ניט קיין פּאַסטעך, און 
צוּ וועמען די שאָף געהערן ניט, זעט קומען דעם װאָלף, אוּן ער לאָוט 
איבּער די שאָף אוּן אַנטלױפט; אוּן דער װאָלף כאַפּט זיי, אוּן צעטרײַבּט זי. 
?ער אַנטלױפט, מַחמרז ער אי אַ געדונגענער, אוּן דַאנָהט ניט פאַר די 
שאָף. *:איך בּין דער גוּטער פּאַסטעך; אוּן איך קען מיינע איגענע, און 
מיינע אייגענע קענען מיך, *פּונקט װי דער פאָטער טוּט מיך קענען, אוּן 
איך קען דעם פאָטער; אוּן איך בּין מַקרִיב מיין לעבּן פאַר די שאָף. *אוּן 
איך האָבּ נאָך אַנדערע שאָף, װאָס זענען ניט פוּן דעם דאָויקן געהעפט: 
אויך זיי מוּז איך בּרענגען, אוּן זיי װעלן הערן מיין קוֹל; אוּן טע װעט וערן 
איין סטאַדע, אוּן : איין פּאַסטעך. "דעריבּער טוט דער פאָטער מיך ליב 
האָבּן, מַחמת איך בּין מַקרִיב מיין לעבּן, כּדי איך זאָל עס נעמען נאָכאַמאָל. 
*! קיינער טוּט עס בּיי מיר ניט צוֹנעמען, נייערט איך בִּין עס מַקְרִיב אַלײן. 
איך האָבּ מאַכט עס אַנידערצוּלײגן, אוּן איך האָבּ מאַכט עס װידעראַמאָל 
צוּ נעמען. דאָס דאָזיקע געבּאָט האָבּ איך מקבּל געוען פוּן מיין פאָטער. 

= אוּן סע האָבּן זיך ווידער אויפגעהױיבּן חילוּקי-דעות צװישן די ייִדן 





י, 20--38 יוֹחנן 219 


איבּער די דאָזיקע רייד. *אוּן אַ סַך פוּן זי האָבּן געאָגט: ער האָט אַ בי 
גייסט, אוּן איז משוּגע; פאַרװאָס הערט איר אים? *אַנדערע האָבּן געזאָנט: 
דאָס זענען ניט די רייד פוּן איינעם, װאָס האָט אַ בּייון גײסט; קאָן אַ בּייזער 
גייסט עפֿענען די אויגן פון בּלינדע? | 

און עס איז געװען חַנוּכֹּה אין ירוּשָלַיִם. *און עס איז געווען װינטער; 
אוּן יִשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען אין בֵּית-הַמִּקֹדשׁ, אין שלמָהס פּאָליש. *?אוּן די 
ייִדן האָבּן אים אַרוּמגערינגלט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װילאַנג װעסטוּ 
אוּנדו האַלטן אין שפּאַנוּנג? אױיבּ דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ, זאָג עס אונדו בּפִירוש, 
8 האָט יִשׁוּעַ זיי געענטפערט: איך האָבּ אייך געזאָגט, אוּן איר גלױבּט ניט. 
די מַעֹשִׂים, װאָס איך טוּ אין מיין פאָטערס נאָמען, זי זאָגן עָדות אויף מיר. 
* אָבּער איר גלױיבּט ניט, מַחמת איר זענט ניט פוּן מיינע שאָף. *מיינע שאָף 
הערן מיין קוֹל, אוּן איך קען זיי, אוּן זיי גייען מיר נאָך. **אוּן איך גיב זי 
איבּיק לעבּן, אוּן זיי װעלן קינמאָל ניט אומקומען, אוּן קיינער װעט זי 
ניט אַרױסרײַסן פוּן מיין האַנט. *מיין פאָטער, װאָס האָט זיי מיר געגעבּן, 
איז גרעסער פון אַלע, אוּן קיינער קאָן זי ניט אַרױסרײַסן פון מיין פאָטערס 
האַנט. **איך אוּן דער פאָטער זענען איינס. 

!די ייִדן האָבּן ווידער אויפגעהױיבּן שטיינער אים צוּ פאַרשטיינען. ?*אוּן 
יִשׁוּעַ האָט צו זי געזאָגט: אַ סַךְ מַעֹשִׂים-טוֹבים האָבּ איך אייך געויון פוּן 
דעם פאָטער; פאַר וועלכע פוּן זיי טוט איר מיך פאַרשטיינען? *האָבּן די ייִדן 
אים געענטפערט: פאַר קיין מֵעשִׂים-טוֹבים פאַרשטיינען מיר דיך ניט, נייערט 
פונוועגן לעסטערונג; אוּן מַחמֹת דוּ, װאָס בּיסט אַ מענטש, מאַכסט דיך 
פאַר גאָט. **האָט יְשׁוּעַ זיי געענטפערט: שטייט דען ניט געשריבּן אין אייער 
תּוֹרה: איך האָבּ געואָגט: איר זענט געטערא? "בּכֵן, אױבּ ער האָט זי 
אָנגערוּפן געטער, צוּ וועמען דאָס װאָרט פוּן גאָט אין געקומען (אוּן דאָס, 
װאָס שטייט געשריבּן, קאָן ניט בָּטל װערן), *זאָגט איר אויף אים, וועמען 
דער פאָטער האָט געהײליקט אוּן געשיקט אין דער װעלט אַרײן: דוּ 
לעסטערסט, מַחמֹת איך האָבּ געזאָגט: איך בּין דער בֶּדְאֶלהִיבם? "אוב 
איך טוּ ניט די מַעֹשִׂים פוּן מיין פאָטער, טאָ גלױבּט מיר ניט; *נאָר אוב 
איך טוּ זיי, הַגַם איר גלױבּט מיר ניט, גלױבּט די מַעשִׂים, כּדי איר זאָלט 
וויסן אוּן פאַרשטיין, אַן דער. פּאָטער איז אין מיר, און איך אי דעם 


א תּהלים פב, 6. 
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פאָטער. *אוּן זיי האָבּן אים נאָכאַמאָל געװכט צוּ כאַפּן, נאָר ער אי 
אַנטרוּנען פוּן זייער האַנט. 

* אוּן ער איז װידער אַװעקגעגאַנגען אין עָבר-הַיָרדן, אין דעם אָרט, 
וואוּ יוֹחָנֶן האָט אין אָנהײבּ טוֹבל געװען, אוּן ער איו דאָרטן פאַרבּליבּן. 
* אוּן אַ סַךְ זענען צוּ אים געקומען, אוּן האָבּן געזאָגט: יוֹחָנֶן האָט ניט געטאָן 
קיין שוּם צייכן, אָבּער אַלצדינג, װאָס יֹחָנֶן האָט גערעדט פוּן דעם דאָזיקן 
מענטשן, איז געווען אָמת. *אוּן אַ סַךְ האָבּן אין אים דאָרט געגלױבּט. 
יא אוּן איינער אַ מענטש איז געװוען קראַנק, אֶלעֶזֶר פוּן בֵּית-הִינִי, פוּן 

דעם דאָרף פוּן מְריָמען אוּן איר שװועסטער מַרתָּא. *אוּן געווען איז 
דאָס מְריִם, װאָס האָט געואַלבּט דעם האַר מיט זאַלבּאײַל, און האָט 
געווישט זיינע פיס מיט אירע האָר, װעמעס בּרוּדער אֶלעָזֶר- איז געװען 
קראַנק. *די שוועסטער האָבּן דעריבּער געשיקט צוּ אים, אַװי צוּ זאָגן; 
האַר, זע, דער, וועמען דו האָסט ליבּ, איו קראַנק. *אוּן װען יִשׁוּעַ האָט 
דאָס געהערט, האָט ער געואָנט: די דאָיקע קראַנקהײיט איז ניט צוּם טויט, 
נייערט צוּם כָּבוד פוּן גאָט, כּרי דער בִּוְאֲלֹהִים זאָל דורכדעם פאַרהערלעכט 
ווערן. 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט ליבּ געהאַט מַרתָּאן אוּן איר שוועסטער אוּן אֶלעֶוֶרן. 
אוּן בּשַׁעַת ער האָט געהערט, אַז ער איז קראַנק, איז ער פאַרבּליבּן נאָך 
צוויי טעג אין דעם אָרט, װאוּ ער איז געװען. 'דערנאָך ערשט האָט ער 
געזאָגט צוּ די תַּלמידים: לאָמיר ווידער גיין קיין יהוּדה. *זאָגן צוּ אים די 
תַּלמידים: רִבּי, אָט ערשט האָבּן די ייִדן דיך געזוּכט צוּ פאַרשטיינען, אוּן דוּ 
גייסט ווידער אַהין? 'האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: צי האָט ניט דער טאָג צװעלף 
שָעֹה? אױבּ איינער גייט בּייטאָג, שטרויכלט ער ניט, מַחמת ער זעט דאָס ליכט 
פוּן דער דאָזיקער װעלט. נאָר אױבּ איינער גייט בּיינאַכט, שטרויכלט ער, 
מַחמֹת דאָס ליכט איז ניט אין אים. זאַזױ האָט ער גערעדט, אוּן נאָכדעם 
האָט ער צוּ זי געזאָגט: אוּנדזער פריינט אֶלֹעֶזֶר איז אײַנגעשלאָפן; אָבּער 
איך גיי, כּדי איך זאָל אים אויפוועקן פון שלאָף. = האָבּן די תַּלמידים צוּ 
אים געזאָגט: האַר, אױבּ ער איז אײַנגעשלאָפן, װעט ער געזונט װערן. * אוּן 
יִשׁוּעַ האָט גערעדט פון זיין טויט, אָבּער זי האָבּן געמיינט, אַז ער רעדט פון 
אָפּרוּען זיך אין שלאָף. *:דעמאָלט האָט יְשׁוּעַ זי בּפִירוש געזאָגט: אֶלעָזֶר 
איז געשטאָרבּן; * אוּן איך פריי מיך פוּן אײַערטװעגן, װאָס איך בּין דאָרטן 
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ניט געווען, כּדי איר זאָלט גלױבּן; אָבּער לאָמיר גיין צוּ אים. * דעמאָלט 
האָט תּוֹמָצית;, װעמען מען האָט גערופן: דער צוילינג, געזאָגט צוּ זיינע 
חַבָרים-תַּלמידים: לאָמיר אויך גיין, כּדי מיר זאָלן שטאַרבּן מיט אים. / 

אוּן אַן יִשׁוּעַ איז געקומען, האָט ער געפונען, אַז ער איז שוין געווען 
אין קֵבר פיר טעג. !אוּן בֵּית-הִינִי איז געװוען נאָענט פוּן ירוּשָלַיִם, אַרוּם 
פוּפצן סטאַדיעס ווייט. * אוּן אַ סַךְ ייִדן זענען געקוּמען צוּ מַרתָּאן און 
מִריָמען, זי מנַחַם-אָב?- זיין פוּנוועגן זייער בּרוּדער. "און בּעת מַרתָּא 
האָט געהערט, אַז יִשׁוּעַ קוּמט אָן, איז זי אים אַנטקעגנגעגאַנגען; אָבּער מְריִם 
איז געבּליבּן זיצן אין הויז. *אוּן מַרתָּא האָט געזאָגט צו יִשׁוּעַן: האַר, ווען 
דוּ װאָלטסט דאָ געוען, װאָלט מיין בּרוּדער ניט געשטאָרבּן. ?אוּן אַפילו 
איצט ווייס איך, אַז װאָס נאָר דוּ װעסט בּעטן בּיי גאָט, װעט דיר גאָט געבּן. 
זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: דיין בּרוּדער װעט צוריק אויפשטיין. **זאָגט צוּ אים 
מַרתָּא: איך ווייס, אַז ער װעט װוידער אויפשטיין בּיי תַּחַיִת-הַמָתִים אין דעם 
לעצטן טאָג. **האָט יִשׁוּעַ צוּ איר געזאָגט: איך בּין די אויפשטייאונג, און 
דאָס לעבּן. דער, װאָס גלױבּט אין מיר, הַגַם עֶר שטאַרבּט, װעט לעבּן. 
* און װער סע טוּט לעבּן אוּן גלױבּן אין מיר, װעט קינמאָל ניט שטאַרבּן. 
צי גלױיבּסטוּ דאָס? *זאָגט זי צוּ אים: יאָ, האַר; איך גלױבּ, אַז דוּ בּיסט 
דער מָשִׁיחַ, דער בִּוְְאֵלֹהִים, דער, װאָס דאַרף קוּמען אין דער וועלט אַרײן. 

* אוּן אַן זי האָט דאָס געואָגט, איז זי געגאַנגען אוּן האָט גערופן 
מריָמען איר שוועסטער, אוּן האָט צוּ איר שטילערהייט געזאָגט: דער רִבּי 
איז דאָ, אוּן טוט דיך רוּפן. *אוּן װי זי האָט דאָס געהערט, האָט זי 
זיך גיך אויפגעהויבּן, אוּן איז צוּ אים געגאַנגען. *און יִשׁוּעַ איז נאָך ניט 
געהאַט געקומען אין דאָרף אַרײן, נייערט איז נאָך געװען אין דעם אָרט, 
וואוּ מַרֹתָּא האָט אים בּאַנעננט. *אוּן די ייִדן, װאָס זענען געווען מיט איר 
אין דעם הויז, אוּן האָבּן זי מנַחַם-אָבל געװוען, האָבּן געזען אַו מִריִם האָט 
זיך גיך אויפגעהויבּן אוּן איז אַרױסגעגאַנגען, זענען זי איר נאָכגעגאַנגען, 
ווייל זיי האָבּן געמיינט, אַז זי גייט צוּם קבר, כּדי דאָרטן צוּ וויינען, *אוּן 
בּעת מֵרַיִם איז אָנגעקוּמען ואוּ יִשׁוּעַ איז געװוען, אוּן האָט אים געוען, אי 
זי אַנידערגעפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: האַר, אוב דוּ 
װאָלטסט דאָ געווען, װאָלט מיין בּרוּדער ניט געשטאָרבּן. *און בּעת יִשׁוּעַ 
האָט זי געזען וויינען, אוּן די ייִדן, װאָס זענען מיט איר געקומען, האָבּן 
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אויך געטאָן וויינען, האָט ער אָפּגעזיפצט אין זיין גײיסט, אוּן האָט זיך 
מצַער געװוען, *אוּן געזאָגט: וואוּ האָט איר אים געלייגט? זאָגן זי צוּ אים; 
האַר, קוּם אוּן זע. **אוּן יִשׁוּעַ האָט געויינט. *די ייִדן האָבּן דעריבּער 
געזאָגט: זעט װי ער האָט אים ליבּ געהאַט! "אָבּער טייל פון זי האָבּן 
געזאָגט: װאָלט ער, װאָס האָט געעפנט די אױגן פון דעם בּלינדן, ניט 
געקאָנט מאַכן, אַן אויך ער זאָל ניט שטאַרבּן? 

** אוּן יִשׁוּעַ האָט ווידער אַמאָל אָפּגעזיפצט אין זיך, אוּן אין געקוּמען 
צוּם קבר; אוּן עס איז געווען אַ הײַל, אוּן אַ שטיין איו געלעגן אויף איר. 
= אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: נעמט אַװעק דעם שטין. זאָגט צוּ אים מַרתָּא, די 
שוועסטער פוּן דעם בַּר-מִינָן; האַר, עס שפּירט זיך שוין פוּן אים אַ רֵיחַ, 
װאָרים ער איו שוין טױט פיר טעג. *זאָגט צוּ איר יִשוּעַ: האָבּ איך 
דיר ניט געזאָגט, אַז אױיבּ דוּ װועסט גלױיבּן, װעסטוּ זען דעם כָּבוד פוּן גאָט? 
? אוּן זיי האָבּן אַװעקגענוּמען דעם שטיין. אוּן יִשׁוּעַ האָט אויפגעהויבּן זיינע 
אויגן, אוּן האָט געזאָגט: פאָטער, איך דאַנק דיר, װאָס דוּ האָסט מיך 
געהערט. = איך האָבּ געוואוסט, אַז דוּ טוּסט מיך תָּמיד הערן; דאָך פונוועגן 
דעם פאָלק, װאָס שטייט אַרוּם, האָבּ איך דאָס געואָגט, כּדי זי ואָלן 
גלױיבּן, אַן דוּ האָסט מיך געשיקט. *אוּן אַז ער האָט דאָס געזאָגט, האָט 
ער גערוּפן מיט אַ הויך קוֹל: אֶלעֶזָר, קוּם אַרױס. *אוּן דער טויטער איז 
אַרױסגעקוּמען, אַרוּמגעװיקלט הענט אוּן פיס מיט תַּכרֵיכים, אוּן זיין פָּנים 
איז געווען פאַרבּונדן מיט אַ טיכל. און יִשׁוּעַ האָט צו זיי געזאָגט: בּינדט 
אים אויף, אוּן לאָזט אים גיין. 

* אוּן אַ סַךְ פוּן די ייִדן, װאָס זענען געקומען צוּ מריִמען און האָבּן 
געזען װאָס ער האָט געטאָן, האָבּן געגלױבּט אין אים. *אָבּער עטלעכע 
פוּן זיי זענען אַװעקגעגאַנגען צוּ די פּרוּשיםם, אוּן האָבּן זיי דערציילט, 
װאָס יִשׁוּעַ האָט געטאָן. *די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן דעריבּער 
פאַרואַמלט דעם סַנהֶדרין, אוּן האָבּן געזאָגט: װאָס זאָלן מיר טאָן? װאָרים 
דער דאָזיקער מענטש טוּט אַ סַךְ נָסים. * אױיבּ מיר לאָזן אים אַזױ אַלײן, 
װעלן אַלע גלױבּן אין אים, אוּן די רוימער װעלן קוּמען אוּן אַװעקנעמען 
אונדוער לאַנד אוּן פאָלק. *אָבּער איינער פון זיי, קֵיפָא, דער כֹּהןגָדול 
אין יענעם יאָר, האָט צוּ זי געזאָגט: איר װייסט בֹּחָרֶם גאָרניט, *און 
איר טוּט אויך ניט בּאַרעכענען, אַו עס אי גלײַכער, אַן איין מענטש 
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זאָל שטאַרבּן פאַר דעם פאָלק, איידער דאָס גאַנצע פאָלק זאָל אוּמקומען. 
* אוּן דאָס האָט ער געזאָגט ניט פוּן זיך אַלין, נייערט ווייל ער אין אין 
יענעם יאָר געווען כֹּהןנָדול, האָט ער נבִיאות געזאָגט, אַז יִשׁוּעַ װעט שטאַרבּן 
פאַר דעם פאָלק, *אוּן ניט נאָר פאַר דדעם פאָלק אַלין, נייערט כּדי ער 
זאָל צונויפואַמלען אינאיינעם די קינדער פון גאָט, װאָס זענען צעזײַט און 
צעשפּרײַט. *אוּן פוּן יענעם טאָג אָן האָבּן זי זיך עַצות געהאַלטן, װי אים 
צוּ טייטן. 

י*"יִשׁוּע איז דעריבּער מער ניט אַרוּמגעגאַנגען אָפן צװישן די יידן, 
נייערט האָט אָפּנעקערט פוּן דאָרטן אין אַ געגנט נאָענט צוּ דער מִדבּר, 
אין אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן עֶפרַיִם; אוּן דאָרט איו ער פאַרבּליבּן 
מיט די תַּלמידים. **אוּן עס איז געװען נאָענט פוּן דעם ייִדישן יוֹם-טוֹב 
פַּסח, אוּן אַ סַךְ פוּן איבּער דעם לאַנד האָבּן אויף פַּסח עוֹלה-רָגל געווען 
קיין ירוּשָלַיִם, כּדי זיך צוּ הײליקן. *אוּן זיי האָבּן געזוכט יְשּעַן, אוּן 
האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן, בּעת זיי זענען געשטאַנען אין דעם בֵּית- 
הַמִקדש: װי רעכנט איר! ער װעט ניט קומען אױף יֹם-טוֹב? "און די 
ראָשי-כֹּהַנִיכם אוּן די פּרושים האָבּן אַרױסגעגעבּן אַ בּאַפעל, אַן אױבּ 
עמיצער וייסט ואוּ ער איז, זאָל ער עס צוּ װיסן געבּן, כּדי זי זאָלן 
אים קענען כאַפּן. 
יי אוּן זעקס טעג פאַר פַּסַרז איז יִשׁוּעַ געקוּמען קיין בֵּית-הִינִי, וואוּ 

אֶלעָזֶר איז געװוען, װעמען יִשוּעַ האָט מחַיָה-מָתִים געװוען. ?און זי 
האָבּן פאַר אים דאָרטן געמאַכט אַ סעוּדה; אוּן מַרתָּא האָט בּאַדינט, אוּן 
אֶלעָזָר איז געווען איינער פוּן די, װאָס זענען געזעסן מיט אים בּיים טיש. 
* אוּן מִריִם האָט גענומען אַ פונט זייער טייערן זאַלבּאײַל פוּן לוטערן נאַרד, 
אוּן האָט געואַלבּט די פיס פוּן יִשׁוּעַן, אוּן אָפּנעװישט זיינע פיס מיט אירע 
האָר; אוּן דאָס הוין איז געװאָרן פוּל מיט דעם רִיחַ פון דעם זאַלבּאײַל, 
* אָבּער יהוּדה אִישׁ-קרְיוֹת, איינער פון זיינע תַּלמידיבש, װאָס האָט אים 
געזאָלט איבּערענטפערן, האָט געזאָגט: "פאַרװאָס האָט מען דעם דאָויקן 
זאַלבּאײַל ניט פאַרקויפט פאַר דריי הונדערט דינָרים, אוּן דאָס געגעבּן 
צוּ די אָרעמעלײט? "אוּן דאָס האָט ער געזאָגט, ניט מַחמת ער האָט געדַאגָהט 
פאַר די אָרעמעלײט, נייערט ווייל ער איז געװען אַ נָֹב, אוּן אַזוֹיװוי ער 
האָט געהאַט דעם בּייטל, פלעגט ער אַרױסנעמען װאָס מען האָט דרינען 
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אַרײַנגעלײגט. זיִשוּע האָט דעריבּער געואָגט: לאָזט זי געמאַך, זאָל זי עס 
האַלטן פאַר דעם טאָג פוּן מיין קבוּרדה. *װאָרים די אָרעמעלײט האָט 
איר תָּמיד מיט זיך, אָבּער מיך האָט איר ניט תָּמיד. 

אוּן אַ גרויסער עוֹלם ייִדן האָט זיך דערװאוּסט, אַז ער איו דאָרטן; 
אוּן זי זענען געקוּמען, ניט נאָר פוּן יִשׁוּעַס װעגן, נייערט אויך כּדי צוּ זען 
אֶלעָוֶרן, וועמען ער האָט מחַיֶה-מָתִים געווען. ?אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים האָבּן 
זיך מיַעץ געווען, אַפילו אֶלעֶזָרן אויך צוּ טייטן, * מַחמת אַ סַךְ ייִדן זענען 
פוּן זײַנעטװעגן אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָבּן געגלױיבּט אין יִשוּעַן. 

*: אויף מאָרגן, בּעת אַ סַךְ פאָלק, װאָס איז געקוּמען אויף יוֹם-טוֹב, 
האָט געהערט, אַז יִשׁוּעַ קומט אָן קיין ירוּשָלַיִם, * האָבּן זי גענוּמען צווייגן 
פוּן פּאַלמענבּײמער, אוּן זענען אַרױסגעגאַנגען אים מקַבּל-פָּניבם זיין, אוּן 
האָבּן אויסגעשריגן: הוֹשַׁע"נָא! בָּרוּך הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט, מַלך 
יְשׂרָאל! ** אוּן יִשׁוּעַ האָט געפונען אַ יוג אייזל, אוּן האָט זיך אױף אים 
אַרויפגעועצט, װי סע שטייט געשריבּן: 

* האָבּ ניט קיין מוֹרא, טאָכטער פוּן צִיוֹן! 
זע, דיין מִלך קוּמט, 
רייטנדיק אויף אַ יונגן אייזלא. 

*' זיינע תַּלמידים האָבּן דאָס לכַתּחִילֹה ניט פאַרשטאַנען; אָבּער נאָכדעם װי 
יִשׁוּעַ איז פאַרהערלעכט געװאָרן, האָבּן זי זיך דערמאָנט, אַז אַזױ איז וועגן 
אים געשריבּן געװאָרן, אוּן אַװי האָבּן זי אויך צוּ אים געטאָן, * אוּן דאָס 
פאָלק, װאָס איז געווען מיט אים, בּעת ער האָט אֶלעֶזֶרן אַרױסגערופן פוּן 
דעם קבר, אוּן אים מחַיָה-מָתִים געווען, האָט דערויף עָדות געזאָגט. *אוּן 
דעריבּער איו אים אויך דאָס פאָלק אַנטקעגנגעגאַנגען, װייל זי האָבן 
געהערט, אַז ער האָט געטאָן דאָס דאָזיקע וואונדער. * די פּרוּשים האָבּן 
דעריבּער געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: איר זעט, אַז איר קאָנט גאָרניט 
פּוֹעלן, װאָרים אָט גייט אים די גאַנצע װעלט נאָך. 

און צװוישן יענע, װאָס האָבּן עוֹלה-רְגל געװוען אויף יוֹם-טוֹב תּפִילה 
צוּ טאָן, זענען אויך געווען עטלעכע גריכן. :*אוּן די דאָזיקע זענען דעריבּער 
געקומען צוּ פיליפּוסן, װאָס איז געװען פון בֵּית-צַיְדָה אין גָליל, אוּן האָבּן 
אים געבּעטן, אַזױ צוּ זאָגן: האַר, מיר װאָלטן װעלן וען יְשוּעַן. = אוּן פיליפּוס 


א זכריה ט, 9. 





יב, 23--36 יוֹחנן 225 


איז געגאַנגען אוּן האָט עס דערציילט אַנדרײַען, אוּן אַנדרײ אוּן פיליפּוס 
זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן עס דערציילט יִשוּעַן. *און יִשׁוּעַ האָט זי 
געענטפערט: די שָעֹה האָט גענעענט, אַז דער בִּוְאָדָם זאָל פאַרהערלעכט 
ווערן. **פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סיידן דער קערן ווייץ פאַלט 
אין דער ערד אַרײן אוּן שטאַרבּט, פאַרבּלײַבּט ער פאַר זיך אַלײן; נאָר 
אוב ער שטאַרבּט, טראָגט ער אַ סֵךְ פֵּירות. *דער, װאָס האָט ליבּ זין 
לעבּן, פאַרלירט עס; אוּן דער, װאָס האָט פיינט זיין לעבּן אין דער 
דאָזיקער וועלט, װעט עס בּאַװאָרענען צוּם איבּיקן לעבּן. "אוב עמיצער 
דינט מיר, לאָו ער מיר נאָכגײן; אוּן ואוּ איך בּין, דאָרט װעט אויך זין 
מיין בּאַדינער. אױבּ עמיצער דינט מיר, װעט אים דער פאָטער אָנטאָן 
כָּבוד. 

איצט איז מיין נשָמה זיך מצַער; אוּן װאָס זאָל איך זאָגן? פאָטער, 
זי מיך מַציל פוּן דער דאָזיקער שָעֹה? ניין, צוליבּ דער דאָזיקער סִבֹּה 
בּין איך געקומען צוּ אָט-דער שָעה. **פאָטער, אַכפּער דיין נאָמען. און 
עס איו געקומען אַ קוֹל פוּן הימל אַרױס: איך האָבּ אים געאַכפּערט, און 
װעל אים װידער אַמאָל אַכפּערן. *"אוּן דאָס פאָלק, װאָס איו דערבּײ 
געשטאַנען אוּן האָט עס געהערט, האָט געואָגט, אַז עס האָט געדונערט: 
אַנדערע האָבּן געזאָגט: אַ מַלאךְ האָט גערעדט צוּ אים. *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: דאָס דאָזיקע קוֹל איז ניט געקוּמען פוּן מײַנעטװעגן, 
נייערט פוּן אײַערטװעגן. *איצט איז דער מִשפּט איבּער דער דאָזיקער 
װעלט; איצט װעט דער שֵׂר פוּן דער דאָזיקער וועלט אַרױסגעװאָרפן װערן. 
אוּן איך, בּעת איך װעל אױפגעהױיבּן װערן פוּן דער ערד, װעל איך 
צוּציען צוּ זיך אַלע מענטשן. *דאָס האָט ער געװאָגט, כּדי מרַמו צוּ זיין, 
מיט װאָסער מִין טיט ער װעט שטאַרבּן. !*דאָס פאָלק האָט אים דעריבּער 
געענטפערט: מיר האָבּן געהערט פוּן דער תּוֹרה, אַו דער מָשִׁיחַ בּאַשטײט 
אויף איבּיק; אוּן װיאַװי זאָגסטו: דער בִּזְאָדָבבם מוּו אויפגעהױבּן װערן? 
וער איז דאָס דער דאָויקער בִּזְאָדֶם?! *האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געואָגט: נאָך 
אַ קליינע וויילע איו דאָס ליכט צװישן אייך. גייט, כָּל-ומַן איר האָט דאָס 
ליכט, כּדי די פינצטערניש זאָל אייך ניט בּאַפּאַלן; און דער, װאָס גייט אין 
דער פינצטערניש, ווייסט ניט וװאוהין ער גיט. *כָּליוֹמַן איר האָט דאָס 
ליכט, גלױבּט אין דעם ליכט, כּדי איר זאָלט װערן קינדער פוּן ליכט. 
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בּעת יִשׁוּעַ האָט דאָס געזאָגט, איז ער אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט זיך 

פאַרבּאָרגן פוּן זי *אָבּער כאָטש ער האָט געטאָן אַװיפיל וואונדער פאַר 
זייערע אויגן, האָבּן זי דאָך ניט געגלױבּט אין אים, *כּדי דאָס װאָרט פוּן 
ישַעיָה הַנְבִיא זאָל מקוּים װערן, װאָס ער האָט געזאָנט: 

האַר, װער האָט געגלױבּט אונדוער הערונג? 

אוּן פאַר װעמען איז דער אָרעם פון גאָט אַנטפּלעקט געװאָרןא? 
'* צוּליבּ דעם האָבּן זי ניט געקאָנט גלױיבּן, װאָרים ישַעיָה האָט וידער געזאָגט: 

ער האָט געמאַכט בּלינד זייערע אויגן, 

אוּן. פאַרהאַרטעװעט זייער האַרץ, 

טאָמער װעלן זי זען מיט זייערע אויגן, 

אוּן בּאַנעמען מיט זייער האַרץ, 

אוּן תּשוּבה טאָן, 

אוּן איך זאָל זיי היילןב, 
אָט-דאָס האָט ישַׁעיָה געואָגט, מַחמת ער האָט געוזען זיין כָּבוד, און ער 
האָט גערעדט ועגן אים. * פונדעסטוועגן האָבּן אַ סַך פוּן די שָׂרים געגלױבּט 
אין אים, אָבּער צוּליבּ די פּרוּשים האָבּן זיי דאָס ניט מוֹדדה געוען, כּדי 
זי זאָלן ניט אױסגעשלאָסן װערן פוּן קַהָל; *װאָרים זיי האָבּן ליבּ געהאַט 
דעם כָּבוד פוּן מענטשן מערער, װי דעם כָּבוד פוּן גאָט. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט אויסגערופן, אוּן געואָגט: דער, װאָס טוּט גלױיבּן אין 

מיר, גלױבּט ניט אין מיר, נייערט אין דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *און 
דער, װאָס זעט מיך, טוּט זען דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *איך בִּין 
געקוּמען פאַר אַ ליכט אין דער װעלט אַרײן, כּדי דער, װאָס טוּט גלױיבּן 
אין מיר, זאָל ניט בּלײַבּן אין דער פינצטערניש. *אוּן אויבּ עמיצער הערט 
מיינע רייד, אוּן היט זי ניט, מִשפּט איך אים ניט; װאָרים איך בּין געקוּמען ניט 
צוּ מִשפּטן די וועלט, נייערט מַצִּיל צוּ זיין די ועלט. * דער, װאָס פאַרװאַרפט 
מיך אוּן איז ניט מקבּל מיינע רייד, האָט איינעם, װאָס טוט אים מִשפּטן; 
דאָס װאָרט, װאָס איך האָבּ גערעדט, דאָס דאָזיקע װעט אים מִשפּטן אין 
דעם לעצטן טאָג, *װאָרים איך האָבּ גערעדט ניט פוּן מיר אַלין, נייערט 
דער פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט, האָט מיר געגעבּן אַ געבּאָט, װאָס 
איך זאָל זאָגן, אוּן װאָס איך זאָל רעדן. *אוּן איך וייס, אַז זיין געבּאָט 
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איז איבּיק לעבּן. דעריבּער, די רייד, װאָס איך רעד, רעד איך אַװֹיװוי 
דער פאָטער האָט מיר געבּאָטן. 
י אוּן פאַר דעם יוֹם-טוֹב פַּסח האָט יִשׁוּעַ געוואוסט, אַ זיין שער אי 

געקומען, אַו ער זאָל אַװעקגײן פוּן דער דאָזיקער וועלט צוּם פאָטער; 
אוּן ער, װאָס האָט ליבּ געהאַט זיינע אייגענע אין דער װעלט, האָט זי 
ליבּ געהאַט בּיו צוּם סוֹף. *און בּשַעֹת דער סעודה, װען דער שָׂטן האָט 
שוין אַרײַנגעגעבּן אין האַרצן אַרין פוּן יהוּדה בָּושְׁמעוֹן אִיש-קרָיוֹת, אים 
איבּערצוּענטפערן, *הַגַם יִשׁוּעַ האָט געװאוּסט, אַו דער פאָטער האָט אים 
איבּערגעגעבּן אַלצדינג אין זיינע הענט אַרײין, אוּן אַז ער אי געקומען פון 
גאָט, אוּן טוט גיין צוּ גאָט, *אין ער אױפגעשטאַנען פוּן טיש, אוּן האָט 
אױסגעטאָן זיינע מַלבּוּשיבם, אוּן האָט גענומען אַ האַנטוּך אוּן האָט זיך 
אַרוּמגעגאַרטלט. *דערנאָך האָט ער אַרײַנגעגאָסן װאַסער אין דעם בּעקן, 
אוּן האָט אָנגעהױבּן צוּ װאַשן די פיס פוּן די תַּלמידים, אוּן זיי אָפּצוּאװישן 
מיט דעם האַנטוּך, מיט װעלכן ער איז געװען אַרוּמגענאַרטלט. *אוּן ער 
איז געקומען צוּ שִׁמעוֹן פּעטרוסן; זאָגט ער צוּ אים: האַר, דוּ טוּסט װאַשן 
מיינע פיס? "און יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: װאָס איך טוּ, פאַרשטײיסטוּ ניט 
אַצינדערט, אָבּער שפּעטער װעסטוּ פאַרשטיין. *אוּן פּעטרוּס האָט צוּ אים 
געזאָגט: דוּ זאָלסט מיר קינמאָל ניט װאַשן מיינע פיס. האָט יֵשׁוּעַ אים 
געענטפערט: אוב איך װאַש דיך ניט, האָסטוּ ניט מיט מיר קין חָלָק. 
'זאָגט צו אים שִׁמעוֹן פּעטרוּס: האַר, ניט נאָר מיינע פיס, נייערט אױך 
מיינע הענט אוּן מיין קאָפּ! *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: דער, װאָס 
האָט זיך געבּאָדן, נייטיקט זיך ניט צוּ װאַשן, אַחוּץ זיינע פיס, מַחמֹת ער 
איז ‏ אינגאַנצן ריין; אוּן איר וענט ריין, אָבּער ניט אַלע. 2װאָרים ער 
האָט געוואוסט, װער סע האָט אים געואָלט איבּערענטפערן; דעריבּער 
האָט ער געזאָגט: איר זענט ניט אַלע רין. 

? אוּן נאָכדעם װי ער האָט געװאַשן זייערע פיס, און אָנגעטאָן ז זיינע 
מַלבּוּשים, האָט ער זיך ווידער אַנידערגעזעצט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: פאַרשטייט 
איר, װאָט איך האָבּ צוּ אייך געטאָן? *איר רופט מיך רַבִּי אוּן האַר; און 
איד זענט גערעכט, װאָרים איך בּין דאָס. *בֹּכֵן, אוב איך, איער האַר 
אוּן רִבּי, האָבּ געװאַשן אייערע פיס, זענט איר אויך מחויב צוּ װאַשן איינער 
דעם אַנדעדנס פיס. *װאָרים איך האָבּ אייך געגעבּן אַ בּײַשפּיל, כּדי איר 
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זאָלט טאָן, װי איך האָבּ צוּ אייך געטאָן. *:פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג 
אייך, אַ קנעכט אי ניט גרעסער פוּן זיין האַר; אויך איו אַ שליר-ז ניט 
גרעסער פוּן דעם, װאָס האָט אים געשיקט. אוב איר װייסט די דאָזיקע 
זאַכן, איז װאויל אייך, אױיבּ איר טוּט זיי. * איך רעד ניט פוּן אייך אַלע; 
איך ווייס וועמען איך האָבּ אױסדערװײילט; נאָר כּדי דער פָּסוק זאָל מקוּים 
װערן: דער, װאָס עסט מיין בּרויט, האָט אויפגעהויבּן קעגן מיר זיין טריטא. 
*' איך זאָג עס אייך איצט, אײידער סע געשעט, כּדי װען סע װעט געשען, 
זאָלט איר גלױיבּן, אַן איך בּין עס. *פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
דער, װאָס איז מקבּל װעמען איך שיק, איו מיך מקבּל; אוּן דער, װאָס 
איז מיך מקבּל, איז מקבּל דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. 

ייבּעת יִשׁוּעַ האָט דאָס געואָגט, האָט ער זיך מצַער געװען אין דעם 
גייסט, אוּן האָט עָדור? געואָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַן 
איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן. די תַּלמידים האָבּן געקוקט איינער 
אויף דעם אַנדערן, אוּן זענען געווען ניט זיכער פוּן וועמען ער האָט גערעדט. 
** אוּן בּיים טיש האָט זיך איינער פוּן זיינע תַּלמידים, וועמען יְשׁוּעַ האָט ליבּ 
געהאַט, אָנגעלענט אויף יִשׁוּעַס בּרוּסט. !*אוּן שִמעוֹן פּעטרוּס האָט צוּ אים 
אַ וואוּנק געטאָן, אוּן געזאָגט: זאָג אוּנדז, װער איז עס, פוּן װעמען ער 
רעדט דאָס. *אוּן בּעת ער איו אַזױ געליגן אָנגעלענט אויף יִשוּעַס בּרוּסט, 
האָט ער צוּ אים געזאָגט: האַר, װער איז עס! "האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: 
דאָס איז דער, פאַר ועמען איך װעל אײַנטוּנקען דעם בּיסן, אוּן דאָס אים 
געבּן. אוּן אַו ער האָט אײַנגעטוּנקען דעם בּיסן, האָט ער אים גענוּמען 
אוּן געגעבּן צוּ יהוּדה בִּוְשְׁמעוֹן אִיש-קרְיוֹת. "אוּן נאָך דעם בּיסן, אי 
דער שָׂטן אין אים אַרײן, אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס דוּ טוּסט, 
טוּ געשוינד. *אוּן קיינער בּיים טיש האָט ניט פאַרשטאַנען, צוליבּ װאָס 
ער האָט דאָס צוּ אים געואָגט. "װאָרים עטלעכע האָבּן געמיינט, אַז אַזױ 
וי יהודה האָט געהאָט דעם בּייטל, האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: קויף איין 
װאָס מיר האָבּן נייטיק אויף יֹם-טוֹב; אָדער, אַז ער זאָל עפּעס געבּן די 
אָרעמעלײט. **אוּן נאָכדעם װי ער האָט גענוּמען דעם בּיסן, איו ער תֵּיכֹּף 
אַרױסגעגאַנגען; אוּן עס איז געווען נאַכט. 

י* אוּן בּעת ער איז אַרױסגעגאַנגען, האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: איצט אין דער 


*א תהלים מא, 10. 
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בֶּוְְאָדָם געאַכפּערט, אוּן גאָט איו געאַכפּערט אין אים. *אוּן אױבּ גאָט 
איו געאַכפּערט אין אים, װעט אים אויך גאָט אַכפּערן אין זיך, אוּן טאַקע 
תּיכּף װעט ער אים אַכפּערן. *קינדער מיינע, נאָך אַבּיסל בּין איך מיט 
אייך. איר װעט מיך זוּכן; אוּן װי איך האָבּ געואָגט צוּ די ייִדן, אַװי זאָג 
איך אייך איצט: ואוּהין איך גיי, קענט איר ניט קוּמען. *"אַ ניי געבּאָט גיב 
איך אייך, אַז איר זאָלט ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן; אַזוֹיװי איך האָבּ 
אייך ליבּ געהאַט, אַזױ זאָלט איר אויך ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. 
**דוּרך דעם װעלן אַלע דערקענען, אַז איר זענט מיינע תַּלמידיבם, אױבּ 
איר װעט האָבּן ליבּשאַפט איינער צוּ דעם אַנדערן. 

* זאָגט צוּ אים שִׁמעוֹן פּעטרוּס: האַר, ואוהין גײיסטוּ? אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: ואוּהין איך גיי, קענסטוּ מיר ניט נאָכגײן אַצינד; אָבּער 
שפּעטער-צוּ װעסטוּ נאָכגײן. *זאָגט צוּ אים פּעטרוס: האַר, פאַרװאָס קאָן 
איך דיר איצט ניט נאָכגײן! איך װעל מין לעבּן פאַר דיר אַװעקלײגן. 
** האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: דיין לעבּן װילסטוּ פאַר מיר אַװעקלײגן? פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג דיר: נאָך איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך 
דריי מאָל פאַרלייקענען. 
יר זאָל זיך אייער האַרץ ניט מצַער זין; גלױבּט אין גאָט, אוּן גלױבּט 

{ אויך אין מיר. *אין מיין פאָטערס הויז זענען פאַראַן אַ סַך וואוינונגען; 
אױיבּ סע װאָלט אַזױ ניט געווען, װאָלט איך עס אייך געװוען געזאָגט; װאָרים 
איך גיי אָנבּרײטן פאַר אייך אַן אָרט. *אוּן בּעת איך װעל גיין אוּן אָנבּרײטן 
אַן אָרט פאַר אייך, װעל איך װידער קוּמען, אוּן אייך נעמען צוּ מיר, כּדי 
וואוּ איך בּין, זאָלט איר אויך זיין. *אוּן וואוּהין איך גיי, ווייסט איר, אוּן 
איר קענט דעם ועג. *זאָגט צוּ אים תּוֹמָא: האַר, מיר ווייסן ניט וואוּהין דוּ 
גײסט; װיאַװוי זאָלן מיר װיסן דעם װעג? "זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: איך בּין דער 
וועג, אוּן דער אָמֹת, אוּן דאָס לעבּן; קיינער קומט ניט צוּ דעם פאָטער, 
סיידן דורך מיר. "אױבּ איר װאָלט מיך געקענט, װאָלט איר אויך געקענט 
מיין פאָטער; פוּן איצט אָן קענט איר אים, אוּן האָט אים געוען. 
- = *זאָגט צוּ אים פיליפּוס: האַר, ויז אוּנדו דעם פאָטער, אוּן סע װעט 
זיין פאַר אונדו גענוג. 'זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: אַזאַ לאַנגע צייט בּין איך געווען 
מיט אייך, אוּן דוּ, פיליפּוּס, טוּסט מיך ניט קענען? דער, װאָס האָט מיך 
געוען, האָט געזען דעם פאָטער; װיאַװי קענסטוּ זאָגן: װיין אונדו דעם 
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פאָטער? "'צי גלױבּסטוּ ניט, אַו איך בּין אין דעם פאָטער, און דער פאָטער 
אין מיר? די רייד, װאָס איך זאָג אייך, רעד איך ניט פוּן מיר אַלײן; נייערט 
דער פאָטער, װאָס וואוינט אין מיר, טוט זיינע מַעֹשִׂים. *גלױבּט מיר, אַז 
איך בּין אין דעם פאָטער, אוּן דער פאָטער אין מיר; אוב ניט, טאָ גלױבּט 
מיר צוּליבּ די מַעֲשִׂים אַלײן. 
! * פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גלױבּט אין מיר, װעט 

אויך טאָן די מַעשִׂים, װאָס איך טוּ. אוּן גרעטערע מַעשִׂים װי די דאָזיקע 
ועט ער טאָן, מַחמֹת איך גיי צוּ דעם פאָטער. * אוּן װאָס איר װעט בּעטן 
אין מיין נאָמען, דאָס װעל איך טאָן, כּדי דער פּאָטער זאָל געאַכפּערט 
ווערן אין דעם זּן. *'אױבּ איר װעט מיך עפעס בּעטן אין מיין נאָמען, 
על איך עס טאָן. 

*! אויבּ איר האָט מיך ליבּ, װעט איר אָפּהיטן מיינע מִצוֹת. "און 
איך װעל בּעטן דעם פאָטער, אוּן ער װעט אייך געבּן אַן אַנדערן טרייסטער, 
כּדי ער זאָל זיין מיט אייך אויף איבּיק, "טאַקע דעם גייסט פוּן אָמרז, 
וועמען די װעלט קען ניט מַשׂיג זיין, װאָרים זי טוט אים ניט זען, אוּן קען 
אים אויך ניט. איר קענט אים; װאָרים ער רוּט בּיי אייך, אוּן װעט זיין אין 
אייך. | 

8 איך װעל אייך ניט לאָון יתוֹמים; איך װעל קוּמען צוּ אייך. "נאָך 
אַ קליינע וויילע, אוּן די וועלט װעט מיך מער ניט זען, איר אָבּער װעט 
מיך זען; מַחמֹת איך לעבּ, װעט איר אויך לעבּן. *אין יענעם טאָג װעט 
איר וויסן, אַז איך בִּין אין מיין פאָטער, אוּן איר אין מיר, אוּן איך אין אייך. 
ידער, װאָס האָט מיינע מִצות, אוּן טוּט זיי האַלטן, דער איז עס, װאָס 
האָט מיך ליבּ; אוּן דער, װאָס האָט מיך ליבּ, װעט זיין געליבּט פון מיין 
פאָטער, אוּן איך װעל אים ליב האָבּן, אוּן װעל מיך צוּ אים אַנטפּלעקן. 
?זאָגט צוּ אים יהוּדה (ניט אִיש-קרְיוֹת); האַר, װי קומט עס, װאָס דוּ וועסט 
דיך אַנטפּלעקן צו אונדז, אוּן ניט צוּ דער װעלט? **האָט יָשׁוּעַ געענטפערט, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: אוב עמיצער האָט מיך ליבּ, װעט ער האַלטן מיין 
װאָרט, אוּן מיין פאָטער װעט אים ליבּ האָבּן, אוּן מיר װעלן ק ימען צוּ אים, 
אוּן מאַכן בּיי .אים אונדזער וואוינוּנג. **דער, װאָס האָט מיך ניט ליבּ, טוּט 
ניט האַלטן מיינע רײיד; אוּן דאָס װאָרט, װאָס איר הערט, איז ניט מיינס, 
נייערט 'דעם פאָטערס, װאָס האָט מיך געשיקט. 
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*-דאָס האָבּ איך גערעדט צוּ אייך, כָּל-מִן איך בּין נאָך מיט אייך. 
*אָבּער דער טרייסטער, דער רוּחַ הַקוֹדֶש, וועמען דער פאָטער װעט שיקן 
אין מיין נאָמען, ער װעט אייך לערנען אַלצדינג, אוּן אייך דערמאָנען אין 
אַלץ, װאָס איך האָבּ אייך געזאָגט. *שָלום לאָז איך איבּער מיט אייך; מיין 
שָלום גיבּ איך אייך; ניט װי סע גיט די ועלט, גיבּ איך אייך. זאָל זיך אייער 
האַרץ ניט מצַער זיין, אוּן זאָל עס אױיך ניט מוֹרא האָבּן. *איר האָט 
געהערט, װי איך האָבּ צוּ אייך געזאָגט: איך גיי אַװעק, אוּן איך װעל קומען 
צוּ ‏ אייך. אוב איר װאָלט מיך ליבּ געהאַט, װאָלט איר אייך געפריט, 
מַחמֹת איך גיי צוּ דעם פאָטער; װאָרים דער פאָטער איו גרעסער פוּן מיר. 
?? אוּן איצט האָבּ איך עס אייך געזאָגט, איידער סע געשעט, כּדי, װען סע 
װעט געשען, זאָלט איר גלױבּן. *איך װעל מער ניט רעדן מיט אייך קיין 
סַךְ; װאָרים דער שַׂר פוּן דדער װעלט קוּמט אָן. אוּן ער האָט גאָרניט 
אין מיר; **נאָר כּדי די װעלט זאָל וויסן, אַו איך האָבּ ליבּ דעם' פאָטער, 
אוּן װי דער פּאָטער האָט מיר געבּאָטן - אַזי. טוּ איך. שטייט אויף, אוּן 
לאָמיר גיין פוּנדאַנען. | : 
4 איך בּין דער אָמֶרזער ַעשטאָק * אוּן מיין פאָטער איז דער װײַנ- 

גערטנער. *יעדן צווייג אין מיר, װאָס טראָגט ניט קיין פּירות, נעמט 
ער אַװעק; אוּן יעדן; װאָס טראָגט פֵּירֹוֹת, רייניקט ער, כּדי ער זאָל טראָגן 
מער פֵּירות. *איר זענט שוין ריין, דוּרך דעם װאָרט, װאָס איך האָבּ צוּ 
אייך גערעדט. * בּלייבּט אין מיר, אוּן איך אין אייך. אַזוֹיװוי דער צווייג קאָן 
ניט טראָגן קיין פּירות פוּן זיך אַלײן, סיידן ער בּלײבּט אין: דעם װײַנשטאָק, 
אַזױ קאָנט איר אויך ניט, סיידן איר בּלײיבּט אין מיר. *איך בּין דער װײַנשטאָק, 
איר זענט די. צווייגן. דער, װאָס בּלײיבּט אין מיר, אוּן איך אין אים; טראָגט 
אַ-סֵךְ פּירות; װאָרים אָן מיר קאָנט איר גאָרניט טאָן. 'אויבּ עמיצער בּלייבּט 
ניט אין מיר, ‏ װערט ער אַרױסגעװאָרפן װי אַ צוייג, אוּן פאַרדאַרט; אוֹן 
מען זאַמלט זי איין אוּן מען װאַרפט זיי אין פייער. אַרײן, אוּן זיי ווערן 
פֿאַרבּרענט. 'אויבּ איר בּלייבּט אין מיר, אוּן מיינע רייד בּלייבּן אין ‏ אייך, 
מענט איר בּעטן װאָס איר וילט, אוּן סע װעט אייך געטאָן װערן. *אין 
דעם איז מיין פאָטער. געאַכפּערט, אַן איר זאָלט טראָגן אַ סֵךְ פּירות, אוּן 
זיין מיינע תַּלמידים. - "אַזוֹיװי: דער פאָטער האָט מיך ליבּ געהאַט, אַװי האָב 
איך אייך ליבּ געהאַט; בּלײיבּט אין מיין ליבּשאַפט. אוב איר װעט האַלטן 
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מיינע מִצוות, װעט איר בּליבּן אין מיין ליבּשאַפּט, פּונקט װי איך האָבּ 
געהאַלטן מיין פאָטערס מִצוות, אוּן בּלײבּ אין זיין ליבּשאַפּט. *דאָס האָב 
איך צוּ אייך גערעדט, כּדי מיין שִׂמחה זאָל זיין אין אייך, און אייער שִׂמחה 
זאָל ווערן פוּל. 

* דאָס דאָזיקע איז מיין געבּאָט, אַז איר זאָלט ליבּ האָבּן איינער דעם 
אַנדערן, אַזוֹיװוי איך האָבּ אייך ליבּ געהאַט. * קיין גרעסערע ליבּשאַפט 
האָט ניט קיין מענטש װי די דאָזיקע, װאָס אַ מענטש איו מַקרִיב זיין לעבּן 
פאַר זיינע פריינט. *'איר זענט מיינע פריינט, אױבּ איר טוט דאָס, װאָס 
איך בּאַפּעל אייך. * איך טוּ אייך מער ניט רוּפן קיין קנעכט; װאָרים דער 
קנעכט ווייסט ניט װאָס זיין האַר טוּט; נייערט איך האָבּ אייך גערוּפן פריינט, 
װאָרים אַלצדינג, װאָס איך האָבּ געהערט פון מיין פאָטער, האָבּ איך אייך 
געגעבּן צוּ װיסן. **ניט איר האָט מיך אױסדערװײילט, נייערט איך האָבּ 
אייך אױסדערװיילט, אוּן האָבּ אייך בּאַשטימט, אַז איר זאָלט גיין אוּן טראָגן 
פּירות, אוּן אַז אייערע פּירות זאָלן פאַרבּלײַבּן; כּדי װאָס איר װעט בּעטן 
דעם פאָטער אין מיין נאָמען, זאָל ער אייך געבּן. "דאָס בּאַפעל איך 
אייך, כּדי איר זאָלט ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. 

*! אוב די וועלט האָט אייך פיינט, טאָ װײסט, אַז זי האָט מיך פיינט 
געהאַט, איידער זי האָט אייך פיינט געהאַט. ??װען איר װאָלט געװען פוּן 
דער װעלט, װאָלט די וועלט ליבּ געהאַט דאָס איריקע; נאָר אַװי װי איר 
זענט ניט פוּן דער װעלט, נייערט איך האָבּ אייך אױסדערװײלט פוּן דער 
וועלט, דערפאַר האָט אייך די װעלט פיינט. "געדענקט דאָס װאָרט, װאָס 
איך האָבּ אייך געזאָגט: אַ קנעכט איז ניט גרעסער פוּן זיין האַר. אױיבּ זי 
האָבּן מיך גערוֹדְפט, װעלן זי אייך אויך רוֹדָפן; אױבּ זי האָבּן געהאַלטן 
מיין װאָרט, װעלן זיי אויך אייערס האַלטן. אָבּער דאָס אַלץ װעלן זי 
אייך טאָן פוּן מיין נאָמענװעגן, מַחמֹת זיי קענען ניט דעם, װאָס האָט מיך 
געשיקט. ?אוב איך װאָלט ניט געקומען אוּן גערעדט צוּ זיי, װאָלטן זי 
ניט געווען געהאַט קיין זינד; איצט אָבּער האָבּן זיי ניט קיין שוּם רעכט- 
פאַרטיקונג פאַר זייער זינד. *דער, װאָס האָט מיך פיינט, טוּט אויך פיינט 
האָבּן מיין פאָטער. *:װען איך װאָלט ניט געװען געטאָן צװישן יי די 
מַעֹשִׂים, װאָס קיין שׁוּם אַנדערער האָט ניט געטאָן, װאָלטן זיי ניט געווען 
געהאַט קיין זינד; אָבּער איצט האָבּן זי געוען, אוּן האָבּן פיינט געהאַט סיי 
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מיך אוּן סיי מיין פאָטער. *נאָר סע זאָל מקױם װערן דאָס װאָרט, װאָס 
שטייט געשריבּן אין זייער תּוֹרה: זיי האָבּן מיך אוּמיסט געהאַסטא. *אָבּער 
בּעת דער טרייסטער װעט קומען, וועמען איך װעל שיקן צוּ אייך פוּן דעם 
פאָטער, דעם גייסט פוּן אָמֹת, װאָס קוּמט אַרױס פוּן דעם פאָטער, װעט 
ער עָדוֹת זאָגן פוּנוועגן מיר. * אוּן אויך איר זענט עֵדות, מַחמת איר זענט 
געווען מיט מיר פוּן אָנהײיבּ אֶָן. 
יו דאָס האָבּ איך צוּ אייך גערעדט, כּדי איר זאָלט ניט געבּראַכט וערן 

צוּ קיין מִיכשול. ?זיי װעלן אייך אויסשליסן פוּן קָהל; יאָ, סע קוּמט 
אָן די שָעֹה, ווען יעדער איינער, װאָס װעט אייך הַרגענען, װעט מיינען, אַו 
ער דינט גאָט דערמיט. *אוּן דאָס װעלן זי טאָן, מַחמרת זיי האָבּן ניט 
געקענט דעם פאָטער, אוּן ניט מיך. * אוּן דאָס האָבּ איך גערעדט צוּ אייך, 
כּדי, ווען זייער שָעֹה װעט קוּמען, זאָלט איר געדענקען, אַז איך האָבּ אייך 
דאָס געואָגט. 

אין אָנהײבּ האָבּ איך עס אייך ניט געזאָגט, מַחמֹת איך בּין געווען מיט 
אייך. *אָבּער איצט גיי איך צוּ אים, װאָס האָט מיך געשיקט; אוּן קיינער פוּן 
אייך פרעגט מיך ניט: וואוּהין גײסטוּ? *אָבּער ווייל איך האָבּ דאָס גערעדט 
צוּ אייך, האָט צֶער אָנגעפילט אייער האַרץ. 'איך זאָג אייך אָבּער דעם 
אָמת, עס איז גוּט פאַר אייך, װאָס איך גיי אַװעק; װאָרים אױבּ איך גי ניט 
אַװעק, װעט דער טרייסטער ניט קוּמען צוּ אייך; נאָר אױבּ איך גײי, װעל 
איך אים שיקן צוּ אייך. *אוּן אַז ער װעט קומען, װעט ער איבּערציגן 
די װעלט װעגן זינד, אוּן װעגן רעכטפאַרטיקײט, אוּן װעגן מִשפּט: "װעגן 
זינד, מַחמֹת זיי גלױבּן ניט אין מיר; *וועגן רעכטפאַרטיקײט, מַחמֹת איך 
גיי צוּ דעם פאָטער, אוּן איר װעט מיך מער ניט זען; !:וועגן מִשפּט, מַחמת 
דער שַׂר פוּן דער דאָזיקער װעלט איז געמִשפּט געװאָרן. 

? איך האָבּ אייך נאָך אַ סַךְ זאַכן צו זאָגן, נאָר איר קענט זיי איצט 
ניט פאַרטראָגן. *אָבּער בּעת דער גײיסט פוּן אֶמֹת װעט קוּמען, װעט ער 
אייך אַרײַנפירן אין דעם גאַנצן אָמרת; װאָרים ער װעט ניט רעדן פוּן 
זיך אַלײן, נייערט װאָס ער װעט הערן, װעט ער רעדן; אוּן ער װעט אייך 
אָנאָגן דאָס, װאָס דאַרף ערשט קוּמען. **ער װעט מיך פאַרהערלעכן, 
ווייל ער װעט נעמען פוּן מיינעם, אוּן װעט עס אייך דערקלערן. *אַלצדינג, 


* תּהלים לה, 19. 
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װאָס דער פאָטער האָט, איו מיינס; דעריבּער האָבּ איך געואָגט, אַן ער 
וועט נעמען פוּן דעם, װאָס איז מיין, אוּן װעט עס אייך דערקלערן. 

*!נאָך אַ קליינע וויילע, אוּן איר זעט מיך ניט מער; אוּן װידער אַ 
קליינע וויילע, אוּן איר װעט מיך זעֹן? " האָבּן עטלעכע פוּן זיינע תַּלמידים 
געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס אין דאָס, װאָס עֹר זאָגט צוּ אונדו: נאָך 
אַ קליינע וויילע, אוּן איר זעט מיך ניט; אוּן װידער אַ קליינע וויילע, און 
איר װעט מיך זען? אוּן: איך גי צוּ דעם פאָטער? וי האָבּן דעריבּער 
געזאָגט: װאָס איו דאָס, װאָס ער זאָגט: אַ קליינע וויילע? מיר פאַרשטייען 
ניט, װאָס ער זאָגט. * יִשׁוּעַ האָט בּאַמערקט, אַז זי ווילן אים עפּעס פרעגן, 
אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: טוט איר פאָרשטן צוישן זיך װועגן דעם, װאָס 
איך האָבּ געואָגט: נאָך אַ קליינע וויילע, -אוּן איר זעט מיך ניט, אוּן װידער 
אַ קליינע וויילע, אוּן איר װעט מיך זען? -פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג 
אייך: איר װעט ויינען אוּן קלאָגן, אָבּער די װעלט װעט זיך פרייען; איר 
װעט זיין טרויעריק, אָבּער אייער טרויער װעט פאַרקערט װערן צוּ פרייד. 
ייאַ פרוי, בּעת זי גייט צוּ קינד, איז אומעטיק, מַחמת איר שָערה האָט 
גענעענט; אָבּער נאָכדעם וי זי האָט געבּוירן דאָס קינד, געדענקט זי ניט 
מער די יסוּרים פונוועגן דער שִׂמחה, װאָס אַ מענטש איז געבּוירן געװאָרן 
אוֹיף דער וװעלט. אוּן אַװי האָט איר אויך איצטער צַער, אָבּער איך 
װעל אייך ווידער זען, אוּן איער האַרץ װעט זיך פרייען, אוּן אייער שׂמחה 
װעט קיינער ניט אַװעקנעמען בּיי אייך. *אוּן אין יענעם טאָג װעט איר 
מִיךְ ניט פרעגן קיין קשיות. פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אױבּ איר 
וועט עפּעס בּעטן בּיי דעם פאָטער, װעט ער עס אייך געבּן אין מיין נאָמען. 
י;לעֶת-עַתֹּה האָט איר גאָרניט געבּעטן אין מיין נאָמען; בּעט, אוּן איר װעט 
בּאַקומען, כּדי איער שִׂמחה זאָל זיין פוֹּל. 

די דאָויקע זאַכן האָבּ איך גערעדט צוּ אייך אין משָלים; סע קוּמט 
אָן די שָעה, ווען איך װעל מער ניט רעדן צוּ אייך אין משָלים, נייערט איך 
ווֹעל אייך זאָגן אָפן פוּנוועגן דעם פאָטער. *אין יענעם טאָג װעט איר 
בּעטן אין מיין נאָמען; אוּן איך זאָג אייך ניט, אַז איך װעל בּעטן דעם פאָטער 
פונוועגן אייך, ?װאָרים דער פאָטער אַלײן האָט אייך ליבּ, מַחמֹת איר 
האָט מיך ליבּ געהאַט, אוּן האָט געגלױבּט, אַן איך בּין אַרױסגעקוּמען פוּן 
דעם פאָטער. **איך בּין אַרױסגעקומען פוּן דעם פאָטער, אוּן בּין געקוּמען 
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אין דער וועלט אַרײן; אוּן וידער פאַרלאָז איך די וועלט, אוּן גי צוּ דעם 
פאָטער. *אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן געואָגט: זע, איצט רעֹדסטו אָפן, און 
געבּרויכסט ניט קיין מֶשל, *איצט װײיסן מיר, אַן דוּ ווייסט /אַלצדינג, אוּן 
דאַרפסט ניט, אַז עמיצער ואָל דיך פרעגן; דוּרכדעם גלױיבּן מיר, אַו דו 
בּיסט אַרױסגעקומען פון גאָט. י*האָט יִשׁוּעַ זי געענטפערט: איצט גלױיבּט 
איר? **סע טוט קומען די שָעה, יאָ, זי האָט גענעענט, אוּן איר װעט װערן 
צעשפּרייט, איטלעכער צוּ זיינע אייגענע, אוּן מיך װעט איר לאָזן אַלײן; 
אָבּער איך בּין ניט אַלײן, מַחמת דער פאָטער איז מיט מיר. *"דאָס האָבּ 
איך גערעדט צוּ אייך, כּדי אין מיר זאָלט איר האָבּן שָלום. אין דער ועלט 
האָט איר צָרות; אָבּער זייט געטרייסט, איך האָבּ מנַצֵחַ געװען די װעלט, 


יי דאָס האָט יִשׁוּעַ גערעדט, אוּן עֹר האָט אויפגעהױיבּן זיינע אויגן צוּם 
|| הימל, אוּן געזאָגט: פאָטער, די שָעֹה האָט גענעענט, אַכפּער דיין זוּ, 
כּדי דער זּן זאָל דיך אַכפּערן; "אַזוֹיװי דוּ האָסט אים געגעבּן רשות איבּער 
יעדן בּאַשעפעניש, כּדי ער זאָל געבּן אײיבּיק לעבּן צוּ אַלע, װעמען דו 
האָסט אים געגעבּן. *אוּן דאָס איז דאָס איבּיקע לעבּן, אַז זי זאָלן קענען 
דיך, דעם איינציק אָמָתן גאָט, אוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, וועמען דוּ האָסט געשיקט. 
* איך האָבּ דיך געאַכפּערט אױף דער ערד, מיט דעם װאָס איך האָבּ 
פאַרענדיקט דאָס ווערק, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן צוּ טאָן. *אוּן איצט, 
פאָטער, אַכפּער דוּ מיך בּיי דיר, מיט דעם כָּבוד, װאָס איך האָבּ געהאַט 
בּיי דיר, איידער די װעלט איז געװאָרן. | 

' איך האָבּ אַנטפּלעקט דיין נאָמען צוּ די מענטשן, װאָס דוּ האָסט מיר 
געגעבּן פוּן דער װעלט; זי זענען געווען דיינע, אוּן דוּ האָסט זיי מיר געגעבּן; 
אוּן זיי האָבּן געהיט דיין װאָרט. 'איצט װייסן זײי, אַז אַלצדינג, װאָס דוּ 
האָסט מיר געגעבּן, איו פוּן דיר; *װאָרים די רייד, װאָס דוּ האָסט מיר 
געגעבן, ! האָבּ איך זי געגעבּן; אוּן זי האָבּן זי מקבּל געװען, אוּן האָבּן 
דערקענט אויף אַן אָמת, אַז איך קוּם אַרױס פוּן דיר, אוּן זיי האָבּן געגלױיבּט, 
אַז די האָסט מיך געשיקט. ‏ - 

' איך בעט פאַר וײי; איך בּעט ניט פאַר דער װעלט, נייערט פאַר יענע, 
װאָס דוּ האָסט /מיר (געגעבּן, װאָרים זיי זענען דיינע; * אוּן אַלצדינג, װאָס 
איו מיינס, איז דיינס, אוּן דיינס איז מיינס, און איך בּין געאַכפּערט אין זיי. 
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אוּן איך בּין ניט מער אין דער וועלט, אָבּער זי זענען אין דער װעלט, און 
איך קוּם צוּ דיר. הײליקער פאָטער, בּאַהיט זיי אין דיין נאָמען, יענע, װאָס 
דוּ האָסט מיר געגעבּן, כּדי זיי זאָלן זיין איינס, אַזוֹיװױ מיר זענען איינס. 
כָּל-ומֵן איך בּין געווען מיט זיי, האָבּ איך זי אָפּגעהיט אין דיין נאָמען, 
יענע, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן; אוּן איך האָבּ זי אָפּנעהיט, אוּן קיין 
איינציקער פוּן זי איז ניט פאַרלוירן גענאַנגען, אויסער דער זוּן פוּן פאַר- 
דאַרבּונג, כּדי דער פָּסוק זאָל מקוים װערן. *אָבּער איצט קוּם איך צוּ דיר; 
אוּן דאָס רעד איך אין דער װעלט, כּדי זי זאָלן האָבּן אין זיך מיין שִׂמחה 
צוּ דער פול. *:איך האָבּ זיי געגעבּן דיין װאָרט; אוּן די װעלט האָט זי 
פיינט געהאַט, מַחמֹת זיי זענען ניט פוּן דער וועלט, פּונקט װי איך בּין ניט 
פוּן דער װעלט. **איך בּעט ניט, אַז דוּ זאָלסט זיי אַרױסנעמען פוּן דער 
וועלט, נייערט אַז דוּ זאָלסט זיי אויסהיטן פוּן דעם בּייזן. :זי זענען ניט 
פוּן דער וועלט, פּוּנקט װי איך בּין ניט פוּן דער װעלט. "הײליק זי אין 
דעם אָמת; דיין װאָרט איו אָמת. *אַוֹיװי דוּ האָסט מיך געשיקט אין 
דער ועלט אַרײן, פּוּנקט אַװי האָבּ איך זיי געשיקט אין דער װעלט אַרײן. 
אוּן פוּן זייערטװעגן הײליק איך מיך, כּדי זיי זאָלן אויך געהײליקט זין 
אין אָמֹת. 

ייאוּן ניט נאָר פאַר די דאָזיקע אַלין טוּ איך בּעטן, נייערט אויך 
פאַר יענע, װאָס װעלן גלױבּן אין מיר דוּרך זייער װאָרט, **כּדי זי זאָלן 
אַלע זיין איינס; אַזוֹיװוי דוּ, פאָטער, בּיסט אין מיר, אוּן איך אין דיר, אַז זי 
זאָלן אויך זיין אין אונדז, כּדי די װעלט זאָל גלױבּן, אַן דוּ האָסט מיך 
געשיקט. *אוּן דעם כָּבוד, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, האָבּ איך זיי געגעבּן, 
כּדי זי זאָלן זיין איינס, אַזוֹיװוי מיר זענען איינס, *=איך אין זיי, אוּן דוּ אין 
מיר, כּדי זיי זאָלן װערן שלימוּתדיק איינס, כּדי די װעלט זאָל ויסן, אַז 
דוּ האָסט מיך געשיקט, אוּן האָסט זי ליבּ געהאַט, אַזוֹיװי דוּ האָסט מיך 
ליבּ געהאַט. **פאָטער, איך וויל, אַז אויך זיי, וועמען דוּ האָסט מיר געגעבּן, 
זאָלן זיין מיט מיר, וואוּ איך בּין, כּדי זי זאָלן קענען זען מיין כָּבוד, װאָס 
דוּ האָסט מיר געגעבּן, װאָרים דוּ האָסט מיך ליבּ געהאַט, נאָך פאַר דער 
גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט. *אָ, רעכטפאַרטיקער פאָטער, די וועלט 
האָט דיך ניט געקענט, אָבּער איך האָבּ דיך געקענט; אוּן די דאָזיקע ווייסן, 
אַן דוּ האָסט מיך געשיקט. *אוּן איך האָבּ פאַר זיי בּאַקאַנט געמאַכט דיין 
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נאָמען, אוּן איך װעל אים בּאַקאַנט מאַכן, כּדי די ליבּשאַפט, מיט וועלכער 
דוּ האָסט מיך ליבּ געהאַט, זאָל זיין אין זײי, אוּן איך אין זיי. 
יח אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט פאַרענדיקט די דאָזיקע רייד, איז ער אַרױסגעגאַנגען 

מיט זיינע תַּלמידים אַריבּער דעם טייך קֵדרוֹן, וואוּ עס איו געווען 
אַ גאָרטן, אין וועלכן ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן אויך 
יהוּדה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, האָט געקענט דאָס אָרט; װאָרים יִשוּעַ 
איז זיך דאָרט פילמאָל צונויפגעקומען מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן יהוּדה, 
בּעת ער האָט בּאַקוּמען דאָס חַיִל אוּן די בּאַדינער פוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן 
די פּרוּשים, איז אָנגעקומען אַהין מיט פאַקלען אוּן לאַמטערנס אוּן כּלֵייזִין. 
! אוּן יִשׁוּעַ האָט געװאוּסט אַלצדינג, װאָס האָט געדאַרפט קומען איבּער 
אים, אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: וועמען זוכט איר? 
?האָבּן זי אים געענטפערט: יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ זיי: איך בּין עס. 
אוּן יהוּדה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, איז מיט זיי געשטאַנען. "אוּן בּעת 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך בּין עס, זענען זי אָפּגעטרעטן הינטערװײַלעכץ, 
אוּן זענען געפאַלן צוּ דער ערד. זאוּן ער האָט זיי וידער געפרעגט: וועמען 
זוכט איר? האָבּן זיי געואָגט: יְשׁוּעַ הַנוֹצרי. *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: איך 
האָבּ אייך געואָגט, אַן איך בּין דאָס; בֹּכֵן, אויבּ איר זוּכט מיך, לאָזט די 
דאָזיקע גיין. 'כּדי סע זאָל מקוים װערן דאָס װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט: 
פוּן יענע, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, האָבּ איך ניט פאַרלוירן קיין איינציקן. 
** אוּן שִמעוֹן פּעטרוס, װאָס האָט געהאַט אַ שװערד, האָט זי געצױגן, און 
האָט אַ זעץ געטאָן דעם כֹּהןנְדולט קנעכט, אוּן אים אָפּגעהאַקט זיין רעכטן 
אויער. אוּן דעם קנעכטס נאָמען איז געווען מַלכּוּס. !אוּן יִשׁוּעַ האָט געואָגט 
צוּ פּעטרוסן: טוּ אַרײין די שװוערד אין דער שײַד אַרײן; דעם כּוֹס, װאָס 
דער פאָטער האָט מיר געגעבּן, זאָל איך אים ניט טרינקן? 

? אוּן דאָס חַיֶל- אוּן דער הױפּטמאַן, אוּן די בּאַדינער פוּן די ייִדן 
האָבּן געכאַפּט יִשׁוּעַן אוּן האָבּן אים געבּונדן, * אוּן האָבּן אים קוֹדם געפירט 
צוּ חָנָן, װאָרים ער איז געװוען דער שוער פוּן קִיפָאן, װאָס איז אין יענעם 
יאָר געווען כֹּהרְנָדול. *!אוּן דאָס איז געװען קֵיפָא, װאָס האָט געגעבּן די 
ייִדן אַן עֵצדה, אַז עס איו גלײַכער, אַן איין מענטש זאָל שטאַרבּן פאַר 
דעם פאָלק. 

*! און שִמעוֹן פּעטרוס איז נאָכגעגאַנגען יִשׁוּעַן, אוּן אַװי האָט געטאָן 
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אַן אַנדערער תַּלמיד. אוּן דער דאָזיקער תַּלמיד איז געװען בּאַקאַנט מיט 
דעם כֹּהן-גָדול, אוּן אי אַרײַנגעגאַנגען מיט יִשׁוּעַן אין דעם הויף פוּן דעם 
כֹּהןדנָדול, * בּעת פּעטרוס איז געשטאַנען אין דרויסן בּיי דער טיר. און 
דער אַנדערער תַּלמיד, װאָס איז געװוען בּאַקאַנט מיט דעם כֹּהןגָדול, איז 
אַרױסגעגאַנגען אוּן האָט גערעדט צוּ איר, װאָס האָט געהיט די טיר, אוּן 
האָט אַרײַנגעבּראַכט פּעטרוּסן,. * אוּן די דינסט, װאָס האָט געהיט די טיר, 
האָט געזאָגט צוּ פּעטרוסן: בּיסטוּ ניט אויך איינער פוּן דעם מאַנס תַּלמידים? 
זאָגט ער: איך בּין עס ניט. * אוּן די קנעכט אוּן די בּאַדינער זענען דאָרט 
געשטאַנען, אוּן האָבּן געמאַכט אַ פייער פוּן קוילן, װאָרים עס איו געװען 
קאַלט, אוּן זי האָבּן זיך געװאַרעמט; אוּן פּעטרוּס איז אויך געשטאַנען מיט 
זיי, אוּן האָט זיך געװאַרעמט. 

* אוּן דער כֹּהן גָדול האָט געפרעגט יִשׁוּעַן וועגן זיינע תַּלמידים, אוּן 
וועגן זיין לערנונג. "האָט יִשׁוּעַ אים געענטפערט: איך האָבּ גערעדט אָפן 
פאַר דער װעלט; איך האָבּ תָּמיד געלערנט אין די בָּתֵּייכּנַסָיוֹת, אוּן אין דעם 
בֵּית-הַמְקדש, וואוּ אַלע ייִדן קומען זיך צװאַמען, אוּן אין פאַרבּאָרגעניש 
האָבּ איך גאָרניט גערעדט. *פאַרװאָס פרעגסטו מיך! פרעג די, װאָס 
האָבּן מיך געהערט, װאָס איך האָבּ גערעדט צוּ זײ; זע, זיי ווייסן װאָס אַזױנס 
איך האָבּ געואָגט. *און אַן ער האָט דאָס געזאָגט, האָט איינער פוּן די 
בּאַדינער, װאָס אי געשטאַנען דערבּיי, אַ פּאַטש געגעבּן יִשוּעַן, אוּן געזאָגט: 
אַזױ ענטפערסטו דעם כֹּהן גָדול! *"האָט אים יִשׁוּע געענטפערט: אױבּ איך 
האָבּ גערעדט שלעכטס, זאָג עָדוֹת פונוועגן דעם שלעכטס; נאָר אויבּ רעכט, 
פאַרװאָס שלאָגסטוּ מיך? **אוּן חֶנֶן האָט אים געשיקט געבּודן צוּ קִיפָאן, 
דעם כֹּהן גָדול. 

* אוּן שִׁמעוֹן פּעטרוס איז געשטאַנען אוּן האָט זיך געװאַרעמט. און 
זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ ניט אויך איינער פוּן זיינע תַּלמידים? און 
ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: איך בּין עס ניט. *ואָגט איינער פוּן דעם 
כֹּהןנְדולס קנעכט, װאָס איז געווען אַ קָרוב פוּן דעם, וועמען פּעטרוס האָט 
אָפּגעהאַקט דאָס אױער: האָבּ איך דיך ניט געוען מיט אים אין גאָרטן? 
ז?אוּן פּעטרוּס האָט װידער געלייקנט; אוּן תֵּיכּף האָט דער האָן געקרײַט. 

5 אוּן זיי האָבּן יִשׁוּעַן געפירט פוּן קִיפָאן אין דעם געריכטהויף אַרײן; 
און עס איז געווען בּאַגינען. אוּן זי אַליין זענען ניט אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 
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געריכטהויף, כּדי זי זאָלן זיך ניט מטַמא זיין, נייערט זאָלן קענען עסן דעם 
קִרבּן-פָּסַח. "אוּן פּילאַטוּס איז אַרױסגעגאַנגען צוּ זיי, אוּן האָט געזאָגט: 
װאָסערע בּאַשוּלדיקונג בּרענגט איר קעגן דעם דאָיקן מאַן? "האָבּן זי 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: ווען דער דאָזיקער װאָלט ניט געטאָן קיין 
שלעכטס, װאָלטן מיר אים ניט געווען איבּערגעענטפערט צוּ דיר., :*פּילאַטוּס 
האָט דעריבּער צוּ זי געזאָגט: נעמט איר אים, אוּן מִשפּט אים לוט איער 
תּוֹרדה. אוּן די ייִדן האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן ניט קיין רשות צוּ 
טייטן אַ מענטשן; *(כּדי סע זאָל מקוים װערן דאָס װאָרט פון יִשּעַן 
װאָס ער האָט גערעדט, בּעת ער האָט מֹרַמַו געװוען מיט װאָסער מִין טוט 
ער װעט שטאַרבּן). - 

= פּילאַטוּס איז דעריבּער װוידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געריכטהויף 
אַרײן, אוּן האָט גערופן יִשׁוּעַן, אוּן צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ דער מֶלך פון 
די ייִדן? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: טוּסטו דאָס זאָגן פוּן דיר אַלײן, 
אָדער האָבּן דיר דאָס אַנדערע געואָגט פווועגן מיר! *"האָט פּילאַטוּס 
געענטפערט: בּין איך אַ ייַד! דיין אייגן פאָלק אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים האָבּן 
דיך איבּערגעענטפערט צו מיר; װאָס האָסטוּ געטאָן? *האָט יִשׁוּעַ געענט- 
פערט: מיין מַלכות איז ניט פוּן דער דאָזיקער װעלט; אױבּ מיין מַלכור; 
װאָלט געווען פוּן דער דאָזיקער וועלט, װאָלטן מיינע בּאַדינער געקעמפט, 
אַז איך זאָל ניט איבּערגעענטפערט װערן צוּ די ייִדן; איצט אָבּער איז מיין 
מַלכות ניט פוּנדאַנען. *פּילאַטוּס האָט דעריבּער צוּ אים געזאָגט: הייסט 
עס, דוּ בּיסט אַ מָלֹךְ? און יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: דוּ זאָגסט, אַו איך בּין 
אַ מֶלך. צוּליבּ דעם בּין איך געבּוירן געװאָרן, אוּן צוּליבּ דעם בּין איך 
געקומען אין דער ועלט אַרין, כּדי איך זאָל עָדוֹת זאָגן פאַר דעם אָמת. 
יעדער איינער, װאָס איז פוּן דעם אָמת, טוט הערן מיין קוֹל. *ואָגט צוּ 
אים פּילאַטוּס: װאָס איז אָמת? 

אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געואָגט, איז ער װוידער אַרױסגעגאַנגען 
צוּ די ייִדן, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: איך געפין ניט אין אים קיין שוּם שוּלד. 
* אָבּער בּיי אייך איו פאַראַן אַ מָנהג, אַז איך זאָל אייך פריי לאָון איינעם 
אויף פַּסח; װילט איר דעריבּער, אַז איך זאָל אייך פריי לאָון דעם מֵלך פוּן 
די ייִדן? *זיי האָבּן דעריבּער װוידער אויסגעשריגן, אַװי צוּ זאָגן; ניט דעם 
דאָזיקן, נייערט בַּר-אַבָּאן! אוּן בַּר-אַבָּא איז געווען אַ גַולן. 
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יי דעמאָלט האָט פּילאַטוּס גענומען יִשׁוּעַן, אוּן האָט אים געלאָזט שמייסן. 

*אוּן די זעלנער האָבּן אויסגעפלאָכטן אַ קרוין פוּן דערנער, אוּן זי 
אַרויפגעזעצט אויף זיין קאָפּ, אוּן אים בּאַקלײדט אין אַ פּורפּור מאַנטל. 
? אוּן זיי האָבּן גענעענט צוּ אים, אוּן געואָגט: שָלובם דיר, מֵלך פוּן די 
ייִדן! אוּן זיי האָבּן אים געפּאַטשט מיט זייערע הענט. *אוּן פּילאַטוּס איז 
ווידער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: אָט פיר איך אים אַרױס צוּ 
אייך, כּדי איר זאָלט ויסן, אַו איך געפין ניט אין אים קיין שוּם שילד. *און 
יִשוּעַ איז אַרױסגעקומען, אוּן האָט געטראָגן די קרוין פוּן דערנער אוּן דעם 
פּורפּוּר מאַנטל. אוּן פּילאַטוּס האָט צוּ זי געואָגט: אָט איו דער מענטש! 
? און אַז די ראָשיכֹּהַנִים אוּן די בּאַדינער האָבּן אים געוען, האָבּן זי 
אויסגעשריגן: קרײיציק אים, קרײיציק אים! זאָגט צוּ זי פּילאַטוּס: נעמט איר 
אים אוּן קרײיציקט אים, װאָרים איך געפין ניט אין אים קיין שוּם שולד. 
'האָבּן אים די ייִדן געענטפערט: מיר האָבּן אַ תּוֹרדה, אוּן לױט דער 
תּוֹרה איו ער חַייבמִיתה, מַחמֹת ער האָט זיך אַלײן געמאַכט פאַר דעם 
בָּן-אֲלֹהִים. *אוּן װען פּילאַטוּס האָט דאָס געהערט, האָט ער נאָך מער 
מוֹרא בּאַקומען, "און ער איז װוידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געריכטהויף 
אַרײן, אוּן האָט געזאָגט צוּ יִשׁוּעַן: פוּנוואַנען בּיסטוּ? אָבּער יִשׁוּעַ האָט אים 
ניט געגעבּן קיין תּשוּבה. *פּילאַטוּס האָט דעריבּער צוּ אים געואָגט: צוּ 
מיר טוּסטוּ ניט רעדן? װײיסטוּ ניט, אַז איך האָבּ רשוּת דיך פריי צוּ לאָזן, 
אוּן רשות דיך צוּ קרייציקן? +!אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: דוּ װאָלטסט 
ניט געהאַט קיין מאַכט איבּער מיר, אױיבּ זי װאָלט דיר ניט געגעבּן געװאָרן 
פוּן אױבּן; דעריבּער האָט דער, װאָס האָט מיך איבּערגעענטפערט צוּ דיר, 
אַ גרעסערע זינד. 

פוּן דעמאָלט אָן האָט פּילאַטוּס געזוּכט אים פריי צוּ לאָזן; אָבּער די 
ייִדן האָבּן אויסגעשריגן, אַװי צוּ זאָגן: אױבּ דוּ לאָוסט פריי דעם דאָזיקן 
מאַן, בּיסטוּ ניט דעם קיסרס פריינט; יעדער איינער, װאָס מאַכט זיך אַלין 
פאַר אַ מֶלֹך, איז מוֹרְד-בּמַלכות. * אוּן ווען פּילאַטוּס האָט געהערט די 
דאָזיקע רייד, האָט ער אַרױסגעבּראַכט יִשׁוּעַן, אוּן האָט זיך אַנידערגעזעצט 
אויף דעם כְּסַאיהַמִשפּט, אויף דעם פּלאַץ, װאָס הייסט די פּלאַסטערונג, אוּן 
אויף לָשון-קוֹדֶשׁ, גַבֹּתָא. *: אוּן עס איז געווען עֶרֶב-פָּסַח, אַרוּם דער זעקסטר 
שָעֹה. אוּן ער האָט געואָגט צוּ די ייִדן אָט איז איער מֶלֹךְ! *און זי 
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האָבּן געשריגן: אַװעק מיט אים, אַװעק מיט אים, קרײציק אים! זאָגט צוּ 
זי פּילאַטוּס; זאָל איך קרייציקן איער מֶלךְ? אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים האָבּן 
געענטפערט: מיר האָבּן ניט קיין מֶלך, אַחוּץ דעם קֵיסר. * דעמאָלט האָט 
ער אים איבּערגעענטפערט צוּ זיי, געקרײציקט צוּ װוערן. 

זי זי האָבּן דעריבּער גענומען יִשׁוּעַן. אוּן ער האָט אַלײן געטראָגן זיין 
צלָב, אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען צוּ דעם פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן דער 
שײַדל-פּלאַץ, אוּן אויף לָשון-קוֹדֶשׁ הייסט ער גִלגֶלתָּא. * דאָרטן האָבּן זי 
אים געקרײיציקט, אוּן מיט אים צוויי אַנדערע, אויף יעדער זייט איינעם, אוּן 
יִשׁוּעֵן אין דער מיט. ?אוּן פּילאַטוּס האָט אויך אָנגעשריבּן אַן אויפשריפט, 
אוּן האָט זי אַרױפגעטאָן אויף דעם צִלָב; אוּן דאָרט איו געשטאַנען: יִשוּעַ 
הַנוֹצרי, דער מֶלך פוּן די ייִדן. "די דאָיקע אויפשריפט האָבּן דעריבּער 
געלייענט אַ סַךְ ייִדן, װאָרים דער פּלאַץ, ואוּ יִשׁוּעַ איז געקרײציקט געװאָרן, 
איז געווען נאָענט פוּן דער שטאָט; אוּן דאָס איז געװוען געשריבּן אויף לָשוּן" 
קוֹדֶשׁ, לאַטײַניש, אוּן אין גריכיש. :*אוּן די ראָשיכֹּהַנִיבט פוּן די ייִדן האָבּן 
געזאָגט צוּ פּילאַטוּסן: שרייבּ ניט: דער מלך פוּן די ייִדן, נייערט אַז ער האָט 
געזאָגט: איך בּין דער מִלך פוּן די ייִדן. אוּן פּילאַטוּס האָט געענטפערט: 
װאָס איך האָבּ געשריבּן, האָבּ איך געשריבּן. 

= אוּן די ועלנער, בּעת זי האָבּן יִשׁוּעַן געקרײיציקט, האָבּן גענוּמען 
זיינע מַלבּושים אוּן געמאַכט פיר חַלָקִים, פאַר יעדן זעלנער אַ חָלֶק, און 
אויך זיין ראָק. אוּן דער ראָק איו געװען אָן אַ נאָט, געװעבּט פוּן אױבּן 
דורך אוּן דורך. !?זי האָבּן דעריבּער געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: לאָמיר 
אים ניט צערייסן, נייערט װאַרפן גוֹרל אויף אים, וועמעס ער זאָל זיין; כּדי 
דער פָּסוק זאָל מקוים װערן: 

זי האָבּן צעטיילט מיינע בּגָדים צוישן זיך; 
אוּן איבּער מיין געװאַנט האָבּן זי געװאָרפן גוֹרלא, 

*?אוּן אַװי האָבּן די זעלנער געטאָן; אוּן בּיי דעם צלָב פון יִשׁוּעַן זענען 
געשטאַנען זיין מוּטער, אוּן זיין מוטערס שוועסטער, מְריִם דאָס וייבּ פון 
קלוֹפֶסן, אוּן מִריִם פוּן מַנְדָלָה. **אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט געזען זיין מוּטער, 
אוּן דעם תַּלמיד, װועמען ער האָט ליבּ געהאַט, שטיין דערבּיי, האָט ער 
געזאָגט צוּ זיין מוּטער: אֶשה, אָט איז דיין זוּן! "דערנאָך האָט ער געואָגט 
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צוּ דעם תַּלמיד; אָט איז דיין מוּטער! אוּן פוּן יענער שָעה אָן האָט דער 
תַּלמיד זי גענומען צוּ זיך. 

* אוּן נאָכדעם האָט יִשׁוּעַ, װוייל ער האָט געװאוסט, אַז ו אַלצדינג איז 
שוין פאַרענדיקט, אוּן כּדי דער פָּסוק זאָל מקוים װערן, האָט ער געואָגט: 
איך בִּין דאָרשטיק. *אוּן דאָרט איו געשטאַנען אַ כַּלי פוּל מיט עסיק; 
אוּן זי האָבּן אַרױפגעטאָן אַ שװאָם פוּל מיט עסיק אויף אַן אַזוֹב-שטעננל, 
אוּן עס דערלאַנגט צוּ זיין מויל. *און אַז יִשׁוּע האָט גענוּמען דעם עסיק, 
האָט ער געזאָגט: עס אין געענדיקט; אוּן ער האָט געניינט זיין קאָפּ, און 
אויסגעהויכט זיין נשָמה. 

אוּן מַחמֹת עס איז געוען עֶרֶב-שַׁבֹּת, אוּן כּדי די גוּפים זאָלן ניט 
פאַרבּלײַבּן אויפן צלָב איבּער שַבֹּת (װאָרים יענער שַבֹּת איו געװען אַ 
גרויסער טאָג), האָבּן די ייִדן געבּעטן בּיי פּילאַטוּסן, אַז מען זאָל צעבּרעכן 
זייערע פיס, אוּן אַז זי זאָלן קענען וערן אַװעקגענוּמען. *אוּן די זעלנער 
זענען געקומען, אוּן האָבּן צעבּראָכן די פיס פוּן דעם ערשטן, אוּן פוּן דעם 
אַנדערן, װאָס איו מיט אים געקרײציקט געװאָרן; *אָבּער װען זי זענען 
געקומען צו יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן געזען, אַז ער איז שוין טױיט, האָבּן זיי ניט 
צעבּראָכן זיינע פיס. **אָבּער איינער פוּן די זעלנער האָט מיט אַ שפּיז 
געשטאָכן זיין זייט, אוּן עס איז תֵּיכֹּף אַרױסגעקומען בּלוּט אוּן װאַסער. 
* אוּן דער, װאָס האָט עס געוען, האָט עָדוֹת געזאָגט- אוּן זיין עָדוֹת זאָגן 
איז אָמת, אוּן ער װייסט, אַן ער זאָגט אָמת - כּדי אויך איר זאָלט גלױבּן. 
**װאָרים דאָס איו געשען, כּדי דער פָּסוק זאָל מקוים װערן: קיין בּיין פוּן 
אים זאָל ניט װערן צעבּראָכןא. *אוּן װידער זאָגט אַן אַנדערער פָּסוק: 
זיי װעלן קוּקן אויף אים, װעמען זי האָבּן געשטאָכןב, 

= אוּן נאָכדעם האָט יֹסף פוּן רָמָתַיִם, װאָס איז געווען אַ פאַרבּאָרגענער 
תַּלמיד פוּן יְשׁוּעַן, אויס מוֹרא פאַר די ייִדן, געבּעטן בּיי פּילאַטוּסן, אַז 
ער זאָל מעגן אַװעקנעמען יִשׁוּעַס גוּף, און פּילאַטוּס האָט אים געגעבן 
דערלױבּעניש. ער איז דעריבּער געקומען, אוּן האָט אַװעקגענוּמען זיין גוּף. 
* אוּן אויך נַקדִימוֹן, װאָט איז קוֹדם צוּ אים געקומען בּיינאַכט, איז געקומען 
אוּן האָט געבּראַכט אַ מישונג פוּן מיַרע אוּן אַלאָען, אַן עֶרֶךְ פוּן הוּנדערט 
פוּנט. *אוּן זי האָבּן גענומען דעם גוּף פוּן יִשׁוּעַן אוּן האָבּן אים אײַנגעװיקלט 
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אין תַּכרֵיכים צואַמען מיט די בּשָׂמיבם, װי עס איז דער מנהג בּיי יידן 
מקַבֹּר צוּ זיין. *אוּן אין דעם אָרט, װאוּ ער איז געקרײציקט געװאָרן, איז 
געווען אַ גאָרטן, אוּן אין דעם גאָרטן אַ נייער קבר, װאָס אין אים איז נאָך 
קיינער ניט געלייגט געװאָרן. * אוּן מַחמת עס איז שוין געװוען עֶרֶב-שַבֹּת בּיי 
ייִדן, אוּן דער קבר איז געװוען נאָענט, האָבּן זי דאָרטן אַרײַנגעלײגט יִשוּעַן. 
םֹ אוּן אויף דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּשַעת עס איו נאָך געװען 

טונקל, איו מְריִם פוּן מַגדָלָה געקומען בּאַנינען צוּם קבר, אוּן האָט 
געזען, אַז דער שטיין איז אַװעקגענומען געװאָרן פוּן דעם קבר. "אוּן זי איז 
געלאָפן, אוּן איז געקומען צוּ שֶמעוֹן פּעטרוסן אוּן צוּ דעם אַנדערן תַּלמִיד, 
וועמען יִשוּעַ האָט ליבּ געהאַט, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: זיי האָבּן אַװעק- 
גענומען דעם האַר פוּן דעם קֵבֹר, אוּן מיר ווייסן ניט ואוּ זיי האָבּן אים 
געליינט. *אוּן פּעטרוס איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן דער אַנדערער תַּלמיד, אוּן 
זי זענען געגאַנגען צוּם קֵבר. *און זי זענען בּיידע געלאָפן צװאַמען, 
אוּן דער אַנדערער תַּלמיד אי איבּערגעלאָפן פּעטרוּסן, אוּן איז אָנגעקוּמען 
פריער צוּם קָבר. *אוּן אַז ער האָט זיך אײַנגעבּױגן אוּן אַרײַנגעקיקט, האָט 
ער געזען די תַּכרֵיכים ליגן; אָבּער ער איו ניט אַרײַנגעגאַנגען. *'דערנאָך איו 
שְמעוֹן פּעטרוס אָנגעקוּמען נאָך אים, אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 
קֵבֹר אַרײן; אוּן ער האָט געוען די תַּכרֵיכים ליגן, "אוּן דאָס טיכל, װאָס 
איז געװען אויף זיין קאָפּ, איו ניט געלעגן מיט די תַּכֹרֵיכים, נייערט 
צוּנויפגעוויקלט אין אַ פּלאַץ בּאַזוודער. *און דערנאָך איז אַרײַנגעגאַנגען 
אויך דער אַנדערער תַּלמיד-, װאָס איו פריער געקומען צוּם קבר, און 
ער האָט געוען, אוּן געגלױבּט. ?װאָרים זי האָבּן נאָך ניט פאַרשטאַנען 
דעם פָּסוק, אַז ער מוּו אויפשטיין תּחַיִת-הַמָּתִים. * אוּן די תַּלמידים זענען 
דעריבּער ווידער אַװעק צוּ זיך אַהײם. 

אָבּער מְרֹיִם איז געשטאַנען אין דרויטן בּייט קֵבר אוּן האָט געוויינט. 
אוּן, װי זי האָט געװיינט, האָט זי זיך אײַנגעבּױגן אוּן האָט אַרײַנגעקוקט אין 
דעם קֵבר; * אוּן זי האָט געזען צוויי מַלאָכים אין װײַסן זיצן, װאוּ דער גוף 
פוּן יְשׁוֹעַן איז געלעגן, איינער צוקאָפּנס, אוּן איינער צוּפוסנס. אוּן זי 
האָבּן צוּ איר געזאָגט: אֶשֶה, פאַרװאָס װײינסטוּ? זאָגט זי צוּ זײי: מַחֹמֹת זײ 
האָבּן אַװועקגענומען מיין האַר, אוּן איך ווייס ניט, וואוּ זי האָבּן אים געלייגט. 
+! אוּן בֹּעת זי האָט דאָס געזאָגט, האָט זי זיך אויסגעדרייט, אוּן געזען יִשוּעַן 
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שטיין, אָבּער זי האָט ניט געװאוּסט, אַז דאָס איז יִשׁוּעַ. *זאָגט צוּ איר יִשוּעַ: 
אִשה, פאַרװאָס װײינסטוּ? וועמען זוּכסטוּ? אוּן מַחמת זי האָט אים אָנגענוּמען 
פאַר דעם גערטנער, האָט זי צוּ אים געואָגט: האַר, אױבּ דוּ האָסט אים 
אַװעקגעטראָגן, זאָג מיר, װאוּ דוּ האָסט אים געלייגט, אוּן איך װעל אים 
אַװעקנעמען. *זאָגט צוּ איר יִשׁוּעַ: מִריָם! אוּן זי האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן 
צוּ אים געזאָגט אויף לָשון-קוֹדֶש: רַבּוֹני, װאָס מיינט צוּ זאָגן: לערער. "זאָגט 
יִשׁוּעַ צוּ איר: ריר מיך ניט אָן, װאָרים איך בּין נאָך ניט אַרױפגעגאַנגען צוּ 
דעם פאָטער; נייערט גי צוּ מיינע בּרידער, אוּן זאָג זיי: איך גיי אַרױף צוּ 
מיין פּאָטער אוּן אייער פאָטער, אוּן צוּ מיין גאָט אוּן איער גאָט. און 
מריִם פוּן מַגדָלֹה אי געגאַנגען אוּן האָט דערציילט די תַּלמידים: איך 
האָבּ געוען דעם האַר; אוּן אַז ער האָט צוּ איר געואָגט די דאָיקע זאַכן. 

*! און אין אָװונט פוּן יענעם טאָג, דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּעת 
די טירן זענען געווען פאַרשלאָסן, וואוּ די תַּלמידים זענען געווען, אויס מוֹרא 
פאַר די ייִדן, איז יִשׁוּעַ געקוּמען אוּן איז געשטאַנען צװישן זיי, אוּן האָט צוּ 
זי געזאָגט: שָלום-עֲלֵיכֶם! יאוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זי 
געוויזן זיינע הענט אוּן זיין זייט. אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך געפרייט, בּעת 
זי האָבּן געזען דעם האַר. :?אוּן יִשׁוּעַ האָט נאָכאַמאָל צוּ זי געזאָגט: שָלום- 
עַלֵיכֶם! אַזוֹיװוי דער פאָטער האָט מיך געשיקט, פּוּנקט אַװי שיק איך אייך. 
אוּן אַז ער האָט דאָס געואָגט, האָט ער אַ הויך געטאָן אויף זיי, אוּן צוּ 
זי געזאָגט: זייט מקבּל דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. "וועמעס זינד איר זענט מוֹחל, 
פאַר די זענען זי פאַרגעבּן; וועמעס זינד איר פאַרהאַלט, זענען זי פאַרהאַלטן. 

!:אוּן תּוֹמָא, איינער פוּן די צװעלף, װעמען מען האָט גערופן: דער 
צווילינג, איז ניט געווען מיט זיי, בּעת יִשׁוּעַ איז געקומען. *די אַנדערע 
תַּלמידים האָבּן דעריבּער געזאָגט צוּ אים: מיר האָבּן געזען דעם האַר. ער 
אָבּער האָט צוּ זיי געזאָגט: סיידן איך װעל זען דעם סִימן פוּן די נעגל אין 
זיינע הענט, אוּן אַרײַנטאָן מיין פיננער אין דעם סִימן פוּן די נענל, אוּן אַרײַנטאָן 
מיין האַנט אין זיין זייט, װעל איך ניט גלױבּן. 

*אוּן אין אַכט טעג אַרוּם זענען זיינע תַּלמידים װידער געװען אין 
דעם הויז, אוּן תּוֹמָא איו געװען מיט זיי. אוּן בּעת די טירן זענען געװען 
פאַרשלאָסן, איו יִשׁוּע געקומען אוּן איז געשטאַנען צוישן זיי, אוּן האָט געזאָגט: 
שָלום-עַלֵיכֶם! * דערנאָך האָט ער געזאָגט צוּ תּוֹמָאן: שטרעק אויס אַהער 
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דיין פינגער, אוּן זע מיינע הענט; אוּן שטרעק אויס דיין האַנט, אוּן טוּ זי 
אַריין אין מיין זייט; אוּן זי ניט אוּמגלױבּיק, נייערט גלובּיק. *-האָט תּוֹמָא 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: מיין האַר אוּן מיין גאָט! ?זאָגט צוּ אים 
יִשׁוּעַ: ווייל דוּ האָסט מיך געוען, האָסטוּ געגלױבּט! ואל איו די, װאָס 
האָבּן ניט געזען, אוּן דאָך האָבּן זי גענלױבּט. 

* אוּן נאָך אַ סַךְ אַנדערע צייכנס האָט יִשוּעַ געטאָן פאַר די תַּלמידים, 
װאָס זענען ניט פאַרשריבּן אין דעם דאָזיקן סָפֵר. *אָבּער די דאָזיקע זענען 
פאַרשריבּן, כּדי איר זאָלט גלױיבּן, אַז יִשׁוּעַ איז דער מָשִׁיחַ, דער בִּוְאֲלֹהִים, 
אוּן אַז אין גלױיבּן זאָלט איר קענען האָבּן לעבּן אין זיין נאָמען. 

א אוּן נאָכדעם האָט זיך יִשׁוּעַ װידער אַנטפּלעקט צוּ די תַּלמידים בּיי 
8 דעם יִם פוּן טבַריה; אוּן ער האָט זיך אַנטפּלעקט אויף דעם דאָזיקן 
אוֹפן; ?עס זענען געווען צװואַמען שִׁמעוֹן פּעטרוּס אוּן תּוֹמָא, וועמען מען 
האָט גערופן צווילינג, אוּן נתַנאָל פוּן קֵנָה אין גָליל, אוּן וַבדיס זין, אוּן נאָך 
צוויי אַנדערע פוּן זיינע תַּלמידים. *זאָגט שִמעוֹן פּעטרוּס צוּ זײי: איך גי 
כאַפּן פיש. זאָגן זי צוּ אים: מיר גייען אויך מיט דיר. אוּן זיי זענען אַרױס- 
געגאַנגען אוּן זענען אַרײן אין דער שיף; אוּן יענע נאַכט האָבּן זי גאָרניט 
געכאַפּט. 

* אוּן בּעת סע האָט שוין גענוּמען טאָגן, איז יִשׁוּעַ געשטאַנען בּיים בּרעג; 
אָבּער די תַּלמידים האָבּן ניט געװאוּסט, אַן דאָס איז יִשׁוּעַ. *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
צוּ זי געואָגט: קינדער, האָט איר עפּעס צוּ עסן? האָבּן זיי אים געענטפערט: 
ניין. "אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאַרפט די נעץ אויף דער רעכטער 
זייט פוּן דער שיף, אוּן איר װעט געפינען. זיי האָבּן דעריבּער פאַרװאָרפן, 
אוּן האָבּן זי ניט געקענט אַרױסציען צוּליבּ די פיל פיש. "אוּן יענער תַּלמיר, 
וועמען יִשׁוּעַ האָט ליבּ געהאַט, האָט געזאָגט צוּ פּעטרוסן: דאָס איו דער 
האַר! אוּן אַז שִמעוֹן פּעטרוּס האָט געהערט, אַו דאָס איו דער האַר, האָט 
ער אײַנגעװיקלט זיין אײַנהיל אַרוּם זיך --װאָרים ער איז געווען נאַקעט - אוּן 
האָט זיך אַרײַנגעװאָרפן אין יִם אַרײן. *אָבּער די אַנדערע תַּלמידים זענען 
געקומען אין דער שיף, װאָרים זיי זענען געווען ניט ווייט פוּן דער יַבָּשֹׁה, 
נייערט אַן עֶרֶךְ פוּן צוויי הונדערט איילן ווייט, אוּן האָבּן געשלעפּט די נעץ 
פוּל מיט פיש. 

"אוּן אַז זי זענען אַרױס אויף דער יִבָּשה, האָבּן זי געזען אַ פייער פוּן 





246 יוֹחנן כא, 10--21 


קוילן, אוּן פיש ליגן אויף אים, און מַצֹה. "זאָגט צוּ זי יְשוּעַ: בּרעננט 
אַהער פוּן די פיש, װאָס איר האָט איצט געכאַפּט. און שִׁמעוֹן פּעטרוס 
איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט אַרױסגעצױגן די נעץ אױף דער יַבָּשׁה, פוּל 
מיט גרויסע פיש, הונדערט דריי אוּן פוּפּציק; אוּן הַגַם עס זענען געװען 
אַוויפיל, איז די נעץ ניט צעריסן געװאָרן. "זאָגט צוּ זי יִשׁוּעַ: קוּמט און 
בּייסט איבּער. אוּן קיינער פוּן די תַּלמידיבט האָט זיך ניט דערװעגט צוּ 
פרעגן בּיי אים: װער בּיסטוּ? װאָרים זיי האָבּן געוואוּסט, אַז דאָס איז דער 
האַר. * אוּן יִשׁוּעַ האָט גענעענט און גענומען די מצה, אוּן זי זיי געגעבּן, און 
אַװי אויך די פיש. * דאָס אין שוין דאָס דריטע מאָל, װאָס יִשׁוּע האָט זיך 
אַנטפּלעקט צוּ די תַּלמידים, נאָכדעם װי ער אי אױפגעשטאַנען תֹּחְיַת- 
הַמָּתים.. 

5 אוּן אַז זי האָבּן געהאַט איבּערגעבּיסן, זאָגט יִשׁוּעַ צוּ שִׁמעוֹן פּעטרוּסן: 
שִׁמעוֹן בִּוְיוֹנָה, האָסטוּ מיך מערער ליבּ װי די דאָיקע? זאָגט ער צוּ אים 
יאָ, האַר; דוּ װייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. זאָנט ער צוּ אים: פיטער מיינע 
לעמער. *זאָגט ער װידער צוּ אים אַ צווייט מאָל: שִׁמעוֹן בֶּןְיוֹנָה, האָסטוּ 
מיך ליבּ? זאָגט ער צוּ אים: יאָ, האַר; דוּ ווייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. 
זאָגט ער צוּ אים: היט מיינע שאָף. "זאָגט ער צוּ אים דאָס דריטע מאָל: 
שִׁמעוֹן בִּוְיוֹנָה, האָסטוּ מיך ליבּ? פּעטרוּס האָט זיך מצַער געװען, מַחמת 
ער האָט צוּ אים געזאָגט דאָס דריטע מאָל: האָסטוּ מיך ליבּ? אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: האַר, דוּ ווייסט אַלצדינג; דוּ ווייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. 
ואָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: פיטער מיינע שאָף. *'פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, 
בּעת דוּ בּיסט געווען יוּנג, האָסטוּ דיך אָנגעגוּרט, אוּן בּיסט געגאַנגען, וואוּהין 
דוּ האָסט געװאָלט; אָבּער בּעת דוּ וועסט זיין אַלט, װעסטוּ אויסשטרעקן דיינע 
הענט, אוּן אַן אַנדערער װעט דיך אָננוּרטן אוּן פירן, װאוּהין דוּ ווילסט ניט. 
*! אוּן דאָס האָט ער גערעדט, כּדי מרַמַו צוּ זיין מיט װאָסער מִין טוט ער 
װעט אַכפּערן גאָט. אוּן נאָך די דאָזיקע רייד, האָט ער צוּ אים געזאָגט: 
גיי מיר נאָך. | 

אוּן פּעטרוס האָט ויך אויסגעדרייט, אוּן געזען דעם תַּלמיד נאָכגײן, 
וועמען יִשׁוּע האָט ליבּ געהאַט, װאָס האָט זיך אויך בּיי דער סעוּדה אָנגעלענט 
אויף זיין בּרוּסט, אוּן ער האָט געזאָגט: האַר, װער איז דער, װאָס טוּט דיך 
איבּערענטפערן? י*אוּן אַן פּעטרוּס האָט אים געוען, האָט ער געואָגט צוּ 
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ישיען- האַר, אוּן װאָס אי ימכּוֹחַ אים! =זאָגט צוּ אים יְשׁוּעַ: אוב איך. וויל, 
אַו ער זאָל פאַרבּלײַבּן, בּיז איך קוּם, װאָס גייט דאָס דיך אָן?. דוּ גי מיר 
נאָך. *אוּן דאָס דאָזיקע װאָרט האָט זיך פאַרשפּרײט צװישן די בּרידער, 
אַז יענער. תַּלמיד װעט ניט שטאַרבּן; אָבּער יִשׁוּעַ האָט ניט געזאָגט צוּ אים, 
אַז ער װעט ניט שטאַרבּן, נייערט: אױיבּ איך ויל, אַז ער זאָל פּאַרבלמַב 
בּיו איך קוּם, װאָס גייט דאָס דיך אָן? י | 

דאָס איז דער תַּלמיד, װאָס זאָגט עָדוּת אויף די דאָיקע זאַכן, אוּן 
װאָס האָט דאָס פּאַרשריבּן; אוּן מיר װייסן, אַז זיין עָדוֹת זאָגן איז אָמֹת. - 

אוּן עס זענען אויך פאַראַן אַ סַך אַנדערע זאַכן, װאָס יִשוּעַ האָט 
געטאָן; אוּן װאָלט מען זי אַלע בּאַזונדער פאַרשריבּן, מיין איך, אַז אַפילן 
די װעלט אַלײן װאָלט ניט , געקענט אַרײַננעמען די ספָרים, װאָס װאָלטן 
אָנגעשריבן געװאָרן. 
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די מַעֹשִׂים פוּן די שליחים 


א אין דעם ערשטן סָפֹר, אָ טעאָפילוס, האָב 
איך געשריבּן פונוועגן אַלץ, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
אָנגעהױבּן צוּ טאָן אוּן צוּ לערנען, יבּיו דעם 
טאָג, אין וועלכן ער איז אַרופגענוּמען געװאָרן, 
נאָכדעם װי ער האָט דוּרך דעם רוּחַהַקוֹדֶש 
געגעבּן געבּאָט צוּ די שליחים, וועמען ער האָט 
אױסדערװײלט; *צוּ וועמען ער האָט זיך אויך 
אַנטפּלעקט אַ לעבּעדיקער נאָך זיינע עָנוּיִים דוּרך 
אַ סַך צייכנס, בּעת ער האָט זיך צוּ זי בּאַויזן 
אין מֶשֶׁךְ פוּן פערציק טעג, אוּן האָט גערעדט 
צוּ זי פונוועגן דעם מַלכות פוּן גאָט. * אוּן בּעת 
ער אין מיט זי געװען פאַרואַמלט אינאיינעם, 
האָט ער זי בּאַפּױלן ניט אָפּצוּקערן פוּן ירוּשָלַיִם, 
נייערט צוּ. װאַרטן אויף דער הַבטָחה פוּן דעם 
פאָטער, פוּן װאָס, האָט ער געזאָגט, איר האָט 
געהערט פוּן מיר; ?װאָרים יֹחָנֶן האָט געטובלט 
מיט װאַסער, אָבּער איר װעט געטוֹבלט װערן 
מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ בּקָרוב, נאָך די דאָויקע 
טעג. 
דעריבּער, בּעת זי זענען זיך צוזאַמענגעקומען, 
האָבּן זיי אים געפרעגט, אַװי צוּ זאָגן; האַר, 
װעסטוּ אין דער איצטיקער צייט ווידער אויפריכטן 


היל נינז שי יא סור דוי ר יל זעליט 
א זעוואג ראצט (ינה שלתט וע 7" 4 ור לד לעידיץ 
= קננסת האל יד שויט ריש סשטר? ליזשר יע גי יע 
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דאָס מַלכות צוּ יְשׂרָאל? *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: עס אין ניט פאַר 
אייך צו װיסן די צייטן, אָדער ומַנים, װאָס דער פאָטער האָט בּאַשטימט 
אין זיין אייגענעם רשות. *אָבּער איר װעט קריגן קראַפט, װען דער רוּחַ- 
הַקוֹדֶשׁ װעט קוּמען אויף אייך; אוּן איר װעט זיין מיינע עָדות אין ירוּשָלַיִש, 
אוּן אין גאַנץ יהודה, אוּן אין שוֹמרוֹן, אוּן בּיו צוּם סוֹף פוּן דער ערד. 
'אוּן בּעת ער האָט דאָס געואָגט, איז ער פאַר זייערע אויגן אַרױפגענוּמען 
געװאָרן; אוּן אַ װאָלקן האָט אים צוגענומען פוּן זייערע אויגן. ?!אוּן בּשַעת 
זיי האָבּן געטאָן קוּקן גלייך צוּם הימל װי ער איז אַרױפגעגאַנגען, ערשט 
צוויי מענטשן זענען געשטאַנען לעבּן זי אין ווייסע קליידער, *אוּן האָבּן 
געזאָגט: איר מענטשן פוּן גָליל, פאַרװאָס שטייט איר אוּן קוּקט צוּם הימל! 
דער דאָזיקער יִשוּעַ, װאָס איז אַרופגענומען געװאָרן פוּן אייך אין הימל 
אַרײן, װעט קוּמען אויף אַזאַ אוֹפן, װי איר האָט אים געזען גיין אין הימל 
אַרײן. 

? דעמאָלט האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם פוּן דעם בּאַרג, 
װאָס הייסט הֵרהַזַיתים, װאָס איז נאָענט פוּן ירוּשָׁלַיִם, אַ גאַנג פוּן אַ תּחוּם- 
שַבֹּת. * אוּן בּעת זיי זענען אַרײַנגעקומען, זענען זי אַרױפגעגאַנגען אין דעם 
אױיבּערשטן חֲדר אַרין, ואוּ זיי זענען אײַנגעשטאַנען: פּעטרוּס אוּן יֹחָנָן, 
אוּן יַעקב אוּן אַנדרײ, פיליפּוס אוּן תּוֹמָא, בַּר-תַּלְמַי אוּן מַתּיֵא, יעקב בֶּן 
חַלפַי, אוּן שִׁמעוֹן דער קַנְאי, אוּן יהוּדה בִּדְיֶעקֵב. *:די אַלע האָבּן אינאיינעם 
כֹּסֵדֶר פאַרבּראַכט אין תּפִילֹה טאָן, מיט די װײבּער, אוּן מִריִם, די מוּטער 
פוּן יִשׁוּעַן, אוּן מיט זיינע בּרידער. 

* אוּן אין די דאָזיקע טעג איז פּעטרוּס אױפגעשטאַנען אין דער מיט 
פוּן די בּרידער (אוּן די צאָל פוּן די פאַרזאַמלטע איז געווען אַן עֶרֶךְ פוּן 
הוּנדערט אוּן צװאַנציק מענטשן), אוּן האָט געזאָגט: * בּרידער, עס איז געווען 
נייטיק אַז דער פָּסוק זאָל מקויבם װערן, פוּן װאָס דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט 
פאָרױסגעזאָגט דוּרך דעם מױיל פוּן דָוִדן װעגן יהוּדהן, װאָס איז געווען 
דער אָנפירער פוּן די, װאָס האָבּן געפאַנגען גענוּמען יְשוּעַןְא; * װאָרים ער 
איז געווען געציילט צװישן אונדו, אוּן האָט מקבּל געווען זיין חֵלֶק אין דער 
דאָזיקער עַבוֹדה. * אוּן ער האָט זיך געקויפט אַ פעלד מיט דעם שֹׂכַר פון 
זיין רִשעות; אוּן ער איז געפאַלן אויפן קאָפּ, און האָט געפּלאַצט אין צווייען, 


א תּהלִים מא, 10. 
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אוּן אַלע זיינע אינגעװײַדן זענען אױסגעגאָסן געװאָרן. * אוּן דאָס אי 
בּאַקאַנט געװאָרן פאַר אַלע בּאַוואוינער פוּן ירוּשָלַיִם, אַװי, אַז אין ויער 
לָשון איו דאָס פעלד גערופן געװאָרן חֲקַל-דָמָא, װאָס אין טײַטש: דאָס 
פעלד פון בּלוּט. *-װאָרים סע שטייט געשריבּן אין דעם סֵפֵר תּהֲלים: 

זאָל זיין יִשוב װערן פאַרװויסט, 

אוּן זאָל קיינער דערין ניט וואוינען, 

אוּן זיין אָרט זאָל אַן אַנדערער פאַרנעמעןא. 
!:דעריבּער מוּז איינער פוּן די מענטשן, װאָס זענען געגאַנגען מיט אונדו די 
גאַנצע צייט, בּעת דער האַר יִשוּעַ איז אַרײַנגעגאַנגען אוּן אַרױסגעגאַנגען 
צווישן אוּנדז, ?-אָנהײבּנדיק פוּן יוֹחָנְנס טבִילה, בּיז דעם טאָג, װען ער אי 
פוּן אונדז אַרױפגענוּמען געװאָרן, - פון די דאָזיקע מוּו איינער װערן מיט 
אונדז אַן עָדוֹת פוּן זיין תַּחְיִתיהַמָתִים. **אוּן זיי האָבּן אויפנעשטעלט צויי: 
יוֹספן, וועמען מען האָט גערופן בַּר-שַׁבָצה, אוּן װאָס האָט געהאַט דעם 
צונאָמען יוסטוס, אוּן מַתּיֵא. !?אוּן זי האָבּן מִתפַּלֵל געווען, אוּן געזאָגט: 
דוּ, האַר, װאָס ווייסט די הערצער פוּן אַלע מענטשן, ווייז אָן פוּן די דאָיקע 
צוויי דעם, וועמען דוּ האָסט אױסדערװיילט **צוּ פאַרנעמען דעם פּלאַץ פון 
דער דאָזיקער עַבוֹדה אוּן שליחות, פוּן וועלכער יהוּדה האָט אָפּגעטראָטן, 
כּדי ער זאָל גיין צוּ זיין אייגענעם אָרט. "אוּן זיי האָבּן געװאָרפן גוֹרל 
פונוועגן זיי, אוּן דער גוֹרל איז געפאַלן אויף מַתּיאן; אוּן ער איו געציילט 
געװאָרן מיט די עלף שליחים. 

אוּן בּעת דער טאָג פוּן שבועות האָט גענעענט, זענען זיי געווען אַלע 
3 צוּזאַמען אין איין אָרט. ?אוּן פּלוּצים איז געקומען פוּן הימל אַ רעש 
וי דאָס יאָגן פוּן אַ שטאַרקן ווינט, אוּן ער האָט אָנגעפילט דאָס גאַנצע הויז, 
וואוּ זיי זענען געועסן. *אוּן עס האָבּן זיך בּאַװויזן צוּ זיי צוּנגען אַזוֹיוױ פוּן 
פייער, װאָס האָבּן זיך פוּנאַנדערגעטײלט, אוּן זי האָבּן זיך געזעצט איף 
יעדען איינעם פוּן זיי. *אוּן זי זענען אַלע געװאָרן אָנגעפילט מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן צוּ רעדן מיט אַנדערע לשונות, װי דער 
גייסט האָט זיי געגעבּן צוּ רעדן. 
און עס האָבּן געוואוינט אין ירוּשָלַיִם ייִדן, ירִאי-שָמַיִם, פוּן יעדער 

אומה אוּנטערן הימל. "אוּן ווען דער דאָזיקער רַעשׁ איז געהערט געװאָרן, 


* תּהלים סט, 26; קט, 8. 
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איז דאָס פאָלק זיך צװאַמענגעלאָפן, אוּן איו פאַרטוּמלט געװאָרן, מַחמת 
יעדער האָט זיי געהערט רעדן אין זיין אייגענעם לָשון. "אוּן זי זענען אַלע 
נְבהל אוּן נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן געזאָגט: זענען ניט אָט-די אַלע, װאָס 
רעדן, גְלִילער? *אוּן װיאַזױ הערן מיר זיי, איטלעכן אין אוּנדוער אייגענעם 
לָשון, אין וועלכן מיר זענען געבּוירן געװאָרן? "די פון פָּרֵס אוּן מָדֵי, אוּן 
עֵילָמער, אוּן די בּאַוואוינער פוּן אֲרֶם-נַהֲרַיִם, פון יהוּדה אוּן קאַפּאַדאָקיע, 
פוּן פּאָנטוּס און אַזיע, ?:פוּן פריגיע אוּן פּאַמפיליע, פוּן מִצרַיִבם אוּן די 
קאַנטן פוּן ליבּיע אַרוּם קוריני, אוּן די געקוּמענע פוּן רוים, ייִדן אוּן גָרים, 
!'קרעטער אוּן אַראַבּער, מיר הערן זי רעדן אין אוּנדוערע לשונורז די 
וואונדערלעכע מֵעשִׂים פוּן גאָט. * אוּן זיי זענען אַלע נְבהל אוּן נִשתּוֹמם 
געװאָרן, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס בּאַטײַט דאָס דאָזיקע? 
*נאָר אַנדערע האָבּן געשפּעט, אוּן געזאָגט: זיי זענען פוּל מיט זיסן װיין. 
!!אָבּער פּעטרוס האָט זיך איפגעשטעלט מיט די עלף, אוּן האָט 
אויפגעהויבּן זיין קוֹל, אוּן צוּ זי געזאָגט; מענטשן פוּן יהוּדה, אוּן איר אַלע, 
װאָס וואוינט אין ירוּשָלַיִם, זייט וויסן אָט-װאָס, אוּן פאַרנעמט מיינע רייד. 
*: װאָרים די דאָזיקע זענען ניט שִיכּור, װי איר מיינט, מַחמֹת עס איז ערשט 
די דריטע שָעֹה פוּן טאָג; "נאָר דאָס דאָיקע איו דאָס, װאָס עס אי 
געואָגט געװאָרן דוּרך יֹאֵל הַנָביא: 
* אוּן עס װעט זיין אין די לעצטע טעג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אויסגיסן מיין גייסט אויף איטלעכן בּאַשעפעניש, 
אוּן אייערע זין אוּן אייערע טעכטער װעלן נבִיאות זאָגן, 
אוּן אייערע בָּחורים װעלן זען חִזיוֹנוֹת, 
אוּן אייערע זְקָנים װעלן חָלומען חַלוֹמות; 
און אויך אויף מיינע קנעכט אוּן אויף מיינע דנסטן 
װעל איך אויסגיסן מיין גייסט אין יענע טעג; 
אוּן זיי װעלן נְבִיאוֹת זאָגן. 
* אוּן איך װעל וייון וואונדער אױבּן אין הימל, 
אוּן צייכנס אוּנטן אויף דער ערד, 
בּלוּט, אוּן פייער, אוּן זײַלן רויך. 
?די זוּן װעט פאַרקערט וװערן אין פינצטערניש, 
אוּן די לבָנה אין בּלוּט, 
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איידער עס קומט אָן דער טאָג פוּן גאָט, 
דער גרויסער אוּן מוֹרָאדיקֶער טאָג. 
::אוּן עס װעט זיין, 

אַז װער סע װעט רופן דעם נאָמען פון גאָט, 
ועט נִיצול װערןא. 

5 מענטשן פוּן יִשׂרָאל, הערט אויס די דאָזיקע רייד: יִשׁוּעַ הַנוֹצרי, אַ 
מענטש, בּאַװיליקט פוּן גאָט פאַר אייך דורך גבוּרורז, אוּן וואוּנדער און 
צייכנס, װאָס גאָט האָט געטאָן דוּרך אים אין איער מיט, װי איר װײסט 
אַלײן, **דעם דאָזיקן יְשׁוּעַן, װאָס איז איבּערגעענטפערט געװאָרן דורך דער 
בּאַשלאָסענער עַצדה אוּן פריערדיק וויסן פוּן גאָט, האָט איר, דוּרך דער 
האַנט פוּן רשָעים, געקרײציקט אוּן געהַרגעט. *אָבּער גאָט האָט אים 
אויפגעוועקט, נאָכדעם װי ער האָט אויפגעלייוט די יסוּרים פוּן טױט, מַחמת 
עס איו ניט געווען מעגלעך, אַז ער זאָל פוּן אים געהאַלטן װערן. *-װאָרים 
דָוִד זאָגט פונוועגן אים: 

איך האָבּ תָּמיד געוען גאָט פאַר מיר, 
װאָרים ער איו בּיי מיין רעכטער האַנט, כּדי איך זאָל ניט פאַלן; 
** דעריבּער איז מיין האַרץ געווען פריילעך, 
אוּן מיין צוּנג האָט זיך געפרײט; 
אוּן מיין לײַבּ װעט אויך רוּען אין זיכערקיט; 
ײװאָרים דוּ װועסט ניט לאָזן מיין נָפש אין שאוֹל, 
דוּ װועסט אויך ניט געבּן דיין הײיליקן צוּ זען פאַרדאַרבּונג, 
* דוּ האָסט געמאַכט ויסן פאַר מיר דעם װעג פוּן לעבּן, 
דוּ װעסט מיך זאַט מאַכן מיט פרייד פאַר דיין פָּניםב, 
*בּרידער, איך קאָן אייך זאָגן אָפן פונוועגן דעם פאָטער דָוד, אַו 
ער אי געשטאָרבּן, און מע האָט אים בּאַנראָבּן, אוּן זיין קבר איז מיט אונדז 
בּיו אויף היינטיקן טאָג. *אָבּער אַװי װי ער איו געווען אַ נָביא, אוּן האָט 
געװאוּסט, אַז גאָט האָט אים צוגעשואוירן מיט אַ שבוּער-, אַו פוּן דער 
פרוכט פוּן זיינע לענדן װעט ער זעצן איינעם אויף זיין טראָן:, :*האָט ער 
פאָרויסגעוען אוּן גערעדט פוּן דעם אויפשטיין פוּן מְשִׁיחַן, אַז ער װעט ניט 
איבּערגעלאָזט װערן אין שאוֹל-, אוּן אויך װעט זיין פלייש ניט וען קין 


א יוֹאל ג, |-5. - תּהלים טו, 11-8. ג תּהלים פט, 4, 5; שמואל ב' ו, 12, 13. 
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פאַרדאַרבּונג. *דעם דאָזיקן יִשׁוּעַ האָט גאָט אויפגעװעקט, פוּן װאָס מיר 
אַלע זענען עֵדות. *דעריבּער, װוייל ער איז דערהױבּן צוּ דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט, אוּן ווייל ער האָט מקבּל געווען פוּן דעם פּאָטער די הַבטָחה 
פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, האָט ער אױסגעגאָסן דאָס, װאָס איר זעט אוּן הערט. 
*װאָרים דָוִד איז ניט אַרױף אין הימל אַרײן, נייערט ער זאָגט אַלײן: 

גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר: 

זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 

* בּיז איך װעל מאַכן דיינע פיינט 

אַ פוּסבּענקל פאַר דיינע פיסא. 
* זאָל דעריבּער דאָס גאַנצע הויו פון יְשׂרָאל װיסן אויף זיכער, אַז גאָט 
האָט געמאַכט דעם דאָויקן יִשׁוּעַ, וועמען איר האָט געקרײציקט, פאַר אַ 
האַר אוּן מָשִׁיחַ. 

* אוּן װי זיי האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זי געשטאָכן אין האַרצן, 
אוּן זיי האָבּן געואָגט צוּ פּעטרוסן אוּן די איבּעריקע פוּן די שליחיםם: 
בּרידער, װאָס זאָלן מיר טאָן? *אוּן פּעטרוס האָט צוּ יי געואָגט: טוט 
תּשׁוּבֹה, אוּן זאָל יעדער פוּן אייך געטוֹבלט װערן אין דעם נאָמען פון יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ פאַר דער פאַרגעבּונג פון אייערע זינד; אוּן איר װעט בּאַקומען די 
מַתָּנֶה פוּן דעם רוּח-הַקוֹדֶשׁ. **װאָרים פאַר אייך איו די הַבטָחה, אוּן פאַר 
אייערע קינדער, אוּן פאַר אַלע, װאָס זענען פוּן ווייטן, װאָס גאָט, אונדזער 
גאָט, װעט רופן צוּ זיך. *אוּן מיט אַ סַךְ אַנדערע ריד האָט ער עָדוֹת 
געואָגט אוּן זי מַהיר געווען, אַװי צוּ זאָגן: זייט אייך מַציל פוּן דעם דאָזיקן 
פאַרקרוּמטן דוֹר. *אוּן די, װאָס האָבּן אָנגענוּמען זיין װאָרט, זענען געטובלט 
געװאָרן, אוּן עס זענען צוּגעקומען יענעם טאָג אַרוּם דריי טױזנט נפָשורז. 
* אוּן זי האָבּן זיך געהאַלטן פעסט אין דער לערנונג פוּן די שליחים אוּן 
אין זייער חַברוּתא, אין דעם בּרעכן פוּן בּרױט אוּן אין תּפִילוֹת. 

* אוּן אַן אַימדה איז געפאַלן אויף יעדן נָפש, אוּן אַ סַך צייכנס אוּן 
וואוּנדער זענען געשען דורך די שליחים. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן געגלױיבּט, 
זענען געווען צוזאַמען, אוּן האָבּן אַלצדינג געהאַט בּשותּפות; *אוּן זיי האָבּן 
פאַרקויפט זייער האָבּ אוּן גוּטס, אוּן האָבּן עס צעטיילט צוּ אַלעמען, לוט 
איטלעכנס בּאַדערפעניש. * אוּן פוּן טאָג צוּ טאָג זענען זיי געווען בּאַטטענדיק 


א תּהלים קי, 1. 
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מיט איין געמיט אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ, אוּן זיי האָבּן געבּראָכן בּרויט אין 
די הייזער, אוּן האָבּן געגעסן זייער שפּייו מיט פריילעכקייט אוּן מיט אַן 
ערלעך האַרץ. *אוּן זי האָבּן געלױבּט גאָט, אוּן האָבּן געפונען חֵן בּיים 
גאַנצן פאָלק. אוּן דער האַר האָט געטאָן מערן צוּ זי פון טאָג צוּ טאָג 
יענע, װאָס זענען נִיצול געװאָרן. 


ְּ אוּן פּעטרוּס אוּן יוֹחָנְן זענען צוזאַמען אַרױפגעגאַנגען אין דעם בֵּית- 

הַמְקֹדשׁ אַרײן צוּ תּפִילת-מְנחה, אין דער ניינטער שָעֹה. *אוּן איינער 
אַ מענטש, װאָס איז געווען לאָם פוּן זיין מוּטערס טראַכט אָן, איז געטראָגן 
געװאָרן, אוּן מע האָט אים יעדן טאָג געלייגט בּיים טויער פוּן דעם בֵּית- 
הַמְקדש, װאָס האָט געהייסן דער שיינער טױיער, צוּ בּעטן נִדָבות בַּיי די, 
װאָס זענען אַרײַנגענאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש. *אוּן אַז ער האָט געוען 
פּעטרוסן אוּן יֹחֶנְן האַלטן אין אַרײַנגײן אין דעם בֵּית-הַמקדש, האָט ער 
געבּעטן אַ נדָבֹה. *אוּן פּעטרוּס אוּן יוֹחָנֶן האָבּן אים שאַרף אָנגעקוּקט, 
אוּן געזאָגט: קוק אויף אוּנדו. *אוּן ער האָט זיי בּאַטראַכט, אוּן געהאָפט 
עפּעס צוּ בּאַקומען פוּן זיי. *אָבּער פּעטרוס האָט געזאָגט: זילבּער אוּן גאָלד 
האָבּ איך ניט, נאָר װאָס איך האָבּ, גיבּ איך דיר: אין דעם נאָמען פון 
ישׁוּעַ הַמְשִׁיחַ פוּן נצָרֶת, שטיי אויף אוּן גיי. און ער האָט אים אָנגענוּמען 
בּיי דער רעכטער האַנט, אוּן האָט אים אויפגעשטעלט; אוּן תֵּיכּף זענען זיינע 
פיס אוּן קנעכלעך געשטאַרקט געװאָרן. *אוּן ער איז אויפגעשפּרוּנגען און 
איז געשטאַנען, אוּן האָט אָנגעהױבּן צוּ גיין; אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט 
זי אין דעם בֵּית-הַמְקדשׁ, איז געגאַנגען אוּן געשפּרוּנגען, אוּן האָט געלױיבּט 
גאָט. "אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט אים געזען גיין און לױבּן גאָט. ?און 
זיי האָבּן דערקענט אין אים, אַז דאָס אי דער, װאָס איז געזעסן און 
געבּעטן נדָבות בּיים שיינעם טױיער פוּן דעם בֵּית-הַמִקדש; אוּן זי זענען 
געװאָרן פוּל מיט שטוינען אוּן פאַרוואונדערונג איבּער דעם, װאָס מיט אים 
איו געשען. 

זי אוּן בּעת ער האָט זיך געהאַלטן אין פּעטרוּסן אוּן יֹחָנָן, איז זיך 
דאָס גאַנצע פאָלק צװאַמענגעלאָפן צוּ זיי אין דעם פּאָליש, װאָס האָט 
געהייסן שלמהס פּאָליש, אוּן זיי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט. * אוּן אַז 
פּעטרוּס האָט דאָס געזען, האָט ער זיך אָפּגערוּפן צוּם פאָלק: איר מענטשן 
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פוּן יִשׂרָאל, װאָס חִידושט איר זיך איבּער דעם דאָזיקן, אָדער װאָס קוקט 
איר אונדז אַזױ אָן, גלייך װי מיר װאָלטן דורך אונדוער אייגענעם כּוֹרז 
אָדער פרומקייט אים געמאַכט גיין? * דער גאָט פוּן אַברָהם, אוּן פוּן יִצחָק, 
אוּן פוּן יעקב, דער גאָט פוּן אוּנדוערע אָבות האָט געאַכפּערט זיין קנעכט 
יִשׁוּעַ, װעמען איר האָט איבּערגעענטפערט, אוּן פאַרלייקנט פאַר פּילאַטוּסן, 
ווען ער האָט בּדַעֹה געהאַט אים צוּ לאָון פריי. +*+ איר אָבּער האָט פאַרלייקנט 
דעם קָדוֹשׁ אוּן צַדיק, אוּן האָט געבּעטן, מע זאָל אייך בּאַװיליקן אַ רוֹצֵחַ, 
* און האָט געטייט דעם שֵׂר פוּן לעבּן, ועמען גאָט האָט מחַיָה-מָתִים געװען; 
פוּן װאָס מיר זענען עָדות. ** אוּן דוּרך דער אָמוּנה אין זיין נאָמען, האָט זיין 
נאָמען דעם דאָזיקן מענטשן, וועמען איר זעט אוּן קענט, שטאַרק געמאַכט: 
אוּן די אָמוּנה, װאָס קוּמט דוּרך אים, האָט אים געגעבּן די דאָזיקע רפואה- 
שלימה פאַר איער אַלעמענס אױגן. 

אוּן איצט, בּרידער, איך ווייס, אַן איר האָט דאָס געטאָן אוּמװיסנדיק, 
פּונקט װי אייערע שָׂרים. = אָבּער װאָס גאָט האָט פאָרױסגעזאָגט דוּרך דעם 
מויל פון אַלע נבִיאים, אַז זיין מְשִׁיחַ װעט ליידן, האָט ער אַזױ אַרוּם ממַלֹא 
געווען. * דעריבּער טוט תּשובה, אוּן קערט אייך אוּם פוּן אייערע װעגן, 
כּדי אייערע זינד זאָלן אויסגעמעקט װערן, אוּן עס זאָלן קומען צייטן פוּן 
דערקוויקונג פוּן פאַר גאָט, *אוּן כּדי ער זאָל שיקן דעם מָשִׁיחַ, װאָס איז 
פאַר אייך בּאַשטימט געװאָרן, יִשׁוּעֵן, יוועמען דער הימל מוּו מקבּל זין, 
בּיז די צייטן, ווען סע װעט אויפגעריכט װערן אַלצדינג, פוּן װאָס גאָט האָט 
גערעדט דורך דעם מויל פוּן זיינע הײיליקע נבִיאים פוּן אַמאָל, י*מֹשה האָט 
אויך געזאָגט: אַ נָביא װעט גאָט דיין האַר אויפשטעלן פאַר אייך פוּן צווישן 
אייערע בּרידער, גלייך צוּ מיר; צוּ אים זאָלט איר זיך צוּהערן אין אַלצדינג, 
װאָס ער װעט צוּ אייך רעדן. *אוּן סע װעט זיין, אַז יעדע זעל, װאָס װעט 
זיך ניט צוּהערן צוּ דעם דאָזיקן נָביא, װעט פאַרשניטן ווערן פוּן צווישן דעם 
פאָלק*. **אוּן אַלע נֹבִיאִים פון שמוּאַלן אָן, אוּן די, װאָס זענען געווען נאָך 
אים, זיי האָבּן אַלע גערעדט פוּן די דאָזיקע טעג. *איר זענט די קינדער 
פוּן די נבִיאים, אוּן פוּן דעם בּונד, װאָס גאָט האָט געמאַכט מיט אײיערע 
אָבוֹת, בּעת ער האָט געזאָגט צוּ אַברָהמען: אוּן אין דיין זאָמען װעלן זיין 
געבּענטשט אַלע מִשפָּחות פוּן דער ערדב. *פאַר. אייך קוֹדם האָט גאָט 


א דברים יח, 15, 19. 2 בּראשית כב, 18. 
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אויפגעשטעלט זיין קנעכט, אוּן אים געשיקט אייך צו בּענטשן, אוּן אָפּקערן 
יעדן איינעם פוּן אייך פוּן אייערע שלעכטע מֵעשִׂים. 
ר אוּן בּעת זי האָבּן גערעדט צוּם פאָלק, זענען אויפגעשטאַנען אויף זי 

די כֹּהֲנִים אוּן דער הױפּטמאַן פוּן דעם בֵּית-הַמְקדש אוּן די צדוּקים, 
?װאָרים סע האָט זיי שטאַרק פאַרדראָסן, װאָס זיי האָבּן געלערנט דאָס 
פאָלק, אוּן געטאָן אָנואָגן דוּרך יִשׁוּעַן תּחְיַת-הַמָתִים. *אוּן זי האָבּן אויס- 
געשטרעקט אויף זי זייערע הענט, אוּן האָבּן זי אַרײַנגעזעצט אין געפענקעניש 
בּיו מאָרגן, װאָרים עס איו שוין געוען אָװנט. *אָבּער אַ סַך פוּן די, װאָס 
האָבּן געהערט דאָס װאָרט, האָבּן גענלױבּט; אוּן די צאָל פוּן די מענטשן 
האָט געגרייכט בּיז אַרוּם פינף טױונט. : 

* אוּן עס איז געווען אויף מאָרגן, אַז זייערע שָׂרים, אוּן זקניםם, אוּן 
סוֹפרים, האָבּן זיך פאַרזאַמלט אין ירוּשָלַיִם, *אוּן חָנָן, דער כֹּהןגָדול, איז 
דאָרט געווען, אוּן קֵיפָא אוּן יוֹחָנֶן אוּן אַלְקסַנֹדר, אוּן אַלע, װאָס זענען 
געװוען פוּן כֹּהן-גְדולס מִשפָּחה. "אוּן אַז זי האָבּן זיי אַװעקגעשטעלט אין 
דער מיט, האָבּן זי זיי געפרעגט: מיט װאָסער כּוֹרז, אָדער אין װאָסער 
נאָמען, האָט איר דאָס געטאָן? *"דעמאָלט האָט פּעטרוּס, פוּל מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶש, צוּ זי געואָגט: הערט מיך אויס, איר שָׂרים פוּן דעם פאָלק, 
אוּן איר זקנים; 'אויבּ מיר װערן היינט אוסגעפאָרשט װעגן דער טוֹבה, װאָס 
מיר האָבּן געטאָן דעם חוֹלה, דורך װאָס ער איז געהיילט געװאָרן, "!זאָל 
דאָס זיין בּאַקאַנט פאַר אייך אַלע, אוּן פאַר דעם גאַנצן פאָלק יְשׂרָאל, אַו 
אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ פון נְצָרֶת, וועמען איר האָט געקרײיציקט, 
אוּן וועמען גאָט האָט מחַיָה-'מָתִים געװוען, אַז דוּרך אים טוּט דער דאָזיקער 
מענטש דאָ שטיין פאַר אייך געזונט. :*דאָס איו דער שטיין, װאָס אין פוּן 
אייך בּױמײַנסטער פאַרװאָרפן געװאָרן, אוּן װאָס איז געװאָרן צוּם ווינקל- 
שטיין א, = אוּן עס איז ניטאָ אין קיין שוּם אַנדערן קיין ישוּעה, װאָרים עס 
איז אויך ניטאָ אוּנטער דעם הימל קיין אַנדערער נאָמען, װאָס איז געגעבּן 
געװאָרן צװוישן מענטשן, װאָס אין אים זאָלן מיר געראַטעװעט װערן. 

* אוּן אַז זיי האָבּן געוען די מוטיקייט פוּן פּעטרוּסן אוּן יֹחָנֵן, אוּן 
האָבּן פאַרשטאַנען, אַז זי זענען געווען ניט קיין געלערנטע, נייערט פּראָסטע 
מענטשן, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן; אוּן זיי האָבּן דערקענט, אַז זי זענען 


א תּהלים קיח, 22. 
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געווען מיט יִשוּעַן. *!אוּן בּעת זי האָבּן געוען דעם מענטשן, װאָס אי 
געהיילט געװאָרן, שטיין מיט זיי, האָבּן זיי גאָרניט געקאָנט זאָגן אַנטקעגן 
דעם. **זיי האָבּן זי אָבּער בּאַפױלן אַרױסצוגײן מחוּץ דעם סַנהָדרין, אוּן 
האָבּן זיך מיַעץ געװען צװישן זיך, "אוּן געזאָגט: װאָס זאָלן מיר טאָן 
מיט די דאָזיקע מענטשן? װאָרים אַז אַ גרויסער נָס איז דורך זי געטאָן 
געװאָרן, איז קלאָר פאַר אַלע, װאָס וואוינען אין ירוּשָלַיִם, אוּן מיר קענען 
דאָס ניט פאַרלייקענען. * אָבּער כּדי דאָס זאָל זיך ניט ווייטער פאַרשפּרײטן 
צװישן דעם פאָלק, לאָמיר זיי װאָרענען, פוּן איצט-אָן מער ניט צוּ רעדן 
צוּ קיינעם אין דעם דאָויקן נאָמען. *!אוּן זי האָבּן זי גערופן, אוּן בּאַפױלן, 
בִּכלַל ניט צוּ רעדן, אָדער צוּ לערנען אין דעם נאָמען פון יִשׁוּעַן. * אָבּער 
פּעטרוס אוּן יוֹחָנְן האָבּן זיי געענטפערט: צי עס איז רעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט, מיר זאָלן אייך מער געהאָרכן װי גאָט, מִשפּט איר אַלײן; ?=װאָרים 
מיר קענען ניט אַנדערש, נייערט נאָר רעדן פוּן דעם, װאָס מיר האָבּן 
געוען אוּן געהערט. *אוּן זיי האָבּן זיי ווייטער געװאָרנט, אוּן האָבּן זי 
אָפּגעלאָזט, ווייל זיי האָבּן גאָרניט געפונען װיאַװי זי צוּ בּאַשטראָפן, צוליבּ 
דעם פאָלק; װאָרים אַלע האָבּן געלױבּט גאָט פאַר דעם, װאָס עס אין 
געשען. *-װאָרים דער מענטש, װאָס מיט אים איו געטאָן געװאָרן דער נֶס 
-פוּן היילן, איז אַלט געווען מער װי פערציק אאָר. 
אוּן אַן מען האָט זיי אָפּגעלאָזט, זענען זיי געגאַנגען צוּ זייערע פריינט, 

אוּן האָבּן דערציילט אַלצדינג, װאָס די ראָשיכֹּהַנִים אוּן די זקנים האָבּן צוּ 
זי געואָגט. **און בּעת זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זיי אַלע צואַמען 
אויפגעהויבּן זײיער קוֹל צוּ גאָט, אוּן האָבּן געזאָנט: אַָ גאָט, װאָס האָסט 
געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד אוּן דעם יִם, אוּן אַלצדינג, װאָס סע 
געפינט זיך אין זײי; **אוּן װאָס דוּרך דעם מויל פוּן אוּנדוער פאָטער דָוִד, 
דיין קנעכט, האָסטוּ געזאָגט דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש: : 

פאַרװאָס ליאַרעמען די פעלקער, 

אוּן די אוּמות טראַכטן ליידיקייטן? 

*די מלָכים פוּן דער ערד שטעלן זיך אויף, 
אוּן די פירשטן עָצהן זיך אינאיינעם . 
קעגן גאָט אוּן קעגן זיין געזאַלבּטןא. 


א תּהלים ב, |, 2. 
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זי װאָרים פאַרװאָר, ‏ אין דער דאָזיקער שטאָט האָבּן זיך פאַרזאַמלט קעגן 
דיין הײליקן קנעכט יִשׁוּעַ, וועמען דוּ האָסט געזאַלבּט, הוּרדוס אוּן פּאָנטיוס 
פּילאַטוּס מיט די גוֹיים אוּן דיין פאָלק יְשׂרָאל, **צוּ טאָן װאָס דיין האַנט 
אוּן דיין עֵצה האָבּן פאָרױס גוֹזר געווען, סע זאָל געשען. **אוּן איצט, האַר, 
קוּק אױיף זייערע װאָרענוּנגען, אוּן בּאַװיליק פאַר דיינע קנעכט צוּ רעדן 
דיין װאָרט מיט דער גאַנצער מוטיקייט, "בּעת דוּ טוּסט אויסשטרעקן דיין 
האַנט צוּ היילן, אוּן כּדי צייכנס אוּן וואוּנדער זאָלן געטאָן ווערן דוּרך דעם 
נאָמען פוּן דיין הײליקן קנעכט יִשוּעַ. *אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן מִתפַּלֵל 
געווען, האָט אויפגעציטערט דאָס אָרט, אין וועלכן זי זענען געווען פאַר- 
זאַמלט; אוּן זיי זענען אַלע געװאָרן פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן זיי האָבּן 
גערעדט דאָס װאָרט פוּן גאָט מיט מוּטיקייט. 

אוּן די עָדה פוּן די מֵאמִינים זענען געװען װי פוּן איין האַרץ און 
נשָמֹה; אוּן קיין איינציקער פוּן זי האָט ניט געזאָנט, אַן עפּעס פוּן די ואַכן, 
װאָס ער האָט פאַרמאָגט, אי זיין אייגנס, נייערט זי האָבּן געהאַט אַלצדינג 
בּשותּפורת. *אוּן מיט גרויס מאַכט האָבּן די שליחים עֲדוֹת געואָגט איף 
דעם אויפשטיין פוּן דעם האַר יִשוּעַ; אוּן גרויס חֶסֶד אין געװוען אויף זי 
אַלע. **אוּן עס איז אויך ניט געווען צװישן זיי קיינער, װאָס איז געװען 
נוטבּאַדערפטיק; װאָרים וויפל עס זענען געװען בּאַױיצערס פוּן לאַנד 
אוּן הייזער, האָבּן דאָס פאַרקויפט, אוּן האָבּן געבּראַכט די הַכֹנָסה פוּן דעם, 
װאָס איז פאַרקויפט געװאָרן, *אוּן האָבּן דאָס אַװעקגעלײגט צוּ די פיס 
פוּן די שליחים; אוּן יעדן איינעם איז פוּנאַנדערגעטײילט געװאָרן, לוט װי 
יעטװוידער האָט נייטיק געהאַט. 

** אוּן יוֹסף, װאָס איז פוּן די שליחים גערופן געװאָרן מיט דעם צונאָמען 
בַּר-נַבָּא (װאָס איז טײַטש: זוּן פוּן טרייסט), אַ לֵוִי, װאָס האָט געשטאַמט 
פוּן קיפּרוּס, "האָט פאַרקויפט אַ פעלד, װאָס האָט בּאַלאַנגט צוּ אים, און 
האָט געבּראַכט דאָס געלט, אוּן עס געלייגט צוּ די פיס פוּן די שליחים. 

אָבּער איינער אַ מאַן מיט דעם נאָמען חַנַנְיָה, מיט זיין ווייבּ שַפּיְרָה, האָבּן 
ח פאַרקויפט אַן אַרבּטײל, :אוּן מיט זיין װײבּס װיסן האָט ער בּאַהאַלטן 
אַ טייל פוּן דער הַכנָסה, אוּן ער האָט געבּראַכט בּלױז אַ חָלֶק, אוּן האָט 
אים געלייגט צוּ די פיס פוּן די שליחים. *אוּן פּעטרוס האָט געזאָגט: חַנַניָה, 
פאַרװאָס האָט דער שָׂטן אָנגעפילט דיין האַרץ צוּ לייקענען פאַר דעם רוּחַ- 
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הַקוֹדֶש, אוּן צוּ בּאַהאַלטן אַ חַלֶק פון דער הַכֹנֶסה פוּן דעם פעלד? *בּעת 
עס איז געבּליבּן ניט פאַרקויפט, איז עס דען ניט געווען דיין אייגנס? און 
נאָכדעם װי עס איו פאַרקויפט געװאָרן, אין עס דען ניט געוען אין דיין 
רשות? װי קוּמט עס, װאָס דוּ האָסט פאַרטראַכט די דאָזיקע זאַך אין 
דיין האַרצן? ניט פּאַר מענטשן האָסטוּ געלייקנט, נייערט פאַר גאָט. *און 
אַז חַנניָה האָט געהערט די דאָזיקע רייד, איו ער אַנידערגעפאַלן, אוּן איז 
אױסגעגאַנגען. אוּן אַ גרויסע אַימדה איז געפאַלן אויף אַלע, װאָס האָבּן 
דאָס געהערט. *אוּן די ינגעלײיט זענען אױפגעשטאַנען אוּן האָבּן אים 
אַרוּמגעװיקלט, אוּן זי האָבּן אים אַרױסגעטראָגן, אוּן אים מקבּר געװען. ‏ 

*אוּן אין דריי שָעה אַרוּם איז זיין ווייבּ אַרײַנגעקוּמען, אוּן זי האָט ניט 
געװאוּסט, װאָס דאָ איז געשען. *אוּן פּעטרוס האָט צוּ איר געואָגט: זאָג 
מיר, צי האָט איר פאַרקויפט דאָס פעלד פאַר אַװיפיל אוּן אַזופיל? אוּן זי 
האָט געזאָגט: יאָ, פאַר אַזויפיל אוּן אַװיפיל. ?האָט פּעטרוס צוּ איר געזאָגט: 
וי קוּמט עס, װאָס איר האָט אָפּגעמאַכט אינאיינעם צו פּרוּאוון דעם גייסט 
פוּן גאָט? זע, די פיס פוּן די, װאָס האָבּן מקִבֹּר געװען דיין מאַן, זענען 
בּיי דער טיר, אוּן זיי װעלן דיך אַרױסטראָגן. * אוּן זי איז פּלוּצים אַנידער- 
געפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן אין אױסגענאַנגען. אוּן די ינגעלײט זענען 
אַרײַנגעקוּמען, אוּן האָבּן זי געפוּנען אַ טויטע, אוּן זי האָבּן זי אַרױסגעטראָגן, 
אוּן זי מקַבֹּר געווען לעבּן איר מאַן. :אוּן אַ גרויסע אֵימה איו געפאַלן 
אויף גאַנץ קָהָל, אוּן אויף אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט. | 

* אוּן דוּרך די הענט פוּן די שלָיחים זענען אַ סַךְ צייכנס אוּן וואונדער 
געטאָן געװאָרן צוישן דעם פאָלק. אוּן זיי זענען אַלע געווען צװאַמען אין 
שלמהס פּאָליש. * אָבּער פון די איבּעריקע האָט זיך קיינער ניט דערוועגט 
צוּ בּאַהעפטן אין זײי; נאָר דאָס פאָלק האָט זי שטאַרק געשאַצט. און 
אַ סַךְ מַאמִיניבם זענען צוּגעשטאַנען צוּ דעם האַר, אַ גרויסער עוֹלם פוּן 
מענער אוּן פוּן פרויען; *אַזױ, אַז זי האָבּן אַפילו די קראַנקע אַרױסגעטראָגן 
אין די גאַסן אַרױס, אוּן האָבּן זיי געלייגט אויף בּעטן אוּן געלעגערס, כּדי, 
ווען פּעטרוּס װעט פאַרבּײַגין, זאָל כאָטש זיין שאָטן פאַלן אויף עמיצן פון 
זיי. * אוּן עס איז זיך אויך צוּזאַמענגעקוּמען דאָס פאָלק פון די שטעט אַרוּם 
ירוּשָלַיִם,. אוּן זיי האָבּן געבּראַכט די קראַנקע, אוּן די, װאָס זענען געווען 
געפּלאָגט מיט אוּמריינע גייסטער, אוּן זיי זענען אַלע געהיילט געװאָרן. . 
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אוּן דער כֹּהןְגְדול? איז אױפגעשטאַנען, אוּן די אַלע, װאָס זענען 
געווען מיט אים, דאָס איז, די כִּיתֹּה פוּן די צדוקים, אוּן זיי זענען געװאָרן. 
מָלֹא קנאה, *:אוּן זי האָבּן געלייגט הענט אויף די שליחים, אוּן האָבּן זי 
אַרײַנגעועצט אין דער שטאָטישער תּפִיסה. * אָבּער אַ מַלאךְ פון גאָט האָט 
בּיינאַכט געעפנט די טירן פוּן דער תּפִיסה, אוּן האָט זיי אַרױסגעבּראַכט, 
אוּן געזאָגט: ?גייט אוּן שטעלט זיך אַװעק אין דעם בֵּית-הַמִקדש, אוּן רעדט 
פאַר דעם פאָלק די אַלע רייד פוּן דעם דאָזיקן לעבּן. :*אוּן אַז זי האָבּן 
דאָס געהערט, זענען זיי אין דער פרי אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, 
אוּן האָבּן געלערנט. 


אוּן אַז דער כֹּהןְנְדול איז געקומען, אוּן די, װאָס זענען געווען מיט 
אים, האָבּן זי צונויפגערופן דעם סַנֹהֶדרין, אוּן אַלע זקָנים פוּן די בּנַייישׂרָאל, 
אוּן האָבּן געשיקט אין דער תּפִיסה, מען זאָל זי בּרענגען. "אוּן אַן די 
בּאַדינער זענען געקומען, האָבּן זי זי ניט געפוּנען אין דער תּפִיסה, אוּן זֵיי 
האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן האָבּן דערציילט, *אַװױי צוּ זאָגן: מיר האָבּן 
געפונען די תּפִיסה פעסט פאַרשלאָסן, אוּן די שוֹמרים שטיין בּיי די טירן; 
אָבּער ווען מיר האָבּן זי אויפגעעפנט, האָבּן מיר קיינעם ניט געפונען דרינען. 
!? אוּן אַז דער הױפּטמאַן פוּן דעם בֵּית-הַמִקֹדשׁ אוּן די ראָשיכֹּהַנִים האָבּן 
געהערט די דאָױקע רייד, האָבּן זי זיך שטאַרק דערשראָקן איבּער זיי, אוּן 
האָבּן זיך געוואונדערט, װאָס פוּן דעם קען װערן. *אוּן אָט אי געקומען 
איינער, אוּן האָט זיי דערציילט: די מענטשן, וועמען איר האָט אַרײַנגעועצט 
אין דער תּפִיסה, שטייען אין דעם בֵּית-הַמִּקֹדשׁ אוּן לערנען דאָס פאָלק. 
*: דעמאָלט איז געגאַנגען דער הופּטמאַן מיט די בּאַדינער אוּן האָט זי 
געבּראַכט, אָבּער אָן געװאַלט, װאָרים זיי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר דעם 
פאָלק, טאָמער װעלן זיי פאַרשטיינט װערן. 

אוּן אַז זי האָבּן זי געבּראַכט, האָבּן זי זיי אַװעקגעשטעלט פאַר 
דעם סַנהָדרין. אוּן דער כֹּהךְגָדול האָט זיי געפרעגט, *?אַװי צוּ זאָגן: מיר 
האָבּן אייך בּפִירוש בּאַפױלן, ניט צוּ לערנען אין דעם דאָזיקן נאָמען; אוּן 
אָט האָט איר אָנגעפילט ירוּשָלַיִם מיט איער לערנונג, אוּן איר װילט אױיף 
אונדז בּרענגען דאָס בּלוּט פוּן דעם דאָזיקן מאַן. *אָבּער פּעטרוּס אוּן 
די שליחים האָבּן געענטפערט, אוּן געזאָגט: מיר מוון ליבּערשט געהאָרכן 
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גאָט, איידער מענטשן. *דער גאָט פוּן אונדוערע אָבות האָט אויפגעװעקט 
יִשׁוּען, וועמען איר האָט אוּמגעבראַכט, אוּן אױפגעהאָנגען אױף אַ בּום. 
!* אים האָט גאָט דערהייכט מיט זיין רעכטער האַנט, צוּ זיין אַ שַׂר און אַ 
גוֹאֵל, צוּ געבּן צו יְשׂרָאל תּשׁוּבה אוּן פאַרגעבּונג אויף די זינד. *אוּן מיר 
זענען עָדות פוּן די דאָזיקע זאַכן, אוּן אַװי איו דער רוּתַ-הַקוֹדֶש, וועמען 
גאָט האָט געגעבּן צוּ די, װאָס געהאָרכן אים. 

* אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זי געשניטן בּיים האַרצן, 
אוּן זיי האָבּן בּדַעֹה געהאַט זיי צוּ הַרגענען. *דעמאָלט איז אױפגעשטאַנען 
איינער אין דעם סַנהָדרין, אַ פּרוּשי, װאָס האָט געהייסן גַמלִיאֵל, אַ תַּלמיד- 
חָכם, וועמען דאָס גאַנצע פאָלק האָט געהאַלטן בּכָּבוד, אוּן האָט בּאַפױלן 
אַרױסצופירן אויף אַ וויילע די דאָזיקע לײַט. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: 
מענטשן פוּן יְִשׂרָאל, גיט אַכטונג װיאַװי איר זענט זיך נוֹהג מיט די דאָזיקע 
מענטשן. **װאָרים פאַר די דאָזיקע טעג איז אױפּגעשטאַנען תּוֹדֶס, אוּן האָט 
זיך אַרױסגעגעבּן פאַר עפּעס װיכטיק, אין װעמען סע האָבּן זיך בּאַהעפט 
אַ צאָל מענטשן, אַן עֶרֶךְ פון פיר הונדערט; אָבּער ער אי געהַרגעט 
געװאָרן, אוּן אַלע, װאָס זענען אים נאָכגעגאַננען, זענען צעשפּרײט און 
צונישט געװאָרן. *אוּן נאָך אים איז אױיפגעשטאַנען יהודה הַגלִילי, אין די 
טעג פוּן דער פאַרשרײַבּונג, אוּן האָט פאַרפירט אַ סַךְ פאָלק נאָך זיך; אויך 
ער איז אומגעקומען, אוּן אַלע, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, זענען צעשפּרײט 
געװאָרן. ‏ *אוּן איצט זאָג איך אייך, האַלט זיך אָפּ פוּן די דאָזיקע מענטשן, 
אוּן לאָוט זיי געמאַך; װאָרים אױבּ די דאָוקע עִצה, אָדער די זאַך, איז פוּן 
מענטשן, װעט עס צונישט װערן; *נאָר אױבּ עס אי פון גאָט, װעט איר 
זי ניט קענען אוּמבּרענגען. איר קאָנט זיך נאָך געפוען אין אַ מִלחָמ-; 
קעגן גאָט! 

? אוּן זיי האָבּן אים געפאָלגט, אוּן געלאָוט רוּפן די שליחים, אוּן האָבּן 
זי געגעבּן מַלקות, אוּן זי בּאַפױלן ניט צוּ רעדן אין דעם נאָמען פון 
יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן זיי אָפּגעלאָוט. 1 אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר 
דעם סַנְהֶדרין, אוּן האָבּן זיך געפרייט, װאָס זי האָבּן זוֹכד? געװען צוּ 
ליידן אוּמכָּבוד צוּליבּ דעם נאָמען. *אוּן זי האָבּן ניט אויפגעהערט אַלע 
טאָג אין דעם בֵּית-הַמִקדש, אוּן אין די הייזער, צוּ לערנען אוּן אָנצװאָגן זי 
בּשוּרה פוּן יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ. 
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| אוּן אין די דאָיקע טעג, בּעת די צאָל פוּן די תַּלמידים האָט זיך געטאָן 

פאַרמערן, האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ געמורמל מצַד די גריכן אַנטקעגן 
די עִברִים, מַחמֹת זייערע אַלמָנות זענען פאַרװאָרלאָוט געװאָרן אין דער 
טעגלעכער בּאַדערפעניש. "אוּן די צװעלף האָבּן צוּ זיך גערוּפן די עָדה 
פוּן די תַּלמידיבם, אוּן האָבּן געזאָגט: עס איז ניט רעכט, אַז מיר זאָלן 
פאַרלאָון דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן דינען בּיי טישן. *בֹּכֵן, בּרידער, זוכט 
אויס פוּן צװישן אייך זיבּן מענטשן, װאָס האָבּן אַ גוּטן שָׁם, פול מיט 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש אוּן מיט חָכמדה, װעמען מיר זאָלן זעצן איבּער דעם 
דאָזיקן עָנין, *אוּן מיר װעלן זיך עוֹסק זיין אין תּפִילֹה אוּן אין דער עַבוֹדה 
פוּן דעם װאָרט. *אוּן די דאָזיקע רייד זענען וואוילגעפעלן געװאָרן דער 
גאַנצער עֵדה, אוּן זי האָבּן אויסדערװיילט סטעפאַנוּסן, אַ מענטשן פוּל מיט 
אָמוּנד? אוּן מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, אוּן פיליפּוסן, אוּן פּראָכאָרוּסן, אוּן 
ניקאַנאָרן, אוּן טימאָנען, אוּן פּאַרמענאַסן, אוּן ניקאָלאַסן, אַ גֶר פוּן אַנטיאָכיע. 
*די דאָזיקע האָבּן זי געשטעלט פאַר די שליחים, אוּן האָבּן מִתפַּלֵל= 
געווען, אוּן האָבּן אויף זיי אַרופגעלײגט זייערע הענט. 

'אוּן דאָס װאָרט פון גאָט איו געװאַקסן, אוּן די צאָל פוּן די תַּלמידים 
האָט זיך שטאַרק פאַרמערט אין ירוּשָלַיִם; אוּן אַ סֵך פוּן די כֹּהֲנִים זענען 
געווען געהאָרכזאַם דער אֲמוּנה. 

* אוּן סטעפאַנוּס, פול מיט חֶסָד אוּן גבוּרה, האָט געטאָן גרויסע צייכנס 
אוּן וואונדער צװישן דעם פאָלק. 'אָבּער עס זענען אויפגעשטאַנען עטלעכע 
מענטשן פוּן דעם בֵּית-הַכּנסֶת, װאָס האָט געהייסן דאָס בֵּית-הַכּנְסֶת פוּן די 
ליבּערטינער, אוּן אויך פוּן די קירעניער, אוּן אַלעקסאַנדריער, פוּן די פון 
קיליקיע אוּן אַזיע, אוּן האָבּן זיך מִתוַוכֵּחַ געווען מיט סטעפאַנוּסן. * אוּן זי 
האָבּן ניט געקענט אַקעגנשטיין די חָכמה אוּן דעם גייסט דוּרך װעלכן ער 
האָט גערעדט. *:דערנאָך האָבּן זי בּאַשטאָכן מענטשן, װאָס האָבּן געזאָגט: 
מיר האָבּן אים געהערט רעדן לעסטערנדיקע ריד אַנטקעגן מֹשהן אוּן 
אַנטקעגן גאָט. = אוּן זיי האָבּן אויפגעהעצט דאָס פאָלק, אוּן די זקנים, און 
די סוֹפרים, אוּן זענען געקומען אויף אים, אוּן האָבּן אים געכאַפּט, אוּן אים 
געבּראַכט פאַר דעם סַנהָדרין; * אוּן זי האָבּן אויפגעשטעלט פאַלשע עֵדוֹת, 
װאָס האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש הערט ניט אויף צוּ רעדן קעגן 
דעם דאָזיקן מְקוֹם-קדוש אוּן דער תּוֹרה. *'װאָרים מיר האָבּן אים געהערט 
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זאָגן, אַז דער דאָזיקער יִשׁוּעַ הַנוֹצרי װעט חָרוב מאַכן דאָס דאָזיקע אָרט, 
אוּן װעט ענדערן די חוּקים, װאָס משה האָט אוּנדו איבּערגעענטפערט. :אוּן 
אַלע, װאָס זענען געזעסן אין דעם סַנהָדרין, האָבּן בּאַהעפט זייערע אױיגן 
אָן אים, אוּן האָבּן געוען זיין פָּנים װי סע װאָלט געװען דאָס פָּנִים פוּן 
אַ מַלאך. 
אוּן דער כֹּהןְנָדול האָט געזאָגט: איו דאָס טאַקע אַװי? "אוּן ער האָט 

וׂ געזאָגט: 

בּרידער אוּן פאָטערס, הערט מיך אויס. דער גאָט פוּן פּראַכט האָט 
זיך אַנטפּלעקט צוּ אַבֹרָהם אָבינוּ, בּעת ער איו געװען אין אַרַם נַהֲריִםם, 
איידער ער האָט געוואוינט אין חָרֶן, *אוּן האָט צוּ אים געואָגט: גיי דיר 
אַרױס פוּן דיין לאַנד, אוּן פוּן דיין אָפּשטאַם, אוּן קוּם אין דעם לאַנד אַרײן, 
װאָס איך װעל דיר וייזן. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען פון דעם לאַנד 
פוּן די כַּשׂדים, אוּן האָט זיך בּאַזעצט אין חָרֶן. אוּן נאָכדעם װי זיין פאָטער 
איז געשטאָרבּן, האָט ער אים אַריבּערגעפירט אין דעם דאָזיקן לאַנד אַרײן, 
אין וועלכן איר וואוינט אַצינדער; *אוּן ער האָט אים ניט געגעבּן אין אים 
קיין אַרבּטײל, ניט אַפילו אַ שפּאַן פון אַ פוּסטריט, אוּן ער האָט מַבטֶיחַ 
געווען, אַז ער װעט עס אים געבּן פאַר אַן אַרבּטײל, אוּן צו זיין זאָמען נאָך 
אים, הַגַם ער האָט ניט געהאַט קיין קינד. *אוּן גאָט האָט אַזױ גערעדט, אַז 
זיין זאָמען װעט וואוינען אין אַ פרעמד לאַנד, אוּן מע װעט זי פאַרקנעכטן, 
אוּן זי פּײַניקן פיר הונדערט יאָר. "אוּן דאָס פאָלק, װאָס זיי װעלן דינען, 
װעל איך מִשפּטן, זאָנט גאָט; אוּן דערנאָך װעלן זי אַרױסגײן אוּן מיך דינען 
אין דעם דאָזיקן אָרט. *אוּן ער האָט אים געגעבּן דעם בּונד פוּן מִילֹה. 
אוּן אַזױ האָט אַברָהֶם געבּוירן יִצחָקן, אוּן האָט אים מַל געװוען דעם אַכטן 
טאָג; אוּן יִצֹחָק האָט געבּוירן יעקבן, אוּן יעקב די צװעלף אָבוֹת. 

'אוּן די אָבות האָבּן מקנא געווען יוֹספן, אוּן האָבּן אים פאַרקויפט 
קיין מִצרַיִם; אָבּער גאָט איז געווען מיט אים, ? אוּן האָט אים מַצֹיל געווען 
פוּן אַלע זיינע צָרות, אוּן האָט אים געגעבּן חַן אוּן חָכמד פאַר פַּרעהן, 
דעם מֶלךְ פוּן מִצרַיִם, װאָס האָט אים געמאַכט פאַר אַ געװעלטיקער איבּער 
מִצרַיִם אוּן איבּער זיין גאַנצן הויז. ** אוּן עס איז געקומען אַ הוּנגער איבּער 
גאַנץ מִצרַיִם און כּנַעַן, אוּן אַ גרויסע צָרה; אוּן אוּנדוערע אָבות האָבּן ניט 
געפונען קיין שפּייז. = אָבּער אַז יַעֲקֹב האָט געהערט, אַז עס איז דאָ תּבוּאה 
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אין מִצרַיִם, האָט ער אַרױסגעשיקט אונדזערע אָבות דאָס ערשטע מאָל. * און 
בּיים צווייטן מאָל האָט זיך יֹסף געלאָוט דערקענען צוּ זיינע בּרידער, 
אוּן יוֹספס מִשפָּחדה איז בּאַקענט געװאָרן פאַר פַּרעהן. *!אוּן יֹסף האָט 
געשיקט אוּן האָט צוּ זיך גערופן יעקבן זיין פאָטער, אוּן זיין גאַנצע מִשפָּחה, 
פינף אוּן זיבּעציק נפָשוּת. * אוּן יַעקב האָט אַראָפּגענידערט קיין מִצרַיִבם, 
אוּן ער איו געשטאָרבּן, ער אוּן אוּנדזערע שטאַמפאָטערס. *אוּן זי זענען 
אַריבּערגעטראָגן געװאָרן קיין שׁכָם, אוּן געלייגט געװאָרן אין דעם קבר, 
װאָס אַברָהֶם האָט געקויפט פאַר אַ מֶקָח אין זילבּער פוּן די זין פוּן חַמוֹר 
אין שכָם, 

"אָבּער בּעת סע האָט גענעענט די צייט פוּן דער הַבטָחר-, װאָס 
גאָט האָט געשוואוירן צוּ אַברָהמען, איו דאָס פאָלק געװאַקסן אוּן האָט זיך 
געמערט אין מִצרַיִם, * בּיז עס איז אױיפגעשטאַנען אַן אַנדערער מֶלך איבּער 
מִצרַיִבם, װאָס האָט ניט געקענט יוֹספן. *אוּן דער דאָויקער האָט זיך 
געקליגט קעגן אוּנדוער שטאַם, אוּן האָט שלעכטס געטאָן אוּנדוערע אָבות, 
אוּן זי גענייט אַרױסצוּאװאַרפן זייערע קליינע קינדער, כּדי זיי זאָלן ניט 
בּלייבּן לעבּן. *אין יענער צייט איו געבּוירן געװאָרן מֹשה, אוּן ער אי 
געווען שיין אין די אויגן פוּן גאָט; אוּן ער איז גענערט געװאָרן דריי חַדָשׁים 
אין זיין פאָטערס הויז. !*אוּן בּעת ער איז אַרױסגעװאָרפן געװאָרן, האָט אים 
פַּרעֹהס טאָכטער גענוּמען, אוּן האָט אים דערצויגן פאַר איר אייגענעם זון. 
* און מֹשׁה אי געווען געלערנט אין דער גאַנצער חָכמה פוּן די מִצרִים; 
אוּן ער איז געװען מעכטיק אין זיינע רייד אוּן מַעֹשִׂים. 

** אוּן ווען ער איז אַלט געװאָרן פערציק יאָר, איז אויפגעגאַנגען אין 
זיין האַרצן צוּ געדענקען זיינע בּרידער, די בּנַי-ישׂראל. * אוּן אַז ער האָט 
געוען איינעם פוּן זי ליידן אוּמרעכט, האָט ער זיך פאַר אים אָנגענוּמען, אוּן 
זיך נוֹקם געווען פאַר דעם געליטענעם, אוּן האָט דערשלאָגן דעם מִצרי. 
= אוּן ער האָט געמיינט, אַז זיינע בּרידער װעלן פאַרשטיין, אַז גאָט האָט 
זי געגעבּן רעטונג דורך זיין האַנט; אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען. "און 
אויף דעם אַנדערן טאָג האָט ער ויך בּאַװיון פאַר זיי, בּעת זיי האָבּן זיך 
געקריגט, אוּן האָט געװאָלט שָלום מאַכן צוישן זיי, אַזױי צוּ זאָגן: מענטשן, 
איר זענט בּרידער; פאַרװאָס טוט איר אומרעכט איינער דעם אַנדערן? 
זי אָבּער דער, װאָס האָט זיין חֵבר אומרעכט געטאָן, האָט אים אַװעקגעשטױסן, 
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אוּן געזאָגט: װער האָט דיך געמאַכט פאַר אַ שֵׂר אוּן אַ שוֹפט איבּער אוּנדו? 
= צי װילסטוּ מיך הַרגענען, װי דוּ האָסט נעכטן געהַרגעט דעם מִצרי? ?אוּן 
מֹשֶׁה איז אַנטלאָפן איבּער דעם דאָזיקן װאָרט, אוּן איז געװאָרן אַ פרעמדער 
אין דעם לאַנד מִדיִן, וואוּ ער האָט געבּוירן צוויי זין. 

* אוּן אַז עס זענען אַריבּער פערציק יאָר, האָט זיך צוּ אים אַנטפּלעקט 
אַ מַלאךְ פוּן גאָט אין דער מִדבּר פוּן דעם בּאַרג סִינַי, אין אַ פלאַם פייער 
אין דעם סנָה. *אוּן אַן מֹשת האָט דאָס געוען, איז ער נִשתּוֹמם געװאָרן פוּן 
דער זעאוּנג; אוּן בּעת ער האָט גענעענט צו זען, איז געקומען דאָס קוֹל פון 
גאָט: **איך בִּין דער גאָט פוּן דיינע אָבות, דער גאָט פון אַברָהם, אוּן פון 
יִצחָק, אוּן פוּן יַעקֹב. אוּן מֹשה האָט געציטערט, אוּן האָט זיך ניט דערוועגט 
צוּ קוּקן. **אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: טוּ אויס די שיך פוּן דיינע פיס, 
װאָריט דאָס אָרט, אויף װאָס דוּ שטייסט, איו הײליקע ערד. *וען האָבּ 
איך געוען די פּײַניקונג פוּן מיין פאָלק, װאָס איו אין מִצרַיִבם, אוּן האָבּ 
געהערט זייער זיפצן, אוּן איך האָבּ אַראָפּגענידערט, זיי אױיסצוליזן; און 
אַצינד קוּם, איך װעל דיך שיקן קיין מִצרַיִם, 

* דעם דאָזיקן מֹשׁה, וועמען זי האָבּן פאַרלייקנט, אַװי צוּ זאָגן: ער 
האָט דיך געמאַכט פאַר אַ שַׂר אוּן אַ שוֹפט?! אים האָט גאָט געשיקט צוּ 
זיין אַ שַׂר אוּן אַ גוֹאֵל דורך דער האַנט פוּן דעם מַלאך, װאָס האָט זיך 
צוּ אים אַנטפּלעקט אין דעם סנָה. *ער האָט זי אַרוסגעפירט, אוּן האָט 
געטאָן צייכנס אוּן וואונדער אין מִצרַיִם, אוּן בּיים יִם סוּף, אוּן אין דער 
מִדבֹּר פערציק יאָר. *דאָס איז דער מֹשה, װאָס האָט געואָגט צוּ די בֹּנִי- 
יְשׂרָאל: אַ נָבִיא װעט גאָט אויפשטעלן פאַר אייך פוּן צװישן אייערע בּרידער, 
גלייך צוּ מירא. **דאָס איז דער, װאָס איז געװען אין דער עֵדה אין דער 
מִדבֹּר מיט דעם מַלאך, װאָס האָט מיט אים גערעדט אויף דעם בּאַרג סָני, 
אוּן מיט אוּנדזערע אָבות; אוּן ער האָט מקבּל געווען לעבּעדיקע רייד, כּדי 
זיי אוּנדו צוּ געבּן; *צו וועמען אונדוערע אָבורת האָבּן זיך ניט געװאָלט 
צוּהערן, נייערט זיי האָבּן אים פאַרשטויסן פוּן ויך, אוּן געקערט זייערע 
הערצער אויף צוּריק קיין מִצרַיִם, *אוּן געואָגט צוּ אַהרֹנען: מאַך אונדו 
געטער, װאָס זאָלן גיין פאָרויס פאַר אוּנדו; װאָרים מיט דעם דאָוקן מֹשה, 
װאָס האָט אוּנדז אַרוסגעפירט פוּן דעם לאַנד מִצרַיִם, ווייסן מיר ניט װאָס 


א דברים יח, 15, 18, 
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מיט אים איז געװאָרן, *אוּן זיי האָבּן געמאַכט אין יענע טעג אַן עֶגֶל, אוּן 
האָבּן מַקרִיב געװען אַ קרבּן צוּם אָפּגאָט, אוּן האָבּן זיך געפרייט מיט די 
מַעֹשִׁׂים פון זייערע הענט. = אוּן גאָט האָט זיך אָפּגעקערט, אוּן האָט זי 
איבּערגעגעבּן צוּ דינען די הימלישע חַיָלות, וי סע שטייט געשריבּן אין דעם 
סָפֹר פוּן די נבִיאים; 

האָט איר געטאָן מַקרִיב זיין צוּ מיר ובָחים אוּן מִנְחוֹת 

פערציק יאָר אין דער מִדבּר, הו פוּן יְשׂרָאל? 

אוּן איר האָט געטראָגן דאָס געצעלט פוּן מוֹלֶך, 

אוּן דעם שטערן פוּן דעם גאָט רָמפָן, 

די געצנבּילדער, װאָס איר האָט זיך געמאַכט, צוּ בּוּקן זיך פאַר זיי, 

אוּן איך װעל אייך פאַרטרײַבּן אויף יענער זייט בָּבלא, 

4 אונדוערע אָבות האָבּן געהאַט אין דער מְִדבֹּר דאָס מִשכּהָעֲדות, 
אַזוֹיװי ער, װאָס האָט גערעדט צוּ מֹשׁהן, האָט בּאַפױלן אַו ער זאָל עס 
מאַכן לױט דער געשטאַלט, װאָס ער האָט געוען. *דאָס האָבּן אױך 
אונדזערע אָבורת אַרײַנגעבּראַכט מיט יהוֹשען אין דעם אַרבּטײל פוּן די 
פעלקער, װאָס גאָט האָט אַרױסגעטריבּן פוּן פאַר דעם פָּנים פוּן אוּנדוערע 
אָבות, בּיו צוּ די טעג פוּן דָוִדן, * װאָס האָט געפונען חֵן אין די אויגן פוּן 
גאָט, אוּן האָט געבּעטן צוּ געפינען אַ װאױנאָרט פאַר דעם גאָט פוּן יַעֲקֹב. 
? אוּן שלמה האָט אים געבּויט אַ הוין. * אָבּער דער אייבּערשטער טוּט ניט 
וואוינען אין קיין הֵיכָלות, װאָס זענען געמאַכט מיט הענט, װי דער נָביא זאָגט: 

* דער הימל איז מיין טראָן, 
אוּן די ערד איז מיין פוסבּענקל. 
װאָס פאַר אַ הױז װעט איר מיר בּוען, זאָגט גאָט, 
אָדער ואוּ איז דאָס אָרט פוּן מיין רוּ? 

* האָט ניט מיין האַנט געמאַכט די דאָקע אַלע זאַכןב? 

!! איר האַרטנעקיקע, אוּמגעמלטע אין האַרץ אוּן אויערן, איר טוּט תָּמיד 
װידערשפּעניקן אָן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; װי אייערע אָבות האָבּן געטאָן, אַזױי טוּט 
איר. *וועמען פוּן די נֹבִיאִים האָבּן אייערע אָבות ניט גערוֹדְפט? אוּן זי 
האָבּן געטייט די, װאָס האָבּן פאָרױס אָנגעזאָגט דאָס קוּמען פוּן דעם צַדיק, 
פוּן ועמען איר זענט אַצינד געװאָרן מוֹסרים אוּן רוֹצחים; *איר, װאָס 


א עמוס ה, 27-25. ב ישעיה סו, 1, 2. 
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האָט מקבּל געווען די תּוֹרה, װי זי איז געגעבּן געװאָרן דוּרך מַלאָכים, אוּן 
האָט זי ניט אָפּגעהיט. 

** אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זיי געשניטן בּיים האַרצן, 
אוּן זיי האָבּן געקריצט אויף אים מיט די ציין. *אוּן ער, װײיל ער אי 
געװוען פוּל מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶש האָט ער אַרױפגעקיקט צוּם הימל, 
אוּן האָט געוען די פּראַכט פוּן גאָט, אוּן יְשׁוּעַן שטיין בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט, * אוּן ער האָט געזאָגט: אָט וע איך די הימלען אָפן, אוּן 
דעם בִּוְיאָדֶבם שטיין בּיי דער רעכטער האַנט פוּן גאָט. *אָבּער זיי האָבּן 
אויסגעשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן האָבּן פאַרשטאָפּט זייערע אױערן, און 
זיך אַ לאָז געטאָן אויף אים; * אוּן זיי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דער 
שטאָט, אוּן האָבּן אים פאַרשטײינט. אוּן די עדור האָבּן אַנידערגעלײגט 
זייערע מַלבּוּשים צוּ די פיס פוּן אַ בָּחור, װאָס האָט געהייסן שָאוּל. *און 
זי האָבּן פאַרשטײינט סטעפאַנוּסן, בּעת ער האָט אױסגערופן, אוּן געואָגט: 
האַר יִשׁוּעַ, זיי מקבּל מיין גייסט. *"און ער איז געפאַלן אויף די קני, אוּן 
האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: גאָט, רעכן זי ניט צוּ די דאָזיקע זינד. 


אוּן אַז ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער אַנטשלאָפן געװאָרן. 


ו אוּן שָאוּל האָט מַסכּים געווען צוּ זיין טוט. אוּן יענעם טאָג האָט זיך 

אויפגעהויבּן אַ גרויסע רדיפה קעגן דער קהילה אין ירוּשָלַיִם; אוּן זי 
זענען אַלע צעשפּרײט געװאָרן איבּער דער גאַנצער געגנט פוּן יהודה און 
שוֹמרוֹן, אַחוּץ די שליחים. *אוּן פרוּמע לייט האָבּן מקבּר געווען סטעפאַנוסן, 
אוּן האָבּן געהאַלטן אַ גרויסן הַספּד איבּער אים. *שָאוּל אָבּער האָט חָרוב 
געמאַכט די קהילה, אוּן איו געגאַנגען פוּן הויז צוּ הויז, אוּן האָט געטאָן 
שלעפּן מענער אוּן פרויען, אוּן האָט זיי איבּערנעענטפערט אין דער תּפִיסה. 

* אוּן די, װאָס זענען צעשפּרײט געװאָרן, זענען אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָבּן 
מֹבַשֹׂרדד געווען דאָס װאָרט. *אוּן פיליפּוס האָט אַראָפּגענידערט צוּ דער 
שטאָט שוֹמרוֹן, אוּן האָט אָנגעזאָגט פאַר זיי דעם מָשִׁיחֵַ. "אוּן דאָס פאָלק 
האָט מיט איין האַרץ פאַרנוּמען, װאָס פיליפּוּס האָט געזאָגט, בּעת זי האָבּן 
געהערט אוּן געוען די צייכנס, װאָס ער האָט געטאָן. "'װאָרים בּיי אַ סַך 
פון יענע, װאָס האָבּן געהאַט אוּמריינע גייסטער, זענען זיי אַרױס פוּן זי, 
בּעת זי האָבּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל; אוּן אַ סַך געליימטע אוּן לאָמע 
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זענען געהיילט געװאָרן. *אוּן עס איז געווען גרויס שִׂמחה אין יענער שטאָט. 

און עס איז געווען איינער אַ מענטש מיטן נאָמען שִמעוֹן, װאָס האָט 
פריער געטריבן כִּישוף אין שטאָט, אוּן האָט איבּערראַשט דאָס פאָלק פון 
שׁוֹמרוֹן, אוּן זיך אַרױסגעגעבּן, אַן ער איז עפּעס אַ נָדוֹל. *אוּן אַלע האָבּן 
זיך צוּ אים צוגעהאָרכט, פוּן קליין בּיו גרויס, אוּן געזאָגט: דער דאָזיקער 
איז די קראַפּט פון גאָט, װאָס װערט גערופן גרויס. !אוּן זיי האָבּן זיך 
צוּ אים צוּגעהאָרכט, מַחמֹת װאָט אַ לאַנגע צייט האָט ער זי איבּערראַשט 
מיט זיין כִּישוף. = בּעת זיי האָבּן אָבּער געגלױבּט פיליפּוסן, װאָס האָט פאַר 
זי אָנגעזאָגט גוּטע בּשׂורות פונוועגן דעם מַלכות פוּן גאָט אוּן דעם נאָמען 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, זענען זי געטובלט געװאָרן, סיי מענער און פרױעף. 
* אוּן שִמעוֹן אַלײן האָט אויך געגלױבּט; אוּן אַז ער איז געטובלט געװאָרן, 
האָט ער זיך בּאַהעפט אָן פיליפּוסן. אוּן בּעת ער האָט געזען צייכנס אוּן 
גרויסע ואוּנדער געשען, איז ער נִשתּוֹמם געװאָרן. 

+: אוּן ווען די שליחים אין ירוּשָׁלַיִם האָבּן געהערט, אַז שֹמרוֹן האָט 
מקבּל געװוען דאָס װאָרט פוּן גאָט, האָבּן זיי געשיקט צוּ זיי פּעטרוסן אוּן 
וֹחָנְן. = אוּן זי האָבּן אַהין אַראָפּגענידערט, אוּן האָבּן מִתפַּלֵל געווען פאַר 
זיי, אַן זיי זאָלן מקבּל זיין דעם רוּםַ-הַקוֹדֶש; * װאָרים בּיו איצט איו ער 
נאָך ניט געהאַט געפאַלן אויף קיינעם פון זיי, נייערט זי זענען נאָר געטובלט 
געװאָרן אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ. " דערנאָך האָבּן זיי געלייגט 
אויף זיי זייערע הענט, אוּן זיי האָבּן מקבּל געווען דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. * און 
אַז שִׁמעוֹן האָט געזען, אַז דער רוּחַ-הַקוֹדֵשׁ איז געגעבּן געװאָרן דוּרך דעם 
אַרױפלײגן די הענט פון די שליחים, האָט ער זי אָנגעבּאָטן געלט, און 
געזאָגט: גיט אויך מיר די דאָויקע מאַכט, אַז אױף װעמען איך װעל 
אַרױפלײגן מיינע הענט, זאָל ער מקבּל זיין דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. * אָבּער פּעטרוס 
האָט צוּ אים געזאָנט: זאָל אוּמקוּמען דיין זילבּער מיט דיר, מַחמת דוּ האָסט 
געטראַכט צוּ בּאַקוימען מיט געלט די מַתְּנִה פוּן גאָט. *דוּ האָסט ניט קיין 
חַלֶק אוּן קיין נחלדה אין דער דאָזיקער זאַך, װאָרים דיין האַרץ איז ניט 
רעכטפאַרטיק פאַר גאָט. ?*טוּ דעריבּער תּשוּבה אויף דער דאָזיקער רשעות 
דיינער, אוּן בּעט גאָט, אָפשר װעט די מַחשָׁבֹה פון דיין האַרץ דיר פאַרגעבּן 
װערן, **װאָרים איך וע, אַו דוּ בּיסט אין דער גאַל פוּן בּיטערניש, אוּן אין 
דעם בּאַנד פוּן אומרעכט. *און שִמּעוֹן האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: 
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זייט איר מִתפַּלֵל פאַר מיר צוּ גאָט, אַז ס'זאָל ניט קומען אויף מיר קין 
איינציקע פוּן די זאַכן, װאָס איר האָט גערעדט. 
אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן עָדות געואָגט אוּן גערעדט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט, האָבּן זיי זיך אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אָנגעזאָגט די 
בּשׂורה אין אַ סַךְ דערפער פוּן די שוֹמרוֹנים. 
"*אוּן אַ מַלאך פוּן גאָט האָט גערעדט צוּ פיליפּוסן, אַװי צו זאָגן: 

שטיי אויף, אוּן גיי קעגן דָרוכבם אויף דעם װעג, װאָס נידערט אַראָפּ פון 
ירוּשָׁלַיִם קיין עַזָה; דאָס איז אַ מִדבֹּר װעג. "אוּן ער איז אױפגעשטאַנען 
אוּן איז געגאַנגען. אוּן זע, אַ מאַן פוּן כּוש, אַ סָריס פוּן גרויס מאַכט בי 
קאַנדאַקיע, די מַלכֹּה פוּן די כּוּשים, װאָס איז געווען געזעצט איבּער אַלע 
אירע אוֹצרות, איז געקומען קיין ירוּשָלַיִם צוּ בּוּקן זיך. *אוּן ער האָט 
זיך געטאָן שוין אוּמקערן, אוּן איז געזעסן אין זיין רײַטװאָגן, אוּן געלייענט 
ישַעיָה הַנְבִיא. "און דער גײיסט האָט געואָגט צוּ פיליפוסן? גענעען, און 
בּאַהעפט דיך אָן זיין רײַטװאָגן. *אוּן פיליפּוס איז צוּ אים צונעלאָפן, און 
האָט אים געהערט לייענען ישַעיָה הַנָבִיא, אוּן האָט געזאָגט: פאַרשטײיסטו 
װאָס דוּ לײיענסט? *האָט ער געזאָגט: װיאַװי קאָן איך פאַרשטײן, סיידן 
עמיצער זאָל מיר אָנװײַון. אוּן ער האָט געבּעטן פיליפוטן אַרױפצוקוּמען 
אוּן זיך זעצן מיט אים. **אוּן דאָס איו געווען דער פָּסוק, װאָס ער האָט 
געלייענט אין דעם סַפר; 

ער איז געפירט געװאָרן װי אַ שאָף צוּם שעכטן; 

אוּן װי אַ לאַם פאַר זיינע שערער איז שטוּם, 

אַזױי האָט ער ניט געטאָן עפענען זיין מויל. 

* אין זיין דערנידעריקונג איז אַװעקגענומען געװאָרן זיין מִשפּט; 

אוּן װער קאָן אויסדערציילן זיין דוֹר? 

װאָרים זיין לעבּן איז פאַרשניטן געװאָרן פוּן דער ערדא. 
אוּן דער סָריס האָט געזאָגט צוּ פיליפּוסן: איך בּעט דיך, פוּן װעמען 
רעדט דאָס דער נָביא? פוּן זיך אַלין, אָדער פון עמיצן אַנדערש! *און 
פיליפּוס האָט געעפנט זיין מויל, אוּן האָט אָנגעהױבּן פוּן דעם דאָזיקן פָּסוק, 
אוּן האָט פאַר אים מבַשֹׂר געװען די גוּטע בּשׂירה פון יִשׁוּעַן. "אוּן װי זי 
זענען אַװי געגאַנגען אויף דעם װעג, זענען זיי געקומען צוּ אַ װאַסער, און 


א ישעיה נ, 7 8. 
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דער סָריס האָט געזאָגט: זע, דאָ איז װאַסער; װאָס טוּט מיך אָפּהאַלטן 
געטובלט צוּ װערן? "אוּן פיליפּוס האָט געואָגט: אױבּ דוּ גלױבּסט מיט 
דיין גאַנצן האַרצן, מעגסטוּ. אוּן ער האָט געענטפערט: איך גלױבּ, אַז יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ איז דער בִּדְאֶלהִיבם. **אוּן ער האָט בּאַפױלן דעם רײַטװאָגן צוּ 
בּלייבּן שטיין, אוּן זיי האָבּן בּיידע אַראָפּגענידערט אין דעם װאַסער אַרין, 
פיליפּוּס אוּן דער סָריס, אוּן ער האָט אים געטוֹבלט. *אוּן בּעת זי זענען 
אַרױסגעקוּמען פוּן דעם װאַסער, האָט דער גייסט פוּן גאָט אַװעקגענוּמען 
פיליפּוּסן; אוּן דער סָריס האָט אים מער ניט געוען, אוּן ער איז געגאַנגען 
אויף זיין וועג אוּן האָט זיך געפרייט. *אָבּער פיליפּוּס האָט זיך אָפּגעפונען 
אין אַשדוֹד; אוּן ער איז אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָט מבַשֹׂר געווען די בּשׂורה 
אין אַלע שטעט, בּיו ער איז געקוּמען קיין קֵיסֵריה. 
8 אוּן שָאוּל האָט נאָך ווייטער געאָטעמט מיט כַּעס אוּן רֹצִיחה קעגן די 

תַּלמידים פוּן דעם האַר, אוּן ער איז געגאַנגען צוּם כֹּהןְנָדול, ?און 
האָט געבּעטן בּיי אים בּריוו צוּ די בְּתֵּיכּנָסָיות אין דַמָשֶׂק, כּדי אױבּ ער 
װעט געפינען טייל, װאָס זענען פוּן דעם דָרָךְ, סיי מענער, סיי פרויען, 
זאָל ער זיי קענען בּרענגען געבּונדן קיין ירוּשָלַיִם. *און בּעת ער אי 
געגאַנגען, האָט ער זיך דערנענטערט צוּ דַמֶשָׂק, אוּן פּלוּצים האָט אַרוּם 
אים געשיינט אַ ליכט פוּן הימל אַרױס. *אוּן ער איז געפאַלן אױף דער 
ערד, אוּן האָט געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ אים: שָאוּל, שָאוּל, פאַרװאָס טוּסטוּ 
מיך רוֹדֶפן? *האָט ער געזאָגט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן ער האָט געזאָגט: 
איך בּין יִשוּעַ, וועמען דוּ רוֹדְפסט. ?אָבּער שטיי אויף, אוּן גי אַרײן אין דער 
שטאָט, אוּן סע װעט דיר געזאָגט װערן װאָס דוּ זאָלסט טאָן. "אוּן די 
מענטשן, װאָס זענען מיט אים געגאַנגען, זענען געבּליבּן אָן לָשון, בּעת זי 
האָבּן געהערט דאָס קוֹל, אָבּער האָבּן קיינעם ניט געזען. *אוּן שָאוּל איז 
אױפגעשטאַנען פוּן דער ערד; אוּן בּעת זיינע אויגן זענען געעפנט געװאָרן, 
האָט ער גאָרניט געוען. אוּן זי האָבּן אים געפירט בּיי דער האַנט, אוּן 
האָבּן אים געבּראַכט קיין דַמֶשֶׂק. "אוּן ער איז געווען דריי טעג אָן ראִיה, 
אוּן האָט ניט געגעסן, אוּן ניט געטרונקען. | 

זי אוּן עס איז געוען אין דַמֶשֶק איינער אַ תַּלמיד, װאָס האָט געהייסן 
חַנַניָה. אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט אין אַ זעאונג: חַנַניָה! אוּן ער 
האָט געואָגט: אֶט בּין איך, האַר. "אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט: 
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שטיי אויף, אוּן גי צוּ דער גאַס, װאָס מען רוּפט די גלײַכע גאַס, אוּן פרעג 
אין דעם הויז פוּן יהודהן אויף איינעם מיטן נאָמען שָאוּל? פון טאַרסוּס. 
װאָרים זע, ער טוט מִתפַּלֵל זיין; * אוּן ער האָט געזען אין דער זעאונג װי 
אַ מאַן, מיטן נאָמען חַנַנְיָה, טוּט אַרײַנקוּמען אוּן אַרױפלײגן אויף אים זיינע 
הענט, כּדי ער זאָל קריגן זיין ראִיה. * אָבּער חַנַניָה האָט געענטפערט: האַר, 
איך האָבּ געהערט פוּן אַ סַך וועגן דעם דאָזיקן מענטשן, וויפל רָשעות ער 
האָט געטאָן דיינע הײיליקע אין ירוּשָלַיִם; * אוּן אויך דאָ האָט ער רשורז 
פוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים צוּ בּינדן אַלע, װאָס רופן אָן דיין נאָמען. * אוּן דער 
האַר האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, װאָרים ער איז פאַר מיר אַן אױסדערװיילטע 
כַּלי, צוּ טראָגן מיין נאָמען פאַר די אוּמות אוּן מלָכים, אוּן פאַר די קינדער 
פוּן יְשׂרָאל; *װאָרים איך װעל אים װייזן וויפל ער מוו לידן פון מיין 
נאָמענװעגן. " אוּן חַנַניָה האָט אָפּגעקערט, אוּן ער איו אַרײַנגעגאַנגען אין 
דעם הויז אַרײן, אוּן האָט אַרופגעלײגט אויף אים זיינע הענט, אוּן געזאָגט: 
בּרוּדער שָאוּל, דער האַר יְשׁוּעַ, װאָס האָט זיך אַנטפּלעקט צוּ דיר אױיף 
דעם וועג, אויף װעלכן דוּ בּיסט געקוּמען, האָט מיך געשיקט, אַז דוּ זאָלסט 
קריגן דיין ראִיה, אוּן װערן פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. * אוּן עס זענען 
תֵּיכּף אַראָפּגעפאַלן פוּן זיינע אויגן עפּעס װי שופּן, אוּן ער האָט בּאַקוּמען 
זיין ראיה. אוּן ער איז אויפגעשטאַנען אוּן איז געטוֹבלט געװאָרן, * אוּן האָט 
גענומען שפּייז און איז געשטאַרקט געװאָרן. | 

אוּן ער איז געװוען עטלעכע טעג מיט די תַּלמידים אין דַמֶשָׂק. *און 
ער האָט תֵּיכֹּף אין די בְּתֵּייכּנָסִיור; גענוּמען דַרשענען װעגן יִשוּעַן, אַו ער 
איז דער בִּדְאֵלֹהִים. :*אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים געהערט, זענען נִשתּוֹמם 
געװאָרן, אוּן האָבּן געזאָגט: איז דאָס ניט דער, װאָס האָט אין ירוּשָלַיִבם 
פאַרטיליקט די, װאָס האָבּן גערופן צוּ דעם דאָזיקן נאָמען, אוּן איז ‏ אויך 
דאָ אַהערגעקוּמען מיט דער איגענער דֵעה, כּדי ער זאָל די בּרענגען 
געבּונדן פאַר די ראָשי-כֹּהֲנִים? ?*אָבּער שָאוּל האָט זיך אַלץ מער געשטאַרקט, 
אוּן האָט אָנגעמאַכט אַ בֹּהָלֹה צוישן די ייִדן פוּן דַמָשָׂק, אוּן האָט בּאַװין, 
אַז יִשׁוּעַ איו דער מְשִׁיחַ. 

?*אוּן אַז עס זענען פאַרבּיי אַ סַך טעג, האָבּן די ייִדן זיך אַן עֵצה 
געהאַלטען, אים צו טייטן, **אָבּער זייער פאַרשוערונג איז שָאוּלן בּאַקאַנט 
געװאָרן. אוּן זי האָבּן אויך געהיט די טױיערן טאָג אוּן נאַכט, כּדי. אים צוּ 
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טייטן. **אָבּער זיינע תַּלמידים האָבּן אים גענומען בּיינאַכט, אוּן האָבּן אים 
אַראָפּגעלאָזט פוּן דער מױיער אין אַ קאָרבּ. 

אוּן אַז ער איז געקומען קיין ירושָלַיִם, האָט ער געװאָלט צושטיין 
צוּ די תַּלמידים; אוּן זי האָבּן אַלע מוֹרא געהאַט פאַר אים, ווייל זיי האָבּן 
ניט געגלױבּט, אַז ער איו אַ תַּלמיד. אָבּער בַּר-נַבֶּא האָט אים גענומען אוּן 
האָט אים געבּראַכט צוּ די שליחים, אוּן האָט זיי דערציילט, װיאַװי ער האָט 
געוען דעם האַר אויף דעם װעג, און אַן ער האָט צוּ אים גערעדט, און 
װיאַזױי ער האָט אין דַמֶשֶׂק מוטיק גערעדט אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַן. * אוּן 
ער איז מיט זי אַרײַנגעגאַנגען אוּן אַרױסגעגאַנגען אין ירוּשָלַיִם, *אוּן האָט 
מוּטיק געדַרשט אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר, אוּן ער האָט גערעדט און 
זיך מִתוַכֵּחַ געווען מיט די גריכישע ייִַדן; אָבּער זיי האָבּן געטראַכט, אים 
צוּ טייטן. **אוּן אַז די בּרידער זענען דאָס געװאָר געװאָרן, האָבּן זיי אים 
אַראָפּגעבּראַכט קיין קֵיסֵריה, אוּן האָבּן אים אַװעקגעשיקט קיין טאַרסוּס. 

י* אוּן די קהילה איבּער גאַנץ יהודה, אוּן גָליל, אוּן שׁוֹמרוֹן, האָט 
געהאַט שָלום, אוּן האָט זיך געבּויט, אוּן אין געגאַנגען אין דער מוֹרא פוּן 
דעם האַר, אוּן דוּרך דער נחָמה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט זי זיך געמערט. 

= אוּן עס איז געװוען, בּעת פּעטרוס איז געגאַנגען פוּן אָרט צוּ אָרט, 
האָט ער אויך אַראָפּנענידערט צוּ די הײיליקע, װאָס האָבּן געוואוינט אין. 
לוּד. *אוּן ער האָט דאָרטן געפונען איינעם אַ מענטש מיטן נאָמען ענעאַס, 
װאָס איז זייט אַכט יאָר געלעגן אויף זיין געלעגער; װאָרים ער איז געװען. 
געליימט. **אוּן פּעטרוּס האָט צוּ אים געואָגט: ענעאַס, יִשׁוּעַ הַמָשֵׁיחַ טיט 
דיך הײלן; שטיי אויף, אוּן פאַרבּעט דיין געלעגער. אוּן ער אי תֵּיכֹּף 
אױפגעשטאַנען. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן געוואוינט אין לוּד אוּן אין שָרוֹן 
האָבּן אים געזען, אוּן האָבּן זיך געקערט צוּ דעם האַר. 

* און עס איז געװען אין יָפו איינע אַ תַּלמידה מיטן נאָמען טָבִיתָא, 
װאָס איז טײַטש: אַ הירשין. זי איו געווען פוּל מיט מַעשִׂים-טוֹבים אוּן צדָקה, 
װאָס זי האָט געטאָן. *"אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, אַז זי איז קראַנק 
געװאָרן אוּן איו געשטאָרבּן. אוּן אַן זיי האָבּן זי מטֵהר געוען, האָבּן זי 
זי געלייגט אין אַן אױבּערשטער שטוּבּ. *אוּן הָיוֹרדז װי לוּד איו געװען 
נאָענט פוּן יָפו, אוּן די תַּלמידים האָבּן געהערט, אַז פּעטרוּס איז דאָרטן, 
! האָבּן זיי געשיקט צוּ אים צוויי מענטשן אוּן אים געבּעטן: פאַרזאַם ניט צוּ 
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קומען צוּ אוּנדז. * אוּן פּעטרוס איז אױפגעשטאַנען אוּן איז מיט וי געגאַנגען. 
אוּן ווען ער איז געקומען, האָבּן זיי אים געבּראַכט אין דער אױבּערשטער 
שטוּבּ. אוּן אַלע אַלמָנות זענען געשטאַנען אַרוּם אים אוּן האָבּן געװיינט, אוּן 
אים געוויון די רעק אוּן מַלבּוּשים, װאָס צִבְיָה האָט געמאַכט, בּעת זי אי 
מיט זיי געװוען. ?אָבּער פּעטרוס האָט זיי אַלע אַרױסגעשיקט, אוּן האָט 
גענייגט זיינע קני אוּן מִתפַּלֵל געװען; אוּן ער האָט זיך געקערט צוּם מֶת, 
אוּן געזאָגט: טָבִיתָא, שטיי אויף! אוּן זי האָט געעפנט אירע אױגן; אוּן אַז 
זי האָט געזען פּעטרוסן, האָט זי זיך אויפגעזעצט. *און ער האָט איר 
געגעבּן זיין האַנט, אוּן האָט זי אויפגעהױבּן; אוּן ער האָט גערוּפן די הײיליקע 
אוּן די אַלמָנות, אוּן האָט זי אַנידערגעשטעלט אַ לעבּעדיקע. אוּן דאָס איז 
בּאַקאַנט געװאָרן איבּער גאַנץ יָפו; אוּן אַ סַךְ האָבּן געגלױבּט אין דעם 
האַר. * אוּן ער איז פאַרבּליבּן אַ לענגערע צייט אין יָפו מיט איינעם אַ 
גאַרבּער, שִמעוֹן. 
ש אוּן עס איז געווען אין קֵיסַריה איינער אַ מענטש מיטן נאָמען קאָרנעליוס, 
אַ הױפּטמאַן פוּן דעם חַיִל, װאָס איז גערוּפן געװאָרן דאָס איטאַליענישע 
חַיִל, ?אַ פרומער מענטש, אוּן אַ יֵרא-שָׁמַיִם מיט זיין גאַנצן הויזגעזינד, װאָס 
האָט געגעבּן אַ סַךְ צדָקֹה דעם פאָלק, אוּן האָט תָּמיד מִתִפַּלֵל געווען צוּ 
גאָט. *ער האָט אין אַ זעאונג קלאָר געוען, אַרוּם דער ניינטער שָעֹה פון 
טאָג, װי אַ מַלאךְ פון גאָט איו צוּ אים אַרײַנגעקומען, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: קאָרגעליוס! * אוּן בּעת ער האָט בּאַהעפט אָן אים זיינע אויגן, האָט 
ער זיך דערשראָקן, אוּן געזאָגט: װאָס איו עס, האַר? אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: דיינע תּפִילות אוּן דיין צדָקֹה זענען אויפגעגאַנגען פאַר אַ געדעכעניש 
פאַר גאָט. "אוּן איצט שיק מענטשן קיין יָפו, אוּן לאָן בּרענגען שִמעוֹנען, 
וועמען מען רופט פּעטרוּס; ?ער שטייט איין מיט איינעם אַ גאַרבּער, וועמעס 
הויז איז בּיים יִם. "אוּן אַז דער מַלאך, װאָס האָט גערעדט צוּ אים, האָט 
אָפּגעקערט, האָט ער גערופן צוויי פוּן זיינע הױז-קנעכט, אוּן אַ פרומען 
זעלנער פוּן די, װאָס האָבּן אים שטענדיק בּאַדינט, *אוּן אַן ער האָט זי 
אַלצדינג דערציילט, האָט ער זי געשיקט קיין יָפו. 
?אוּן אויף מאָרגן, בּעת זיי זענען געווען אױיף זייער װעג, אוּן האָבּן 
זיך דערנענטערט צוּ דער שטאָט, איו פּעטרוס אַרױפגעגאַנגען אױף דעם 
דאַך מִתפַּלֵל צוּ זיין, אַרוּם דער זעקסטער שָעֹה. *אוּן ער איז הונגעריק 
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געװאָרן, אוּן האָט געװאָלט עסן. אוּן בּשַעת מע האָט צוּגעגרייט, איז ער 
אַרײַנגעפאַלן אין אַ טיפן שלאָף. *אוּן ער האָט געזען דעם הימל אויפ- 
געעפנט, אוּן אַראָפּנידערן עפּעס אַ כָּללי, װי סע װאָלט געװען אַ גרוס 
לײַלעך, אַראָפּנעלאָוט בּיי די פיר עקן אויף דער ערד; * אין אים זענען 
געווען אַלערלײ מִינִים פירפיסיקע חַיות אוּן שרָצים פוּן דער ערד אוּן פייגל 
פוּן הימל. *!אוּן אַ קוֹל איז געקומען צוּ אים: שטיי אויף, פּעטרוּס, שעכט 
אוּן עס. *:אָבּער פּעטרוּס האָט געואָגט: חָלִילֹה, האַר; װאָרים איך האָבּ 
קיינמאָל ניט געגעסן, װאָס איז געמיין אוּן טָמֵא. *אוּן אַ קוֹל איז צוּ אים 
ווידער געקומען אַ צוייט מאָל: װאָס גאָט האָט געמאַכט רין, מאַך דוּ 
ניט אוּמריין. * אוּן דאָס איו געשען דריי מאָל; אוּן די כָּלי איז תֵּיכֹּף 
אַרופגענוּמען געװאָרן אין הימל אַרײן. 

און בּעת פּעטרוּס איז אין זיך שטאַרק מבוּלבּל געװען, װאָס די 
זעאונג, װאָס ער האָט געוען, קאָן בּאַטײַטן, ערשט די מענטשן, װאָס זענען 
געשיקט געװאָרן פוּן קאָרנעליוסן, האָבּן זיך נאָכנעפרעגט אויף שִמעוֹנס הויו, 
אוּן זענען געשטאַנען פאַר דעם טױער, *אוּן האָבּן גערוּפן אוּן געפרעגט, 
צי שָׁמעוֹן, וועמען מען רוּפט פּעטרוּס, שטייט דאָרטן איין. ?אוּן בּעָרז 
פּעטרוס האָט נאָכגעטראַכט װעגן דער זעאונג, האָט דער גייסט צוּ אים 
געזאָגט: זע, דריי מענטשן זוכן דיך. *שטיי אויף אוּן נידער אַראָפּ, אוּן 
גי מיט זיי, אוּן צווייפל ניט; װאָרים איך האָבּ זיי געשיקט. **אוּן פּעטרוס 
האָט אַראָפּגענידערט צוּ די מענטשן, אוּן האָט געזאָגט: אֶט בּין איך דער, 
וועמען איר זוּכט; װאָס איז די סִיבֹּה וועגן װאָס איר זענט געקוּמען? האָבּן 
זיי געזאָגט: קאָרנעליוס, אַ הױפּטמאַן, אַ רעכטפאַרטיקער מענטש און אַ 
יְרא-שָמַיִם, אוּן װאָס האָט אַ גוּטן שָם בּיים גאַנצן ייִדישן פאָלק, איז בּאַפױלן 
געװאָרן דוּרך אַ הײליקן מַלאך, דיך צוּ לאָזן בּרענגען אין זיין הויז אַרין, 
כּדי צוּ הערן פוּן דיינע רייד. **אוּן ער האָט זיי אַרײַנגערוּפן אוּן האָט זי 
מַכניס-אוֹרח געווען. 

אוּן אויף מאָרגן איז ער אױפגעשטאַנען אוּן איז מיט זיי געגאַנגען, אוּן 
עטלעכע פוּן די בּרידער פון יָפו האָבּן אים בּאַגלײט. **אוּן אויפן אַנדערן 
טאָג זענען זיי אַרײַנגעקומען קיין קֵיסַרידה. אוּן קאָרנעליוּס האָט אויף 
זיי געװאַרט, נאָכדעם װי ער האָט צונויפגערוּפן זיינע קרוֹבים אוּן זיינע 
נאָענטע פריינט. *אוּן עס איו געװען, בּעת פּעטרוּס אין אַרײַנגעקוּמען, 
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האָט אים קאָרנעליוס בּאַנעגנט, אוּן אי אַנידערגעפאַלן צוּ זיינע פיס, און 
האָט זיך געבּוּקט פאַר אים. *אוּן פּעטרוּס האָט אים אױפגעהױבּן, און 
געזאָגט: שטיי אויף; איך אַליין בּין אויך אַ מענטש. "אוּן בּעת ער האָט 
מיט אים גערעדט, איז ער אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט געפונען אַ סַךְ, װאָס 
זענען זיך צוזאַמענגעקומען; **אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: איר אַלײן ווייסט, 
אַז עס אין אָסור פאַר איינעם, װאָס איו אַ ייָד, זיך צוּ בּאַהעפטן, אָדער 
אַרײַנצוּקומען צוּ איינעם פוּן אַן אַנדער פאָלק, אָבּער גאָט האָט פאַר מיר 
אַנטפּלעקט, אַז איך זאָל קיינעם ניט רופן געמיין, אָדער טָמא. *דעריבּער 
בִּין איך אויך געקומען אוּן האָבּ ניט פאַרמיטן, ווען מען האָט געשיקט נאָך 
מיר. איך פרעג דעריבּער, מיט װאָסער כַּונוה האָט איר געשיקט נאָך מיר? 

'* אוּן קאָרנעליוס האָט געזאָגט: שוין פיר טעג אַז איך זיץ אוּן פאַסט 
בִּיו דער איצטיקער שָעֹה, אוּן בּעת איך האָבּ תּפִילדה געטאָן אין דער 
ניינטער שָעה אין מיין הויז, ערשט אַ מענטש איז געשטאַנען פאַר מיר אין 
אַ שטראַלנדיק געװאַנט, *אוּן האָט געזאָגט: קאָרנעליוס, דיין תּפִילֹה איז 
דערהערט געװאָרן, אוּן דיין צדָקֹה איז געדענקט געװאָרן פאַר גאָט. ?*שיק 
דעריבּער קיין יָפו, אוּן רוף צוּ דיר שִמעוֹנען, וועמען מען רופט פּעטרוס; 
ער שטייט איין אין דעם הויזו פוּן שִמעוֹנען, אַ גאַרבּער, בּיים יִבם. **איך 
האָבּ דעריבּער תֵּיכּף געשיקט צוּ דיר; אוּן דוּ האָסט גוּט געטאָן, װאָס דוּ 
בּיסט געקומען. אוּן איצט וענען מיר אַלע דאָ פאַר גאָט, צוּ הערן אַלצדינג, 
װאָס דיר איז געבּאָטן געװאָרן פוּן גאָט. 

+* און פּעטרוּס האָט געעפנט זיין מױל, און האָט געואָגט: איך זע 
בּאָמת איין, אַן גאָט אין ניט קיין נוֹשֹׂאיפָּנים, **נייערט אין יעדן פאָלק איו 
דער, װאָס האָט מוֹרא פאַר אים, אוּן טוט רעכטפאַרטיקײט, בּאַװיליקט בּיי 
אים. **דאָס װאָרט האָט ער געשיקט צוּ די בְּנַי-ישׂרָאל, אוּן האָט מֹבַשֹׂר 
געווען גוּטע בּשׂורות פוּן שָלום דורך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ נער איז האַר פוּן אַלע), 
'* אוּן איר אַלין ווייסט דאָס דאָזיקע װאָרט, װאָס איז אָנגעזאָגט געװאָרן 
איבּער גאַנץ יהוּדה, אָנהײבּנדיק אין גָליל נאָך דער טבילה, װאָס יוֹחֲנֶן האָט 
אָנגעזאָגט: **װוי גאָט האָט געזאַלבּט יִשוּעַ הַנוֹצרי מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶש 
אוּן מיט גבוּרה; װאָס אי אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָט געטאָן גוּטס, אוּן האָט 
געהיילט אַלע, װאָס זענען געווען אין דער מאַכט פוּן דעם שָׂטן, װאָרים גאָט 
איז מיט אים געװוען. *אוּן מיר זענען עָדות פוּן אַלצדינג, װאָס עֶר האָט 
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געטאָן אין דעם ייִדישן לאַנד, אוּן אין ירוּשָלַיִם; וועמען זי האָבּן אויך געטייט, 
דורך אויפהענגען אים אויף אַ בּוים. *אים האָט גאָט אויפגעװועקט דעם 
דריטן טאָג, אוּן האָט אים געלאָזט אַנטפּלעקט װערן; *ניט פאַר דעם גאַנצן 
פאָלק, נייערט פאַר עָדות, װאָס זענען פאָרויס אױיסדערװיילט געװאָרן פוּן 
גאָט, פאַר אונדז, װאָס האָבּן מיט אים געגעסן אוּן געטרוּנקען, נאָכדעם װי 
ער איז אויפגעשטאַנען תּחֲיִת-הַמַתִים. * אוּן ער האָט אוּנדו בּאַפױלן מֹבַשֹׂר 
צוּ זיין פאַר דעם פאָלק, אוּן צוּ זאָגן עָדות, אַו דאָס איו ער, װאָס איז 
בּאַשטימט געװאָרן פוּן גאָט פאַר אַ שוֹפט פוּן די לעבּעדיקע אוּן די טויטע. 
= אויף אים זאָגן עָדות אַלע נבִיאיבט, אַז דוּרך זיין נאָמען װעט יעדער 
איינער, װאָס גלױבּט אין אים, קריגן פאַרגעבּוּנג אויף די זינד. 

* בּשַעת פּעטרוס האָט נאָך געהאַלטן אין רעדן די דאָיקע רייד, איו 
דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ געפאַלן אויף אַלע, װאָס האָבּן געהערט דאָס װאָרט. 
+ אוּן די פוּן די געמַלטע, װאָס האָבּן געגלױבּט, אוּן װאָס זענען געקומען 
מיט פּעטרוסן, זענען נִשתּוֹמֹם געװאָרן, מַחמֹת װאָס אויך אױף די גוֹים 
איז אױסגעגאָסן געװאָרן די מַתּנֹה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; * װאָרים זיי האָבּן 
זיי געהערט רעדן מיט לשוֹנות, אוּן לױבּן גאָט. דעמאָלט האָט פּעטרוס 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: * קאָן עמיצער פאַרווערן דאָס װאַסער, אַו די 
דאָיקע זאָלן ניט געטוֹבלט װערן, װאָס האָבּן מקבּ?? געװען דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶש, פּונקט אַװי װי מיר? *אוּן ער האָט זי בּאַפּױלן געטובלט צוּ װוערן 
אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁירֵז. דערנאָך האָבּן זיי אים געבּעטן צו 
פאַרבּלײַבּן עטלעכע טעג. 
ּפא אוּן די שליחים אוּן די בּרידער, װאָס זענען געװוען אין יהוּדה, האָבּן 

87 געהערט, אַז אויך די גוֹיים האָבּן מקבּל געװען דאָס װאָרט פון 
גאָט. "אוּן בּעת פּעטרוס איו אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, האָבּן זיך די 
געמַלטע געקריגט מיט אים, *אוּן געואָגט: דוּ בּיסט אַרײַנגענאַנגען צוּ 
עַרֵלים, אוּן האָסט געגעסן מיט זיי. * אוּן פּעטרוּס האָט אָנגעהױבּן, אוּן האָט 
פאַר זיי דערקלערט דעם עֶנין, אַזױ צוּ זאָגן: *איך בּין געװען אין דער 
שטאָט יָפו אוּן האָבּ מִתפַּלֵל געװען; אוּן אין אַ דרימל האָבּ איך געוען אַ 
זעאונג: עפּעס אַ כָּלי האָט אַראָפּגענידערט, װי דאָס װאָלט געווען אַ גרויס 
לײַלעך, אוּן עס איז אַראָפּגעלאָזט געװאָרן פוּן הימל בּיי די פיר עקן, אוּן 
סע האָט געגרייכט בּיז צוּ מיר; *אוּן אַז איך האָבּ דערין אַרײַנגעקוקט, האָבּ 
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איך דאָרטן בּאַמערקט בֹּהֲמוֹת פוּן דער ערד, אוּן ווילדע חַיות אוּן שרְצים 
אוּן פייגל פוּן הימל. *אוּן איך האָבּ אויך געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ מיר: 
שטיי אויף, פּעטרוּס, שעכט אוּן עס. *אָבּער איך האָבּ געזאָגט: חָלֵילֹה, האַר; 
װאָרים קיין אוּמריינע אָדער טָמֹא זאַך איז קינמאָל ניט אַרײַנגעקוּמען אין 
מיין מויל אַריין. "אוּן דאָס קוֹל פוּן הימל האָט אַ צווייט מאָל געענטפערט: 
װאָס גאָט האָט געמאַכט ריין, זאָלסטוּ ניט מאַכן טָמצת. *און דאָס איז 
געשען דריי מאָל, אוּן אַלצדינג איז װידער אַרױפגענומען געװאָרן אין הימל 
אַרײן. + אוּן בֹּאוֹתו רֶגע זענען דריי מענטשן געשטאַנען פאַר דעם הויז, אין 
וועלכן מיר זענען געװוען, װאָס זענען צוּ מיר געשיקט געװאָרן פוּן קֵיסָריה. 
* אוּן דער גייסט האָט מיר בּאַפױלן צוּ גיין מיט זיי, אוּן ניט צו זיין אין 
סָפק. אוּן די דאָזיקע זעקס בּרידער האָבּן מיך אויך בּאַנלײט, אוּן מיר 
זענען אַרײַנגעקומען אין דעם מענטשנס הויז אַרײן. 

* און ער האָט אוּנדו דערציילט, װיאַװי ער האָט געוען דעם מלאך 
שטיין אין זיין הויז, אוּן זאָגן: שיק קיין יָפו, אוּן לאָן בּרעננען שִמעוֹנען, 
וועמען מען רוּפט פּעטרוּס, *: װאָס װעט רעדן צוּ דיר רייד, דוּרך וועלכע דוּ 
וועסט געהאָלפן װערן, דוּ אוּן דיין גאַנץ הויז. = אוּן אַז איך האָבּ אָנגעהױבּן 
צוּ רעדן, איז געפאַלן אויף זיי דער רוּחַ-הַקוֹדֶש, פּונקט װי לכַתּחִילֹה אויף 
אוּנדו. * אוּן איך האָבּ מיך דערמאָנט אָן דעם װאָרט פוּן דעם האַר, װאָס 
ער האָט געזאָגט: יוֹחָנֶן האָט געטוֹבלט מיט װאַסער, אָבּער איר װעט געטובלט 
ווערן מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׁ. =בֹּכֵן, אױבּ גאָט האָט זיי געגעבּן די זעלבּע 
מַתֶּנֹה װי אוּנדו, בּעת מיר האָבּן געגלױבּט אין דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, װער 
בּין איך, איך זאָל מיך קעגנשטעלן גאָט! *:אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, 
האָבּן זיי שטילגעשוויגן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, אַװי צוּ זאָגן: פאַרװאָר, 
אויך פאַר די גוֹיים האָט גאָט בּאַװיליקט תּשוּבה צוּם לעבּן. 

* און די, װאָס זענען צעשפּרײט געװאָרן צוּליבּ דער רדיפה, װאָס 
האָט זיך אויפגעהויבּן פונוועגן סטעפאַנוּסן, זענען געגאַנגען אַװי װייט װי 
פעניקיע, אוּן קיפּרוּס, אוּן אַנטיאָכיע, אוּן האָבּן צוּ קיינעם ניט גערעדט דאָס 
װאָרט, אַחוּץ נאָר צוּ ייִדן. ?*אוּן צוישן זיי זענען געווען מענטשן פוּן קיפּרוּס 
און קוריני, װאָס בּעת זי זענען געקומען קיין אַנטיאָכיע, האָבּן זי אויך 
גערעדט צוּ די גריכן, אוּן מבַשֹׂר געװען דעם האַר יִשוּעַ. -"און די האַנט 
פוּן גאָט איז געווען מיט זײ; אוּן אַ גרויסע צאָל, װאָס האָט געגלױבּט, האָט 
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זיך געקערט צוּ דעם האַר. =אוּן די ידִיעֹה װעגן זיי איז דערגאַנגען אין 
די אױערן פוּן דער קהילה אין ירוּשָלַיִם, אוּן זי האָבּן געשיקט בַּר-נַבָּאן 
קיין אַנטיאָכיע. *אוּן ווען ער איז אָנגעקוּמען, אוּן האָט געוען דעם חֶסָד 
פוּן גאָט, האָט ער זיך געפרײט; אוּן ער האָט זי אַלע אָנגעזאָגט, זיך צו 
בּאַהעפטן צום האַר מיט דעם גאַנצן האַרצן; !'װאָרים ער איז געװען אַ 
גוּטער מענטש, אוּן פוּל מיט דעם רוּחַ-הֲקוֹדֶשׁ אוּן מיט אָמונרה. און אַ 
סַך פאָלק איו צוגעקומען פאַר דעם האַר. *אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען 
קיין טאַרסוּס צוּ זוּכן שָאוּלן; *אוּן אַז ער האָט אים געפונען, האָט ער 
אים געבּראַכט קיין אַנטיאָכיע. אוּן דאָרטן זענען זיי זיך צוזאַמענגעקומען אַ 
גאַנץ יאָר אין דער קהילה, אוּן האָבּן געלערנט אַ סַךְ מענטשן; אוּן עס אי 
געווען אין אַנטיאָכיע, אַז די תַּלמידים זענען צוּם ערשטן מאָל גערופן 
געװאָרן משַׁחָיִים. 

אוּן אין די דאָיקע טעג האָבּן נבִיאִים פוּן ירוּשָלַיִם אַראָפּגענידערט 
קיין אַנטיאָכיע. *אוּן עס איו אױיפגעשטאַנען איינער פוּן זיי מיטן נאָמען 
אַגאַבּוּס, אוּן האָט אָנגעװיזן דוּרך דעם גייסט, אַז סע. װעט זיין אַ גרויסער 
הונגער איבּער דער גאַנצער װעלט; אוּן דאָס אין געשען אין די טעג 
פוּן קלאַודיָוסן. אוּן די תַּלמידים האָבּן בּאַשלאָסן, יעטװעדער לױט זיין 
מעגלעכקייט, צוּ שיקן הילף צוּ די בּרידער, װאָס האָבּן געלעבּט אין 
יהוּדה; *אוּן דאָס האָבּן זי אויך געטאָן, אוּן האָבּן עס געשיקט צוּ די זקנים 
דורך דער האַנט פוּן בַּר-נַבָּאן אוּן שָאוּלן. 
יי אוּן אַרוּם יענער צייט האָט דער מֶלֹך הוּרדוס אויסגעשטרעקט זיינע 

הענט צוּ פּײַניקן עטלעכע פוּן דער עַדדה. ?אוּן ער האָט געטײט 
יעקבן, דעם בּרוּדער פוּן יֹחָנָן, מיט דער שװוערד. *אוּן אַז ער האָט געזען, 
אַז דאָס איז וואוילגעפעלן געװאָרן די ייִדן, איז ער ווייטער געגאַנגען צוּ 
כאַפּן אויך פּעטרוסן. אוּן דאָס זענען געווען די טעג פוּן חַג-הַמַצוֹת. *אוּן 
אַו ער האָט אים געכאַפּט, האָט ער אים אַרײַנגעזעצט אין דער תּפִיסד-, 
אוּן האָט אים איבּערגעענטפערט צוּ פיר אָפּטײלונגען זעלנער, אים צוּ היטן, 
מיט דער דָעה, נאָך פַּסח אים אַרױסצובּרענגען פאַר דעם פאָלק. *פּעטרוס 
איז דעריבּער געהאַלטן געװאָרן אין דער תּפיסה; אָבּער די עָדה האָט פאַר 
אים כֹּסָדר מִתפַּלֵל געווען צוּ גאָט. 

* אוּן בּעת הורדוס איז געווען גרייט אים אַרױסצוּבּרענגען, איז פּעטרוס 
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יענע נאַכט געשלאָפן צוישן צוויי זעלנער, געבּונדן מיט צוויי קייטן; אוּן 
שוֹמריבש פאַר דער טיר האָבּן געהיט די תּפִיסה. "אוּן אָט אין אַ מַלאך 
פוּן גאָט געשטאַנען לעבּן אים, אוּן אַ ליכט האָט געשיינט אין דער קאַמער; 
אוּן ער האָט אַ קלאַפּ געטאָן פּעטרוסן אין דער זייט, אוּן האָט אים אוים- 
געװועקט, אוּן געזאָגט: שטיי אויף געשווינד. אוּן די קייטן זענען אַראָפּנעפאַלן 
פוּן זיינע הענט. *אוּן דער מַלאך האָט צוּ אים געואָגט: גוּרט דיך אָן, און 
בּינד צוּ דיינע סאַנדאַלן. אוּן ער האָט אַװי געטאָן. אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: היל דיך איין אין דיין מאַנטל, אוּן גי מיר נאָך. "און ער אי 
אַרױסגעגאַנגען, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען; אוּן ער האָט ניט געװאוסט, אַו 
ס'איז געווען אָמרת, דאָס, װאָס ס'איז געטאָן געװאָרן דוּרך דעם מַלאך, 
נייערט האָט געמיינט, אַן ער האָט געזען אַ זעאוּג. "אוּן נאָכדעם װי וי 
זענען דוּרכגעגאַנגען די ערשטע אוּן די צווייטע װאַך, זענען זיי געקומען 
צוּ דעם אײַזערנעם טױער, װאָס פירט אין דער שטאָט אַרײן; אוּן דער 
טויער האָט זיך געעפנט פאַר זי פוּן זיך אַלײן. אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען, 
צתוּן זענען דורכגעגאַנגען דוּרך אַ גאַס; אוּן פּלוּצים האָט דער מֵלאך 
אָפּגעקערט פוּן אים. אוּן אַז פּעטרוּס איז געקוּמען צוּ זיך, האָט ער 
געזאָגט: איצט ווייס איך אויף אַן אָמרז, אַן גאָט האָט אַרױסגעשיקט זיין 
מַלאך אוּן האָט מיך מַציל געװוען פון דער האַנט פוּן הוּרדוסן, אוּן פוּן אַלע 
דערװאַרטונגען פוּן דעם ייִדישן פאָלק. 

* און בּעת ער האָט איבּערגעטראַכט די זאַך, איו ער געגאַנגען צוּ 
דעם הויז פוּן מְריִמען, די מוּטער פוּן יֹחָנָן, װעמען מען האָט גערופן 
מאַרקוס, ואוּ אַ סַךְ זענען געווען פאַרזאַמלט אוּן האָבּן מִתפַּלֵל געװען. 
אוּן אַז ער האָט אָנגעקלאַפּט אין דער טיר פוּן טויער, איו אַ דינסטמיידל, 
װאָס האָט געהייסן ראָדאַ, געקומען ענטפערן. *:אוּן אַן זי האָט דערקענט 
פּעטרוּסעס קוֹל, האָט זי פאַר שִׂמחה ניט געעפנט דעם טױער, נייערט אי 
אַרײַנגעלאָפן, אוּן האָט דערציילט, אַז פּעטרוס שטייט פאַר דעם טױער. 
*! אוּן זיי האָבּן צוּ איר געזאָגט: דו בּיסט משוּגע. נאָר זי האָט פאַרויכערט, 
אַז אַװױ איז דאָס טאַקע. האָבּן זײי געואָגט: עס אי זיין מַלאך! אָבּער 
פּעטרוּס האָט ווייטער געקלאַפּט; אוּן אַו זיי האָבּן געעפנט, האָבּן זיי אים 
געזען, אוּן זענען פאַרחִידושט געװאָרן. * אוּן ער האָט צוּ זי אַ מאַך געטאָן 
מיט דער האַנט שטילצושווייגן, אוּן האָט זיי דערציילט װי אַװי דער האַר 
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האָט אים אַרויסגעפירט פוּן דער תּפִיסד; אַרױס, אוּן ער האָט געואָגט: 
דערציילט דאָס יעקבן אוּן די בּרידער. אוּן ער האָט אָפּגעקערט אוּן אי 
געגאַנגען צוּ. אַן אַנדער אָרט. 

*! אוּן װי נאָר עס איז געװאָרן טאָג, איז געװאָרן אַ שטיקל הל 
צווישן די זעלנער: װאָס איז געװאָרן פוּן פּעטרוסן? * אוּן בּעת הורדוס האָט 
אים געזוכט אוּן האָט אים ניט געפוען, האָט ער געלאָוט פאַרהערן די 
שוֹמרים, אוּן האָט בּאַפױלן, אַז זי זאָלן געטייט װערן. אוּן ער האָט אַראָפּ- 
גענידערט פוּן יהוּדה קיין קיסָריה, אוּן איז דאָרטן פאַרבּליבּן. 

אוּן ער איז געווען שטאַרק אין כַּעס אויף די מענטשן פוּן צוֹר אוּן 
צִידוֹן; אוּן זיי זענען אַלע צװאַמען צוּ אים געקומען, און אַו זי האָבּן 
איבּערגערעדט בּלאַסטוּסן, דעם מֶלֶכס קאַמערהאַר, האָבּן זי געבּעטן שָלום, 
מַחמֹת זייער לאַנד איז געשפּײַזט געװאָרן פוּן דעם מֶלֶכס לאַנד. *אוּן אין 
אַ בּאַשטימטן טאָג האָט זיך הוּרדוס אָנגעטאָן זיינע קיניגלעכע מַלבּוּשִים, 
אוּן האָט זיך געועצט אויף דעם כְּסֵא-הַמלוּכה, אוּן האָט געהאַלטן פאַר זי 
אַ רעדע. אוּן דאָס פאָלק האָט געשריגן: דאָס קוֹל פוּן אַ גאָט אין דאָס, 
אוּן ניט פוּן קיין מענטשן! *?אוּן תֵּיכּף האָט אַ מַלאך פון גאָט אים געשלאָגן, 
מַחמֹת ער האָט ניט געגעבּן גאָט דעם כָּבוד; אוּן ער איז צעפרעסן געװאָרן 
פוּן ווערים, אוּן איו געשטאָרבּן. 

!*אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװאַקסן אוּן האָט זיך געמערט. *און 
בַּר"נִבָּא אוּן שָאוּל האָבּן זיך אומגעקערט פוּן ירוּשָלַיִם, נאָכדעם וי זי האָבּן 
אויסגעפירט זייער שליחות, אוּן האָבּן מיטגענוּמען מיט זיך יֹחָנָן, װעמעס 
צוּנאָמען איז געווען מאַרקוס. 
ין אוּן עס זענען געװען אין אַנטיאָכיע בּיי דער דאָרטיקער קהילר? 

נבִיאִים אוּן לערער: בַּרנַבָּא, אוּן שִמעוֹן, װאָס איז גערופן געװאָרן 
ניגער, אוּן לוּקיוּס פוּן קוּריני, אוּן מנַחָם, דער יוגנט-חַבר פוּן הוּרדוסן, דעם 
טעטראַרך, אוּן שָאוּל. *אוּן בּעת זיי האָבּן געדינט גאָט, אוּן האָבּן געפאַסט, 
האָט דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ געזאָגט: שיידט אָפּ פאַר מיר בַּרנַבָּאן און שָאוּלן 
צוּ דער אַרבּעט, צוּ וװעלכער איך האָבּ זי גערוּפן. *אוּן נאָכדעם װי זי 
האָבּן געפאַסט אוּן מִתפַּלֵל געװוען, האָבּן זי אויף זיי אַרױפגעלײגט זייערע 
הענט, אוּן האָבּן זיי אַװעקגעשיקט. 

אוּן זיי, בּעת זי זענען אַרױסגעשיקט געװאָרן דוּרך דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, 
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האָבּן אַראָפּגענידערט קיין סעלוקיע, אוּן פונדאַנען זענען זי אָפּנעפאָרן קיין 
קיפּרוּס. *אוּן בּעת זיי זענען אָנגעקוּמען קיין סאַלאַמיס, האָבּן זיי מבַשׂר- 
געװוען דאָס װאָרט פוּן גאָט אין די בְּתֵּייכּנָסִיות פוּן די ייִדן. אוּן זיי האָבּן 
אויך געהאַט יֹחָנֶן פאַר זייער אַרויסהעלפער. *אוּן אַן זיי זענען דוּרכגע- 
גאַנגען דעם גאַנצן אינול בּיו פּאַפאָס, האָבּן זי געפונען איינעם אַ יידן 
אַ מכַשף, אַ פאַלשן נָביא, װאָס האָט געהייסן בַּריישׁוּעַ ער איז געוען 
מיט דעם פּראָקאָנסוּל סערגיוס פּאָולוס, אַ פאַרשטענדיקער מענטש, װאָס 
האָט גערוּפן צוּ זיך בַר נַבָּאן אוּן שָאוּלן, אוּן האָט בּאַגערט צוּ הערן דאָס 
װאָרט פוּן גאָט. *אָבּער עלימאַס, דער מכַשף -װאָרים דאָס אי דער טײַטש 
פוּן זיין נאָמען-- האָט זיך זי אַנטקעגנגעשטעלט, אוּן האָט געווכט אָפּצונײגן 
דעם פּראָקאָנסוּל פוּן דער אָמוה. "אָבּער שָאוּל, װאָס איו אויך גערופן 
געװאָרן פּאָולוּס, פוּל מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, האָט בּאַהעפט זיינע אױגן 
אָן אים, ? אוּן האָט געזאָגט: דוּ קינד פוּן שָׂטן, שונא פוּן יעדער רעכט- 
פאַרטיקייט, אוּן פוּל מיט יעדער פאַלשקייט אוּן פאַרדאָרבּנקײט, װעסטוּ ניט 
אויפהערן צוּ פאַרדאַרבּן די גלייכע װעגן פוּן גאָט? :!אוּן איצט, זע, די 
האַנט פוּן גאָט איז אויף דיר, אוּן דוּ װועסט זיין בּלינד, אוּן ניט זען אַ צייט 
די זוּן. אוּן תֵּיכֹּף איז אויף אים געפאַלן אַ נעפּל אוּן אַ פינצטערניש; אוּן 
ער איו אַרוּמגעגאַנגען זוכן, עמיץ זאָל אים פירן בּיי דער האַנט. = דעמאָלט 
האָט דער פּראָקאָנסוּל געגלױבּט, בּעת ער האָט געזען װאָס עס איו געשען, 
װאָרים ער איו נִשתּוֹמם געװאָרן פוּן דער לערנונג פוּן דעם האַר. 

*י אוּן פּאָולוּס אוּן זיינע בּאַגלײטער האָבּן זיך אַװעקגעלאָזט מיט אַ 
שיף פוּן פּאַפאָס, אוּן זענען געקומען קיין פּערגאַ אין פּאַמפיליע. אוּן יֹחֲנָן 
האָט זיך אָפּגעשײדט פוּן זיי, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָׁלַיִם, *1זי 
אָבּער האָבּן פאַרלאָוט פּערגאַ, אוּן זענען געקוּמען קיין אַנטיאָכיע פון 
פּיסידיע. אוּן שַבֹּת זענען זי אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת, אוּן האָבּן 
זיך אַנידערגעזעצט. אוּן נאָך דעם לײענען די תּוֹרה אוּן די נבֵיאיםש, 
האָבּן די גִבָּאים צוּ זי געשיקט, אַװי צוּ זאָגן; בּרידער, אױבּ איר האָט 
עפּעס אַ מוּסרװאָרט פאַר דעם עוֹלם, טאָ זאָגטס. אוּן פּאָלוּס אי 
אױיפגעשטאַנען, אוּן האָט אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט, אוּן געואָגט: 

מענטשן פוּן יְשׂרָאל-, אוּן איר, װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, הערט: 
"דער גאָט פוּן דעם דאָזיקן פאָלק יְשׂרָאל האָט אױסדערװײילט אונדוערע 
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אָבורת, אוּן האָט דערהױבּן דאָס פאָלק, בּעת זיי זענען געזעסן אין דעם 
לאַנד מִצרַיִם, אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם האָט ער זי אַרױסגעצױגן 
פוּן דאָרטן. !אוּן אַרוּם פערציק יאָר האָט ער זי געטראָגן אין דער 
מִדבֹּר. *אוּן אַן ער האָט פאַרטיליקט זיבּן אוּמות אין דעם לאַנד כּנַעַן, 
האָט ער זי געגעבּן זייער לאַנד פאַר אַן אַרבּטײ??, אױף אַרוּם פיר 
הונדערט אוּן פופציק יאָר. "אוּן דערנאָך האָט ער זיי געגעבּן שוֹפטים בּיז 
דעם נְביא שמואָל. יאוּן דערנאָכדעם האָבּן זיי פאַרלאַנגט אַ מָלך; און 


גאָט האָט זיי געגעבּן שָאוּל בֶּןְקִישׁ, אַ מאַן פוּן דעם שֵׁבֶט בְּניָמִין, אױף 
אַ צייט פוּן פערציק יאָר. =אוּן אַז ער האָט אים אַראָפּגעזעצט, האָט ער 
אויפגעשטעלט דָוִדן צוּ זיין זייער מָלך, פוּנוועגן װעמען ער האָט עָדורז 
געזאָגט: איך האָבּ געפונען דָוִד בָּןְיָשַׁי, אַ מאַן נאָך מיין האַרץ, װאָס װעט 
טאָן מיין גאַנצן רָצוןא. * פוּן דעם דאָזיקן מענטשנס זאָמען האָט גאָט, לוט 
זיין הַבטָחה, געבּראַכט צוּ יְשׂרָאל אַ גוֹאֵל, יִשׁוּעַן, *"נאָכדעם װי יֹחָנֶן האָט 
פאַר זיין קוּמען קוֹדם מבַשֹׂר געווען די טבִילֹה פוּן תּשוּבה צוּ דעם גאַנצן 
פאָלק יִשׂרָאל. *אוּן בּעת יֹחָנֶן האָט געהאַלטן אין מִמַלֹא זיין זיין גאַנג, 
האָט ער געואָגט: װאָס מיינט איר בּין איך?! איך בּין ניט ער. אָבּער אָט 
קוּמט נאָך מיר איינער, װעמעס שיך איך בִּין ניט רָאוּי אויפצובּינדן פון 
זיינע פיס, 

בּרידער, קינדער פוּן דעם שטאַם פוּן אַברָהמען, אוּן די צווישן אייך, 
װאָס האָבּן מוֹרא פאַר גאָט, צוּ אוּנדז איז געשיקט געװאָרן דאָס װאָרט פון 
דער דאָזיקער ישוּעה. *װאָרים די, װאָס וואוינען אין ירוּשָלַיִם, אוּן זייערע 
עלטסטע, האָבּן אים ניט דערקענט, אוּן האָבּן ממַלצת געווען די רייד פון 
די נבִיאים, װאָס װערן געלייענט יעדן שַבֹּת, מיט דעם װאָס זיי האָבּן אים 
פאַרמשפּט. **אוּן הַגַם זי האָבּן ניט געפונען אין אים קיין סִיבֹּה פאַר מִיתה, 
האָבּן זי דאָך פאַרלאַנגט פוּן פּילאַטוּסן, אַז ער זאָל געטייט װערן. *און 
אַז זי האָבּן אַלץ ממַלֹא געווען, װאָס סע שטייט געשריבּן וועגן אים, האָבּן 
זיי אים אַראָפּגענוּמען פוּן דעם בּוים, אוּן האָבּן אים אַרײַנגעלײנט אין אַ 
קבר. *אָבּער גאָט האָט אים מחַיִה-מְתיכם געוען, :*אוּן ער האָט ויך אַ 
סַך טעג בּאַװיזן צוּ די, װאָס האָבּן מיט אים עוֹלה-רָנֵל געווען פוּן נָליל= 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן װאָס זענען איצט זיינע עָדות פאַר דעם פאָלק. *אוּן מיר 
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בּרענגען אייך די גוּטע בּשׂורה פונוועגן דער הַבטָחֹה, װאָס אין צוּגעואָגט 
געװאָרן אוּנדוערע אָבות, **אוּן װאָס גאָט האָט מקיים געװען פאַר אוּנדו, 
זייערע קינדער, מיט דעם װאָס ער האָט אויפגעװעקט יֵשוּעַן, װי סע שטייט 
אויך געשריבּן אין דעם צווייטן קאַפּיטל תּהֲלים: 
דוּ בּיסט מיין זוּן, 
היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא. 
** אוּן בּנוֹגֶע דעם, װאָס ער האָט אים מחַיָה-מַתיבם געװען, מער קינמאָל 
ניט אוּמצוקערן זיך צוּ פאַרדאַרבּוּנג, האָט ער גערעדט אױף אַזאַ אוֹפן: 
איך װעל אייך געבּן די הײליקע אוּן געטרייע חסָדים פוּן דְוִדןב. 
* דעריבּער זאָגט ער אויך אין אַן אַנדער קאַפּיטל תּהָלים: 
דוּ װעסט ניט לאָון דיין הײליקן זען פאַרדאַרבּונגג, 
* װאָרים נאָכדעם וי דָוִד האָט געדינט זיין אייגענעם דוֹר, איז ער פאַרגאַנגען, 
לוט נאָך דער עֵצֹה פון גאָט, אוּן אין אײַנגעואַמלט געװאָרן צוּ זינע 
פאָטערס, אוּן האָט געוען פאַרדאַרבּונג. *אָבּער דער, וװעמען גאָט האָט 
אויפגעװועקט, האָט ניט געזען קיין פאַרדאַרבּוּנג. * דעריבּער זאָלט איר וויסן, 
בּרידער, אַז דוּרך דעם דאָויקן מענטשן וערט אייך אָנגעואָגט פאַרגעבּונג 
פוּן זינד; *אוּן דוּרך אים װערט יעדער איינער, װאָס גלױבּט, גערעכט- 
פאַרטיקט פוּן אַלצדינג, פוּן װאָס איר װאָלט ניט געקאָנט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן דוּרך תּוֹרַת-מֹשֶה. * היט אייך דעריבּער, אַו סע זאָל אויף אייך ניט 
קוּמען, װאָס עס איז געואָגט געװאָרן אין די נבִיאים: 
*זעט, איר פאַראַכטער, װאוּנדערט אייך, אוּן קוּמט אוּם; 
װאָרים איך טוּ אַ װערק אין איערע טענ, 
אַ װערק, װאָס איר װעט ניט גלױבּן, 
אויבּ עמיצער װעט עס אייך דערצילןד, 
= אוּן בּעת זי זענען אַרױסגעגאַנגען, האָבּן זי געבּעטן, אַו די דאָיקע 
רייד זאָלן פאַר זי גערעדט װערן דעם אַנדערן שַבֹּת. * אוּן אַז די עָדה איו 
זיך צעגאַנגען, זענען אַ סֵךְ פוּן די ייִדן אוּן פון די פרומע גָרִים נאָכגעגאַנגען 
פּאָולוּסן אוּן בַּר"נַבָּאן, װאָס האָבּן צוּ זיי גערעדט, אוּן זי אָנגעזאָגט צוּ 
פאַרבּלײַבּן אין דעם חֶסָד פוּן גאָט. 
אוּן אויף דעם אַנדערן שַבֹּת איו זיך כּמַעט די גאַנצע שטאָט צװאַמענ- 
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געקוּמען הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט. *אָבּער װען די ייִדן האָבּן געוען דעם 
הַמוֹן, זענען זיי געװאָרן פוּל מיט קנאה, אוּן האָבּן אַנטקעגנגערעדט דאָס, 
װאָס איז גערעדט געװאָרן דוּרך פּאָולוּסן, אוּן האָבּן געלעסטערט. ‏ *אוּן 
פּאָולוּס אוּן בַּר-נבֶּא האָבּן גערעדט מוטיק, אוּן האָבּן געואָגט: עס אי 
געווען נייטיק, אַו דאָס װאָרט פוּן גאָט זאָל קוֹדם צוּ אייך גערעדט װערן; 
נאָר אַזױ װי איר פאַרשטויסט עס פוּן אייך, אוּן האַלט זיך פאַר ניט רָאי 
אויף דעם איבּיקן לעבּן, קערן מיר זיך דעריבּער צוּ די גוֹיים. *װאָרים 
אַװי האָט אוּנדן גאָט געבּאָטן: 

איך האָבּ דיך געשטעלט פאַר אַ ליכט פוּן די פעלקער, 

כּדי דוּ זאָלסט זיין אַ ישועה בּיו צוּם עק פוּן דער ערדא. 

* און אַז יענע פוּן די פעלקער האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי זיך 
געפרייט, אוּן האָבּן געלױבּט דאָס װאָרט פוּן גאָט; אוּן ויפל עס זענען 
געווען אָנגעבּרײט פאַר דעם איבּיקן לעבּן, האָבּן געגלױבּט. * אוּן דאָס 
װאָרט פוּן גאָט איו פאַרשפּרײט געװאָרן איבּער דער גאַנצער געגנט. * אָבּער 
די ייִדן האָבּן אָנגערײצט די פרוּמע װײבּער פוּן חָשוּבן שטאַנד, אוּן די 
עלטסטע פוּן דער שטאָט, אוּן האָבּן דערװעקט אַ רדיפדת קעגן פּאָולוּסן 
אוּן בַּר-ַבָּאן, אוּן זי האָבּן זי אַרױסגעטריבּן פוּן זייער געגנט. "אוּן זי 
האָבּן אָפּגעטרעסלט קעגן זי דעם שטױבּ פון זײיערע פיס, צתוּן זענען 
געקוּמען קיין איקאָניִים. * אוּן די תַּלמידים זענען געווען פוּל מיט שָׂמחה אוּן 
מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 
יר אוּן עס איז געװוען אין איקאָניוּם, אַז זיי זענען אינאיינעם אַרײַנגע- 

גאַנגען אין דעם בִֵּית-הַכֹּנֶסֶת צוּ די יידן, אוּן האָבּן גערעדט אױף 
אַזאַ +-תוֹפן, אַו אַ גרויסער הַמוֹן, סיי פוּן ייִדן אוּן סיי פוּן גריכן, האָט 
געגלױבּט. "אָבּער די ייִדן, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט, האָבּן אויפגערייצט 
די געמיִטער פוּן די גוֹיים, אוּן האָבּן זיי דערצאָרנט קעגן די בּרידער. 
*זיי זענען דעריבּער פאַרבּליבּן אַ לאַנגע צייט, אוּן האָבּן גערעדט מוּטיק 
אין דעם נאָמען פוּן גאָט, װאָס האָט מֵעִיד געװען פאַר דעם װאָרט פון 
זיין חֶסָד, מיט דעם בּאַװיליקן אַו צייכנס אוּן ואוּנדער זאָלן געטאָן װערן 
דורך זייערע הענט. *אוּן דאָס פאָלק פוּן דער שטאָט איז געװוען צעטײילט; 
טייל האָבּן געהאַלטן מיט די ייִדן, אוּן טייל מיט די שליחים. *אוּן בּעת 
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עס איז געמאַכט געװאָרן אַן אָנפאַל מצַד די גוֹיים אוּן די ייִדן, מיט זייערע 
עלטסטע, זיי בּייז צוּ טאָן אוּן זיי צוּ פאַרשטיינען, "זענען זיי פוּן דעם 
געװאָר געװאָרן, אוּן זענען אַנטרוּנען צוּ די שטעט פוּן לוּקאָניע: ליסטראַ אוּן 
דערבּע, אוּן זייער סביבה; "אוּן דאָרטן האָבּן זי אָנגעזאָגט די בּשׂורה. 

* און אין ליסטרע איז געועסן איינער אַ מענטש, װאָס איז געווען שואַך 
אויף זיינע פיס, אַ קאַליקע, װאָס איז קיינמאָל ניט געגאַנגען פוּן זיין מוטערס 
טראַכט אָן. "דער דאָזיקער האָט זיך צוּגעהערט צוּ פּאָולוּסן, בּעת ער האָט 
גערעדט; און פּאָולוּס האָט בּאַהעפט אָן אים זיינע אױגן, אוּן געוען, אַו 
ער האָט אָמוּה צוּ װערן געזּנט, "'האָט ער געזאָגט מיט אַ הױך קוֹל=: 
שטעל דיך גלייך אויף דיינע פיס. אוּן ער איזו אױפגעשפּרונגען אוּן אין 
געגאַנגען. !!אוּן בּעת דאָס פאָלק האָט געוען, װאָס פּאולוּס האָט געטאָן, 
האָבּן זי אויפגעהויבּן זייער קוֹל, אוּן געזאָגט אין דעם לוקאָנישן לָשון: די 
געטער האָבּן אַראָפּגענידערט צוּ אונדו אין דער געשטאַלט פוּן מענטשן. 
אוּן זי האָבּן גערוּפן בַּר נַבָּאן צעאוס, אוּן פּאָולוּסן הערמעס, מַחמֹת ער 
איז געװוען דער הױפּט-רעדנער. *אוּן דער פּריסטער פוּן צעאוס, װאָס 
זיין טעמפּל איז געווען פאַר דער שטאָט, האָט געבּראַכט אָקסן אוּן קראַנצן 
צוּ די טױערן, אוּן האָט געװאָלט מַקרִיב זיין אינאיינעם מיט דעם פאָלק. 
* אָבּער ווען די שליחים בַּר-נבָּא אוּן פּאָולוּס האָבּן פוּן דעם געהערט, האָבּן 
זיי צעריסן זייערע קליידער, אוּן זענען אַרײַנגעלאָפן צוישן דעם פאָלק, 
אוּן האָבּן אױסגערוּפן: *:מענטשן, פאַרװאָס טוּט איר דאָס? אויך מיר זענען 
מענטשן, מיט די ועלבּע שװאַכקײטן װי בּיי אייך, אוּן מיר בּרענגען אייך 
גוטע בּשׂורורז, כּדי איר זאָלט זיך אָפּקערן פוּן די דאָיקע פּוסטע זאַכן 
צוּם לעבּעדיקן גאָט, װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד אוּן דעם 
יִם, אוּן אַלץ, װאָס עס איז אין זײי; *װאָס האָט אין די פריערדיקע דוֹרות 
געלאָוט אַלע אומות גיין אין זייערע אייגענע דרָכים. * אוּן דאָך האָט ער 
זיך ניט געלאָזט אָן עָדות, מיט דעם, װאָס ער האָט געטאָן גוטס אוּן האָט 
אייך געגעבּן רעגן פוּן הימל אוּן זעטיקע צייטן, אוּן געטאָן אָנפילן אייערע 
הערצער מיט ששפּייז אוּן שִׂמחהא. **אוּן בּעת זיי האָבּן אַװי גערעדט, איז 
זי קוים געלונגען אָפּצוּהאַלטן דאָס פאָלק פוּן מַקרִיב זיין צוּ זיי. 

*? אָבּער עס זענען אַהין אָנגעקוּמען ייִדן פוּן אַנטיאָכיע אוּן איקאָניע; 


א תּהלים קמוז, 8; ירמיה ה, 24. 
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אוּן אַז זיי האָבּן איבּערגערעדט דאָס פאָלק, האָבּן זיי פאַרשטיינט פּאָולוּסן, 
אוּן האָבּן אים אַרױסגעשלעפּט פוּן דער שטאָט, ווייל זיי האָבּן געמיינט, אַז 
ער איז טױיט. ?*אָבּער ווען די תַּלמידים זענען געשטאַנען אַרוּם אים, איז ער 
אױפגעשטאַנען, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דער שטאָט; אוּן אױף מאָרגן 
איז ער אַװעקגעגאַנגען מיט בַּרנַבַּאן קיין דערבּע. *און בּעת זי האָבֹּן 
אין יענער שטאָט אָנגעואָגט די בּשׂירה, אוּן געמאַכט אַ סַךְ תַּלמידים, 
האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין ליסטרע, אוּן קיין איקאָניע, אוּן קיין אַנטיאָכיע, 
אוּן האָבּן געטאָן שטאַרקן די געמיַטער פוּן די תַּלמידים, אוּן זי מַזהיר 
געווען צוּ האַלטן זיך אין דער אֶמוּנה, אוּן אַז דוּרך אַ סַךְ ליידן מוּון מיר 
אַרײַנקוּמען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. * אוּן בּעת זי האָבּן פאַר זיי געזעצט 
עלטסטע אין יעדער קהילה, האָבּן זי מִתפַּלֵל געווען אוּן געטאָן פאַסטן, 
אוּן האָבּן זיי איבּערגעענטפערט צוּ דעם האַר, אין װעמען זי האָבּן 
געגלױבּט. 

! אוּן זי זענען דוּרכגעגאַנגען דוּרך פּיסידיע, אוּן זענען געקומען קיין 
פּאַמפיליע. *אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן גערעדט דאָס װאָרט אין פּערנאַ, 
האָבּן זי אַראָפּגענידערט קיין אַטאַליע. **אוּן פונדאַנען זענען זיי געקומען 
מיט אַ שיף קיין אַנטיאָכיע, פוּנװאַנען זיי זענען איבּערגעענטפערט געװאָרן 
צוּ דעם חֶסָד פוּן גאָט פוּנוועגן דעם װערק, װאָס זיי האָבּן ממַלֹא געווען. 
* אוּן אַן זיי זענען אָנגעקוּמען, האָבּן זי פאַרזאַמלט די קהילה, אוּן האָבּן 
איבּערגעחַורט אַלצדינג, װאָס גאָט האָט מיט זי געטאָן, אוּן אַו ער האָט 
געעפנט אַ טיר פוּן אָמוּנה פאַר די גוֹיים. **אוּן זי זענען געבּליבּן מיט די 
תַּלמירים אַ לענגערע צייט. 

אוּן עטלעכע מענטשן האָבּן אַראָפּנענידערט פוּן יהודדת און האָבּן 
מו געלערנט די בּרידער: אױבּ איר װעט ניט געמַלט װערן כּדַת מֹשׁה, 
װעט איר ניט נִיצול װערן. *אוּן בּעת פּאָולוּס אוּן בַּר נַבֵּא האָבּן מיט זי 
געהאַט גרויסע חִילוּקי-דָעות אוּן אַ װיכּוּחַ, האָט מען בּאַשלאָסן, אַז פּאָולוּס 
אוּן בַר בָּא אוּן עטלעכע אַנדערע פוּן זיי, זאָלן אַרױפגײן קיין ירוּשָׁלַיִם 
צוּ די שלָיחים אוּן זקנים פונוועגן דער דאָזיקער שַאלֹה. *אוּן נאָכדעם װי 
זי זענען בּאַנלײט געװאָרן אויף זייער װעג פוּן דער קהילה, זענען זי 
דוּרכגעגאַנגען דוּרך פעניקיע אוּן דוּרך שוֹמרוֹן, אוּן האָבּן דערציילט פון 
דעם מגֵייר זײַן זיך פוּן די גוֹיים, אוּן האָבּן פאַרשאַפט אַלע בּרידער גרויס 
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פרייד. *אוּן ווען זי זענען געקומען קיין ירוּשָׁלַיִם, זענען זיי אויפגענומען 
געװאָרן פוּן דער קהילה אוּן פוּן די שליחים אוּן די זקָנים, אוּן זיי האָבּן 
דערציילט אַלצדינג, װאָס גאָט האָט מיט זיי געטאָן. *אָבּער עס זענען אויפ- 
געשטאַנען עטלעכע מַאמִינִים פוּן דער כִּיתֹּה פוּן די פּרוּשיבם, אוּן האָבּן 
געזאָגט: מע מוו זיי מַל זיין, אוּן זיי בּאַפּעלן צוּ האַלטן תּוֹרַת-מֹשה. 

* אוּן די שליחים אוּן די זקנים זענען זיך צוזאַמענגעקומען צוּ בּאַטראַכטן 
דעם דאָויקן עֶנין. *אוּן עס איז געװען, בּעת די מַחלוֹקרה? האָט ויך 
געשטאַרקט, איז אױפגעשטאַנען פּעטרוס, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: בּרידער, 
איר װייסט, אַן מיט אַ לענגערער צייט צוריק האָט גאָט פוּן צװישן אייך 
אױסדערװײילט, אַז דוּרך מיין מויל זאָלן די גוֹיים הערן דאָס װאָרט פוּן 
דער בּשׂורֹה, אוּן גלױיבּן. *אוּן גאָט, װאָס פאַרשטייט דאָס האַרץ, האָט זי 
מֵעיד געווען, מיט זיין געבּן זיי דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אַווֹיװױי ער האָט עס געטאָן 
צוּ אונדז. "אוּן ער האָט ניט געמאַכט קיין חִילווק צװישן אונדז אוּן זי 
נייערט האָט דוּרך דער אָמונה גערייניקט זייערע הערצער. אוּן איצט, 
פאַרװאָס פּרואװט איר גאָט, אוּן טוּט אַרױפלײגן אַ יאָךְ אױף דעם נאַקן 
פוּן די תַּלמידים, װאָס ניט אונדזערע אָבור? אוּן ניט מיר האָבּן געקענט 
דערטראָגן? +*מיר גלױבּן אָבּער, אַז מיר װעלן נִיצול װערן דורך דעם 
חֶסֶד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ אויף דעם זעלבּן אוֹפן װי זי. 

אוּן די גאַנצע עֲדה האָט שטילגעשוויגן; אוּן זיי האָבּן זיך צוגעהאָרכט 
צוּ בַּר-נַבָּאן אוּן פּאָולוּסן, בּעת זיי האָבּן דערציילט װאָסערע צייכנס אוּן 
וואונדער גאָט האָט דורך זי געטאָן צװישן די גוֹיים. * אוּן נאָכדעם װי זי 
האָבּן שטילגעשוויגן, האָט יַעֲקֹב געענטפערט, אַװי צוּ זאָגן: בּרידער, הערט 
זיך צוּ צוּ מיר: *:שְׁמעוֹן האָט דערציילט, װיאַװי גאָט האָט זיך צוערשט 
בּאַװיזן צוּ די אוּמות, אַרױסצונעמען פוּן צווישן זי אַ פאָלק פוּן זיין נאָמען 
וועגן. * אוּן דערמיט שטימען איין די רייד פוּן די נבִיאים, װי סע שטייט 
געשריבּן: 

*ינאָכדעם װעל איך מיך אוּמקערן, 

אוּן װידער אויפבּויען דאָס אײַנגעפאַלענע געצעלט פון דָוִדן, 
אוּן נאָכאַמאָל אויפבּויען זיינע חורבות, 

אוּן עס אויפשטעלן, 
* כּדי די איבּערבּלײַבּונג פוּן די מענטשן זאָל פאָרשטן גאָט, 
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אוּן אַלע אוּמות, אויף וועמען מיין נאָמען װערט גערופן, 
*זאָגט גאָט, װאָס טוט דאָס בּאַקאַנט מאַכן פון פאַרצייטן אֶוָא, 

* דעריבּער איו מיין מִשפּט, אַז מיר זאָלן ניט בּאַלעסטיקן די, װאָס קערן 
זיך פוּן צװוישן די אוּמות צוּ גאָט, "*נייערט צוּ שרייבּן צוּ זיי, אַז זי זאָלן 
זיך צוּריקהאַלטן פוּן די אוּמװוערדיקייטן פון די אָפּגעטער, אוּן פוּן וות, 
אוּן פוּן דעם, װאָס סע איו דערװאָרגן געװאָרן, אוּן פוּן בּלוּט. :-װאָרים 
מֹשֶׁה האָט פוּן אַמאָליקע דוֹרות אָן אין יעדער שטאָט די, װאָס דַרשענען 
אים, בּעת ער װערט געלייענט אין די בְּתֵּיכּנְסָיות יעדן שַבֹּת. 

(דעמאָלט אי עס וואוילגעפעלן געװאָרן די שליחים אוּן די זקנים, 
מיט דער גאַנצער עֵדה, אויסצודערװיילן מענטשן פוּן צווישן זיי, אוּן זיי צוּ 
שיקן מיט פּאָולוּסן אוּן בַּר-נַבָּאן קיין אַנטיאָכיע, הַיינוּ, יהודהן, װאָס איז 
גערוּפן געװאָרן בַּר-שַׁבָּא, אוּן סילאַן, אָנגעזעענע מענטשן צװישן די בּרידער. 
** אוּן זי האָבּן דורך זי אַזױ געשריבּן: די שליחים אוּן די וְקָנים, װי בּרידער 
צוּ בּרידער, װאָס זענען פוּן די אוּמות אין אַנטיאָכיע אוּן סיריע אוּן קיליקיע, 
שָלום. **אַװױ װי מיר האָבּן געהערט, אַז עטלעכע פוּן אונדזער מיט, וועמען 
מיר האָבּן ניט געגעבּן קיין בּאַפּעל, האָבּן אייך מצַער געװען מיט רייד, 
אוּן האָבּן אייך אָנגעטאָן יסוּרים, *איו עס אוּנדו וואוילגעפעלן געװאָרן, 
נאָכדעם װי מיר זענען געקומען צו אַ בּאַשלוּס, צוּ שיקן צוּ אייך אױס- 
דערוויילטע מענטשן, מיט אונדזער בּאַליבּטן בַּר-נבָּאן אוּן פּאָולוסן, **מענטשן, 
װאָס האָבּן זיך מוֹסר-נָפש געווען פאַר דעם נאָמען פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ 
הַמְשִׁיחַ. "מיר האָבּן דעריבּער געשיקט יהוּדהן אוּן סילאַן, װאָס װעלן 
אייך דאָס אייגענע איבּערגעבּן פָּה-אָל-פָּה. *-װאָרים עס איו וואוילגעפעלן 
געװאָרן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן אוּנדו, ניט אַרױפצוּלײגן אויף אייך קין 
גרעסערע מַשֹּׂא, אַחוּץ די דאָיקע נייטיקע זאַכן: *אַז איר זאָלט אייך 
צוּריקהאַלטן פוּן קַרבָּנות, װאָס מע האָט מַקרִיב געווען פאַר אָפּגעטער, און 
פוּן בּלוּט, אוּן פוּן זאַכן דערװאָרגענע, אוּן פוּן זנות. אױיבּ איר װעט אייך 
פוּן דעם אָפּהיטן, װעט אייך זיין גוּט. שָלום צוּ אייך. 

* אוּן אַן מע האָט זיי אַװעקגעשיקט, האָבּן זי אַראָפּגענידערט קיין 
אַנטיאָכיע; אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן פאַרואַמלט די עָדה, האָבּן זי זי 
איבּערגעגעבּן דעם בּריוו. *אוּן בּעת זיי האָבּן אים געלייענט, האָבּן זי זיך 


א עמוס ט, 11, 12. 
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געפרייט פונוועגן דער נחָממה. "און יהוּדה אוּן סילאַ, װאָס זענען אַלין 
אויך געווען נבִיאים, האָבּן געטרייסט די בּרידער מיט אַ סַךְ רייד, אוּן זי 
געשטאַרקט. *אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן דאָרטן פאַרבּראַכט אַ קוּרצע צייט, 
האָבּן די בּרידער זי אַװעקגעשיקט בּשָלום צוּ יענע, װאָס האָבּן זי אַרױס- 
געשיקט. **אוּן סילאַ האָט בּאַשלאָסן דאָרט צוּ בּלײיבּן. *אוּן פּאָולוּס און 
בַּר-נַבָּא זענען פאַרבּליבּן אין אַנטיאָכיע, אוּן האָבּן געלערנט אוּן אָנגעזאָגט 
אינאיינעם מיט אַ סַךְ אַנדערע דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

* אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם האָט פּאָלוּס געואָגט צוּ בַּר נַבָּאן 
לאָמיר זיך אוּמקערן אוּן בּאַזוּכן די בּרידער אין יעדער שטאָט, ואוּ מיר 
האָבּן אָנגעזאָגט דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן זען װיאַװי סע גײט זײי. *אוּן 
בַּר"נַבָּא האָט בּדָעדה געהאַט מיטצונעמען איך יֹחָנָן, װעמען מען האָט 
גערוּפן מאַרקוס. **אָבּער פּאָולוּס האָט גערעכנט, אַו עס אי ניט רעכט 
מיטצונעמען מיט זיך דעם, װאָס האָט זיי פאַרלאָוט אין פּאַמפיליע, אוּן איז 
ניט צוּגעשטאַנען מיט זי צוּ דעם װערק. *אוּן עס האָט זיך אויפגעהױבּן 
אַ שאַרפער רוֹגָו, אַזױ, אַז זי האָבּן זיך אָפּגעשײדט איינער פוּן דעם אַנדערן, 
אוּן בַּרנַבָּית האָט גענומען מיט זיך מאַרקוסן, אוּן אין אָפּגעפאָרן קיין 
קיפּרוּס. *אָבּער פּאָולוּס האָט זיך אױסדערװיילט סילאַן, אוּן איז אַװעק- 
געגאַנגען, אוּן די בּרידער האָבּן אים איבּערגעענטפערט צוּ דעם חֶסָד פון 
גאָט. * אוּן ער איז געגאַנגען דורך סיריע אוּן קיליקיע, אוּן האָט געשטאַרקט 
די קהִילות. 


יז אוּן ער איו אויך געקומען קיין דערבּע און קיין ליסטרע. אוּן אָט 

איז דאָרט געווען איינער אַ תַּלמיד מיטן נאָמען טימאָטעאוס, דער 
זוּן פוּן אַ ייִדישער פרוי, װאָס האָט געגלױבּט, אָבּער זיין פאָטער איו געווען 
אַ גריך. ?דער דאָזיקער האָט געהאַט אַ גוּטן שָׁבם בּיי די בּרידער אין 
ליסטרע אוּן איקאָניע. *אוּן פּאָולוּס האָט געװאָלט, אַז עֶר זאָל מיט אים 
מיטגיין; אוּן ער האָט אים גענוּמען אוּן האָט אים מַל געווען צוּליבּ די ייִַדן, 
װאָס זענען געווען אין יענע מקוֹמות, װאָרים זיי האָבּן אַלע געוואוסט, אַז 
זיין פאָטער איז געװוען אַ גריך. *אוּן װי זיי זענען דורכגעגאַנגען דורך 
די שטעט, האָבּן זיי זי אָנגעזאָגט צוּ היטן די חוּקים, װאָס זענען בּאַשלאָסן 
געװאָרן פוּן די שליחים אוּן זקנים אין ירוּשָלַיִם. *אוּן אַזױי זענען די קהילות 





200 די מעשׂים פוּן די שליחים טז, 6--17 


געשטאַרקט געװאָרן אין דער אָמוּנה, אוּן האָבּן זיך פאַרמערט אין צאָל 
פוּן טאָג צוּ. טאָג. 

'צתוּן ‏ זי זענען דורכגעגאַנגען דורך דער געגנט פוּן פריגיע און 
גאַלאַטיע, ווייל זיי זענען פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ פאַרװערט געװאָרן צוּ רעדן 
דאָס װאָרט אין אַזיע. "אוּן אַז זי זענען געקומען קיין מוּסיע, האָבּן זי 
געװאָלט גיין קיין בּיטוּניע, נאָר דער גייסט פוּן יִשׁוּעַן האָט זיי ניט געלאָזן. 
* אוּן זיי זענען פאַרבּײַגענאַנגען מוּסיע, אוּן זענען אַראָפּנעקומען קיין טראָאַס. 
יאון אַ זעאונג האָט זיך אַנטפּלעקט צו פּאָולוסן בּיינאַכט: אַ מענטש פוּן 
מאַקעדאָניע איז געשטאַנען אוּן האָט אים געבּעטן, אַזױ צוּ זאָגן: קוּם אַריבּער 
קיין מאַקעדאָניע, אוּן העלף אוּנדז. :אוּן אַו ער האָט געוען די זעאונג, 
האָבּן מיר תֵּיכֹּף געזוכט אַװעקצוגײן קיין מאַקעדאָניע, װאָרים מיר האָבּן 
געדרונגען, אַן גאָט האָט אוּנדו גערופן מבַשֹׂר צוּ זיין פאַר זי די בּשׂורה. 

!! אוּן בּעת מיר זענען אָפּגעפאָרן פוּן טראָאַס, זענען מיר געקומען מיט 
אַ גלײַכן עג קיין סאַמאָטראַקיע, אוּן אויפן אַנדערן טאָג קיין נעאַפּאָליס, 
* און פונדאַנען קיין פיליפּיי, װאָס איו די הױפּט-שטאָט פוּן דעם געבּיט 
פוּן מאַקעדאָניע, אוּן אַ רוימישע קאָלאָניע. אוּן מיר זענען געבּליבּן אין 
דער דאָזיקער שטאָט עטלעכע טעג. *אוּן שַבֹּת זענען מיר אַרױסגעגאַנגען 
דוּרך דעם טױיער צוּ אַ טייך, ואוּ מיר האָבּן געמיינט עס איז געװען אַ 
מָקוֹם-תּפִילה; אוּן מיר האָבּן זיך אַנידערגעועצט, אוּן גערעדט צוּ די פרויען, 
װאָס זענען זיך צונויפגעקומען. **אוּן איינע אַ פרױ, מיטן נאָמען לידיע, 
אַ קרעמערין פון פּורפּוּר פון דער שטאָט טיאַטירע, װאָס האָט געדינט 
גאָט, האָט זיך צוּ אוּנדן צוּגעהערט. אוּן גאָט האָט געעפנט איר האַרץ צוּ 
פאַרנעמען די רייד, װאָס זענען דוּרך פּאָולוּסן גערעדט געװאָרן. *:אוּן אַז 
זי איז געטוֹבלט געװאָרן, מיט איר בנ -בַּיִת, האָט זי אונדו געבּעטן, אַװי 
צוּ זאָגן: אױבּ איר האַלט מיך פאַר אַ מֵאמֶנֶת אין דעם האַר, טאָ קוּמט 
אוּן שטייט איין אין מיין הױיז. אוּן זי האָט אונדו שטאַרק געבּעטן. 

':אוּן עס איז געווען, בּעת מיר זענען געגאַנגען צוּ דעם מֶקוֹם-תּפילה, 
אַז אוּנדן האָט בּאַגעגנט אַ דינסטמיידל, װאָס האָט געהאַט אַ גײסט פוּן 
װאָרזאָגן, אוּן װאָס האָט מיט איר װאָרזאָגן אַרײַנגעבּראַכט אירע האַרן אַ 
גרויסן פאַרדינסט. ? אוּן זי איז נאָכגעגאַנגען פּאָולוּסן אוּן אונדז, אוּן האָט 
געשריגן: אָט-די מענטשן זענען קנעכט פוּן דעם אֵל-עָליוֹן, װאָס טוּען פאַר 
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אייך אָנאָגן דעם װעג פוּן ישועה. *'אוּן דאָס האָט זי געטאָן אַ סַך טעג. 
אָבּער פּאָולוּס האָט זיך מצַער- געװען, אוּן האָט זיך אױסגעדרייט און 
געזאָגט צוּ דעם גייסט: איך בּאַפּעל דיר אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַמָשׁיחַ 
אַרױסצוגײן פוּן איר. אוּן ער אין אַרױס די זעלבּע שָעה. | 
אוּן ווען אירע האַרן האָבּן געוען, אַז די האָפענּנג אױף זיער 
פאַרדינסט איו פאַרלוירן געגאַנגען, האָבּן זיי געכאַפּט פּאָולוּסן אוּן סילאַן, 
אוּן האָבּן זי אַװעקגעשלעפּט אין מאַרק אַריין פאַר די שָׂרים. "אוּן אַן זי 
האָבּן זיי געבּראַכט פאַר די ריכטער, האָבּן זי געזאָנט: די דאָזיקע מענטשן, 
װאָס זענען ייִדן, טוּען אָן גרויסע צָרות אוּנדוער שטאָט, :*אוּן פירן אין 
מִנהָגיבם, װאָס מיר טאָרן ניט אָננעמען, אָדער אָפּהיטן, ווייל מיר זענען 
רוימער. אוּן דאָס פאָלק אין אינאיינעם אױפגעשטאַנען קעגן זײי; אוּן די 
ריכטער האָבּן פוּן זי אַראָפּגעריסן די מַלבּוּשים, אוּן בּאַפױלן זי צוּ שמייסן 
מיט ריטער. *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן זי געגעבּן אַ סַך שמיץ, האָבּן זי 
זי אַרײַנגעװאָרפן אין דער תּפיסה, אוּן בּאַפױלן דעם שוֹמר זי גוּט צוּ היטן; 
+: אוּן אַז ער האָט געקריגן אַזאַ בּאַפעל, האָט ער זי אַרײַנגעװאָרפן אין 
דער אינעװייניקסטער תּפיסה, אוּן אײַנגעשלאָסן זייערע פיס אין קלעצער. 
* אָבּער קעגן האַלבּער נאַכט האָבּן פּאָולוּס אוּן סילאַ מִתפַּלֵל געווען 
אוּן געזוּנגען לױבּלידער צוּ גאָט, אוּן די געפאַנגענע האָבּן זיך צוגעהערט 
צוּ זיי. **אוּן פּלוּצוּם איז געװאָרן אַ גרויס ערדציטערניש, אַװי, אַן די 
יסוֹדות פוּן דער תּפִיסה האָבּן זיך געטרײיסלט; אוּן אַלע טירן זענען תִּיכֹּף 
געעפנט געװאָרן, אוּן אַלעמענס קייטן זענען לויז געװאָרן. "אוּן װי דער 
שוֹמר האָט זיך אױפגעכאַפּט פון שלאָף, אוּן געוען די תּפִיסה-טירן אָפן, 
האָט ער געצויגן זיין שװוערד אוּן איז געװען גרייט זיך אַלין צוּ טיטן, 
ווייל ער האָט געמיינט, אַן די געפאַנגענע זענען אַנטלאָפן. *אָבּער פּאָולוס 
האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: טוּ דיר ניט קיין שוּם שלעכטס, 
װאָרים מיר זענען אַלע דאָ. "אוּן ער האָט פאַרלאַנגט אַ ליכט, אוּן אין 
אַרײַנגעשפּרונגען, אוּן אַ ציטערנדיקער איז ער אַנידערגעפאַלן פאַר פּאָולוּסן 
אוּן סילאַן, *אוּן ער האָט זיי אַרױסגעפירט, אוּן געזאָנט: האַרן, װאָס מוּן 
איך טאָן, כּדי געראַטעװעט צוּ װערן? *אוּן זי האָבּן געזאָגט: גלויבּ אין 
דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן דוּ װעסט געראַטעװעט װערן, דוּ אוּן דיין הויז. ?*אוּן 
זי האָבּן גערעדט צוּ אים דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן צוּ אַלע, װאָס זענען 
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געווען אין זיין הויז. *אוּן ער האָט זיי גענוּמען אין יענער שָעה פון דער 
נאַכט, אוּן האָט אָפּגעװאַשן זייערע שראַמען, אוּן ער איז תִּיכֹּף געטובלט 
געװאָרן, ער אוּן אַלע זײַניקע. **אוּן ער האָט זיי אַרױפגעבּראַכט צוּ זיך 
אין הויז אַרײן, אוּן האָט געגרייט פאַר זי שפּייז, אוּן האָט זיך שטאַרק 
געפרייט מיט זיין גאַנצן הויז, װײיל ער איו געװאָרן אַ מאַמין אין גאָט. 

אוּן בּעָרז; עס איו געװאָרן טאָג, האָבּן די ריכטער געשיקט די 
שוֹטרים, אַזױ צו זאָגן; לאָז גיין יענע מענטשן. *אוּן דער שוֹמר פוּן דער 
תּפִיסה האָט געמאָלדן פּאָולוּסן די רייד, אַזױ צו זאָגן; די ריכטער האָבּן 
געשיקט, אַז מע זאָל אייך לאָון גיין; דעריבּער, קוּמט אַרױס, אוּן גייט בּשָלום. 
'* אָבּער פּאָולוּס האָט צוּ זי געזאָגט: זיי האָבּן אונדז עפנטלעך געשלאָגן, אָן 
דִין אוּן מִשפּט, מענטשן, װאָס זענען רוימער, אוּן האָבּן אוּנדו אַרײַנגעװאָרפן 
אין דער תּפִיסה; אוּן איצט װאַרפן זי אוּנדו אַרױס בּסָתר? נין! זאָלן 
זי אַליין קומען אוּן אונדו אַרוספירן. *אוּן די שוֹטרים האָבּן געמאָלדן 
די ריכטער די דאָזיקער רייד. אוּן זי האָבּן זיך דערשראָקן, ווען זי האָבּן 
געהערט, אַז זיי זענען רױמער; *און זיי זענען געקוּמען אוּן האָבּן זי 
איבּערגעבּעטן. אוּן זיי האָבּן זיי אַרוסגעפירט, אוּן האָבּן זיי געבּעטן צוּ 
פאַרלאָון די שטאָט. *אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן דער תּפיסה, און 
זענען אַרײַנגעגאַנגען צוּ ' לידיען; אוּן אַז זיי האָבּן געזען די בּרידער, האָבּן 
זי זיי געטרײיסט, אוּן זענען אַװעקגעגאַנגען. | 
1 אוּן נאָכדעם וי זיי זענען דוּרכגעגאַנגען אַמפּיפּאָליס אוּן אַפּאָלאָניע, 

זענען זיי געקומען קיין טעסאַלאָניקע, וואוּ עס איז געווען אַ ייִדיש בֵּית- 
הַכּנֶסָת. "אוּן װי זיין מִנהג איז געװען, איו פּאָולוּס צוּ זיי אַרײַנגעגאַנגען, 
אוּן האָט דריי שַבָּתִים זיך מיט זי מִתוַוכָּחַ געווען פוּן די כִּתבֵי-הַקוֹדֶשׁ, !האָט. 
זיי געעפנט אוּן בּאַװיון, אַו דער מָשִׁיחַ האָט געמווט לידן, אוּן װידער 
אויפשטיין פוּן די טויטע, אוּן אַן דער דאָזיקער יִשׁוּעַ, װעמען איך בּין מֹבַשֹׂר 
פאַר אייך, איז דער מָשִׁידדַז. !אוּן עטלעכע פוּן זיי האָבּן זיך געלאָוט 
איבּערצייגן, אוּן זענען צוּנעשטאַנען צוּ פּאָולוסן אוּן סילאַן; אוּן אויך אַ סַךְ 
פוּן די פרומע גריכן, אוּן פוּן די חָשוּבע פרויען אויך ניט קיין קליינע צאָל. 
אָבּער די ייִדן האָבּן זיי מקנא געווען, אוּן האָבּן גענומען מיט זיך עטלעכע 
פאַרדאָרבּענע מאַרק-יונגען, אוּן האָבּן פאַרזאַמלט אַן עוֹלבם, אוּן געמאַכט 
אַ גערודער אין דער שטאָט; אוּן זיי האָבּן אַרוּמגערינגלט דאָס הוז פון 
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יאַזאָנען, אוּן האָבּן זיי געװאָלט אַרױסבּרענגען פאַר דעם פאָלק. *"און אַז 
זי האָבּן זי ניט געפונען, האָבּן זיי געשלעפּט יאַזאָנען אוּן עטלעכע בּרידער 
פאַר די עלטסטע פוּן דער שטאָט, אוּן האָבּן געשריגן: די דאָיקע ליט, 
װאָס האָבּן איבּערגעקערט די וועלט, זענען אויך געקומען אַהער, "און יאַזאָן 
האָט זיי אױפגענוּמען; אוּן זי אַלע װידערשפּעניקן קעגן די געועצן פוּן דעם 
קִיסר, מַחמת זיי זאָגן, אַז ס'איז פאַראַן אַן אַנדערער מלך, יִשוּעַ. *אוּן זי 
האָבּן דערצערנט דאָס פאָלק אוּן די עלטסטע פוּן דער שטאָט, בּעת זי 
האָבּן דאָס געהערט. *אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן גענומען אַ גוּטזאָגערײ פוּן 
יאַזאָנען אוּן די איבּעריקע, האָבּן זי זיי אָפּנעלאָזט. 

? אוּן די בּרידער האָבּן תֵּיכֹּף בּיינאַכט אַװעקגעשיקט פּאָולוּסן און 
סילאַן קיין בּערײַע; אוּן ווען זי זענען אָנגעקוּמען אַהין, זענען זי אַרײַנגע- 
גאַנגען אין דעם ייִדישן בֵּית-הַכּנֶסֶת. !! אוּן די דאָזיקע זענען געווען איידעלער 
פוּן יענע אין טעסאַלאָניקע, װאָרים זיי האָבּן מקבּל געווען דאָס װאָרט מיט 
כַוָנה, אוּן האָבּן טאָג-טעגלעך געפאָרשט די כִּתבֵי-הַקוֹדֶש, צי די זאַכן 
זענען טאַקע אַזױי. *אַ סַךְ פוּן זי האָבּן דעריבּער געגלױבּט, אוּן אויך פוּן 
די גריכישע פרויען פוּן חָשוּבן שטאַנד, אוּן פוּן מענער איו די צאָל געווען 
ניט קיין קליינע. **אָבּער װען די ייִדן פון טעסאַלאָניקע זענען געװאָר 
געװאָרן, אַז אויך אין בּערײַע האָט פּאָולוּס אָנגעזאָגט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
זענען זי אויך געקוּמען אַהין, אוּן האָבּן בּאַאוּמרואיקט אוּן אויפנעהעצט דאָס 
פאָלק. ** אוּן דעמאָלט האָבּן די בּרידער תֵּיכֹּף אַװעקגעשיקט פּאָולוּסן צוּ 
גיין אַװי ווייט װי בּיון יִם; און סילאַ אוּן טימאָטעאוּס זענען נאָך פאַרבּליבּן 
דאָרטן. *אוּן די, װאָס האָבּן בּאַגלײט פּאָולוסן, האָבּן אים געבּראַכט אַװי 
ווייט װי אַטען; אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן בּאַקוּמען אַ בּאַפעל פאַר סילאַן 
אוּן טימאָטעאוסן, אַז זיי זאָלן קוּמען צוּ אים װאָס גיכער, זענען זיי אַװעק- 
געגאַנגען. 

*! אוּן בּשַעֹת פּאָולוּס האָט אױיף זיי געװאַרט אין אַטען, איז זיין געמיט 
אין אים פאַרבּיטערט געװאָרן, בּעת ער האָט געוען די שטאָט פוּל מיט 
אָפּגעטער. *אוּן ער האָט ויך מפַלפּל געװען אין דעם בֵּית הַכֹּנְסֶת מיט 
די ייִדן אוּן מיט די יְרָאי-שָמַיִבם, אוּן אין דעם מאַרק יעדן טאָג מיט די, 
װאָס ער האָט בּאַגעגנט. *אוּן איך עטלעכע פוּן די עפּיקורײַעשע און 
סטאָישע פּילאָזאָפּן האָבּן זיך מיט אים מִתוַוכַּרז געװען. אוּן טייל האָבּן 
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געזאָגט: װאָס מיינט דער דאָזיקער פּלאַפּלער צוּ זאָגן? אַנדערע האָבּן 
געזאָגט: ער ווייוט אויס צוּ זיין אַ מבַשֹׂר פוּן פרעמדע אָפּגעטער, -מַחמֹת ער 
האָט געדַרשנט ועגן יִשׁוּעַן אוּן תֹּחְיִת-הַמָתִים. * אוּן זיי האָבּן אים גענומען, 
אוּן האָבּן אים געבּראַכט צוּ דעם אַרעאָפּאַנוּס, אוּן געזאָגט: קענען מיר 
אָפּשר- וויסן, װאָס עס איז אַזינס די נייע לערנונג, װאָס װערט פון דיר 
געלערנט? *װאָרים דוּ בּרענגסט עפּעס מאָדנע זאַכן צוּ אוּנדזערע אױערן; 
מיר װאָלטן דעריבּער װעלן וויסן, װאָס די דאָזיקע זאַכן בּאַטײַטן, "און 
אַלע אַטענער אוּן די פרעמדע, װאָס האָבּן דאָרט געוואוינט, האָבּן זייער 
צייט פאַרבּראַכט ניט אַנדערש, װי אין דערציילן, אָדער אין הערן עפּעס 
אַ נייע זאַך. 

אוּן פּאָולוּס איו געשטאַנען אין דער מיט פוּן דעם אַרעאָפּאַגוּס, אוּן 
האָט געזאָגט: מענטשן פוּן אַטען, אין אַלצדינג זע איך, אַז איר האָט שטאַרק 
מוֹרא פאַר די געטער. **=װאָרים ווען איך בּין פאַרבּײַגענאַנגען, אוּן האָבּ 
בּאַטראַכט אייערע היליקטימער, האָבּ איך אויך געפנען אַ מְִבָּחַ מיט 
דער דאָזיקער אויפשריפט: צוּ אַן אוּמבּאַקאַנטן גאָט. בֹּכֵן, דאָס װאָס איר 
דינט אומװיסנדיקערהייט, דאָס דאָויקע ואָג איך אייך אָן. גאָט, װאָס 
האָט געמאַכט די וועלט אוּן אַלצדינג דערינען, ער, װאָס איז האַר פוּן הימל 
אוּן ערד, טוּט ניט וואוינען אין קיין טעמפּלען, געמאַכט דורך מענטשן; ** ער 
ווערט אויך ניט בּאַדינט דוררך מענטשן-הענט, גלייך ער װאָלט עפּעס נייטיק 
געהאַט, מַחמרז ער אַלײן גיט אַלעמען לעבּן, אוּן אָטעם, אוּן אַלצדינג. 
** און ער האָט געמאַכט פוּן איין בּלוּט יעדע מענטשלעכע אומה צוּ וואוינען 
אויף דעם גאַנצן פָּנִים פוּן דער ערד, בּעת ער האָט פעסטגעועצט זײיערע 
בּאַשטימטע צייטן, אוּן די גרעניצן פוּן זייער בּאַװואױנאָרט, *כּדי זיי זאָלן 
ווכן גאָט, אָפּשר װעלן זיי אים פילן אוּן געפינען, הַגַם ער איז ניט ווייט 
פוּן יעדן איינעם פוּן אוּנדו. *=װאָרים אין אים לעבּן מיר, אוּן בּאַװעגן 
זיך, אוּן האָבּן אוּנדזער קָיום; װי אַפילו עטלעכע פוּן אײיערע אײגענע 
דיכטער האָבּן געזאָגט: 

װאָרים מיר זענען אויך זיין אָפּשטאַם, 

בּכֵן, װוייל מיר זענען דער אָפּשטאַם פוּן גאָט, דאַרפן מיר ניט מינען, 
אַז די גאָטהײט אי געגליכן צוּ גאָלד, אָדער זילבּער, אָדער שטיין, װאָס 
איז אויסגעקריצט דוּרך דעם װערק און הַשָׂנדה פוּן מענטשן. *דעריבּער 
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האָט גאָט פאַרזען די צייטן פוּן אוּמװיסנדיקייט, אָבּער איצטער טוּט ער 
בּאַפעלן אַלע מענטשן, אַז זיי זאָלן אוּמעטוּם תּשוּבה טאָן; :*ווייל ער האָט 
בּאַשטימט אַ טאָג, אין וועלכן ער װעט מִשפּטן די וועלט אין רעכטפאַרטיקײט 
דוּרך דעם מענטשן, וועמען ער האָט בּאַשטימט, אוּן ער האָט מַבטֶיחַ געווען 
אַלע מענטשן, מיט דעם װאָס ער האָט אים מחַיִה-מָתִים געוען. 

= אוּן ווען זיי האָבּן געהערט פוּן תֹּחְיִת-הַמָתיבם, האָבּן טייל חוֹוק 
געמאַכט; אָבּער אַנדערע האָבּן געזאָגט: מיר װעלן דיך בּנוֹגֶע דעם װוידער 
אַמאָל הערן. *אַװױי איז פּאָולוּס אַרױסגעגאַנגען פוּן צװישן זיי. +'אָבּער 
עטלעכע מענטשן האָבּן זיך בּאַהעפט אָן אים, אוּן האָבּן געגלױבּט; צוישן 
זיי איז אויך געווען דיאָניזוּס דער אַרעאָפּאַגיט, אוּן אַ פרוי מיטן נאָמען 
דאַמאַריס, אוּן אַנדערע מיט זיי. 
יח אוּן נאָכדעם האָט ער אָפּגעקערט פון אַטען, אוּן איו געקומען קיין 

קאָרינט. "אוּן ער האָט געפונען איינעם אַ ייִדן מיטן נאָמען עַקִילֵס, 
װאָס האָט געשטאַמט פון פּאָנטוּס, אוּן װאָס אין ניט לאַנג געקומען פון 
איטאַליע מיט זיין ווייבּ פּריסקילע, מַחמֹת קלאָודיוּס האָט בּאַפױילן אַלע ייִדן 
צוּ פאַרלאָזן רוים. אוּן ער איז געקומען צוּ זיי, *אוּן מַחמֹת ער איז געוען 
פוּן דער זעלבּער מלָאכה, איז ער געבּליבּן מיט זיי, אוּן זי האָבּן געאַרבּעט 
צוואַמען, װאָרים בּיי זייער מלָאכה זענען זיי געווען געצעלטנמאַכער. *אוּן 
ער האָט זיך מִתוַוכַּחַ געווען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת יעדן שַבֹּרז, אוּן האָט 
איבּערגעצײַגט ייִדן אוּן גריכן. 

* אָבּער ווען סילאַ אוּן טימאָטעאוּס זענען אַראָפּנעקוּמען פוּן מאַקעדאָניע, 
האָט זיך פּאָולוּס שטאַרק געמיט פאַר דעם װאָרט, אוּן האָט עָדוֹת געזאָגט 
פאַר די ייִדן, אַז יָשׁוּעַ איז דער מָשִיחַ. "אוּן אַז זיי האָבּן זיך אַנטקעגן 
געשטעלט אוּן געלעסטערט, האָט ער אָפּגעטרעסלט זיין מַלבּוש, אוּן האָט צוּ 
זי געזאָגט: אייער בּלוּט זאָל זיין אויף אײיערע איגענע קעפּ! איך בין 
ריין; פוּן איצט אָן װעל איך גיין צוּ די גוֹיים. 'אוּן ער האָט אָפּגעקערט 
פוּן דאָרטן, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הױיו פוּן איינעם אַ מענטשן 
מיטן נאָמען טיצלוס יוּסטוּס, װאָס האָט געדינט גאָט, אוּן װעמעס הױו אי 
געשטאַנען נאָענט צום בֵּית-הַכֹּנְסֶת. *און קריספּוס, דער גַבֹּאי פוּן דעם 
בֵּית-הַכֹּנֶסֶת, מיט זיין גאַנצן הויז, האָבּן געגלױבּט אין דעם האַר; אוּן אַ סֵך 
פוּן די קאָרינטער, בּעת זיי האָבּן געהערט פּאָולוּסן, האָבּן גענלױבּט, און 
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זענען געטובלט געװאָרן. 'אוּן דער האַר האָט געואָגט צוּ פּאָולוּסן דוּרך אַ 
זעאוּנג בּיינאַכט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, נייערט רעד, אוּן שווייג ניט; *-װאָרים 
איך בּין מיט דיר, אוּן קיינער װעט דיך ניט אָנרירן דיר שלעכטס צוּ טאָן; 
װאָרים איך האָבּ אַ סַךְ פאָלק אין דער דאָיקער שטאָט. אוּן ער אי 
דאָרטן געזעסן אַ יאָר מיט זעקס חַדָשִׁים, אוּן האָט געלערנט צװישן זיי דאָס 
װאָרט פוּן גאָט. 

* אוּן בּעת גאַליאָן איז געווען פּראָקאָנסוּל פוּן אַכאַיאַ, זענען די ייִדן 
אױפגעשטאַנען אינאיינעם קעגן פּאָלוּסן אוּן האָבּן אים געבּראַכט פאַר 
דעם כְּסַאיהַמִשפּט, * אוּן געזאָגט: דער דאָויקער מאַן טוּט איבּעררעדן 
מענטשן צוּ דינען גאָט לְהַיפּךְ דער תּוֹרדה. *!אוּן בּעת פּאָולוּס האָט 
געװאָלט עפענען זיין מויל, האָט גאַליאָן געזאָגט צוּ די ייִדן: אױיבּ דאָס װאָלט 
געווען אַן עָנין פוּן אומרעכט, אָדער פוּן שענדלעכער רשעות, װאָלט געווען 
רעכט, איך זאָל האַלטן מיט אייך, אָ איר ייִדן, * אָבּער אַװי וי דאָס זענען 
שַאלוֹת איבּער ווערטער אוּן נעמען אין אייער דַת, אי דאָס אייער אייגענער 
עֶסק; איך װיל ניט זיין קיין שוֹפט איבּער די דאָזיקע זאַכן. **אוּן ער האָט 
זיי פאַרטריבּן פוּן דעם כְּסַת הַמִשפּט. "און זי האָבּן אַלע געכאַפּט 
סאָסטענעסן, דעם נַבּאי פוּן בֵּית-הַכֹּנֶסָת, אוּן האָבּן אים געשלאָגן פאַר דעם 
כְּסָא-הַמִשפּט. אוּן גאַליאָנען האָט דאָס װײניק װאָס געאַרט. 

*: אוּן פּאָולוּס איו נאָך דאָרטן פאַרבּליבּן אַ סַך טעג, אוּן דערנאָך 
האָט ער זיך געועגנט מיט די בּרידער, אוּן אי אַװעקגעפאָרן פוּן דאָרטן 
מיט אַ שיף קיין סיריע, אוּן מיט אים פּריסקילע אוּן עַקִילֵס, נאָכדעם װי 
ער האָט זיך אָפּגעגאָלט זיין קאָפּ אין קענקרײַע; װאָרים ער האָט גענומען 
אויף זיך אַ נָדר. ?אוּן זי זענען געקוּמען קיין עפעווס, אוּן ער האָט זי 
דאָרטן איבּערגעלאָזט; אָבּער ער אַלין איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית" 
הַכּנֶסָת, אוּן האָט גערעדט מיט די ייִדן. *אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, ער 
זאָל בּיי זי בּלייבּן אַ לענגערע צייט, נאָר ער האָט ניט אײַנגעװיליקט; 
אוּן בּעת ער האָט זיך מיט זיי געזעגנט, האָט ער געזאָגט: איך װעל מיך 
װידער צוּ אייך אוּמקערן, אִם יָרצָה הַשֵּׁם, אוּן ער איז אָפּגעפאָרן מיט אַ 
שיף פוּן עפעווס. 

אוּן אַז ער איו געקומען קיין קֵיסֵריה, איז ער אַרױפגעגאַנגען אוּן 
האָט בּאַנריסט די קהילדה, אוּן דערנאָך האָט ער אַראָפּגענידערט קין 





יח, 23--יט, / די מעשׂים פוּן די שליחים 297 


אַנטיאָכיע. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָרטן פאַרבּראַכט אַ שטיקל צייט, 
האָט ער אָפּגעקערט, אוּן איו דורכגעגאַנגען אין אַ סָדר דוּרך דער געגנט 
פוּן גאַלאַטיע, אוּן פריגיע, אוּן האָט געטאָן שטאַרקן אַלע תַּלמידים. 

+: און איינער אַ ייד מיטן נאָמען אַפּאָלאָס, װאָס האָט געשטאַמט פון 
אַלעקסאַנדריע, איז געקוּמען קיין עפעווס. ער אין געװען אַ געלערנטער 
מענטש, אוּן גוּט בּאַהאַװונט אין די כִּתבֵייהַקוֹדֶשׁ. = דער דאָזיקער איז געווען 
געלערנט אין דעם װעג פוּן דעם האַר, אוּן מַחמַת ער איז געװוען פייעריק 
אין גײסט, האָט ער גערעדט אוּן געלערנט פּינקטלעך בּוֹגֶע יִשׁוּעַן, הַגַם ער 
האָט נאָר געקענט די טבִילֹה פוּן יֹחֲנְן. *אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ רעדן 
מוּטיק אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסָרת. אוּן אַז פּריסקילע אוּן עַקִילֵס האָבּן אים 
געהערט, האָבּן זי אים גענומען צו זיך, אוּן האָבּן פאַר אים דערקלערט 
נאָך פינקטלעכער דעם װעג פון גאָט. "אוּן װען ער האָט געװאָלט גין 
קיין אַכאַיאַ, האָבּן אים די בּרידער דערמוטיקט, אוּן האָבּן געשריבּן די 
תַּלמידים, אים מקבּל-פָּנים צוּ זיין, אוּן אַן ער איז אָנגעקוּמען, האָט ער 
אַ סַך געהאָלפן די, װאָס האָבּן געגלױבּט דוּרך דעם חֶסֶד, =װאָרים ער 
האָט שטאַרק בּײַגעקוּמען די ייִדן, אוּן דאָס עפנטלעך, בּעת ער האָט בּאַויזן 
דוּרך די כִּתבֵייהַקוֹדֶשׁ, אַן יִשׁוּעַ איז דער מָשִׁיחַ. 
יו אוּן עס איו געוען, בּעֶרת אַפּאָלאָס איו געװען אין קאָרינט, אי 

פּאָולוּס דורכגעגאַנגען דוּרך דעם אױבּערשטן לאַנד, אוּן איז געקומען 
קיין עפעווס, אוּן האָט געפונען עטלעכע תַּלמידים. *אוּן ער האָט צוּ זי 
געזאָגט: האָט איר מקבּל געװען דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, ווען איר זענט געװאָרן 
מַאמְינִים? האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן אַפילוּ ניט געהערט, צי 
סע איז פאַראַן אַ רוּחַ-הַקוֹדֶש. *אוּן ער האָט געזאָגט: אויף װאָס דען זענט 
איר געטוֹבלט געװאָרן? האָבּן זיי געזאָגט: אויף יוֹחָנָנס טבִילה. *אוּן פּאָולוס 
האָט געזאָגט: יֹחָנֶן האָט טוֹבל געװען מיט דער טבִילֹה פוּן תּשׁוּבה, און 
האָט געזאָגט צוּם פאָלק, אַו זי זאָלן גלױבּן אין אים, װאָס דאַרף קומען 
נאָך אים, דאָס הייסט, אין יִשׁוּעַן. *אוּן אַז זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
זי זיך געלאָזט טוֹבלען אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ. "אוּן בּעת 
פּאָולוּס האָט אַרױפגעלײגט אויף זיי זיינע הענט, איז אויף זיי געקומען דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶש; אוּן זיי האָבּן גערעדט מיט אַנדערע לשונות, אוּן האָבּן נביאוֹת 
געזאָגט. "אוּן זיי זענען געווען אַן עֶרֶך פוּן צװעלף מענטשן. 
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* און ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנְסֶר; אוּן האָט מוטיק 
גערעדט אין מֶשֶׁךְ פוּן דריי חֲדָשׁים, אוּן האָט זיך מִתוכָּחַ געװען און 
איבּערצייגט בּנוֹגֶע דעם מַלכות פוּן גאָט. *אָבּער ווען עטלעכע זענען געווען 
פאַרהאַרטעװעט אוּן האָבּן ניט געגלױבּט, אוּן געטאָן רעדן שלעכטס פאַר דעם 
פאָלק פונוועגן דעם וועג, האָט ער אָפּגעקערט פוּן וי, אוּן אָפּגעשײדט די 
תַּלמידים, אוּן האָט זיך יעדן טאָג מְתוַוכָּחַ געװען אין דעם בֵּית-מְדרש פוּן 
טיראַנוּס. ? אוּן דאָס האָט זיך געצויגן אַ מֶשֶׁך פוּן צוויי יאָר, אַװױי, אַן אַלע, 
װאָס האָבּן געוואוינט אין אַזיע, האָבּן געהערט דאָס װאָרט פוּן דעם האַר, 
סיי ייִדן אוּן סיי גריכן. 

ז אוּן גאָט האָט געטאָן אױסערגעװײַנלעכע װאוּנדער דוּרך די הענט 
פוּן פּאָולוּסן, * אַװי, אַז מען האָט פוּן זיין לײַבּ אַװעקגעטראָגן טיכלעך, 
אָדער פאַרטיכער פאַר די שװאַכע, אוּן די חוֹלאַתן האָבּן זיך אָפּגעטאָן 
פוּן זיי, און די בּייוע גייסטער זענען אַרױסגעגאַנגען. * אוּן עטלעכע פון 
די װאַנדערנדיקע ייִדישע אָפּשפּרעכערס, האָבּן גענוּמען אויף זיך אָנצוּרוּפן 
דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ איבּער די, װאָס האָבּן געהאַט די בּייוע 
גייסטער, אוּן האָבּן געזאָגט: איך בּאַשװער אייך בּיי יְשׁוּעַן, װעמען פּאָולוּס 
איז מֹבַשֹׂר. *!אוּן עס זענען געווען זיבּן זין פוּן איינעם סקוָה, אַ ייד פון 
די כֹּהַנִים-גדוֹלים, װאָס האָבּן דאָס געטאָן. * אוּן דער בּייוער גייסט האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ זי געואָגט: יְשׁוּעַן קען איך, אוּן פּאָולוּסן קען איך, 
ווער אָבּער זענט איר? *!אוּן דער מענטש, אין װעמען עס איו געװען דער 
בּייזער גייסט, איז אויף זיי אַרױפגעשפּרונגען, אוּן האָט זי אַלע גוֹבר געווען, 
אַזױ, אַז זיי זענען אַרױסגעלאָפן פוּן יענעם הויז נאַקעט אוּן צעשלאָגן. * און 
דאָס איו בּאַקאַנט געװאָרן צוּ אַלע ייִדן אוּן גריכן, װאָס האָבּן געוואוינט 
אין עפעזוּס; אוּן אַ פַּחד איו אויף זיי אַלע געפאַלן, אוּן דער נאָמען פון 
דעם האַר יִשׁוּעַ איז געװאָרן געגרויסט. *אוּן אַ סַךְ פוּן די, װאָס האָבּן 
געגלױבּט, זענען געקוּמען אוּן האָבּן זיך מִתוַודה געווען, אוּן האָבּן בּאַקאַנט 
געמאַכט זייערע מֵעשִׁׂים. ‏ *אוּן אַ סַךְ, װאָס האָבּן זיך אָפּגעגעבּן מיט 
כִּישוף, האָבּן צונױיפגעבּראַכט זייערע בּיכער, אוּן האָבּן זי פאַרבּרענט פאַר 
אַלעמען אין די אױגן; אוּן זיי האָבּן בּאַרעכנט דעם װערט דערפון, אוּן 
האָבּן געפונען, אַן עס האָט בּאַטראָפן פוּפציק טוונט זלבּערשטיק. ?אָט 
אַװי איו דאָס װאָרט פוּן גאָט מעכטיק געװאַקסן אוּן איז בּאַשטאַנען. 
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וי אוּן נאָכדעם װי די דאָזיקע זאַכן זענען פאַרענדיקט געװאָרן, האָט 
פּאָולוּס זיך פירגענומען אין זיין גייסט, דוּרכצוניין דורך מאַקעדאָניע אוּן 
אַכאַיאַ, אוּן צוּ גיין קיין ירוּשָלַיִם, און ער האָט געואָגט: נאָכדעם װי איך 
װעל דאָרטן זיין, מוּו איך אויך זען רױים. =אוּן ער האָט געשיקט קין 
מאַקעדאָניע צוויי פוּן די, װאָס האָבּן אים געהאָלפן, טימאָטעאוּס און 
עראַסטוס, אוּן ער אַלײן איו נאָך פאַרבּליבּן אַ צייט אין אַויע. 

*?אוּן אַרוּם יענער צייט האָט זיך אויפגעהויבּן אַ שטיקל מהומה בּנוֹגֵע 
דעם דֶרֶךְ. **װאָרים איינער אַ מאַן מיטן נאָמען דעמעטריוס, אַ זילבּערשמיד, 
װאָס האָט געמאַכט זילבּערנע טעמפּלען פוּן אַרטעמיס, האָט אַרײַנגעבּראַכט 
גוּטע הַכנָסות פאַר די בַּעליימלָאכות. *זיי האָט ער צוּנויפגענוּמען מיט די 
אַרבּעטער פוּן דעם זעלבּן פאַך, אוּן האָט געזאָגט: מענטשן, איר װײיסט, 
אַז פון דער דאָזיקער מלָאכה הענגט אָפּ אוּדוער פַּרנָסד?. "און איר 
זעט אוּן הערט, אַז ניט נאָר אין עפעװס אַלײן, נייערט כּמַעט איבּער 
גאַנץ אַזיע האָט דער דאָויקער פּאָולוּס איבּערגערעדט און אָפּגעקערט אַ 
סַךר מענטשן, ווייל ער זאָגט, אַו דאָס זענען ניט קיין געטער, װאָס װערן 
געמאַכט מיט די הענט. "אוּן ניט נאָר איו פאַראַן אַ ַכָּנִה, אַז די דאָיקע 
מלָאכה אוּנדוערע זאָל קריגן אַ שלעכטן שָם, נייערט אַז אויך דער טעמפּל 
פוּן דער גרויסער געטין אַרטעמיס זאָל בָּטל װערן, אוּן אַן זי זאָל אַפילו 
אַראָפּגעזעצט װערן פוּן איר הערלעכקייט, זי, װאָס גאַנץ אַױע אוּן די 
וועלט טוּען איר דינען. | 

אוּן אַו זי האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי געװאָרן פוּל מיט צאָרן, 
אוּן האָבּן אויסגעשריגן: גרויס איז אַרטעמיס פוּן די עפעוער! "און די 
שטאָט איז געװאָרן פוּל מיט געטומל; אוּן זי האָבּן אַרײַנגעשטורעמט אין 
טעאַטער, אוּן האָבּן מיטגעשלעפּט גאַייסן אוּן אַריסטאַרכוסן, מאַקעדאָניער, 
װאָס זענען געווען פּאָולוּסעס חַבָרִים אין דער נְסִיעֹה. *אוּן בּעת פּאָולוּס 
האָט בּדַעֹה געהאַט אַרײַנצונײן צװישן דעם פאָלק, האָבּן די תַּלמידיםש 
אים ניט געלאָון. *אוּן אויך עטלעכע פוּן די עלטסטע פון אַױע, װאָס 
זענען געווען זיינע פריינט, האָבּן צוּ אים געשיקט, אוּן אים געבּעטן, ניט 
צוּ דערוועגן זיך צוּ קוּמען אין טעאַטער אַרײן. *אוּן טייל האָבּן געשריגן 
איין זאַך, אוּן אַנדערע עפּעס אַנדערש; װאָרים די פאַרואַמלטע זענען 
געווען אין אַ מהומדה, אוּן דער גרעסטער טײל האָט ניט געואוסט, 
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צוּליבּ װאָס זיי זענען זיך צװואַמענגעקומען. *אוּן זי האָבּן אַרױסגעבּראַכט 
אַלֶקסַנדרן פוּן דעם הַמוֹן, װעמען די ייִדן האָבּן אַרױסגנעשטעלט פאָרויס. 
אוּן אַלְקסַנֹדר האָט געבּעטן מיט דער האַנט, אוּן האָט בּאַגערט צוּ האַלטן 
אַ פאַרטיידיקונג פאַר דעם פאָלק. **אָבּער ווען זי האָבּן בּאַמערקט, אַז ער 
אי אַ ייָד, האָבּן זיי אַלע אין מֶשֶך פון צװיי שָעד; געשריגן װי מיט 
איין קוֹ?-; גרויס איז אַרטעמיס פוּן די עפעוער! *און אַז דער שטאָט- 
שרײַבּער האָט אײַנגעשטילט דאָס פאָלק, האָט ער געואָגט: מענטשן פון 
עפעזוס, וועלכער מענטש וייס ניט, אַן די שטאָט פוּן די עפעזער איו די 
טעמפּל-היטערין פוּן דער גרויסער אַרטעמיס, אוּן פוּן דעם אָפּבּילד, װאָס 
איז אַראָפּגעפאַלן פוּן הימל? *און הָיוֹת װי די דאָיקע זאַכן קאָנען ניט 
אָפּגעלײקנט װערן, װאָלט איר בּאַדאַרפט צוּ זיין שטיל, אוּן גאָרניט טאָן 
איבּערגעאיילט. *װאָרים איר האָט אַהערגעבּראַכט די דאָזיקע מענטשן, 
װאָס זענען ניט קיין רױיבּערס פוּן קיין טעמפּלען, אויך ניט קיין לעסטערער 
פוּן אונדוער געטין. *דעריבּער, אױיבּ דעמעטריוס אוּן די קינסטלער, װאָס 
זענען מיט אים, האָבּן אַ טענה קעגן עמיצן, זענען די געריכטן אָפן, אוּן סע 
זענען פאַראַן פּראָקאָנסוּלן, לאָזן זיי פאַרקלאָגן איינער דעם אַנדערן. *און 
האָט איר עפּעס אַנדערע עָניָנִים, װעט דאָס אױסגעגלײַכט װערן אין דער 
געזעצלעכער פאַרואַמלוּנג. ?װאָרים מיר זענען אין סַכָּנֵה פאַרקלאָגט צוּ 
ווערן פאַר דער הײַנטיקער מהוּמה, װוייל עס איו ניטאָ קיין סִיבֹּה פאַר 
איר; אוּן מיר װעלן ניט קענען אָפּנעבּן קיין רעכנשאַפט פאַר דער דאָזיקער 
מהומה. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַװי גערעדט, האָט ער די פאַרזאַמלונג 
פוּנאַנדערגעלאָזט. 
י אוּן נאָכדעם וי די מהומה האָט זיך אײַנגעשטילט, האָט פּאָולוּס געשיקט 
נאָך די תַּלמידים, אוּן אַן ער האָט זי מַוהִיר געווען אוּן זיך מיט זי 
געזעגנט, האָט ער אָפּגעקערט צוּ גיין קיין מאַקעדאָניע. "און בּעת ער 
איז דוּרכגעגאַנגען דורך יענע געגנטן, אוּן האָט זיי געטרייסט מיט אַ סַךְ 
רייד, איז ער געקומען קיין גריכנלאַנד. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָרטן 
פאַרבּראַכט דריי חַדָשיבם, אוּן אַ פאַרשוערונג איו קעגן אים געמאַכט 
געװאָרן מצַד די ייִדן, בּעת ער איו געװוען גרייט אָפּצוּפאָרן מיט אַ שיף 
קיין סיריע, האָט ער בּאַשלאָסן זיך אוּמצוּקערן דורך מאַקעדאָניע. *און 
עס האָבּן אים בּאַנלײט סאָפּאַטרוּס פוּן בּאָרײַע, דער זוּן פוּן פּירוּסן; אוּן 
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פוּן די טעסאַלאָניקער, אַריסטאַרכוּס אוּן סעקוּנדוּס; אוּן גאַיוס פוּן דערבּע, 
אוּן טימאָטעאוּס; אוּן פוּן אַזיע, טיכיקוּס אוּן טראָפימוּס. *אוּן די דאָזיקע 
זענען געגאַנגען פאָרויס, אוּן האָבּן געװאַרט אויף אונדז אין טראָאַס. *און 
נאָך פַּסח זענען מיר אָפּגעפאָרן פוּן פיליפּיי, אוּן אין פינף טעג אַרוּם זענען 
מיר געקוּמען צוּ זי קיין טראָאַס, וואוּ מיר זענען פאַרבּליבּן ובּן טעג. 

'אוּן אויף דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּעת מיר זענען זיך 
צוּנויפגעקוּמען צוּ בּרעכן בּרויט, האָט פּאָולוּס גערעדט מיט זיי, ווייל ער 
האָט בּדַעֹה געהאַט אױיף מאָרגן אַװעקצוגײן; אוּן ער האָט פאַרצױגן זיין 
דרָשה בּיו האַלבּער נאַכט. *אוּן עס זענען געװען אַ סַךְ ליכט אין דעם 
אױיבּערשטן חֵדר, וואוּ מיר זענען געווען פאַרזאַמלט אינאיינעם. "אוּן איינער 
אַ בָּחור מיטן נאָמען יּטיכוּס איו געועסן אין דעם פענצטער, אוּן אי 
אַרײַנגעפאַלן אין אַ טיפן שלאָף; אוּן בּעת פּאָולוּס האָט נאָך לאַנג גערעדט, 
איז אים שלאָף בּײַגעקומען, אוּן ער אין אַראָפּגעפאַלן פוּן דעם דריטן 
גאָרן, אוּן מען האָט אים אויפגעהויבּן אַ טױטן. *? אוּן פּאָולוּס איז אַראָפּ- 
געגאַנגען, אוּן האָט זיך פאַרבּויגן איבּער אים, אוּן האָט אים אַרוּמגענומען, 
אוּן געזאָגט: שרעקט אייך ניט, װאָרים זיין נשָמדת איו אין אים. אוּן 
נאָכדעם װי ער איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט געבּראָכן בּרויט, אוּן געגעסן, 
האָט ער מיט זי גערעדט אַ לאַנגע ציט, בּיו עס איז געװאָרן טאָג, אוּן 
דערנאָך איו ער אַװעקגעגאַנגען. ?אוּן זי האָבּן אָפּנעפירט דאָס יינגל 
אַ לעבּעדיקן, אוּן האָבּן זיך שטאַרק געטרייסט. 

אוּן מיר זענען געגאַנגען פאָרויס צוּ דער שיף, אוּן זענען אָפּגעפאָרן 
קיין אַסאָס, אוּן האָבּן בֹּדַעֹה געהאַט דאָרט אַרײַנצונעמען פּאָולוּסן; װאָרים 
אַװױי האָט ער בּאַשלאָסן, װייל ער האָט געװאָלט גיין צופיס. +:אוּן אַז ער 
האָט אוּנדו בּאַנעגנט אין אַסאָס, האָבּן מיר אים אַרײַנגענוּמען, אוּן זענען 
געקומען קיין מיטולענע. * אוּן פוּן דאָרטן וענען מיר אָפּגעפאָרן, אוּן זענען 
אויף דעם אַנדערן טאָג געקומען קעגנאיבּער קיאָס; אוּן דעם אַנדערן טאָג 
האָבּן מיר געלאַנדט אין סאַמאָס; אוּן אַ טאָג שפּעטער זענען מיר געקומען 
קיין מילעטוּס. *:װאָרים פּאָולוּס האָט בּאַשלאָסן פאַרבּײַצופאָרן עפעזוס, כּדי 
ער זאָל ניט דאַרפן פאַרבּרענגען קיין צייט אין אַזיע; מַחמֹת ער האָט זיך 
געאיילט, אויף וי ייט מעגלעך, צוּ זיין אין ירוּשָלַיִם אויף שבוּעות. 

7 אוּן פוּן מילעטוּס האָט ער געשיקט קיין עפעזוס, אוּן האָט געלאָוט 
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רוּפן צוּ זיך די זקנים פוּן דער קהילה. * אוּן אַז זי זענען צוּ אים געקומען, 
האָט ער צו זײי געזאָגט: הי 

איר אַליין ווייסט, פוּן דעם ערשטן טאָג אָן, װאָס איך האָבּ געשטעלט 
אַ פוס אין אַזיע, װיאַװי איך האָבּ מיט אייך פאַרבּראַכט די גאַנצע ציט, 
"בּעת איך האָבּ געדינט דעם האַר מיט דעם גאַנצער עַנָיוור, אוּן מיט 
טרערן, אוּן מיט נְסיוֹנות, װאָס זענען מיך בּאַפּאַלן דוּרך די פאַרשווערונגען 
פוּן די ייִדן; "וי איך האָבּ מיך ניט אָפּגעהאַלטן פוּן אָנזאָגן אייך עפּעס, 
װאָס אי ניצלעך, אוּן אייך געלערנט עפנטלעך, אוּן פוּן הויז צוּ הויז, ? און 
האָבּ מָעִיד געװען סיי פאַר ייִדן, סיי פאַר גריכן, פונוועגן תּשוּבה צוּ גאָט, 
אוּן אֶמוּנה צוּ אוּנדוער האַר יִשּעַ הַמְשִׁיחַ. *"אוּן איצט, זעט, איך גי 
געבּוּנדן אין דעם גייסט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן איך ווייס ניט, װאָס מיך װעט 
דאָרטן טרעפן; *אַחוּץ, װאָס דער רוּחַ הַקוֹדֶש טוּט מיר עדוֹתזאָגן אין 
יעדער שטאָט, אַז קייטן אוּן צָרות װאַרטן אויף מיר. *אָבּער איך האַלט 
ניט מיין לעבּן אַװי טייער פאַר מיר אַלין, װי דאָס, אַן איך ואָל קענען 
פאַרענדיקן מיין גאַנג, אוּן די עוּבדא, װאָס איך האָבּ מקבּל געווען פוּן דעם 
האַר יִשׁוּעַ, מְעיד צוּ זיין די בּשׂורה פונוועגן דעם חֶסֶד פוּן גאָט. 

* אוּן איצט, זעט, איך װייס, אַז איר אַלע, צװישן װעמען איך בּין 
אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָבּ אָנגעזאָגט דאָס מַלכות, װעט מיין פָּנִים מער ניט זען. 
* דעריבּער בּין איך מֵעֹיד פאַר אייך היינטיקן טאָג, אַז איך בּין ריין פון 
איער אַלעמענס בְּלוּט. "װאָרים איך האָבּ ניט פאַרמיטן פאַר אייך אָנצװאָגן 
די גאַנצע ראָטוּנג פוּן גאָט. **גיט אַכטוּנג אויף זיך אַלײן, אוּן אויף דער 
גאַנצער סטאַדע, איבּער וועלכער דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט אייך געמאַכט פאַר 
אויפזעער, צוּ פיטערן די עָדה פוּן גאָט, װאָס ער האָט זיך געקויפט מיט 
זיין אייגן בּלוּט. *"איך װייס, אַז נאָך מיין אַװעקגײן, װעלן בּייזע װעלף 
אַרײן צװישן אייך, אוּן ניט שוינען די סטאַדע; *אוּן פוּן צװישן אייך אַלין 
וועלן אויפשטיין מענטשן, װעס װעלן רעדן פאַרקערטע זאַכן, אָפּצוּציען די 
תַּלמידיבש נאָך זיך. **דעריבּער, גיט אַכטנג אוּן געדענקט, אַז אין מֶשֶׁך 
פוּן דריי יאָר האָבּ איך ניט פאַרמיטן צוּ װאָרענען יעדן איינעם מיט טרערן 
טאָג אוּן נאַכט. *אוּן איצט לאָז איך אייך אויף גאָטס בּאַראָט, אוּן צוּ דעם 
װאָרט פוּן זיין גנאָד, װאָס אי בּכּוֹח אייך אויפצובּויען, אוּן צוּ געבּן אייך 
דעם אַרבּטײל צװישן אַלע די, װאָס זענען געהײליקט. *איך האָבּ ניט 
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געגלוסט קיין שוּם מענטשנס ילבּער, אָדער גאָלד, אָדער קליידונג. **איר 
אַלין ווייסט, אַו די דאָזיקע הענט האָבּן געדינט פאַר מיינע בּאַדערפענישן, 
אוּן פאַר די, װאָס זענען געװוען מיט מיר. *אין אַלצדינג האָבּ איך אייך 
געוויון אַ בּײַשפּיל, אַן מיט אַרבּעט אויף אַזאַ מִין אוֹפן, דאַרפט איר העלפן 
די שװאַכע, אוּן צוּ געדענקען די רייד פוּן דעם האַר יִשוּעַ, װאָס ער האָט. 
געזאָגט: ס'איז בּעסער צוּ געבּן, װי צוּ נעמען. | 

** אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער גענייגט זיינע קני 
אוּן מיט זיי אַלע מִתפַּלֵל- געוען. *אוּן זי האָבּן אַלע בּיטער געויינט, 
אוּן זענען געפאַלן פּאָולוּסן אויפן האַלדן אוּן האָבּן אים געקוּשט, **אוּן מער 
פוּן אַלץ האָבּן זיי זיך מצַער געווען פונוועגן דעם װאָרט, װאָס ער האָט 
געזאָגט, אַז זיי װעלן זיין פָּנִים מער ניט זען. אוּן זי האָבּן אים בּאַנלײט 
אויף זיין װעג צוּ דער שיף. 
י א אוּן עס איז געװען, אַז נאָכדעם װי מיר האָבּן זיך אָפּגעשײדט פון 

זי אוּן זענען אַװעקגעפאָרן מיט אַ שיף, זענען מיר מיט אַ גלײַכן 

וועג געקומען קיין קאָס, אוּן דעם אַנדערן טאָג קיין ראָדעס, אוּן פוּן דאָרטן 
קיין פּאַטאַראַ. *אוּן אַזוֹיװי מיר האָבּן געפונען אַ שיף, װאָס אין געגאַנגען 
קיין פעניקיע, זענען מיר אַרײַנגענאַנגען אוּן זענען אָפּנעפאָרן. *אוּן נאָכדעם 
וי מיר האָבּן גענעענט אוּן געוען קיפּרוס, אוּן עס געלאָון צוּ דער לינקער 
זייט, זענען מיר געפאָרן קיין סיריע, אוּן זענען אָנגעקוּמען קיין צוֹר, װאָרים 
דאָרטן האָט די שיף געדאַרפט אוסלאָדן איר מַשּׂא. *אוּן אַז מיר האָבּן 
געפוּנען די תַּלמידים, זענען מיר דאָרטן פאַרבּליבּן זיבּן טעג. אוּן זי האָבּן" 
געזאָגט צוּ פּאָולוּסן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אַז ער זאָל ניט אַרױפגײן קיין 
ירוּשָׁלַיִם. *אוּן עס איז געוען, אַז נאָכדעם װי מיר האָבּן פאַרפילט די 
טעג, האָבּן מיר אַװעקגעצויגן אוּן זענען געגאַנגען אויף אונדוער װעג; אוּן 
זיי אַלע האָבּן אונדו בּאַגלײט מיט זייערע וײבּער אוּן קינדער, בּיו מיר 
זענען אַרױס פוּן דער שטאָט. אוּן מיר האָבּן געקניט בּיים יִם-בּרעג און 
מִתפַּלֵל געווען, אוּן האָבּן זיך געזעגנט איינער מיטן אַנדערן. *דערנאָך 
זענען מיר אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, אוּן זי האָבּן זיך אומגנעקערט. 
אַהיים. יי 

'אוּן אַז מיר האָבּן פאַרענדיקט די נסִיעדה פוּן צוֹר-, זענען מיר 
אָנגעקוּמען קיין עַכּוֹ, אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן שָלום די בּרידער, אוּן זענען 
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פאַרבּליבּן מיט זי אַ טאָג. *אוּן אויף מאָרגן האָבּן מיר אַװעקגעצױגן, אוּן 
זענען געקומען קיין קֵיסַריה, אוּן מיר זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויו פוּן 
פיליפּוסן, דעם בַּעל-מבַשֹׂר, װאָס אי געווען איינער פוּן די זיבּן, אוּן זענען 
פאַרבּליבּן מיט אים. "אוּן ער האָט געהאַט פיר טעכטער, בּתוּלות, װאָס 
האָבּן נבִיאות געזאָגט. ?אוּן בּעת מיר זענען דאָרטן געווען עטלעכע טעג, 
איז אַראָפּנעקוּמען פוּן יהודה איינער אַ נָביא מיטן נאָמען אַגאַבּוּס. און 
ער איז געקומען צוּ אוּנדז, אוּן האָט גענומען פּאָולוּסעס גאַרטל, אוּן האָט 
זיך געבּונדן זיינע אייגענע פיס אוּן הענט, אוּן האָט געואָגט: דאָס זאָגט 
דער רוּחַ-הַקוֹדֶש: אַװי װעלן די ייִדן אין ירוּשָלַיִם בּינדן דעם מענטשן, װאָס 
האָט דעם דאָזיקן גאַרטל, אוּן װעלן אים איבּערענטפערן אין די הענט פון 
די גוֹיים. = אוּן אַו מיר האָבּן דאָס געהערט, האָבּן מיר און די מענטשן 
פוּן יענעם אָרט אים געבּעטן, ניט אַרױפצוגײן קיין ירוּשָלַיִם. * דעמאָלט 
האָט פּאָולוּס געענטפערט: װאָס טוּט איר, װאָס איר װיינט אוּן צעבּרעכט 
מיר מיין האַרץ? װאָרים איך בּין אָנגעבּרײט ניט נאָר געבּונדן צוּ װערן, 
נייערט אויך צו שטאַרבּן אין ירוּשָלַיִם פונוועגן דעם נאָמען פוּן דעם האַר 
יִשׁוּעַ. *:אוּן אַו ער האָט זיך ניט געלאָוט איבּעררעדן, האָבּן מיר אוים- 
געהערט, אוּן געזאָגט: דער רָצון פוּן גאָט זאָל געשען. 

* אוּן נאָך די דאָזיקע טעג האָבּן מיר גענומען אונדזערע זאַכן, אוּן 
זענען אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִִבם. * אוּן סע זענען מיט אונדו איך 
געגאַנגען עטלעכע תַּלמידים פוּן קֵיסֵריה, װאָס האָבּן אונדו געפירט צוּ 
מענאַסאָנען פוּן קיפּרוּס, אַן אַלטער תַּלמיד, בּיי וועמען מיר האָבּן געזאָלט 
אײַנשטײן, 

אוּן אַז מיר זענען געקומען קיין ירוּשָלַיִם, האָבּן די בּרידער אונדו 
מקבּל-פָּנים געווען מיט שִׂמחה. * אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג איז פּאָולוּס 
מיט אונדז אַרײַנגעגאַנגען צוּ יַעקבן; אוּן אַלע זקנים זענען אַהין געקומען. 
אוּן נאָכדעם װי ער האָט זי אָפּגעגעבּן שָלובם, האָט ער דערציילט 
בַּארִיכות, װאָס גאָט האָט דוּרך זיין עוּבדא געטאָן צװוישן די אוּמות-הָעוֹלם. 
ייאוּן בּעת זיי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי געלױבּט גאָט; אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: דוּ זעסט, בּרוּדער, וויפל טויזנטער ייִדן עס זענען פאַראַן, 
װאָס גלױבּן, אוּן זי זענען אַלע קַנָאִים פאַר דער תּוֹרה; :*אוּן מע האָט זי 
מוֹדִיע געװוען װעגן דיר, אַז דוּ לערנסט אַלע ייִדן, װאָס זענען צװישן די 
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אוּמות-הָעוֹלם, אָפּצוּקערן זיך פוּן מֹשהן, מיט דעם, װאָס דוּ זאָגסט זיי, אַן 
זי זאָלן ניט מַל זיין זייערע קינדער, אוּן אויך ניט גיין נאָך די חוּקים פוּן 
דער תּוֹרדה. =בֹּכֵן, װאָס זאָלן מיר טאָן? זיי װעלן אַוודאי הערן, אַז דו 
בּיסט געקומען. *טוּ דעריבּער דאָס, װאָס מיר זאָגן דיר: מיר האָבּן פיר 
מענטשן, װאָס האָבּן אַ נַדר אויף זיך; **נעם די דאָזיקע אוּן רייניק דיך מיט 
זיי, אוּן נעם אויף זיך די הוֹצָאות פאַר זיי, אַו זי זאָלן זיך קענען אָפּגאָלן 
זייערע קעפּ; אוּן אַלע װעלן ויסן, אַו דאָס, װאָס זי האָבּן געהערט ועגן 
דיר, אין ניט אָמת, נייערט אַז אויך דוּ אַלײן גייסט ערלעך, און טוסט 
אָפּהיטן די תּוֹרה. **אוּן װאָס שַייךְ די אוּמות-הָעוֹלם, װאָס האָבּן גענומען 
גלױיבּן, האָבּן מיר געשריבּן, אוּן גוֹזר געווען, אַז זיי זאָלן זיך אָפּהאַלטן פון 
דעם, װאָס מע האָט מַקרִיב געװוען צוּ אָפּנעטער, אוּן פוּן בּלוּט, אוּן פוּן 
װאָס ס'איז דערװאָרגן געװאָרן, אוּן פוּן זוּת. *"דעמאָלט האָט פּאָולוּס 
גענומען די מענטשן, אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג האָט ער זיך גערײניקט 
מיט זיי, אוּן איז געגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקדשׁ אַרײן, כּדי צוּ געבּן צוּ 
וויסן, ווען סע װעלן דערפילט װערן די טעג פוּן זייער רייניקונג, אוּן דער 
קַרבּן װעט געבּראַכט װוערן פאַר יעדן איינעם פוּן זײ. 

?אוּן נאָכדעם װי די זיבּן טעג האָבּן זיך שוין געהאַט כּמַעט פאַר- 
ענדיקט, האָבּן די ייִדן פוּן אַױע אויפגעהעצט דאָס גאַנצע פאָלק, בּעת זי 
האָבּן אים געזען אין בֵּית-הַמְקדש, אוּן האָבּן אויסגעשטרעקט זייערע הענט 
אויף אים, *אוּן האָבּן געשריגן: מענטשן פון יְשׂרָאל, העלפט! דאָס אי 
דער מאַן, װאָס לערנט אַלע מענטשן אוּמעטוּם אַנטקעגן דעם פאָלק און 
דער תּוֹרה אוּן דעם דאָזיקן פּלאַץ; אוּן חוּצדעם האָט ער אויך געבּראַכט 
גריכן אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט מחֲלֵל געװען דעם דאָזיקן מָקוֹם- 
קָדוש. **װאָרים זיי האָבּן פריער געוען מיט אים אין שטאָט טראָפימוסן, 
דעם עפעזער, אוּן האָבּן געמיינט, אַז פּאָולוּס האָט אים אַרײַנגעבּראַכט 
אין בֵּית-הַמְקֹדֹשׁ. *אוּן די גאַנצע שטאָט האָט געטומלט, אוּן דאָס פאָלק 
איז זיך צונויפגעלאָפן; אוּן זיי האָבּן אָנגענוּמען פּאָולוּסן, אוּן האָבּן אים 
אַרױסגעשלעפּט פוּן דעם בֵּית-הַמִקדש; אוּן די טויערן זענען תֵּיכֹּף געשלאָסן 
געװאָרן. *און בּעת זי האָבּן אים געװאָלט טײטן, איז אָנגעקוּמען אַ 
יְדִיעֹה צוּם הױפּטמאַן פוּן דעם רעגימענט, אַו גאַנץ ירוּשָלַיִבבם איז אין 
גערודער. *און ער האָט תֵּיכֹּף גענומען זעלנער אוּן הױפּטלײט, און 
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איז אַראָפּגעלאָפן צוּ זיי. אוּן אַן זיי האָבּן דערזען דעם הױפּטמאַן און 
די זעלנער, האָבּן זי אויפגעהערט צוּ שלאָגן פּאָולוּסן. * אוּן דער הױפּטמאַן 
איז צוּגעגאַנגען, אוּן האָט אים אָנגענוּמען, אוּן בּאַפױלן מען זאָל אים 
בּינדן מיט צוויי קייטן, אוּן געפרעגט, װער ער אי, אוּן װאָס ער האָט 
געטאָן. !*אוּן טייל פוּן צװישן דעם פאָלק האָבּן געשריגן איין זאַך, אוּן 
טייל עפּעס אַנדערש; אוּן אַזוֹיװי ער האָט צוּליבּ דעם געטוּמל ניט געקענט 
דערגיין קיין טאָלק, האָט ער בּאַפױלן, אים צוּ בּרענגען אין דער פעסטונג 
אַרײן, ‏ *אוּן בּעת ער איז צוּגעקוּמען צוּ די טרעפּ, האָבּן די זעלנער אים 
געטראָגן צוּליבּ דעם צאָרן פון דעם פאָלק; **װאָרים דער הַמוֹן פון פאָלק 
איז נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט געשריגן: אַװעק מיט אים! 

אוּן בּעֶרת פּאָולוּס האָט געואָלט אַרײַנגעבּראַכט װערן אין דער 
פעסטונג, האָט ער געואָגט צוּם הױפּטמאַן: מעג איך דיר עפּעס אָגן? 
אוּן עֶר האָט געואָגט: קענסטוּ גריכיש? **בּיסטוּ דען ניט דער מִצרי, װאָס 
האָט ניט לאַנג צוּריק געמאַכט אַ מרידה, אוּן האָט אַרױסגעפירט אין 
דער מִדבֹּר אַרײן די פיר טױנט לײַט פוּן די רוֹצחים? *אָבּער פּאָלוס 
האָט געזאָגט: איך בּין אַ ייַד פוּן טאַרסוּס אין קיליקיע, אַ תּוֹשֵב פון אַן 
אָנגעזעענער שטאָט; אוּן איך בּעט דיך, גיבּ מיר דערלױבּעניש צוּ רעדן 
צוּם פאָלק. *אוּן אַן ער האָט אים געגעבּן דערלױבּעניש, האָט פּאָולוּס, 
װי ער איז אַזױ געשטאַנען אויף די טרעפּ, אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט 
צוּם פאָלק. אוּן נאָכדעם װי עס אי געװאָרן זייער שטיל, האָט ער גערעדט 
צוּ זי אויף לָשוןְ-קוֹדֶשׁ, אַװי צוּ זאָגן: 

י בּרידער אוּן פאָטערס, הערט אויס די פאַרטיידיקונג, װאָס איך טוּ 
8 איצט מאַכן פאַר אייך. 

?אוּן בּעת זי האָבּן געהערט, אַז ער רעדט צוּ זי אויף לָשון-קוֹדֶשׁ 
זענען זיי געװאָרן נאָך שטילער. אוּן ער האָט געואָגט: 

* איך בּין אַ ייָד, געבּוירן אין טאַרסוּס פוּן קיליקיע, אָבּער דערצויגן 
אין דער דאָױיקער שטאָט, בּיי די פיס פוּן גַמלַיאָלן, געלערנט לױט די 
דִקדוּקִי-עַנִיות פוּן דער תּוֹרר; פוּן אונדזערע אָבות, אוּן בּין געװען אַ 
קַנָאי פוּן גאָטס-װעגן, פּוּנקט װי איר אַלע זענט היינטיקן טאָג. *איך האָבּ 
גערוֹדפט דעם דאָזיקן וועג בּיו צוּם טױט, אוּן האָבּ געבּונדן אוּן איבּער- 
געענטפערט צוּ תּפיסה סיי מענער אוּן סיי פרױיען, "אַװֹיװױ דער כֹּהך 
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נָדול אוּן דער גאַנצער שטאַנד פוּן די זקנים קענען אױף מיר עֵדוֹר?- 
זאָגן, פוּן וועמען איך האָבּ בּאַקומען בּריוו צוּ די בּרידער, אוּן האָבּ געצויגן 
קיין דַמֶשֶׂק צוּ בּרענגען אויך די, װאָס זענען דאָרטן געװען, געבּונדן קיין 
ירוּשָלַיִם, כּדי זיי זאָלן בּאַשטראָפט װערן. 

און עס איז געווען, בּעת איך בּין געווען אויף מיין נסִיעֹה, אוּן האָב 
מיך דערנענטערט צוּ דַמֶשָׂק, האָט אין מיטן טאָג פּלוּצים געשיינט אַרוּם 
מיר אַ גרויס ליכט פוּן הימל. "אוּן איך בּין געפאַלן צוּ דער ערד, אוּן האָבּ 
געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ מיר: שָאוּל, שָאוּל, פאַרװאָס רוֹדֶפסטוּ מיך? *און 
איך האָבּ געענטפערט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
איך בּין יִשׁוּעַ הַנוֹצרי, ועמען דוּ רוֹדְפסט. "אוּן די, װאָס זענען מיט מיר 
געװוען, האָבּן געזען דאָס ליכט, נאָר זיי האָבּן ניט געהערט דאָס קוֹל, װאָס 
האָט צוּ מיר גערעדט. ? אוּן איך האָבּ געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן, האַר? 
אוּן דער האַר האָט צוּ מיר געזאָגט: שטיי אױף, אוּן גײי קיין דַמָשֶׂק, און 
דאָרט װעט דיר געואָגט װערן פונװעגן אַלצדנג, װאָס איו בּאַשטימט 
פאַר דיר צוּ טאָן. אוּן אַזוֹיװי איך האָבּ ניט געקאָנט וען צוּליבּ דעם 
גלאַנץ פוּן יענעם ליכט, בּין איך געפירט געװאָרן בּיי דער האַנט פוּן די, 
װאָס זענען מיט מיר געווען, אוּן בּין געקוּמען קיין דַמָשָׂק. 

*! אוּן איינער חַנַנְיָה, אַ פרומער מענטש לוט דער תּוֹרה, מיט אַ גוּטן 
שָם צװישן אַלע ייִדן, װאָס האָבּן דאָרטן געוואוינט, ** איז געקומען צוּ מיר, 
אוּן בּעת ער איז געשטאַנען לעבּן מיר, האָט ער צוּ מיר געזאָגט: בּרוּדער 
שָׂאוּל, בּאַקוּם דיין ראִיה! אוּן אין יענער סאַמע שָעֹה האָבּ איך בּאַקוּמען 
מיין ראִיה אוּן אים געזען. * אוּן ער האָט געזאָגט: דער גאָט פוּן אונדוערע 
אָבות האָט דיך אױסדערװײילט צוּ וויסן זיין רָצון, אוּן צוּ זען דעם צַדיק, 
אוּן צוּ הערן אַ קוֹל פוּן זיין מױל; *װאָרים דוּ װעסט זיין פאַר אים אַן 
עָדות פאַר אַלע מענטשן פונוועגן דעם, װאָס דוּ האָסט געזען אוּן געהערט. 
*? אוּן איצט, פאַרװאָס זאַמסטוּ דיך?! שטיי אויף, אוּן װער געטובלט, אוּן 
װאַש אָפּ דיינע חַטָאים, אוּן רוּף אָן זיין נאָמען. 

אוּן עס איו געווען, אַו נאָכדעם װי איך האָבּ מיך אוּמגעקערט קיין 
ירוּשָלַיִם, אוּן בּשַעֹּת איך האָבּ מִתפַּלֵל געװען אין דעם בֵּית-הַמְקדש, בּין 
איך אַרײַנגעפאַלן אין אַ דרימל, *אוּן האָבּ אים געזען זאָגן צוּ מיר: אייל 
דיך, אוּן גי געשוינד אַרױס פוּן ירוּשָׁלַיִם, װאָרים זיי װעלן ניט אָננעמען 
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דיין עָדות װועגן מיר. ?אוּן איך האָבּ געזאָגט: האַר, זיי אַלײן ווייסן, אַז 
איך האָבּ אײַנגעזעצט אין תּפִיסה, אוּן אין יעדן בֵּית-הַכֹּנֶסֶָת געגעבּן מַלקות 
די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין דיר. *אוּן בּעת עס איז פאַרגאָסן געװאָרן 
דאָס בּלוּט פוּן סטעפאַנוּסן, דיין עָדות, בּין איך אויך געשטאַנען דערבּיי, 
אוּן האָבּ מַסכּים געווען, אוּן געטאָן היטן די מַלבּוּשים פוּן די, װאָס האָבּן 
אים געהַרגעט. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: גײ; װאָרים איך װעל 
דיך אַװעקשיקן ווייט פונדאַנען צוּ די אוּמות-הָעוֹלם. 

אוּן זיי האָבּן אים אויסגעהערט בּיו צוּ דעם דאָזיקן װאָרט; אוּן זי 
האָבּן אויפגעהויבּן זייער קוֹל, אוּן געזאָגט: פאַרטיליקן זאָל מען אַזאַ מענטשן 
פוּן דער ערד! װאָרים עס איז ניט כּדַאי, אַן ער זאָל לעבּן. =אוּן בּעת 
זיי האָבּן געליאַרעמט, אוּן האָבּן אַראָפּנעװאָרפן זיערע מַלבּוּשים, און 
געשלײַדערט שטױיבּ אין דער לופטן, **האָט דער חַיִל-פירער בּאַפױלן, אַז 
ער זאָל געבּראַכט װערן אין דער פעסטונג אַרײן, אוּן געהייסן, אַז ער 
זאָל אױסגעפאָרשט װערן דורך מַלקות, כּדי ער זאָל װיסן די סִיבּרה, 
פאַרװאָס זיי האָבּן אַװױי געשריגן קעגן אים. *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן אים 
געבּוּנדן מיט די רימענס, האָט פּאָולוּס געואָגט צוּ דעם הױפּטמאַן, װאָס 
איז דערבּיי געשטאַנען; צי אי עס רעכט פאַר אייך צוּ שמייסן אַ מענטשן, 
װאָס איז אַ רוימער, אוּן ניט קיין פאַרמִשפּטער? *אוּן אַז דער הױפּטמאַן 
האָט דאָס געהערט, איו ער געגאַנגען צוּם חַיִל-פירער, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: װאָס גײיסטוּ טאָן? װאָרים דער דאָזיקער מאַן איז אַ רױמער! 
אוּן דער חַיִל-פירער איז געקומען צוּ גיין, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: זאָג 
מיר, בּיסטוּ אַ רוימישער בּירגער! האָט ער געואָגט: יאָ. *אוּן דער חַיִל- 
פירער האָט געענטפערט: מיט אַ סַךְ געלט האָבּ איך מיר אײַנגעקױפט 
דאָס דאָזיקע בּירגער-רעכט. אוּן פּאָולוּס האָט געזאָגט: אָבּער איך בּן 
דערין געבּוירן געװאָרן. *דעמאָלט האָבּן די, װאָס זענען געווען גרייט אים 
אױסצופאָרשטן, אים תֵּיכֹּף אָפּגעלאָוט; אוּן אויך דער חַיִל-פירער האָט מוֹרא 
בּאַקומען, ווען ער איו געװאָר געװאָרן, אַז ער איז אַ רוימער, אוּן מַחמת 
ער האָט אים געבּונדן. 

אוּן אויף מאָרגן, װוייל ער האָט געװאָלט דערגיין אױיף ויכער- 
פאַרװאָס ער איז פוּן די ייִדן אָנגעקלאָגט געװאָרן, האָט ער אים בּאַפרייט, 
אוּן האָט בּאַפױלן די ראָשיכּהַניבט אוּן דעם גאַנצן סַנהָדרין זיך צוּנויפ- 
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צוקוּמען, אוּן האָט אַראָפּנעבּראַכט פּאָולוּסן אוּן אים אַװעקגעשטעלט פאַר זיי. 
י אוּן פּאָולוּס האָט בּאַהעפט זיינע אױגן אױף דעם סַנהָדרין, אוּן 

ו געזאָגט: בּרידער, איך האָבּ בּיו דעם היינטיקן טאָג געלעבּט פאַר 
גאָט מיט אַ ריין געװיסן. "אוּן דער כֹּהןְגָדול חַנְַיָה האָט בּאַפוילן דיי 
װאָס זענען לעבּן אים געשטאַנען, אים צוּ שלאָגן איבּערן מויל. *דעמאָלט 
האָט פּאָולוּס צוּ אים געזאָגט: גאָט זאָל דיך שלאָגן, דוּ געקאַלכטע װאַנט! 
אוּן דוּ זיצסט, מיך צוּ מִשפּטן לוט דער תּוֹרה, אוּן בּאַפעלסט, מיך צוּ 
שלאָגן להַיפּך דער תּוֹרדה! *אוּן די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּי, 
האָבּן געואָגט: דוּ לעסטערסט גאָטס כֹּהןגָדול! *אוּן פּאָולוּס האָט געואָגט: 
איך האָבּ ניט געװאוּסט, בּרידער, אַז ער אי דער כֹּהןגָדול; װאָרים סע 
שטייט געשריבּן: דוּ זאָלסט ניט רעדן שלעכטס אױף אַ נָשִׂיצי? פוּן דיין 
פאָלקא, 

* אוּן ווען פּאָולוּס האָט בּאַמערקט, אַז איין צַד זענען צדוּקים, אוּן 
דער אַנדערער פּרוּשים, האָט ער אױסגערוּפן צוּ דעם פַנהָדרין: בּרידער, 
איך בּין אַ פּרוּשי, אַ בַּזְפּרוּשי; איך װער געמִשפּט פוּנוועגן דער האָפּענוּנג 
פוּן תּחְיִת-הַמָתִים. 'אוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָגט, האָט זיך אויפגעהויבן 
אַ מַחלוֹקה צװישן די פּרוּשים אוּן די צדוקיבם; אוּן די פאַרואַמלנג איז 
געווען צעטיילט. *װאָרים די צדוּקים זאָגן, אַן ס'איו ניטאָ קיין תַּחְיִת-הַמָתים, 
ניט קיין מַלאך, ניט קיין גײסט; די פּרוּשים אָבּער זענען מוֹדה אין בּיידע. 
'אוּן סע האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ גרויס געשריי; אוּן טייל פוּן די סוֹפרים 
פוּן דער פּרוּשים-כִּיתֹּה האָבּן זיך אויפגעשטעלט, אוּן האָבּן זיך מִתוַוכָּח 
געווען, אַװי צוּ זאָגן: מיר געפינען ניט קיין שים שלעכטס אין דעם דאָזיקן 
מענטשן; אוּן װאָס איו, אױבּ אַ גײיסט האָט גערעדט צוּ אים, אָדער אַ 
מַלאךְ? * אוּן אַז סע האָט זיך אויפגעהויבּן אַ גרויסע מַחלוֹקֹה, האָט דער 
חַיִל-פירער מוֹרא געהאַט, טאָמער װעלן זי פּאָולוּסן צערייסן אויף שטיקער, 
אוּן ער האָט בּאַפױלן די זעלנער אַראָפּצוּגײן און אים נעמען מיט געװאַלט 
פוּן צווישן זײי, אוּן אים בּרענגען אין דער פעסטונג אַרײן. 

!! אוּן אין יענער נאַכט איז דער האַר געשטאַנען לעבּן אים, אוּן האָט 
געזאָגט: זיי געשטאַרקט; װאָרים אַזוֹיװױי דוּ האָסט עָדוֹת געזאָגט פונוועגן מיר 
אין ירוּשָלַיִם, אַזױי מוּוסטוּ אויך עָדוֹת זאָגן אין רוים. 


א שׁמוֹת כב, 27. 
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* און אַן עס איו טאָג געװאָרן, האָבּן זיך די ייִדן צװאַמענגענומען 
אינאיינעם, אוּן האָבּן זיך געבּונדן מיט אַ שבוּעד, אַז זיי װעלן ניט עסן 
אָדער טרינקען, בּיו זיי װעלן ניט הַרגענען פּאָולוּסן. :אוּן מער פון 
פערציק זענען עס געװען, װאָס האָבּן געמאַכט די דאָזיקע פאַרשװערונג. 
!!אוּן זיי זענען געקומען צוּ די ראָשכֹּהַניבט אוּן די זקניבם, אוּן האָבּן 
געזאָגט: מיר האָבּן זיך געבּונדן מיט אַ שבוּעה גאָרניט טוֹעם צוּ זיין, בּיזו 
מיר װעלן ניט הַרגענען פּאָולוּסן. * אוּן דעריבּער טוּט איר מיט דעם 
סַנהָדרין מוֹדִיע זיין דעם חַיִל-פירער, אַז ער זאָל אים אַראָפּבּרענגען צוּ 
אייך, גלייך איר װאָלט װעלן אױספאָרשטן זיין מִשפּט אַ סַךְ גענױיער; און 
מיר זענען גרייט אים צוּ הַרגענען, נאָך איידער ער װעט זיך דערנענטערן 
צוּ אייך. 

*! און פּאָולוּסעס שװעסטערןזוּן האָט געהערט פוּן זײיער לאָקערוג, 
אוּן ער האָט גענעענט, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דער פעסטונג, אוּן האָט 
עס דערציילט פּאָלוּסן. * אוּן פּאָולוּס האָט גערופן צוּ זיך איינעם פון 
די הױפּטלײַט, אוּן האָט געזאָגט: בּרענג דעם דאָזיקן בָּחור צוּם חַיל-- 
פירער, װאָרים ער האָט אים עפּעס צוּ דערציילן. אוּן ער האָט אים 
גענומען, אוּן האָט אים געבּראַכט צוּם חַיִל-פירער, אוּן געזאָגט: פּאָולוּס, 
דער געפאַנגענער, האָט מיך גערוּפן צוּ זיך, אוּן האָט מיך געבּעטן צוּ 
בּרענגען דעם דאָזיקן בָּחור צוּ דיר, מַחמרת ער האָט דיר עפּעס צוּ 
דערציילן. ?!אוּן דער חַיִל-פירער האָט אים אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, 
אוּן אַז ער איו מיט אים אָפּגעגאַנגען אָן אַ זייט, האָט ער אים געפרעגט: 
ואָס איז עס, װאָס דוּ האָסט מיר צוּ דערציילן? י*אוּן ער האָט געזאָגט: די 
ייִדן האָבּן אָפּגערעדט דיך צוּ בּעטן, אַראָפּצוּבּרענגען מאָרגן פּאָולוסן צוּ 
דעם סַנהָדרין, גלייך װי זיי װאָלטן װעלן עפּעס פאָרשטן פונוועגן אים אַ סַךְ 
גענויער. *דוּ טוּ זיי דעריבּער ניט נאָכגעבּן; װאָרים עס לאָקערן אוף 
אים מער װי פערציק מענטשן פוּן זיי, װאָס האָבּן זיך געבּונדן מיט אַ 
שבועדה ניט צוּ עסן אוּן ניט צוּ טרינקען, בּיו זיי װעלן אים ניט האָבּן 
געהַרגעט; אוּן זיי זענען איצט גרייט, בּעת זיי װאַרטן אויף דער הַבטָחר; 
פוּן דיר. *אוּן דער חַיִליפירער האָט געלאָוט גיין דעם בָּחור, אוּן אים 
בּאַפױלן: דערצייל ניט קיינעם, אַן דוּ האָסט מיר דאָס געגעבּן צוּ וויסן. 

?אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך צויי פוּן די הױפּטלײט, אוּן האָט 
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געזאָגט: האַלט אָנגעגרײט אין דער דריטער שָעה פון דער נאַכט צויי 
הונדערט זעלנער צוּ גיין אַזױי ווייט װי בּיו קיין קֵיסַרי"ה, אוּן זיבּעציק רייטער, 
אוּן שפּיונטרעגער צוויי הונדערט. **אוּן ער האָט בּאַפױלן צוּ בּאַזאָרגן לאַסט 
בּהֲמוֹת, כּדי אַרױפצװעצן פּאָלוּסן אויף זיי, אוּן אים בּרענגען אַ זיכערן צוּ 
פעליקסן, דעם פּראָקאָנסוּל. *און ער האָט געשריבּן אַ בּריוו, לױט דעם 
שטייגער: | 

** קלאָדיוּס לייאַס צוּ דעם הָשוּבסטן פּראָקאָנסויל פּעליקס, שָלוםם. 
"דער דאָזיקער מאַן איז געכאַפּט געװאָרן דורך די ייִדן, אוּן האָט שין 
געזאָלט פוּן זי געטייט װערן, ווען איך בּין געקומען אויף זיי מיט די זעלנער 
אוּן האָבּ אים אָפּגעראַטעװעט, ווייל איך בּין געװאָר געװאָרן, אַו ער 
איז אַ רוימער. **און אַזוֹיװױי איך האָבּ געװאָלט וויסן די סִיבֹּה, פאַרװאָס זֵיי 
האָבּן אים בּאַשוּלדיקט, האָבּ איך אים אַראָפּנעבּראַכט צוּ זייער סַנהָדרין; 
? און איך האָבּ געפונען, אַז ער ווערט בּאַשוּלדיקט וועגן פראַנעס פוּן זייער 
דַת, אוּן אַז עס איז ניטאָ קיין בּאַשוּלדיקונג קעגן אים, װאָס איו װערט 
דעם טױט, אָדער קייטן. **אוּן נאָכדעם װי עס איז מיר אָנגעװיון געװאָרן, 
אַו אַ פאַרשווערונג װערט געמאַכט קעגן דעם מאַן, האָבּ איך אים גלייך 
געשיקט צו דיר, אוּן האָבּ בּאַפױלן זיינע בּאַשוּלדיקער אַרױסצװאָגן זיך 
קעגן אים פאַר דיר. 

'*אוּן די זעלנער האָבּן גענומען פּאָולוּסן, לוט װי עס איו זי בּאַפױלן 
געװאָרן, אוּן האָבּן אים געבּראַכט בּיינאַכט קיין אַנטיפּאַטריס. *אוּן אויף 
מאָרגן האָבּן זיי געלאָוט די רייטער גיין מיט אים, אוּן האָבּן זיך אומגעקערט 
צוּ דער פעסטונג. *און אַז זיי זענען געקומען קיין קֵיסֵריה, האָבּן זי 
איבּערגעגעבּן דעם פּראָקאָנסוּל דעם בּריוו, אוּן אויך פירגעשטעלט פאַר 
אים פּאָולוּסן. **אוּן נאָכדעם װי ער האָט אים געלייענט, האָט ער געפרעגט 
פוּן װאָסער מדינה ער אי; אוּן אַן ער האָט געהערט, אַז ער אי פון 
קיליקיע, *האָט ער געזאָגט: איך װעל דיך אויסהערן, װען דיינע בּאַשוּל- 
דיקער װעלן אויך אַהער קוּמען; אוּן ער האָט בּאַפױלן, אים צוּ האַלטן 
אין הוּרדוסעס בֵּית-הַמִשפּט. 
םֹ ו אוּן אין פינף טעג אַרוּם האָט אַראָפּנענידערט הַנניָה דער כֹּהן-נָדול 

מיט עטלעכע זקנים, אוּן אַ רעדנער, איינער טערטולוּס; אוּן זי 

האָבּן גערעדט צוּם פּראָקאָנסוּל קעגן פּאָולוּסן. "אוּן נאָכדעם װי ער אי 
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גערופן געװאָרן, האָט טערטולוס אים אָנגעהױבּן צוּ בּאַשוּלדיקן, אַװי צוּ 
זאָגן: | 

פאַר דעם גרויסן שָלום װאָס מיר טוּען געניסן, האָבּן מיר דיר צוּ 
פאַרדאַנקען, אוּן דוּרך דיין הַשֹׁנָחה זענען אַ סַךְ אױיסבּעסערונגען געמאַכט 
געװאָרן פאַר דעם דאָזיקן פאָלק, *אוּן מיר נעמען דאָס אָן אױף אַלע 
אוֹפַנִים אוּן אין אַלע מקוֹמורז, חָשוּבסטער פעליקס, מיט דער גאַנצער 
דאַנקבּאַרקײט. *אוּן כּדי איך זאָל דיך ניט ווייטער בּאַלעסטיקן, בּעט איך 
דיך, אין דיין גרויס גוּטסקייט אונדן אױסצוהערן בֹּקִיצור. *װאָרים מיר 
האָבּן געפונען דעם דאָזיקן מענטשן פאַר אַ שעדלעכן יונג, אַן אויפרייצער 
פוּן מרידות צװישן אַלע ייִדן איבּער דער גאָרער װעלט, אוּן אַן אָנפירער 
פוּן דער כִּיתֹּה פוּן די נוֹצרים. "ער האָט אַפילו געפּרוּאװט מחַלֵל זיין 
דאָס בֵּיֹת-הַמִקדש, נאָר מיר האָבּן אים געכאַפּט, אוּן האָבּן אים געװאָלט 
מִשפּטן לוט אונדוער תּוֹרה. 'אָבּער דער הױפּטמאַן ליזיאַס איז געקומען, 
אוּן האָט אים מיט גרויס געװאַלט אַרױסגענוּמען פוּן אוּנדוערע הענט, און 
האָט בּאַפױלן זיינע בּאַשוּלדיקער צוּ קומען פאַר דיר. *פוּן אים װעסטוּ 
קענען געװאָר װערן, דורך אױספאָרשטן אים אַלין, פונוועגן די דאָיקע 
אַלע זאַכן, װעגן װאָס מיר בּאַשוּלדיקן אים. "אוּן די ייִדן זענען איך 
צוּגעשטאַנען, אוּן האָבּן פאַרזיכערט, אַן אַװי אין עס טאַקע. 

זי אוּן נאָכדעם װי דער פּראָקאָנסוּל האָט צוּ אים אַ ואונק געטאָן צוּ 
רעדן, האָט פּאָולוּס געענטפערט: 

ווייל איך וייס, אַז דוּ בּיסט שין אַ סַךְ יאָרן אַ שוֹפט בּיי דעם 
דאָזיקן פאָלק, טוּ איך מיך דעריבּער גערן פאַרטײידיקן, :!װאָרים דוּ 
קענסט אויסגעפינען, אַז ס'איז ניט מער װי צװעלף טעג, זינט איך האָבּ 
עוֹלה-רָגל געווען, תּפִילֹה צוּ טאָן אין ירוּשָלַיִם. * אוּן זי האָבּן מיך ניט 
געפונען זיך מִתוַוכַּרַז זיין מיט עמיצן, אָדער אויפרייצן אַ הַמוֹן, ניט אין 
דעם בֵּית-הַמְקדש, ניט אין די בְּתֵּייכּנֵטִיות, אויך ניט אין דער שטאָט. זי 
קענען דיר אויך ניט בּרענגען קיין ראיה װעגן די זאַכן פוּן ועלכע זי 
בּאַשולדיקן מיך אַצינד. **נאָר דאָס דאָזיקע בּין איך מיך מוֹדה פאַר דיר, 
אַז לוט דעם װעג, װאָס זי רופן אָן אַ כִּיתּדה, טוּ איך דינען דעם גאָט 
פוּן אונדוערע אָבות, אוּן טוּ גלױיבּן אין אַלצדינג, װאָס סע שטייט געשריבּן 
אין דער תּוֹרה אוּן אין די נבִיאים; ** אוּן איך האָבּ בּטָחון צוּ גאָט, אַו סע 
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װעט זיין תּחְיֵת-הַמָתים, סיי פוּן די צַדיקִים אוּן סיי פוּן די רשָעים, װאָס 
זי אַלײן טוּען אויך אָננעמען. *:דערבּיי בּאַמי איך מיך תָּמיד צוּ האָבּן 
אַ ריין געװיסן פאַר גאָט אוּן פאַר מענטשן. "אוּן נאָך עטלעכע אאָר בּין 
איך געקוּמען צוּ בּרענגען פאַר מיין פאָלק נְדָבות און קִרבָּנות; *אוּן בי 
דעם האָבּן זיי מיך געפונען גערײניקט אין דעם בֵּית-הַמְקדש, ניט מיט 
קיין הַמּוֹן, אויך ניט מיט קיין געטומל; אָבּער דאָרט זענען געװען עטלעכע 
ייִדן פוּן אַזיע, *װאָס װאָלטן בּאַדאַרפט צוּ זיין דאָ פאַר דיר, אוּן מאַכן 
די בּאַשוּלדיקונג, אױבּ זיי האָבּן עפּעס קעגן מיר. אָדער זאָלן די דאָזיקע 
מענטשן אַלין זאָגן, װאָסער עַוולֹה זי האָבּן געפוּנען, ווען איך בּין געשטאַנען 
פאַר דעם סַנהֶדרין, !*סיידן עס זאָל זיין פאַר דעם איינעם װאָרט, װאָס 
איך האָבּ אויסגערופן, בּעת איך בִּין געשטאַנען צװישן זיי: פונוועגן תּחְיַת- 
הַמָתִים װער איך היינט פוּן אייך געמְשפּט. 

= אוּן פעליקס, ווייל ער האָט געהאַט מער פּיעקטלעכע ידיעות פונוועגן 
דעם דָרָך, האָט זי אָפּגעלײגט, אוּן געואָגט: בּעת לייאַס, דער חַיִל=- 
פירער, װעט אַראָפּקומען, װעל איך אַנטשײדן איער עָנין. *אוּן ער 
האָט בּאַפױלן דעם הױפּטמאַן, אַו ער זאָל געהאַלטן װערן אונטער שמירה, 
נאָר האָבּן פרײַהיט, אוּן ניט צוּ פאַרװערן קיינעם פוּן זיינע פריינט אים 
צוּ בּאַדינען, 

אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם, איז פעליקס געקומען מיט דרוסילען, 
זיין װייבּ, װאָס איז געווען אַ בַּת-יְשׂרָאל, אוּן ער האָט געשיקט נאָך פּאָולוסן, 
אוּן האָט אים אויסגעהערט וועגן דער אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. *"און בּעת 
ער האָט גערעדט ועגן צִדקות, אוּן פּרישות, אוּן דעם יוֹם-הַדין, װאָס דאַרף 
קומען, האָט זיך פעליקס דערשראָקן, אוּן געזאָגט: דוּ מעגסט דאָסמאָל 
גיין; אוּן אַז איך װעל האָבּן אַ בּאַקװעמערע צייט, װעל איך דיך רופן 
צוּ מיר. **צוגלײַך האָט ער אויך געהאָפט צוּ קריגן געלט פון פּאָולוּסן, 
אוּן צוּליבּ דעם האָט ער אױך אָפט געשיקט נאָך אים, אוּן האָט מיט 
אים גערעדט. *אוּן נאָכדעם װי צוויי יאָר זענען אַריבּער, האָט פּאָרציוס 
פעסטוס פאַרנוּמען דאָס אָרט פוּן פעליקסן; אוּן ווייל פעליקס האָט געװאָלט 
נוֹשֹׂאיחֵן זיין בּיי די ייִדן, האָט ער איבּערגעלאָוט פּאָלוסן אין קייטן. 
י ה אוּן בּעת פעסטוס איו געקומען אין לאַנד אַרײן, איז ער אין דריי 

טעג אַרוּם אַרױפגעגאַנגען פון קֵיסַריה קיין ירוּשָׁלַיִם. ?אוּן די ראָשי- 
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כֹּהֲנִים אוּן די עלטסטע פוּן די ייִדן האָבּן אים מוֹדִיע געווען וועגן פּאָולוסן; 
אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, *אוּן פאַרלאַנגט, אַו ער זאָל מיט זי טאָן 
אַ חֶסֶד, אוּן לאָון דעם מאַן בּרענגען קיין ירוּשָלַיִם, ווייל זי האָבּן געמאַכט 
אַ פאַרשווערונג אים צוּ טייטן אויפן וועג. *אוּן פעסטוס האָט געענטפערט, 
אַז פּאָולוּס װערט געהאַלטן געפאַנגען אין קֵיסֵריה, אוּן אַו ער אַלײן אין 
גרייט צוּ. גיין אַהין בּקרוב. *דעריבּער זאָלן די, האָט ער געואָגט, װאָס 
האָבּן צװישן אייך די מאַכט, אַראָפּנידערן מיט מיר, און אױבּ עס איז 
פאַראַן עפּעס אַן אוּמרעכט אין דעם מאַן, זאָלן זיי אים אָנקלאָגן. 

* אוּן נאָכדעם װי ער איז געבּליבּן צװישן זי ניט מער װי אַכט אָדער 
צען טעג, האָט ער אַראָפּגענידערט קיין קֵיסַריה; אוּן אויף דעם אַנדערן 
טאָג האָט ער זיך געזעצט אױיף דעם כְּסַא-הַמִשפּט, אוּן האָט בּאַפױלן, מע 
זאָל בּרענגען פּאָולוּסן, "אוּן אַז ער איז געקוּמען, האָבּן די ייִדן, װאָס 
האָבּן אַראָפּנענידערט פוּן ירוּשָלַיִבבם, אים אַרוּמגערינגלט, אוּן האָבּן געטאָן 
בּרענגען קעגן אים אַ סַךְ אוּן שוערע קלאַגעס, װאָס זיי האָבּן ניט געקענט 
בּאַװײַזן, *מַחמת פּאָולוּס האָט אין זיין פאַרטיידיקונג געזאָגט: ניט קעגן דעם 
ייִדישן דַת, ניט קעגן דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ, אויך ניט קעגן קֵיסר האָבּ איך מיט 
עפּעס געזינדיקט. "אוּן אַזוֹיװי פעסטוּס האָט געװאָלט נוֹשֹׂאדחָן זיין בּיי די 
ייִדן, האָט ער געואָגט צוּ פּאָולוסן: װילסטוּ אַרױפגײן קיין ירוּשָלַיִם, אוּן 
דאָרטן געמִשפּט װערן פאַר מיר פונוועגן די דאָזיקע זאַכן? *און פּאָולוּס 
האָט געזאָגט: איך טוּ שטיין פאַרן קיסרס כְּסַאיהַמִשפּט, װאוּ איך בּאַדאַרף 
געמִשפּט װערן; די ייִדן האָבּ איך ניט געטאָן קיין שוּם רָעֹה, װי אויך דוּ 
ווייסט עס זייער גוּט. :אוב איך בִּין טאַקע אַ רָשע, אוּן בּין בּאַנאַנגען 
עפּעס, װאָס פאַרדינט מִיתה, זאָג איך מיך ניט אֶפּ פוּן צוּ שטאַרבּן; אױבּ 
אָבּער ס'איז גאָרניט אָמת פוּן יענע זאַכן, אין װאָס די דאָזיקן בּאַשוּלדיקן 
מיך, קאָן קיינער מיך ניט איבּערענטפערן צוּ זײי. איך װענד מיך צוּם 
קֵיסר! * דעמאָלט האָט זיך פעסטוס בּאַראָטן מיט די יֹעֲצִים, אוּן האָט 
געענטפערט: דוּ האָסט דיך געװענדט צוּם קיסר; צוּם קיסר זאָלסטוּ גיין. 

אוּן ווען סע זענען אַריבּער עטלעכע טעג, איז געקומען דער מֶלך 
אַגריפּאַ אוּן בּערניקע קיין קֵיסֵריה, אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן פעסטוסן שָלום. 
4 אוּן אַזוֹיװוי זי זענען דאָרטן פאַרבּליבּן אַ סַךך טעג, האָט פעסטוס פאָר- 


געלייגט פאַר דעם מֶלֹך פּאָולוּסעס מִשפּט, אַװי צוּ זאָגן;: עס אין פאַראַן 
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דאָ איינער אַ מאַן, װעמען פֿעליקס האָט איבּערגעלאָוט אַ געפאַנגענעם; 
*: אוּן בּעת איך בּין געװען אין ירוּשָלַיִם, האָבּן די ראָשײכֹּהֲנִיםם אוּן די 
וקנים פוּן די ייִדן מיר מוֹדִיע געווען פונוועגן אים, אוּן געבּעטן אַן אוּרטייל 
קעגן אים. ??אוּן איך האָבּ זיי געענטפערט, אַז עס איז ניט דער מנהג פוּן 
ידי רוימער עמיצן איבּערצוענטפערן, איידער דער בּאַשולדיקטער שטייט 
פאַר די בּאַשוּלדיקער פָּנים-אָל-פָּנים, אוּן האָט אַ געלעגנהייט צוּ פאַרטײידיקן 
זיך בּנוֹגֶע דעם עָנין, װאָס ווערט געבּראַכט קעגן אים. " דעריבּער, װען זי 
זענען זיך דאָ צוזאַמענגעקוּמען, האָבּ איך מיך ניט געואַמט, נייערט האָב 
אויף דעם אַנדערן טאָג ויך געועצט אױיף דעם כְּסַאיהַמְשפּט, אוּן האָבּ 
בּאַפױלן, אַז דער מאַן זאָל געבּראַכט װערן. * בּעת די בּאַשוּלדיקער זענען 
אױפגעשטאַנען, האָבּן זי פונוועגן אים ניט געבּראַכט אַװינע זאַכן, װי איך 
האָבּ געמינט; *נייערט זי האָבּן געהאַט קעגן אים טענות פונוועגן זייער 
אייגענער אָמוּנה, אוּן װעגן איינעם יִשוּעַ, װאָס איו געשטאָרבּן, אוּן אױיף 
וועמען פּאָולוּס זאָגט, אַן ער לעבּט. *אוּן ווייל איך בּין געװוען אין סָפק 
װיאַװי דאָס אױסצוּפאָרשטן, האָבּ איך געפרעגט, צי װאָלט ער װעלן גין 
קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן דאָרטן געמִשפּט ווערן בּנוֹגֶע די דאָזיקע זאַכן. !*נאָר אַזוֹיװױ 
פּאָולוּס האָט פאַרלאַנגט, געהאַלטן צוּ װערן בּיו דעם פּסַק-דִין פוּן דעם 
מֶלך, האָבּ איך בּאַפױלן, אים צוּ האַלטן בּיז איך װעל אים שיקן צוּם קיסר. 
אוּן אַגריפּאַ האָט געזאָגט צוּ פעסטוסן: איך אַלײן װאָלט איך װעלן 
הערן דעם מאַן. מאָרגן, האָט ער געזאָגט, װעסטוּ אים הערן. 

אוּן אויף מאָרגן, בּעַר? אַגריפּאַ אוּן בּערניקע זענען געקומען מיט 
גרויס פּאַראַד, אוּן זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם פּלאַץ פוּן פאַרהער, מיט 
די הױפּטלײט אוּן מיט די חֶשובע מענטשן פוּן דער שטאָט. אוּן אויף דעם 
בּאַפּעל פוּן פעסטוסן, אין פּאָולוּס אַרײַנגעבּראַכט געװאָרן. *אוּן פעסטוס 
האָט געזאָגט: מֶלֹך אַגריפּאַ, און אַלע מענטשן, װאָס זענען דאָ מיט אוּנדו, 
איר זעט דעם דאָזיקן מאַן, פונוועגן וועמען דער גאַנצער הַמוֹן ייִדן האָט 
מיך געבּעטן, סיי אין ירוּשָלַיִם אוּן סיי דאָ, אוּן געטאָן שרייען, אַז ער טאָר 
לענגער ניט לעבּן. *איך האָבּ אָבּער געפונען, אַז ער איז ניט בּאַגאַנגען 
גאָרניט, װאָס פאַרדינט דעם טױט; אוּן אַזוֹיװוי ער אַלין האָט זיך געווענדט 
צוּם קֵיסר, האָבּ איך בּאַשלאָסן, אים צוּ שיקן. **אוּן הָיוֹת װי איך האָבּ ניט 
קיין בּאַשטימטע זאַך צוּ שרייבּן װעגן אים צוּ מיין האַר, האָבּ איך אים 
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אַרױסגעבּראַכט פאַר אייך, אוּן בּאַזוודער פאַר דיר, מֶלֹך אַגריפּאַ, כּדי 

נאָך דער אױספאָרשונג, זאָל איך האָבּן װאָס צוּ שרייבּן, *װאָרים עס זעט 

מיר אויס ניט שָׂכִלדיק צוּ שיקן אַ געפאַנגענעם, אוּן צוּגלײַך ניט אָנװײַזן 

די בּאַשולדיקונגען קעגן אים. 

י אוּן אַגריפּאַ האָט געזאָגט צוּ פּאָולוסן; סע װערט דיר דערלױבּט 
אַלײן פאַר דיר צוּ רעדן. דעמאָלט האָט פּאָולוּס אױסגעשטרעקט 

זיין האַנט, אוּן האָט אָנגעהױבּן זיין פאַרטיידיקונג: 

?איך האַלט מיך פאַר גליקלעך, מֶלך אַגריפּאַ, װאָס איך קאָן מיך 
פּאַר דיר היינט פאַרטיידיקן בּוֹגֶע די אַלע זאַכן, אין װעלכע איך װער 
בּאַשולדיקט פוּן די ייִדן; *בִּפֹרֵט, ווייל דו בּיסט אַ קענער פוּן אַלע מִנהָנִים 
אוּן שַאלות בּיי ייִדן; עַל-כֵּן, בּעט איך דיך, מיך געדוּלדיק אױסצוּהערן. 

* מיין דֶרֶךְ אין לעבּן, פוּן מיין יוּגנט אָן, װאָס איז געווען פוּן אָנהײבּ 
אָן צווישן מיין אייגענעם פאָלק אוּן אין ירוּשָלַיִם, קענען אַלע ייִדן, *אוּן זי 
ווייסן וועגן מיר פוּן פריער, אױבּ זיי װאָלטן נאָר װעלן עֵדוֹת זאָגן, אַז 
איך האָבּ, לוט דער שטרענגער כִּיתֹּה פוּן אוּנדזער אָמוּה געלעבּט װי אַ 
פּרוּשי, "אוּן איצט שטיי איך דאָ געמִשפּט צוּ װערן פונוועגן דער האָפענונג 
אין דער הַבטָחה, װאָס גאָט האָט מַבטִיררַז געווען אונדזערע אָבורז, *צוּ 
וועלכער אונדוערע צװעלף שבָטים האָפן צוּ דערגרייכן, אין דינען גאָט מיט 
כַונדה טאָג אוּן נאַכט. אוּן פונוועגן דער דאָזיקער האָפענונג בּין איך 
בּאַשױלדיקט געװאָרן פוּן די ייִדן, אָ מֶלך! *פאַרװאָס װערט עס בּיי אייך 
געהאַלטן פאַר אוּמגלױבּלעך, אַן גאָט טוּט מחַיֶה-מָתים זיין? 

'איך אַלײין האָבּ געטראַכט בּיי מיר, אַז איך דאַרף אַ סַךְ זאַכן טאָן 
קעגן דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. * אוּן דאָס דאָזיקע האָבּ איך אויך 
געטאָן אין ירוּשָלַיִם; אוּן איך האָבּ אויך פאַרשפּאַרט אַ סֵךְ הײליקע אין 
תּפִיסות, נאָכדעם װי איך האָבּ בּאַקומען רשות פוּן די ראָשײכֹּהַנִיבם; אוּן 
בּעת מע האָט זי געהַרגעט, האָבּ איך מַסכּים געװען צוּ דעם. אוּן אין 
אַלע בַּתֵּייכּנָסִיות האָבּ איך זיי אָפט בּאַשטראָפט, אוּן האָבּ זיי געצוואונגען 
צוּ לעסטערן; אוּן ווייל איך בּין געװען אויף זיי שטאַרק אין כַּעס, האָבּ 
איך זיי אַפילו נאָכגעיאָגט אין די שטעט פוּן חוּץ-לאָרָץ. 

* אוּן בּעת מיין נְסִיעֹה קיין דַמֶשֶׂק מיט דעם רשות און בּאַפעל פוּן 
די ראָשיכֹּהֲנים, * האָבּ איך אין מיטן טאָג, אָ מָלך, געזען איף מיין װעג 


ד 
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אַ ליכט פוּן הימל, ליכטיקער וי די זוּן, שיינען אַרוּם מיר אוּן די, װאָס 
האָבּן געמאַכט די נסִיעֹה מיט מיר. *אוּן בּעת מיר זענען אַלע געפאַלן צוּ 
דער ערד, האָבּ איך געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ מיר אויף לָשון-קוֹדֶשׁ: שָאוּל, 
שָׁאוּל, פאַרװאָס רוֹדֶפסטוּ מיך? עס איו שװער פאַר דיר זיך צוּ שטױסן 
קעגן די שטעכערס. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן דער 
האַר האָט געואָגט: איך בּין יִשׁוּעַ, וועמען דוּ רוֹדֶפסט. *: אָבּער שטיי אויף און 
שטעל דיך אויף דיינע פיס; װאָרים צוּליבּ דעם האָבּ איך מיך אַנטפּלעקט 
צוּ דיר, כּדי דיך אױסצואװײַלן פאַר אַ דינער אוּן אַן עָדות, סיי פוּן דעם, 
װאָס דוּ האָסט געוען, אוּן סיי פוּן דעם, װאָס איך װעל דיך מאַכן זען 
פונוועגן מיר, * בּעת איך װעל דיך מַציל זיין פוּן דדעם פאָלק און פון 
די גוֹיים, - צוּ וועמען איך טוּ דיך שיקן, *-צוּ עפענען זייערע אױגן, אַן זי 
זאָלן זיך אוּמקערן פוּן דער פינצטערניש צוּם ליכט, אוּן פון דער מאַכט 
פוּן דעם שָׂטן צוּ גאָט, כּדי זיי זאָלן קריגן פאַרגעבּונג פוּן זינד, אוּן אַן 
אַרבּטײל צוישן די, װאָס זענען געהײליקט דוּרך אָמוּנה אין מיר, 

* עַל-כֵּן, אָ מַלך אַגריפּאַ, האָבּ איך ניט װידערשפּעניקט קעגן דער 
הימלישער זעאונג, "*נייערט האָבּ אָנגעזאָגט קוֹדם אין דַמָשֶׂק, דערנאָך אין 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן איבּער דעם גאַנצן לאַנד יהוּדדה, אוּן אויך צוּ די גוֹיים, 
אַז זי זאָלן תּשובה טאָן אוּן זיך אומקערן צו גאָט, אוּן טאָן מַעֹשִׂים, װאָס 
זענען רָאוּי פאַר תּשוּבה. י*צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה האָבּן מיך די ייִדן 
געכאַפּט אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָבּן מיך געזוכט צוּ טיטן. =בֹּכֵן, 
ווייל איך האָבּ געקריגן די הילף, װאָס איו פוּן גאָט, בּיו היינט, שטיי איך 
דאָ אוּן טוּ עדות-זאָגן פאַר קליין אוּן פאַר גרויס, אוּן זאָג גאָרניט, נייערט 
נאָר װאָס די נבִיאִים אוּן מֹשה האָבּן געזאָגט, אַז סע װעט געשען: **אַז דער 
מְשִׁיחַ דאַרף ליידן, אוּן אַזוֹיװי ער װעט זיין דער ערשטער אופצושטיין 
תֹּחְיַת הַמָתִים, װעט ער אָנאָגן ליכט, סיי פאַר דדעם פאָלק, אוּן סיי פאַר 
די פעלקער. 

!?אוּן בּעת ער האָט אַװי געהאַלטן זיין פאַרטיידיקונג, האָט פעסטוס 
געזאָגט אויף אַ הויך קוֹל: דוּ בּיסט משיגע, פּאָולוּס; דיין גרויס געלערנטקייט 
טרײַבּט דיך צוּ משוּגַעת. *אָבּער פּאָולוּס האָט געזאָגט: איך בּין ניט משוגע, 
זייער חָשוּבער פעסטוס, נייערט איך רעד דעם ניכטערן אָמת. *װאָרים 
דער מֶלֹך װייסט פונוועגן די דאָזיקע זאַכן, אוּן צוּ אים רעד איך פרײ; 
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װאָרים איך בּין איבּערצייגט, אַז קיינע פוּן די דאָזיקע זאַכן זענען פאַרהוילן 
פוּן אים; װאָרים דאָס איו ניט געטאָן געװאָרן אין אַ װינקל. "מֶלך 
אַגריפּאַ, גלױבּסטוּ די נבִיאים? איך װוייס, אַז דוּ גלױבּסט. **און אַגריפּאַ 
האָט געזאָגט צוּ פּאָולוּסן;: סע פעלט ניט קין סַךְ, אוּן דוּ איבּעררעדסט 
מיך צוּ. װערן אַ משִיחִי! אוּן פּאָולוּס האָט געזאָגט: הַלואַי, גאָט ואָל 
העלפן, צי מיט אַ בּיסל, אָדער מיט אַ סַךְ, ניט נאָר דוּ אַלײן, נייערט 
אויך אַלע, װאָס הערן מיך היינט, זאָלן װערן אַזינע װי איך בּין, -חוץ 
די דאָזיקע קייטן, 
*צפון דער מֶָלֹךְ איז אױפגעשטאַנען, אוּן דער פּראָקאָנסוּל, אוּן 
בּערניקע, אוּן די, װאָס זענען מיט זיי געועסן; *אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן 
זיך צוריקגעצויגן, האָבּן זיי געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: דער דאָזיקער 
מאַן האָט גאָרניט געטאָן, װאָס פאַרדינט מִיתה, אָדער קייטן. **אוּן אַגריפּאַ 
האָט געזאָגט צוּ פעסטוסן: דער דאָזיקער מאַן װאָלט געקענט בּאַפרײיט 
ווערן, װען ער װאָלט זיך ניט געװען געװענדט צוּם קֵיסר. 
י אוּן נאָכדעם װי עס אי בּאַשלאָסן געװאָרן, אַז מיר זאָלן אָפּפאָרן 
וׂ קיין איטאַליע, האָבּן זיי איבּערגעענטפערט פּאָלוּסן אוּן עטלעכע 
אַנדערע געפאַנגענע צוּ אַ הױפּטמאַן מיטן נאָמען יוליויס, פוּן דעם אָוגוּסטישן 
חַיִל. ?אוּן בּעת מיר האָבּן זיך אַרײַנגעזעצט אין אַ שיף פוּן אַדראַמיציע, 
װאָס איז געװען גרייט צוּ פאָרן צוּ די מקומור; אף דעם בּרעג פון 
אַזיע, זענען מיר אַרױסגעפאָרן אין יִם אַרײן, אוּן מיט אודו איז געװען 
אַריסטאַרכוס, אַ מאַקעדאָניער פוּן טעסאַלאָניקע. *אוּן דעם אַנדערן טאָג 
זענען מיר אָנגעקוּמען קיין צִידוֹן; אוּן יול;וס האָט בּאַהאַנדלט פּאָולוּסן 
פרײַנטלעך, אוּן האָט אים דערלױבּט צוּ גיין צוּ זיינע פריינט אוּן זיך 
דערקוויקן, ! אוּן אַז מיר זענען אַרױסגעפאָרן פוּן דאָרטן אין יִם אַרײן, זענען 
מיר געפאָרן אין די סביבות פוּן קיפּרוּס, מַחמֹת די װינטן זענען געװען 
אַנטקעגן. *אוּן נאָכדעם װי מיר זענען אַריבּערגעפאָרן דעם יִם בּיי קיליקיע 
אוּן פּאַמפיליע, זענען מיר געקומען קיין מירע אין ליקיע. "אוּן דאָרטן 
האָט דער הױפּטמאַן געפוּנען אַ שיף פוּן אַלעקסאַנדריע, װאָס איז געפאָרן 
קיין איטאַליע; אוּן ער האָט אוּנדו אַרײַנגעזעצט אין איר. "אוּן נאָכדעם 
װי מיר זענען אַ סַךְ טעג פּאַמעלעך געפאָרן, זענען מיר אָנגעקוּמען מיט 
שוועריקייט קעגנאיבּער קנידוּס, אוּן װײל דער װינט האָט אודו װײטער 
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ניט געלאָוט, זענען מיר געפאָרן אין דער סביבה פוּן קרעטאַ, קעגנאיבּער 
סאַלמאָנע. *אוּן אַז מיר זענען עס מיט שועריקייט פאַרבּײַגעפאָרן, זענען 
מיר געקומען צוּ אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן: שיינער האַפן, אוּן נאָענט 
דערבּיי איוז געװוען די שטאָט לאַסײע. 

אוּן נאָכדעם װי אַ היפּשע צייט איו אַריבּער, אוּן די נסִיעדה אי 
איצט געווען געפערלעך, מַחמֹת דער תַּענִית איז אויך שוין געװען פאַרבּיי, 
האָט פּאָולוּס זיי געװאָרנט, ??אוּן געזאָגט: מענטשן, איך זע, אַו די נְסִיעֹה 
װעט זיין מיט נִיווק אוּן אַ סַךְ הָיזק, ניט נאָר פאַר דער מַשֹׂצֵת און 
דער שיף, נייערט אויך פאַר אונדוער לעבּן. !אָבּער דער הױפּטמאַן 
האָט זיך צוגעהאָרכט מער צוּם שטײַערמאַן אוּן צוּ דעם בַּעלהַבִּיז 
פוּן דער שיף, איידער צוּ דעם, װאָס פּאָולוּס האָט געזאָגט. אוּן װײל 
דער האַפן איז ניט געװוען צוּגעפּאַסט דאָרטן איבּערצוּאװוינטערן, האָבּן די 
מערסטע געראָטן, פוּן דאָרטן אָפּצוּפאָרן אין יִם אַרײן, אָפּשר װעט זיי װי- 
עס-איז געלינגען צוּ קומען קיין פעניקס, אַ האַפן אין קרעטאַ, װאָס איז קעגן 
צְפוֹדמַורח אוּן דָרום-מִזרח, אוּן דאָרטן איבּערצוּאווינטערן. 

?: אוּן בּעת דער דָרום-װוינט האָט מילד געבּלאָון, אוּן זיי האָבּן געמיינט, 
אַז זיי האָבּן דערגרייכט זייער צוועק, האָבּן זי אויפגעהױיבּן דעם אַנקער 
אוּן זענען געפאָרן לעבּן קרעטאַ, נאָענט בּיים בּרעג. *ניט לאַנג נאָכדעם 
אָבּער האָט אױסגעבּראָכן דאָרטן אַ שטורעמוינט, װאָס װערט גערופן 
יוּראַקיִלאָן; *= אוּן אַו די שיף איו געכאַפּט געװאָרן, אוּן האָט ניט געקענט 
בּײַשטײין דעם ווינט, האָבּן מיר זיך אים אוּנטערגעגעבּן אוּן זענען געטריבּן 
געװאָרן. * אוּן בּעת מיר זענען געלאָפן אין דער סביבה פוּן אַ קליינעם 
אינזל מיטן נאָמען קלאָודצת, האָבּן מיר קוים מיט שװעריקייט געקענט 
אײַנהאַלטן די שיף. ?אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן זי אַרױפגעצױגן, האָבּן זי 
גענוצט מיטלען כּדי אוּנטערצוּגאַרטלען די שיף; אוּן ווייל זיי האָבּן מוֹרא 
געהאַט, טאָמער װעלן זי אַרױף אױיף דעם ואַמד, האָבּן זי אַראָפּגעלאָוט 
די זעגלען, אוּן זענען אַװי געטריבּן געװאָרן. * אוּן בּעת מיר האָבּן שוער 
געקעמפט מיט דעם שטוּרעם, האָבּן זי אויף דעם אַנדערן טאָג אָנגעהױיבּן 
אַרױסצואװאַרפן די מַשֹּׂא פוּן דער שיף; * אוּן דעם דריטן טאָג האָבּן זי 
מיט זייערע אייגענע הענט אַרױסגעװאָרפן די כָּלים פוּן דער שיף. 

*אוּן נאָך אַ סֵךְ טעג, װען ניט די זוּן, אוּן ניט די שטערן האָבּן זיך 
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בּאַװיון, אוּן אַ שטאַרקער שטורעמווינט האָט זיך פאַרליינט אויף אוּנדו, האָט 
זיך בּיי אוּנדו אָפּגעלאָוט יעדע האָפענונג נִיצול צוּ װערן. "אוּן אַװי װי 
מע האָט שוין לאַנג ניט געהאַט געגעסן, האָט זיך פּאָולוּס אַװעקגעשטעלט 
צװישן זיי, אוּן האָט געואָגט: מענטשן, הַלוַצתִּי װאָלט איר זיך געװען 
צוּגעהאָרכט צוּ מיר, אוּן ניט געווען אַרױספאָרן פוּן קרעטאַ, װאָלט אונדו 
ניט געטראָפן דער דאָזיקער נִיזוק אוּן הָיק. *אוּן איצט ראָט איך אייך 
צוּ זיין פעסט אוּן געשטאַרקט; װאָרים סע װעט ניט פאַרלוירן װערן קין 
נִפשׁ פוּן צווישן אייך, נייערט נאָר די שיף אַלין. **װאָרים היינטיקע נאַכט 
איז בּיי מיר געשטאַנען אַ מַלאךְ פוּן גאָט, װעמעס איך בּין, אוּן װעמען 
איך דין; **אוּן ער האָט געואָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, פּאָולוּס, דוּ מוּוסט 
שטיין פאַר דעם קיסר; אוּן זע, גאָט האָט דיר בּאַװיליקט די אַלע, װאָס 
פאָרן מיט דיר. **"דעריבּער, מענטשן, זייט פעסט אוּן געשטאַרקט; װאָרים 
איך בּין בּטורז אין גאָט, אַו סע װעט זיין טאַקע אַװי, װי עס אי צוּ 
מיר גערעדט געװאָרן. **מיר מוון אָבּער פאַרװאָרפן װערן אויף ערגעץ 
אַן אינול. 

'* אוּן בּעת ס'האָט גענעענט די פערצנטע נאַכט, זינט מיר זענען געטריבּן 
געװאָרן אַהער אוּן אַהין אין דעם יַם פון אַדריאַ, האָבּן די שיפסלייט 
דערפילט אין מיטן פוּן דער נאַכט, אַז זיי דערנענטערן זיך צוּ עפּעס אַ 
לאַנד. *אוּן זיי האָבּן אַראָפּגעלאָוט דאָס זינקבּלײַ, אוּן האָבּן געפונען 
צװאַנציק קלאַפטער טיף; אוּן אַ שטיקל װעג ווייטער האָבּן זי װידער אַמאָל 
אַראָפּנעלאָוט דאָס זינקבּלײַ, אוּן האָבּן געפונען פוּפצן קלאַפטער טיף. *אוּן 
ווייל זיי האָבּן מוֹרא געהאַט, טאָמער װעלן מיר זיך אָנשלאָגן אָן פעלון, 
האָבּן זיי אַראָפּגעלאָוט פיר אַנקערס פוּן הינטער דער שיף, אוּן האָבּן 
געהאָפט אויף טאָג. *אוּן בּעת די שיפסלייט האָבּן געװאָלט אַנטלױפן פון 
דער שיף, אוּן האָבּן שוין געהאַט אַראָפּגעלאָוט דאָס שיפל אין יִַם אַרין, 
גלייך װי זיי װאָלטן װעלן אַראָפּלאָון אַנקערס פוּן דעם פאָדערטייל פון 
דער שיף, !*האָט פּאָולוּס געואָגט צוּם הױפּטמאַן אוּן צוּ די זעלנער: איר 
װעט זיך ניט מַציל זיין, סיידן די דאָזיקע װעלן פאַרבּלײַבּן אויף דער שיף. 
דעמאָלט האָבּן די זעלנער אָפּגעשיטן די שטריק פוּן דעם שיפל, און 
האָבּן עס געלאָוט אַראָפּפאַלן. 

* אוּן בּשַעַת סע האָט אָנגעהױבּן צוּ טאָגן, האָט פּאָולוּס זי אַלע 
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געבּעטן צוּ נעמען עפּעס עסן, אוּן געואָגט: עס איז היינט דער פערצנטער 
טאָג, אַז איר װאַרט אוּן טוּט פאַסטן, אוּן האָט גאָרניט פאַרווכט. **צַל כֵּן, 
בּעט איך אייך, איר זאָלט עפּעס נעמען צוּ עסן; ווייל דאָס איז פאַר אייער 
רעטונג; װאָרים קיינעם פוּן אייך װעט ניט פאַרלוירן גיין קיין האָר פוּן זיין 
קאָפּ. **אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט עֶר גענומען בּרױט, 
אוּן האָט געדאַנקט גאָט פאַר זיי אַלע, און ער האָט עס צעבּראָכן און 
אָנגעהױיבּן צוּ עסן. **דעמאָלט האָבּן זיי זיך אַלע געשטאַרקט, אוּן האָבּן 
אַליין אויך גענומען עסן. *(אוּן מיר זענען געווען בֹּסַך הַכֹּל אין דער שיף 
צוויי הוּנדערט זעקס אוּן זבּעציק נפָשוּת.) **אוּן אַז זי האָבּן זיך אָנגעגעסן 
צוּ דער זעט, האָבּן זיי לייכטער געמאַכט די שיף, אוּן האָבּן אַרױסגעװאָרפן 
דעם ווייץ אין יִם אַרײן. 

* אוּן אַן ס'איז געװאָרן טאָג, האָבּן זי ניט דערקענט דאָס לאַנד, זי 
האָבּן אָבּער בּאַמערקט אַ בּוּכטע מיט אַ בּרעג, אוּן זי האָבּן בּאַשלאָסן, 
אויבּ מעגלעך, דאָרטן צוּצוּפירן די שיף. *אוּן אַן זיי האָבּן אָפּנעשניטן די 
אַנקערס, האָבּן זיי געלאָוט זי אין יִם, אוּן אין דער זעלבּער צייט האָבּן זי 
אָפּנעבּונדן די שטריק פוּן די רוּדערס, אוּן אַן זיי האָבּן אַרופגעצױגן דעם 
פאָדערזעגל פאַרן װינט, האָבּן זי זיך פאַרנומען צוּם בּרעג צוּ. *און אַן 
זי האָבּן זיך אָנגעשלאָגן אויף אַן אָרט, װאו צוויי יַמען בּאַגעגענען זיך, 
זענען זי פאַרפאָרן מיט דער שיף אויף דעם בּאָדן; אוּן דער פאָדערטייל 
פוּן דער שיף האָט זיך אָנגעשטױסן אוּן איז געבּליבּן אוּמבּאַוועגלעך, דער 
הינטערשטער טייל אָבּער האָט זיך אָנגעהױבּן בּרעכן דורך דעם שלאָגן 
פוּן די כװאַליעס. *אוּן די זעלנער האָבּן בּדְעֹה געהאַט צוּ טייטן די 
געפאַנגענע, טאָמער װעט עמיצער פון זי אַװעקשװימען אוּן אַנטלױפן. 
* אָבּער דער הױפּטמאַן, ווייל ער האָט געװאָלט מַציל זיין פּאָולוּסן, האָט זי 
אָפּגעהאַלטן פוּן זייער דָעֹה, אוּן האָט בּאַפױלן, אַז די, װאָס קענען שווימען, 
זאָלן אַראָפּשפּרינגען פוּן דער שיף, אוּן קוֹדם צוּקומען צוּ דער יִַבָּשׁה, ** אוּן 
די איבּעריקע, טייל אויף בּרעטער, אוּן טייל אויף אַנדערע זאַכן פוּן דער 
שיף. אוּן אַזױ האָבּן זיך אַלע געראַטעװעט אויף דער יִבָּשׁה. 


ר ו אוּן נאָכדעם װי מיר זענען נִיצוּל געװאָרן, זענען מיר געװאָר 
געװאָרן, אַז דער איונל הייסט מעליטע. "אוּן די נָכרים האָבּן אונדז 





322 די מעשׂים פוּן די שליחים כח, 8--14 


אַרױסגעװין ניט קיין פָּשוּטן חֶסֶד; װאָרים זיי האָבּן אָנגעצוּנדן אַ פייער, 
אוּן האָבּן אוּנדו אַלע אויפגענומען צוּליבּ דעם רעגן, װאָס האָט געהאַלטן 
אין אַראָפּקוּמען, אוּן צוּליבּ דער קעלט. *אוּן בּעת פּאָולוּס האָט צוניפ- 
געזאַמלט אַ בּינטל ריטלעך אוּן האָט זיי אַרױפגעלײגט אויף דעם פיער, 
איז אַרױס אַ פּיפּערנאָטער צוּליבּ דער היץ, אוּן האָט זיך אָנגעכאַפּט אָן 
זיין האַנט. *אוּן אַז די נָכרים האָבּן דערוען דעם שֶרֶץ הענגען אויף זיין 
האַנט, האָבּן זי איינער צוּם אַנדערן געואָגט: דער דאָזיקער מאַן איז 
אַוַודאי אַ רוֹצֵחַ, אוּן הַגַם ער האָט זיך מַציל געווען פוּן דעם יִם, טוּט אים 
אָבּער די גערעכטיקייט ניט לאָון לעבּן. *נאָר ער האָט אָפּנעטרעסלט דעם 
שֶָרֶץ אין פייער אַרין, אוּן ס'האָט אים גאָרניט געשאַדט. "אוּן זיי האָבּן 
דערװאַרט, אַז ער זאָל געשװאָלן װערן, אָדער פּלוּצים אַנידערפאַלן טױט; 
נאָר ווען זיי האָבּן לאַנג געװאַרט אוּן געזען, אַז אים אי קיין שום שלעכטס 
ניט געשען, האָבּן זי געבּיטן זייער מיינונג, אוּן געזאָגט, אַן ער איו אַ גאָט. 

ז אוּן אין דער שכָנות פוּן יענעם אָרט זענען געווען לענדערײַען, װאָס 
האָבּן געהערט צוּ דעם עלטסטן פוּן דעם אינול, װאָס האָט געהיסן 
פּוּבּליוס; ער האָט אונדו אויפגענומען, אוּן האָט אוּנדו פרײַנטלעך אונטער- 
האַלטן דריי טעג. *און פּובּל;וסנס פאָטער אין גראָד געלעגן קראַנק אויף 
פיבּער אוּן לאַקסיר; אוּן פּאָולוּס איז צוּ אים אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט 
מִתפַּלֵל געווען, אוּן בּעת ער האָט אַרױפגעלײגט אף אים זיינע הענט, 
האָט ער אים אױסגעהײילט. "אוּן נאָכדעם װי דאָס איז געשען זענען 
געקומען אויך די איבּעריקע, װאָס האָבּן אוף דעם אינול געהאַט חוֹלאַתן, 
אוּן זענען געהיילט געװאָרן. "זי האָבּן אוּנדז אויך אָנגעטאָן אַ סַך כָּבוד, 
אוּן ווען מיר זענען אָפּגעפאָרן, האָבּן זי אונדו פאַרזאָרגט מיט װאָס מיר 
האָבּן זיך גענייטיקט. 

י! אוּן אין דריי חַדָשׁים אַרוּם זענען מיר אָפּגעפאָרן אין אַ שיף פוּן 
אַלעקסאַנדריע, װאָס האָט איבּערגעווינטערט בּיי דעם אינזל; איר ציכן 
איז געווען די צװילינג-בּרידער. * אוּן אַז מיר האָבּן געגרייכט סיראַקוּס, 
זענען מיר דאָרטן פאַרבּליבּן דריי טעג. * אוּן פוּן דאָרטן האָבּן מיר געמאַכט 
אַ קרײַז אוּן זענען אָנגעקוּמען קיין רעגיוּם; אוּן אין אַ טאָג אַרוּם האָט זיך 
אויפגעהויבּן אַ דָרום-ווינט, אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג זענען מיר אָנגעקוּמען 
קיין פּוּטעאָלי. +:דאָרטן האָבּן מיר געפונען בּרידער, אוּן זענען געבּעטן 
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געװאָרן, צוּ בּלײיבּן מיט זיי זיבּן טעג; אוּן נאָכדעם זענען מיר געקומען 
קיין רוים. * אוּן פוּן דאָרטן זענען די בּרידער, בּעת זי האָבּן געהערט 
פונוועגן אוּנדו, אוּנדז געקומען בּאַגעגענען אַװי װוייט װי בּיו דעם מאַרק 
אַפּיִוּס אוּן די דריי אַכסַניור?. װען פּאָלוּס האָט זי דערוען, האָט ער 
געדאַנקט גאָט, אוּן האָט ויך געשטאַרקט. *אוּן ווען מיר זענען אַרײַנ- 
געקומען קיין רוים, האָט פּאָולוּס בּאַקומען דערלױבּעניש צוּ וואוינען פאַר 
זיך, מיט דעם זעלנער, װאָס האָט אים בּאַװאַכט. 

* אוּן עס איז. געוען, אַז אין דריי טעג אַרוּם האָט ער צונויפגערופן 
יענע, װאָס זענען געווען די עלטסטע פוּן די ייִדן; אוּן אַז זיי זענען זיך 
צוזאַמענגעקומען, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: בּרידער, הַנַם איך האָבּ גאָרניט 
געטאָן קעגן דעם פאָלק, אָדער די מִנהָגִים פוּן אוּנדוערע אָבות, בּין איך 
דאָך איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן ירוּשָלַיִם אַ געפאַנגענער אין די הענט 
פוּן די רוימער. *!אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן מיך חוֹקר-ודוֹרש געווען, האָבּן 
זיי מיך געװאָלט פריי לאָון, מַחמֹת עס איז ניט געװען קעגן מיר קיין שׁוּם 
גרוּנט פאַר מִיתֹה. **אוּן װען די ייִדן האָבּן אײַנגעװענדט קעגן דעם, בִּין 
איך געצוואונגען געווען צוּ װענדן זיך צוּם קיסר; ניט, יל איך האָבּ 
געװאָלט אין עפּעס בּאַשוּלדיקן מיין פאָלק., ??פונוועגן דער דאָזיקער סִיבֹּה 
האָבּ איך אייך דעריבּער געבּעטן צוּ זען, אוּן מיט אייך צוּ רעדן; װאָרים 
פונוועגן דער האָפענונג פוּן יְשׂרָאל בּין איך געבּוּנדן מיט דער דאָיקער 
קייט. **אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן ניט בּאַקוּמען פוּן יהודה 
קיין בּריוו פוּנוועגן דיר, אויך איז קיינער ניט פוּן די בּרידער געקומען אַהער 
אוּן געטאָן מוֹדִיע זיין, אָדער רעדן עפּעס שלעכטס פונװועגן דיר. י*מיר 
ווילן אָבּער הערן פוּן דיר, װאָס דוּ דענקסט; װאָרים בּנוֹגֶע דער דאָיקער 
כִּיתֹּה, אי עס אונדו בּאַקאַנט, אַן אוּמעטוּם װערט גערעדט קעגן איר, 

אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן אים בּאַשטימט אַ טאָג, זענען זיי געקומען 
צוּ אים אין זיין אַכסַנִיא אין אַ גרויסער צאָל; אוּן ער האָט פאַר זיי דער- 
קלערט דעם עֶנין פוּן אין דער פרי בּיו נאַכט, אוּן האָט עָדות געזאָגט ועגן 
דעם מַלכות-אָלֹהִים, אוּן זיי איבּערצייגט בּנוֹגַע יִשׁוּעַן, סיי פוּן תּוֹרַת-מֹשה 
אוּן סיי פוּן די נבִיאִים. **אוּן טייל האָבּן געגלױבּט די רייד, װאָס זענען 
גערעדט געװאָרן, אוּן די אַנדערע האָבּן ניט געגלױבּט. *און אַזוֹיװוי זי 
זענען צװישן זיך ניט איניק געװוען, זענען זיי אַװעקגעגאַנגען, נאָכדעם װי 
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פּאָולוס האָט נאָך געזאָגט איין װאָרט: גוט האָט דער רוּחַיהֲקוֹדֶשט גערעדט 
דוּרך ישַׁעיָה הַנָבִיא צוּ אײיערע אָבות: 
* גי צוּ דעם דאָזיקן פאָלק אוּן זאָג: 
הערן װעט איר הערן, אָבּער ניט פאַרשטיין, 
אוּן זען װעט איר זען, אָבּער ניט בּאַנעמען. 
זײװאָרים דאָס האַרץ פוּן דעם דאָויקן פאָלק אין געװאָרן פעט, 
אוּן זייערע אויערן זענען שער פוּן צוּ הערן, 
אוּן זייערע אויגן האָבּן זיי פאַרמאַכט, 
טאָמער װעלן זיי זען מיט זייערע אױגן, 
און פאַרשטיין מיט זייער האַרץ, אוּן הערן מיט זייערע אױיערן, 
אוּן זיך אוּמקערן, אוּן איך װעל זי הילןא. 
* בּכֵן, זייט װיסן, אַז די דאָויקע ישועה פון גאָט װערט געשיקט צוּ די 
אוּמות-הָעוֹלֹם; אוּן זי װעלן הערן. "אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, 
זענען זיך די ייִדן פונאַנדערגעגאַנגען, אוּן האָבּן זיך אַ סַךְ מִתוַכַּחַ געווען 
צווישן זיך. 

* אוּן ער איז געזעסן צוויי גאַנצע יאָר אין זיין אייגענער געדונגענער 
דִירה, אוּן האָט אויפגענומען אַלע, װאָס זענען אַרײַנגעגאַנגען צוּ אים, !*אוּן 
האָט אָנגעזאָגט דאָס מַלְכות פוּן גאָט, אוּן געלערנט בּנוֹגֶע דעם האַר יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ מיט דער גאַנצער מוטיקייט, אוּן קיינער האָט אים ניט פאַרווערט. 


א ישׂעיה |, 9, 10, 
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דער בּריוו צוּ די רוימער 

א פּאָולוס, אַ קנעכט פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, בּאַרופן צוּ זיין אַ שליח, 

אויסגעשיידט פאַר דער בּשׂורה פוּן גאָט, ?װאָס ער האָט 
מַבטִיחַ געװוען פוּן פריער דורך זיינע נבִיאים אין די כִּתבֵיהַקוֹדֶש 
? פוּנוועגן זיין זוּן, װאָס איז געבּוירן געװאָרן פוּן דעם זאָמען פון 
דָוִדן, לוט נאָך דעם פלייש, *אוּן װאָס איז בּאַשטימט צוּ זיין דער 
בְִאָלֹהִים מיט שטאַרקײט, לוט נאָך דעם גייסט פוּן קדוּשה, דורך 
זיין אויפשטיין תַּחְיִת הַמָתים; פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדוער האַר, *דוּרך 
וועמען מיר האָבּן מקבּל געװען חֶסָד אוּן שלִיחור?, אויפצוּשטעלן 
געהאָרכזאַמקײט פוּן אָמוּנה צווישן אַלע אוּמות, פוּן זיין נאָמענװעגן, 
* צווישן וועמען אויך איר זענט בּאַרוּפן צוּ זיין יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחֵס: צוּ 
אַלע, װאָס זענען אין רוים, בּאַליבּטע פוּן גאָט, בּאַרוּפן צוּ זיין 
הײליקע; חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, אונדוער פּאָטער, און 
דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

יֹרֵאשִׁית דאַנק איך מיין גאָט דורך יִשוּע הַמָשִׁיחַ פאַר אייך 
אַלע, מַחמת מע רעדט פוּוועגן אייער אֶמוּנה אין דער גאַנצער 
וועלט. "װאָרים גאָט איו מיין עָדות, װועמען איך דין אין מין 
גייסט דוּרך דער בּשׂורה פוּן זיין זוּן, אַז איך טוּ אייך כּסֵדר- 
דערמאָנען, אוּן תָּמיד אין מיינע תּפִילות *טוּ איך בּעטן, אָפשר 
װעט מיר סוֹף-כָּל-סוֹף בּאַשערט זיין צוּ קוּמען צוּ אייך דוּרך דעם 
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רָצון פוּן גאָט. !'װאָרים איך גאַר אייך צוּ זען, כּדי איך זאָל אייך קענען 
צוּטיילן עפּעס אַ גייסטיקע מַתָּנֶה, כּדי אייך צוּ שטאַרקן, "דאָס הייסט, 
אַז איך זאָל מיט אייך אינאיינעם געטרײיסט װערן, יעדער איינער פוּן אוּנדז 
דוּרך דעם אַנדערנס אָמוּנה, אייערע אוּן מיינע. *אוּן איך װיל אַז איר 
זאָלט וויסן, בּרידער, אַו אַ סֵךְ מאָל האָבּ איך בֹּדַעֹה געהאַט צוּ קומען 
צוּ אייך (אוּן בּין לעֶת-עַתֹּה געשטערט געװאָרן), בִּכֹדִי איך זאָל איך 
צוישן אייך האָבּן װאָסערע פרוכט, אַזױ װי צװישן די איבּעריקע אוּמורז. 
*! איך בִּין אַ בַּעליחוֹב צוּ די גריכן אוּן צוּ די נָכרים, צוּ די חַכָמִים אוּן 
צוּ די נאַראָנים; * אַװױי, אַז אויף וויפל ס'איז געװענדט אין מיר, בּין איך 
גרייט אָנצװאָגן די בּשׂורה אויך צוּ אייך, װאָס געפינט זיך אין רוים. / 

*: װאָרים איך שעם מיך ניט מיט דער בּשורדה; מַחמֹת זי איו די 
שטאַרקײט פוּן גאָט פאַר אַ ישועה פון יעדן איינעם, װאָס גלױבּט: רֵאשִית 
פאַר דעם ייָד, אוּן אויך פאַר דעם גריך. "װאָרים אין איר װערט אַנט- 
פּלעקט צִדקות פוּן גאָט פון אָמוּנה צוּ אֶמוּנֹה, װי סע שטייט געשריבּן: דער 
צַדיק װעט לעבּן דורך זיין אָמוּנהא. 

*!װאָרים דער גרימצאָרן פוּן גאָט ווערט אַנטפּלעקט פוּן הימל אַנטקעגן 
דער גאַנצער רשעות אוּן אוּמגערעכטיקייט פוּן מענטשן, װאָס שטערן דעם 
אָמת אין אוּמגערעכטיקייט. * מַחמֹת דאָס, װאָס מע קען וויסן פונוועגן גאָט, 
איז אַנטפּלעקט אין זיי, װאָרים גאָט האָט עס אַנטפּלעקט צוּ זײי. װאָרים 
די פאַרהוילענע זאַכן פוּן אים, װערן קלאָר געוען, זינט דער בּאַשאַפוּנג 
פוּן דער וועלט, וייל זיי ווערן בּאַנוּמען דוּרך די זאַכן, װאָס זענען געמאַכט 
געװאָרן, דהַיינו, זיין אייבּיקע שטאַרקײט אוּן געטלעכקייט, כּדי זיי זאָלן 
זיין אָן אַ פאַרענטפערונג; *מַחמֹת דעם, הַגִם זיי האָבּן געקענט גאָט, האָבּן 
זיי אים ניט געאַכפּערט װי גאָט, אָדער אים געדאַנקט, נייערט זענען 
געװאָרן נאַריש אין זייערע מַחשָׁבות, אוּן זייער אוּמפאַרשטענדיק האַרץ אי 
פאַרפינצטערט געװאָרן. *בּעת זיי האָבּן זיך אַרױסגעגעבּן פאַר חַכָמיםש, 
זענען זיי געװאָרן נאַראָנים, *אוּן האָבּן פאַרבּיטן דעם כָּבוד פוּן דעם 
אומשטאַרבּלעכן גאָט אויף דער געשטאַלט פון אַן אָפּבּילד פוּן אַ שטאַר- 
בּלעכן מענטשן, אוּן פוּן פייגל, אוּן פירפיסיקע חַיות, אוּן אויף ווידמונגען. 

*:דעריבּער האָט זיי גאָט איבּערגעענטפערט אין די תַּאוות פוּן זייערע 


א חבקוק ב, 4. 
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הערצער צוּ טומאה, צו פאַראוּמװערדיקן זייערע לײַבּער צוישן זיך אַלין, 
ימַחמֹת זיי האָבּן פאַרבּיטן דעם אָמת פוּן גאָט אױף אַ ליגן, אוּן האָבּן 
געאַכפּערט אוּן געדינט ליבּערשט דעם בּאַשאַף, איידער דעם בּאַשעפער, 
װאָס איז געלױבּט אויף אייבּיק. אָמֵן. 

*י צוּליבּ דעם האָט זיי גאָט איבּערגעענטפערט צוּ אוּמווערדיקע תַּאוות; 
װאָרים זייערע וײיבּער האָבּן פאַרבּיטן דעם נאַטירלעכן בּאַדאַרף אויף דעם, 
װאָס איז קעגן דער טָבע. "אוּן אַװי אויך האָבּן די מענער פאַרלאָוט דעם 
נאַטירלעכן בּאַדאַרף פוּן דעם וייבּ, אוּן האָבּן געבּרענט אין זייערע תַּאוות 
איינער צוּם אַנדערן; זכָרים מיט וכָרִים האָבּן געטאָן אומװערדיקייט, און 
האָבּן אין זיך אַלײן בּאַקימען דעם פולן שֹׂכַר פוּן זייער טָעוֹת. 

אוּן אַזױ וי זיי האָבּן פאַראַכט גאָט אין זייער דערקענטעניש, האָט 
זי גאָט איבּערגעענטפערט דעם פאַרדאָרבּענעם פאַרשטאַנד, צוּ טאָן דאָס, 
װאָס מע טאָר ניט. *װאָרים זי זענען פוּל מיט יעדער אומגערעכטיקייט, 
רשעות, גײַציקײט, בּײַזװױליקײט, פוּל מיט קנאה, רצִיחה, קריג, שָקר, רַמָאות, 
פּלוידעריי, *רכִּילות-טרײַבּער, שׂונאיבם פוּן גאָט, חוּצפָּהדיק, גַאוָוהדיק, 
בּאַרימעריש, פאַרטראַכטער פוּן רשעותדיקייטן, װידערשפּעניק קעגן עלטערן, 
ז*אָן פאַרשטענדעניש, בּונד-בּרעכער, ליבּלאָזע, אומבּאַרעמהאַרציקע; *װאָס 
הַגַם זיי ווייסן דעם מִשפּט פון גאָט, אַן די, װאָס טוען אַזעלכע זאַכן, זענען 
חַייב-מִיתה,. טוּען ניט נאָר דאָס זעלבּע, נייערט וענען אויך מַסכּים מיט די, 
װאָס טוּען דאָס. 
ר דעריבּער בּיסטוּ אָן אַ פאַרענטפערונג, אָ מענטש, װער דוּ אָלסט ני ניט 

זיין, װאָס טוּסט מִשפּטן; װאָרים מיט דעם, װאָס דוּ מִשפּטסט אַן 
אַנדערן, פאַרמִשפָּטסטוּ דיך אַלין, װאָרים דו, װאָס מִשפָּטסט, טוּסט די 
זעלבּע זאַכן. ?אוּן מיר װייסן, אַן דער מִשפּט פוּן גאָט טוט בֹּאָמָרז 
קוּמען איבּער די, װאָס טוּען אַזעלכע זאַכן, *אוּן מיינסטוּ טאַקע, אָ מענטש, 
װאָס טוּסט מִשפּטן די, װאָס טוּען אַזעלכע זאַכן, אוּן טוּסט דאָס ועלבּע, 
אַז דוּ װעסט אַנטרינען דעם מִשפּט פון גאָט? * אָדער טוּסטוּ מבַזֹה זיין די 
עַשִׁירוֹת פוּן זיין גוּטסקײיט, אוּן סַבלָנות, אוּן צוריקגעהאַלטנקײט, אוּן װוייסט 
ניט, אַז די גוּטסקײיט פוּן גאָט טוּט דיך פירן צו תּשוּבה? "אָבּער מיט 
דיין האַרטנעקיק אוּן פאַרעקשנט האַרץ זאַמלסטו אָן פאַר דיר גרימצאָרן 
אויף דעם טאָג פוּן גרימצאָרן, אוּן די אַנטפּלעקוג פוּן דעם גערעכטן 
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מִשפּט פוּן גאָט, "'װאָס װעט פאַרגעלטן יעדן איינעם לױט זיינע מַעשִׂיםט: 
פאַר די, װאָס דוּרך געדולד אוּן מַעשִׂים-טוֹבים װאַרטן אויף הערלעכקייט, 
אוּן כָּבוד, אוּן אוּמשטאַרבּלעכקײט, אײיבּיק לעבּן; *פאַר די אָבּער, װאָס 
זענען װידערשפּעניק אוּן געהאָרכן ניט דעם אָמת, נייערט געהאָרכן אוּמגע- 
רעכטיקייט, װעט זיין צאָרן אוּן גרימצאָרן, *יסוּרים אוּן בּאַדרענגעניש אויף 
יעדער מענטשלעכער נשָמה, װאָס טוּט שלעכטס, רֵאשִׁית אױף דעם יד, 
אוּן אויך אויף דעם גריך; * אָבּער הערלעכקייט אוּן כָּבוד אוּן שָלום פאַר 
יעדן איינעם, װאָס טוּט גוּטס, רֵאשִית פאַר דעם ייַד, אוּן אויך פאַר דעם 
גריך; !!װאָרים גאָט איז ניט קיין נוֹשֹׂא-פָּנים. 

* װאָרים אַלע, װאָס האָבּן געױנדיקט אָן דער תּוֹרה, װעלן איך 
פאַרלוירן װערן אָן דער תּוֹרה, אוּן אַלע, װאָס האָבּן געזינדיקט מיט דער 
תּוֹרה, װעלן געמִשפּט װערן דורך דער תּוֹרה. *:װאָרים ניט די, װאָס הערן 
די תּוֹרה, זענען גערעכט פאַר גאָט, נייערט די, װאָס זענען מקייםש די 
תּוֹרה, װעלן זיין גערעכטפאַרטיקט. *:בּעת די אומות-הָעוֹלֹם, װאָס האָבּן 
ניט קיין תּוֹרה, טוּען בֹּטֶבע װאָס די תּוֹרדה הייסט, זענען זיי, הַגַם זי 
האָבּן ניט קיין תּוֹרה, אַ תּוֹרה פאַר זיך אַלײן, * מיט דעם, װאָס זיי וייון 
די טואונג פוּן דער תּוֹרה פאַרשריבּן אין זייערע הערצער, אוּן זייער געוויסן 
איז אויסערדעם מֵעיד, אוּן זייערע מַחשָׁבות זענען איינס מיטן אַנדערן זי 
מחַייב, אָדער אויך מוכּדה, *"אין דעם טאָג, װען גאָט װעט מִשפּטן די 
פאַרהוילענישן פוּן די מענטשן, לוט מיין בּשׂורה, דוּרך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

'! אויבּ אָבּער דוּ טראָגסט דעם נאָמען פוּן אַ ייָד, אוּן בּיסט דיך 
סוֹמֵךְ אויף דער תּוֹרה, אוּן רימסט דיך אין גאָט, *אוּן פאַרשטייסט זיין 
רָצון, אוּן װוייסט דעם חִילוק צװישן גוּטס אוּן שלעכטס, מַחמֹת דו בּיסט 
געלערנט אין דער תּוֹרה, * אוּן בּיסט בּטוּחַ, אַן דוּ אַלײין בּיסט אַ פירער 
פוּן די בּלינדע, אַ ליכט פוּן די, װאָס זענען אין דער פינצטערניש, *אַן 
אױסבּעסערער פוּן די נאַראָנים, אַ לערער פוּן קליינע קינדער, װאָס האָסט 
די פאָרם פוּן וויסן אוּן פוּן דעם אָמת אין דער תּוֹרה; י"בֹּכֵן, דוּ, װאָס 
לערנסט אַן אַנדערן, טוּסטוּ ניט לערנען דיך אַלײן? דוּ, װאָס דַרֹשנסט, 
זאָלסט ניט גַנבענען, אוּן אַלײן גַנבעסטוּ! דוּ, װאָס זאָגסט, זאָלסט ניט 
מוַנֵה זיין, אוּן אַלין בּיסטוּ מזַנה? דוּ, װאָס דיך עקלען אָפּגעטער, און 
בּאַרױבּסט טעמפּלען? *דו, װאָס רימסט דיך מיט דער תּוֹרדה, טוּסט 
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מחַלִל-שָם זיין, דורך דעם עוֹבר זיין די תּוֹרה! *!װאָרים דער נאָמען פוּן 
גאָט ווערט צוליבּ אייך געלעסטערט צװישן די פעלקערא, אַזוֹיװי סע שטייט 
געשריבּן. 

=װאָרים מִילֹה בּרענגט נוצן, אױבּ דוּ בּיסט מקַיים די תּוֹרה; אױבּ 
אָבּער דוּ בּיסט עוֹבר אויף דער תּוֹרה, איז דיין מִילֹה געװאָרן עָרלֹה. 
**בּכֵן, אוב דער ניט-געמַלטער טוט היטן די געבּאָטן פון דער תּוֹרה, צי 
װעט ניט זיין עָרלֹה פאַררעכנט װערן פאַר מִילֹה! שיאָ, דער װאָס אי 
בּטֶבע ניט-געמלט, נאָר װאָס איו מקַיים די תּוֹרה, װעט מִשפּטן דיך, װאָס 
מיט דעם אוֹת אוּן מִילֹה בּיסטוּ עוֹבר אויף דער תּוֹרה. **װאָרים ניט דער 
איז אַ ייִד, װאָס איז עס לפָּנים, אוּן ניט דאָס איו מִילֹה, װאָס איו דרויסן 
פוּן דעם פלייש, *נייערט דער אי אַ ייָד, װאָס אין עס אנעװײניק, און 
מִילֹה איז דאָס פוּן דעם האַרץ, אין דעם גייסט, אוּן ניט אין דעם אוֹת. 
זיין לויבּ איז ניט פוּן מענטשן, נייערט פוּן גאָט. 


ְּ אויבּ אַזױ, װאָסער מַעלֹה האָט דער יָד, אָדער װאָס אי דער נוצן 
פוּן מִילֹה? *אַ סֵךְ, אױף יעדן אוֹפן. רַאשִית-כָּשל, װאָס זיי זענען 

אָנפאַרטרױט געװאָרן מיט די נבואות פוּן גאָט. *װאָרים װאָס איו, אױבּ 
טייל זענען ניט געווען געטריי?! צי זאָל זייער אוּמגעטרײַשאַפט מבַטל זיין 
די געטרײַשאַפט פוּן גאָט! *חֲלילדה! גיכער זאָל גאָט זיין װאָרהאַפטיק, 
אוּן יעדער מענטש אַ ליגנער, װי סע שטייט געשריבּן: 

כּדי דוּ זאָלסט זיין גערעכטפאַרטיקט אין דיינע רייד, 

אוּן זאָלסט בּײַשטײן, בּעת דוּ װעסט געמִשפּט װערןב. 
* אויבּ אָבּער אונדוער אוּמגערעכטיקייט בּרענגט אַרױס גאָטס גערעכטיקייט, 
װאָס זאָלן מיר זאָגן? איו גאָט אומגערעכט, װאָס ער מִשפּט מיט גרימצאָרן? 
(איך רעד לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן.) *ֹחֲלִילֹה! װאָרים אױבּ אַװי, 
וי זאָל גאָט מִשפּטן די װעלט?! "אױבּ אָבּער די װאָרהאַפּטיקײט פון גאָט 
האָט זיך דורך מיין ליגן פאַרמערט פאַר זיין כָּבוד, פאַרװאָס װער איך 
נאָך אַלץ געמִשפּט װי אַ זינדיקער? *אוּן פאַרװאָס ניט טאָן שלעכטס, בְּכֹדִי 
עס זאָל קוּמען גוּטס?--װי מיר װערן פאַרלוימדעריש בּאַרעדט, או וי טייל 
בּאַהױפּטן, אַז מיר זאָגן. זייער פֹּסַק איו גערעכט. 


א ישעיה נב, 5. ב תהלים נא, 6. 
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'װאָס פאָרט? צי זענען מיר בּעסער װי זי? ניין, בֹּשׁוּם אוֹפן ניט; 
װאָרים מיר האָבּן שוין פריער בּאַשוּלדיקט סיי ייִדן אוּן סיי גריכן; אַן זי 
זענען אַלע אוּנטער דער זינד, *"װי סע שטייט געשריבּן: 

ניטאָ. קיין גערעכטער, אַפילן ניט איינער; 
ז:ניטאָ קיין פאַרשטענדיקער, 
ניטאָ איינער װאָס זויכט גאָט; 
? איטלעכער האָט אָפּגעקערט, אַלע זענען זיי פאַרדאָרבּן, 
ניטאָ קיינער, װאָס טוּט גוּטס, ניט אַפילו איינערא. 
אַן אָפּענער קבר איו זייער קעל, | 
זייער צונג מאַכן זי גלאַטב. 
דער סָם פוּן אַן אָטערשלאַנג איז אונטער זיערע ליפן, 
?;זייער מויל איו פוּל מיט קלָלה אוּן בּיטערנישג. 
* זייערע פיס זענען פלינק צוּ פאַרגיסן בּלוּט; 
*! פאַרװיסטוּנג אוּן בּראָך זענען אין זייערע שלאאַכן, 
* אוּן דעם ועג פוּן שָלום ווייסן זיי ניטד. 
*ניטאָ גאָטס מוֹרא פאַר זייערע אוגןה. 

און. מיר ווייסן, אַז װאָס נאָר די תּוֹרה זאָגט, טוּט זי רעדן צוּ די, 
װאָס זענען אוּנטערן עוֹל פוּן דער תּוֹרה, כּדי איטלעכס מויל זאָל װערן 
פאַרשטומט, אוּן די גאַנצע װעלט זאָל זיין חַייב פאַר גאָט. *מַחמת דורך 
די מַעשִׂים פוּן דער תּוֹרה װעט קיין שוּם בָּשֹׂר-וֹדָם ניט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן פאַר אים; װאָרים דורך דער תּוֹרה קוּמט דאָס װיסן פוּן דער זינד. 

ו?אַצינד אָבּער איז אַנטפּלעקט געװאָרן אַ צִדקות פוּן גאָט אָן דער 
תּוֹרה, װאָס אויף איר װערט עַדור! געזאָגט דוּרך דער תּוררה אוּן די 
נבִיאים, ??דהײַנו: די צִדקות פון גאָט דוּרך אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁירז, 
פאַר אַלע, װאָס גלױבּן. װאָרים עס אי ניטאָ קיין חִילוק; י"מַחמת אַלע 
האָבּן געזינדיקט, אוּן זענען געמינערט פוּן דעם כָּבוד פוּן גאָט, **בּעת זי 
ווערן אוּמזיסט גערעכטפאַרטיקט פוּן זיין חֶסֶד דוּרך דער אױסלייזונג פון 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, **וועמען גאָט האָט אַרױסגעשטעלט צוּ זיין אַ פאַרגעבּונג 
דוּרך אָמוּנה אין זיין בּלוּט, צוּ ווייון זיין צִדקות, דוּרך דעם איבּערהיפּערן 
די פריער בּאַגאַנגענע זינד, צוליבּ דער לײַטועליקײט פוּן גאָט, **צוּ ווייזן 


א תּהלים יד, 2-1, 3 תּהלים ה, 10. : תּהלים י, 7. ד ישעיה נט, 7, 8, ח תּהלים לוֹ, 2. 
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זיין צִדקות אין דער איצטיקער צײט; כּדי ער אַלײן זאָל זיין גערעכט און 
דער רעכטפאַרטיקער פוּן דעם, װאָס האָט אֶמוּנה אין יִשוּעַן. | 
*בּכֵן, ואוּ אי דאָס רימען? עס איז אױסגעשלאָסן. דורך װאָסער 
מִין חוֹק? פוּן מַעשִׂים? ניין, נייערט דורך דעם חוֹק פוּן אָמונדה. *מיר 
רעכענען דעריבּער, אַז אַ מענטש װוערט גערעכטפאַרטיקט דורך אָמוּנה, אָן 
די מַעשִׂים פוּן דער תּוֹרה. *"אָדער איו גאָט דער גאָט נאָר פוּן די ייִדן? 
איז ער ניט דער גאָט אויך פוּן די אוּמות-הָעוֹלם? יאָ, אויך פוּן די אוּמות- 
הָעוֹלם, *זינט גאָט איז איינער, אוּן ער װעט רעכטפאַרטיקן די געמַלטע 
פוּן אָמוּנה, אוּן די ניט-געמלטע דורך אָמוּנה. :*צי טוּען מיר דען מבַטל זיין 
דורך אָמוּנה די תּוֹרה? חֲלִילֹה; נייערט מיר זענען מקיים די תּוֹרה. 
װאָס אייגנטלעך זאָלן מיר זאָגן, אַז אַבֹרָהם אֶבִינוּ האָט דערגרייכט 
לוט דעם פלייש? ?װאָרים אױיבּ אַבֹרָהם איז גערעכטפאַרטיקט געװאָרן 
דוּרך מַעשִׂים, האָט ער זיך געהאַט מיט װאָס צוּ רימען, אָבּער ניט פאַר 
גאָט. *װאָרים װאָס זאָגט דער פָּסוק? אוּן אַברָהם האָט געגלױיבּט גאָט, און 
עס אי אים גערעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקייטא, *אָבּער פאַר דעם, 
װאָס טוּט זיך מיען, װערט דער שֹׂכֵר ניט פאַררעכנט װי אַ חֶסָד, נייערט 
װי אַ חוֹב. *אוּן דער, װאָס טוּט זיך ניט מיִען, נייערט גלױבּט אין אים, װאָס 
רעכטפאַרטיקט דעם רָשע, ווערט זיין אָמוּנה פאַררעכנט פאַר גערעכטיקייט. 
*אַזױי אויך טוּט דָוִד לױבּן דעם מענטשן, װעמען גאָט טוּט צורעכענען 
גערעכטיקייט אָן מַעֹשִׂים: 
/וואויל איז די, וועמעס פאַרבּרעכנס זענען פאַרגעבּן, 
אוּן װעמעס הַטָּאִים זענען פאַרדעקט. 
*וואויל איז דעם מענטשן, וועמען גאָט טוּט ניט רעכענען קיין זינדב, 
*צי בּאַציט זיך די דאָזיקע בּרָכה אױף דעם געמַלטן, אָדער אויך 
אויף דעם ניט-געמַלטן? װאָרים מיר זאָגן: אַברָהמען איז זיין אֶמוּנֹה פאַר- 
רעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקײיט. װיאַװי איו עס אים איגנטלעך 
גערעכנט געװאָרן? איז עס געװען איידער, אָדער נאָכדעם װי ער אי 
געמַלְט געװאָרן! עס איז ניט געװען נאָכדעם, נייערט אײידער ער אי 
געמַלְט געװאָרן. :*אוּן ער האָט מקבּל געװען דעם צייכן פוּן מִילֹה, אַ 
חוֹתם פוּן דער צִדקורת, װאָס ער האָט געהאַט פוּן דער אָמוה, בּעת ער 


א בּראשית טו, 6. ב תּהלִים לב, |, 2. 
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איז געווען אין עָרלֹה, בִּכֹדֵי ער זאָל זיין דער פאָטער פוּן אַלע, װאָס 
גלױיבּן, הַגַם זיי בּלײבּן אין עָרלֹה, כּדי עס זאָל זי צוגערעכנט װערן 
צִדקות, * אוּן דער פאָטער פוּן געמַלטע פאַר די, װאָס זענען ניט נאָר 
געמַלט, נייערט װאָס גייען אויך אין די טריט פוּן דער אָמוּנה פוּן אַברָהם 
אָבִינֹו, װאָס ער האָט געהאַט בּעת ער אי נאָך ניט געװען געמַלט. 

*! װאָרים ניט דורך דער תּוֹרה איז געקוּמען די הַבטָחה צוּ אַברָהמען, 
אָדער צוּ זיין זאָמען, אַז ער זאָל זיין יוֹרֶשׁ פוּן דער וועלט, נייערט דוּרך 
צִדקות פוּן אָמוּנה. *:װאָרים אױבּ די, װאָס זענען פוּן דער תּוֹרה, זענען 
יוֹרשים, ווערט די אֶמוּנה נישטיק, אוּן די הַבטָחה בָּטל. *:װאָרים די תּוֹרה 
בּרענגט גרימצאָרן; אָבּער ואוּ עס איז ניטאָ קיין תּוֹרה, דאָרט איז אויך 
ניטאָ קיין עֵבֵירה. 
| = *דעריבּער איז עס אויך פוּן אֶמוּנה, כּדי עס זאָל זיין דורך חֶסֶד, 
אַװי, אַז די הַבֹטָחה זאָל בּאַשטין פאַר דעם גאַנצן זאָמען; ניט נאָר פאַר 
יענעם, װאָס איז פוּן דער תּוֹרה, נייערט אויך פאַר יענעם, װאָס איו פון 
דער אָמוּנה פוּן אַברָהמען, װאָס איו דער פאָטער פוּן אוּנדו אַלע, "װי 
סע שטייט געשריבּן: פאַר אַ פאָטער פון אַ סַךְ פעלקער האָבּ איך דיך 
געמאַכטא - פאַר גאָט, וועמען ער האָט געגלױבּט, אוּן װאָס איז מחַיָה-מָתים, 
אוּן טוּט אָנרוּפן דאָס, װאָס איז נאָך ניטאָ, גלייך װי עס װאָלט שוין געווען. 
*װאָס הַגַּם ער האָט ניט געהאַט קיין האָפּענונג, האָט ער געגלױבּט אין 
האָפּענונג, אַז ער װעט װערן אַ פאָטער פוּן אַ סַך פעלקער, לוט װי עס 
איו צוּ אים געזאָגט געװאָרן: אַזױ זאָל זיין דיין זאָמען:. ?אוּן הַגַם ער 
איז ניט געווען אָפּגעשװאַכט אין אָמוּנה, האָט ער בּאַטראַכט זיין אייגן לײַבּ 
שוין אַזױ גוּט װי טױט, ווייל ער איז אַלט געװען אַרוּם הונדערט יאָר, אוּן 
די טויטקייט פוּן שָׂרֶהס מוּטערטראַכט; "אוּן איז ניט מסוּפּק געװען אין 
דער הַבטָחֹה פוּן גאָט דורך אומגלױבּן, נייערט האָט זיך געשטאַרקט אין 
אָמוּנה, אוּן האָט אָפּגעגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, !*אוּן איז געווען בּטוּחַ, אַז װאָס 
ער האָט מַבֹטִיחַ געװען, איו ער אויך בּיכוֹלֹת צוּ טאָן. =בֹּכֵן, איז דאָס 
אים אויך פאַררעכנט געװאָרן פאַר גערעכטיקייט. **אוּן ניט פוּן זײַנעטװעגן 
אַלײן אי עס געשריבּן געװאָרן, אַן עס איז אים פאַררעכנט געװאָרן, 
ינייערט אויך פוּן אוּנדוערטװועגן, פאַר וועמען סע װעט פאַררעכנט װערן, 
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ווייל מיר גלױבּן אין אים, װאָס האָט מחַיָה-מָתִים געוען יִשוּעַן, אוּנדזער 
האַר, *"װאָס איו איבּערגעענטפערט געװאָרן פאַר אוּנדוערע פאַרבּרעכנס, 
אוּן איז אויפגעװועקט געװאָרן פאַר אוּנדזער רעכטפאַרטיקונג. 

בּכֵן, ווייל מיר זענען גערעכטפאַרטיקט דורך אָמוּנה, האָבּן מיר שָלום 
ח מיט גאָט דורך אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, ?דוּרך וועמען מיר האָבּן 
אויך בּאַקוּמען אונדוער צוּגאַנג פוּן אָמוּנה אין דעם דאָזיקן חֶסָד, אין וועלכן 
מיר שטייען, אוּן מיר פרייען זיך אין דער האָפענונג פוּן דער הערלעכקייט 
פוּן גאָט. *אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט מיר פרייען זיך אויך אין אונדוערע 
צָרות, ווייל מיר ווייסן, אַו די צָרה בּרענגט שטאַנדהאַפּטיקײט, ! אוּן שטאַנד- 
האַפטיקײט, צוּשטימיקייט, אוּן צוּשטימיקייט, האָפענוּנג, *אוּן האָפּענונג בּרענגט 
ניט צוּ שאַנד, מַחמרז די ליבּשאַפט פוּן גאָט איו אױסגעגאָסן געװאָרן 
אין אונדוערע הערצער דוּרך דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׁ, װאָס איו אונדו געגעבּן 
געװאָרן. 

'װאָרים בּעת מיר זענען נאָך געװען שװאַך, איו מָשִׁיחַ אין דער 
געהעריקער צייט געשטאָרבּן פאַר די רשָעִים. 'װאָרים זעלטן װעט איינער 
שטאַרבּן פאַר אַ צַדיק; פאַר דעם גוּטן װאָלט זיך נאָך אָפשר עמיצער 
אונטערגענומען צוּ שטאַרבּן. "גאָט האָט אָבּער בּאַװיון זיין ליבּשאַפט צוּ 
אונדז מיט דעם, װאָס בּעת מיר זענען נאָך געװען זינדיקע, איו מָשִׁיחַ פאַר 
אוּנדן געשטאָרבּן. *אַ פּשִיטדת שוין װעלן מיר איצט, בּעת מיר זענען 
גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דורך זיין בּלוּט, נִיצול װערן דורך אים פוּן דעם 
צאָרן פוּן גאָט. ":װאָרים אױיבּ מיר, בּעת מיר זענען געװוען שֹׂנאים, זענען 
בּאַװיליקט געװאָרן פאַר גאָט דוּרך דעם טױט פוּן זיין זוּן, אַ פּשיטא שוין, 
בּעת מיר זענען שוין בּאַװיליקט געװאָרן, װעלן מיר נִיצול װערן דורך זין 
לעבּן; ‏ אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט מיר פרייען זיך אויך אין גאָט דורך 
אונדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, דוּרך ועמען מיר האָבּן איצט מקַבּל געווען 
די בּאַװיליקונג, 

בְּכֵן, אַזוֹיװי דורך איין מענטשן איז די זינד געקוּמען אין דער װעלט 
אַרײין, אוּן טוט דורך זינד, אוּן אַװי איוז דער טױט אַריבּער צוּ אַלע 
מענטשן, ווייל אַלע האָבּן געזינדיקט. * װאָרים פאַר מַתּןתּוֹרה איו זינד שוין 
געווען אויף דער ועלט, אָבּער זינד װערט ניט צוּגערעכנט, בּעת עס אי 
ניטאָ קיין תּוֹרה. *:דאָך האָט דער טױט געהערשט פוּן אָדָמען בּיו מֹשהן 
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אַפּילו איבּער די, װאָס האָבּן ניט געױינדיקט אויף דעם אוֹפן פוּן אָדָמס 
עַבֵירֹה, װאָס איז ענלעך צוּ אים, װאָס האָט געואָלט קוּמען. 

*' אָבּער ניט אַזױי אין עס מיט דער מַתָּנֵה, װי מיט דער עַבֵירה. װאָרים 
אוב דורך דער עַבֵירה פוּן דעם איינעם זענען אַ סַךְ געשטאָרבּן, אַ סֵך 
מער האָט דער חֶסֶד פוּן גאָט, אוּן די מַתּנֹדה דורך דעם חֶסֶד פוּן דעם 
איינעם מענטשן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ געטאָן זיך פאַרמערן איבּער דעם רַבּים! *און 
ניט װי דוּרך איינעם, װאָס האָט געױנדיקט, איו די מַתָּנִה; װאָרים דער 
מִשֹׂפּט איז געקומען צוּ דער פאַראוּרטיילונג פוּן איינעם, אָבּער די מַתְּנִה 
איז געקומען פוּן אַ סַךְ עַבֵירות צוּ רעכטפאַרטיקוּנג. ? װאָרים אױיבּ דוּרך 
דער עַבֵירה פוּן דעם איינעם האָט דער טוט געהערשט דוּרך דעם איינעם, 
אַ סַך מער װעלן די, װאָס זענען מקבּל די שָפע פוּן חֶסָד, אוּן פוּן דער 
מַתָּּה פוּן רעכטפאַרטיקײט, הערשן אין לעבּן דוּרך דעם איינעם מענטשן, 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* בּכֵן, אַזוֹיװי דורך איין עַבֵירה איז דער מִשפּט געקוּמען איבּער אַלע 
מענטשן, פּוּנקט אַזױ איז די רעכטפאַרטיקײט איבּערגעגאַנען פוּן דעם איינעם 
צוּ דער רעכטפאַרטיקוּנג אוּן לעבּן פוּן אַלע מענטשן. * װאָרים אַזױ וי דוּרך 
דער װידערשפּעניקײט פוּן דעם איינעם מענטשן איז דער רַבּים געמאַכט 
געװאָרן פאַר זינדיק, פּונקט אַװי װעט דער רַבּיכט דוּרך געהאָרכואַמקײט 
פון דעם איינעם װוערן גערעכט. *אוּן די תּוֹרה איז דערבּיי אַרײַנגעקומען, 
כּדי דאָס פאַרבּרעכן זאָל זיך פאַרמערן; אָבּער װאוּ די זינד האָט ויך 
געמערט, האָט זיך דער חֶסָד נאָך מערער פאַרמערט, **כּדי אַװי װי די 
זינד האָט געהערשט אין טױט, פּונקט אַװי זאָל דער חֶסֶד הערשן דורך 
גערעכטיקייט צוּם איבּיקן לעבּן דוּרך יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אוּנדוער האַר. 

בּכֵן, װאָס זאָלן מיר זאָגן? זאָלן מיר פאַרבּלײַבּן אין דער זינד, כּדי 
| דער חֶסָד זאָל זיך פאַרמערן? "ַחֲלִילֹה! מיר, װאָס זענען אָפּגעשטאָרבּן 
פאַר דער זינד, װיאַװי קענען מיר נאָך אין איר לעבּן?! *אָדער װײיסט 
איר ניט, אַז מיר אַלע, װאָס זענען געטוֹבלט געװאָרן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ 
זענען געטובל-ט געװאָרן אין זיין טױט? !מיר זענען דעריבּער בּאַגראָבּן 
געװאָרן מיט אים דוּרך דער טבִילֹה אין דעם טױט, בְּכדִי, פּוּנקט װי 
מָשִׁיחַ איז אויפגעװועקט געװאָרן פוּן די טויטע דוּרך דעם כָּבוד פוּן דעם 
פאָטער, אַזױ זאָלן מיר אויך גיין אין דער נײַקײט פוּן לעבּן. 
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!װאָרים אוב מיר זענען בּאַהעפט געװאָרן מיט אים אין דער ענלעכ- 
קייט פוּן זיין טויט, װעלן מיר אויך זיין בּאַהעפט אין דער ענלעכקייט פון 
זיין תּחְיַת-הַמַתִיבם. 'װאָרים מיר וייסן, אַן אוּנדוער אַלטער מענטש אי 
מיט אים געקרײיציקט געװאָרן, כּדי סע זאָל אָפּגעטאָן װערן דער גוּף 
פוּן זינד, אוּן מיר זאָלן מער ניט זיין אין קנעכטשאַפט צוּ דער זנד. 
/װאָרים דער, װאָס איז געשטאָרבּן, איז גערעכטפאַרטיקט פוּן דער זינד. 
* אויבּ אָבּער מיר זענען געשטאָרבּן מיט מְשִׁיחֵן, גלױיבּן מיר, אַז מיר װעלן 
אויך לעבּן מיט אים. ?װאָרים מיר וייסן, אַז נאָכדעם װי מְשִׁיררֵז איו 
אױפגעשטאַנען תּחְיֵת-הַמָתים, טוט ער מער ניט שטאַרבּן; טוט האָט מער ניט 
קיין שליטה איבּער אים. װאָרים דעם טױט, װאָס ער אי געשטאָרבּן, 
איז ער פאַר דער זינד געשטאָרבּן אויף אײבּיק; אָבּער דאָס לעבּן, װאָס 
ער לעבּט, טוט ער לעבּן פאַר גאָט. *פּוּנקט אַװי זאָלט איר זיך איך 
פאַררעכענען צוּ זיין טוט פאַר דער זינד, אָבּער לעבּעדיק פאַר גאָט אין 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

? זאָל דעריבּער די זינד ניט הערשן אין אייער שטאַרבּלעכן לײַבּ, 
כּדי צוּ געהאָרכן אירע תַּאוות; *גיט אויך ניט אפ אייערע אַברים פאַר 
דער זינד װי כּלֵייזַיִן פון אוּמגערעכטיקייט, נייערט גיט זיך איבּער צוּ גאָט, 
װי לעבּעדיק געװאָרענע פוּן די טױטע, אוּן אייערע אַברים וי כּליזַיִן 
פוּן גערעכטיקייט פאַר גאָט. *:װאָרים די זינד װעט ניט האָבּן קיין שליטה 
איבּער אייך, מַחמֹת איר זענט ניט אונטער דער תּוֹרה, נייערט אוטער 
דעם חֶסָד. 

* אוּן אַצינד? זאָלן מיר זינדיקן, ווייל מיר זענען ניט אוּנטער דער 
תּוֹרה, נייערט אוּנטער דעם חֶסֶד? חָלִילֹה! * צי װוייסט איר ניט, אַז צוּ 
וועמען איר גיט זיך איבּער װי קנעכט צו געהאָרכזאַמקײט, וענט איר די 
קנעכט פוּן אים, װועמען איר טוט געהאָרכן, סיי דאָס איו פוּן דער זינד 
צוּם טױט, אָדער פוּן געהאָרכואַמקײט צוּ גערעכטיקייט! = אָבּער געלױבּט 
איז גאָט, אַז אַזוֹיװי איר זענט געווען קנעכט פוּן דער זינד, זענט איר אָבּער 
געװאָרן געהאָרכזאַם פוּן האַרצן צוּ יענער פאָרם פוּן לערנונג, צוּ וועלכער 
איר זענט איבּערגעענטפערט געװאָרן. !אוּן װייל איר וענט בּאַפרײט 
געװאָרן פוּן דער זינד, זענט איר געװאָרן קנעכט פוּן גערעכטיקייט. * איך 
רעד לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן, צוליבּ דער שװאַכקײט פון אייער 
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פלייש. װאָרים אַזוֹיווי איר האָט איבּערגעגעבּן אייערע אַברים פאַר קנעכט 
צוּ דער טוּמאה אוּן פוּן רשעות צוּ רשעות, פּוּנקט אַװי זאָלט איר איצט 
איבּערגעבּן אייערע אַברים צוּ גערעכטיקייט פאַר קדוּשה. 

יי װאָרים בּעת איר זענט געװען קנעכט פוּן דער זינד, זענט איר געווען 
פריי פוּן גערעכטיקייט. ייבֹּכֵן, װאָסער פרוּכט האָט איר דעמאָלט געהאַט 
פוּן יענע זאַכן, מיט וועלכע איר טוּט זיך איצט שעמען? װאָרים דער סוֹף פוּן 
יענע זאַכן איז טױט. =אָבּער איצט, בּעת איר זענט בּאַפרייט געװאָרן פוּן 
דער זינד אוּן זענט געװאָרן קנעכט פוּן גאָט, האָט איר איער פרוּכט פוּן 
קדושד, אוּן צוּם סוֹף -אײיבּיק לעבּן. *=װאָרים דער שֹׂכַר פוּן זינד אי 
דער טױט; אָבּער די מַתְּנִה פון גאָט אין איבּיק לעבּן אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, 
אוּנדוער האַר. | 
ןׂ אָדער ווייסט איר ניט, בּרידער -װאָרים איך רעד צוּ מענטשן, װאָס 

קענען די תּוֹרדה --אַז די תּוֹרה האָט שליטה איבּער אַ מענטשן, כָּל- 

זמֵן ער לעבּט? "װאָרים די פאַרהייראַטע פרוי איו געבּונדן דוּרך דער 
תּוֹרה צוּ דעם מאַן, כָּל-ומַן ער לעבּט; אוב אָבּער דער מאַן שטאַרבּט, איז 
זי פָּטור פוּן דעם דִין צוּ דעם מאַן. *דעריבּער, אוב זי בּאַהעפט זיך מיט 
אַן אַנדערן מאַן, כָּל-ומֵן איר מאַן לעבּט, װעט זי אָנגערוּפן װערן אַ זוֹנה; 
אָבּער אױבּ דער מאַן שטאַרבּט, איז זי פריי פוּן דעם דִין, אַװי, אַז זי איז 
ניט קיין זוֹנה, הַגַם זי בּאַהעפט זיך מיט אַן אַנדערן מאַן. 

! דעריבּער, מיינע בּרידער, אויך איר זענט געװאָרן טוט פאַר דער 
תּוֹרה דורך דעם גוּף פוּן מָשִׁיחֵן, כּדי בּאַהעפט צוּ ווערן מיט אַן אַנדערן, צוּ 
אים, װאָס איז אױפגעשטאַנען תּחֲיִת-הַמָתים, בָּכדִי מיר זאָלן קאָנען אַרױס- 
בּרענגען פֵּירות פאַר גאָט. "װאָרים בּעת מיר זענען געווען אין דעם פלייש, 
האָבּן די זינדיקע תַּאוות, װאָס זענען געווען דורך דער תּוֹרה, געװוירקט אין 
אוּנדוערע אָברים אַרױסצובּרענגען פֵּירות פאַר דעם טויט. *אָבּער איצט זענען 
מיר פריי פוּן דער תּוֹרה, יל מיר זענען געשטאָרבּן פוּן דעם, צוּ. װאָס 
מיר זענען געװען געבּוּנדען, אַװי, אַז מיר דינען אין דער נײַקייט פוּן דעם 
גייסט, אוּן ניט אין דער אַלטקײט פוּן דעם אוֹת. 

'דעריבּער, װאָס זאָלן מיר זאָגן? אַז די תּוֹרה איז זינד? חָלִילֹה! דאָך 
איך װאָלט ניט געקענט קיין זינד, סיידן דוּרך דער תּוֹרה; װאָרים איך 
װאָלט ניט געװאוּסט פוּן קיין גלוסטיקייט, ווען די תּוֹרה װאָלט ניט געזאָגט: 
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האָט געווירקט אין מיר דורך דעם געבּאָט אַלערלײ גלוסטיקײטן; װאָרים אָן 
דער תּוֹרה איו די זינד טױט. "אוּן איך האָבּ אַמאָל געלעבּט אָן דער 
תּוֹרדה, אָבּער בּעת דאָס געבּאָט איז געקומען, האָט די זינד אויפגעלעבּט, 
אוּן איך בּין געשטאָרבּן; * אוּן דאָס געבּאָט, װאָס האָט געואָלט זיין צוּם 
לעבּן, האָבּ איך געפונען, איז פאַר מיר דער טױט. :װאָרים די זינד, 
בּעת זי האָט געפונען אַ סִיבֹּה, האָט מיך דורך דעם געבּאָט אָפּגענאַרט, 
אוּן מיך געטייט דוּרך אים. =אַװי, אַן די תּוֹרה איו הײליק, אוּן דאָס 
געבּאָט איז הײליק, אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן גוּט. 

* צי איו דען דאָס, װאָס איז גוּט, געװאָרן פאַר מיר צוּם טױט! 
חָלִילֹה! נייערט די זינד, כּדי זי זאָל קענען אַנטפּלעקט װערן פאַר אַ זינד, 
האָט אין מיר געװירקט דעם טױט דורך דעם גוּטס, בִּכְדֵי דוּרך דעם 
געבּאָט זאָל די זינד זייער זינדיק װערן. *-װאָרים מיר װייסן, אַו די תּוֹרה 
איז רוּחנָיורת, אָבּער איך בּין גלוסטיקייט, פאַרקויפט אוּנטער דער זינד. 
* װאָרים דאָס, װאָס איך טוּ, פאַרשטיי איך ניט; װאָרים ניט װאָס איך ויל, 
דאָס טוּ איך, נייערט װאָס איך האָבּ פיינט, דאָס טוּ איך. אוב אָבּער 
װאָס איך ויל ניט, דאָס טוּ איך, בּין איך מוֹדֹה, אַו די תּוֹרה איז גוּט. 
? אוּן אַצינד, ניט איך בּין דאָס מער, װאָס טוּ דאָס, נייערט די זינד, װאָס 
וואוינט אין מיר. *װאָרים איך ווייס, אַן אין מיר, דאָס הייסט, אין מיין 
פלייש, וואוינט ניט קיין גוּטס. װאָרים דער בּאַגער איו אין מיר פאַראַן, 
אָבּער צוּ טאָן, װאָס איז גוּט, ניט. *װאָרים דאָס גוּטע, װאָס איך װיל, 
טוּ איך ניט; נייערט דאָס בּייזע, װאָס איך ויל ניט, דאָס טוּ איך. יבֹּכֵן, 
אוב איך טוּ דאָס, װאָס איך װיל ניט, איו דאָס מער ניט איך, װאָס טוּ 
עס, נייערט די זינד, װאָס ואוינט אין מיר. 

י:איך געפין דעריבּער דעם חוֹק, אַו אין מיר, װאָס װיל טאָן דאָס 
גוּטע, איז פאַראַן דאָס בּייזע. =-װאָרים איך פריי מיך אין דער תּוֹרה פון 
גאָט לוט דעם אײינעװײַניקסטן מענטשן נאָך; *איך וע אָבּער אין מינע 
אַברים אַן אַנדער חוֹק מִלחָמֹה האַלטן קעגן דעם חוֹק פוּן מיין שָׂכל, אוּן 
װאָס טוּט מיך בּרענגען אין געפאַנגענשאַפט אוּנטער דעם חוֹק פוּן דער 
זינד, װאָס איז אין מיינע אָברים. **אָ אוּמגליקלעכער מענטש װאָס איך בּין! 


דוּ זאָלסט ניט גלוּסטןא. *אָבּער די זינד, ווייל ױ האָט געפונען אַ סִיבֹּה, 


א שׁמוֹת כ, 141; דברים ה, 18, 
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וער װעט מיך מַציל זיין פוּן דעם גוּף פוּן דעם דאָזיקן טױט? *איך 
דאַנק גאָט דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדזער האַר! אוּן דעריבּער, טוּ איך פון 
מיר אַלײן דינען די תּוֹרה פוּן גאָט מיט מיין גייסט, אָבּער מיט דעם פלייש, 
דאָס געזעץ פוּן זינד. 

עס אי דעריבּער ניטאָ אַצינד קיין פאַרמִשפָּטוּנג פאַר די, װאָס זענען 

אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. ?װאָרים די תּוֹרה פוּן דעם רוּחַ-הַחַיים אין יִשׁוּעַ 
הַמָשִירַז האָט מיך בּאַפרײט פוּן דעם געזעץ פון זינד און פוּן טױט. 
!װאָרים װאָס די תּוֹרה האָט ניט געקענט טאָן, װוייל זי איז געװען שװאַך 
דוּרך דעם פלייש, האָט גאָט, מיט דעם שיקן זיין אייגענעם ווּן אין דער 
געשטאַלט פוּן זינדיקן פלייש אוּן פונוועגן דער זינד, פאַרמִשפּט די זינד אין 
דעם פלייש, *כּדי די רעכטפאַרטיקײט פוּן דער תּוֹרה זאָל מקוים װערן 
אין אונדו, װאָס גייען ניט לױט דעם פלייש, נייערט לױט דעם גײסט. 
!װאָרים די, װאָס זענען לוט דעם פלייש, טראַכטן װועגן די זאַכן פוּן דעם 
פלייש; אָבּער די, װאָס וענען לוט דעם גייסט, װעגן די זאַכן פוּן דעם 
גייסט. ?װאָרים דאָס טראַכטן פוּן דעם פלייש איו טויט, אָבּער דאָס טראַכטן 
פוּן דעם גייסט איז לעבּן אוּן שָלום, מַחמת דאָס טראַכטן פוּן דעם פלייש 
איז שִׂנֹאה קעגן גאָט; ווייל עס איז ניט אונטערטעניק דער תּוֹרה פוּן נאָט, 
אוּן קען עס אויך ניט זיין. "אוּן די, װאָס זענען אין דעם פלייש, קענען 
גאָט ניט וואוילגעפעלן װערן. 

?אָבּער איר זענט ניט אין דעם פלייש, נייערט אין דעם גייסט, אױבּ 
דער גייסט פוּן גאָט טוּט בֹּאָמֶת וואוינען אין אייך. אָבּער אױבּ עמיצער 
האָט ניט דעם גייסט פוּן מָשִׁיחֵן,. דער געהערט ניט צוּ אים. ?אוּן אױבּ 
מָשִׁיחַ איז אין אייך, איז דער גוּף טױט צוליבּ דער זינד, אָבּער דער גייסט 
לעבּט פונוועגן דער גערעכטיקייט. !* אױיבּ אָבּער דער גייסט פוּן אים, װאָס 
האָט יִשׁוּעֵן מחַיָה-מָתִים געווען, טוּט וואוינען אין אייך, װעט דער, װאָס האָט 
מחַיִה-מָתים געווען יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחֵן, אויך לעבּעדיק מאַכן אייערע שטאַרבּלעכע 
לײַבּער דורך זיין גייסט, װאָס טוּט ואוינען אין אייך. 

דעריבּער, בּרידער, מיר זענען שילדיקע ניט דעם פלייש, צוּ לעבּן 
לוט דעם פלייש--*-װאָרים אױבּ איר לעבּט לױט דעם פלייש, מווט איר 
שטאַרבּן, אויבּ אָבּער איר טוּט דוּרך דעם גייסט אָפּטײטן די מַעשִׂים פוּן דעם 
גוּף, װעט איר לעבּן. *:װאָרים אַלע, װאָס װערן געפירט דוּרך דעם גייסט 
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פוּן גאָט, זענען קינדער פון גאָט. *:װאָרים איר האָט ניט מקבּל געוען 
דעם גייסט פוּן קנעכטשאַפט נאָך אַמאָל מוֹרא צוּ האָבּן, נייערט איר האָט 
מקבּל געװען דעם גייסט פוּן אָנגענוּמענע קינדער, װאָס דורך אים רופן 
מיר: אַבָּא, פאָטער! *:דער גייסט אַלײן זאָגט עָדות מיט אונדוער גייסט, 
אַז מיר זענען קינדער פוּן גאָט. * אוּן אױיבּ קינדער, זענען מיר אויך יוֹרשים, 
יוֹרשים פוּן גאָט, אוּן בּשותּפוּתדיקע יוֹרשים מיט מָשִׁיחֵן, אױבּ מיר לידן 
מיט אים, כּדי מיר זאָלן אויך מיט אים פאַרהערלעכט װערן. 

*! װאָרים איך רעכן, אַז די ליידן פוּן דער הײַנטיקער צייט זענען ניט 
ווערט פאַרגלײַכט צוּ װוערן מיט דעם כָּבוד, װאָס װעט אוּנדן אַנטפּלעקט 
ווערן. *:װאָרים די ערנסטע דערװאַרטונג פוּן דעם בּאַשאַף טוּט װאַרטן 
אויף דער אַנטפּלעקונג פוּן די קינדער פוּן גאָט. *-װאָרים דער בּאַשאַף 
איז אונטערטעניק געװאָרן דער נישטיקייט, ניט פוּן זיין אייגענעם וילן, 
נייערט דוּרך אים, װאָס האָט אים אונטערטעניק געמאַכט אין דער האָפענוּנג, 
אַן דער בּאַשאַף אַלײן װעט אויך אױסגעלייוט װערן פוּן דער קנעכט- 
שאַפט פוּן פאַרדאַרבּונג צוּ דער פרײַהײט פוּן דעם כָּבוד- פוּן גאָטס 
קינדער. ==װאָרים מיר וייסן, אַז דער גאַנצער בּאַשאַף אינאיינעם טוּט 
זיפצן אוּן װייטיקן אין פּיין בּיו אַצינד. *אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט אויך 
מיר אַלײן, װאָס האָבּן די בִּיכּוּריבם פוּן דעם גײסט, איך מיר זיפצן 
אין זיך אַלײן, בּעת מיר װאַרטן אויף אונדזער קינדער-רעכט, אױף דער 
אױסלייזוּנג פוּן אונדוער גוּף. !:װאָרים אין דער דאָיקער האָפענונג זענען 
מיר נִיצול געװאָרן. אָבּער אַ האָפענונג, װאָס מען זעט, איז ניט קיין האָפּענונג; 
װאָרים װער האָפּט אויף דעם, װאָס ער זעט? **אױיבּ אָבּער מיר האָפן אויף 
דעם, װאָס מיר זעען ניט, דעמאָלט װאַרטן מיר דערויף מיט געדולדיקייט. 

** אוּן אויף דעם ועלבּן -תוֹפן העלפט אונדו אויך דער גייסט אין 
אונדזער שװאַכקײט; װאָרים מיר ווייסן ניט װי אַװי מיר דאַרפן מִתפַּלֵל= 
צוּ. זיין, אָבּער דער גייסט אַלין טוט פאַר אונדו פירשפּרעכן מיט ויפצן, 
װאָס קענען ניט אַרױסגערעדט װערן. "אוּן דער, װאָס טוט פאָרשטן די 
הערצער, ווייסט װאָס עס איו די מַחשָׁבה פוּן דעם גייסט, מַחמֹת ער טוּט 
פירשפּרעכן פאַר די הײיליקע, לױט נאָך דעם רָצון פוּן גאָט. 

** אוּן מיר ווייסן, אַו אַלצדינג טוּט וירקן צוּם גוּטן פאַר די, װאָס 
האָבּן ליבּ גאָט, טאַקע פאַר די, װאָס זענען בּאַרוּפן לוט נאָך זיין כַּוָנה. 
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*װאָרים װועמען ער האָט פוּן פריער געקענט, האָט ער אױך פאָרויס- 
בּאַשטימט צוּ זיין ענלעך צוּ דער געשטאַלט פוּן זיין זוּן, כּדי ער זאָל זיין 
דער בּכוֹר צווישן אַ סַךְ בּרידער. *אוּן וועמען ער האָט פאָרױיסבּאַשטימט, 
די האָט ער אויך בּאַרוּפן; אוּן װעמען ער האָט בּאַרוּפן, די האָט ער 
גערעכטפאַרטיקט; אוּן װעמען ער האָט גערעכטפאַרטיקט, די האָט ער 
אויך אויך פאַרהערלעכט. 

!+װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן צוּ דעם? אױבּ גאָט איו פאַר אונדו, 
ער קאָן זיין קעגן אוּנדו? *ער, װאָס האָט ניט געשינט זיין אייגענעם 
זוּן, נייערט האָט אים איבּערגעענטפערט פאַר אונדו אַלע, װיאַװי זאָל ער 
אוּנדו מיט אים ניט אַלצדינג שענקען? *װער װעט מיט עפּעס פאַרקלאָגן 
גאָטס אױסדערװײילטע? עס אי גאָט, װאָס טוּט רעכטפאַרטיקן; **ווער איז 
דער, װאָס טוּט פאַרמִשפּטן? עס אי יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, װאָס איו געשטאָרבּן, 
יאָ, ליבּערשט, װאָס איו אױפגעשטאַנען תּחֲיִת-הַמָתִים, װאָס איו בּיי דער 
רעכטער האַנט פוּן גאָט, אוּן װאָס טוּט אויך פירשפּרעכן פאַר אוּנדז. *ווער 
װעט אונדו אָפּשײידן פוּן דער ליבּשאַפט פוּן מָשִירזן? זאָלן צָרות, אָדער 
דַחקות, אָדער רדיפה, אָדער הוּנגער, אָדער נאַקעטקײט, אָדער סַכָּנֵה, 
אָדער שווערד? **אַזֹיװי סע שטייט געשריבּן: 

װאָרים פוּן דײַנעטװעגן װערן מיר געהַרגעט דעם גאַנצן טאָג, 
מיר זענען פאַררעכנט געװאָרן װי שאָף צוּ דער שחיטהא. 

אָבּער אין דעם אַלעמען זענען מיר מער וי בּאַיגערס דוּרך אים, װאָס 
האָט אוּנדז ליבּ געהאַט. *װאָרים איך בּין בּטוּחַ, אַז ניט דער טױט, און 
ניט דאָס לעבּן, ניט מַלאָכים, אוּן ניט מָמשָלות, ניט פאַראַנענע זאַכן, ניט 
זאַכן, װאָס װעלן זיין, ניט גבורורז, *ניט הייך, ניט טיף, אויך ניט קיין 
אַנדער בּאַשאַף, װעט אוּנדו קענען אָפּשידן פוּן דער ליבּשאַפט פוּן גאָט, 
װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אונדוער האַר. 

איך זאָג דעם אָמֹת אין מָשִׁיחֵן, איך זאָג קיין ליגן ניט; מיין געװיסן 
גֹ איז מיר אויך מָעיד אין דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, *אַז איך האָבּ גרויס צַער 
אוּן אַ בּאַשטענדיקן װייטיק אין מיין האַרצן. *װאָרים איך װאָלט ליבּערשט 
װעלן, אַז איך אַלין זאָל זיין אין חָרָם פוּן מֶשִׁיחֵן פונוועגן מיינע בּרידער, 
מיינע קרוֹבים, לוט דעם פלייש, *װאָס זענען יִשׂראַלים, װאָס זיי געהערט 


א תּהלים מד, 23. 
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דאָס רעכט פוּן קינדער, אוּן דער כָּבוד, אוּן די בּוּנדן, אוּן מַתּרְתּוֹרה, און 
די עַבוֹדה, אוּן די הַבטָחות; *װאָס צוּ זי געהערן די אָבות, אוּן פוּן וועמען 
סע שטאַמט מָשִׁיחַ, לוט נאָך דעם פלייש, װאָס איז איבּער אַלצדינג, גאָט 
זאָל זיין געלױבּט אויף אייבּיק. אָמֵן. 

*אָבּער דאָס מיינט ניט, אַז דאָס װאָרט פוּן גאָט אין בָּטל געװאָרן. 
װאָרים זיי זענען ניט אַלע יְשׂרָאל, װאָס זענען פוּן יְשׂרָאל, 'זיי זענען אויך 
ניט אַלע קינדער, מַחמת זי זענען אַברָהמס זאָמען; נייערט: אין יִצחָקן זאָל 
גערופן ווערן דיין זאָמעןי. *דאָס הייסט: ניט די קינדער פוּן דעם פלייש 
זענען קינדער פוּן גאָט, נייערט די קינדער פוּן דער הַבטָחֹה װערן פאַר- 
רעכנט פאַר דעם זאָמען. 'װאָרים דאָס איז דאָס װאָרט פוּן דער הַבטָחה: 
צוּ דער דאָזיקער צייט װעל איך קומען, אוּן שָׂרה װעט האָבּן אַ זוּן-. ?: אוּן 
ניט נאָר דאָס אַלײן, נייערט אויך רִבקָה, בּעת זי איז פאַרגאַנגען אין טראָגן 
פוּן איינעם, פוּן יִצחָק אָבִינו, !: אוּן איידער די קינדער זענען נאָך געבּוירן 
געװאָרן, אוּן האָבּן ניט געטאָן קיין גוּטס אָדער בּייז- כּדי די כַּונה פון 
גאָט לוט דער בּחִירה זאָל בּאַשטײן, ניט פוּן מַעֹשִׂים, נייערט דוּרך אים, 
װאָס טוּט בּאַרוּפן, * אוּן עס איז צוּ איר געזאָגט געװאָרן: דער עלטערער 
ועט דינען דאָס יַנגערן:. *אַזוֹיװי סע שטייט געשריבּן: יִעקבן האָבּ איך 
ליבּ געהאַט, אוּן עֵשָׂון האָבּ איך פיינט געהאַטד. 

!!װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן? איזו פאַראַן אומרעכט בּיי גאָט! 
חָלִילֹה! *-װאָרים ער זאָגט צוּ מֹשׁהן: איך װעל מיך דערבּאַרעמען אױף 
וועמען איך דערבּאַרעם מיך, אוּן איך װעל רַחמָנות האָבּן אויף װעמען 
איך האָבּ רַחמָנוֹרזה,. * דעריבּער איז עס ניט געװענדט אין דעם, װאָס 
וויל, אויך ניט אין דעם, װאָס לויפט, נייערט אין גאָט, װאָס האָט רַחמָנות. 
"װאָרים דער פָּסוק זאָגט צו פַּרעֹהן: פווועגן אָט דער דאָזיקער סִיבֹּה 
האָבּ איך דיך געטאָן אויפשטעלן, כּדי איך זאָל אין דיר בּאַוייון מיין 
מאַכט, אוּן כּדי מיין נאָמען זאָל בּאַקאַנט װוערן אויף דער גאַנצער ערד. 
*! דעריבּער האָט ער רַחמָנות אויף װעמען ער ויל, אוּן וועמען ער וויל-- 
פאַרהאַרטעװעט ער. 

* דוּ װעסט דעריבּער זאָגן צוּ מיר: פאַרװאָס טוּט ער נאָך געפינען 


א בּראשית כא, 12. ב בּראשית יח, 10. : בּראשית כה, 23. ד מלאכי א, 2. 
ה שׁמוֹת לג, 19. ושמוֹת ט, 16. 
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פעלער? װאָרים ער קאָן בּײַשטײן זיין רָצון? "*דערפאַר, װער בּיסטוּ, אָ 
מענטש, װאָס טוּסט גאָר רעדן קעגן גאָט? זאָל די געשאַפענע זאַך זאָגן 
צוּ דעם, װאָס האָט זי געשאַפן; פאַרװאָס האָסטוּ מיך אַװי געמאַכט? 
אָדער, צי האָט ניט דער טעפּער קיין רעכט איבּער דעם ליים, צוּ מאַכן 
פוּן דעם זעלבּן שטיק איין כַּלי צוּ כָּבוד, אוּן אַן אַנדערע צוּ אוּמכָּבוד? 
אוּן װאָס, אױבּ גאָט, בּעת ער האָט געװאָלט װייון זיין גרימצאָרן, און 
בּאַקאַנט מאַכן זיין מאַכט, האָט מיט אַ סַךְ געדולדיקייט פאַרטראָגן כָּלים 
פון גרימצאָרן, װאָס זענען געווען אָנגעבּרײט אויף פאַרדאַרבּונג; *אוּן כּדי 
ער זאָל בּאַקאַנט מאַכן די עַשִׁירות פוּן זיין כָּבוד איבּער כָּלים פוּן רַחמָנות, 
װאָס ער האָט פוּן פריער אָנגעבּריײיט צו כָּבוד, **טאַקע אוּנדז, װעמען ער 
האָט בּאַרוּפן, ניט נאָר פוּן די ייִדן אַלין, נייערט אויך פוּן די פעלקער? 
וי ער טוט אויך זאָגן אין הוֹשע: 
איך װעל רוּפן דאָס מיין פאָלק, װאָס איז ניט געווען מיין פאָלק, 
אוּן געליבּטע, װאָס איו ניט געװוען געליבּטא. 
* אוּן סע װעט זיין, אַז אין דעם אָרט, 
ואוּ עס איז צוּ זיי געזאָגט געװאָרן: 
איר זענט ניט מיין פאָלק, 
װעלן זיי גערוּפן װערן קינדער פוּן דעם לעבּעדיקן גאָטב. 
? אוּן ישַעֹיָה רוּפט פונוועגן יְשׂרָאל: 
אױיבּ די צאָל פוּן די בּנִייישׂרָאל זאָל זיין װי דאָס זאַמד פוּן יִם, 
וועט נאָר אַן איבּערבּלײַבּונג נִיצול װערן. 
**װאָרים אַ. פאַרלענדעניש אוּן אַ גזַר 
װעט גאָט מאַכן איבּער דער ערדג. 
* אוּן װי ישַעיָה האָט פריער געואָגט: 
װאָלט גאָט פוּן צבָאוֹת אונדו ניט איבּערגעלאָזט קיין זאָמען, 
װאָלטן מיר געװאָרן װי סדוֹם, | 
אוּן צוּ עַמוֹרָה װאָלטן מיר געװען געגליכןד. 
*װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן? אַז די אוּמות-הָעוֹלָם, װאָס זענען ניט 
נאָכגעגאַנגען נאָך קיין גערעכטיקייט, האָבּן דערגרייכט גערעכטיקייט, דאָס 
הייסט, די גערעכטיקייט, װאָס קוּמט פוּן אָמוּה; :*אוּן יִשְׂרָאל, װאָס איז 


א הוֹשֶׁץל ב, 25. ב הוֹשֶץ ב, |. ג ישעיה י, 22, 23. ד ישעיה א, 9. 
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נאָכגעגאַנגען נאָך דער גערעכטיקייט פוּן דער תּוֹרה, האָט ניט דערגרייכט 
יענע תּוֹרה, **פאַרװאָס? מַחמֹת זי האָבּן זי ניט געפאָרשט דוּרך אַָמוּנה, 
נייערט דוּרך מֵעשִׂים. זי האָבּן זיך געשטרויכלט אין דעם אֲבַדְנָגֶף, *אַװױ 
וי סע שטייט געשריבּן;. - 
זע, איך לייג אין צִיוֹן אַ שטיין פון שטרויכל, 
אוּן אַ פעלז פוּן ערגערונג; 
אוּן דער, װאָס גלױבּט אין אים, װעט ניט מבַיישׁ װערןא. 
בּרידער, דער בּאַגער פוּן מיין האַרצן, אוּן מיין תּפִילֹה צוּ גאָט פאַר 
יְשְׂרָאל איז, אַז זי זאָלן געראַטעװעט וװוערן. ?װאָרים איך זאָג זי עָדות, אַז 
זי זענען קֵנְאִים פאַר גאָט, אָבּער אָן פאַרשטענדעניש. *װאָרים ווייל זיי קענען 
ניט גאָטס גערעכטיקייט, אוּן זוּכן אויפצוריכטן זייער אייגענע, האָבּן זי 
זיך ניט אונטערטעניק געמאַכט דער גערעכטיקייט פוּן גאָט. *װאָרים מָשִׁיח 
איז דער תַּכלית פוּן דער תּוֹרֹה צוּ רעכטפאַרטיקײט פאַר יעדן איינעם, 
װאָס גלױבּט. | 
?װאָרים מֹשה שרייבּט, אַז דער מענטש, װאָס טוּט די רעכטפאַרטיקײט 
פוּן דער תּוֹרה, װעט לעבּן דוּרך אירב. *אָבּער די רעכטפאַרטיקײט פוּן 
אָמוּנה, זאָגט אַזױ: זאָג ניט אין דיין האַרצן: װער װעט אַרויף אויפן הימל! 
דאָס הייסט, אַראָפּצובּרענגען מָשִׁיחֵן, "אָדער: װער װעט אַראָפּנידערן אין 
תֹּהוֹם אַרײן? דאָס הייסט, אַרױפצוּבּרענגען מְשִׁיחֵן פוּן די טויטע. *נייערט 
װאָס זאָגט זי? דאָס װאָרט איז דיר נאָענט, אין דיין מױל, אוּן אין דיין 
האַרצן:; דאָס הייסט, דאָס װאָרט פוּן אָמונדה, װאָס מיר זענען מבַשֹׂר-; 
'װאָרים אױבּ דוּ װעסט מוֹדה זיין מיט דיין מויל, אַז יִשׁוּעַ איז דער האַר, 
אוּן גלױיבּן אין דיין האַרצן, אַו גאָט האָט אים מחַיָה-מָתִים געװען, װעסטוּ 
נִיצול װוערן. ":װאָרים מיט דעם האַרצן גלױבּט מען, כּדי גערעכטפאַרטיקט 
צוּ װוערן, אוּן מיט דעם מױיל איו מען מוֹדה, כּדי נִיצול צוּ ווערן. +*װאָרים 
דער פָּסוק זאָגט: װער סע גלױבּט אין אים, װעט ניט מבַיישׁ ווערן ד. * װאָרים 
ס'איו ניטאָ. קיין חִילוק צװישן ייַד אוּן גריך; װאָרים דער זעלבּער האַר 
איז האַר פוּן אַלע, אוּן איז רייך פאַר אַלע, װאָס רוּפן צוּ אים; *:װאָרים 
איטלעכער, װאָס װעט רופן דעם נאָמען פוּן גאָט, װעט נִיצול װערןה, 
* אָבּער װיאַװי זאָלן זי רוּפן צוּ אים, אין וועמען זי האָבּן ניט גענלױבּט? 


* ישעיה ה, 14; כח, 16. : ויקרא יח, 5. : דברים 30. ד ישעיה כח, 16. ה ווֹאל ג, 5. 
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אוּן װיאַזױ זאָלן זיי גלױיבּן אין אים, פוּן וועמען זי האָבּן ניט געהערט? און 
װיאַװי זאָלן זי הערן אָן אַ מבַשֹׂר? *:און װיאַװי זאָלן זי מבַשֹׂר זיין, סיידן 
זיי ווערן געשיקט? אַװי װי סע שטייט געשריבּן: 

וי שיין זענען די פיס פוּן די, װאָס זענען מבַשֹׂר שָלום, 

װאָס זאָגן אָן גוּטסא. : 

* אָבּער ניט אַלע האָבּן זיך צונעהערט צוּ דער בּשׂורה; װאָרים ישַעֹיָה 
זאָגט: האַר, װער האָט געגלױבּט אונדוער הערונג?ב "בּכֵן, אָמונה טוּט 
קומען פוּן הערן, אוּן הערן דוּרך דעם װאָרט פוּן מְשִׁיחֵן. *: אָבּער איך זאָג; 
האָבּן זיי דען ניט געהערט? אאָ, אַוַודאי: 

זייער קלאַנג איז אַרױסגעגאַנגען איבּער דער גאַנצער ערד, 

אוּן בּיו עק װעלט זייערע ריידג. 
? אוּן װידער פרעג איך: האָט יְשׂרָאל ניט פאַרשטאַנען? שױין מֹשה זאָגט: 

איך װעל אייך דערצערענען מיט קֵנאה אויף אַן אוּמפאָלק, 

אוּן מיט אַן אוּמה אָן פאַרשטענדעניש װעל איך אייך דערבּייוערן ד. 
אוּן ישַעיָה שטאַרקט זיך, אוּן זאָגט: 

איך בּין געפונען געװאָרן פוּן די, װאָס האָבּן מיך ניט געוכט; 

אוּן איך האָבּ מיך אַנטפּלעקט צוּ די, װאָס האָבּן ניט געפרעגט 

אויף מיר ה, 
!יאָבּער אויף יִשׂרָאל זאָגט ער: דעם גאַנצן טאָג האָבּ איך אױסגעשפּרײט 
מיינע הענט צוּ אַן אוּמגעהאָרכזאַם אוּן װידערשפּעניק פאָלקו. 
יא איך זאָג דעריבּער: האָט גאָט פאַרװאָרפן זיין פאָלק! חֲלִילר! 
װאָרים איך בּין אויך אַ יִשׂראֵלי, פוּן אַברָהמס זאָמען, פוּן דעם 

שֵׁבֶט בֶּניִמִין. :גאָט האָט ניט פאַרװאָרפן זיין פאָלק, װאָס ער האָט געקענט 
פוּן פריער. צי ווייסט איר ניט, װאָס דער פָּסוק זאָגט װעגן אַליָרהוּן? 
װיאַװי ער טַענְהט מיט גאָט קעגן יְשׂרָאלן: *גאָט, זי האָבּן געהַרגעט דיינע 
נבִיאים, זיי האָבּן צעשטערט דיינע מְובָּחוֹת, אוּן איך בּין געבּליבּן אַלין, 
אוּן זי בּאַגערן מיין לעבּן!. *אָבּער װאָס זאָגט צוּ אים דער ענטפער פון 
גאָט: איך האָבּ מיר איבּערגעלאָוט זיבּן טױונט מענטשן, װאָס האָבּן ניט 
געקניט צו בַּעַלןח, *פּונקט אַזױי איז אויך אַצינד פאַראַן אַן איבּערבּלײַבּוּנג 

* ישעיה נב, 7. ב ישעיה נג, 1. :תּהלִים יט,  .5‏ דברים לב, 21. ה ישעיה סה, |. 

וישעיה סה, 2. ! מלכים א' יט, 10, 14. ח מלכים א' יט, 18. 
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לוט דער בּחִירה פוּן חֶסָד. "אוּן אױבּ עס איו דורך חֶסָד, איו עס ניט 
מער דורך מַעשִׁׂים; אַנדערש איו חֶסֶד ניט מער קיין חֶסָד. 
'װאָס דען? דאָס, װאָס יְשׂרָאל טוּט זוּכן, דאָס האָט ער ניט דער- 
גרײיכט; נייערט די אױסדערװײילטע האָבּן עס יאָ דערגרײיכט, אוּן די 
איבּעריקע זענען פאַרהאַרטעװעט געװאָרן, 'װוי סע שטייט געשריבּן: 
גאָט האָט זיי געגעבּן אַ גייסט פוּן בּאַטױבּונג, 
אויגן, װאָס זאָלן ניט זען, אוּן אױערן, װאָס זאָלן ניט הערן, 
בּיז אויף דעם הינטיקן טאָגא. 
?אוּן דָוִד זאָגט: 
זאָל זייער טיש װערן פאַר זי אַ פּאַסטקע און אַ נעץ, 
אוּן אַ שטרויכלשטיין, אוּן אַ פאַרגעלטונג פאַר זײ; 
= זאָלן זייערע אויגן זיין פינצטער, אַז זי זאָלן ניט זען, 
אוּן בּייג שטענדיק אַראָפּ זייער רוּקןב, 
יו איך פרעג דעריבּער: האָבּן זיי געטאָן שטרויכלען, כּדי זי זאָלן 
פאַלן? חֲלִילֹה! נייערט דורך זייער פאַלן איו די ישוּעה געקומען פאַר די 
אוּמות-הָעוֹלֹם, כּדי זיי אייפעריק צוּ מאַכן, ?אוּן אױבּ זייער פאַלן אי 
די עַשִׁירור? פוּן דער ועלט, אוּן זייער הָיוק די עַשִׁירות פוּן די אוּמות- 
הָעוֹלֹם, אַ פּשִיטא שוין זייער פוּלקייט! 
*! איך רעד טאַקע צוּ אייך, װאָס זענט פוּן די אוּמות-הָעוֹלם. בֹּכֵן, 
אויף אַװױי ווייט װי איך בּין אַ שליח פוּן די אוּמות-הָעוֹלֹם, פאַרהערלעך 
איך מיין עוּבדא, ** כּדי איך זאָל אויף װאָסער עס איז אוֹפן אויפוועקן צוּ 
אייפעריקייט די, װאָס זענען מיין פלייש, אוּן מַציל- זיין טייל פוּן זײ. 
* װאָרים אוב דאָס פאַרואַרפן פוּן זיי האָט געפירט צוּ דער איבּערבּעטונג 
פוּן דער וועלט, װאָס װעט שוין זייער ווידער-אויפנעמונג זיין, אױיבּ ניט לעבּן 
פוּן די טױטע? *אוּן אױבּ די תּרוּמה איו הײליק, אַװי איז אויך דאָס טייג; 
אוּן אויבּ דער װאָרצל אי היליק, אַזױ זענען אויך די צווייגן. 
'! אוּן אױבּ טייל פוּן די צוייגן זענען אָפּגעבּראָכן געװאָרן, אוּן דוּ, 
װאָס בּיסט אַ װילדער אײַלבּערטבּױם, בּיסט אַרײַנגעזעצט געװאָרן צוישן 
זיי, אוּן בּיסט געװאָרן אַ טיילנעמער מיט זי פוּן דעם װאָרצל אוּן פוּן דער 
פעטקייט פוּן דעם אײַלבּערטבּױם, * טאָ רים דיך ניט קעגן די צווייגן; אויבּ 


א ישעיה כט, 10; דברים פט, 3. ב תּהלים סט, 23, 24. 
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אָבּער דוּ רימסט דיך, זיי װיסן, אַן ניט דוּ טראָגסט דעם װאָרצל, נייערט 
דער װאָרצל --דיך. * דוּ װעסט דעריבּער זאָגן: צווייגן זענען אָפּגעבּראָכן 
געװאָרן, כּדי איך זאָל אַרײַנגעזעצט װערן. *גוּט; דורך זייער אוּמגלױיבּן 
זענען זי אָפּגעבּראָכן געװאָרן, אוּן דוּ טוּסט שטיין דורך דער אָמוּנה. זי 
ניט גרויס-האַלטעריש, נייערט האָבּ מוֹרא. *װאָרים אױבּ גאָט האָט ניט 
געשוינט די נאַטירלעכע צוייגן, װעט ער אױך דיך ניט שױנען. "וע 
דעריבּער די גוּטסקייט אוּן שטרענגקייט פוּן גאָט: קעגן די, װאָס זענען 
געפאַלן, שטרענגקייט, אָבּער קעגן דיר, גאָטס גוּטסקייט, אױבּ דוּ װעסט 
בּלייבּן אין זיין גוטסקײט; אויבּ ניט, װעסטו אויך אָפּגעשיטן װערן. *און 
אויך זיי, אױיבּ זיי װועלן ניט בּלייבּן אין זייער אוּמגלױיבּן, װעלן אַרײַנגעזעצט 
װערן; װאָרים גאָט איז בִּיכוֹלרת זי װוידער אַמאָל אַרײַנצוװעצן. !!װאָרים 
אוב דוּ בּיסט אָפּנעשיטן געװאָרן פוּן אַן אײַלבּערטבּױם, װאָס איז בֹּטֶבע 
ווילד, אוּן בּיסט אַרײַנגעזעצט געװאָרן קעגן דער נאַטוּר אין אַ גוּטן אײַל- 
בּערטבּוים, אַ פּשִיטא שוין װי װעלן די דאָזיקע, װאָס זענען די נאַטירלעכע 
צווייגן, אַרײַנגעזעצט װערן אין זייער אייגענעם אײַלבּערטבּום? 
*-װאָרים איך וויל ניט, בּרידער, פאַרהוילן פוּן אייך דעם דאָזיקן 

סוֹד, כּדי איר זאָלט זיך ניט האַלטן פאַר קיין חַכָמים אין אייערע אייגענע 
אויגן, אַן אַ פאַרהאַרטוּנג איז געקוּמען אויף אַ טייל פוּן יְשׂרָאל, בּיו די 
פוּלקייט פוּן די אוּמות-הָעוֹלֹם װעט זיין אײַנגעזאַמלט; **אוּן אַװי װעט גאַנץ 
יִשרָאל נִיצול װערן, װי סע שטייט געשריבּן: 
| סע װעט אַרױסקוּמען פוּן צִיוֹן דער גוֹאֵל, 

װאָס װעט אָפּטאָן די פּשָעִים פון יַעקבן; 

ז*און דאָס װעט זיין מיין בּוּנד מיט זי, 

ווען איך װעל אַװעקנעמען זייערע זינדא. 
*:װאָס שַׁייךְ דער בּשׂירה, זענען זיי שׂוֹנאים פוּן אײַערטװעגן, אָבּער װאָס 
שַׁייךְ דער בּחִירה, זענען זיי בּאַליבּט פונוועגן די אָבות. *װאָרים אויף די 
מַמּווֹת אוּן דער בּאַרוּפוּנג פוּן גאָט איז ניטאָ קיין חַרֶטה. *װאָרים אַזוֹיװוי איר 
זענט אַמאָל געווען אוּמגעהאָרכזאַם צוּ גאָט, אָבּער איצט האָט איר בּאַקוימען 
דערבּאַרעמדיקײט דורך זייער אוּמגעהאָרכזאַמקײט, *פּוּנקט אַװי זענען אויך 
די דאָזיקע אַצינד אוּמגעהאָרכואַם, כּדי דורך דער דערבּאַרעמדיקײט, װאָס 


א תּהלִים יד, 7; ישעיה נט, 20, ו2; ירמיה לֹא, 32, 33. 
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איז אייך געויון געװאָרן, זאָלן זיי אַצינד אויך בּאַקוּמען דערבּאַרעמונג. 
װאָרים גאָט האָט אַלעמען אײַנגעשלאָסן אין אוּמגעהאָרכואַמקײט, כּדי ער 
זאָל זיך דערבּאַרעמען איבּער אַלע. 

אָ, די טיפקייט פוּן דער עַשִירות, אוּן חָכמה, אוּן װויסן פוּן גאָט! װי 
אומדערפאָרשטבּאַר זענען זיינע מִשפָּטים, אוּן זיינע וועגן, ניט אויסצוגעפינען! 

!'װאָרים װער האָט פאַרשטאַנען די מַחשָׁבה פוּן גאָט! 
אָדער װער איז געוען זיין בַּעליוֹעץ? 
אָדער װער האָט אים עפּעס פריער געגעבּן, 
אוּן עס זאָל אים צוּריק פאַרגאָלטן װערן?א 

*װאָרים פוּן אים, אוּן דורך אים, אוּן פאַר אים איו אַלצדינג. פאַר אים 
איז דער כָּבוד אויף איבּיק. אָמֵן. 
יי איך בּעט אייך דעריבּער, בּרידער, דוּרך די דערבּאַרעמדיקײטן פוּן 

גאָט, צוּ גענעענען אייערע לײַבּער אַ לעבּעדיקן קַרבּן, הײליק, 
בּאַװיליקט צוּ גאָט, װאָס איו אייער גײיסטיקע עַבוֹדדה. *אוּן זייט ניט 
געגליכן צוּ דער דאָזיקער װעלט, נייערט װערט איבּערגעאַנדערשט דוּרך 
דער בּאַנײַאוּנג פוּן איער געמיט, כּדי איר זאָלט פּרוּאוון װאָס עס איז דער 
גוטער, אוּן בּאַװיליקטער, אוּן שלימוּתדיקער רָצון פוּן גאָט. 

!װאָרים דורך דעם חָסָד, װאָס איו מיר געגעבּן געװאָרן, זאָג איך 
צוּ יעדן איינעם צװישן אייך, ניט צוּ טראַכטן פוּן זיך אַ סַךְ מערער, װי 
ער בּאַדאַרף צוּ טראַכטן, נייערט צוּ טראַכטן אײַנגעהאַלטן, לוט װי גאָט 
האָט צוּגעטײילט יעדן איינעם אַ מאָס פון אָמוּנה. *װאָרים פּוּנקט װי מיר 
האָבּן אַ סֵךְ אַברים אין איין גוּף, אוּן אַלע אָברים האָבּן ניט די זעלבּע 
עוּבדא, *אַװױ זענען מיר, װאָס זענען אַ סֵךְ, איין גוּף אין מָשִׁיחֵן, אוּן 
בּאַזונדערע אֶברים איינער פוּן דעם אַנדערן. *אוּן ווייל מיר האָבּן מַתָּנוֹת, 
פאַרשידן לוט דעם חֶסָד, װאָס איז אוּנדו געגעבּן געװאָרן: אױבּ נבואה, 
לאָמיר נְבִיאות ואָגן לוט דעם חֵלֶק פוּן אונדוער אָמוּנה; 'אױבּ עַבוֹדד-, 
לאָמיר זיך איבּערגעבּן צוּ אונדוער עַבוֹדה; דער, װאָס טוּט לערנען, צוּ זיין 
לערנוּנג; * דער, װאָס טוּט מוסרן, צוּ זיין מוּסר; דער, װאָס איו מנַדב, לאָז 
ער עס טאָן מיט אַ בּרייטער האַנט; דער פאָרשטייער, מיט פלייסיקייט; 
דער, װאָס ווייוט אַרױס דערבּאַרעמדיקײט, מיט פריילעכקייט. 


א ישעיה מ, 13; איוֹב טו, 8; ירמיה כג, 18. 
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?לאָז זיין ליבּשאַפט אָן חַנִיפד?, האָט פיינט דאָס, װאָס איז שלעכט, 
אוּן בּאַהעפט זיך אָן דעם, װאָס אין גוּט. "'האָט ליבּ איינער דעם אַנדערן 
מיט בּרידערלעכער ליבּשאַפט, אין כָּבוד האַלט פאַר בּילכער איינער דעם 
אַנדערן; !*אין פלייסיקייט, ניט פױיל, גליאיק אין גייסט, דינענדיק גאָט; 
זייט פריילעך אין האָפּענוּנג; געדוּלדיק אין אַ צָרה; האַלט כֹּסְדר אין 
מִתפַּלֵל זיין. *וייט מנַדב פאַר די בּאַדערפענישן פוּן די הײליקע, און 
איבּערגעגעבּן צוּ הַכנְסַת-אוֹרחים. 

*' בּענטשט די, װאָס רוֹדְפן אייך; בּענטשט, אוּן שעלט ניט. *פרייט 
אייך מיט די, װאָס פרייען זיך, װיינט מיט די, װאָס װיינען. *לעבּט אין 
אַחדות איינער מיט דעם אַנדערן; טראַכט ניט פוּן הױיכע זאַכן, נייערט 
לאָוט אייך אַראָפּ צוּ דעם, װאָס אי שָׁפל. האַלט אייך ניט פאַר חַכָמים 
אין אייערע אייגענע אויגן. " פאַרגעלט קיינעם ניט שלעכטס פאַר שלעכטס, 
נייערט גיט אַכטונג אויף דעם, װאָס אי בּכָּבוּדיק אין די אױגן פוּן אַלע 
מענטשן. *: אױבּ עס איז מעגלעך, אוּן אויף וויפל איר זענט בִּיכוֹלֹת, לעבּט 
בּשָלוֹם מיט אַלע מענטשן. **וייט אייך ניט נוֹקם, בּאַליבּטע, נייערט מאַכט 
פּלאַץ פאַר דעם גרימצאָרן פוּן גאָט; װאָרים סע שטייט געשריבּן: נקמה 
געהערט צוּ מיר, איך װעל פאַרגעלטן, זאָגט גאָטא. ?אוב אָבּער דין 
שׂונצית אי הונגעריק, שפּיין אים; אױבּ ער אין דאָרשטיק, גיבּ אים צוּ 
טרינקען; װאָרים מיט דעם טאָן אַװי, װעסטוּ אָנהויפן פייעריקע קוילן אויף 
זיין קאָפּ:. !לאָז דיך ניט גוֹבר זיין פון דעם שלעכטן, נייערט זיי גוֹבר 
דאָס שלעכטע מיט גוּטן. 
ין זאָל יעדער איינער זיין אונטערטעניק צוּ דער העכערער מאַכט. 

װאָרים עס אי ניטאָ קיין מאַכט, אַחוּץ פוּן גאָט; אוּן װאוּ זי אי 
פאַראַן, איז זי בּאַשטימט פוּן גאָט. "בֹּכֵן, דער, װאָס שטעלט זיך קעגן 
דער מאַכט, װידערשפּעניקט דעם בּאַפעל פוּן גאָט; אוּן די, װאָס וידער- 
שפּעניקן, װעלן בּרענגען אויף זיך שטראָף. *װאָרים געװעלטיקער זענען 
ניט קיין פַּחד פאַר די גוּטע מַעשִׂיםם, נייערט פאַר די שלעכטע. און 
װילסטוּ ניט מוֹרא האָבּן פאַר דער מאַכט? טוּ דאָס, װאָס איז גוּט, אוּן 
דוּ װעסט קריגן אַ שבַח פוּן איר; *װאָרים זי איז דיר אַ בּאַדינערין פוּן 


גאָט צוּם גוּטן. נאָר אױבּ דוּ טוּסט דאָס, װאָס איו שלעכט, זאָלסטוּ מוֹרא 


א דברים לב, 35. ב משלי כה, 21, 22. 
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האָבּן, װאָרים זי טראָגט ניט אוּמױיסט די שווערד. װאָרים זי איז אַ בּאַדינערין 
פוּן גאָט, װאָס טוּט זיך נוֹקם זיין מיט צאָרן אָן דעם, װאָס טוט שלעכטס. 
* איבּערדעם מוּז מען אונטערטעניק זיין, ניט נאָר פוּנװעגן דעם צאָרן 
אַלײן, נייערט אויך פונוועגן דעם געויסן. "װאָרים צוּליבּ דעם צאָלט 
איר אויך מֵס; װאָרים זיי זענען בּאַדינערס פוּן גאָט, אוּן גיבּן זיך כּסֵדר 
אָפּ מיט דעם דאָזיקן עָנין. 'דעריבּער גיט יעדעמען, װאָס איר זענט שולדיק: 
מֵס, צוּ וועמען מֵס; צאָל, צוּ װועמען צאָל; מוֹרא, צוּ וועמען מוֹרא; כָּבוד, 
צוּ וועמען כָּבוד. | 

*זייט קיינעם גאָרניט שוּלדיק, אַרחוּץ ליבּ צוּ האָבּן איינער דעם 
אַנדערן; װאָרים דער, װאָס האָט ליבּ זיין חֵבר, האָט מקיים געװען די 
תּוֹרה. 'װאָרים דוּ זאָלסט ניט מוַנה זיין, דוּ זאָלסט ניט טייטן, דוּ זאָלסט 
ניט גַנבענען, דוּ זאָלסט ניט גלוסטןא, אוּן אַלע אַנדערער מִצוֹת, זענען 
צוזאַמענגענומען אין דעם דאָזיקן װאָרט, דהײַנו: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן 
דיין חֵבֹר װי דיך אַלײןב,. *"ליבּשאַפט טוט ניט קיין שוּם שלעכטס דעם 
חֵבר; ליבּשאַפט איז דעריבּער דער קיום פוּן דער תּוֹרה. 

אוּן דאָס טוּט, ווייל איר װוייסט די שָעה, אַו עס איו שין ציט 
אויפצואװאַכן פוּן שלאָף; װאָרים אַצינד איז די ישוּעה נעענטער צוּ אוּנדז, װי 
ווען מיר האָבּן לכַתּחִילֹה גענלױבּט. = די נאַכט איז ווייט פאַרמיטן, אוּן דער 
טאָג האָט גענעענט. לאָמיר דעריבּער אָפּטאָן די מֵעשִׂים פוּן פינצטערניש, 
אוּן לאָמיר אָנטאָן די כּלֵיזַיִן פוּן ליכט. *לאָמיר גיין אָנשטענדיק װי 
בּייטאָג, ניט אין פרעסן אוּן שִיכּרות, ניט אין צעלאָונקײט אוּן זנוּת, ניט אין 
מַחלוֹקת און קֵנֹאה. *!נייערט טוט אייך אָן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשֵׁיחַ, אוּן 
דַאנָהט ניט פאַר דעם פלייש, ממַלֹא צוּ זיין זיינע תַּאוות. 


יר נעמט אויף דעם, װאָס איו שװאַך אין דער אָמוּנה, אָבּער ניט כּדי 

צוּ פירן װיכּוּחים איבּער חִילוּקִי-דָעות. *איינער גלױבּט, אַז ער מעג 
עסן ַלצדעג, אָבּער דער, װאָס איז שװאַך, טוּט בּלױיו עסן קרײַטעכצער. 
זאָל דער, װאָס עסט, ניט מבַטל זיין דעם, װאָס טוּט ניט עסן; אוּן זאָל 
דער, װאָס עסט ניט, ניט מִשפּטן דעם, װאָס טוט עסן; װאָרים גאָט האָט 
אים אויפגענומען. *װער בּיסטוּ, װאָס טוּסט מִשפּטן דעם קנעכט פון אַן 


א שׁמוֹת כ, 13, 14; דברים ה, 17, 18. ב ויקרא יט, 18, 
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אַנדערן? פאַר זיין איינענעם האַר טוּט ער שטיין, אָדער פאַלן. אוּן ער 
װעט בּליבּן שטיין; װאָרים גאָט איו בִּיכוֹלֹת אים אויפצוּשטעלן. 

* איינער טוּט שאַצן איין טאָג העכער פוּן דעם אַנדערן; אַן אַנדערער 
טוּט שאַצן יעדן טאָג בּאַגלײך. זאָל יעדער אינער זיין זיכער אין זין 
אייגענער דָעֹה. *דער, װאָס היט דעם טאָג, טוט אים היטן פון גאָטס- 
װעגן; אוּן דער, װאָס עסט, טוּט עסן פוּן גאָטס-װעגן, אוּן גיט גאָט אַ 
לױבּ; אוּן דער, װאָס עסט ניט, פונוועגן גאָט טוּט ער ניט עסן, אוּן גיט 
גאָט אַ לױבּ. 'װאָרים קיינער פוּן אוּנדו לעבּט ניט פאַר זיך אַלין, אוּן 
קיינער שטאַרבּט ניט פאַר זיך אַלין. *װאָרים סיי מיר לעבּן, לעבּן מיר 
פוּן גאָטס-װעגן; אוּן סיי מיר שטאַרבּן, שטאַרבּן מיר פוּן גאָטס-װעגן; בֹּכֵן, 
צי מיר לעבּן, אָדער שטאַרבּן, געהערן מיר צו גאָט. 'װאָרים צוּליבּ דעם 
איז מָשִׁיחַ געשטאָרבּן אוּן ווידער לעבּעדיק געװאָרן, כּדי ער זאָל זיין האַר, 
סיי איבּער טויטע אוּן סיי איבּער לעבּעדיקע. 

" אָבּער דו, פאַרװאָס טוּסטוּ מִשפּטן דיין בּרוּדער? אָדער פאַרװאָס 
טוּסטוּ מבַטל זיין דיין בּרוּדער? װאָרים מיר װעלן אַלע שטיין פאַר דעם 
כְּסַא-הַמִשפּט פוּן גאָט; !!װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

אַזױי װאָר װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 

צוּ מיר װעט זיך בּייגן יעדע קני, 

אוּן יעדע צוּנג װעט לױבּן גאָטא. 
5 אָט אַזױ װעט יעדער איינער פוּן אוּדן אָפּגעבּן פוּן זיך חֶשבּון פאַר 
גאָט. | 
*: לאָמיר דעריבּער מער ניט מִשפּטן איינער דעם אַנדערן, נייערט 
מִשפּט ליבּערשט דאָס, אַז קיינער זאָל ניט לײגן קיין מִיכשו?- אין זין 
בּרוּדערס ועג, אָדער אים מאַכן פאַלן. *-איך װייס, אוּן בּין זיכער אין 
דעם האַר יִשׁוּעַ, אַן קיין זאַך איז ניט טָמא פוּן זיך אַלײן; אַחוּץ פאַר 
דעם, װאָס האַלט עס פאַר טָמא, פאַר דעם איז עס טָמצת. *װאָרים 
אױיבּ פונוועגן שפּייו איז זיך דיין בּרוּדער מצַער, גײסטוּ ניט מער אין 
ליבּשאַפט. בּרענג ניט אוּם מיט דיין שפּייו דעם, פאַר װעמען מָשִׁיחַ אי 
געשטאָרבּן. *זאָל ניט דעריבּער פונוועגן אייער גוּטס שלעכטס גערעדט 
װערן; "װאָרים דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט מיינט ניט עסן אוּן טרינקען, נייערט 


* ישעיה מה, 23. 
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גערעכטיקייט, אוּן שָלום, אוּן פרייד אין דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. *'װאָרים דער, 
װאָס טוּט מיט דעם דיען מֶשִׁיחַן. װערט ואוילגעפעלן פאַר גאָט, און 
בּאַװיליקט בּיי מענטשן, 

*! איבּערדעם לאָמיר נאָכגײין נאָך זאַכן, װאָס דינען פאַר שָלום, אוּן 
זאַכן מיט וועלכע מיר קענען אויפבּויען איינער דעם אַנדערן. *מאַך ניט 
חָרווב דאָס װערק פוּן גאָט פונוועגן שפּייז. אַלצדינג אין ריין, דאָך אי 
עס שלעכט פאַר יענעם מענטשן, װאָס טוּט עסן מיט ערגערניש. *עס אי 
גוּט, ניט צוּ עסן קיין פלייש, ניט צוּ טרינקען קיין וויין, אויך ניט צוּ טאָן 
עפּעס, דוּרך װאָס דיין בּרוּדער טוּט שטרויכלען. די אָמוּנה, װאָס דוּ 
האָסט, זאָלסטו האָבּן צווישן דיר אוּן גאָט. וואויל איז דעם, װאָס מִשפּט 
זיך ניט אַלײן אין דעם, װאָס ער טוט בּאַװיליקן. *אָבּער דער, װאָס איו 
מסופּק, איז פאַרמִשפּט, אױבּ ער עסט, מַחמֹת ער טוּט עס ניט פוּן אָמוּנה; 
אוּן װאָס עס איו ניט פוּן אָמוּנה, אין אַ זינד. 


א מיר, װאָס זענען שטאַרק, דאַרפן טראָגן די שלאַפקײטן פוּן די 
שװואַכע, אוּן ניט צוּ וואוילגעפעלן װערן זיך אַלײן. ?זאָל יעדער 
איינער פוּן אוּנדו פאַרשאַפן הַנָאה זיין חֵבר פאַר זיין וואויל, אוּן פאַר זיין 
פאַרבּעסערוּנג. *װאָרים מָשִׁיחַ איו זיך אַלײן אויך ניט וואוילגעפעלן געווען, 
נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: 
די חַרפּות פוּן די, װאָס האָבּן דיך געלעסטערט, 
זענען געפאַלן אויף מירא. 
!װאָרים אַלצדינג, װאָס איז פריער געשריבּן געװאָרן, איז געשריבּן געװאָרן 
פאַר אוּנדזער לערנונג, כּדי דוּרך דער געדולד, אוּן דער טרייסט פון 
די כִּתבֵי-הֲקוֹדֶשׁ זאָלן מיר האָבּן האָפענונג. *אוּן דער גאָט פוּן געדוּלד אוּן 
פוּן טרייסט זאָל אייך בּאַװיליקן צוּ זיין פון דער ועלבּער דָעה איינער צוּם 
אַנדערן, לוט יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחַ; *כּדי איר זאָלט מיט איין האַרץ אוּן מיט איין 
מויל אָפּגעבּן כָּבור דעם גאָט אוּן פאָטער פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ. 
זאיבּערדעם, זייט מקבֹּל איינער דעם אַנדערן, אַװי װי מְשִׁיחַ האָט 
אייך מקַבֹּל געװען, פאַר דעם כָּבוד פון גאָט. "װאָרים איך זאָג, אַן 
מָשִׁידדַז איז געמאַכט געװאָרן אַ בּאַדינער פוּן די געמַלטע פווועגן דעם 


* תּהלים סט, 10. 
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אָמת פוּן גאָט, כּדי ער זאָל מקיים זיין די הַבטָחות צוּ די אָבות, ?אוּן 
כּדי די פעלקער זאָלן אָפּגעבּן כָּבוד צוּ גאָט פאַר זיין דערבּאַרעמדיקײט, 
װי סע שטייט געשריבּן: 

דעריבּער װעל איך דיך לױבּן צװישן די פעלקער, 

אוּן זינגען צוּ דיין . נאָמעןא. 
אוּן װידער װערט געואָגט: 

פרייט אייך, איר אומות, מיט זיין פאָלקב. 
אוּן װידער: 

לױבּט גאָט, אַלע פעלקער, 

גיט אַ שבַח צוּ אים, אַלע אוּמותג. 
= אוּן װידער זאָגט ישַעיָה: 

אוּן עס װעט זיין דער שוֹרֶשׁ פוּן ישֵׁין, 

אוּן דער, װאָס שטייט אויף צוּ הערשן איבּער די פעלקער; 

צוּ אים װעלן די אוּמות האָפןד. 
* אוּן דער גאָט פוּן האָפּענוּנג זאָל אייך אָנפילן מיט יעדער שִׂמחדה אוּן 
שָלוום דוּרך איער אֶמוּנה, כּדי ‏ איר זאָלט געדײַען אין האָפענוּנג, דוּרך 
דער מאַכט פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 

+: איך אַליין בּין זיכער אין אייך, מיינע בּרידער, אַז איר אַלין 

זענט פול מיט גוטסקייט, אָנגעפילט מיט יעדן ויסן, אוּן פעאיק איינער 
דעם אַנדערן מֵוהיר צוּ זיין. * איך האָבּ אייך אָבּער טײלװײַן געשריבּן אַ 
סַךר פרייער, כּדי אייך װידער צוּ דערמאָנען, דוּרך דעם חָסָדד, װאָס איז 
מיר געגעבּן געװאָרן פון גאָט, *!אַן איך זאָל זיין אַ בּאַדינער פון יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ פאַר די אוּמות-הֲעוֹלָם, אוּן צוּ דינען אין דער הײיליקער עַבוֹדה פוּן 
דער בּשׂורדה פוּן גאָט, כּדי דער קרבּן פוּן די אוּמות-הָעוֹלָם זאָל װערן 
בּאַװיליקט אוּן געהײליקט דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. "איך האָבּ דעריבּער 
מיין רוּם אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ אין זאַכן װאָס זענען שַייךְ גאָט. *:װאָרים איך 
װעל מיך ניט דערוועגן צוּ רעדן פוּן עפּעס, סיידן פוּן דעם, װאָס מָשִׁירז 
האָט געטאָן דורך מיר, דורך װאָרט אוּן טואוּנג, פונוועגן דער געהאָרכ- 
זאַמקײט פוּן די אוּמות-הָעוֹלֶם, * אין דער מאַכט פוּן צייכנס אוּן װאונדער, 
אין דער מאַכט פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אַזױ, אַז פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן רונד אַרוּם 


א תּהלים יח,  .50‏ 2 דברים לב, 43. ותּהלים קי,  .1‏ דישעיה יא, 10. 





טו, 20--33 רוימער 233 


בּיז צוּ איליריע, האָבּ איך אינגאַנצן אָנגעואָגט די בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵן; ?*יאָ, 
איך האָבּ מיר געמאַכט פאַר מיין ציל אָנצװאָגן די בּשורה, ניט דאָרטן, וואוּ 
מָשִׁיחַ איז שוין אָנגערוּפן געװאָרן, כּדי איך זאָל ניט בּויען אויף אַן אַנדערן 
מענטשנס יסוֹד, !*נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: 
װאָס זיי איו ניט דערציילט געװאָרן, װעלן זיי זען, 
אוּן װאָס זיי האָבּן ניט געהערט, װעלן זי פאַרשטייןא. 

*-איבּערדעם בּין איך אויך געהינדערט געװאָרן אַוויפיל מאָל פוּן 
קומען צוּ אייך. **אָבּער אַצינד, ווייל איך האָבּ ניט מער קיין אָרט אין 
די דאָזיקע מקוֹמות, אוּן ווייל איך האָבּ שוין כַּמה יאָרן געבּענקט צוּ קומען 
צוּ אייך, **האָף איך אייך צוּ זען בּעת מיין נְסִיעֹה קיין שפּאַניע, און 
געבּראַכט צוּ װוערן דורך אייך אויף מיין וועג אַהיִנצוּצוּ, נאָכדעם װי איך 
װעל מיך קוֹדם האָבּן אַבּיסל געועטיקט מיט איער חַברוּתא. **אַצינד אָבּער 
גיי. איך קיין ירוּשָׁלַיִם, צוּ בּאַדינען די הײליקע. *װאָרים עס איו געװען 
דער גוּטער רָצון פוּן מאַקעדאָניע אוּן אַכאַיאַ צוּ מאַכן אַ נדָבֹה פאַר די 
אָרעמע צװישן די הײיליקע אין ירוּשָלַיִבבם. *יאָ, דאָס איו געװען זייער 
גוטער רָצון, אוּן זייערע בַּעלייחוֹבות זענען זיי. װאָרים אױבּ די אוּמות- 
הָעוֹלֹם זענען געװאָרן. שותּפים פוּן זייערע גײַסטיקע זאַכן, אַװי זענען זי 
מחויב זי צוּ בּאַדינען אין גַשׁמִיוֹתדיקע זאַכן. *דעריבּער, בּעת איך װעל 
דאָס האָבּן פאַרענדיקט, אוּן פאַרחַתמעט פאַר זיי די דאָזיקע פרוכט, אַװי 
װעל איך דוּרך . אייך גיין. קיין שפּאַניע. *אוּן איך װייס, אַז װען איך 
װעל קומען צוּ אייך, װעל איך קומען אין דער פוּלקייט פוּן דער בּרָכה 
פוּן מָשִׁיחֵן. | 

* אוּן איצט בּעט איך אייך, בּרידער, דורך אודוער האַר יַשוּעַ 
הַמָשִירֵז, אוּן דוּרך דער ליבּשאַפט פוּן דעם גייסט, אַו איר זאָלט זיך 
שטאַרקן אינאיינעם מיט מיר אין אייערע תּפִילוֹת צוּ גאָט פאַר מײַנעטװעגן, 
י!אַן איך זאָל נִיצוּל װערן פוּן די, װאָס זענען װידערשפּעניק אין יהוּדה, 
אוּן אַן מיין בּאַדינונג פאַר ירוּשָלַיִם זאָל זיין אָנגענוּמען בּיי די הײיליקע, 
* כּדי איך זאָל קענען קומען צוּ אייך אין פריידן דוּרך דעם רָצון פון 
גאָט, אוּן מיך מיט אייך דערקויקן. *אוּן דער גאָט פוּן שָלום זאָל זיין 
מיט אייך אַלע. אָמָן. 


א ישעיה נב, 15. 
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מז איך טוּ אייך פאָרשטעלן אונדוער שװעסטער פעבּע, װאָס איו אַ 

בּאַדינערין פוּן דער קהילה אין קענקרײַע, *אַו איר זאָלט זי מקבּל 
זיין אין דעם האַר, װי סע פּאַסט זיך פאַר הײליקע, אוּן אַן איר זאָלט 
איר העלפן אין װאָס נאָר זי װעט זיך בּאַניײטיקן אין אייך; װאָרים זי אַלין 
איז געװען אַ העלפערין פוּן אַ סַךְ, אוּן אויך פוּן מיר אַלײן, 

*גריסט פּריסקילע אוּן אַקִילֵס, מיינע מיטאַרבּעטער אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
?זיי, װאָס האָבּן פאַר מיין לעבּן אַנידערגעלײגט זייערע אייגענע העלדוער, 
וועמען ניט נאָר איך אַלין טוּ דאַנקען, נייערט אויך אַלע קהילות פוּן די 
אוּמות-הָעוֹלָם; *אוּן גריסט די קהילדה, װאָס איו אין זייער הױז. גריסט 
מיין בּאַליבּטן עפּײַנעטוּסן, װאָס איז די ערשטע פרוכט אין אַזיע פאַר מֶשִׁיחַן. 
'גריסט מְריִמען, װאָס האָט געשאָנקען אַ סֵַךְ מי אױף איך. 'גריסט 
אַנדראָניקוּסן אוּן יוּניְאַסן, מיינע קרוֹבים, אוּן מיינע מיט-געפאַנגענע, װאָס 
זענען פוּן חַשִיבות צװישן די שליחים, אוּן װאָס זענען אויך געווען פאַר מיר 
אין מָשִׂיחַן. *גריסט אַמפּלאַטוּסן, מיין בּאַליבּטן אין דעם האַר. 'גריסט 
אוּרבּאַנוּסן, אוּנדזער מיטאַרבּעטער אין מָשִׁיחַן, אוּן סטאַכיסן, מיין בּאַליבּטן. 
* גריסט אַפּעלעסן, דעם בּאַװיליקטן אין מָשִׁיחֵן. גריסט די, װאָס זענען 
פוּן דעם הויזגעזינד פוּן אַריסטאָבּולוסן. !*גריסט העראָדיאָנען, מיין קרוב. 
גריסט די, פוּן דעם הויזגעזינד פוּן נאַרציסוּסן, װאָס זענען אין דעם האַר. 
* גריסט טריפּײיַנען אוּן טריפאָסן, װאָס מיִען זיך אין דעם האַר. גריסט 
פּערזיס, די בּאַליבּטע, װאָס האָט זיך אַ סַך געמיט אין דעם האַר. * גריסט 
רוּפוּסן, דעם אױסדערװיילטן אין דעם האַר, אוּן זיין מוּטער אוּן מיינער. 
+: גריסט אַסינקריטוסן, פּלעגאָנען, הערמעסן, פּאַטראָבּאַסן, הערמאַסן, אוּן די 
בּרידער, װאָס זענען מיט זיי. * גריסט פילאָלאָגוּסן אוּן יוּליען, נערעאוסן 
אוּן זיין שוועסטער, אוּן אֶלימפּאַסן, אוּן די אַלע הײליקע, װאָס זענען מיט 
זיי. *'גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוּש. אַלע קהילות פוּן 
מָשִׁיחֵן גריסן אייך. | 

אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, אַז איר זאָלט אַכטונג געבּן אױף 
די, װאָס מאַכן מַחלוֹקָותן אוּן שטרויכלונגען, להַיפּוך צוּ דער לעררנונג, 
װאָס איר האָט געלערנט, אוּן קערט אייך אָפּ פוּן זיי. *װאָרים אַועלכע 
מענטשן דינען ניט מָשִׁיחֵן, אוּנדזער האַר, נייערט זייער אייגענעם בּויך, און 
דורך גלאַטע אוּן שיינע רייד, פאַרפירן זי דאָס האַרץ פוּן די אוּמשוּלדיקע. 
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* װאָרים איער געהאָרכזאַמקײט איז בּאַקאַנט צוּ אַלעמען, אוּן איך פריי 
מיך דעריבּער איבּער אייך; איך װאָלט אָבּער װעלן, אַו איר זאָלט זיין 
קלוג װאָס שַׁייךְ דעם גוּטן, אוּן תּמִימוּתדיק װאָס שַייך דעם שלעכטן. *אוּן 
דער גאָט פוּן שָלום װעט אין גיכן צעטרעטן דעם שָׂטן אוּנטער אייערע 
פיס. דער חֶסָד פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. 

!טימאָטעאוּס, מיין מיטאַרבּעטער, טוּט אייך גריסן, אוּן לוּקיוּס אוּן 
יאַזאָן אוּן סאָסיפּאַטער, מיינע קרוֹבים. *-איך, טערציוס, װאָס שרייבּ דעם 
בּריוו, גריס אייך אין דעם האַר. *גאַיוּס, װאָס איו מיין בַּעל-אַכסַנִיא, 
אוּן אויך פוּן דער גאַנצער קהילדה, טוּט אייך גריסן. עראַסטוס, דער 
שאַצמײַנסטער פוּן דער שטאָט, אוּן אוּנדזער בּרוּדער קװאַרטוּס, טוּען אייך 
גריסן. **דער חֶסֶד פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך 
אַלע. אָמָן. 

אוּן צוּ אים, װאָס אין בִּיכוֹלת אייך צוּ שטאַרקן לוט מיין בּשׂורה 
אוּן דאָס דַרשענען פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ. לוט דער אַנטפּלעקונג פוּן דעם סוֹד, 
װאָס איז געווען פאַרבּאָרגן פוּן איבּיקע צייטן, **נאָר איז איצט אַנטפּלעקט 
געװאָרן, אוּן דוּרך די שריפטן פוּן די נֹבִיאים איז ער געװאָרן בּאַקאַנט צוּ 
אַלע אומות, לוט דעם בּאַפּעל פון דעם איבּיקן גאָט פאַר געהאָרכזאַמקײט 
פוּן אֶמוּנֹה, - * צוּ דעם איינציקן קלוגן גאָט זאָל זיין כָּבודד אויף איבּיק, 
דוּרך יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ. אָמֵן. 








דער ערשטער בּריוו צוּ די 
קאָרינטער 


א פּאָולוס, בּאַרוּפן צוּ זיין אַ שלִיח פוּן יִשׁועַ 

הַמָשִׁידרֵז, דורך דעם רָצון פוּן גאָט, און 
סאָסטענעס, אוּנדוער בּרוּדער, יצוּ דער קהילה 
פוּן גאָט, װאָס איז אין קאָרינט, צוּ די, װאָס 
זענען געהײליקט אין יָשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, בּאַרופן צוּ 





זיין הײליקע, אינאיינעם מיט אַלע, װאָס רופן אָן |4 


דעם נאָמען פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ אין 
יעדן אָרט, סיי זייער האַר אוּן אונדוערער. *חֶסֶד 
צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, אוּנדוער פאָטער, 
אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

+ איך דאַנק מיין גאָט אַלעמאָל פוּן אײַערט- 
וועגן, פאַר דעם חֶסֶד פוּן גאָט, װאָס איז אייך 
4 געגעבּן געװאָרן אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, *װאָס איר 

| זענט אין אַלצדינג נָתעֲשֹר געװאָרן אין אים, אין 
יעדן װאָרט אוּן אין יעדן ויסן, "אַזוֹיװי דאָס 
עָדות פונוועגן דעם מָשִׁיחַ איז אין אייך בּאַפעס- 
טיקט געװאָרן; "אַזױ, אַו אייך פעלט ניט אין 
קיין שוּם מַתְּנדה, בּעת איר װאַרט אױיף דער 
אַנטפּלעקונג פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיררֵז, 
*װאָס װעט אייך אויך שטאַרקן בּיו צוּם סוֹף, 
כּדי איר זאָלט זיין אוּמשוּלדיק אין דעם טאָג פוּן 
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אונדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 'גאָט איז געטריי, װאָס דוּרך אים זענט איר בּאַרוּפן 
געװאָרן צוּ דער חַברוּתָאשאַפְט פוּן זיין זוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדוער האַר. 

ז'איך בּעט אייך, בּרידער, דוּרך דעם נאָמען פוּן אודוער האַר 
יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אַז איר אַלע זאָלט רעדן דאָס זעלבּע, אוּן אַז עס זאָלן ניט 
זיין צװישן אייך קיין שפּאַלטונגען, נייערט אַז איר זאָלט זיין אינגאַנצן פון 
איין זיִן אוּן פוּן איין מיינונג. * װאָרים מע האָט מיר מוֹדִיע געװען דורך 
דעם הויוגעוינד פוּן קלאָען װעגן אייך, אַז סע גײען אָן צװישן אייך 
מַחלוֹקָותן, מיינע בּרידער. = אוּן איך מיין דאָס, װאָס יעדער איינער פון 
אייך זאָגט: איך געהער צו פּאָולוּסן, אוּן איך צוּ אַפּאָלאָסן, אוּן איך צו 
כִּיפָאן, אוּן איך צוּ מָשִיחַן. * איז מָשִׁיחַ צעטיילט? איז פּאָולוּס געקרײציקט 
געװאָרן פוּן אײַערטװעגן? אָדער זענט איר געטוֹבלט געװאָרן אין דעם 
נאָמען פוּן פּאָולוּסן? *: איך דאַנק גאָט, װאָס איך האָבּ קיינעם פוּן אייך 
ניט געטוֹבלט, אַחוּץ קריספּוסן אוּן גאַיוסן; * כּדי קיינער זאָל ניט זאָגן 
אַו איר זענט געטוֹבלט געװאָרן אין מיין נאָמען. *(אוּן איך האָבּ אויך 
געטוֹבלט דאָס הױזגעוינד פון סטעפאַנוּסן; אויסערדעם, ווייס איך ניט, צי 
איך האָבּ נאָך עמיצן אַנדערש געטוֹבלט.) "װאָרים מָשִׁיחַ האָט מיך ניט 
געשיקט צוּ טוֹבלען, נייערט אָנצװאָגן די בּשורה, ניט אין חָכמה פוּן רייד, 
כּדי דער צֹלָב פון מָשִׁיחֵן זאָל ניט געמאַכט װערן צונישט. 

* װאָרים דאָס װאָרט פוּן דעם צלָב איז פאַר די, װאָס ווערן פאַרלוירן, 
נאַרישקײט; פאַר אונדו אָבּער, װאָס װערן יצול, איז עס די מאַכט פון 
גאָט. *װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל צעשטערן די חָכמה פוּן די חַכָמים, 

אוּן דעם פאַרשטאַנד פוּן די פאַרשטענדיקע 

װעל איך בָּטל מאַכןא. 
*וואוּ איז דער חָכם? ואוּ איז דער סוֹפר? ואוּ איז דער בַּעל-װיכּוּחַ פוּן 
דער דאָזיקער װעלט? האָט גאָט ניט נאַריש געמאַכט די חָכמה פוּן דער 
וועלט? י*װאָרים אַזוֹיװי די װעלט, דורך איר חָכמה, האָט ניט דערקענט 
גאָט אוּן זיין חָכמדה, איז עס גאָט ואױילגעפעלן געװאָרן, דורך דער 
נאַרישקײט פוּן דַרשענען מַציל- צוּ זיין די, װאָס גלױבּן. =בּעת ידן 
פאַרלאַנגען צייכנס, אוּן גריכן זוכן חָכמה, *טוען מיר דַרשענען מָשִׁיח 


א ישלץיה כט, 14., 
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דעם געקרײציקטן, פאַר ייִדן אַ שטרויכלשטיין, אוּן פאַר גוֹיים נאַרישקײט; 
!אָבּער פאַר די, װאָס זענען בּאַרוּפן, סיי ייִדן אוּן סיי גריכן, איו מָשִׁיח 
די מאַכט פוּן גאָט, אוּן די חָכמה פוּן גאָט. *מַחמֹת די נאַרישקײט פון 
גאָט איז קליגער פון מענטשן, אוּן די שװאַכקײט פוּן גאָט איוז שטאַרקער 
פון מענטשן. 

*? װאָרים בּאַטראַכט איער בּאַרוּפוּנג, בּרידער, אַז ניט קיין סַךְ חַכָמים 
לוט דעם פלייש, ניט קיין סַךְ שטאַרקע, ניט קיין סַךְ איידעלע זענען 
בּאַרופן געװאָרן; "נייערט גאָט האָט אױסדערװײילט די נאַרישע זאַכן פוּן 
דער ועלט, כּדי מבַיישׁ צוּ זיין די חַכָמים; אוּן גאָט האָט אױסדערװיילט 
די שװאַכע זאַכן פוּן דער װעלט, כּדי מבַיישׁ צוּ זיין די שטאַרקע; *און 
די שָפַללע זאַכן פוּן דער װעלט, אוּן דאָס, װאָס איז פאַראַכטיקט האָט 
גאָט אױסדערװײילט, אוּן דאָס, װאָס ס'איו ניטאָ, כּדי ער זאָל בָּטל מאַכן 
די זאַכן, װאָס וענען פאַראַן, "אַזױ, אַז קיין שוּם בָּשֹׂר-ודָם זאָל זיך ניט 
רימען פאַר גאָט. *איר אָבּער זענט דוּרך אים אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס 
איז פאַר אוּנדו פוּן גאָט געמאַכט געװאָרן פאַר חָכמה, אוּן רעכטפאַרטיקײט, 
אוּן קדושה, אוּן גאוּלה, *כּדי, לוט װי סע שטייט געשריבּן: דער, װאָס 
טוּט זיך רימען, זאָל זיך רימען אין גאָטא. 

אוּן בּעת איך בּין געקוּמען צוּ אייך, בּרידער, בּין איך ניט געקוּמען 
3 מיט מליצָהדיקע רייד, אָדער חָכמה, אייך אָנצוזאָגן דאָס עָדות פוּן 
גאָט. ?װאָרים איך האָבּ מיר פירגענוּמען ניט צוּ קענען קיין שוּם זאַך צװישן 
אייך, אַחוּץ יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן אים אַ געקרײיציקטן. *אוּן איך בּין געווען 
בּיי אייך אין שװאַכקײט, אוּן אין מוֹרא, אוּן אין גרויס ציטערניש; *אוּן 
מיין רעדן אוּן מיין דַרשענען זענען ניט געווען אין איבּעררעדנדיקע רייד 
פוּן חָכמה, נייערט אין בּאַװײַװנג פוּן דעם גייסט אוּן מאַכט, "כּדי איער 
אָמוּנה זאָל ניט בּאַשטײן אין דער חָכמה פוּן מענטשן, נייערט אין דער 
מאַכט פוּן גאָט. 

מיר אָבּער רעדן חָכמה צװישן די, װאָס זענען דערװאַקסן, דאָך ניט 
אַ חָכמֹה פוּן דער דאָזיקער װעלט, אויך ניט פוּן די הערשער פוּן דער 
דאָזיקער וועלט, װאָס װערן פאַרלוירן. 'נייערט מיר רעדן גאָטס חָכמה 
בּסוֹד, די פאָרבּאָרגענע חָכמדה, װאָס גאָט האָט פאָרױסבּאַשטימט נאָך 
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פון פאַרצייטן פאַר אונדוער כָּבודוועגן, *װאָס קיינער פוּן די הערשער 
פוּן דער דאָזיקער װעלט האָט ניט פאַרשטאַנען; װאָרים װאָלטן זי די 
פאַרשטאַנען, װאָלטן זי ניט געווען געקרײציקט דעם האַר פון הערלעכקייט. 
'נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: 
װאָס קיין אויג האָט ניט געזען, 
אוּן קיין אוער ניט געהערט, 
אוּן װאָס איז ניט אויפגעגאַנגען אין האַרצן פוּן דעם מענטשן, 
װאָס גאָט האָט אָנגעבּרייט פאַר די, װאָס האָבּן אים ליבּא. 
* אָבּער צוּ אוּנדו האָט זיי גאָט אַנטפּלעקט דורך דעם גײסט. װאָרים דער 
גייסט טוּט פאָרשטן אַלצדינג, אַפילו די טיפקייטן פוּן גאָט. 
יי װאָרים װער צוישן מענטשן וייסט װאָס סע טוּט זיך אין דעם 
מענטשן, אַחוּץ דער גייסט פוּן דעם מענטשן, װאָס איז אין אים? אַװי אויך 
ווייסט קיינער ניט װאָס סע אין אין גאָט, אַחיץ דער גײסט פון גאָט. 
* מיר אָבּער האָבּן מקבּל געווען, ניט דעם גייסט פוּן דער ועלט, נייערט 
דעם גייסט, װאָס אין פוּן גאָט, כּדי מיר זאָלן פאַרשטיין די מַתָּנוֹת, װאָס 
זענען אוּנדז געשאָנקען געװאָרן פוּן גאָט. * אוּן מיר רעדן דערפון אין 
רייד, װאָס ניט מענטשלעכע חָכמד; טוט לערנען, נייערט אַװֹיװױ דער 
גייסט טוּט זיי לערנען, בּעת מיר בּאַשידן גייסטיקע זאַכן מיט גײַסטיקע 
רייד. 
!! דער נאַטירלעכער מענטש איז ניט מקבּל די מַמָּנות פוּן דעם גייסט 
פוּן גאָט, װאָרים זיי זענען פאַר אים נאַרישקײט, אוּן ער קען זי ניט 
פאַרשטיין, מַחמֹת זיי װערן געמִשפּט גייסטיק. *אָבּער דער, װאָס אי 
גייסטיק, טוּט מִשפּטן אַלצדינג, אוּן ער אַליין ווערט פוּן קיינעם ניט געמְשפּט. 
* װאָרים װער האָט פאַרשטאַנען די מַחשָׁבה פוּן גאָט, אַן ער זאָל אים 
לערנעןב? מיר אָבּער האָבּן די מַחשָׁבה פוּן מָשִׁיחֵן. 
ְ אוּן איך, בּרידער, האָבּ ניט געקענט רעדן צוּ אייך װי צו גײַסטיקע, 
נייערט װי צוּ ערדישע, װי צוּ עוֹפעלעך אין מָשִׁיחַ. *איך האָבּ אייך 
גענערט מיט מילך, ניט מיט קיין פעסטע שפּײז; װאָרים איר זענט נאָך 
ניט מסוּגל געווען צוּ פאַרטראָגן עס, אוּן קענט עס אַפילו איצט אויך ניט, 
!װאָרים איר זענט נאָך ערדיש. װאָרים כָּלזמַן ס'איז פאַראַן צווישן אייך 
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קנאה אוּן קריג, צי זענט אֹיר ניט ערדיש, אוּן טוּט איר ניט גיין לוט דעם 
שטייגער פוּן מענטשן? *װאָרים בּעת איינער זאָגט: איך געהער פּאָולוּסן; אוּן 
אַן אַנדערער: איך געהער אַפּאָלאָסן; צי זענט איר ניט פָּשוּטע מענטשן? 

'װאָס איו דען אַפּאָלאָס! אוּן װאָס איו פּאָולוּס? בּאַדינער, דורך 
וועמען איר זענט געקומען צוּ דער אָמוּנה, אוּן יעדער װי דער האַר האָט 
אים געגעבּן. *איך האָבּ געפלאַנצט, אַפּאָלאָס האָט בּאַװאַסערט, אָבּער גאָט 
האָט געלאָוט װאַקסן. זאַװי, אַן ניט דער, װאָס טוּט פלאַנצן, איז עפּעס, 
אויך ניט דער, װאָס בּאַװאַסערט, נייערט גאָט, װאָס לאָוט עס װאַקסן. 
* אוּן דער, װאָס פלאַנצט, אוּן דער, װאָס בּאַװאַסערט, זענען איינס, און 
יעדער װעט בּאַקימען זיין בּאַזּנדערן שֹׂכַר לױט זיין אייגענער אַרבּעט. 
' װאָרים מיר זענען גאָטס מיטאַרבּעטער, גאָטס װירטשאַפט, גאָטס בְּנין 
זענט איר. 

:לוט דעם חֶסָד פוּן גאָט, װאָס אין מיר געגעבּן געװאָרן, האָבּ איך 
געליינט אַ יסוֹד װי אַ קלוּגער בּױמײַנסטער, אוּן אַן אַנדערער טוּט בּויען 
אויף אים. זאָל אָבּער יעדער אַכטוג געבּן װיאַװי ער טוּט בּױען אױף 
אים. *: װאָרים קיין אַנדערן יסוֹד קאָן קיינער ניט לייגן װי דער, װאָס איו 
געלייגט געװאָרן, אוּן װאָס איז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. = אָבּער אױבּ עמיצער טוּט 
בויען אויף דעם דאָיקן יסוֹד גאָלד, זלבּער, טײיערע שטיינער, האָלץ, 
היי, שטרוי, * אַװי װעט יעדן מענטשנס אַרבּעט אַנטפּלעקט װערן; װאָרים 
דער טאָג װעט עס קלאָר מאַכן, מַחמרז סע װערט אַנטפּלעקט דורך 
פייער, אוּן דאָס פייער אַליין װעט בּאַװײַון די אַרבּעט פוּן יעדן מענטשנס 
ווערק, פון װאָסער מִין עס איז. *! אויבּ עמיצנס װערק, װאָס ער האָט אױיף 
דעם געבּויט, װעט פאַרבּלײַבּן, װעט ער בּאַקוּמען אַ שֹׂכֵר. * אױיבּ עמיצנס 
וערק װעט פאַרבּרענט װערן, װעט ער ליידן שאָדן, אָבּער ער אַלײן װעט 
נִיצול װערן, דאָך אַזױ װי דורך פייער. 

*! צי ווייסט איר ניט, אַז איר זענט דער מִקדש פוּן גאָט, אוּן אַז דער 
רוּחַ-אַלהִיבט טוּט רוּען אין אייך? אױבּ עמיצער טוט צעשטערן דעם 
מִקדש פוּן גאָט, דעם װעט גאָט צעשטערן; װאָרים דער מִקֹדשׁ פוּן גאָט 
איז הײליק, אוּן אַועלכע זענט איר. 

*! לאָז זיך קיינער ניט נאַרן. אױבּ עמיצער צוישן אייך מינט, אַז 
ער איז קלוג אין דער דאָזיקער װעלט, זאָל ער װערן אַ נאַר, כּדי ער זאָל 
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ווערן קלוּג. *װאָרים די חָכמה פוּן דער דאָזיקער װעלט אי נאַרישקײט 
בּיי גאָט װאָרים סע שטייט געשריבּן: | 
ער טוּט כאַפּן די חַכָמים אין זייער ליסטיקייטא. 
? אוּן ווידער: 
גאָט ווייסט די מַחשָׁבוֹת פוּן די חַכָמים, אַז זיי זענען נישטיקב. 

י:דעריבּער זאָל קיינער זיך ניט רימען מיט מענטשן. װאָרים אַלצדינג 
איז אײַערס, *צי דאָס איו פּאָולוּס, אָדער אַפּאָלאָס, אָדער כֵּיפָא, אָדער 
די וועלט, אָדער לעבּן, אָדער טױיט, אָדער דאָס, װאָס אין פאַראַן, אָדער 
דאָס, װאָס דאַרף קוּמען; אַלץ איז אײַערס, *אוּן איר זענט מָשִׁיחֵס, און 
מָשִׁיחַ איו גאָטס. 
ר אָל אַ מענטש אַװי טראַכטן פונוועגן אודו, װי פוּן בּאַדינער פון 

מְשִׁיחֵן, אוּן פאַרװאַלטער פוּן די סוֹדות פוּן גאָט. *איבּריקנס, פוּן 
פאַרװאַלטער ווערט געפאָדערט, אַז זי זאָלן געפונען װוערן געטריי. *פאַר 
מיר אָבּער אין דאָס אַ קלייניקייט, אַז איך זאָל געמִשפּט װערן פוּן אייך, 
אָדער פוּן אַ מענטשנס מִשפּט. איך טוּ מיך אַפילן אַלײן אויך ניט מִשפּטן. 
!װאָרים איך ווייס גאָרניט קעגן מיר אַלײן, דאָך בּין איך מיט דעם ניט 
גערעכטפאַרטיקט; דער אָבּער, װאָס טוּט מיך מִשפּטן, איז דער האַר. 
* דעריבּער מִשפּט גאָרניט פאַר דער ציט, בּיו דער האַר װעט קומען, 
װאָס װעט אויך בּרענגען צוּם ליכט די פאַרבּאָרגענע זאַכן פוּן דער 
פינצטערניש, אוּן אַנטפּלעקן די טראַכטענישן פוּן די הערצער; אוּן דעמאָלט 
װעט יעדער איינער בּאַקוּמען זיין לויבּ פוּן גאָט. 

* אוּן דאָס, בּרידער, האָבּ איך איבּערגעטראָגן אויף מיר אוּן אַפּאָלאָסן 
פוּן אײַערטװעגן, אַן איר זאָלט אָפּלערנען פוּן אוּנדז, ניט איבּערצוּטרעטן, 
װאָס סע שטייט געשריבּן, כּדי קיינער פוּן אייך זאָל זיך ניט גרויסן איינער 
אַנטקעגן דעם אַנדערן. 'װאָרים װער טוּט דיך מאַכן צוּם אונטערשידן? 
אוּן װאָס האָסטוּ, װאָס דוּ האָסט ניט בּאַקוּמען? און אױבּ דוּ האָסט עס 
בּאַקומען, פאַרװאָס טוּסטוּ דיך רימען, גלייך װי דוּ װאָלסט עס ניט געוען 
בּאַקומען? 

* שוין זענט איר זאַט געװאָרן! שוין זענט איר רייך געװאָרן? איר 
האָט דערגרייכט צוּ הערשאַפט אָן אוּנדו? הַלואַי װאָלט איר געהערשט, 


א איוֹב ה, 13. ב תהלים צד, . 
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כּדי מיר זאָלן אויך קענען הערשן מיט אייך! "װאָרים איך מיין, אַן גאָט 
האָט אוּנדו, די שליחים, אַװעקגעשטעלט פאַר די מינדסטע פוּן אַלע, װי 
פאַרמֶשפּטע צוּם טױט; װאָרים מיר זענען געמאַכט געװאָרן װי אַ שפּיל 
פאַר דער װעלט, פאַר מַלאָכים אוּן מענטשן. נאַראָנים זענען מיר פוּן 
מְשִׁיחֵסיוועגן, אָבּער איר זענט קלוג אין מָשִׁיחֵן: מיר זענען שװאַך, אָבּער 
איר זענט שטאַרק; איר האָט כָּבוד, אָבּער מיר האָבּן אוּמכָּבוד. :!אָט בי 
צוּ דער איצטיקער שָעה הונגערן מיר, אוּן דאָרשטן, אוּן זענען נאַקעט, 
אוּן װוערן געשלאָגן, אוּן זענען נעדונֵד; = אוּן מיר מיען זיך, אוּן אַרבּעטן 
מיט אונדזערע אייגענע הענט. בּעת מיר װערן געלעסטערט, בּענטשן מיר; 
בֹּעת גערוֹדְפט, דוּלדן מיר; *בּעת בּאַשוּלדיקט, בּעטן מיר; מיר זענען 
געמאַכט געװאָרן, אוּן זענען איצט, װי דער אָפּפּאַל פוּן דער װעלט, דער 
אָפּשױים פוּן אַלצדינג. | 

+!ניט כּדי אייך צוּ פאַרשעמען, שרייבּ איך דאָס, נייערט אייך מַוהִיר 
צוּ זיין װי מיינע בּאַליבּטע קינדער. *װאָרים הַגַם איר האָט צען טױט 
דערציערס אין מְשִׁיחֵן, האָט איר אָבּער ניט קיין סַךְ פאָטערס; װאָרים 
אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ האָבּ איך אייך געוואונען דוּרך דער בּשׂורה. * איך בּעט 
אייך דעריבּער, זייט מיינע נאָכפאָלגער. " טאַקע צוליבּ דער סִבֹּה האָב 
איך געשיקט צוּ אייך טימאָטעאוסן, װאָס איז מיין בּאַליבּט אוּן געטרײ 
קינד אין דעם האַר, אַז ער זאָל אייך דערמאָנען אין מיינע דרָכים אין 
מָשִׁיחֵן, אַזוֹיװי איך לערן זי אוּמעטוּם אין יעדער קהילה. *אָבּער טייל 
זענען אָנגעבּלאָון, גלייך איך װאָלט ניט װעלן קוּמען צוּ אייך. איך 
װעל אָבּער צוּ אייך בּקְרוב קוּמען, אִם יִרצָה הַשֵּׁם, אוּן איך װעל ויסן, 
ניט די רייד פוּן די, װאָס זענען אָנגעבּלאָזן, נייערט זייער מאַכט. **װאָרים 
דאָס מַלכות פוּן גאָט בּאַשטײט ניט אין רייד, נייערט אין מאַכט. :װאָס 
ווילט איר?! זאָל איך קומען צוּ אייך מיט אַ רוּט, אָדער מיט ליבּשאַפט 
אוּן אַן עַניוֶותדיקן גנייסט? 

מע הערט אוּמעטוּם, אַז ס'איז פאַראַן זנוּת צװישן אייך, אוּן אַזאַ זנות, 
1 װי עס אי אַפילן ניטאָ צװישן די געצנדינער, אַז איינער זאָל האָבּן 
זיין פאָטערס װייבּ. "אוּן איר זענט אָנגעבּלאָון! האָט איר ניט געדאַרפט 
ליבּערשט טרויערן, אַז דער, װאָס איו בּאַנאַנגען די דאָיקע מַעשֹׂה, זאָל 
אָפּגעטאָן װערן פוּן צוישן אייך? 
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!װאָרים הַגַם איך בּין אָפּוועונד אין גוּף, בּין איך אָבּער אָנװעונד אין 
גייסט, אוּן האָבּ שוין געמשפּט דעם, גלייך װי איך װאָלט געוען אָנװעונד, 
װאָס האָט אַזױנס געטאָן. *בּעת איר זענט פאַרואַמלט אין דעם נאָמען פון 
אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ, אוּן מיין גייסט איז צוישן אייך, מיט דער מאַכט פון 
אונדזער האַר יִשׁוּעַ, 'זאָלט איר אַזאַ איינעם איבּערענטפערן צוּם שָׂטן פאַר 
דער פאַרדאַרבּונג פון דעם פלייש, כּדי דער גייסט זאָל נִיצוֹל װערן אין 
דעם טאָג פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ. : 
' איער רימען זיך איז ניט גוּט. װייסט איר ניט, אַז אַבּיסל זויערטייג 
מאַכט זויער דאָס גאַנצע טייג?! 'ראַמט אס דעם אַלטן חָמץ, כּדי איר 
זאָלט זיין אַ ניי טיג, אַזֹיװוי איר זענט ניט געוײַערט. װאָרים מָשִׁיחַ, 
אוּנדוער קָרבּן-פָּסַח, איז געשאָכטן געװאָרן. *לאָמיר דעריבּער האַלטן יוֹם- 
טוֹב, ניט מיט דעם אַלטן חָמץ, אויך ניט מיט דעם חָמץ פון שלעכטסקייט 
אוּן רשעות, נייערט מיט די מַצות פוּן לוטערקייט אוּן אָמת. 
'איך האָבּ אייך געשריבּן אין מיין בּריוו, ניט צוּ חַברן זיך מיט קיין 
נוֹאפּים; ?*בִּכלֵל ניט מיט די נוֹאפים פוּן דער ועלט, אָדער מיט די גײיציקע 
אוּן גַולָנִיבם, אָדער מיט געצנדינער; װאָרים דעמאָלט װאָלט איר געמױט 
אַרױסגײן פוּן דער וועלט. ::אָבּער איך האָבּ אייך גיכער געשריבּן, ניט צוּ 
חַברן זיך מיט עמיצן, װאָס װערט אָנגערוּפן אַ בּרוּדער, אוּן װאָס איו אַ 
נוֹאף, אָדער גײציק, אָדער אַ געצנדינער, אָדער אַ לעסטערער, אָדער אַ 
שִׁיכּור, אָדער אַ נזלן --מיט אַזאַ איינעם זאָלט איר אַפילן ניט עסן, *װאָרים 
װאָס האָבּ איך צוּ טאָן מיט מִשפּטן די, װאָס זענען אין דרױסן? טוּט 
איר ניט מִשפּטן די, װאָס וענען דרינען! *די דרױסנדיקע װעט גאָט 
מִשׂפּטן. ראַמט אויס דעם רָשע פוּן צװישן אייך. 
וי דערוועגט זיך עמיצער פוּן אייך, בּעת ער האָט אַן עֶסק קעגן זיין 
ן חֵבר, צו גיין מִשפּטן זיך פאַר רשָעִים, אוּן ניט פאַר די הײליקע? "צַי 
ווייסט איר ניט, אַן די היליקע װעלן מִשפּטן די װעלט? אוּן אױבּ די 
וועלט װעט געמִשפּט װערן דורך אייך, זענט איר ניט רָאוּי צוּ מִשפּטן די 
מינדסטע זאַכן? *צי ווייסט איר ניט, אַן מיר װעלן מִשפּטן מַלאָכים! אַ 
פּשָיטא שוין זאַכן, װאָס זענען שַׁייךְ דעם דאָזיקן לעבּן! *בּכֵן, אױבּ איר 
דאַרפט מִשפּטן זאַכן אין שײַכות צוּ דעם לעבּן, זעצט איר אַװעק מענטשן 
פוּן אוּמבּאַדײַטונג צוּ מִשׂפּטן אין דער קהילה? "איך זאָג דאָס צוּ איער 
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שאַנד. שוין-זשע, צי געפינט זיך ניט צװישן אייך איינער אַ חָכם, װאָס זאָל 
קאָנען אַנטשײדן צװוישן זיינע בּרידער, *נייערט בּרוּדער גייט זיך לאָדן מיט 
בּרוּדער, אוּן דערצוּ נאָך פאַר אוּמגלױבּיקע! 

זעס איז שוין בִּכלֵל אַן עַוולֹה פוּן אייך, װאָס איר פירט מִשפָּטים 
איינער מיטן אַנדערן. פאַרװאָס ניט ליבּערשט זיין בּאַעולטע? פאַרװאָס 
ניט ליבּערשט זיין בּאַרױבּטע? *יאָ, איר אַליין טוט אומרעכט, אוּן בּאַרױבּט, 
אוּן דערצוּ נאָך אייערע אייגענע בּרידער. | 

צי ווייסט איר ניט, אַו די רֹשָעִים װעלן ניט יַרשענען דאָס מַלכות 
פוּן גאָט? זייט ניט גענאַרט: ניט קיין נוֹאפים, ניט קיין געצנדינער, ניט קיין 
אױסגעלאַסענע, ניט קיין בַּעליתַּאוות, אויך ניט די, װאָס ליגן מיט וכָרים, 
*ניט קיין גַנָבִים, ניט קיין גײציקע, ניט קיין שִיכּוּרים, ניט קיין לעסטערערס, 
ניט קיין גַולָנִים, װעלן יַרשענען דאָס מַלכות פוּן גאָט. 6 אוּן אַזױנע זענען 
געווען טייל פוּן אייך; איר אָבּער זענט געװאַשן געװאָרן, איר זענט געהײליקט 
געװאָרן, איר זענט גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דורך דעם נאָמען פוּן דעם 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן דוּרך דעם גײסט פוּן אונדוער גאָט. 

? אַלצדינג איז מיר דערלױבּט, דאָך ניט אַלצדינג איז נוּצלעך. אַלצדינג 
איז מיר דערלױבּט, דאָך װעל איך מיך ניט אונטערװאַרפן אונטער דער 
מאַכט פוּן עפּעס. * מַאכָלִים פאַרן בּויך, אוּן דער בּויך פאַר מַאכָלים, - 
אוּן גאָט װעט פאַרלענדן סיי דאָס, אוּן סיי די אַנדערע. דער גוף אי 
ניט פאַר זוּת, נייערט פאַר דעם האַר, אוּן דער האַר פאַר דעם גוף. 
4 אוּן גאָט האָט אויפגעוועקט דעם האַר, אוּן אויך אוּנדן װעט ער אויפוועקן 
דוּרך זיין מאַכט. *:צי װייסט איר ניט, אַז אייערע גוּפים זענען אַבריבש 
פוּן מָשִׁיחַן? צי זאָל איך איצט נעמען די אַברים פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן זיי מאַכן 
פאַר אברים פוּן אַ זוֹנה? חָלִילֹה! *אָדער צי װייסט איר ניט, אַז דער, 
װאָס בּאַהעפט זיך מיט אַ זוֹנה, איו איין לײַבּ מיט איר? װאָרים סע שטייט 
געשריבּן: בּיידע װעלן וערן איין לײַבּא. "אָבּער דער, װאָס איז בּאַהעפט 
מיט דעם האַר, איז איין גײיסט מיט אים. *אַנטרינט פוּן הוּרז. יעדע 
זינד, װאָס אַ מענטש בּאַגייט, אי אויסער דעם גוּף; דער אָבּער, װאָס 
איז מוִַה, זינדיקט קעגן זיין אייגענעם גוּף. אָדער צי װייסט איר ניט, 
אַז איער גוּף איו אַ מִקדש פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, װאָס איז אין אייך, װאָס 


א בּראשית ב, 24. 
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איר האָט פוּן גאָט! אוּן איר זענט ניט אײערע אײגענע; "װאָרים איר 
זענט געקויפט געװאָרן מיט אַ פּרײַן. עַל-כֵּן, זאָלט איר אָפּגעבּן כָּבוד צוּ 
גאָט אין איער לײַבּ. 
אוּן בּנוֹגֶע די זאַכן, ועגן װאָס איר האָט געשריבּן: עס איז גוּט פאַר 

וׂ אַ מאַן ניט צוּ בּאַרירן קיין אֶשה. "דאָך מַחמֹת פוּן תות-וועגן, זאָל 
יעדער מאַן האָבּן זיין אייגן װייבּ, אוּן זאָל יעדע אָשה האָבּן איר אייגענעם 
מאַן,. *זאָל דער מאַן אָפּגעבּן דעם װײבּ איר חוֹב; אוּן אַװי איך דאָט 
ווייבּ דעם מאַן. *דאָס װייבּ האָט ניט קיין רשות איבּער איר איגענעם 
לײַבּ, נייערט דער מאַן; אוּן אַװי האָט אויך דער מאַן ניט קיין רשורז 
איבּער זיין אייגענעם לײַבּ, נייערט דאָס וייבּ. *שיידט זיך ניט אָפּ איינער. 
פוּן דעם אַנדערן, סיידן עס װערט אָפּגערעדט אױף אַ ציט, כּדי איר 
זאָלט ויך קענען אָפּגעבּן מיט תּפִילד; טאָן, אוּן זייט צוריק צװאַמען, 
כּדי דער שָׂטן זאָל אייך ניט בּרענגען צוּ קיין נסָיון פונוועגן אייער ניט- 
צוּריקגעהאַלטנקײט. *אוּן דאָס זאָג איך בֹּדֶרְךְ רשורת, אוּן ניט בֹּדָרָך 
געבּאָט. "דאָך הַלוואַי זאָלן אַלע מענטשן זיין אַזוֹיװוי איך אַלײן. אָבּער 
יעדער איינער האָט זיין אייגענע מַתְּנה פוּן גאָט, איינער אוף דעם אוֹפן, 
אוּן אַן אַנדערער אויף יענעם. | 

*צוּ די אוּמפאַרהײראַטע, אוּן צוּ די אַלמָנות זאָג איך: עס אי גוּט 
פאַר זיי, אוב זי פאַרבּלײַבּן אַזוֹיװי איך. "אָבּער אוב זיי קענען זיך ניט 
צוּריקהאַלטן, זאָלן זיי חַתוּנה האָבּן; װאָרים עס איז בּעסער חַתוּנד? צוּ 
האָבּן, איידער צוּ בּרענען. ‏ - 2062902ע.. 

צוּ די פאַרהײיראַטע אָבּער געבּיט איף. , יאָ, ניט איך, נייערט דער 
האַר, אַז דאָס װײיבּ זאָל זיך ניט אָפּשײדן פוּן איר מאַן, :?(טוּט זי זיך 
אָבּער אָפּשײדן, זאָל זי פאַרבּלײַבּן אומפאַרהײראַט, אָדער זיך איבּערבּעטן 
מיט דעם מאַן), אוּן אַז דער מאַן זאָל ניט פאַרלאָון זיין װײבּ. : 

? צוּ די איבּעריקע אָבּער זאָג איך, ניט דער האַר: אױבּ אַ בּרודער 
האָט אַן אומגלױבּיק װײבּ, אוּן זי איז מַסכּים צוּ וואוינען מיט אים, זאָל 
ער זי ניט פאַרלאָון. *אוּן דאָס װייבּ, װאָס האָט אַן אוּמגלױבּיקן מאַן, 
אוּן ער איז מַסכּים צוּ וואוינען מיט איר, זאָל זי איר מאַן ניט פאַרלאָזן. 
+װאָרים דער אומגלױבּיקער מאַן װערט געהײליקט דורך דעם װײבּ, און 
דאָס אומגלױבּיקע װייבּ װערט געהײליקט דורך דעם בּרוּדער; אַן ניט, 
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װאָלטן אייערע קינדער געװוען טָמא, נאָר אַצינד זענען זיי הײליק. *אויבּ 
אָבּער דער אוּמגלױבּיקער וויל זיך אָפּשײדן, לאָז ער זיך אָפּשײדן; דער 
בּרוּדער, אָדער די שוועסטער, איז ניט געבּוּנדן אין אַזױנע פאַלן; אוּן גאָט 
האָט אוּנדו בּאַרוּפן צוּ שָלום. װאָרים װיאַװי װײיסטו, אַָ אָשה, צי דוּ 
וועסט מַצִּיל זיין דיין מאַן? אָדער װאַװי װייסטו, אָ מאַן, צי דוּ װעסט 
מַצִיל זיין דיין ווייבּ? ""נייערט װי דער האַר האָט צוגעטיילט יעדן מענטשן, 
װי גאָט האָט יעדן בּאַרוּפן, אַװי זאָל ער גיין. אוּן אַװי בּין איך מֹתַקן 
אין אַלע קהילורז. *:איו עמיצער בּאַרוּפן בּעת אַ געמַלטער, ואָל ער 
ניט ווערן אוּמגעמַלט. איו עמיצער בּאַרוּפן געװאָרן אין עָרלֹה, זאָל ער 
ניט געמַלְט װערן. "מִילֹה אי גאָרניט, אוּן עָרלֹה אי גאָרניט, נייערט 
דאָס היטן פוּן די מִצוות פוּן גאָט. *לאָן יעדער פאַרבּלײַבּן אין יענער 
בּאַרוּפוּנג, אין וועלכער ער איז בּאַרוּפן געװאָרן. *בּיסטוּ בּאַרוּפן געװאָרן 
אַלס קנעכט, זאָל עס דיך ניט אַרן. אױבּ אָבּער דוּ קענסט װערן פריי, 
בּאַנוּץ דיך מיט דער געלעגנהייט. *-װאָרים דער, װאָס אי בּאַרוּפן אין 
דעם האַר אַלס אַ קנעכט, איו דעם האַרס בּאַפּרײַטער; אַװי אויך דער, 
װאָס איז געווען פריי, בּעת ער אי בּאַרוּפן געװאָרן, איז מְשִׁיחֵס קנעכט. 
איר זענט געקויפט געװאָרן מיט אַ פּרײַז; װערט ניט קיין קנעכט פון 
| קיין מענטשן. **בּרידער, לאָז יעדער איינער, אין װאָס פאַר אַ מַצב ער 
איז בּאַרוּפן געװאָרן, פאַרבּלײַבּן אין דעם מיט גאָט. 

= אוּן בּנוֹגֶע בּתוּלות, האָבּ איך ניט קיין געבּאָט פוּן דעם האַר; איך 
גיב אָבּער מיין מיינונג װי איינער, װאָס האָט געפונען לײַטעליקײט בי 
ידעם האַר, צוּ זיין בּאַגלױבּט. *איך מיין דעריבּער, אַז פונוועגן דער 
איצטיקער צָרה, איז עס גוּט פאַר אַ מענטשן צוּ זיין װי ער אין. "בּיסטוּ 
! צוּגעבּוּנדן צוּ אַ ווייבּ? זוּך ניט צוּ ווערן פריי. בּיסטוּ פריי פוּן אַ װיב! 
זוּך ניט קיין װייבּ. **האָסטוּ אָבּער חַתוּנה געהאַט, האָסטוּ ניט געױנדיקט; 
אוּן אויבּ אַ בּתולה האָט חַתוּנה, האָט זי ניט געױנדיקט. אָבֹּער אַװינע 
װעלן האָבּן צָרוֹת אין דעם פלייש; אוּן איך װאָלט אייך װעלן פאַרשוינען. 
= דאָס אָבּער זאָג איך, בּרידער, די צייט איז קוּרץ. אוּן פוּן איצט-אָן זאָלן 
יענע, װאָס האָבּן װײבּער, זיין גלייך װי זיי װאָלטן זיי ניט געהאַט; *אוּן 
ויענע, װאָס וויינען, גלייך װי זי װאָלטן ניט געװײינט; אוּן יענע, װאָס פרייען 
זיך, גלייך װי זיי װאָלטן זיך ניט געפרײיט; אוּן יענע, װאָס קויפן, גלייך 
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וי זיי װאָלטן עס ניט פאַרמאָגט; *אוּן יענע, װאָס האָבּן הַנָאה פוּן דער 
וועלט, גלייך װי זיי װאָלטן זי ניט בּאַנוּצט; װאָרים די געשטאַלט פוּן דער 
דאָזיקער װעלט טוּט פאַרגיין. 

+ איך װאָלט װעלן איר זאָלט זיין פריי פוּן דַאגות. דער, װאָס אין 
ניט פאַרהייראַט, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דעם האַר, װיאַװי ער זאָל 
וואוילגעפעלן װערן דעם האַר; * דער אָבּער, װאָס איז פאַרהײיראַט, זאָרגט 
פונוועגן די זאַכן פוּן דער װעלט, װיאַװי ער זאָל װאילגעפעלן װערן 
זיין ווייבּ, **אוּן איז צעטיילט. אַװי אויך די אֵשׂה, װאָס אין ניט פאַרהייראַט, 
אוּן די בּתוּלה, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דעם האַר, כּדי זי זאָל זיין 
הײליק, סיי אין דעם גוּף אוּן סײי אין דעם גײסט; אָבּער די, װאָס אי 
פאַרהייראַט, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דער װעלט, װיאַװי זי זאָל וואויל- 
געפעלן װערן איר מאַן. *אוּן דאָס זאָג איך פאַר איער אייגענער טוֹבה 
וועגן, אוּן ניט צוּ װאַרפן אַ נעץ איבּער אייך, נייערט איר זאָלט זיך 
פירן װי סע געהער צוּ זיין, אוּן כּדי איר זאָלט קענען דינען דעם האַר 
אומגעשטערט. | 20 

** אויבּ ‏ עמיצער מיינט, אַו ער בּאַנעמט זיך ניט פּאַסיק קעגן זין 
יונגפרוי, בּעת זי איו אַריבּער איר בּליאוּנג-צייט, אוּן אױבּ סע בּאַדאַרף 
אַזױי צוּ זיין, זאָל ער טאָן װאָס ער װיל; ער זינדיקט ניט; לאָזן זיי חַתוּנה 
האָבּן. *דער אָבּער, װאָס איו פעסט אין זיין האַרצן, אוּן האָט עס ניט 
נייטיק, נייערט האָט שליטה איבּער זיין אייגענעם ווילן, אוּן האָט בּאַשלאָסן 
אין זיין האַרצן צוּ פאַרשוינען זיין אייגענע יונגפרוי, אַװי טוּט ער רעכט. 
*בּכֵן, דער, װאָס מאַכט חַתוּנֹה זיין יונגפרוי, טוּט גוּט; אוּן דער, װאָס 
מאַכט זי ניט חַתוּנֹה, װעט טאָן נאָך בּעסער. 

*אַ װײיבּ איז געבּונדן צוּ איר מאַן כָּלזמַן ער לעבּט; אוב אָבּער 
דער מאַן שטאַרבּט, איז זי פריי חַתוּנֵה צוּ האָבּן מיט וועמען זי װיל, נייערט 
נאָר אין דעם האַר. ?לוט מיין מיינונג, איז זי אָבּער גליקלעכער, אב 
זי פאַרבּלײַבּט אַזוֹיװוי זי איו; און איך מיין, אַז איך פאַרמאָג אויך דעם 
גייסט פוּן גאָט. 

װ ! אוּן בּוֹגַע די זאַכן, װאָס מען איז מַקרִיב צוּ אָפּגעטער: מיר ווייסן, אַז 
מיר אַלע האָבּן פאַרשטענדעניש. װיסן בּלאָוט אויף, אָבּער ליבּשאַפט 
טוּט אויפבּויען. ?אוב עמיצער מיינט, אַז ער פאַרשטײט עפּעס, פאַרשטייט 
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ער נאָך ניט, װי ער װאָלט בּאַדאַרפט פאַרשטיין. *נאָר אױיבּ עמיצער האָט 
ליבּ גאָט, דער דאָזיקער װערט דערקענט פוּן אים. 

אוּן װאָס שַייך דעם עסן פוּן זאַכן, װאָס מען איז מַקרִיב צוּ אָפּגעטער, 
ווייסן מיר, אַז קיין שוּם אָפּגאָט איז עפּעס אין דער װעלט, אוּן אַו ס'איז 
ניטאָ קיין גאָט, אַחוּץ איינער. *װאָרים הַגַּם סע זענען פאַראַן אַועלכע, 
װאָס װערן אָנגערוּפן געטער, סיי אין הימל, סיי אויף דר'ערד,-װי עס 
זענען פאַראַן געטער אַ סַךְ, אוּן האַרן אַ סֵךְ, - * דאָך פאַר אוּנדז איז פאַראַן 
איין גאָט, דער פאָטער, פוּן װועמען עס איז אַלצדינג, אוּן מיר פאַר אים, 
אוּן איין האַר, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דוּרך וועמען סע זענען אַלע זאַכן, אוּן מיר 
דוּרך אים. 

'דאָך ניט אין אַלע מענטשן איז דאָ די פאַרשטענדעניש; נייערט טייל, 
װאָס זענען געוואוינט בּיו איצט צוּ דעם אָפּגאָט, עסן וי פוּן אַ זאַך, װאָס 
מען האָט מַקרִיב געװוען צוּ אַן אָפּגאָט; אוּן זייער געוויסן, װאָס איו שװאַך, 
ווערט בּאַפּלעקט. *אָבּער שפּייו װעט אונדו ניט בּאַװיליקן צוּ גאָט; אויך 
זענען מיר ניט ערגער, אױבּ מיר עסן ניט, אויך ניט בּעסער, אױבּ מיר 
עסן יאָ. "גיט אָבּער אַכטוּג, אַז די דאָזיקע פרײַהייט אייערע זאָל ניט 
דורך עפּעס װערן אַ מִיכשל פאַר די שװאַכע. *װאָרים אױבּ עמיצער 
זעט דיך, װאָס האָסט פאַרשטענדעניש, ויצן בּיי אַ מאָלצײט אין דעם 
טעמפּל פון אַן אָפּנאָט, װעט ניט זיין געװיסן, אױבּ ער אי שװאַך, דער- 
מוטיקט וװערן צוּ עסן זאַכן, װאָס מען האָט מַקרִיב געװען צוּ אָפּגעטער? 
!: אוּן דוּרך דיין פאַרשטענדעניש גייט דער שװאַכער בּרוּדער פאַרלוירן, 
פאַר וועמען מָשִׁיחַ איז געשטאָרבּן. * אוּן אַזױ, בּעת איר זינדיקט קעגן די 
בּרידער, אוּן פאַרלעצט זיער שװאַך געויסן, זינדיקט איר קעגן מְשִׁיחֵן. 
*! איבּערדעם, אוב אַ שפּייז איז גוֹרֶם מיין בּרוּדער צוּ שטרויכלען, װעל 
איך קיינמאָל ניט עסן קיין פלייש, כּדי איך זאָל ניט גוֹרֶבם זיין מין 
בּרוּדער צוּ שטרויכלען. 
א? בּין איך ניט פריי? בּין איך ניט קיין שלירח? האָבּ איך ניט געוען 
8 יִשׁוּעַן, אונדוער האַר? זענט איר ניט מיין װערק אין דעם האַר? ?אויבּ 
פאַר אַנדערע בּין איך ניט קיין שליח, צוּם װינציקסטן בּין איך עס דאָך 
פאַר אייך; װאָרים דער חוֹתם פוּן מיין שליחות זענט איר אין דעם האַר. 

דאָס איז מיין רעכטפאַרטיקונג פאַר די, װאָס פאָרשטן מיך אוס. 
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* צי האָבּן מיר ניט קיין רשורז צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען? *צי האָבּן מיר 
ניט קיין רשות אַרומצוּפירן אַ שוועסטער פאַר אַ ווייבּ, אַזױ װי די איבּעריקע 
שליחים, אוּן די בּרידער פוּן דעם האַר, אוּן כֵּיפָא? *אָדער איך נאָר און 
בַּר"נַבָּא, האָבּן מיר ניט קיין רשות ניט צוּ אַרבּעטן? 'װאָסער זעלנער טוּט 
גאָר דינען אויף זיינע אייגענע הוֹצָאות? װער פּלאַנצט אַ װײַנגאָרטן, אוּן 
עסט ניט פוּן אים קיין פּירות? אָדער װער פיטערט אַ סטאַדע, אוּן געניסט 
ניט פוּן דער מילך פוּן דער סטאַדע! 

*צי טוּ איך רעדן די דאָזיקע זאַכן לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן? 
אָדער צי זאָגט ניט די תּוֹרדה אױך דאָס ועלבּע? 'װאָרים סע שטײט 
געשריבּן אין תּוֹרַת-מֹשֶׁה: זאָלסט ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מױיל, בּעת 
ער דרעשטא. צי זאָרגט דען גאָט פאַר אָקסן? אָדער זאָגט ער דאָס פון 
אוּנדזערטוועגן בִּכלַל? יאָ, פוּן אונדוערטוועגן איז עס געשריבּן געװאָרן, 
װאָרים דער, װאָס אַקערט, דאַרף אַקערן מיט האָפענונג, אוּן דער, װאָס 
דרעשט, אין דער האָפענוּנג צוּ בּאַקימען אַ חֵלָק. 

ז! אוב מיר האָבּן געוײַט אין אייך גײַסטיקע זאַכן, איו עס אַוַ 
גרויסער ענין, אוב מיר װעלן שניידן אײיערע ערדישע זאַכן? אױבּ 
אַנדערע האָבּן אַ חֵלֶק אין דעם רעכט איבּער אייך, האָבּן מיר ניט אַ סַך 
מער? דאָך האָבּן מיר ניט אויסגענוצט דאָס דאָויקע רעכט, נייערט מיר 
טראָגן איבּער אַלצדינג, כּדי מיר זאָלן ניט אָנמאַכן קיין שטערונג פאַר דער 
בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵַ. * ווייסט איר ניט, אַז די, װאָס טוּען די הײיליקע עַבוֹדה, 
עסן פוּן די זאַכן פוּן דעם מִקֹדֹש, אוּן די, װאָס דינען פאַר דעם מְובֵּחַ, 
נעמען זייער חֶלֶק אין דעם מְובָּחַ? * פּונקט אַװי האָט אויך דער האַר מֹתַקן 
געווען, אַז די, װאָס זאָגן אָן די בּשורה, זאָלן לעבּן פון דער בּשׂורה. 

* איך האָבּ אָבּער ניט אויסגענוצט קיין איינציקע פוּן די דאָויקע זאַכן; 
אוּן איך האָבּ דאָס ניט געשריבּן, כּדי סע זאָל אַזױ געטאָן װערן אין מיין 
פאַל; װאָרים איך װאָלט ליבּערשט שטאַרבּן, איידער עמיצער זאָל צונישט 
מאַכן מיין רימען זיך. :װאָרים אױבּ איך זאָג אָן די בּשׂרד?, דאַרף 
איך מיך ניט רימען מיט דעם, װאָרים איך בּין מחױב דאָס צוּ טאָן; 
אוּן וויי איו מיר, אױיבּ איך טוּ ניט אָנאָגן די בּשׂירה! * װאָרים אױבּ איך 
טוּ דאָס פוּן מיין אייגענעם ווילן, קריג איך אַ שֹׂכֵר; נאָר אױבּ ניט פוּן מיין 


א דברים כה, 4. 
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אייגענעם ווילן, האָבּ איך אַ שליחות, װאָס איז מיר אָנפאַרטרױט געװאָרן. 
*' װאָס פאָרט איו מיין שֹׂכֵר? דאָס: װאָס בּעת איך טוּ אָנאָגן די בּשׂורה, 
זאָל איך קענען בּרענגען די בּשׂורה אָן געצאָלטס, כּדי ניט אױסצונוצן מיין 
רעכט אין דער בּשורה. 

װאָרים הַגִבם איך בּין פריי פון אַלע מענטשן, האָבּ איך מיך 
געמאַכט פאַר אַ בּאַדינער צוּ אַלע, כּדי איך זאָל געוינען װאָס מערער. 
פאַר די ייִדן בּין איך געװאָרן װי אַ ייָד, כּדי איך זאָל געווינען די ייִדן: 
פאַר די, װאָס זענען אוּנטער דער תּוֹרה, װי אוּנטער דער תּוֹרה, בּעת אַלין 
בִּין איך ניט אוּנטער דער תּוֹרה, כּדי איך זאָל געװינען די, װאָס זענען 
אוּנטער דער תּוֹרה; :*פאַר די, װאָס זענען אָן אַ תּוֹרה, װי אָן אַ תּוֹרה, 
בּעת איך בּין ניט אָן גאָטס תּוֹרה, נייערט אוּנטער מְשִׁיחֵס תּוֹרה, כּדי איך 
זאָל געווינען די, װאָס זענען אָן אַ תּוֹרדה. פאַר די שװאַכע בּין איך 
געװאָרן שװאַך, כּדי איך זאָל געוינען די שװאַכע. איך בּין געװאָרן 
אַלצדינג פאַר אַלע מענטשן, כּדי בּכָל-אוֹפן מַציל- צוּ זיין טייל פוּן זי. 
אוּן איך טוּ אַלצדינג פאַר דער בּשירה-וועגן, כּדי איך זאָל האָבּן אַ חָלָק 
אין. איר. 

צי ווייסט איר ניט, אַז די, װאָס לױיפן אין אַ װעט-לױף, לױפן 
אַלע, אָבּער נאָר איינער בּאַקימט דעם פּרײַו? פּונקט אַװי לױפט, כּדי 
איר זאָלט אים בּאַקוּמען. *און יעדער אינער, װאָס קעמפט אין די 
שפּילן, לעבּט אײַנגעהאַלטן אין אַלצדינג. אוּן זי טוען עס כּדי צו בּאַקוּמען 
אַ פאַרדאַרבּלעכע קרוין, מיר אָבּער --אַן אוּמפאַרדאַרבּלעכע. *איך ליף 
דעריבּער אַזױ, ניט װי אוּמױיכער; איך קעמף ניט אַװי װי איינער, װאָס 
שלאָגט די לוּפּט; "נייערט איך שלאָג מיין לײַבּ, אוּן פאַרקנעכט אים, 
טאָמער װעל איך דורך עפּעס, נאָכדעם װי איך האָבּ געדַרשט פאַר 
אַנדערע, אַלײן פאַרװאָרפן װערן. | 
שׂ איך װיל אַז איר זאָלט װיסן, בּרידער, אַז אודוערע אָבורז זענען 

אַלע געװען אונטער דעם װאָלקן, אוּן אַלע זענען אַריבּערגעגאַנגען 

איבּער דעם יַם; "אוּן אַלע זענען געטוֹבלט געװאָרן אויף מֹשהן אין דעם 
װאָלקן אוּן אין דעם יַם, "אוּן האָבּן אַלע געגעסן די זעלבּע גײַסטיקע 
שפּייז, * אוּן האָבּן אַלע געטרוּנקען דעם זעלבּן גײַסטיקן טרוּנק; װאָרים זי 
האָבּן געטרוּנקען פוּן אַ גײַסטיקן פעלןן, װאָס אין זי נאָכגעגאַנגען, און 
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דער פעלו איז געוען מְשִׁיחַ. *דאָך זענען די מיינסטע פוּן זיי ניט וואויל- 
געפעלן געװאָרן גאָט; װאָרים זיי זענען אוּמגעקומען אין דער מְדבֹּר. 

? און די דאָזיקע זאַכן זענען געווען בּײַשפּילן פאַר אוּנדו, כּדי מיר 
זאָלן ניט גלוּסטן נאָך קיין שלעכטיקײטן, אַזוֹיװוי זיי האָבּן געגלוּסט. 'זייט 
אויך ניט קיין געצנדינער, װי טייל פוּן זי זענען געװען; װי סע שטייט 
געשריבּן: דאָס פאָלק האָט זיך אַנידערגעועצט צוּ עסן אוּן טרינקען, אוּן 
זיי זענען אױפגעשטאַנען צוּ שפּילן זיךא. *לאָמיר אויך ניט בּאַגיין קיין 
נִיאוף, װי טייל פוּן זיי זענען בּאַגאַנגען, אוּן זענען געפאַלן אין איין טאָג 
דריי-אוּן-צװאַנציק טױונטב. "לאָמיר אויך ניט אױספּרוּאװן גאָט, װי טײל 
פוּן זי האָבּן אים אױסגעפּרוּאװט, אוּן זענען אוּמגעקומען דורך די שלאַנגעןג. 
?איר זאָלט אויך ניט מורמלען, װי טייל פוּן זי האָבּן געמורמלט, און 
זענען אוּמגעקוּמען דורך דעם מַשחִירד. אוּן די דאָזיקע זאַכן זענען 
געשען צוּ זי פאַר אַ בּײַשפּיל; אוּן זיי זענען פאַרשריבּן געװאָרן צוּ זיין אַ 
װאָרענונג פאַר אונדו, אויף וועמען דער סוֹף פוּן די צייטן האָט גענעענט. 
*בֹּכֵן, לאָז דער, װאָס מיינט, אַן ער שטייט, אַכטג געבּן, אַן ער זאָל 
ניט פאַלן,. **? סע האָט אייך קיין שוּם נסָיון ניט געטראָפן, סיידן אַואַ װי 
אַ מענטש קאָן פאַרטראָגן. אָבּער גאָט איז געטריי, װאָס װעט ניט דערלאָן, 
אַז איר זאָלט געפּרוּאװט װערן איבּער אײיערע כּוֹחות; נייערט ער װעט 
מיט דעם ססָיון אויך מאַכן אַ װעג פוּן אַנטרינוּנג, כּדי איר זאָלט אים 
קאָנען דערטראָגן. 

איבּערדעם, מיינע בּאַליבּטע, אַנטרינט פוּן געצנדינעריי. == איך רעד 
וי צוּ פאַרשטענדיקע; מִשפּט איר אַלין, װאָס איך זאָג. * דער כּוֹס פוּן 
בּרָכֹה, איבּער װעלכן מיר מאַכן אַ בּרָכה, איז דאָס ניט קיין בּאַהעפטוּנג 
מיט דעם בּלוּט פוּן מְשִׁיחֵן? די מַצֹה, פון װאָס מיר בּרעכן אָפּ, איז דאָס 
ניט קיין בּאַהעפטונג מיט דעם לײַבּ פון מָשִׁיחֵן?! "אוּן מַחמת עס איז איין 
מַצה, זענען מיר, װאָס זענען אַ סֵךְ, איין לײַבּ, װאָרים מיר אַלע האָבּן אַ 
חֵלָק אין דער איינער מַצה. *ועט די בּנַייישׂרָאל לױט דעם פלייש: צי 
זענען זיי, װאָס עסן די קָרבָּנות, ניט בּאַהעפט מיט דעם מִובָּחַ? * דעריבּער, 
װאָס זאָל איך זאָגן? אַז אַ זאַך, װאָס מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אָפּגעטער 
האָט אַ מַמָשוֹת, אָדער אַז אַן אָפּגאָט האָט אַ מַמָשׁוּת? "איך זאָג גיכער, 


א שׁמוֹת לב, 6. - בּמדבּר כה, |-9. : בּמדבּר כא, 5, 6. ד בּמדבּר יד, 2, 36. 
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אַו דאָס, װאָס די געצנדינער זענען מַקריב, זענען זי מַקרִיב צוּ רוּחות, אוּן 
ניט צוּ גאָט. אוּן איך ויל ניט, אַז איר זאָלט פירן חַברוּתָאשאַפּט מיט 
רוּחות. !*איר קענט ניט טרינקען דעם כּוֹס פוּן דעם האַר, אוּן דעם כּוֹס 
פוּן רוּחות; איר קענט ניט האָבּן אַ חֶלָק אין דעם טיש פוּן דעם האַר, אוּן 
אין דעם טיש פוּן רוּחות. *אָדער זאָלן מיר דערצערענען דעם האַר צוּ 
קנִאה? זענען מיר שטאַרקער פוּן אים? 

* אַלצדינג איז דערלױבּט, אָבּער ניט אַלצדינג איז נוּצלעך. אַלצדינג 
איז דערלױבּט, אָבּער ניט אַלצדינג בּויט אױף. זאָל קיינער ניט ווּכן 
זיין אייגענע טוֹבדה, נייערט יעדער זיין חַברס. *אַלץ, װאָס סע װערט 
פאַרקויפט אין די יאַטקעס, עסט, אוּן פרעגט ניט קיין שאַלה פוּן געוויסן- 
װעגן; **װאָרים די ערד געהערט גאָט, אוּן די פוּלקייט פוּן אירא. ?און 
אוב איינער פוּן די, װאָס גלױבּן ניט, פאַרבּעט אייך אויף אַ סעודה, און 
איר האָט בֹּדַעֹה צוּ גיין, זאָלט איר עסן אַלץ, װאָס סע װערט געשטעלט 
פאַר אייך, אוּן פרעגט ניט קיין שאַלה פוּן געװיסן-װועגן. **נאָר אויבּ עמיצער 
זאָגט צוּ אייך: דאָס האָט מען מַקרִיב געװוען פאַר אַ קרבּן, טאָ עסט עס 
ניט, פוּן זײַנעטװעגן, װאָס האָט עס אָנגעװויזן, אוּן פוּן געװיסן-וועגן. **איך 
מיין ניט דאָס אייגענע געװיסן, נייערט דעם אַנדערנס. װאָרים פאַרװאָס 
זאָל מיין פרײַהײט געמִשפּט װערן פון אַן אַנדערנס געװיסן? *אוּן אױבּ 
איך געניס מיט אַ בּרָכה, פאַרװאָס זאָל איך בּאַרעדט װערן פונוועגן דעם, 
פאַר ועלכן איך מאַך אַ בּרָכה? 

ייבּכֵן, צי איר עסט, אָדער טרינקט, אָדער װאָס נאָר איר טוּט, טוּט 
אַלץ פאַר דעם כָּבוד פוּן גאָט. **גיט ניט קיין געלעגנהייט פוּן שטרויכלונג 
די ייִדן, אָדער די גריכן, אָדער דער קהילה פוּן גאָט; *פוּנקט װי אויך 
איך בּאַװיליק אַלע מענטשן אין אַלצדינג, אוּן זוּךְ ניט מיין אייגענעם נוצן, 
נייערט דעם נוּצן פוּן דעם רַבּים, כּדי זי זאָלן געראַטעװעט װערן. 


יא זייט מיינע נאָכפאָלגער, אַזוֹיװי איך בּין מָשִׁיחֵס. *אוּן איך לױבּ 

אייך, װאָס איר געדענקט מיך אין אַלצדנג, אוּן היט אֶפּ די 
תַּקנות, אַזוֹיװי איך האָבּ זי אייך איבּערגעענטפערט. *איך ויל אָבּער, אַז 
איר זאָלט וויסן, אַן דער קאָפּ פוּן יעדן מאַן איו מָשִׁיחַ, און דער קאָפּ 


א תּהלים כד, |. 
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פוּן יעדן װײיבּ איז דער מאַן, אוּן דער קאָפּ פוּן מְשִׁיחֵן איו גאָט. *יעדער 
מאַן, װאָס איז מִתפַּלֵל, אָדער זאָגט נבִיאות, אוּן ער האַלט פאַרדעקט זיין 
קאָפּ, פאַרשעמט ער זיין קאָפּ. "אוּן יעדע אֶשה, װאָס איז מִתפַּלֵל, אָדער 
זאָגט נְבִיאוורז, אוּן איר קאָפּ איז אָפּגעדעקט, פאַרשעמט זי איר קאָפּ; 
װאָרים עס איז איינס אוּן דאָס זעלבּע װי זי װאָלט געווען גענאָלט. ?װאָרים 
אױיבּ אַ װײיבּ אי ניט פאַרהילט, זאָל זי זיך אויך לאָון אָפּשערן; נאָר אויב 
עס איו אַ בּזְיוֹן פאַר אַ וייבּ צוּ זיין אָפּגעשירן, אָדער געגאָלט, זאָל זי 
זיין פאַרהילט. 

'װאָרים אַ מאַן איז ניט מחויב צוּ האַלטן זיין קאָפּ פאַרדעקט, מַחמת 
ער איז דאָס אָפּבּילד אוּן כָּבוד פוּן גאָט; דאָס װײיבּ אָבּער איז דער כָּבוד 
פוּן דעם מאַן. *(װאָרים דער מאַן שטאַמט ניט פוּן דער אֵשה, נייערט די 
אִשׁה פוּן דעם מאַן; "אויך אין דער מאַן ניט בּאַשאַפן געװאָרן פוּן דעם 
ווייבּס-װועגן, נייערט דאָס וייבּ פוּן דעם מאַנסועגן.) עַל כֵּן, דאַרף אַ 
ווייבּ האָבּן אַ צייכן פוּן אָנזעעװדיקײט אויף איר קאָפּ, צוּליבּ די מַלאָכים, 
זי אָבּער אין דעם האַר איז דאָס װייבּ ניט אָן דעם מאַן, אויך ניט דער מאַן 
אָן דעם װײיבּ. װאָרים אַװֹיװױ דאָס װיבּ שטאַמט פון דעם מאַן, אַװי 
שטאַמט אויך דער מאַן דוּרך דעם װײבּ; אַלצדינג אָבּער שטאַמט פוּן גאָט, 
*מִשפּט איר בּיי ויך אַלײן; צי איו עס שיין, אַן אַ װײיבּ זאָל מִתפַּלֵל= 
זיין צוּ גאָט ניט פאַרהילט? *צי טוט אַפילו די טָבע אַלין אייך ניט 
לערנען, אַז אוב אַ מאַן טראָגט לאַנגע האָר, איז עס אַ חַרפֹּה פאַר אים, 
*נאָר אױיבּ אַ װייבּ טראָגט לאַנגע האָר, איו עס אַ כָּבוד פאַר איר? 
װאָרים די האָר זענען איר געגעבּן געװאָרן פאַר אַ צוּדעק. !!נאָר אב 
עמיצער מיינט צו זיין קריגעריש, האָבּן מיר ניט אַזאַ מִנהג, אוּן אויך ניט 
די קהילות פוּן גאָט. 

"בּעת אָבּער איך גיבּ אייך דעם דאָזיקן בּאַפעל, לױבּ איך איך 
ניט, װאָס איר קוּמט זיך צױאַמען ניט פתװעגן דעם בּעסערן, ניערט 
פונוועגן דעם ערגערן. *!װאָרים קוֹדם כָּל, בּעת איר קומט זיך צװאַמען 
אין דער קהילה, הער איך, אַז מַחלוֹקָותן זענען פאַראַן צװוישן אייך; אוּן 
טײַלװײז גלױיבּ איך עס. *װאָרים סע מון אויך זיין כִּיתֹּת צװישן אייך, 
כּדי די, װאָס זענען בּאַגלײבּט צװישן אייך, זאָלן קענען אַנטפּלעקט וװערן. 
*בֹּכֵן, בּעת איר קומט זיך צואַמען, אין עס ניט מעגלעך צוּ עסן דעם 
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האַרס סעוּדה; !*װאָרים בּעת אייער עסן נעמט יעדער איינער פריער פאַר 
אַנדערע זיין אייגענע מאָלצײט; אוּן איינער איז הוּנגעריק, אוּן אַן אַנדערער 
איז שִיכּור. ?-װאָס! צי האָט איר ניט קיין הייוער, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען 
אין זיי? אָדער צי זענט איר מבַה די עֵדֹה פוּן גאָט, אוּן זענט מבַיישׁ די, 
װאָס האָבּן נאָרניט! װאָס זאָל איך אייך זאָגן? זאָל איך אייך לױבן? 
פאַר דעם לױבּ איך אייך ניט. 

?װאָרים איך האָבּ מקבּל געווען פוּן דעם האַר דאָס, װאָס איך האָבּ 
אויך צוּ אייך איבּערגעענטפערט, אַז דער האַר יִשׁוּעַ האָט אין דער נאַכט, 
אין וועלכער ער איז פאַרראָטן געװאָרן, גענוּמען אַ מַצה, **אוּן נאָכדעם 
װי ער האָט אַ בּרָכה געמאַכט, האָט ער זי צעבּראָכן, אוּן געואָגט: דאָס 
איז מיין לײַבּ, װאָס װערט צעבּראָכן פוּן אײַערטװעגן; טוּט דאָס אין מיין 
אָנדענק. **אוּן אויף אַזאַ אוֹפן אויך דעם כּוֹס, נאָך דער סעודה, אַזױ צוּ 
זאָגן: דער דאָזיקער כּוֹס איז דער נייער בּוּנד אין מיין בּלוּט; טוּט דאָס, 
כָּל-זמַן איר טרינקט אים, אין מיין אָנדענק. **װאָרים כָּליומַן איר עסט 
די מַצה, אוּן טרינקט דעם כּוֹס, טוּט איר אָנואָגן דעם האַרס טױט, בּיז 
ער קומט. 

בּכֵן, װער סע װעט עסן די מֵצֹה, אוּן טרינקען דעם כּוֹס פון 
דעם האַר אױף אַן אוּמװערדיקן אוֹפן, װעט זיך פאַרשוּלדיקן קעגן דעם 
לײַבּ אוּן דעם בּלוּט פוּן דעם האַר. "נאָר לאָו אַ מענטש זיך אַלײן 
אױספּרואון, אוּן דערנאָך זאָל ער עסן פוּן דער מַצֹה אוּן טרינקען פוּן 
דעם כּוֹס. *=װאָרים דער, װאָס טוּט עסן אוּן טרינקען, עסט אוּן טרינקט 
אַ פּסַק אויף זיך אַלײן, אױבּ ער מאַכט ניט קיין חִילוק צװישן דעם לײַבּ 
פוּן דעם האַר. *איבּערדעם זענען אַ סַךְ פוּן צװישן אייך שװאַך אוּן 
קראַנק, אוּן ניט װינציק שלאָפן איין, !*אױיבּ אָבּער מיר טוּען זיך אַלין 
פּרוּאוון, װעלן מיר ניט געמשפּט װערן; *אוּן װערן מיר שוין געמִשפּט, 
ווערן מיר געשטראָפט פוּן דעם האַר, כּדי מיר זאָלן ניט פאַרמִשפּט װערן 
מיט דער װעלט. =בּכֵן, מיינע בּרידער, בּעת איר קוּמט זיך צװאַמען צוּ 
עסן, װאַרט איינער אויף דעם אַנדערן. **אוּן אױבּ עמיצער איז הונגעריק, 
זאָל ער עסן אין דער היים, כּדי איער צונויפקומען זיך זאָל ניט װערן 
קיין פאַרשולדיקונג. אוּן דאָס איבּעריקע װעל איך מתַקן זיין, װען איך 
װעל קוּמען. 
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יי אוּן בּוֹגֶע גײַסטיקע מַתָּנוֹת, בּרידער, װאָלט איך ניט װעלן פאַרהוילן 

פוּן אייך קיין שׁוּם זאַך. "איר ווייסט, אַז בּעת איר זענט געװען 
געצנדינער, האָט איר זיך געלאָוט פירן צוּ יענע שטומע אָפּגעטער, װיאַװי 
נאָר מע האָט אייך געפירט. "בּכֵן, בּין איך אייך מוֹדִיע, אַן קיינער, װאָס 
רעדט דוּרך דעם גייסט פון גאָט, זאָגט: יִשׁוּעַ זאָל זיין פאַרשאָלטן! אוּן 
קיינער קאָן ניט זאָגן: יִשׁוּעַ איו האַר, סיידן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. 

! אוּן סע זענען פאַראַן פאַרשידענע מַתְּנות, אָבּער דער זעלבּער גײסט; 
? אוּן סע זענען פאַראַן פאַרשידענע עַבוֹדות, אָבּער דער ועלבּער האַר; 
און סע זענען פאַראַן פאַרשידענע אַרבּעטן, אָבּער דער זעלבּער גאָט, 
װאָס ווירקט אין אַלצדינג אין אַלעמען. 'נאָר יעדן איינעם אין געגעבּן 
געװאָרן די אַנטפּלעקונג פוּן דעם גייסט מיט דעם נוצן. *װאָרים איינעם 
איז געגעבּן געװאָרן דוּרך דעם גייסט דאָס װאָרט פוּן חָכמר-, און אַן 
אַנדערן דאָס װאָרט פוּן װיסן, לוט דעם זעלבּן גײסט; "אַן אַנדערן אָמוּנה, 
דוּרך דעם זעלבּן גייסט, אוּן אַן אַנדערן מַתָּנור? פוּן היילן דוּרך דעם 
איינעם גייסט, ?!אַן אַנדערן צוּ טאָן װאוּנדער, אוּן צוּ אַן אַנדערן נבוּאה, 
אוּן אַן אַנדערן צוּ אוּנטערשיידן גײַסטער, אַן אַנדערן פאַרשידענע מינים 
לשוֹנות, אוּן אַן אַנדערן דאָס פאַרטײַטשן פוּן לשֹנות. :אָבּער דאָס אַלץ 
טוּט ווירקן דער איינער אוּן דער זעלבּער גיסט, װאָס פאַרטיילט יעדן 
איינעם בּאַזוּנדער אַזוֹיװוי ער ויל. 

= װאָרים אַזוֹיווי דער גוּף איו איינער, אוּן האָט אַ סַךְ אַברים, און 
די אַלע אַברים פוּן דעם גוף, הַגַם זי זענען אַ סֵךְ, זענען אין גוּף, 
אַװי איז אויך מָשִׁיחַ. *:װאָרים דורך איין גייסט זענען מיר אַלע געטוֹבלט 
געװאָרן אין איין גוּף, סיי ייִד אָדער גריך, סיי קנעכט אָדער פריי; אוּן 
זענען אַלע אָנגעטרוּנקען געװאָרן מיט איין גייסט. 

* װאָרים דער גוּף איז ניט איין אָבר, נייערט אַ סֵךְ. * אױבּ דער 
פוּס זאָל זאָגן: װײיל איך בּין ניט די האַנט, געהער איך ניט צוּם גוף, 
געהערט ער דעריבּער ניט צוּם גוף? אוּן אױבּ דאָס אױער זאָל זאָגן; 
ווייל איך בּין ניט דאָס אױג, געהער איך ניט צוּם גוּף, געהערט עס 
דעריבּער ניט צוּם גוּף?! ?אױבּ דער גאַנצער גוּף װאָלט געװען אַן אױג, 
וואוּ װאָלט געװען דאָס געהער? אוּן אױבּ ער װאָלט איגאַנצן געװען 
געהער, ואוּ װאָלט געװען דער חוּש-הָרִיחֵ? *'איצט אָבּער האָט גאָט 
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געשטעלט די אַברים, יעדן איינעם פוּן זיי אין דעם גוּף, אַזוֹיװוי אים אי 
וואוילגעפעלן געװאָרן. 

אוּן אױיבּ זיי װאָלטן אַלע געווען איין אָבר, ואוּ װאָלט געווען דער 
גוּף? ?*אַװי אָבּער זענען זי אַ סַךְ אַבריבש, נאָר איין גוּף. :*אוּן דאָס 
אויג קען ניט זאָגן צוּ דער האַנט: איך נייטיק מיך ניט אין דיר, אָדער 
דער קאָפּ צוּ די פיס: איך נייטיק מיך ניט אין אייך. ינייערט לֹהַפּך, 
יענע אַברים פוּן דעם גוּף, װאָס זעען אויס צוּ זיין שװאַכער, זענען נייטיק. 
* אוּן יענע טיילן פוּן דעם גוּף, װאָס מיר מיינען, זיי זענען װײיניקער חָשוב, 
די דאָזיקע בּאַשענקען מיר מיט אַ סַךְ מער כָּבוד; אוּן אוּנדוערע מיאוּסע 
טיילן האָבּן אַ סֵך מער ליבּלעכקייט, **בּעת אונדוערע ליבּלעכע טילן 
נייטיקן זיך ניט דערין. אָבּער גאָט האָט דעם גוף אַזי צוניפגעשטעלט, 
אוּן גענעבּן מער כָּבוד יענעם טייל, װאָס אי געװען געמינערט, *כּדי 
סע זאָל ניט זיין קיין מַחלוֹקה אין דעם גוּף, נייערט, אַז די אָברים זאָלן 
טראָגן די זעלבּע זאָרג איינער פאַר דעם אַנדערן. *אוּן אױבּ איין אבר 
טוּט ליידן, ליידן מיט אים מיט אַלע אַברים; אָדער װערט אין אבר 
געאַכפּערט, אַװי פרייען זיך מיט אים אַלע אַברים. 

אָבּער איר זענט דער גוּף פון מָשִׁיחַן, אוּן בּאַזונדערע אַברים פון 
אים. *אוּן גאָט האָט טייל אױיפגעשטעלט אין דער קהילדה, ערשטנס 
שליחים, צווייטנס נבִיאים, דריטנס לערער, דערנאָך פאַר מוֹפתים, דערנאָך 
מַתְּנוֹת פוּן רפוּאות, העלפערס, פאַרװאַלטונגען, פאַרשידענע מיניבם פוּן 
לשוֹנות. "צי זענען אַלע שליחים? זענען אַלע נבִיאים? זענען אַלע לערער? 
בּאַװײַון אַלע מוֹפתים? **האָבּן אַלע מַתָּנות פוּן רפוּאות? צי רעדן אַלע מיט 
לשונורת? טוּען אַלע פאַרטײַטשן? :*בּאַגערט אָבּער פלייסיק די גרעסערע 
מַתָּנוֹת. אוּן אויסערדעם וייוז איך אייך אָן אַ זייער אױסגעצײכנטן וועג. 


י אוב איך זאָל רעדן מיט לשונורת פוּן מענטשן אוּן פוּן מַלאָכיבש, 

אוּן האָבּ ניט קיין ליבּשאַפט, בּין איך געװאָרן װי קלינגענדיק מעש, 
אָדער אַ שאַלנדיקער צימבּל. "אוּן אױבּ איך האָבּ די מַתְּנֶה פוּן נבואה, 
אוּן ווייס אַלע סוֹדורת אוּן אַלע חָכמורז, אוּן אױבּ איך זאָל האָבּן די 
גאַנצע אָמוּנדה, אַװי, אַז איך זאָל קענען איבּערשטעלן בּערג, אוּן האָבּ ניט 
קיין ליבּשאַפט, בּין איך גאָרנישט. *אוּן אױבּ איך שענק אַװעק מין גאַנץ 
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פאַרמעגן, אוּן גיבּ מיין לײַבּ פאַרבּרענט צוּ װערן, אוּן האָבּ ניט קין 
ליבּשאַפט, טוּט עס מיר גאָרניט נוּצן. 

! ליבּשאַפט טראָגט איבּער אַ סֵךְ, אוּן איז גוּט; ליבּשאַפט טוט ניט 
מקנא זיין; ליבּשאַפט טוּט זיך ניט רימען אַלײן, אוּן איז ניט אױפגעבּלאָון. 
*זי בּאַנעמט זיך ניט געמיין, זי זוּכט ניט דאָס איריקע, זי דערצערנט זיך 
ניט, טראַכט ניט קיין בּייז, זי פרייט זיך ניט אין קיין עַװלר-, נייערט 
פרייט זיך מיט דעם אָמת. 'אַלצדינג פאַרטראָגט זי, אַלצדינג גלױבּט ז, 
אַלצדינג האָפט זי, אַלצדינג טראָגט זי איבּער. 

* ליבּשאַפט װעט קיינמאָל ניט אויפהערן. אוב אָבּער סע זענען פאַראַן 
נבוּאות, װעלן זי אָפּגעטאָן װערן; אױבּ לשֹנות, װעלן זי בָּטל? װערן; 
אוב חָכמה, װעט זי אָפּגעטאָן װערן. "װאָרים מיר וייסן טײלװײַז, אוּן 
מיר זאָגן נבִיאות טײלװײַז; * אָבּער װען דאָס שלימוּתדיקע װעט קומען, 
װעט דאָס, װאָס איו טײלװײַז, אָפּגעטאָן װערן. 

ווען איך בּין געווען אַ קינד, האָבּ איך גערעדט װי אַ קינד, האָבּ 
געפילט װי אַ קינד, האָבּ געטראַכט װי אַ קינד; איצט, אַז איך בּין געװאָרן 
אַ מאַן, האָבּ איך אַװעקגעלײגט די קינדישע זאַכן. *װאָרים אַצינד זעען 
מיר אין אַ שפּיגל, טוּנקל; דעמאָלט אָבּער פָּנִים אֶל-פָּנים. אַצינד פאַרשטיי 
איך טײלװײַז, דעמאָלט װעל איך פאַרשטיין אינגאַנצן, אַזוֹיװי איך בּין אויך 
אינגאַנצן פאַרשטאַנען געװאָרן. = אוּן אַצינד פאַרבּלײַבּט אָמוּנה, האָפּענונג, 
ליבּשאַפּט, די דאָזיקע דריי; אוּן דאָס גרעסטע פוּן זי איו ליבּשאַפט. 
יד יאָגט זיך נאָך ליבּשאַפט, אוּן בּאַגערט פלייסיק גײַסטיקע מַתְּנורז; 

בּעסער אָבּער, אַן איר זאָלט קענען נֹבִיאוֹת זאָגן. ?װאָרים דער, 
װאָס רעדט אין אַ לָשון, טוּט ניט רעדן צוּ מענטשן, נייערט צוּ גאָט; װאָרים 
קיינער פאַרשטייט אים ניט, אוּן ער טוּט רעדן סוֹדות אין דעם גײסט. 
*אָבּער דער, װאָס זאָגט נבִיאות, טוּט רעדן צוּ מענטשן פאַר זייער אויפ- 
בּויאוּנג, אוּן מוּסר, אוּן טרייסט. *דער, װאָס רעדט אין אַ לָשון, בּויט זיך 
אַלײן אױף; אָבּער דער, װאָס זאָגט נבִיאות, בּויט אױף די קהילה. *און 
איך װאָלט װעלן, אַז איר זאָלט אַלע רעדן אין לשֹנות; בּעסער אָבּער, 
אַז איר זאָלט נבִיאות זאָגן, אוּן גרעסער איו דער, װאָס זאָגט נבִיאות, 
איידער דער, װאָס טוּט רעדן אין לשוֹנות, סיידן ער פאַרטײַטשט, כּדי 
אויפצובּויען די קהילה. 
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אוּן אַצינד, בּרידער, אױיבּ איך זאָל צוּ אייך קומען אוּן רעדן אין 
לשוֹנות, װאָס װעל איך אייך נוצן, אױבּ איך װעל ניט רעדן צוּ איך 
דוּרך דעם אוֹפן פוּן אַנטפּלעקונג, אָדער פוּן חָכמה, אָדער פוּן נבוּאר-, 
אָדער פוּן לערנונג? "אַפילו ניט-לעבּעדיקע זאַכן, װאָס גיבּן אַרױס אַ קלאַנג, 
צי אַ פלײַט, אָדער אַ האַרף, אױיבּ זי גיבּן ניט אַרױס קיין חִילוק אין די 
קלאַנגען, װיאַװי װעט מען וויסן װאָס סע װערט געשפּילט אויף דער פלײַט, 
אָדער אויף דער האַרף? *װאָרים אױבּ דער טרוּמײַט גיט אַרױס אַן 
אוּמבּאַשטימטן קלאַנג, װער װעט זיך גרייטן צוּ מִלֹחָמֹה? "אַװי אויך מיט 
אייך, אויבּ איר װעט ניט מיט דער צוג אַרױסרעדן פאַרשטענדיקע רייד, 
װיאַװי װעט מען ויסן, װאָס סע װערט גערעדט? װאָרים איר װעט רעדן 
אין דער לוּפט אַרײן. ?עס וזענען אַוַוִדאי פאַראַן אַ סֵךְ מִינים לשונורז 
אין דער וועלט, אוּן קיין איינע פוּן זי איז ניט אָן אַ זין. = בֹּכֵן, אויבּ איך 
פאַרשטיי ניט די בּאַדײטונג פוּן דעם לָשון, װעל איך זיין פאַר דעם, װאָס 
טוּט רעדן, אַ פרעמדער; אוּן דער, װאָס טוּט רעדן, װעט זיין פאַר מיר 
אַ פרעמדער. = אַװי אויך מיט אייך; הָיוֹת איר זענט אייפעריק אין גייסטיקע 
מַתָּנוֹת, זוּכט אַז איר זאָלט מַצְלִיחַ זיין אין דעם אויפבּויען פוּן דער קהלה. 

דעריבּער, זאָל דער, װאָס טוט רעדן אין אַ לָשון, מִתפַּלֵל זין, 
אַז ער זאָל קענען פאַרטײַטשן. *װאָרים אױבּ איך בּין מִתפַּלְב: אין אַ 
לָשון, איז מיין גייסט מִתפַּלֵל; מיין פאַרשטאַנד אָבּער איז אוּמפרוכפּערדיק. 
* בַּכֵן, װאָס מיינט עס?! איך װעל מִתפַּלֵל זיין מיט דעם גייסט, אוּן איך 
װעל אויך מִתפַּלֵל זיין מיט דעם פאַרשטאַנד; איך װעל זינגען מיט דעם 
גייסט, אוּן איך װעל אויך זינגען מיט דעם פאַרשטאַנד. * װאָרים אויבּ דוּ 
מאַכסט אַ בּרָכה מיט דעם גיסט, װיאַװי װעט דער, װאָס פאַרנעמט דעם 
פּלאַץ פוּן דעם עַם-האָרץ, נאָכזאָגן אָמִן בּיי דיין מאַכן די בּרָכר, װען 
ער פאַרשטייט ניט װאָס דוּ זאָגסט?! װאָרים דוּ מאַכסט טאַקע די בּרָכה 
ריכטיק, אָבּער דער אַנדערער איז ניט בּאַלערנט. * איך דאַנק גאָט, װאָס 
איך רעד אין לשוֹנות מער װי איר אַלע. *דאָך אין דער קהילה װאָלט 
איך ליבּערשט װעלן רעדן פינף װערטער מיט מיין פאַרשטאַנד, כּדי איך 
זאָל אויך אַנדערע לערנען, איידער צען טױזנט װערטער אין אַ לָשׁון. 

בּרידער, זייט ניט קיין קינדער אין פאַרשטאַנד; דאָך אין שלעכטס 
זייט עוֹפעלעך, אָבּער אין פאַרשטאַנד זייט מענטשן. :*אין דער תּוֹרה שטייט 
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געשריבּן: דוּרך מענטשן מיט פרעמדע לשנות אוּן דורך פרעמדע לעפצן 
װעל איך רעדן צוּ דעם דאָזיקן פאָלק; אוּן אַפילו אַװי װעלן זי מיך ניט 
הערן, זאָגט גאָטא. =*בְּכֵן, זענען לשוֹנות פאַר אַ צייכן, ניט פאַר די, װאָס 
גלױבּן, נייערט פאַר די אוּמגלױבּיקע; בּעת נבִיאותזאָגן איז ניט פאַר די 
אוּמגלױבּיקע, נייערט פאַר די, װאָס גלױיבּן. *בּכֵן, אױבּ די גאַנצע קהילה 
זאָל זיך צונויפקומען אינאיינעם, אוּן אַלע זאָלן רעדן אין לשוֹנות, אוּן סע 
קוּמען אַריין מענטשן עַמי-האָרַצים, אָדער אומגלובּיקע, צי װעלן זי ניט 
זאָגן, אַן איר וענט משוּגע? *אױבּ אָבּער אַלע זאָלן נבִיאותזאָגן, און 
סע קומט אַרײן אַן אוּמגלױבּיקער, אָדער אַן עַם-האָרץ, װעט ער געמוסרט 
ווערן דוּרך אַלע, אוּן געמשפּט װערן דוּרך אַלע; *אוּן די פאַרבּאָרגענישן 
פוּן זיין האַרץ װעלן אַנטפּלעקט װערן; אוּן ער װעט פאַלן אויף זיין פָּנִים 
אוּן דינען גאָט, אוּן מוֹדֹה זיין, אַז גאָט איז בּאָמת צװישן אייך. 

*יװאָס מיינט עס דעריבּער, בּרידער? בּעת איר קוּמט זיך צװאַמען, 
האָט יעדער איינער אַ מֵומוֹר-, אַ לערנונג, אַן אַנטפּלעקונג, אַ לָשון, אַ 


פאַרטײַטשונג. זאָל אַלצדינג געטאָן װערן פאַר אַ בּאַלערננג. "צתױב 
עמיצער טוּט רעדן אין אַ לָשון, זאָל עס זיין דורך צוויי, אָדער העכסטנס 
דריי, אוּן איינער נאָך דעם אַנדערן, אוּן איינער זאָל פאַרטײַטשן. * אויבּ 
אָבּער עס איז ניטאָ קיין פאַרטײַטשער, זאָל מען שוייגן אין דער קהילה, 
אוּן רעדן פאַר זיך אַלײן אוּן צוּ גאָט. *זאָלן צװויי אָדער דרי נבִיאים 
רעדן, אוּן לאָון די אַנדערע מִשפּטן. *אױיבּ אָבּער אַן אַנטפּלעקונג װעט 
קוּמען אויף אַן אַנדערן, װאָס ויצט דערבּיי, זאָל דער ערשטער שויגן. 
''װאָרים איר אַלע קענט נבִיאות-זאָנן איינער נאָך דעם אַנדערן, כּדי אַלע 
זאָלן לערנען, אוּן אַלע זאָלן זיין געטרייסט. *אוּן די גייסטער פוּן די 
נבֵיאים זענען אונטערטעניק צוּ די נבִיאים. **װאָרים גאָט איו ניט קיין גאָט 
פוּן אוּמאָרדענונג, נייערט פוּן שָלום. 

!*װוי אין אַלע קהַילות פוּן די הײיליקע, זאָלן די װײבּער אויך שווייגן 
אין די קהילות; װאָרים זיי האָבּן ניט קיין רשות צוּ רעדן, נייערט צו זיין 
אונטערטעניק, װי סע זאָגט אויך די תּוֹרהב. *אוּן אױבּ זי װילן עפּעס 
לערנען, זאָלן זיי פרעגן אין דער היים זײיערע אייגענע מענער. װאָרים 
עס איז אַ חַרפֹּה פאַר אַ װייבּ צוּ רעדן צוישן קָהל. *װאָס? צי איז דאָס 


א דברים כח, 49; ישעיה כה, 11, 12. ב- בּראשית ג, 16. 
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װאָרט פוּן גאָט פוּן אייך אַרױסגעגאַנגען, אָדער איו עס פאַר אייך אַלין 
געקוּמען? 

* אויבּ ‏ עמיצער מיינט, ער איו אַ נָביא, אָדער אַ בּאַנײַסטערטער, 

זאָל ער פאַרשטיין, אַן דאָס, װאָס איך שרייבּ צוּ אייך, אי אַ געבּאָט פון 
דעם האַר. *אױיבּ עמיצער װיל עס ניט װיסן, זאָל ער עס ניט ויסן. 
*בְּכֵן, מיינע בּרידער, בּאַנערט נבִיאות צו זאָגן, אוּן פאַרװערט ניט צוּ 
רעדן אין לשוֹנות. *נאָר זאָל אַלצדינג געטאָן װערן אָנשטענדיק אוּן מיט 
אַ סֵדר. 
8 אוּן איך טוּ אייך דערמאָנען, בּרידער, די בּשׂורה, װאָס איך האָבּ 
| אייך אָנגעזאָגט, אוּן װאָס איר האָט אויך מקבּל געװען, און אין 
וועלכער איר שטייט, *דוּרך וועלכער איר װערט אויך געראַטעװעט, אוב 
איר װעט האַלטן דאָס װאָרט, װאָס איך האָבּ אייך אָנגעזאָגט--סיידן איר 
האָט געגלױבּט אומזיסט. 

!װאָרים איך האָבּ אייך קוֹדם-כָּל איבּערגעענטפערט דאָס, װאָס אויך 
איך האָבּ מקַבֹּל געװען: אַז מָשִׁיחַ איו געשטאָרבּן פאַר אונדזערע זינד, 
לוט װי סע שטייט געשריבּןא, *אוּן אַז ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן, אוּן אַן 
ער איו אויפגעשטאַנען דעם דריטן טאָג, לוט װי סע שטייט געשריבּןב, *אוּן 
אַז ער האָט זיך אַנטפּלעקט צו כִּיפָאן, דערנאָך צוּ די צוועלף. *דערנאָך 
האָט ער זיך אַנטפּלעקט צוּ איבּער פינף הדערט בּרידער מיטאַמאָל, 
אוּן די מיינסטע פוּן זיי לעבּן נאָך, נאָר טייל זענען אַנטשלאָפן געװאָרן. 
'דערנאָך האָט ער זיך אַנטפּלעקט צוּ יעקבן, דערנאָך צוּ אַלע שליחים. 
* אוּן צוּם סוֹף פוּן אַלע, װי צוּ דעם מַפּיל, האָט ער זיך אויך אַנטפּלעקט 
צוּ מיר. 'װאָרים איך בּין דער מינדסטער פוּן די שליחים, װאָס בּין ניט 
רָאוּי גערופן צוּ װערן אַ שליח, מַחמֹת איך האָבּ גערוֹדְפט די קהילר? 
פוּן גאָט. ? אָבּער דוּרך דעם חָסָד פוּן גאָט בּין איך, װאָס איך בּין; און 
זיין חֶסֶד לגַבּי מיר איו ניט געוען אוּמױסט, נייערט איך האָבּ מיך געמיט 
אַ סַך מער װי זיי אַלע; דאָך ניט איך, נייערט דער חֶסָד פוּן גאָט, װאָס 
איז געווען מיט מיר. בֹּכֵן, צי דאָס אי איך, אָדער זײי, אַװױי דרשענען 
מיר, אוּן אַװי האָט איר געגלױבּט. 

* דעריבּער, אוב פונוועגן דעם מָשִׁיחַ װערט געדַרשט, אַז ער אי 


א ישעיה נג, 5--12. ב תַּהלִים טו, 10. 
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אױיפגעשטאַנען תּחַיִת-הַמָתים, װיאַװי זאָגן טייל צװישן אייך, אַן ס'איז גאָר 
ניטאָ קיין תַּחַיִת-הַמָתִים? *אוּן אױבּ עס איו ניטאָ קיין תּחֲיִת-הַמָתים, איו 
אויך מָשִׁיחַ ניט אױפגעשטאַנען. ** אוּן אױבּ מָשִׁיחַ איז ניט אױפגעשטאַנען, 
דעמאָלט איז אונדוער דַרשענען אוּמױיסט, אוּן איער אָמוּנדה אי אויך 
אומזיסט. *אוּן אויך מיר זענען פאַלשע עָדור? פוּן גאָט, מַחמֹת מיר 
האָבּן עָדות געזאָגט פונוועגן גאָט, אַז ער האָט אויפגעװועקט מְשִׁיחֵן, וועמען 
ער האָט ניט אױיפגעװעקט, אױבּ ס'איו אָמֹת, אַו די טױטע װעלן ניט 
אויפשטיין. *: װאָרים אױבּ די טויטע װערן ניט אויפגעװועקט, איו מָשִׁיחַ ניט 
אױפגעשטאַנען; * אוּן אויבּ מָשִׁיחַ איו ניט אױפגעשטאַנען, איז איער אָמונד 
אוּמזיסט, אוּן איר זענט נאָך אין אייערע זינד. * דעמאָלט זענען אויך די, 
װאָס זענען אַנטשלאָפן געװאָרן אין מָשִׁיחֵן, פאַרלױרענע. *אױיבּ מיר האָבּן - 
נאָר אין דעם דאָזיקן לעבּן געהאָפּט אויף מְשִׁיחֵן, זענען מיר מער צוּם 
בּאַדױערן פוּן אַלע מענטשן, 

?* איצט אָבּער איו מָשִׁיחַ אויפגעשטאַנען פוּן די טויטע, דער ערשטער 
פוּן די אַנטשלאָפענע. :*װאָרים אַזוֹיװוי דורך אַ מענטשן איו געקוּמען דער 
טויט, אַװי איז אויך דוּרך אַ מענטשן געקוּמען תּחְיִת-הַמָתִים. *-װאָרים װי 
אין אָדָמען שטאַרבּן אַלע, אַזױ אויך אין מְשִׁיחַן װעלן אַלע לעבּעדיק װערן. 
*נאָר יעדער אין זיין אייגענעם סֵדר: קוֹדם-כָּל מָשִׁירַז, דער ערשטער, 
דערנאָך די, װאָס געהערן מְשִׁיחֵן בּיי זיין קוּמען. !:דערנאָך קוּמט דער קֵץ, 
בּעת ער װעט איבּערענטפערן דאָס מַלכות צוּ גאָט, דעם פאָטער, נאָכדעם 
װי ער װעט האָבּן אָפּגעשאַפט יעדע מִמשָׁלֹה אוּן יעדע געװעלטיקונג אוּן 
מאַכט. *=װאָרים ער מוו קיניגן, בּיו ער װעט האָבּן געלייגט אַלע זיינע 
פיינט אוּנטער זיינע פיס. **דעם לעצטן שׂונאת, װאָס ער װעט אוּמבּרענגען, 
איז דער טױט. *=װאָרים אַלצדינג האָט ער אונטערטעניק געמאַכט אונטער 
זיינע פיס. אוּן ווען ער זאָגט: אַלצדינג איז אוּנטערטעניק אוּנטער אים, איו 
קלאָר, אַז אַחוּץ דעם, װאָס האָט אַלצדינג אונטערטעניק געמאַכט אונטער 
אים. **אוּן ווען אַלצדינג װעט זיין אים אוּנטערטעניק, דעמאָלט װעט אויך 
דער זוּן אַלײן װוערן אונטערטעניק אוּנטער אים, װאָס האָט אונטערטעניק 
געמאַכט אַלצדינג אונטער אים, כּדי גאָט זאָל זיין אַלץ אין אַלעמען. 

? אוב ניט, װאָס זאָלן טאָן די, װאָס װערן געטובלט פוװעגן די 
טויטע? אױבּ די טױיטע װעלן בִּכלֵל- ניט איפשטיין, צוּ װאָס זאָל מען 
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זיך נאָך טוֹבלען פונוועגן זיי? * פאַרװאָס שטעלן מיר זיך אויך אין סַכָּנֵה 
יעדע שָעֹה? *טעגלעך שטאַרבּ איך, איך פאַרױכער אייך דוּרך מין 
רימען זיך אין אייך, בּרידער, װאָס איך האָבּ אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער 
האַר. *אויבּ איך האָבּ געקעמפט מיט וילדע חַיורת אין עפעוס לױט 
דעם שטייגער פוּן מענטשן, װאָס קוּמט מיר אַרױס דערפן? אױבּ די 
טויטע טוּען ניט אויפשטיין, לאָמיר עסן אוּן טרינקען, װאָרים מאָרגן שטאַרבּן 
מיר. **זייט ניט גענאַרט; שלעכטע חַברוּתא פאַרדאַרבּן גוּטע מידורז. 
**ווערט ווידער ניכטערן, װי סע געהער צו זיין, אוּן זינדיקט ניט; װאָרים 
טייל האָבּן ניט קיין קענטעניש פוּן גאָט. צוּ איער שאַנד מוּו איך דאָס זאָגן. 

* אָבּער עמיצער װעט זאָגן: װיאַװי װעלן די טױטע אויפשטיין? און 
מיט װאָסער מִין לײַבּ טוּען זי קוּמען?! *דוּ נאַר איינער! דאָס, װאָס דוּ 
אַלײין טוּסט זײַען, ווערט ניט לעבּעדיק, סיידן סע שטאַרבּט. *אוּן דאָס, 
װאָס דוּ טוּסט זײַען, זײַסטוּ ניט דעם לײַבּ, װאָס דאַרף זין, נייערט אַ 
פָּשט קערנדל, סע קאָן זיין פוּן ווייץ, אָדער פון עפּעס אַן אַנדער מִין. 
* גאָט אָבּער גיט אים אַ גוּף אַוֹיװוי אים װערט ואוילגעפעלן, אוּן פאַר 
יעדן קערן אַ לײַבּ פוּן זיין מִין. *"ניט יעדעס פליש איו דאָס זעלבּע 
פלייש; נייערט אַנדערש איו דאָס פלייש פוּן מענטשן, אוּן אַנדערש דאָס 
פלייש פוּן בּהֲמות, אוּן אַנדערש דאָס פלייש פוּן פייגל, אוּן אַנדערש פון 
פיש. * עס זענען אויך פאַראַן הימלישע קערפּערס, אוּן קערפּערס ערדישע: 
אָבּער די הערלעכקייט פוּן די הימלישע איו איינס, אוּן די הערלעכקייט פון 
די ערדישע איז אַן אַנדערע. * עס איז פאַראַן אַ הערלעכקייט פוּן דער זון, 
אוּן אַן אַנדער הערלעכקייט פוּן דער לבָנה, אוּן אַן אַנדער הערלעכקייט 
פוּן די שטערן; װאָרים איין שטערן אונטערשיידט זיך פוּן אַן אַנדער שטערן 
אין הערלעכקייט. 

* אַזױי איז אויך מיט תּחְיַת-הַמָתִים. עס װערט געזײַט אין פאַרדאַרבּ- 
לעכקייט, עס שטייט אויף אין אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט; עס װערט געוײַט 
אין אוּמכָּבוד, עס שטייט אויף אין כָּבוד; עס װערט געוײַט אין שװאַכקײט, 
עס שטייט אויף אין שטאַרקײט; **עס װערט געזײַט אַ נאַטירלעכער לײַבּ, 
עס שטייט אויף אַ גײַסטיקער לײַבּ. אױבּ עס אי פאַראַן אַ נאַטירלעכער 
לײַבּ, איז אויך פאַראַן אַ גײַסטיקער לײַבּ. *אוּן אַװי שטייט אויך געשריבּן: 
דער ערשטער מענטש, אָדָם-הָרִאשׁוֹן, איו געװאָרן אַ לעבּעדיקע ועל, דער 
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לעצטער אָדָם איו געװאָרן אַ גייסט, װאָס גיט לעבּן. * דאָך דאָס איו ניט 
ערשט, װאָס איו גײַסטיק, נייערט דאָס, װאָס איז נאַטירלעך, דערנאָך 
דאָס, װאָס איז גייסטיק. ?אָדָם-הָרִאשׁוֹן איז פוּן דער ערד, ערדיש; דער 
צווייטער מענטש איו פוּן הימל. *װי עס איו דער ערדישער, אַװינע 
זענען אויך די, װאָס זענען ערדיש; אוּן װי עס איו דער הימלישער, אַװינע 
זענען אויך די, װאָס זענען הימליש. *אוּן אַזֹיװוי מיר האָבּן געטראָגן 
דאָס אָפּבּילד פוּן דעם ערדישן, װעלן מיר איך טראָגן דאָס אָפּבּילד 
פוּן דעם הימלישן. *אוּן דאָס זאָג איך, בּרידער, אַז בַּשֹׂרוֹדָם קאָן ניט 
יִרשענען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט; אויך טוּט פאַרדאַרבּלעכקײט ניט יַרשענען 
אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט, 

זעט, איך בּין אייך מֹגַלֹה אַ סוֹד: מיר אַלע װעלן ניט אַנטשלאָפן 
וערן, נייערט מיר װעלן אַלע פאַרענדערט װערן, "אין אַ רָגע, אין 
אַ הָרֶף-עַיִן, בּיי דעם לעצטן שופר-בּלאָז; װאָרים דער שוֹפר װעט שאַלן, 
אוּן די טויטע װעלן אויפשטיין אוּמפאַרדאַרבּלעך, אוּן מיר װעלן פאַר- 
ענדערט װערן. **װאָרים דאָס דאָזיקע פאַרדאַרבּלעכע מוו זיך אָנטאָן 
אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט, אוּן דאָס דאָזיקע שטאַרבּלעכע מוז זיך אָנטאָן אין 
אוּמשטאַרבּלעכקײט. *בּעת אָבּער דאָס דאָזיקע פאַרדאַרבּלעכע װעט זיך 
האָבּן אָנגעטאָן אין אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט, אוּן דאָס דאָזיקע שטאַרבלעכע 
װעט זיך האָבּן אָנגעטאָן אין אוּמשטאַרבּלעכקײט, דעמאָלט װעט מקוים װערן 
דאָס װאָרט, װאָס סע שטײט געשריבּן: 

דער טוט איז פאַרשלונגען געװאָרן אין נצָחון! 
**אָ טוט, װאוּ איז דיין נצָחוּן? 
אָ טױט, ואוּ איו דיין שטאָךא! 

* דער שטאָך פוּן טוט איז זינד, אוּן דער כּוֹח פוּן וינד איו די תּוֹררה. 
"אָבּער געלױבּט אי גאָט, װאָס גיט אונדו דעם נצָחון דורך אונדוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׂיחֵַ. *בֹּכֵן, מיינע בּאַליבּטע בּרידער, זייט געשטאַרקט, 
אומבּאַווענלעך, אוּן זייט זיך תָּמיד עוֹסק אין דעם װערק פוּן דעם האַר, 
װאָרים איר װייסט, אַן איער מי איו ניט אוּמױסט אין דעם האַר. 
א אוּן בּנוֹגֶע דער זאַמלונג פאַר די הײליקע, אַוֹיװוי איך האָבּ מֹתַקן 

געווען פאַר די קהילות פוּן גאַלאַטיע, אַזױ זאָלט איר אויך טאָן. "אין 


א ישעיה כה, 8; הוֹשע יג, 14. 
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דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך זאָל יעדער איינער פוּן אייך אַװעקלײגן 
אין אַ זייט, לױט זיין מעגלעכקיט, כּדי קיין שוּם זאַמלוגען זאָלן ניט 
געמאַכט װערן בּעת איך קוּם. *און אַז איך װעל אָנקוּמען, װעמען איר 
װעט געבּן הַסכָּמֹה, די װעל איך שיקן מיט בּריוו, אַװעקצוּפירן אייער 
געשענק קיין ירוּשָׁלַיִם. *אוּן אויבּ סע װעט זיך מיר לױינען אויך צוּ גין, 
װעלן זי גיין מיט מיר. 

? אוּן איך װעל קוּמען צוּ אייך, נאָכדעם װי איך װעל האָבּן דוּרכ- 
געגאַנגען דוּרך מאַקעדאָניע. װאָרים איך גײי דורך מאַקעדאָניע; "סע קאָן 
אָבּער זיין, אַז איך װעל בּיי אייך פאַרבּלײַבּן, אָדער אַפילו ווינטערן, כּדי 
איר זאָלט מיך אַרױסבּאַגלײטן אויף מיין נֹסִיעָה, װאוהין נאָר איך װעל גיין. 
/װאָרים איך װאָלט ניט װעלן אייך וען אַצינד אין פאַרבּײַגײן; װאָרים 
איך פאַרהאָף צוּ פאַרבּלײַבּן אַבּיסל מיט אייך, אױבּ דער האַר װעט 
בּאַװיליקן. *איך װעל אָבּער פאַרבּלײַבּן אין עפעזוּס בּיו שבוּעות; ?װאָרים 
אַ גרויסע טיר אוּן אַ סֵךְ אַרבּעט איו געעפנט געװאָרן פאַר מיר, און 
סע זענען פאַראַן אַ סַךְ קעגנער. 

'! אוּן אויבּ טימאָטעאוּס װעט קומען, זעט, אַז ער זאָל זיין מיט אייך 
אָן מוֹרא; װאָרים ער טוט די אַרבּעט פוּן גאָט, אַװי װי איך. "ואל אים 
דעריבּער קיינער ניט מבַזִה זיין, נייערט בּאַגלײט אים אַרױס אויף זיין נְסִיעה 
בּשָלום, כּדי ער זאָל צוּ מיר קוּמען, װאָרים איך װאַרט אױף אים מיט 
די בּרידער. 

* אוּן בּנוֹגֶע אונדוער בּרוּדער אַפּאָלאָס, האָבּ איך אים זייער געבּעטן 
צוּ קוּמען צוּ אייך מיט די בּרידער; נאָר ער האָט בֶּכלֵל ניט געװאָלט 
קוּמען אַצינד; אָבּער ער װעט קוּמען, װען ער װעט האָבּן אַ געלעגנהייט. 

* װאַכט, שטייט פעסט אין דער אָמוּנה, זייט מענער, זייט שטאַרק! 
זאָל אַלץ, װאָס איר טוּט, געטאָן װערן אין ליבּשאַפט. 

*! אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, - איר קענט דאָס הויז פון סטעפאַנאַסן, 
אַז ס'איז געװען די ערשטע פרוכט פון אַכאַיאַ, אוּן אַז זיי האָבּן זיך 
געשטעלט צוּ בּאַדינען די הײיליקע, --*אַז אויך איר זאָלט אוּנטערטעניק זיין 
צוּ אַזעלכע, אוּן צוּ יעדן איינעם, װאָס טוּט העלפן אין דער אַרבּעט און 
טוּט זיך מיען. * אוּן איך פריי מיך אויף דעם קומען פוּן סטעפאַנאַסן אוּן 
פאָרטונאַטוּסן אוּן אַכאַיִקוסן, װאָרים דאָס, װאָס האָט געפעלט פוּן אייער 
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צַד, האָבּן זי ממַלֹא געווען. *װאָרים זיי האָבּן דערקװיקט מיין גייסט 
אוּן אייערן. גיט אָפּ אָנערקענונג צוּ אַזעלכע מענטשן. 

* די קהֵילות פוּן אַזיע גריסן אייך. עַקִילֵס אוּן פּריסקאַ גריסן אייך 
זייער אין דעם האַר, אוּן אויך די קהילה, װאָס איז אין זייער הויז. *אַלע 
בּרידער גריסן אייך. גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוּש. 

פוּן מיר, פּאָולוּס, אַ גרוּס מיט מיין אייגענער האַנט. אוב עמיצער 
טוּט ניט ליבּ האָבּן דעם האַר, זאָל ער זיין אין חָרָם. מֶרֵן אֲתָא! *דער 
חֶסֶד פון דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. *'מיין ליבּשאַפט 
זאָל זיין מיט אייך אַלעמען אין יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ. אָמֵן. 








דער צווייטער בּריוו צוּ די קאָרינטער 


טימאָטעאוּס, אוּנדוער בּרוּדער, צוּ גאָטס קהילה, װאָס אי אין קאָרינט, 
אוּן מיט אַלע הייליקע, װאָס זענען אין גאַנץ אַכאַיאַ: "ֹחֶסָד צוּ אייך און 
שָלום פוּן גאָט, אוּנדזער פּאָטער, אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

*געלױיבּט זאָל זיין דער גאָט אוּן פאָטער פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, דער פאָטער פוּן רַחמים אוּן גאָט פוּן יעדער נחָמדה, !װאָס טוּט 
אונדז טרייסטן אין אַלע אונדזערע צעָרות, כּדי מיר זאָלן קענען טרייסטן 
די, װאָס זענען אין עפּעס אַ צָרה, דוּרך דער טרייסט, מיט וועלכער מיר 
אַלײן װערן געטרייסט פוּן גאָט. *װאָרים אַװי װי די לידן פון מֵשִׁיחֵן 


א פּאָולוּס, אַ שלִיח פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ דורך דעם רָצון פון גאָט, און 
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פאַרמערן זיך אויף אוּנדז, אַזֹי אויך טוּט זיך פאַרמערן אונדוער טרייסט 
דוּרך מְשִׁיחֵן. *אוּן ליידן מיר צָרות, איו עס פאַר איער טרייסט אוּן 
ישוּעה; אוּן װוערן מיר געטרײיסט, איו עס פאַר אייער טרייסט, װאָס װירקט 
אין אייך, בּעת איר דערטראָגט געדולדיק די זעלבּע ליידן, װאָס מיר טוען 
אויך ליידן. "אוּן אוּנדוער האָפּענוּנג פונוועגן אייך איז שטאַרק; ווייל מיר 
ווייסן, אַז אַזוֹיװוי איר זענט טיילנעמער אין די ליידן, אַזױ װעט איר אויך 
זיין אין דער טרייסט. 

!װאָרים מיר ווילן ניט, אַז איר זאָלט ניט וויסן, בּרידער, פונוועגן דער 
צָרה, װאָס איו אונדו בּאַפאַלן אין אַױע, אַו מיר האָבּן שוער געליטן 
איבּער אונדוערע כּוֹחות, אַװױי, אַז מיר האָבּן זיך אַפילו מיַאש געווען אין 
לעבּן. *יאָ, מיר אַלײן האָבּן גענומען אויף זיך דעם פּסַק פוּן טױט, כּדי 
מיר זאָלן זיך ניט פאַרלאָזן אויף ויך אַלײן, נייערט אױף גאָט, װאָס איו 
מֹחַלָה-מָתים; *!װאָס האָט אונדו מַציל- געווען פוּן אַזאַ גרויסן טױט, און 
װעט אוּנדו מַציל זיין; אין װעמען מיר האָפן, אַז ער װעט אוּדו אױך 
ווייטער מַצִּיל זיין. :!אוּן אויך איר קענט מיטהעלפן דוּרך איער תּפִילֹה 
טאָן, כּדי פאַר דער מַתָּנֵה, װאָס איו אונדו צוּגעטײלט געװאָרן דוּרך אַ 
סֵךְ, זאָל דורך אַ סֵךְ אָפּגעגעבּן װערן אַ לױבּ פוּן אונדוערטוועגן. 

װאָרים דאָס איו אוּנדזער רימען זיך: די בּאַציגעניש פוּן אונדוער 
געוויסן, אַז מיר האָבּן זיך געפירט אין דער װעלט אין הײליקיט און 
ערנסטקייט פאַר גאָט, ניט אין פליישלעכער חָכמה, נייערט אין דעם חֶסָד 
פוּן גאָט, אוּן בִּפרֵט קעגן אייך. *;װאָרים מיר שרײבּן אייך ניט עפּעס 
אַנדערש, וי נאָר װאָס איר לייענט, אָדער טוּט פאַרשטײין; אוּן איך פאַרהאָף, 
אַז איר װעט עס פאַרשטיין בּיו צוּם סוֹף, *אַזוֹיװוי איר האָט אונדו אויך 
געטאָן טײלװײַן פאַרשטיין, אַז מיר זענען איער רום, אַזוֹיװוי איר זענט אויך 
אוּנדזערער, אין דעם טאָג פוּן אונדזער האַר יִשּׁעַ. 

* אוּן אין דער האָפענוּנג האָבּ איך בּדַעֹה געהאַט צוּ קוּמען קוֹדם צוּ 
אייך, כּדי איר זאָלט האָבּן אַ טאָפּלטע פרייד, אוּן דורכצוגיין דוּרך 
אייך קיין מאַקעדאָניע, אוּן פוּן מאַקעדאָניע װידער אַמאָל צוּ קומען צוּ 
אייך, אוּן פוּן אייך צוּ װערן אַרױסבּאַגלײט אױף מיין װעג קיין יהודה. 
* דעריבּער, בּעת איך האָבּ דאָס בּדָעֹה געהאַט, צי האָבּ איך אַרױסגעװזן 
לײַכטזניקײט? אָדער די זאַכן, װאָס איך פּלאַן, טוּ איך פּלאַנען לױט 
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דעם פלייש, כּדי בּיי מיר זאָל זיין דער יאָ, יאָ, אוּן דער ניין, ניין? *!נאָר 
וי גאָט איז געטריי, אוּנדזער װאָרט צוּ אייך אי ניט יאָ אוּן ניין. * װאָרים 
דער בִּוְאֵלֹהִים, יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, װאָס איז צװישן אייך אָנגעזאָגט געװאָרן 
דורך אוּנדו, דוּרך מיר אוּן סילװאַנוּסן אוּן טימאָטעאוסן, איז ניט געווען יאָ 
אוּן ניין, נייערט אין אים איז תָּמיד יאָ. ""װאָרים אַלע הַבטָחות פוּן גאָט 
זענען אין אים יאָ; דעריבּער איז אויך דוּרך אים דער אָמֶן צוּ דעם כָּבוד 
פוּן גאָט דוּרך אונדז. :*אוּן דער, װאָס גרונטפעסטיקט אונדו מיט אייך אין 
מָשִׁיחֵן, אוּן האָט אוּנדו געואַלבּט, איו נאָט, "װאָס האָט אוּנדו פאַרחַתמעט, 
אוּן אונדן געגעבּן די עֶרבוֹת פוּן דעם גייסט אין אונדוערע הערצער. 

* און איך רוּף גאָט צוּם עָדות פאַר מיין זעל, אַז איך האָבּ פאַרמיטן 
צוּ קומען קיין קאָרינט, כּדי אייך צוּ שינען. *ניט, יל מיר- האָבּן 
מֶמִשָׁלֹה איבּער איער אָמוּנה, נייערט מיר זענען מיטהעלפערס פוּן איער 
שָׂמחה; װאָרים אין אָמוּנה שטייט איר פעסט. 
ר אוּן איך האָבּ בּיי מיר אַלײן געטראַכט, אַז איך װעל ווידער ניט קומען 

צוּ אייך מיט עַצבות. ?װאָרים אויבּ איך בּין אייך מצַער, װער אי 
דאָס דער, װאָס דערפרייט מיך, אױבּ ניט דער, װאָס אין דורך מיר 
געקומען צו צַער? *אוּן איך האָבּ טאַקע געשריבּן דאָס דאָויקע, כּדי וען 
איך װעל קוּמען, זאָל איך ניט האָבּן צַער פון די, מיט וועמען איך דאַרף 
מיך פרייען, ווייל איך בּין זיכער אין אייך אַלע, אַז מיין פרייד איז די 
פרייד פוּן אייך אַלע. *װאָרים פוּן אַ סֵךְ צָרות אוּן האַרץדקלעמעניש האָבּ 
איך אייך געשריבּן מיט אַ סַךְ טרערן, ניט אייך מצַער צוּ זיין, נייערט כּדי 
איר זאָלט פאַרשטיין די ליבּשאַפט, װאָס איך האָבּ אַ סַךְ מער פאַר אייך. 

*נאָר אויבּ עמיצער האָט פאַרשאַפט צֶַער, האָט ער ניט מיר פאַרשאַפט 
צַער, נייערט טײלװײַן אייך אַלע- כּדי איך זאָל אייך ניט צוּ שוער דריקן. 
'פאַר אַזאַ איינעם איז גענוּג די שטראָף פוּן דעם רַבּים; "אַװי, אַן איר 
זאָלט אים, אַדרַבֹּה, ליבּערשט מוֹחל זיין אוּן טרייסטן, כּדי ער זאָל ניט 
פאַרשלונגען װערן אין זיין גרויסן צֶַער. "בֹּכֵן, בּעט איך אייך, אַו איר 
זאָלט בּאַװײיזן אייער ליבּשאַפט צוּ אים. "װאָרים צוּליבּ דעם האָבּ איך 
טאַקע געשריבּן, כּדי אייך צו פּרואון, צי איר זענט געהאָרכואַם אין 
אַלצדינג. ?אוּן װעמען איר זענט מוֹחל, בּין איך אויך מוֹחל. װאָרים 
װאָס איך האָבּ מוֹחל געװען, אױבּ איך האָבּ עפּעס מוֹח?- געװען, האָבּ 





88 קאָרינטער בּ ב, 11--ג, 7 


איך עס מוֹחל געװען פון אײַערטװעגן אין דעם אָנגעױכט פון מָשִׂיחֵן 
יי כּדי דער שָׂטן זאָל ניט קריגן די אױבּערהאַנט איבּער אוּנדו; װאָרים זיינע 
טראַכטונגען זענען ניט פאַרהוילן פוּן אונדו. 

און בּעת איך בּין געקומען קיין טראָאַס פונוועגן דער בּשׂורה פון 
מְשִׁיחֵן, און אַ טיר אין פאַר מיר געעפנט געװאָרן אין דעם האַר, *האָבּ 
איך ניט געהאַט קיין מנוּחה אין מיין געמיט, מַחמֹת איך האָבּ ניט געפונען 
טיטוּסן, מיין בּרוּדער; אוּן ווען איך האָבּ מיך געועגנט מיט זיי, בּין איך 
אַװעקגעגאַנגען קיין מאַקעדאָניע. 

*! אָבּער געלױבּט אין גאָט, װאָס גיט אתּדו תָּמיד דעם נצָחוֹן אין 
מָשִׁיחֵן, אוּן װאָס טוּט דוּרך אוּנדו אַנטפּלעקן דעם רִיחַ פוּן זיין חָכמה אין 
יעדן אָרט. *:װאָרים מיר זענען אַ געשמאַקער רִיחַ פוּן מָשִיחֵן פאַר גאָט בַּיי 
די, װאָס װוערן נִיצול, אוּן בּיי די, װאָס װערן פאַרלוירן: * פאַר טייל אַ 
רִיחַ פוּן טוט צוּם טױט, פאַר די אַנדערע אַ רִיחַ פוּן לעבּן צוּם לעבּן. 
אוּן װער איז רָאוּי פאַר די דאָזיקע זאַכן? "װאָרים מיר זענען ניט װי 
דער רַבּים, װאָס מאַכן אַ מִסחר פוּן גאָטס װאָרט; נייערט מיט ריינע כַּוָנות 
פאַר גאָט רעדן מיר פון גאָט אין מָשִׁיחֵן. 

צי הײבּן מיר ווידער אַמאָל-אָן צוּ לױיבּן זיך אַלײן? אָדער צי בּאַדאַרפן 
י מיר, װי סע טוּען אַנדערע, לױבּ-בּריוו צוּ אייך, אָדער פוּן אייך? 
? איר זענט אוּנדוער בּריוו, פאַרשריבּן אין אונדוערע הערצער, בּאַקענט אוּן 
געלייענט פוּן אַלע מענטשן; *װאָרים עס אין קלאָר צוּ זען, אַז איר זענט 
אַ בּריוו פוּן מָשִׁיחֵן, צוּגעגרייט דורך אונדו, געשריבּן ניט מיט קיין טינט, 
נייערט מיט דעם גײסט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, ניט אין לוּחור? פון 
שטיין, נייערט אין לוּחות, װאָס וענען הערצער פוּן פלייש. 

! אוּן אַואַ בּטָחון האָבּן מיר דוּרך מָשִׁיחֵן צוּ גאָט; *ניט מַחמֹת מיר 
זענען פעאיק פוּן זיך אַלײן צוּ בּאַטראַכטן עפּעס פוּן אונדו אַלײן, נייערט 
אונדוער פעאיקייט אין פון גאָט, "װאָס האָט אוּנדו אויך געמאַכט פאַר 
פּעאיִקע בּאַדינער פוּן אַ נייעם בּונד, ניט פוּן דעם אוֹת, נייערט פוּן דעם 
גײיסט; װאָרים דער אוֹת טיט, אָבּער דער גייסט מאַכט לעבּעדיק. 

'נאָר אױבּ די בּאַדינונג פוּן טױט, געשריבּן אוּן אויסגעקריצט אויף 
שטיינער, איז געקוּמען מיט הערלעכקיט, אַזױ, אַן די בּנַי-יְשׂרָאל האָבּן 
ניט געקענט קוּקן אויף מֹשׁהס פָּנִים פווועגן דער הערלעכקייט פוּן זין 
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פָּנִים, װאָס זיין הערלעכקייט איז געווען א צײַטװײליקע, *וויפל מער דאַרף 
שוין זיין די הערלעכקייט פוּן דער בּאַדינונג פוּן דעם גייסט? ?װאָרים אויבּ 
די בּאַדינונג פוּן פאַרמְשפּטונג האָט געהאַט הערלעכקײט, אַ סַךְ מער 
שטייגט איבּער אין הערלעכקייט די בּאַדינוּנג פוּן רעכטפאַרטיקײט. ?:װאָרים 
דאָס, װאָס איז געמאַכט געװאָרן הערלעך, איו געמינערט געװאָרן אין 
הערלעכקייט, צוליבּ דער הערלעכקייט, װאָס שטייגט זי אַריבּער. :'װאָרים 
אױיבּ דאָס, װאָס פאַרגייט, איו געװען מיט הערלעכקייט, וויפל מער אי 
אין הערלעכקייט דאָס, װאָס טוט פאַרבּלײַבּן. 

* דעריבּער, ווייל מיר האָבּן אַזאַ האָפענונג, רעדן מיר מיט אַואַ 
מוּטיקייט, *אוּן ניט אַזוֹיװי מֹשֶׁה, װאָס האָט אַרױפגעטאָן אַ צוּדעק איף 
זיין פָּנִים, אַו די בּנִי-יְשׂרָאל זאָלן ניט קענען קוקן גלייך אויף דעם סוֹף פוּן 
דעם, װאָס האָט געטאָן פאַרגיין. *:זייערע מַחשְׁבות זענען פאַרהאַרטעװעט 
געװאָרן; װאָרים בּיו אויף דעם הינטיקן טאָג איו דער זעלבּער צודעק 
פאַרבּליבּן בּיים לייענען די תּוֹרה, אוּן ער װערט ניט אַװעקגענומען, בּיו 
ער װערט אָפּגעטאָן אין מָשִׁיחֵן. *"יאָ, בּיו אויף היינטיקן טאָג, בּשַעת סע 
ווערט געלייענט תּוֹרַת-מֹשה, ליגט אַ צוּדעק אויף זייער האַרץ. * אָבּער וען 
זיי װעלן זיך אוּמקערן צוּ דעם האַר, װעט דער צודעק אַװעקגענוּמען 
וערן. * אוּן דער האַר איז דער גײסט; אוּן וואוּ עס איז דער גייסט פון 
דעם האַר, דאָרט איו פרײַהײט. *אוּן מיר אַלע, װאָס זעען מיט ניט 
קיין צוּגעדעקט פָּנִים װי אין אַ שפּינל די הערלעכקייט פוּן דעם האַר, 
ווערן פאַרענדערט אין דער ועלבּער ענלעכקייט פוּן הערלעכקיט צוּ 
הערלעכקייט, אַװי װי דוּרך דעם גייסט פוּן דעם האַר. 


ר דעריבּער, ווייל מיר האָבּן מקבּל געװען די דאָױקע עַבוֹדה פוּן 

דערבּאַרעמדיקײט, װערן מיר ניט אָפּגעשואַכט. *מיר האָבּן זיך 
אָפּגעזאָגט פוּן די פאַרבּאָרגענע זאַכן פוּן בּושה, ווייל מיר גייען ניט אין 
כיטרעקייט, אויך פעלשן מיר ניט דאָס װאָרט פוּן גאָט, נייערט דוּרך דער 
אַנטפּלעקונג פוּן דעם אָמת פאַרלױבּן מיר זיך פאַר דעם געויסן פוּן יעדן 
מענטשן אין דעם אָנגעזיכט פוּן גאָט. *אוּן אױבּ אַפילו אונדוער בּשׂורר? 
איז פאַרהוילן, איו זי פאַרהוילן בּיי יענע, װאָס װערן פאַרלױירן, !בי 
וועמען דער גאָט פוּן דדער װעלט האָט פאַרבּלענדט די מוֹחות פוּן די 





90 קאָרינטער בּ ד, 5--18 


אומגלױבּיקע, כּדי דאָס ליכט פוּן דער בּשׂורה פוּן מְשִׁיחֵס הערלעכקייט, 
װאָס איו דאָס אָפּבּילד פוּן גאָט, זאָל ניט אױפגיין איבּעֹר זיי. *װאָרים 
מיר דַרשענען ניט זיך אַלײן, נייערט יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ פאַר דעם האַר, אוּן אוּנדו 
אַלײן פאַר אייערע קנעכט פוּן יִשׁוּעַס-וועגן. !'װאָרים עס איז גאָט, װאָס האָט 
געזאָגט: זאָל אַרױסשײַנען ליכט פוּן פינצטערניש, װאָס האָט אַרײַנגעלױכטן 
אין אוּנדוערע הערצער, כּדי צוּ געבּן ליכט פוּן דער דערקענטעניש פון 
גאָטס הערלעכקייט אין דעם פָּנִים פוּן מְשִׁיחַן. 

זמיר אָבּער האָבּן דעם דאָזיקן אוֹצר אין ערדענע כַּליבט, כּדי די 
אױסערגעװײַנלעכע גרויסקייט פוּן דער מאַכט זאָל זיין פוּן גאָט אוּן ניט פוּן 
אונדז אַליין. *מיר װערן געדריקט אויף יעדער זייט, דאָך ניט דערדריקט; 
צעמישט, דאָך ניט בּיו יָאוּש; 'גערוֹדָפט, דאָך ניט פאַרלאָזט; אַנידער- 
געװאָרפן, דאָך ניט אוּמגעבּראַכט; *מיר טראָגן בּאַשטענדיק אַרוּם אין 
דעם לײַבּ דאָס שטאַרבּן פוּן יִשׁוּעַן, כּדי אויך דאָס לעבּן פוּן יִשׁוּעַן זאָל 
אַנטפּלעקט װערן אין אוּנדזער לײַבּ. + װאָרים מיר, װאָס לעבּן, זענען תָּמיד 
איבּערגעענטפערט צוּם טוט פוּן יִשׁוּעַסיוועגן, כּדי אויך דאָס לעבּן פון 
יִשׁוֹעַן זאָל אַנטפּלעקט װערן אין אונדזער שטאַרבּלעכן לײַבּ. * אוּן דעריבּער 
טוּט דער טוט וירקן אין אוּנדז, אָבּער דאָס לעבּן אין אייך. 

אוּן װוייל מיר האָבּן דעם ועלבּן גייסט פוּן אָמוּנד?, לױט װי סע 
שטייט געשריבּן: איך האָבּ געגלױבּט, דערפאַר האָבּ איך גערעדטא, און 
דעריבּער טוּען מיר אויך גלױיבּן, אוּן רעדן אַװי, +:װייל מיר ווייסן, אַז דער, 
װאָס האָט אויפגעװעקט דעם האַר יִשוּעַ, װעט אויך אונדז אויפוועקן מיט 
יִשׁוּעַן, אוּן װעט אונדז אינאיינעם מיט אייך פירשטעלן פאַר אים. *;װאָרים 
אַלצדינג איז פוּן אײַערטװעגן, כּדי דער חֶסָד, װאָס װערט פאַרטאָפּלט 
דוּרך דעם רַבּים, זאָל פאַרמערן דעם שבַח צוּם כָּבוד פוּן גאָט. 

*' דעריבּער װערן מיר ניט אָפּגעשװאַכט; אוּן הַגַּם אונדזער אויסער- 
לעכער מענטש װערט פאַרלענדט, װערט אָבּער אונדוער אײינעװײַניקסטער 
מענטש בּאַנײַט פוּן טאָג צוּ טאָג. ‏ װאָרים אונדזער גרינגע פּין, װאָס 
איז נאָר אויף אַ רגע, טוט וירקן פאַר אונדו אַ מער אױסערגעװײַנלעכע 
געוויכטיקייט פוּן אײבּיקן כָּבוד, **ווייל מיר קוקן ניט אויף די זאַכן, װאָס 
ווערן געזען, נייערט אויף די זאַכן, װאָס װערן ניט געזען; װאָרים די זאַכן, 


א תּהלים קטו, 10. 
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װאָס װערן געוען, זענען צײַטװײליק; אָבּער די זאַכן, װאָס װערן ניט 
געוען, זענען איבּיק. 

װאָרים מיר ווייסן, אַן אױבּ דאָס ערדישע הויו פוּן אוּנדוער געצעלט 
ח ווערט צעשטערט, האָבּן מיר אַ בְּנין פוּן גאָט, אַ הויז, ניט געמאַכט 
מיט הענט, אַן איבּיקס אין הימל. ?װאָרים דעריבּער זיפצן מיר, און 
בּענקען בּאַקלײדט צוּ װערן מיט אונדוער װאױנאָרט, װאָס איו פוּן הימל; 
? און אױיבּ מיר װעלן אַװי זיין בּאַקלײדט, װעלן מיר ניט געפונען װערן 
נאַקעט. *װאָרים מיר, װאָס זענען אין דעם דאָזיקן געצעלט, טוּען ויפצן 
צוּליבּ דער מַשֹּׂא, ווייל מיר װאָלטן ניט װעלן זיין אױסגעטאָן, נייערט 
צוּ זיין בּאַקלײדט, כּדי װאָס עס איז שטאַרבּלעך זאָל פאַרשלונגען װערן 
פוּן דעם לעבּן. *אוּן דער, װאָס האָט אוּנדו צוּגעגרייט דערצוּ, אין גאָט, 
װאָס האָט אונדו געגעבּן די עָרבות פוּן דעם גייסט. 

'מיר זענען דעריבּער תָּמיד גוּט אויפגעלייגט אוּן װייסן, אַו כָּל-ֹמַן 
מיר זענען אין דער היים אין דעם לײַבּ, זענען מיר דערװײַטערט פון 
דעם האַר; 'װאָרים מיר גייען דוּרך אָמוּנה, ניט דוּרך ראִיה. *מיר זענען 
גוּט אויפגעלייגט, אוּן ווילן ליבּערשט זיין דערװײַטערט פוּן דעם לײַבּ, אוּן 
אין דער היים מיט דעם האַר. 'דעריבּער מאַכן מיר דאָס איך פאַר 
אוּנדזער ציל, צי מיר זענען אין דער הים, אָדער דערװײַטערט, אים 
וואוילגעפעלן צוּ זיין. ?:װאָרים מיר מוון אַלע אַנטפּלעקט װערן פאַר דעם 
כְּסַאהַמִשפּט פוּן מָשִׁיחֵן, כּדי יעדער איינער זאָל מקַבּל זיין דאָס, װאָס 
ער האָט געטאָן אין דעם לײַבּ, סיי גוּטס, אָדער שלעכטס. 

!! דעריבּער, ווייל מיר קענען די פאָרכטיקייט פוּן דעם האַר, איבּער- 
צייגן מיר מענטשן; פאַר גאָט אָבּער זענען מיר אַנטפּלעקט; אוּן איך האָף, 
אַז מיר װערן אויך אַנטפּלעקט אין איער געויסן. *'מיר לױבּן זיך ניט 
ווידער אַמאָל פאַר אייך, נייערט טוּען געבּן אייך אַ געלעגנהייט פוּן רימען 
זיך אין אוּנדז, כּדי איר זאָלט האָבּן מיט װאָס אָפּצוּענטפערן די, װאָס 
רימען זיך לפָּנים-וועגן, אוּן ניט אין האַרצן. *:װאָרים אױבּ מיר זענען 
אויסער זיך, איז דאָס פאַר גאָט; זענען מיר אָבּער בּיים קלאָרן שֵׂבל-, 
איז דאָס פאַר אייך. *:װאָרים די ליבּשאַפט פוּן מָשִׁיחֵן האַלט אוּנדו צוּריק, 
מַחמת מיר מִשפּטן אַזױ, אַן אויבּ איינער אי געשטאָרבּן פאַר אַלע, זענען 
דעריבּער אַלע געשטאָרבּן. *אוּן ער איו געשטאָרבּן פאַר אַלע, כּדי די, 
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װאָס לעבּן, זאָלן מער ניט לעבּן פאַר זיך אַלײן, נייערט פאַר אים, װאָס 
איז געשטאָרבּן פוּן זייערטװעגן אוּן איז אױפגעשטאַנען. 

*' דעריבּער קענען מיר פוּן איצטמאָל-אָן קיינעם ניט לוט דעם פלייש. 
אוּן הַגַם מיר האָבּן אויך געקענט מָשִׁיחַן לוט דעם פלייש, טוען מיר עס 
פוּן איצטמאָל-אָן ניט מער. " דעריבּער, אױבּ עמיצער איז אין מָשִׁיחֵן, איו 
ער אַ נײַ בּאַשאַף; די אַלטע זאַכן זענען פאַרגאַנגען; זע, זי זענען געװאָרן 
נײַ. * אוּן אַלצדינג איז פוּן גאָט, װאָס האָט אוּנדון געטאָן איבּערבּעטן מיט 
זיך דוּרך מָשִׁיחֵן, אוּן האָט אוּנדו געגעבּן די עַבוֹדדה פוּן איבּערבּעטונג; 
*! דאָס הייסט, גאָט אין געווען אין מָשִׁיחֵן און האָט איבּערגעבּעטן די וועלט 
מיט זיך, אוּן זיי ניט צוגערעכנט זייערע עַבֵירות, אוּן האָט אונדו איבּער- 
געענטפערט דאָס שליחות פוּן איבּערבּעטונג. 

מיר זענען דעריבּער די שליחים פון מָשִׁיחֵן, גלייך װי גאָט װאָלט 
זיך געבּעטן דורך אוּנדו; מיר בּעטן אייך פונװעגן מָשִׁירֵזן, טוּט אייך 
איבּערבּעטן מיט גאָט. :*װאָרים דעם, װאָס האָט ניט געקענט קין ונד, 
האָט ער געמאַכט צוּ זיין אַ זינד פוּן אונדזערטוועגן, כּדי מיר זאָלן װערן 
די רעכטפאַרטיקײט פוּן גאָט אין אים. 

אוּן ווייל מיר מיִען זיך אינאיינעם מיט אים, בּעטן מיר אייך, אַן איר 
זאָלט ניט מקבּל זיין דעם חֶסָד פוּן גאָט אומױיסט. ?װאָרים ער זאָגט: 
אין אַ בּאַװיליקטער צייט האָבּ איך דיך דערהערט, 
אוּן אין אַ טאָג פוּן ישוּעה האָבּ איך דיר געהאָלפןא. 

אָט איצט אין די בּאַװיליקטע צײט; אָט איצט איו דער טאָג פוּן ישיעה. 
װוייל מיר גיבּן ניט קיין מִיכשוּל אין עפּעס, כּדי אונדוער עַבוֹדה זאָל 
ניט װערן צוּ שאַנד; *נייערט אין אַלצדינג ווייון מיר זיך אַרױס װי בּאַדינער 
פוּן גאָט: אין אַ סַךְ געדוּלד, אין צָרורז, אין נױטן, אין דַחקות, *אין 
מַלקות, אין זיצן אין תּפִיתות, אין מהוּמות, אין מיאוּנגען, אין װאַכן, אין 
תַּענִיתים; "'אין רײַנקײט, אין קענטעניש, אין פיל ליידן, אין גוּטסקייט, אין 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אין ניט קיין צביעוּתדיקער ליבּשאַפט, 'אין דעם װאָרט 
פוּן אָמת, אין דער גבורה פוּן גאָט; דוּרך די כּלֵיזַיִן פוּן רעכטפאַרטיקײט 
אין דער רעכטער האַנט אוּן אין דער לינקער; *דורך כָּבוד אוּן אוּמכָּבוד, 
דורך אַ שלעכטן שָם אוּן אַ גוּטן שָם; װי אָפּנאַרער, אוּן דאָך װאָרהאַפטיק; 
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'װי אוּמבּאַקענטע, אוּן דאָך אַנערקענט, װי שטאַרבּנדיקע, אוּן זע, מיר 
לעבּן; װי געשטראָפטע, אוּן ניט געטײיטע; **װי פאַרטרױערטע, דאָך תָּמיד 
זיך פרײענדיק; װי אָרעמע, דאָך מאַכן מיר רייך אַ סַךְ; װי מיר װאָלטן 
גאָרניט פאַרמאָגט, אוּן דאָך װי מיר װאָלטן פאַרמאָנט אַלצדינג. 
!: אונדוער מויל איו אָפן פאַר אייך, אָ קאָרינטער; אודוער האַרץ 
איז אױסגעבּרייטערט. אייך אין ניט ענג אין אוּדו, נייערט אייך אי 
ענג אין אייערע אייגענע אינגעוויידן. * אוּן פאַר אַ פאַרגעלטונג אויף אַן 
ענלעכן אוֹפן - איך רעד װי צוּ קינדער --ווערט אַלײן אויך אױיסגעבּרייטערט. 
!!זייט ניט אוּמגלײַך פאַריאָכט מיט אוּמגלױבּיקע; װאָרים װאָסער 
חַברשאַפּט האָט רעכטפאַרטיקײט מיט אומרעכט? אָדער װאָסער שותּפות 
האָט ליכט מיט פינצטערניש? * אוּן װאָסער הַסכָּמה האָט מָשִׁיחַ מיט בּלַיעלן? 
אָדער װאָסער חֲלֶק האָט אַ מַאמִין מיט אַן אוּמגלױבּיקן? ?אוּן װאָסער 
אָפּמאַך האָט דער הֵיכל פוּן גאָט מיט אָפּגעטער? װאָרים מיר זענען דער 
הֵיכֹל פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, אַװי װי גאָט האָט געואָנט: 
איך װעל ואוינען צװישן זיי, אוּן אומגיין צוישן זיי, 
אוּן איך װעל זיין זייער גאָט, אוּן זיי װעלן זיין מיין פאָלקא. 
* דעריבּער קוּמט אַרױס פוּן צװישן דיי 
אוּן שיידט אייך אָפּ, זאָנט גאָט, 
אוּן בּאַרירט ניט קיין טָמֵא זאַך; 
אוּן איך װעל אייך אויפנעמען, 
5 אוּן װעל זיין פאַר אייך אַ פאָטער, 
אוּן איר װעט מיר זיין זין אוּן טעכטער, 
זאָגט גאָט צבָאוֹתב, 
דעריבּער, ווייל מיר האָבּן די דאָזיקע הַבטָחות, בּאַליבּטע, לאָמיר זיך 
ן רײיניקן פוּן יעדער בּאַפלעקונג פוּן פלייש אוּן גייסט, מַשֹׁלִים צוּ זיין 
הייליגקייט אין דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט. 
?עפנט אייערע הערצער פאַר אונדו; מיר האָבּן קיינעם ניט געטאָן 
קיין עַוולדה, מיר האָבּן קיינעם ניט פאַרדאָרבּן, מיר האָבּן קיינעם ניט 
אױסגענוּצט. *איך זאָג עס, ניט צוּ פאַרמִשפּטן אייך; װאָרים איך האָב 
פריער געזאָגט, אַז איר זענט אין אונדוערע הערצער, צוּ שטאַרבּן צוואַמען 
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אוּן צוּ לעבּן צװאַמען. *גרויס איז מיין בֹּטָחון אין אייך; גרויס איז מיין 
רימען זיך פוּן אײַערטװעגן; איך בּין פוּל מיט טרייסט, איך גי איבּער 
מיט שִׂמחה אין אַלע אונדוערע צָרות. 

!װאָרים אַפי?-ו װען מיר זענען געקומען קיין מאַקעדאָניע, האָט 
אוּנדזער לײַבּ ניט געהאַט קיין מנוחה, נייערט מיר האָבּן געליטן פוּן אַלע 
זייטן-- פוּן דרויסן מִלחָמות, אוּן אינעװײניק מוֹרא. *אָבּער גאָט, װאָס טוּט 
טרייסטן די געפאַלענע, האָט אוּנדז געטרייסט דוּרך דעם קוּמען פוּן טיטוסן. 
'אוּן ניט בּלויז דורך זיין קוּמען, נייערט אויך דוּרך דער טרייסט, מיט 
וועלכער ער איז געטרײיסט געװאָרן אין אייך, בּשַערז ער האָט אודו 
דערציילט פוּן איער גאַרן, איער צַער, אייער אייפעריקייט נאָך מיר, אַזױ, 
אַן איך האָבּ מיך נאָך מער געפרייט. *װאָרים אוב אַפילו איך האָבּ אייך 
מצַער געװען מיט מיין בּריוו, האָבּ איך דערויף קיין חַרָטה ניט געהאַט 
(הַגַם איך האָבּ יאָ חַרְטה געהאַט), װאָרים איך זע, אַז יענער בּריוו האָט 
אייך מצַער געוען, הַגֵם נאָר אויף אַ צייט. "אָבּער איצט פריי איך מיך, 
ניט װייל איר האָט זיך מצַער געװען, נייערט װייל איר האָט זיך מצַער- 
געווען צוּ תּשובה. װאָרים איר האָט זיך מצַער געװען אויף אַ געטלעכן 
אוֹפן, כּדי איר זאָלט דורך אוּנדו ניט ליידן קיין הָיוק אין קיין שׁוּם זאַך. 
?װאָרים געטלעכער צֶער טוּט גוֹרם זיין תּשוּבה צוּ ישוּעה, װאָס בּרענגט 
ניט קיין חַרֶטה; אָבּער דער צֶער פוּן דער װעלט אי גוֹרם מִיתֹה. 'װאָרים 
זעט, גראָד דאָס, װאָס איר האָט זיך מצַער געװען אויף אַ געטלעכן אוֹפן, 
װאָסער אייפעריקייט זי האָט געװוירקט אין אייך, װאָסער רעכטפאַרטיקונג 
פוּן זיך אַלײן, װאָסער צאָרן, װאָסער מוֹרא, װאָסער בּענקשאַפט, װאָסער 
קנאה, װאָסער בּאַשטראָפונג! אין אַלצדינג האָט איר זיך אַרױסגעװיזן צוּ 
זיין ריין אין דעם עָנין. * דעריבּער, הַגַם איך האָבּ אייך געשריבּן, האָבּ 
איך ניט געשריבּן פונוועגן דעם, װאָס האָט געטאָן דאָס אוּמרעכט, אויך 
ניט פונוועגן דעם, װאָס האָט געליטן דאָס אוּמרעכט, נייערט כּדי איער 
אייפעריקייט פאַר אוּנדז זאָל אַנטפּלעקט װערן פאַר אייך אין דעם אָנגעזיכט 
פוּן גאָט. * דעריבּער זענען מיר געטרייסט געװאָרן. 

אוּן אין אונדזער טרייסט האָבּן מיר זיך נאָך מער געפרייט פונוועגן 
דער פרייד פוּן טיטוסן, מַחמֹת זיין גייסט איז דערקװיקט געװאָרן דורך 
אייך אַלע, +:װאָרים אױבּ איך האָבּ מיך אין עפּעס גערימט פאַר אים 
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פונוועגן אייך, בּין איך ניט פאַרשעמט געװאָרן; נייערט אַזֹיװוי מיר האָבּן 
אַלץ צוּ אייך גערעדט אין װאָרהאַפטיקײט, אַװי האָט זיך אויך אונדוער 
רימען זיך פאַר טיטוּסן אַרױסגעװין צוּ זיין אָמת. אוּן זיין האַרץ גייט 
שטאַרק אויס צוּ אייך, בּשַערת; ער דערמאָנט זיך אין איער אַלעמענס 
געהאָרכזאַמקײט, װיאַװי איר האָט אים אויפגענומען מיט פאָרכטיקייט אוּן 
ציטערניש. *!איך פריי מיך, װאָס איך קאָן מיך אין אַלצדינג אױיף אייך 
פאַרלאָזן, 
ה אוּן מיר לאָזן אייך ויסן, בּרידער, דעם חֶסָד פון גאָט, װאָס איז 
געגעבּן געװאָרן צוּ די קהילות פוּן מאַקעדאָניע, ?װיאַװי אין נְסיֹנות 
פוּן צָרות האָט זיך די שֶפַע פוּן זייער פרייד אוּן זייער טיפער אָרעמקײיט 
פאַרמערט אין דער עַשִׁירות פוּן זייער גוּטסקייט. *װאָרים זיי האָבּן געגעבּן 
לוט זייער כּוֹח, װי איך קאָן עַדות-זאָגן, אוּן אַפילו איבּער זייערע כּוֹחורז, 
פרײַװיליק, * אוּן האָבּן אוּנדו שטאַרק געבּעטן פונוועגן דעם חֶסֶד אוּן די 
שותּפוּתדיקייט אין דער הילף פאַר די הײיליקע, "אוּן דאָס, ניט װי מיר האָבּן 
געהאָפט, נייערט רֵאשִׁית האָבּן זי זיך אַלײן געגעבּן צוּ דעם האַר, אוּן צוּ 
אוּנדו דוּרך דעם רָצון פוּן גאָט. *אויף אַװפיל, אַן מיר האָבּן געראָטן 
טיטוּסן, אַז אַװױי װי ער האָט פריער געמאַכט אַן אָנהײבּ, אַװי זאָל ער 
אויך פאַרענדיקן בּיי אייך דעם דאָויקן חֶסָד. "אָבּער אַװי װי איר האָט 
געמערט אין אַלצדינג, אין אָמוּנה, אוּן תּוֹרה, אוּן קענטעניש, אוּן אין יעדער 
אייפעריקייט, אוּן אין אייער ליבּשאַפט צו אונדו, אַװי זאָלט איר אױך 
מערן אין דעם דאָזיקן חֶסָד, 

* איך רעד ניט בֹּדֶרֶךְ געבּאָט, נייערט כּדי צוּ פּרואװן דורך דער 
אייפעריקייט פוּן אַנדערע אויך די ערלעכקייט פוּן איער לבבּשאַפט. 
'װאָרים איר קענט דעם חָסָד פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס הַגַם 
ער איז געװען רייך, דאָך פוּן אײַערטװעגן איז ער געװאָרן אָרעם, כּדי 
איר זאָלט דוּרך זיין אָרעמקײט װערן רייך. ?אוּן דערין גיבּ איך מיין 
מיינונג; װאָרים דאָס איו נוּצלעך פאַר אייך, װאָס וענט געװען פוּן די 
ערשטע צוּ מאַכן אַן אָנהײבּ מיט אַ יאָר צוּריק, ניט נאָר צוּ טאָן, נייערט 
אויך צוּ. װעלן. *אַצינד אָבּער פאַרענדיקט אויך די טוּאוּנג, כּדי װי עס 
אי געווען די ויליקייט צוּ װעלן, אַװי זאָל אויך זיין די פאַרענדיקונג 
לוט איער מעגלעכקייט. *װאָרים אױבּ די װיליקייט איז פאַראַן, װערט 
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זי אָנגענוּמען לוט דעם, װאָס איינער פאַרמאָגט, אוּן ניט לוט דעם, װאָס 
ער פאַרמאָגט ניט. *-װאָרים איך זאָג דאָס ניט, כּדי אַנדערע זאָל פאַר- 
לײַכטערט װערן אוּן איר זאָלט בּאַדרענגט װערן; *נייערט דורך גלײַכקײט 
זאָל איער שֶפע אין דער איצטיקער צייט זיין אַ הילף פאַר זייער מאַנגל, 
כּדי זייער שֶפע זאָל אויך װערן אַ הילף פאַר איער מאַנגל, כּדי עס זאָל 
זיין אַ גלײַכקײט; *:װוי סע שטייט געשריבּן: דער, װאָס האָט געקליבּן פיל, 
האָט ניט געהאַט איבּעריק; אוּן דער, װאָס האָט געקליבּן װינציק, האָט ניט 
געהאַט קיין מאַנגלא. 

*' אָבּער דאַנקען גאָט, װאָס האָט אַרײַנגעגעבּן די זעלבּע ערנסטע זאָרג 
פוּנוועגן אייך אין דעם האַרצן פוּן טיטוּסן, *װאָרים ער האָט ניט נאָר 
אָנגענוּמען אונדזער בַּקָשה, נייערט ווייל ער איז געװען זײיער אייפעריק, 
איז ער אַװעקגעגאַנגען צוּ אייך לוט זיין אייגענעם ווילן. * אוּן מיר האָבּן 
צוזאַמען מיט אים געשיקט דעם בּרוּדער, װאָס זיין לױבּ אין דער בּשׂורה 
שָמט איבּער אַלע קהָילות; ? אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט ער איו אויך אויס- 
דערװיילט פוּן די קהילות צו ציען מיט אונדז אין דעם ענין פוּן דעם דאָזיקן 
חֶסָד, װאָס װערט געטאָן דוּרך אונדו פאַר דעם כָּבוד פוּן דעם האַר, און 
צוּ אונדוזער דערמוטיקונג. *אוּן מיר היטן זיך, אַז קיינער זאָל אוּנדו ניט 
בּאַשוּלדיקן אין דעם ענין פוּן דער דאָזיקער רייכער מַתָּנֵה, װאָס װערט 
אויסגעפירט דוּרך אוּנדז. :*װאָרים מיר זוּכן ניט נאָר װאָס איו רעכט אין 
די אויגן פוּן דעם האַר, נייערט אויך אין די אױיגן פוּן מענטשן. 

= אוּן מיר האָבּן מיט זיי געשיקט אוּנדוער בּרוּדער, וועמען מיר האָבּן 
אַ סַך מאָל אױסגעפּרוּאווט אוּן געפונען אייפעריק אין אַ סַךְ זאַכן, אוּן װאָס 
איז אַצינד נאָך אַ סֵך אייפעריקער, דורך זיין גרויסן בּטָחון אין אייך. *?און 
װאָס שַייךְ טיטוסן, איז ער מיין שוּתּף אוּן מיטאַרבּעטער פאַר אײַערטװעגן; 
אוּן װאָס שַייךְ אונדזערע בּרידער, זענען זיי שליחים פוּן די קהילות, אוּן אַ 
כָּבוד פאַר מְשִׁיחֵן. י"בֹּכֵן, ווייזט זי פאַר די קהילות דעם סִימן פוּן אייער 
ליבּשאַפט, אוּן פוּן אונדזער רימען זיך פוּן אײַערטװעגן. 


ם און בּנֹגַע דער הילף פאַר די הײליקע, איז פאַר מיר איבּעריק אייך 
צוּ שרייבּן; ?װאָרים איך קען איער װיליקיט, מיט װעלכער איך 


א שמוֹת טן, 18. 
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רים מיך פוּן אײַערטװעגן פאַר די מענטשן פוּן מאַקעדאָניע, אַו אַכאַיאַ 
איז שוין געװוען אָנגעבּרייט מיט אַ יאָר צוּריק; אוּן איער אייפעריקיט 
האָט אויפנעמונטערט גאָר אַ סַךְ פון זיי. *אָבּער איך האָבּ געשיקט די 
בּרידער, כּדי אונדוער רימען זיך פונוועגן אייך זאָל בּנוֹגֶע דעם ניט זין 
אוּמזיסט, כּדי, אַזוֹיװוי איך האָבּ געזאָנט, איר זאָלט זיין אָנגעבּרײט. !*וייל 
טאָמער װעט װער פוּן די מאַקעדאָניער מיט מיר קומען, אוּן אייך געפינען 
ניט אָנגעבּרייט, זאָלן מיר - איך וויל ניט זאָגן איר - פּאַרשעמט װערן אין 
דעם דאָזיקן בּטָחון. *איך האָבּ דעריבּער געהאַלטן פאַר נייטיק צוּ בּעטן 
די בּרידער, אַו זי זאָלן קוֹדם גיין צוּ אייך, אוּן זאָלן צוּגרייטן אייער 
פריער-צונעזאָגטע נדָבה, כּדי זי זאָל זיין אָנגעבּרייט װי אַ בּרָכד-, און 
ניט װי אַ גענייטע זאַך. 

'דאָס זאָלט איר ויסן: דער, װאָס טוּט זײַען קאַרגלעך, װעט אויך 
שניידן קאַרגלעך; אוּן דער, װאָס טוּט זײַען בּשָפע, װעט אױיך שידן 
בּשָפע. 'זאָל יעדער איינער טאָן לוט װי ער האָט בּדָעֹה אין זיין האַרצן; 
ניט פאַרדראָסיק, אָדער געצוואונגען; װאָרים גאָט האָט ליבּ אַ פריילעכן 
נַדבן. *אוּן גאָט אי בְּיכוֹלֹת צוּ פאַרמערן אייך יעדן חָסָד, אַװי, אַז איר 
זאָלט תָּמיד האָבּן אין אַלץ גענוג, אוּן זאָלט זיך מערן אין יעדער גוּטער 
טוּאונג, 'װי סע שטייט געשריבּן: 

ער האָט צעשפּרײיט אוּמעטום, ער האָט געגעבּן די אָרעמע, 
זיין רעכטפאַרטיקײט בּאַשטײט אויף אײבּיקא. 

אוּן דער, װאָס גיט זריערד! דעם זײַער, אוּן בּרויט פאַר שפּייז, װעט 
פאַרטאָפּלען איער זריעה, אוּן לאָון װאַקטן די פרוכט פוּן איער רעכט- 
פאַרטיקייט. +*איר װעט נִתעֲשֹׂר װערן אין אַלצדינג פאַר יעדער בּרייט- 
האַרציקײט, װאָס טוּט וירקן דורך אונדו צוּם לױבּ פוּן גאָט; װאָרים 
די אַרבּעט פוּן דער דאָזיקער עַבוֹדה איו ניט נאָר ממַלֹא די בּאַדערפענישן 
פוּן די הייליקע, נייערט טוּט זיך איך פאַרמערן דורך פיל לױבּ צוּ 
גאָט. * אוּן דוּרך אייער פּאַסיקײט אין דער דאָיקער אַרבּעט, לױבּן זי 
גאָט פאַר דער געהאָרכזאַמקײט פוּן אייער מוֹדה זיין זיך אין דער בּשׂורה 
פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן פאַר דער בּרייט-האַרציקער בּײַשטײערונג פאַר זי און 
פאַר אַלעמען; *אוּן מיט תּפִילֹה פאַר אייך טוּען זי בּענקען נאָך אייך, 
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צוּליבּ דעם גרויסן חֶסָד פוּן גאָט אין אייך. *'אַ לױבּ צוּ גאָט פאַר זין 
מַתָּּה, װאָס איז ניט צוּם איבּערדערצילן. 
ש אוּן איך, פּאָולוס, בּין אייך אַלײן מַזהיר דוּרך דער עַנָיוות אוּן איידלקייט 

פוּן מָשִׁיחֵן, איך, װאָס אין אייער קעגנװאַרט בּין איך קליין צװישן אייך, 
אָבּער פוּן דערװײַטנס בּין איך מוטיק לגַבּי אייך. "איך בּעט איך, אַז 
וען איך װעל זיין בּיי אייך, זאָל איך ניט דאַרפן אַרױסװײַון קיין תַּקֵיפות 
מיט דער זיכערקייט, מיט וועלכער איך רעכן צוּ זיין שטרענג קעגן טייל, 
װאָס טראַכטן ועגן אונדו װי מיר װאָלטן געגאַנגען לױט דעם פליש. 
?װאָרים הַגַם מיר גייען אין דעם פלייש, טוּען מיר ניט פירן קיין מִלחָמה 
לוט דעם פלייש, *װאָרים די כּלֵיזַיִן פוּן אוּנדזער מִלחָמה-פירוּנג זענען 
ניט לוט דעם פלייש, נייערט זענען מעכטיק פאַר גאָט אַראָפּצוּאװאַרפן 
פעסטונגען. *מיר צעװאַרפן געדאַנקען, אוּן יעדע הױכע זאַך, װאָס אי 
דערהױיבּן קעגן דער דערקענטעניש פוּן גאָט, אוּן נעמען יעדע מַחשָׁבה אין 
געפאַנגענשאַפט צוּ דער געהאָרכזאַמקײט פוּן מָשִׁיחֵן, *אוּן זענען אָנגעבּרײט 
צוּ שטראָפן פאַר יעדער אוּמגעהאָרכזאַמקײט, בּעת איער געהאָרכואַמקײט 
װעט זיין דערפילט. 

"קוּקט אויף דעם, װאָס איו פאַר אייערע אױגן. אױבּ עמיצער אי 

בּיי זיך זיכער, אַו ער געהערט מְשִׁיחֵן, זאָל ער דאָס נאָכאַמאָל איבּער- 
טראַכטן אין זיך אַלײן, אַז אַזוֹיװי ער געהערט מָשִׁיחֵן, אַזױ געהערן אויך 
מיר. *װאָרים אױיבּ אַפילו איך זאָל מיך רימען אַבּיסל צופיל פוװעגן 
אונדזער רשות, װאָס דער האַר האָט אונדו געגעבּן פאַר אייער אויפבּויאוּנג, 
אוּן ניט פאַר איער צעשטערונג, װעל איך ניט פאַרשעמט װערן, 'כּדי איך 
זאָל ניט אויסזען װי איך װאָלט אייך װעלן דערשרעקן מיט מיינע בּריו. 
* װאָרים זיינע בּריו, זאָגן זיי, זענען חֲשׁוב אוּן שטאַרק, אָבּער װען ער 
גוּפא איו בּיי אונדז, איז ער שװאַך, אוּן זיין רעדן איו אָן מַמָּשת. :זאָל 
אַזאַ איינער דאָס בּאַרעכענען, אַז װאָס מיר זענען אין װאָרט דוּרך בּריוו, 
ווען מיר זענען אָפּװעזנד, זענען מיר אויך אין מַעשִׂים, װען מיר זענען 
אָנוועזנד. *:װאָרים מיר נעמען זיך ניט אונטער צוּ רעכענען, אָדער צוּ 
פאַרגלײַכן זיך מיט די, װאָס לױבּן זיך אַלין. שין מיט דעם, װאָס זײ 
מעסטן זיך מיט זיך אַלײן, אוּן פאַרגלײַכן זיך מיט זיך אַלײן, זענען זיי אָן 
פאַרשטענדעניש, 
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*: מיר אָבּער װעלן זיך ניט רימען איבּער אונדזער מאָס, נייערט לױט 
דער מאָס פוּן דעם גבוּ?-, װאָס גאָט האָט אוּנדו צוּגעטײלט װי אַ מאָס, 
אייך אַפילן צוּ דערגרייכן. *-װאָרים מיר שטרעקן זיך ניט אוס צופיל, 
גלייך װי מיר װאָלטן ניט דערגרייכט בִּיז צוּ אייך; װאָרים מיר זענען 
אַפילו דערגאַנגען בּיו צוּ אייך אין דער בּשׂורר;? פון מְשִׁיחֵן. *מיר 
רימען זיך ניט איבּער אוּנדזער מאָס אין אַנדערע מענטשנס מיאונגען; מיר 
האָפן אָבּער, אַז װאָס מער איער אָמוּה װעט װאַקסן, װעלן מיר גרעסער 
ווערן בּיי אייך לוט אוּנדוער גרעניץ צו ווייטערער שֶפע, * כּדי אָנצואָגן 
די בּשׂורה אַפילן אין די געגנטן וייטער פוּן אייך, אוּן ניט צוּ רימען 
זיך מיט דעם, װאָס איו אָנגעבּרייט אין דעם גבוּל פוּן אַנדערע. "דער 
אָבּער, װאָס טוּט זיך רימען, לאָז ער זיך רימען אין גאָטא. װאָרים 
ניט דער, װאָס לױבּט זיך אַלײן איו בּאַװיליקט, נייערט דער, וועמען גאָט 
טוּט לױבּן. | 
יא הַלוואַי װאָלט איר מיך געקענט פאַרטראָגן אין אַבּיסל נאַרישקײט. 

יאָ, איר טוּט מיך אויך פאַרטראָגן! "איך בּין אייך מקנא מיט אַ 
געטלעכער קנאה; װאָרים איך האָבּ אייך פאַרקנסט צוּ אַ מאַן, כּדי איך 
זאָל אייך פירשטעלן װי אַ ריינע בּתוּלה פאַר מָשִׁיחֵן. *איך האָבּ אָבּער 
מוֹרא, טאָמער, װי די שלאַנג האָט מיט איר ליִסטיקײט אָפּגענאַרט חַוָהן, 
אַזױי װעלן אויך אייערע מַחשָׁבוֹת פאַרדאָרבּן װערן פוּן דער תּמִימות און 
לויטערקייט, אין שײַכות צוּם מָשִׁיחַ. *װאָרים אױבּ סע זאָל װער קוּמען, 
אוּן אייך אָנזאָגן אַן אַנדערן יִשׁוּעֵן, װעמען מיר האָבּן ניט געטאָן אָנאָגן, 
אָדער אױבּ איר װעט מקבּל זיין אַן אַנדערן גייסט, װאָס איר האָט ניט 
מקבּל געווען, אָדער אַן אַנדערע בּשׂירה, װאָס איר האָט ניט אָנגענוּמען, טוּט 
איר אים גוּט פאַרטראָגן. *װאָרים איך רעכן, אַו איך בּין אַ האָר ניט 
הינטערשטעליק די סאַמע גרעסטע שלָיחים. *אוּן הַגַם איך בּין פּראָסט אין 
רעדן, בּין איך עס אָבּער ניט אין קענטעניש; ניין, אויף יעדן אוֹפן האָבּן 
מיר דאָס אַנטפּלעקט צוּ אייך אין אַלצדינג, 

'אָדער בּין איך בּאַגאַנגען אַ זינד אין דערנידעריקן זיך אַלײן, כּדי 
איר זאָלט דערהױיבּן װערן, מַחמֹת איך האָבּ פאַר אייך אָנגעואָגט אוּמזיסט 
די בּשׂירה פוּן גאָט! *איך האָבּ גערױיבּט אַנדערע קהֵילות, בּעת איך האָבּ 


א ירמיה ט, 23. 
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גענוּמען בּיי זי שֹׂכִירור?, כּדי איך זאָל אייך דינען. "אוּן בּעת איך בּין 
געווען בּיי אייך, אוּן בּין געווען נױטבּאַדערפטיק, בּין איך קיינעם ניט געווען 
קיין לאַסט; װאָרים די בּרידער, בּעת זיי זענען געקומען פוּן מאַקעדאָניע, 
האָבּן געגעבּן וויפל איך האָבּ בּאַדאַרפט. אוּן איך האָבּ מיך אין אַלצדינג 
צוריקגעהאַלטן פוּן צוּ װערן אַ לאַסט פאַר אייך, אוּן אַװױי װעל איך מיך 
האַלטן,. *װי דער אָמת פוּן מְשִׁיחֵן איז אין מיר, װעט מיר קינער ניט 
פאַרווערן דאָס דאָזיקע רימען זיך אין די געגנטן פוּן אַכאַיאַ. * פאַרװאָס? 
מַחמֹת איך האָבּ אייך ניט ליבּ? גאָט װייסט! 

יאָבּער װאָס איך טוּ, דאָס װעל איך אױך טאָן, כּדי איך זאָל 
אָפּשנײַדן אַ געלעגנהייט פאַר די, װאָס זוּכן אַ געלעגנהײיט; כּדי אין דעם, 
אין װאָס זיי רימען זיך, זאָלן זיי געפונען װערן אַוֹיװוי מיר. װאָרים 
אַזעלכע מענטשן זענען פאַלשע שליחיבט, פאַרפירערישע אַרבּעטער, װאָס 
פאַרשטעלן זיך פאַר שליחים פוּן מָשִׁיחַן. ** אוּן ניט קיין װאוּנדער, װאָרים 
אַפילו דער שָׂטן אַלײן טוּט זיך פאַרשטעלן פאַר אַ מַלאך פוּן ליכט. * עס 
איז דעריבּער ניט קיין גרויסע זאַך, אױבּ זיינע בּאַדינער פאַרשטעלן זיך 
אויך פאַר בּאַדינער פוּן רעכטפאַרטיקײט. אָבּער זייער סוֹף װעט זיין לוט 
זייערע מֵעשׂים. 

*! איך זאָג נאָכאַמאָל: זאָל מיך קיינער ניט האַלטן פאַר אַ נאַר; 
נאָר אױיבּ יאָ, טאָ נעמט מיך אױף װי אַ נאַר, כּדי איך זאָל מיך אױיך 
רימען אַבּיסל. "דאָס, װאָס איך רעד, רעד איך ניט לױט דעם האַר, 
נייערט װי אין נאַרישקײט, אין דער דאָזיקער זיכערקייט פוּן רימען זיך; 
*! ווייל אַזױ װי אַ סַךְ רימען זיך לױט דעם פלייש, װעל איך מיך איך 
רימען. *װאָרים איר פאַרטראָגט גערן די נאַראָנים, מַחמֹת איר זענט 
אַלײן קלוג. װאָרים איר פאַרטראָגט דאָך אַ מענטשן, אױבּ ער נעמט 
אייך אין קנעכטשאַפט, אױבּ ער פאַרצערט אייך, אױבּ עֹר נעמט איך 
געפאַנגען, אויבּ ער דערהייבּט זיך אַלײן, אױבּ ער שלאָגט אייך אין פָּנִים. 
::איך רעד דאָס פוּן בּוּשה, גלייך װי מיר װאָלטן געװען שװאַך. 

דאָך אין װאָס נאָר עמיצער איז מוּטיק--איך רעד אין נאַרישקײיט- 
בּין איך אויך מוטיק. =זענען זי עִבריכבט? איך בּין אױך. זענען זי 
יִשְׂרֵאלִים? איך בּין אויך. זענען זיי דער זאָמען פוּן אַברָהמען? איך בִּין 
אויך. **זענען זי בּאַדינער פוּן מָשִׁיחַן? איך נאָך מער.--איך רעד װי 
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איינער אויסער זיך --אין מיאוּנגען אַ סֵךְ מער, אין תּפִיסוּת אַ סַךְ מער, 
אין מַלקות איבּער דער מאָס, אין מִיתוֹת אַ סֵךְ. *פוּן די ייִַדן האָבּ 
איך פינף מאָל בּאַקימען פערציק מַלקוֹת אָן איינעם. *דריי מאָל בִּין 
איך געשלאָגן געװאָרן מיט ריטער, אינמאָל בּין איך פאַרשטיינט געװאָרן, 
דריי מאָל האָבּ איך געליטן שיפבּראָך, אַ נאַכט אוּן אַ טאָג בּין איך געווען 
אין דער טיפעניש; **אין נסִיעות אַ סַךְ, אין סַכָּנות פוּן װאַסער, אין סַכָּנות 
פוּן רױבּער, אין ַכָּנוֹת פוּן מיינע לאַנדסלײַט, אין סַכָּנוֹת פוּן די גוֹיים, 
אין סַכָּנות אין דער שטאָט, אין סַכָּנוֹת אין דער מִדבּר, אין סַכָּנוֹת אויף דעם 
יִם, אין סַכָּנוֹת צװישן פאַלשע בּרידער; *"אין מי אוּן מאַטערניש, אין 
שלאָפלאָזע נעכט, אין הונגער אוּן דאָרשט, אין תַּענִיתִים אַ סֵךְ, אין קעלט 
אוּן נאַקעטקײט, **אוּן אַחוּץ יענע זאַכן, װאָס זענען אױסערלעך, אי 
פאַראַן דאָס, װאָס דריקט אויף מיר טעגלעך, די זאָרג פאַר אַלע קהילות. 
ייווער איו שלאַף, אוּן איך בּין ניט שלאַף? װער װערט געשטרױכלט, און 
איך טוּ ניט בּרענען? 

אויבּ איך מוּו מיך דַווקֹא רימען, װעל איך מיך רימען פונוועגן 
דעם, װאָס האָט אַ שײַכות צוּ מיין שלאַפקײט. "דער גאָט אוּן פאָטער 
פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ, װאָס איז געלױבּט אױיף איבּיק, װייסט, אַז איך זאָג 
ניט קיין ליגן. **אין דַמֶשֶׂקץ האָט דער פּראָקאָנסוּל אונטער דעם מֶלך 
אַרעטאַס בּאַװאַכט די שטאָט פוּן דַמָשֶׂק, כּדי מיך צוּ כאַפּן; *אוּן דוּרך 
אַ פענצטער בּין איך אַראָפּגעלאָוט געװאָרן אין אַ קאָרבּ פוּן דער װאַנט, 
אוּן איך בּין אַנטרוּנען פוּן זיינע הענט. 
יי איך מוּז מיך נייטיק רימען, הַגַם עס איז ניט פּאַסיק; איך װעל אָבּער 

קוּמען אויף זעאונגען אוּן אַנטפּלעקונגען פוּן דעם האַר. *איך קען 
אַ מענטש אין מָשִׁיחַן: מיט פערצן יאָר צוּריק איז אַזאַ איינער - צי אין דעם 
גוּף, ווייס איך ניט, צי אויסער דעם גוּף, ווייס איך ניט, גאָט וייסט--איז 
אַזאַ איינער אַרױפגענוּמען געװאָרן בּיז צוּם דריטן הימל. *אוּן איך קען 
אַזאַ מענטש--צי אין דעם גוּף, צי אויסער דעם גוּף, װייס איך ניט; גאָט 
ווייסט --*װאָס אי אַרױפגענוּמען געװאָרן אין גַזְ-עִדן אַרײן, אוּן ער האָט 
געהערט רייד, װאָס קענען ניט אַרױסגערעדט װערן, װאָס אַ מענטש טאָר 
זי ניט איבּערחַזרן. *פונוועגן אַזאַ איינעם װיל איך מיך רימען, אָבּער 
פונוועגן מיר אַליין װיל איך מיך ניט רימען, אַחוּץ אין מיין שװאַכקײט. 
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'װאָרים אױבּ איך װאָלט מיך װעלן רימען, װאָלט איך ניט זיין קיין נאַר; 
װאָרים איך װעל רעדן דעם אָמת. איך האַלט מיך אָבּער אָפּ, טאָמער װעט 
מיך עמיצער פאַררעכענען פאַר מער איידער דאָס, װאָס ער זעט אין מיר, 
אָדער הערט פוּן מיר. "אוּן כּדי איך זאָל ניט צוּפיל דערהויבּן װוערן דוּרך 
דער אױסערגעװײַנלעכער גרויסקייט פוּן די אַנטפּלעקונגען, איז מיר געגעבּן 
געװאָרן אַ דאָרן אין דעם פלייש, אַ שֹלִיח פוּן דעם שָׂטן מיך צוּ שלאָגן, 
כּדי איך זאָל ניט צוּפיל דערהױבּן װערן. *פונוועגן דעם האָבּ איך דרי 
מאָל געבּעטן דעם האַר, אַו דאָס זאָל אָפּקערן פוּן מיר. "אוּן ער האָט 
צוּ מיר געזאָגט: מיין חֶסָד איז גענוּג פאַר דיר, װאָרים מיין מאַכט װערט 
שלימות אין שװאַכקײט. דעריבּער װעל איך מיך צוּם ליבּסטן ליבּערשט 
רימען אין מיינע שװאַכקײטן, כּדי די מאַכט פוּן מֶשִׁיחֵן זאָל רוען אויף מיר. 
*! איבּערדעם בּין איך מיך מִשַׂמֵחַ אין שװאַכקײטן, אין בּאַלידיקונגען, אין 
נױטבּאַדערפטיקײטן, אין רדיפות, אין הַכָּנות פוּן מְשִׁיחֵס-וועגן; װאָרים ווען 
איך בּין שװאַך, דעמאָלט בּין איך שטאַרק. 

!! איך בּין געװאָרן נאַריש; איר האָט מיך דערצוּ גענייטיקט, װאָרים 
איך װאָלט בּאַדאַרפט געלױבּט צוּ װערן פוּן אייך; װאָרים אין קיין שׁוּם 
זאַך בּין איך ניט הינטערשטעליק די סאַמע גרעסטע שליחיבש, הַגַם איך 
בִּין גאָרניט. =יאָ, די צייכנס פוּן אַ שלָיה זענען געטאָן געװאָרן צװישן 
אייך מיט דער גאַנצער געדוּלדיקייט, מיט צייכנס אוּן וואוּנדער אוּן גבוּרות. 
= װאָרים מיט װאָס וענט איר היטערשטעליק אין פאַרגלײַך מיט די 
איבּעריקע קהילות, אַחוּץ װאָס איך בּין ניט געװאָרן קיין לאַסט פאַר אייך? 
זייט מיר מוֹחל די דאָזיקע עַוולֹה! 

*!ועט, דאָס איו דאָס דריטע מאָל, װאָס איך בּין אָנגעבּרײט צוּ 
קוּמען צוּ אייך; אוּן איך װעל ניט זיין קיין לאַסט פאַר אייך, װאָרים איך 
זוּך ניט דאָס אײַעריקע, נייערט אייך. װאָרים ניט די קינדער דאַרפן 
זאַמלען אוֹצרות פאַר די עלטערן, נייערט די עלטערן פאַר די קינדער. 
אוּן איך וויל זייער גערן אױסבּרענגען אוּן אױסגעבּראַכט װערן פאַר 
אייערע נפָשות. אױבּ איך האָבּ אייך ליבּ אַ סַךְ מער, דאַרף איך דערפאַר 
געליבּט װערן װינציקער? *נאָר זאָל עס זיין אַזױ, איך בּין פאַר אייך ניט 
געווען קיין לאַסט; נייערט, ווייל איך בּין כיטרע, האָבּ איך אייך געפאַנגען 
מיט כיטרעקייט. * האָבּ איך אייך געטאָן אױסנוּצן דוּרך עמיצן פוּן די, 
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וועמען איך האָבּ געשיקט צוּ אייך? *איך האָבּ געבּעטן טיטוסן, אוּן האָבּ 
מיטגעשיקט מיט אים דעם בּרוּדער. צי האָט טיטוּס אייך אױסגענוצט? 
צי זענען מיר ניט געגאַנגען אין דעם ועלבּן גײסט? צי זענען מיר ניט 
געגאַנגען אין די זעלבּע טריט? 

? איר מיינט די גאַנצע צייט, אַן מיר פאַרענטפערן זיך פאַר אייך? 
מיר רעדן פאַר גאָט אין מְשִׁיחֵן. אַלצדינג אָבּער, בּאַליבּטע, איז פונוועגן 
איער אויפבּויאונג. ?װאָרים איך האָבּ מוֹרא, טאָמער װעל איך חֲלֵילה, 
ווען איך װעל קוּמען, אייך געפינען ניט אַזעלכע װי איך װאָלט װעלן, און 
איר װעט מיך געפינען ניט אַװינעם װי איר װאָלט װעלן; טאָמער חֲלִילֹה 
װעט דאָרט זיין קריג, קנאדה, רוֹגו, מַחלוֹקות, לָשוןהָרע, מוּרמלערייען, 
גַאווה, מהומות. :*טאָמער, בּעת איך װעל קוּמען, װעט מיך גאָט װידער 
אַמאָל דערנידעריקן פאַר אייך, אוּן איך װעל דאַרפן טרױערן אױף אַ 
סַך פוּן די, װאָס האָבּן געזינדיקט שוין פוּן פריער, אוּן האָבּן ניט תּשוּבה 
געטאָן אויף דער אוּמרײַניקײט אוּן זנוּת אוּן תַּאווה, װאָס זיי זענען בּאַגאַנגען. 
ין דאָס איו דאָס דריטע מאָל, װאָס איך קוּם צוּ אייך. דורך דעם 

מויל פוּן צוויי, אָדער דריי עָדות, זאָל יעדע זאַך בּאַשטעטיקט װערןא. 
? איך האָבּ שוין פריער געואָגט, אוּן זאָג עס פאָרויס, װי בּעת איך בִּין 
געווען בּיי אייך דאָס צווייטע מאָל, אַװי איצט, בּעת איך בּין אָפּװועונד, אַז 
די, װאָס האָבּן פריער געזינדיקט, אוּן אַלע איבּעריקע, אַז אױבּ איך װעל 
װידער קוּמען, װעל איך קיינעם ניט שינען, *ווייל איר זוּכט אַ בּאַװי, 
אַז מָשִׁיחַ טוּט רעדן אין מיר, װאָס איז לגַבּי אייך ניט שװאַך, נייערט איז 
מעכטיק צװישן אייך. *װאָרים הַנַם ער איז געקרײציקט געװאָרן אין 
שװאַכקײט, טוּט ער אָבּער לעבּן דוּרך דער מאַכט פוּן גאָט. װאָרים אויך 
מיר זענען שװאַך אין אים, מיר װעלן אָבּער לעבּן מיט אים דורך דער 
מאַכט פוּן גאָט קעגן אייך. 

* פּראוּווט אייך אויס אַלין, צי איר זענט אין דער אָמוה; פּרוּאווט 
אייך אויס אַלײן. אָדער צי ווייסט איר ניט ועגן זיך אַלײן, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיח 
איז אין אייך?- סיידן איר זענט פאַרװאָרפן. *איך האָף אָבּער, אַו איר 
ועט פאַרשטיין, אַן מיר זענען ניט קיין פאַרװאָרפענע. "אוּן מיר זענען 
מִתפַּלֵל- צוּ גאָט, אַז איר זאָלט ניט טאָן קיין שלעכטס; ניט כּדי מיר 
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זאָלן אויסוען בּאַװיליקטע, נייערט כּדי איר זאָלט טאָן דאָס, װאָס אי גוּט, 
אױיבּ אַפילו מיר זאָלן זיין װי פאַרװאָרפענע. *װאָרים מיר קענען גאָרניט 
טאָן קעגן דעם אָמֹת, נייערט פאַר דעם אָמֹת. ?װאָרים מיר פרייען ויך 
בּעת מיר זענען שװאַך, אוּן איר זענט שטאַרק. אוּן מיר זענען אויך מִתפַּלֵל, 
אַז איר זאָלט אויפגעריכט װערן. * דעריבּער שרייבּ איך אייך דאָס, בּעת 
איך בּין אָפּװענד, כּדי װען איך װעל זיין בּיי אייך, זאָל איך ניט דאַרפן 
האַנדלען שטרענג לוט דעם רשות, װאָס דער האַר האָט מיר געגעבּן אויף 
אויפצובּויען, אוּן ניט אַרוּנטערצורײַסן. 

!: צוּם סוֹף, בּרידער, פרייט אייך, זייט גאַנץ, זייט געטרייסט, זיט 
פוּן איין מַחשָבה, לעבּט בּשָלום; אוּן דער גאָט פוּן ליבּשאַפט אוּן שָלובם 
װעט זיין מיט אייך "גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוּש. 
13 אַלע הײיליקע גריסן אייך. 

+! דער חֶסֶד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן די ליבּשאַפט פוּן גאָט, 
אוּן די חַברוּתָאשאַפט פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, זאָל זיין מיט אייך אַלע. 




















דער בּריוו צוּ די גאַלאַטער 


פּאָולוּס, אַ שלָיח, ניט פוּן מענטשן, אויך ניט דורך אַ מענטשן, 
א נייערט דורך יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אוּן גאָט דעם פאָטער, װאָס האָט 
אים מחַיֶה'מָתִים געווען, *אוּן אַלע בּרידער, װאָס זענען מיט מיר, 
צוּ די קהָילות פוּן גאַלאַטיע. 

*חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן אונדזער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *װאָס האָט זיך מַקרִיב געװוען פאַר אוּנדוערע 
זינד, כּדי ער זאָל אונדו מַציל זיין פוּן דער איצטיקער שלעכטער 
וועלט, לוט נאָך דעם רָצון פוּן אונדזער גאָט אוּן פאָטער; *וועמען 
סע געהערט דער כָּבוד אויף אײבּיק אוּן איבּיק. אָמָן. 

* איך וואוּנדער מיך, װאָס איר װערט אַװי גיך אָפּנעקערט פון 
אים, װאָס האָט אייך בּאַרוּפן אין דעם חֶסָד- פוּן מָשִׁיחֵן, צוּ אַן 
אַנדערער בּשׂורה, 'װאָס איו ניט קיין אַנדערע, נייערט עס זענען 
פאַראַן טייל, װאָס בּאַאומרואיקן אייך, אוּן װאָס װאָלטן װעלן פאַר" 
דרייען די בּשׂורה פוּן מְשיחֵן. *נאָר הַנַם מיר, אָדער אַ מַלאך פון 
הימל, זאָלן אייך אָנזאָגן אַ בּשׂורדה, אַנדערש װי יענע, װאָס מיר 
האָבּן אייך אָנגעזאָגט, זאָל ער זיין אין חָרָם. 'ווי מיר האָבּן פריער 
געזאָגט, אַזױ זאָג איך אַצינד װידער אַמאָל: אױיבּ עמיצער טוּט אייך 
אָנאָגן אַ בּשׂורה, אַנדערש װי יענע, װאָס איר האָט מקבּל געװען, 
זאָל ער זיין אין חֵרֶם. 
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* װאָרים צי זוּך איך אַצנד די לײַטעליקײט פוּן מענטשן, אָדער פון 
גאָט? אָדער זוּך איך ואױלצוּגעפעלן װערן מענטשן? אױבּ איך װאָלט 
נאָך װעלן געפעלן װערן מענטשן, װאָלט איך ניט געװען קיין קנעכט פון 
מָשִׁיחֵן. *-װאָרים איך בּין אייך מוֹדִיע, בּרידער, אַן די בּשׂורה, װאָס איז 
דוּרך מיר אָנגעזאָגט געװאָרן, איז ניט לוט אַ מענטשן. װאָרים ניט איך 
האָבּ זי מקבֹּל געווען פוּן אַ מענטשן, אויך האָט מען מיך זי ניט געלערנט, 
נייערט געקוּמען איז זי צוּ מיר דורך אַן אַנטפּלעקוּג פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* װאָרים איר האָט געהערט פוּן מיין פריערדיקן לעבּנסשטייגער אין 
דעם ייִדישן דַת, װיאַװי איך האָבּ שטאַרק גערוֹדָפט די קהילה פוּן גאָט, 
אוּן זי חָרוב געמאַכט; *! אוּן איך בּין געשטיגן אין דעם ייִדישן דַת העכער 
פוּן אַ סֵךְ פוּן מיין דוֹר צװישן מיינע לאַנדסלײַט, ווייל איך בּין געווען אַ 
סַך מער קִנְאי פאַר די איבּערענטפערונגען פוּן מיינע אָבות. * בּעת אָבּער 
עס איז וואוילגעפעלן געװאָרן גאָט, װאָס האָט מיך אויסגעשידט פון מיין 
מוטערטראַכט, אוּן האָט מיך דורך זיין חֶסָד בּאַרוּפן **'צוּ אַנטפּלעקן אין 
מיר זיין זּן, כּדי איך זאָל אים אָנאָגן צװישן די פעלקער, האָבּ איך תֵּיכֹּף 
מיך ניט בּאַראָטן מיט קיין בָּשֹׂר"דָם; ?אויך בּין איך ניט אַרױפגעגאַנגען 
קיין ירוּשָלַיִם צוּ די, װאָס זענען געווען שליחים פאַר מיר, נייערט איך בִּין 
אַװעקגעגאַננען קיין אַראַבּיע, אוּן װידער אַמאָל האָבּ איך מיך אומגעקערט 
קיין דַמָשֶׂק. 

* דערנאָכדעם, אין דריי יאָר אַרוּם, בּין איך אַרױפּגעגאַנגען קיין 
ירוּשָׁלַיִם, כּדי זיך צוּ זען מיט כִּיפָאן, אוּן בּין פאַרבּליבּן מיט אים פוּפצן 
טעג. ?!אוּן קיין אַנדערן פוּן די שליחים האָבּ איך ניט געזען, אַחוּץ יַעקבן, 
דעם האַרס בּרוּדער. יאוּן בּנוֹגֶע דעם, װאָס איך שרייבּ אייך --פאַר גאָט 
זאָג איך ניט קיין ליגן. :*דערנאָך בּין איך געקומען אין די מקוֹמות פון 
סיריע אוּן קיליקיע. אוּן איך בּין נאָך געווען אוּמבּאַקאַנט פָּנים-אָל-פָּנים 
צוּ די קהילות פון יהוּדה, װאָס זענען געוען אין מָשִׁיחֵן. *זיי האָבּן נאָר 
געהערט זאָגן: דער, װאָס האָט אונדו פריער גערוֹדְפט, טוּט אַצינד אָנאָגן 
די אָמוּנה, װאָס ער האָט פריער צעשטערט; *אוּן זי האָבּן געלױבּט גאָט 
פוּן מײַנעטװעגן. 

דערנאָכדעם, נאָך פערצן יאָר בּין איך װידער אַמאָל אַרױפגעגאַנגען 
3 קיין ירוּשָלַיִם מיט בַּר-נַבָּאן, אוּן האָבּ אויך מיטגענומען טיטוּסן מיט 
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מיר. *אוּן איך בּין אַרױפגעגאַנגען דורך אַן אַנטפּלעקונג, אוּן האָבּ זי 
פירגעליינט די בּשׂורה, װאָס איך טוּ אָנאָגן צװישן די אוּמות הָעוֹלֶש, 
בּאַזונדער אָבּער פאַר די, װאָס וענען געװוען פוּן חַשִׁיבוֹת, כּדי איך זאָל 
חָלִילֹה ניט לויפן, אָדער האָבּן געלאָפן, אומױסט. *אוּן אַפילו טיטוּס, װאָס 
איז געווען מיט מיר, הַגַּם אַ גריך, איז ניט געצואוּנגען געװאָרן געמַלט 
צוּ װערן. *אָבּער צוּליבּ די אַרײַנגעבּראַכטע פאַלשע בּרידער, װאָס זענען 
בּסוֹד אַרײַנגעקוּמען אױסצושפּירן אוּנדוער פרײַהייט, װאָס מיר האָבּן אין 
ישוּעַ הַמָשִׁיחַ, כּדי זיי זאָלן אונדו בּרענגען צוּ קנעכטשאַפט, -* צוּ וועמען 
מיר האָבּן זיך אויך ניט אוּנטערטעניק געמאַכט, אַפילן ניט אױיף אַ שָעה, 
כּדי דער אָמת פוּן דער בּשׂורה זאָל פאַרבּלײַבּן מיט אייך. 

'פון יענע אָבּער, װאָס זענען געוען אָנגעזען צוּ זיין עפּעס (װאָס 
זיי זאָלן ניט האָבּן געווען זיין, עס איו ניט מיין עַסק; גאָט אין קיינעם 
ניט נוֹשֹׂא-פָּנִים) -- די, זאָג איך, װאָס זענען געװוען פוּן חַשִיבות, האָבּן מיר 
גאָרניט צוּגעטײלט; "נייערט פאַרקערט, בּעת זי האָבּן געוען, אַז איך בּין 
אָנפאַרטרױט געװאָרן מיט דער בּשׂירה פאַר די ניט-געמַלטע, אַזוֹיװי פּעטרוּס 
פאַר די געמַלטע *(װאָרים דער, װאָס האָט געװירקט אין פּעטרוּסן פאַר 
דער שליחורת פוּן די געמַלטע, האָט אויך געװירקט אין מיר פאַר די 
גוֹיים), "אוּן בּעת זי האָבּן בּאַמערקט דעם חֶסָד-, װאָס איו מיר געגעבּן 
געװאָרן, האָבּן יַעקֹב אוּן כֵּיפָא אוּן יֹחָנָן, װאָס זענען געװען פאַררעכנט 
פאַר זײַלן, מיר אוּן בַּרנַבָּאן געגעבּן די רעכטע האַנט פוּן בּרוּדערשאַפט, 
כּדי מיר זאָלן גיין צוּ די גוֹיים, אוּן זיי צוּ די געמַלטע; *נאָר זיי האָבּן 
געװאָלט, אַן מיר זאָלן געדענקען די אָרעמע, װאָס איך האָבּ מיך אויך 
בּאַמיַט צוּ טאָן. 

בּעת אָבּער כֵּיפָא איז געקוּמען קיין אַנטיאָכיע, האָבּ איך מיך אים 
אין פָּנִים אַנטקעגנגעשטעלט, מַחמֹת ער איז געשטאַנען פאַרמשפּט. װאָרים 
איידער עטלעכע זענען געקומען פוּן יעקבן, האָט ער געגעסן מיט די 
גוֹיים; אָבּער װי נאָר זיי זענען געקומען, האָט ער זיך צוריקגעצויגן אוּן 
האָט זיך אָפּגעשײידט, ווייל ער האָט מוֹרא געהאַט פאַר די געמַלטע. *און 
די איבּעריקע פוּן די ייִדן האָבּן זיך אויך פאַרשטעלט מיט אים, אַװי, אַן 
אַפילו בַּר-נַבָּא איז פאַרפירט געװאָרן פוּן זייער צבִיעות. !!בּעת אָבּער איך 
האָבּ געזען, אַן זיי גייען ניט רעכטפאַרטיק לױט דעם אָמת פוּן דער 
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בּשׂורה, האָבּ איך געזאָגט צוּ כִּיפָאן פאַר זיי אַלעמען: אױבּ דוּ, װאָס בּיסט 
אַ ייָד, לעבּסט װי סע זענען זיך נוֹהג די גוֹיים, אוּן ניט װי די ייִדן, װיאַװי 
צװינגסטוּ די גוֹיים צוּ לעבּן, אַזוֹיװי ייִדן זענען זיך נוֹהג? 

*: מיר, װאָס זענען ייִדן פוּן דער נאַטוּר, אוּן ניט קיין זינדיקע פון 
די גוֹיים, *:װייסן, אַו אַ מענטש װערט ניט גערעכטפאַרטיקט דוּרך די 
מַעשִׂים פון דער תּוֹרה, נייערט דוּרך דער אָמוּנה אין יִשוּעַ הַמָשִׂיחַ, אַװי 
האָבּן אויך מיר געגלױיבּט אין יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, כּדי מיר זאָלן גערעכטפאַרטיקט 
ווערן דורך אָמוּנה אין מָשִׁיחֵן, אוּן ניט דוּרך די מַעשִׂים פוּן דער תּוֹרה, 
מַחמת דורך די מֵעשִׂים פוּן דער תּוֹרה װעט קיינער ניט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן. "אוב אָבּער מיר, בּעת מיר האָבּן געזוכט גערעכטפאַרטיקט צוּ 
ווערן אין מְשִׁיחֵן, זענען אַלין אויך געפונען געװאָרן זינדיקע, איז דען 
מָשִׁיחַ אַ דינער פוּן זינד? חֲלִילֹה! *:װאָרים אױבּ איך טוּ װידער אויפבּויען 
דאָס, װאָס איך האָבּ צעשטערט, שטעל איך מיך אַרױס פאַר אַ בַּעל- 
עַבֵירה. * װאָרים איך בּין דוּרך דער תּוֹרה געשטאָרבּן צוּ דער תּוֹרה, 
כּדי איך זאָל לעבּן פאַר גאָט. *איך בּין געקרײיציקט געװאָרן מיט מָשִׁיחֵן; 
אוּן דאָס איז ניט מער איך, װאָס לעבּ, נייערט מָשִׁיחַ טוּט לעבּן אין מיר; 
אוּן דאָס לעבּן, װאָס איך לעבּ אַצינד אין דעם לײַבּ, לעבּ איך בֹּאָמוּנרז 
פוּן דעם בִּוְְאֵלֹהִים, װאָס האָט מיך ליבּ געהאַט, אוּן האָט זיך מַקרִיב 


געווען פאַר מיר. י*איך טוּ ניט מבַטל זיין דעם חֶסָד פוּן גאָט; װאָרים 
אויבּ גערעכטיקייט איז דורך דער תּוֹרה, דעמאָלט איז מָשִׁיחַ געשטאָרבּן 
אוּמזיסט. 


אָ נאַרישע גאַלאַטער! װער האָט געטאָן פאַרכּישופן אייך, פאַר װועמעס 
י אויגן יִשוּעַ הַמָשִׁירַז איז אָפן געצייכנט געװאָרן אַ געקרײציקטער 
:נייערט דאָס װאָלט איך װעלן לערנען פוּן אייך: האָט איר מקבּל געוען 
דעם גייסט דורך די מַעשִׁׂים פוּן דער תּוֹרה, אָדער דורך דער שמוּעה 
פוּן אָמוּנה? *צי זענט איר אַװי נאַריש? אָנגעהױבּן האָט איר אין דעם 
גיײיסט, פאַרענדיקט איר אַצינד אין דעם פלייש?! !צי האָט איר אוּמזיסט 
אַװויפיל געליטן? אױיבּ בּאָמת אוּמױסט! *װאָרים דער, װאָס גיט אייך דעם 
גייסט, אוּן טוּט גבורות צוישן אייך, צי טוּט ער דאָס דורך די מַעֹשִׂיבם 
פוּן דער תּוֹרה, אָדער דורך דער שמועה פון אָמוּנה? "אַװֹיװױ אַברָהם 
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האָט געגלױבּט אין גאָט, אוּן עס איו אים פאַררעכנט געװאָרן פאַר אַ 
גערעכטיקייטא. 

"אַװי זעט איר, אַז די, װאָס זענען פוּן דער אָמוּנה, די דאָזיקע זענען 
קינדער פוּן אַברָהמען. *אוּן די תּוֹרה, ווייל זי האָט פאָרויסגעזען, אַז גאָט 
װעט רעכטפאַרטיקן די גוֹיים דורך אָמוּנדה, האָט פאָרוס אָנגעואָגט די 
בּשׂורה צוּ אַברָהמען: אין דיר װעלן אַלע אוּמות זיין געבּענטשטב. ‏ ?הייסט 
עס דעריבּער, אַו די, װאָס זענען פוּן דער אָמוּנה, זענען געבּענטשט מיט 
דעם מֵאמִין אַבֹרָהם. 

װאָרים אַלע, װאָס פאַרלאָון זיך אויף די מֵעשִׂים פוּן דער תּוֹרה, 
זענען אוּנטער אַ קלָלה; װאָרים סע שטייט געשריבּן: פאַרשאָלטן איו יעדער 
איינער, װאָס בּאַשטײיט ניט אין אַלצדנג, װאָס סע שטייט געשריבּן אין 
דעם סֵפר פוּן דער תּוֹרה, צוּ טאָן עס:. "היינט, אַן קיינער װערט ניט 
גערעכטפאַרטיקט פאַר גאָט דוּרך דער תּוֹרה, איו קלאָר; װאָרים: דער 
צַדיק װעט לעבּן דוּרך אָמוּנהד. * אוּן די תּוֹרה איז ניט פוּן אָמוּנה, נייערט: 
דער, װאָס טוּט זי מקיים זיין, װעט לעבּן אין איר ה. *מְּשִׁיחַ האָט אוּנדו 
אויסגעלייוט פוּן דער קלָלה פוּן דער תּוֹרדה, בּעת ער איז געװאָרן אַ 
קלָלה פאַר אונדו. װאָרים סע שטײט געשריבּן: פאַרשאָלטן איז יעדער 
איינער, װאָס טוּט הענגען אױף אַ בּױם,י-*כּדי אױף די אוּמות-הָעוֹלָם 
זאָל קוּמען די בּרָכה פון אַברָהמען אין יִשׁוּעַ הַמֶּשִׁיחַ, אוּן כּדי מיר זאָלן 
מקבּל זיין די הַבטָחה פוּן דעם גייסט דוּרך אַמוּנה. 

* בּרידער, איך רעד לױט דעם שטיגער פוּן מענטשן: הַגַם עס אי 
נאָר אַ מענטשנס צַוָואה, אויבּ זי איז בּאַשטעטיקט געװאָרן, קאָן קיינער זי 
ניט מבַטל זיין, אָדער עפּעס צװעצן צוּ איר. *אוּן צוּ אַברָהמען זענען 
די הַבטָחוֹת געגעבּן געװאָרן, אוּן צוּ זיין זאָמען. ער זאָגט ניט: אוּן צוּ 
זאָמען, װי פוּן אַ סֵךְ, נייערט װי פון איינעם: אוּן צוּ דיין זאָמען!, װאָס 
איז מָשִׁיחֵַ. = אוּן דאָס זאָג איך: אַ בּונד, װאָס איו פריער בּאַשטעטיקט 
געװאָרן דוּרך גאָט, קאָן די תּוֹרה, װאָס אין געקומען פיר הונדערט און 
דרייסיק יאָר שפּעטער, ניט בָּטל מאַכן, אַװי, אַז די הַבטָחרה זאָל קין 
קִיום ניט האָבּן. *:װאָרים אױבּ די ירוּשה איו פוּן דער תּוֹרה, אי זי ניט 

א בּראשית טו, 6. : בּראשית יב, 3. : דברים כו, 26. ד חבקוק ב, 4. חיקרא יח, 5. 

ו דברים כא, 23. ! בּראשית יג, 18; יז, 7?! כב, 18 בד, 7, 





20 גאַלאַטער ג, 19--ד, 5 


מער פוּן דער הַבטָחה; אָבּער גאָט האָט זי געשענקט אַברָהמען דורך 
דער הַבטָחֹה. 

*בְּכֵן, װאָס איו די תּוֹרֹה? זי אין צונעגעבּן געװאָרן פונװועגן די 
עַבֵירות, בּיז דער זאָמען װעט קוּמען, פאַר װעמען די הַבטָחה איו געגעבּן 
געװאָרן; אוּן זי איז אָנגעבּרײיט געװאָרן דוּרך מַלאָכים פוּן דער האַנט פון 
אַ פאַרמיטלער. *אוּן אַ פאַרמיטלער איו ניט פון איינעם; גאָט אָבּער 
איז איינער. !*צי איז דען די תּוֹרה קעגן די הַבטָחות פוּן גאָט חֲלִילה! 
װאָרים אױבּ סע װאָלט געגעבּן געװאָרן אַ תּוֹרדה, װאָס װאָלט געקענט 
מאַכן לעבּעדיק, דעמאָלט װאָלט רעכטפאַרטיקײט בּאָמת געװען פון דער 
תּוֹרה. ?דער פָּסוק האָט אָבּער אַלצדינג פאַרשלאָסן אונטער זינד, כּדי 
די הַבטָחה דורך אֶָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל געגעבּן װערן צוּ די, װאָס 
גלױיבּן. 

אָבּער איידער אָמוּנה איז געקומען, זענען מיר געהאַלטן געװאָרן 
אין שוּץ אוּנטער דער תּוֹרה, אײַנגעשלאָסן פאַר דער אָמוּנה, װאָס האָט 
געדאַרפט אַנטפּלעקט װערן. **אַזױ, אַז די תּוֹרדה איו געװאָרן אונדוער 
דערציער צוּם מָשִׁיחַ, כּדי מיר זאָלן גערעכטפאַרטיקט װערן דוּרך אָמוּנה. 
* אַצינד אָבּער, אַז אָמוּנה איז געקומען, זענען מיר ניט מער אונטער אַ 
דערציער. **=װאָרים איר אַלע זענט קינדער פון גאָט דוּרך אָמוּנד אין 
יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחֵַ. "װאָרים וויפל פוּן אייך סע זענען געטוֹבלט געװאָרן אין 
מָשִׁיחֵן, האָבּן זיך אָנגעטאָן מָשִׁיחֵן. "ניטאָ קיין ייד אָדער גריך, ניטאָ 
קיין קנעכט אָדער פרײַער, ניטאָ קיין זְכֶר אָדער נקבה; װאָרים איר אַלע 
זענט איינס אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. "אוּן אױבּ איר געהערט מְשִׁיחַן, דעמאָלט 
זענט איר אַברָהמס זאָמען, יוֹרשים לוט נאָך דער הַבטָחֹה. 

איך זאָג אָבּער, אַז כָּליומִַן דער יֹרש אי אַ קינד, אונטערשײידט 
ך ער זיך מיט גאָרניט פוּן אַ קנעכט, הַגַם ער אי האַר פוּן אַלץ; 
*נייערט ער איז אונטער היטערס אוּן אויפועערס בּיו צוּ דער צייט, װאָס 
איז בּאַשטימט פוּן דעם פאָטער. *אַװי אויך מיר, בּעת מיר זענען געווען 
קינדער, זענען מיר געהאַלטן געװאָרן אין קנעכטשאַפט אוּנטער די ערשטע 
יסוֹדות פוּן דער װועלט. *בּעת אָבּער די צייט איז געװאָרן דערפילט, האָט 
גאָט אַרױסגעשיקט זיין זוּן, געבּוירן פוּן אַ װייבּ, געבּוירן אונטער דער 
תּוֹרה, *אַז ער זאָל אויסלייון די, װאָס זענען געװען אונטער דער תּוֹרה, 
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כּדי מיר זאָלן מקבּל זיין דאָס רעכט פוּן קינדער. *"אוּן יל איר זענט 
קינדער, האָט גאָט אַרױסגעשיקט דעם גייסט פוּן זיין זוּן אין אונדוערע 
הערצער אַריין, װאָס רוּפט: אֵבָּא, פאָטער! זאַװי, אַז דוּ בּיסט ניט מער 
קיין קנעכט, נייערט אַ זוּן; אוּן אױיבּ אַ זוּן, טאָ אַ יוֹרש דורך גאָט. 

*אָבּער דעמאָלט, בּעת איר האָט גאָט ניט געקענט, זענט איר געווען 
אין קנעכטשאַפט בּיי די, װאָס זענען אין זיער שָצָם ניט קיין געטער. 
?אַצינד אָבּער, בּעת איר קענט גאָט, אָדער ליבּערשט, איר זענט דערקענט 
פוּן גאָט, װיאַװי קערט איר אייך אוּם צוריק צוּ די שװאַכע אוּן אָרעמע 
יסוֹדות, צוּ וועלכע איר בּאַגערט צוּ זיין אין קנעכטשאַפט אויפסנײַ? ? איר 
היט אָפּ טעג, אוּן חַדָשים, אוּן זמַנִים, אוּן יאָרן. *איך האָבּ מוֹרא פונוועגן 
אייך, טאָמער חֲָלִילֹה האָבּ איך אומזיסט אַװעקגעשאָנקען מיי אױף אייך. 

* איך בּעט אייך, בּרידער, װערט װי איך בּין, װאָרים אויך איך בּין 
געװאָרן װי איר זענט. איר האָט מיר ניט געטאָן קיין שׁוּם שלעכטס: 
איר וייסט, אַז מַחמֹת אַ שװאַכקײט אין דעם לײַבּ האָבּ איך אָנגעזאָגט 
פאַר אייך די בּשׂורה דאָס ערשטע מאָל; *:אוּן דאָס, װאָס איו בּיי אייך 
געווען אַ נְסָיון אין מיין לײַבּ, האָט איר ניט פאַראַכט אוּן ניט פאַרװאָרפן, 
נייערט איר האָט מיך מקבּל געװוען װי אַ מַלאך פוּן גאָט, וי יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
*' דעריבּער, ואוּ איז יענע געבּענטשטקייט אייערע? װאָרים איך זאָג אייך 
עֵדות, אַז אויבּ מעגלעך, װאָלט איר אַרױסגעריסן איערע אױגן אוּן זײ 
מיר געגעבּן. * צי בּין איך דעריבּער געװאָרן איער שוֹנא מיט דעם אָגן 
אייך דעם אָמת? "זי בּאַנערן אייך אייפעריק איף ניט קיין גוּטן אוֹפן; 
יאָ, זיי ווילן אייך אויסשליסן, כּדי איר זאָלט זי בּאַגערן. * עס איו תָּמיד 
גוּט אייפעריק געזוכט צוּ װוערן אין אַ גוּטער זאַך, אוּן ניט נאָר בּעת איך 
בּין מיט אייך. ‏ קינדער מיינע, צוּליבּ װועמען איך בּין װידער אַמאָל אין 
װײַען, בּיז מָשִׁירַז װעט געפוּרעמט װערן אין אייך! *איך װאָלט אָבּער 
װעלן זיין אָנװעונד מיט אייך אַצינד, אוּן צוּ בּייטן מיין קוֹל; װאָרים איך 
בּין בּאַזאָרגט פונוועגן אייך. 

ו:זאָגט מיר, איר, װאָס בּאַגערט צוּ זיין אונטער דער תּוֹרה, צי טוּט 
איר ניט הערן די תּוֹרה? װאָרים סע שטייט געשריבּן, אַז אַברָהֶם האָט 
געהאַט צוויי זין, איינעם פוּן דער דינסט, אוּן איינעם פוּן דעם פריען 
װייבּ. **אָבּער דער וּן פון דער דינסט איז געבּוירן געװאָרן לוט דעם 
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פלייש, אוּן דער וּן פוּן דעם פרייען װײיבּ דורך דער הַבטָחר?א, !?די 
דאָזיקע זאַכן האָבּן אין זיך אַ מָשל: װאָרים די דאָזיקע װײבּער זענען 
צוויי בּוּנדן; איינעם פוּן דעם בּאַרג סִינָי, װאָס געבּערט קינדער פאַר 
קנעכטשאַפט, דאָס איו הָגָר. *אוּן די דאָזיקע הָגֶר איז דער בּאַרג סִנָי 
אין אַראַבּיע, אוּן איז געגליכן דער איצטיקער ירוּשָלַיִם, װאָרים זי אי אין 
קנעכטשאַפט מיט אירע קינדער. **אָבּער די ירוּשָלַיִם שֶל-מַעלֹה, איז פריי, 
אוּן זי איז אוּנדוער מוּטער. װאָרים סע שטייט געשריבּן: 
פריי דיך, דוּ עקרה, װאָס האָסט ניט געבּוירן, 
שריי אויס אוּן זינג, דוּ, װאָס האָסט ניט קיין װײַען; 
װאָרים מערער זענען די קינדער פוּן דער פאַרלאָזטער, 
װי פוּן איר, װאָס איז בּאַמאַנטב, 
אוּן מיר, בּרידער, װי יִצחָק, זענען קינדער פוּן דער הַבטָחה. *אָבּער 
אַזוֹיװוי דעמאָלט, האָט דער, װאָס איו געבּוירן געװאָרן לוט דעם פלייש, 
גערוֹדֶפט דעם, װאָס איז געבּוירן געװאָרן לוט דעם גײסט; אַװי אי עס 
אויך אַצינד. *אָבּער װאָס זאָגט דער פָּסוק? טריבּ אַרױס די דינסט און 
איר זוּן; װאָרים דער זוּן פוּן דער דינסט װעט ניט ירשענען מיט דעם וון 
פוּן דעם פרייען װיבּג. * דעריבּער, בּרידער, מיר זענען ניט קיין קינדער 
פוּן אַ דינסט, נייערט פוּן דעם פרייען װײבּ. 
פונוועגן פרײַהייט האָט אונדו מָשִׁיחַ פריי געמאַכט; שטייט דעריבּער 
ח פעסט, אוּן טוּט אייך ניט נאָכאַמאָל אוּנטערװאַרפן אוּנטער אַן עוֹל 
פוּן קנעכטשאַפט. 
יאָט איך, פּאָולוּס, זאָג אייך, אַן אױבּ איר װעט זיך מַל זיין, װעט 
אייך מָשִׁיחַ גאָרניט נוּצן. *יאָ, איך זאָג װידער אַמאָל עָדות יעדן מענטשן, 
װאָס לאָזט זיך מַל זיין, אַז ער איו מחױב מקיים צוּ זיין די גאַנצע תּוֹרה. 
! איר זענט אָפּגעשניטן פוּן מָשִׁיחֵן, איר, װאָס װילט גערעכטפאַרטיקט װערן 
דורך דער תּוֹרה; איר זענט אָפּגעפאַלן פוּן דעם חֶסָד. *װאָרים דורך דעם 
גייסט, אוּן דוּרך אָמוּנדה, װאַרטן מיר איף דער האָפענונג פוּן רעכט- 
פאַרטיקייט. *װאָריט אין יִשׁוּעַ הַמֶּשִׁיחַ מיינט מִילֹה גאָרניט, אויך ניט שָרלה, 
נייערט אָמוּנה, װאָס טוט וירקן דוּרך ליבּשאַפט. 
זאיר זענט גוּט געלאָפן. ווער האָט אייך געשטערט, אַז איר זאָלט 


א בּראשית כא, 2. ב ישעיה נד, |. ג בּראשית כא, 10. 
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פאָלגן דעם אָמת? *די דאָזיקע איבּעררעדונג איו ניט פוּן אים, װאָס 
האָט אייך בּאַרוּפן. "אַבּיסל חָמץ מאַכט װיער דאָס גאַנצע טיג. ?!איך 
בּין בּטוּחַ פונוועגן אייך אין דעם האַר, אַז איר װעט ניט האָבן קין 
אַנדערע דעה; דער אָבּער, װאָס טוּט אייך דריקן, װעט קריגן זיין פֹּסַק, 
וער דאָס זאָל ניט זיין. *איך אָבּער, בּרידער, אױבּ איך זאָג נאָר אָן 
מִילֹה, פאַרװאָס װער איך נאָך גערוֹדְפט! דעמאָלט איו דער אֲבִדְנגֶף פון 
דעם צֹלָב בָּטל געװאָרן. ? הַלוואַי זאָלן די, װאָס צערוּדערן אייך, נאָך 
גיין ווייטער פוּן מִילֹה! 

װאָרים איר, בּרידער, זענט בּאַרוּפן געװאָרן צוּ פרײַהײט; נוּצט 
אָבּער ניט אייער פרײַהייט פאַר אַ געלעגנהייט פוּן דעם פלייש; נייערט 
דוּרך ליבּשאַפט טוּט דינען איינער דעם אַנדערן. *װאָרים די גאַנצע 
תּוֹרה װערט מקוױים אין איין װאָרט, דהַיינו: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דין 
חֵבֹר וי זיך אַלייןא, * אױבּ אָבּער איר בּייסט אוּן עסט אויף איינער דעם 
אַנדערן, גיט אַכטוּנג, אַז איר זאָלט ניט פאַרצערט װערן איינער פוּן דעם 
אַנדערן. | 

*! איך זאָג אָבּער: גייט אין דעם גײסט, אוּן איר װעט ניט ממַלֹא 
זיין די תַּאווה פוּן דעם פלייש. װאָרים דאָס פלייש טוט גלוּסטן להַיפּוך 
דעם גייסט, אוּן דער גייסט להַיפּוך דעם פלייש; װאָרים די דאָזיקע זענען 
להַיפּוך איינער דעם אַנדערן, כּדי איר זאָלט ניט טאָן די זאַכן, װאָס איר 
װאָלט װעלן. *:אױיבּ אָבּער איר װערט געפירט פוּן דעם גײסט, זענט 
איר ניט אוּנטער דער תּוֹרה. ?אוּן די מַעשִׂים פון דעם פליש זענען 
אַנטפּלעקט, אוּן זיי זענען: זוּת, טוּמאה, תַּאווה, **עַבוֹדה-זָרה, כִּישוף, שָׂנאה, 
קריג, אייפערווכט, כַּעס, איינךליבּע, מַחלוֹקָות, כִּיתּוֹת, :*קנאה, שִיכּרורז, 
פרעסערײַען, אוּן כּדוֹמה. פונוועגן דעם טוּ איך אייך װאָרענען פאָרויס, 
אַזוֹיװוי איך האָבּ אייך שוין פריער געװאָרנט, אַן די, װאָס טוּען אַװינע 
זאַכן, װעלן ניט ירשענען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט. =אָבּער די פרוכט פון 
דעם גייסט איז ליבּשאַפט, פרייד, שָלום, סַבלָנות, פרײַנטלעכקײט, גוטסקייט, 
געטרײַשאַפט, *עַנָיוות, צוּריקגעהאַלטנקײט; קעגן אַועלכע אי ניטאָ קיץן 
תּוֹרה. **אוּן די, װאָס געהערן צוּ יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, האָבּן געקרײציקט דאָס 
פלייש מיט זייערע גלוסטיקייטן אוּן די תַּאוות דערפון. 


א ויקרא יט, 18. 
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* אויבּ מיר לעבּן דורך דעם גייסט, לאָמיר אויך גיין אין דעם גייסט. 
* לאָמיר ניט לויפן נאָך פּוּסטן כָּבוד, צוּ דערצערענען איינער דעם אַנדערן, 
אוּן מקנא זיין איינער דעם אַנדערן. 
ן בּרידער, אוב אַפילן אַ מענטש װעט געכאַפּט װערן אין עפּעס אַן 

עַבֵירה, זאָלט איר, װאָס זענט גײַסטיקע, אַזאַ איינעם צוריקשטעלן אין 

אַ גייסט פוּן איידלקייט. גיבּ אַכטוּנג אויף דיר אַלײן, טאָמער װעסטוּ אויך 
געבּראַכט װערן צוּ אַ נסָיון. *"טראָגט איינער דעם אַנדערנס לאַסטן, 
אוּן אַזװױ אַרוּם זייט מקַיים די תּוֹרה פוּן מְשִׁיחֵן. *װאָרים אױבּ עמיצער 
רעכנט זיך צוּ זיין עפּעס, בּעת ער אי גאָרניט, נאַרט ער זיך אַלין 
אָפּ. !ואָל אָבּער יעדער מענטש אױספּרוּאװן זיין אייגענע טואונג, און 
דערנאָך זאָל ער קריגן זיין לױבּ אין שײַכות מיט זיך אַלין, אוּן ניט 
פוּן אַן אַנדערן. *װאָרים יעדער איינער װעט טראָגן זיין אייגענע מַשֹׂא. 

זאָל דער, װאָס װערט געלערנט אין דעם װאָרט, זיך טײלן פון 
אַלעמגוּטן מיט דעם, װאָס לערנט אים. "יט ניט גענאַרט; גאָט לאָוט 
זיך ניט אױיסשפּעטן. װאָרים װאָס נאָר אַ מענטש טוּט זײַען, דאָס װעט ער 
אויך שניידן. *װאָרים דער, װאָס טוט זײַען פאַר זיין אייגענעם פליש, 
װעט שניידן פוּן דעם פלייש פאַרדאַרבּונג; דער אָבּער, װאָס טוט זײַען 
פאַר דעם גייסט, װעט שניידן פוּן דעם גייסט איבּיק לעבּן. "אוּן לאָמיר 
ניט װערן מיד אין טאָן גוּטס; װאָרים אין דער געהעריקער צייט װעלן 
מיר שניידן, אוב מיר װעלן ניט אָפּגעשװאַכט װערן. * אוּן דעריבּער, כָּל- 
זמַן מיר האָבּן אַ געלעגנהייט, לאָמיר טאָן גוּטס צוּ אַלע מענטשן, אוּן 
בִּפרֵט צוּ די, װאָס זענען פוּן דעם הױזגעזינד פוּן דער אֶמוּנה. 

זיזעט מיט װאָסערע גרויסע אוֹתִיור!; איך שריבּ אייך מיט מין 
אייגענער האַנט. אַלע, װאָס בּאַגערן צוּ בּאַשײַנען זיך אין דעם פלייש, 
טוען אייך צווינגען געמַלט צוּ װוערן, כּדי נאָר זי זאָלן ניט גערוֹדְפט װערן 
צוּליבּ דעם צֹלָב פון מָשִׁיחֵן. *-װאָרים אַפילו די געמַלטע אַלין היטן ניט 
אָפּ די תּוֹרה; זיי װילן נאָר, אַז איר זאָלט זיך מַל זיין, כּדי זי זאָלן 
זיך רימען אין איער פלייש. *אָבּער איך חָלִילֹה װיל מיך ניט רימען, 
אַחוּץ אין דעם צֹלָב פוּן אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דורך וועמען די וועלט 
איז געקרײציקט געװאָרן פאַר מיר, אוּן איך פאַר דער װעלט. -װאָרים ניט 
מִילֹה מיינט עפּעס, אויך ניט עָרלֹה, נייערט אַ ניי בּאַשאַף. "אוּן װיפל 
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סע װעלן גיין מיט דעם כּלֵל, זאָל אויף זיי זיין שָלום, אוּן חֶסָד, אוּן אויף 
דעם יְִשׂרָאל פוּן גאָט. 

'! פוּן איצטמאָל-אָן זאָל מיך קיינער ניט מַטרִיחַ זיין; װאָרים איך טראָג 
אין מיין לײַבּ די סִימָנִים פוּן יִשׁוּעַן. 

"דער חֶסָד פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ זאָל זיין מיט איער 
גייסט, בּרידער. אָמֵן. 
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דער בּריוו צוּ די עפעזער 


א פּאָולוּס, אַ שלִיח פון יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ דוּרך דעם 
רָצון פוּן גאָט, צוּ די הײיליקע, װאָס זענען 
אין עפעזוּס, אוּן די גלובּיקע אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
יַחֶסָדד צוּ אייך אוּן שָׁלום פון גאָט, אונדוער 
פאָטער, אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
?געלױיבּט זאָל זיין דער גאָט אוּן פאָטער פון 
אונדזער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיריז, װאָס האָט אתדו 
געבּענטשט מיט יעדער גײַסטיקער בּרָכה אין די 
הימלישע מקוֹמות אין מָשִׁיחֵן. *אַזוֹיװוי ער האָט 
אוּנדז אױסדערװײילט אין אים, איידער די װעלט 
איז געגרוּנטפעסטיקט געװאָרן, אַו מיר זאָלן זיין 
הײליק אוּן אָן אַ מוּם פאַר אים אין ליבּשאַפּט; 
יבּעת ער האָט אוּנדו פאָרױיסבּאַשטימט צוּ זין 
קינדער פאַר אים דוּרך יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחַ, לוט דעם 
וואוילגעפעלן פוּן זיין רָצון, *צוּם לױיבּ פוּן דעם 
כָּבוד פוּן זיין חֶָסָד, מיט װאָס ער האָט אוּדו 
פריי בּאַשאָנקען אין דעם בּאַליבּטן. 
' אין אים האָבּן מיר די ישוּעה דורך זיין בּלוּט, 
די פאַרגעבּונג פוּן אונדוערע ונד, לױט דער 
עַשִׁירות פוּן זיין חֶסֶד, *װאָס ער האָט פאַרמערט 
פאַר אוּנדו אין יעדער חָכמה אוּן פאַרשטענדיקייט, 
?אוּן האָט אַנטפּלעקט פאַר אוּנדו דעם סוֹד פון 
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זיין רָצון, לוט זיין וואוילגעפעלן, װאָס ער האָט אין אים בּאַשלאָסן *! פאַר 
אַ דורכפירונג אין דער פולקייט פוּן די צייטן, אײַנצװאַמלען אין מְשִׁיחַן 
אַלצדינג, װאָס איז אין די הימלען, אוּן װאָס איז אויף דער ערד. אין 
אים, אין וועמען אויך מיר זענען געװאָרן יוֹרשים, ווייל מיר זענען פאָרויס 
בּאַשטימט געװאָרן לוט דער כַּונה פוּן אים, װאָס טוּט אַלצדינג לוט דער 
עָצה פוּן זיין רָצון; * כּדי מיר זאָלן זיין צוּם לױבּ פוּן זיין כָּבוד-, מיר, 
װאָס האָבּן פריער געהאָפט אין מָשִׁיחֵן. * אין וועמען אויך איר, בּעת איר 
האָט געהערט דאָס װאָרט פוּן דעם אָמֹת, די בּשׂורה פוּן איער ישוּעה, און 
מַחמֹת איר האָט געגלױבּט אין אים, זענט איר פאַרחַתמעט געװאָרן מיט 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ פוּן דער הַבטָחה, *װאָס איז אַן עָרֹבור? פון אונדוער 
אַרבּטײל, פאַר דער אױסליוונג פוּן זיין אייגענעם האָבּ, צוּם לױבּ פון 
זיין כָּבוד. 

*! צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה, בּעת איך האָבּ געהערט פוּן איער 
אָמוּנדה אין דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן פוּן דער ליבּשאַפט צוּ אַלע הײליקע, 
הער איך ניט א אָפּצוּגעבּן אַ שבַח פאַר אייך, בּעת איך דערמאָן 
אייך אין מיינע תּפִילור?, "אַן דער גאָט פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִיחַ 
דער פאָטער פוּן הערלעכקייט, זאָל אייך געבּן אַ גייסט פוּן חָכמה און 
אַנטפּלעקונג אין דער דערקענטעניש פוּן אים, *און אַו ער ואָל ליכטיק 
מאַכן די אויגן פוּן אייער האַרץ, כּדי איר ואָלט פאַרשטיין װאָס עס אי 
די האָפענונג פוּן זיין רוּפן, װאָס איו די עַשִׁירוֹת פוּן דער הערלעכקייט 
פוּן זיין נַחלד? אין די הייליקע, אוּן װאָס איו די אוּמפאַרגלײַכלעכע 
גרויסקייט פוּן זיין מאַכט לגַבּי אונדז, װאָס גלױבּן, לוט יענער וירקוּנג 
פוּן דער קראַפט פוּן זיין שטאַרקײט, **װאָס ער האָט געװירקט אין מָשִׁיחַן, 
בּעת ער האָט אים מחַיִה-מָתיכבם געװען, אוּן האָט אים געועצט צוּ זין 
רעכטער האַנט אין די הימלישע מקוֹמותא, !*העכער איבּער יעדער מָמשָׁלה, 
אוּן שליטה, אוּן מאַכט, אוּן מלוּכה, אוּן יעדן נאָמען, װאָס װערט אָנגערופן, 
ניט נאָר אין דדער וועלט, נייערט אויך אויף יענער וועלט. =אוּן אַלצדינג 
האָט ער אונטערטעניק געמאַכט אוּנטער זיינע פיס, אוּן האָט אים געמאַכט 
פאַר דעם ראָש איבּער אַלצדינג אין דער קהילה, *װאָס איו זיין לײַבּ, 
די פולקייט פוּן אים, װאָס פילט אָן אַלץ אין אַלעמען. 


* תהלים קי, 1. 
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יֹ אוּן אייך האָט ער לעבּעדיק געמאַכט, בּעת איר זענט געװען טױט 

דוּרך אייערע עַבִירור? אוּן זינד, "אין וועלכע איר זענט אַמאָל 
געגאַנגען לוט דעם סֵדר פוּן דער דאָזיקער װעלט, לױט דעם שֵׂר פון 
די כּוֹחות פוּן דער לופט, פוּן דעם גײסט, װאָס װירקט אַצינד אין די 
קינדער פוּן װידערשפּעניקייט. *צװישן וועמען אויך מיר אַלע האָבּן אַמאָל 
געלעבּט אין די תַּאוות פוּן אוּנדוער פליש, בּעת מיר האָבּן געטאָן די 
בּאַגערן פוּן דעם לײַבּ אוּן פון דעם פאַרשטאַנד, אוּן זענען געווען בּטֶבע 
קינדער פוּן גרימצאָרן, אַזוֹיװי די איבּעריקע. *נאָר גאָט, װאָס איו רייך 
אין דערבּאַרעמדיקײט, האָט צוּליבּ זיין גרויסער ליבּשאַפט, מיט װעלכער 
ער האָט אוּנדו ליבּ געהאַט, *אַפילו בּעת מיר זענען געװוען טױט דוּרך 
אוּנדזערע עֵבֵירות, האָט אוּנדו לעבּעדיק געמאַכט אינאיינעם מיט מֶשִׁיררֵזן 
(דוּרך חֶסָד זענט איר נִיצול געװאָרן), "אוּן האָט אוּנדן אויפגעוועקט מיט 
אים, אוּן אוּנדו געטאָן זעצן אין די הימלישע מקוֹמות, אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
'כּדי אין די דוֹרות, װאָס קוּמען, זאָל ער בּאַווייון די אוּמפאַרגלײַכלעכע 
עַשִׁירות פוּן זיין חֶסָד אין גוּטסקייט לגַבּי אונדו אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *װאָרים 
מיט חֶסֶד זענט איר נִיצוֹל געװאָרן דוּרך דער אָמוּנה; אוּן דאָס ניט פון 
אייך אַלין, עס איו די מַתָּנֹה פון גאָט --'ניט פוּן מַעשִׂים, כּדי קיינער זאָל 
זיך ניט רימען. *:װאָרים מיר זענען זיין װערק, געשאַפן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיח 
פוּן מַעשִׂים-טוֹבים וועגן, װאָס גאָט האָט פוּן פריער אָנגעבּרייט, כּדי מיר 
זאָלן גיין אין זיי. 

'!געדענקט דעריבּער, אַז איר, גוֹיים אין דעם פלייש, זענט אַמאָל 
גערוּפן געװאָרן עַרָליכם פוּן יענע, װאָס װערן גערוּפן געמַלטע אין דעם 
פלייש, דורכגעפירט מיט הענט, *אַן איר זענט אין יענער צייט געװען 
אָפּנעשײידט פוּן מְשִׁיחֵן, פאַרפרעמדט פוּן דעם בּירגער-רעכט פוּן יְשׂרָאל, 
אוּן פרעמדע פוּן די בּוּנדן פון דער הַבטָחה, אָן אַ האָפענוּנג אוּן אָן גאָט 
אין דער װעלט. *איצט אָבּער, אין יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, זענט איר, װאָס וענט 
אַמאָל געװוען װײַט, געבּראַכט געװאָרן נאָענט דורך דעם בּלוּט פוּן מָשִׁיחֵן. 
+! װאָרים ער איז אוּנדוער שָלובם, װאָס האָט פוּן בּיידע געמאַכט איינס, 
אוּן האָט אײַנגעװאָרפן די צװישװאַנט פון דער מחיצה, * אוּן האָט בָּטל 
געמאַכט אין זיין פלייש די שָׂנאֹה, די תּוֹרה פוּן מִצוות אוּן חוּקים, כּדי 
ער זאָל בּאַשאַפן אין זיך פוּן די צװויי איין נייעם מענטשן, אוּן אױף אַואַ 
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אוֹפן מאַכן שָלום; *אוּן זאָל בּאַװיליקן בּיידע צוּ גאָט אין איין לײַבּ דורך 
דעם צלָב, מיט װאָס ער האָט געטײט די שְׂנאה. "אוּן ער אי געקומען 
אוּן האָט מבַשֹׂר געװען שָלום צוּ אייך, װאָס זענט געװען װייט, אוּן שָלום 
צוּ די, װאָס זענען געווען נאָענט. *:װאָרים דוּרך אים האָבּן מיר בּיידע 
אוּנדזער צוּטריט אין איין גייסט צוּ דעם פאָטער. * דעריבּער זענט איר 
ניט מער קיין גֵרים אוּן צוגעקומענע, נייערט איר זענט תּוֹשבים מיט די 
הײיליקע, אוּן פוּן דעם הױיוגעזינד פוּן גאָט, "געבּויט אויף דעם יסוֹד פוּן 
די שליחים אוּן נבִיאים, פוּן װאָס יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ אַלײן איז דער ווינקלשטיין; 
אין וועמען דער גאַנצער בְּנִין איז צוזאַמענגעבּױט, אוּן װאַקסט אויס אין 
אַ הײליקן מִקדשׁ אין דעם האַר; "אין וועמען אויך איר זענט אויפגעבּויט 
פאַר אַ וואױנאָרט פוּן גאָט אין דעם גייסט. 
ְּ צוּליבּ דעם בּין איך, פּאָולוּס, דער געפאַנגענער פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ פאַר 
אייך, װאָס זענט פוּן צװישן די אוּמות-הָעוֹלם -?אויבּ איר האָט געהערט 
פוּן דער אויסטיילונג פוּן דעם חֶסֶד- פוּן גאָט, װאָס איז מיר געגעבן 
געװאָרן פוּן אײַערטװעגן, *װיאַװי דוּרך הִתגֵלות איז מיר בּאַקענט געװאָרן 
דער סוֹד, װי איך האָבּ אייך שוין פריער געשריבּן בּקיצור. *בּעת איר 
װעט דאָס לייענען, װעט איר קענען בּאַנעמען מיין פאַרשטענדעניש אין 
דעם סוֹד פוּן מָשִׁיחֵן, 'װאָס אין אין אַנדערע דוֹרות ניט בּאַקענט געװאָרן 
פאַר די מענטשנקינדער, װי דאָס איז אַצינד אַנטפּלעקט געװאָרן פאַר זיינע 
הײליקע שליחים אוּן נבִיאִים אין דעם גײסט; 'דאָס הייסט, אַז די אוּמות- 
הָעוֹלָם זענען מיט-יוֹרשים, גלידער פוּן דעם אייגענעם לײַבּ, אוּן טיילנעמער 
פוּן דער הַבטָחֹה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ דורך דער בּשׂורה, "פוּן וועלכער איך 
בּין געמאַכט געװאָרן אַ בּאַדינער, לוט דער מַתְּנֵה פוּן דעם חָסָד, װאָס 
איז מיר געגעבּן געװאָרן פוּן גאָט, לוט דער וירקונג פוּן זיין מאַכט. 

* צוּ מיר, װאָס כ'בּין דער מינדסטער פוּן אַלע הײליקע, איו דער 
דאָזיקער חֶסָדד געגעבּן געװאָרן, אָנצװאָגן פאַר די אוּמות-הָעוֹלָבם די 
אומדערפאָרשטבּאַרע עַשִׁירוֹת פוּן מָשִׁיחֵן, "אוּן צוּ מאַכן אַלעמען זען װאָס 
עס איו דער רַעּיוֹן פוּן דעם סוֹד, װאָס איו דוֹרות-לאַנג געװוען פאַרהוילן 
אין גאָט, װאָס האָט בּאַשאַפן אַלצדינג; "כּדי דוּרך דער קהילה אאָל 
אַצינד בּאַקענט געמאַכט װערן צוּ די הערשאַפטן אוּן מָמשָׁלוֹת אין די 
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הימלישע מקוֹמות די פילפאַכע חָכמה פון גאָט, * לױט דער אײביקער 
כַּוָונה, װאָס ער האָט בּאַשלאָסן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער האַר, "אין 
וועמען מיר האָבּן מוּטיקייט אוּן צוּטריט מיט זיכערקייט דורך אנדוער 
אָמוּנה אין אים. *דעריבּער בּעט איך איך, אַן איר זאָלט ניט שלאַף 
ווערן איבּער מיינע צָרוֹת פונוועגן אייך, װאָס זענען אייער לױבּ. 

!: צוּליבּ דעם ביג איך מיינע קני פאַר דעם פאָטער, *פוּן װעמען 
אַלע מִשפָּחות אין הימל אוּן אױף דער ערד װערן אָנגערוּפן, "אַז ער 
זאָל אייך בּאַװיליקן, לוט דער עַשִׁירות פוּן זיין כָּבוד-, אַן איר זאָלט 
געשטאַרקט װערן מיט מאַכט דוּרך זיין גײיסט אין דעם אנעװײַניקסטן 
מענטשן, = אוּן אַז מָשִׁימַ זאָל רוען אין אייערע הערצער דורך אֶמוּנה, כַּדי 
אַן איר, װאָס זענט אײַנגעװאָרצלט און געגרונטפעסטיקט אין ליבּשאַפט, 
*זאָלט קענען בּאַנעמען מיט אַלע הײליקע װאָס עס איז די בּריט, און 
לענג, אוּן הייך, אוּן טיפקייט, ?אוּן צוּ פאַרשטיין די ליבּשאַפט פון מָשִׁיחֵן, 
װאָס שטייגט איבּער קענטעניש, כּדי איר זאָלט װוערן פול מיט דער גאַנצער 
פולקייט פוּן גאָט. 

י?אוּן פאַר אים, װאָס איו בִּיכוֹלֹת צוּ טאָן אַ סַך מער װי אַלץ, װאָס 
מיר בּעטן, אָדער טראַכטן, לוט דעם כּוֹחַ, װאָס װירקט אין אונדז, !*פאַר 
אים זאָל זיין דער כָּבוד אין דער קהילה, אוּן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, בּיו צוּ 
אַלע דוֹרות אױף אײבּיק אוּן איבּיק. אָמֵן. 

דעריבּער בּעט איך אייך, דער געפאַנגענער אין דעם האַר, צו גיין 
7 וערדיק אין דעם בּאַרוּף, מיט װועלכן איר זענט בּאַרוּפן געװאָרן, 
:מיט יעדער הַכנָעֹה אוּן עַנָיוות, מיט געדולדיקייט צוּ פאַרטראָגן איינער 
דעם אַנדערן אין ליבּשאַפט, *און פלייסט אייך אָפּצוּהיטן די אַחדור 
פוּן דעם גייסט אין דעם בּוּנד פוּן שָלום. *עס איז פאַראַן איין גוף, און 
איין גייסט, אַזוֹיװױ איר זענט אויך בּאַרוּפן געװאָרן אין איין האָפענוּנג פוּן 
אייער באַרוּף, "איין האַר, איין אָמוּנו;, איין טבִילה, *איין גאָט אוּן פאָטער 
פוּן אַלצדינג, װאָס איו איבּער אַלץ, אוּן דוּרך אַלץ, און אין אַלץ. 'נאָר 
יעדן איינעם פוּן אוּנדו איז דער חֶסֶד געגעבן געװאָרן לױט דער מאָס 
פוּן דער מַתָּנֹה פוּן מָשִׁיחַן. *דעריבּער זאָגט ער: 

בּעת ער איז אַרױפגעגאַנגען אין דער הייך, 
האָט ער געפאַנגען אַ געפאַנג, 
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אוּן געגעבּן מַתּנוֹת צוּ מענטשןא. 

"בּכֵן, דאָס דאָזיקע: ער איז אַרױפגעגאַנגען, װאָס מיינט עס דען אַנדערש, 
וי אַו ער האָט אויך אַראָפּגענידערט אין די אונטערשטע טײילן פוּן דער 
ערד? *-דער, װאָס האָט אַראָפּגענידערט, איו אויך דער דאָזיקער, װאָס 
איז אַרויפגעשטיגן הויך איבּער אַלע הימלען, כּדי ער זאָל מְמַלֹא זין 
אַלצדינג. * אוּן ער האָט טייל געמאַכט פאַר שליחים, אוּן טייל-נביאים, 
אוּן טייל --מבַשׂריבט, אוּן טייל - פאַר פּאַסטעכער אוּן לערער, * פונוועגן 
דער שלימות פוּן די הײיליקע, פאַר דעם װערק פוּן דער עַבוֹדה, פאַר 
דער אויפבּויאוּנג פוּן דעם לײַבּ פון מְשִׁיחֵן, * בּיז מיר אַלע װעלן דערגרייכן 
די אַחדות פוּן דער אָמוּנה, אוּן די דערקענטעניש פוּן דעם בָּןְאֵלֹהִים, צוּ 
אַ פוּלקאָמענעם מענטשן, צוּ דער מאָט פוּן דעם ואוּקס פוּן מָשִׁיחֵס פוּלקייט; 
* כּדי מיר זאָלן מער ניט זיין קיין קינדער, געשלײַדערט אַהין אוּן צוּריק 
אוּן אַרוּמגעטראָגן מיט יעדן ווינט פוּן לערגונג, דוררך דער אָפּנאַרערײַ פון 
מענטשן, אין כיטרעקייט, לוט דער גענאַרערײ פוּן טָעות, **נייערט צוּ רעדן 
דעם אָמת אין ליבּשאַפט, אוּן װאַקסן אין אַלצדינג צוּ אים, װאָס איו דער 
ראָש, מָשִׁיחַ, ** פוּן וועמען דער גאַנצער לײַבּ, צונויפגעשטעלט אוּן צוואַמענ- 
געפלאָכטן, דוּרך דעם, װאָס יעדער אבר גיט צוּ, לױט דער וירקוג 
אין דער געגעבּענער מאָס פוּן יעדן בּאַװנדערן טײל, װאָס מאַכט דאָס 
װאַקסן פון דעם לײַב צוּ דער אויפבּויאונג פוּן זיך אַלײן אין ליבּשאַפט. 

"דאָס דאָזיקע ואָג איך דעריבּער, אוּן זאָג עִדוד? אין דעם האַר, 
אַז איר ואָלט מער ניט גיין װי סע גײען די גוֹיים; אין דער נישטיקייט 
פוּן זייער זין, *:װאָס אין פאַרפינצטערט אין זייער פאַרשטענדעניש, פאַר- 
פרעמדט פוּן דעם לעבּן פון גאָט, צוליבּ דער אומװיסנקיט, װאָס אי 
אין זיי, צוליבּ דער פאַרהאַרטנג פוּן זייער האַרץ, *װאָס אָן געפילן 
האָבּן זיי זיך איבּערגעגעבּן דער תַּאווה, צוּ טאָן יעדע אומרייניקייט מיט 
גיריקייט. ?*איר אָבּער האָט מְשִׁיחֵן ניט אַװי דערקענט! י?אויבּ אָבּער איר 
האָט פוּן אים געהערט, און זענט אין אים געלערנט געװאָרן, אַזוֹיװי דער 
אָמר? איז אין יֵשוּעַן, "זאָלט איר אָפּטאָן דאָס, װאָס אין נֹגֶע איער 
פריערדיקן לעבּנסשטייגער, דעם אַלטן מענטש, װאָס װערט פאַרדאָרבּן 
דורך די תַּאוות פוּן אָפּנאַרערײ, אוּן אַן איר זאָלט בּאַנייט װערן אין 
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דעם גייסט פוּן איער פאַרשטאַנד, !*אוּן אָנטאָן דעם נייעם מענטש, װאָס 
איז בּאַשאַפן געװאָרן לוט דער געשטאַלט פוּן גאָט אין גערעכטיקייט אוּן 
הייליקייט פוּן אָמת. 

*:דעריבּער זאָלט איר אָפּטאָן פאַלשקײט, אוּן רעדט דעם אָמרזן 
יעדער איינער מיט זיין חֵבר, װאָרים מיר זענען אַברים איינער פוּן אַנדערן. 
*זייט בּרוֹגו, אוּן זינדיקט ניט; זאָל די וּן ניט אטערגין אױף איער 
רוֹגו; /*אוּן גיט אויך ניט קיין פּלאַץ פאַר דעם שָׂטן. =זאָל דער, װאָס האָט 
געגַנבעט, מער ניט גנבענען, נייערט זאָל ער ליבּערשט אַרבּעטן, אוּן טאָן 
גוּטס מיט זיינע הענט, כּדי ער זאָל האָבּן פוּן װאָס צוּ געבּן דעם, װאָס איז 
ניטבּאַדערפטיק. זאָל קיין נִבּול-פָּדה ניט אַרױסקוּמען פוּן איער מױל, 
נייערט נאָר דאָס, װאָס עס איו נייטיק פאַר דער אויפבּויאונג, כּדי עס זאָל 
צוּגעבּן חֵן צוּ די, װאָס טוען הערן. *אוּן זייט ניט מצַער דעם רוּחַ הַקוֹדֶש 
פוּן גאָט, אין װועמען איר זענט פאַרחַתמעט געװאָרן בּיו דעם טאָג פון 
גאולדה. :*זאָל יעדע בּיטערקייט, אוּן כַּעס, אוּן רוּגוה, אוּן געשריי, אוּן 
לעסטערונג אָפּגעטאָן ווערן פוּן אייך, מיט יעדער רִשעות. *אוּן זייט גוּט 
איינער צוּם אַנדערן, דערבּאַרעמדיק, זייט מוֹחל איינער דעם אַנדערן, אַװי 
װי גאָט האָט אויך אייך מוֹחל געװען אין מָשִׁיחֵן. 
פְשׂ גייט דעריבּער אין די דרָכים פוּן גאָט, װי בּאַליבּטע קינדער, "און 
ח גייט אין ליבּשאַפט, אַזוֹיװי מָשִׁיחַ האָט אויך אייך ליבּ געהאַט, אוּן 
האָט זיך מַקרִיב געװוען פוּן אוּנדזערטװעגן, אַ קרבּן אוּן אַ שעכטאָפּער 
פאַר אַ געשמאַקן רִיחַ צוּ גאָט. 

יֹאָבּער זנות, אוּן יעדע טוּמאה, אָדער גײַציקײט, זאָל דאָס אַפילו 
ניט דערמאָנט װערן צװישן אייך, װי סע פּאַסט פאַר הײליקע; *ניט קין 
פאַרדאָרבּנקײט, ניט קיין נאַרישע רייד, אָדער לִיצָנור?, װאָס זענען ניט 
פּאַסיק, נייערט טוּט ליבּערשט דאַנקלױבּן. *װאָרים דאָס זאָלט איר װיסן, 
אַז קיין נוֹאף, אָדער אוּמריינער, אָדער גײַציקער מענטש, װאָס איו אַ 
געצנדינער, האָט ניט קיין שוּם נַחלֹה אין דעם מַלכות פוּן מָשִׁיחַ אוּן גאָט. 
*זאָל אייך קיינער ניט אָפּנאַרן מיט פּוסטע רײיד; װאָרים צוּליבּ די דאָויקע 
זאַכן קוּמט דער גרימצאָרן פון גאָט אויף די קינדער פוּן װידערשפּעניקײט. 
'האָט דעריבּער ניט קיין מַגעוּמַשֹׂא מיט זײי. *װאָרים אַמאָל זענט איר 
געווען פינצטערניש, איצט אָבּער זענט איר ליכטיקייט אין דעם האַר; 





ה, 9--28 עפעזער 223 


גייט װוי קינדער פוּן ליכטיקייט "(װאָרים די פרוּכט פוּן דעם ליכט איו אין 
יעדער גוּטסקייט אוּן רעכטפאַרטיקײט אוּן אָמת), * אוּן פּרוּאווט װאָס סע 
איז וואוילגעפעלן פאַר דעם האַר. * אוּן פירט ניט קיין מַגעוּמַשֹׂא מיט די 
אומפרוכפּערדיקע מַעשִׂים פוּן פינצטערניש, נייערט שטראָפט זי ליבּערשט. 
װאָרים דאָס, װאָס זיי טוּען בּסֵתר, װעגן דעם איז אַ חַרפֹּה אַפילו צוּ 
רעדן. *אָבּער אַלצדינג, װאָס װערט געשטראָפט, װערט אַנטפּלעקט פוּן 
דעם ליכט; װאָרים אַלצדינג, װאָס וערט נִתגַלֹה, איז ליכטיקייט. *: דעריבּער 
זאָגט ער: 

װאַך אױיף, דוּ, װאָס טוּסט שלאָפן, 

און שטיי אויף פוּן די טױטע, 

אוּן מָשִׁיחַ װעט לייכטן אױף דיר. 

*גיט אַכטונג דעריבּער װיאַװי איר גײט, ניט װי נאַראָנים, נייערט 
וי חָכָמים, * לייט אויס די צייט, מַחמֹת די טעג זענען שלעכט. "זיט 
דעריבּער ניט קיין נאַראָנים, נייערט פאַרשטייט, װאָס עס איז דער רָצון 
פוּן דעם האַר. אוּן שִיכּורט אייך ניט אָן מיט ויין, װאָס פירט צוּ 
פאַרשײַטקײט, נייערט װערט פול מיט דעם גײסט; *"רעדט אינער צוּם 
אַנדערן מיט תּהִילות אוּן תִּשבָּחוֹת אוּן גײַסטיקע נגוּנים, אוּן זינגט אוּן שפּילט 
מיט אייערע הערצער צוּ גאָט; "גיט תָּמיד פאַר אַלצדנג אַ דאַנק אין 
דעם נאָמען פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ צוּ גאָט, אונדזער פאָטער. 
::זייט אונטערטעניק איינער דעַם אנדערן אין דער פאָרכטיקייט פוּן 

מְשִׁיחֵן. ?װײיבּער, זייט אוּנטערטעניק צוּ אייערע אייגענע מאַנען, אַזוֹיװי צוּ 
דעם האַר. *װאָרים דער מאַן איו דער קאָפּ פוּן דעם ויבּ, אַװֹיװױ 
מָשִׁיחַ איז דער קאָפּ פוּן דער קהילה, אוּן אויך דער גוֹאֵל פוּן דעם גוּף. 
!;נאָר אַזוֹיװי די קהילה איז אוּנטערטעניק צוּ מָשִׁיחֵן, אַװי זאָלן אויך די 
װײבּער זיין אין אַלצדינג צוּ זיערע מאַנען. *מאַנען, האָט ליבּ אײיערע 
װײיבּער, אַזוֹיװוי מָשִׁיחַ האָט אויך ליבּ געהאַט די קהילרת, אוּן האָט זיך 
פאַר איר מַקרִיב געווען, "כּדי ער זאָל זי מקדש זיין, נאָכדעם װי ער 
האָט זי מטָהֶר געװוען דוּרך דער װאַסער-װאַשוּנג מיט דעם װאָרט, "כּדי 
ער זאָל פאַר זיך פירשטעלן די קהֵילה אַ הערלעכע, װאָס האָט ניט קיין 
פלעק, אָדער אַ קנייטש, אָדער כּדוֹמה, נייערט אַו זי זאָל זיין הײליק 
אוּן אָן אַ מוּם. **פּונקט אַװי דאַרפן אויך מאַנען ליבּ האָבּן זייערע װײיבּער 
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וי זייער אייגן לײַבּ. דער, װאָס האָט ליבּ זיין אייגן װײיבּ, האָט ליבּ זיך 
אַלײן; *=װאָרים קיינער האָט קינמאָל ניט פיינט זיין אייגן פלייש, נייערט 
ער טוּט עס נערן אוּן טייער האַלטן, אַזוֹיװוי מָשִׁיחַ טוּט די קהילה, "*מַחמת 
מיר זענען אַברים פוּן זיין לײַבּ. :*צוּליבּ דעם זאָל אַ מענטש פאַרלאָן 
זיין פאָטער אוּן מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין ווייבּ, אוּן די צוויי זאָלן 
ווערן איין לײַבּא. *דער דאָזיקער סוֹד אין גרויס; איך רעד אָבּער אין 
שײַכות מיט מְשִׁיחֵן אוּן דער קהילה. *בֹּכֵן, זאָל יעדער איינער פוּן אייך 
ליבּ האָבּן זיין אייגן ווייבּ אַזוֹיװי זיך אַלײן; אוּן זאָל דאָס װײבּ מוֹרא 
האָבּן פאַר איר מאַן. 
קינדער, פאָלגט אייערע עלטערן אין דעם האַר; װאָרים דאָס אי 
רעכט. "גיב אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטער (דאָס איו דאָס ערשטע 

געבּאָט מיט אַ הַבטָחר?), *כּדי סע זאָל דיר גוּט זין, אוּן דוּ זאָלסט 
לאַנג לעבּן אויף דער ערדב. *אוּן איר, פאָטערס, דערצערנט ניט אייערע 
קינדער, נייערט דערציט זיי אין מוסר אוּן װאָרענונג פוּן דעם האַר. 

? קנעכט, זייט געהאָרכזאַם צוּ די, װאָס זענען לוט דעם פלייש אייערע 
האַרן, מיט מוֹר? אוּן ציטערניש, מיט דער אױפריכטיקייט פוּן איער 
האַרץ, װי צוּ מָשִׁיחֵן; 'ניט אוֹיף דעם אוֹפן פוּן דינען לפָּנים, װי די, װאָס 
וילן געפעלן װערן מענטשן, נייערט װי קנעכט פון מָשִׁיחֵן. װאָס טוּען 
פוּן האַרצן דעם רָצון פוּן גאָט, צוּ טאָן די אַרבּעט מיט גוּטן רָצון, װי 
פאַר דעם האַר, אוּן ניט פאַר מענטשן, *ווייל איר װייסט, אַז װאָסער 
גוטס יעדער איינער טוּט, דאָס זעלבּע װעט ער קריגן צוּריק פוּן דעם 
האַר, סיי ער אין אַ קנעכט, אָדער פריי. "אוּן איר, האַרן, טוּט דאָס 
זעלבּע פאַר זיי, אוּן פאַרמײדט דאָס דראָען, ווייל איר װײסט, אַז דער, 
װאָס איז סיי זייער האַר אוּן אייערער, אין אין הימל, אוּן בּיי אים איו 
ניטאָ. קיין נוֹשֹׂא-פָּנים זיין מענטשן. 

צוּם סוֹף, זייט געשטאַרקט אין דעם האַר, אוּן אין דער שטאַרקײט 
פוּן זיין מאַכט. "טוט אָן דעם גאַנצן פּאַנצער פוּן גאָט, כּדי איר זאָלט 
זיין בִּיכוֹלֶר; בּײַצוּשטײין די פאַלשקײטן פוּן דעם שָׂטן. ? װאָרים אוּנדוער 
ראַנגלען זיך איז ניט קעגן בּלוּט אוּן פלייש, נייערט קעגן די שָׂרים, קעגן 
די מוֹשלים, קעגן די וועלט-הערשער פוּן דער דאָזיקער פינצטערניש, קעגן 
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די גײַסטיקע הערשאַפטן פוּן רשעות אין די הימלישע מקוֹמות. *:דעריבּער, 
נעמט אויף אייך דעם גאַנצץ פּאַנצער פוּן גאָט, כּדי איר זאָלט זיין בִּיכוֹלת 
אױסצוהאַלטן אין דעם בּייון טאָג, אוּן, נאָכן טאָן אַלצדינג, צוּ בּאַשטײן. 
* שטייט דעריבּער, אַו איר װעט האָבּן אָנגעגוּרט אייערע לענדן מיט 
אָמת, אוּן האָבּן אָנגעטאָן די בּרוּסט-שילד פוּן רעכטפאַרטיקײט, =+ אוּן האָבּן 
בּאַשוּכט אייערע פיס מיט דער אָנגעבּרײטקײט פוּן דער בּשׂירה פוּן שָלום. 
?צוּ דעם היבּט אױף די שילד פון אָמוּנה, מיט װאָס איר װעט זין 
בִּיכוֹלֹת צוּ פאַרלעשן אַלע פּײַעריקע פּײַלן פוּן דעם רָשׁע. "און נעמט 
דעם קיווער פון דער ישוּעה, אוּן די שװערד פוּן דעם גײיסט, װאָס אי 
דאָס װאָרט פוּן גאָט. *:זייט תָּמיד מִתפַּלֵל אין דעם גײיסט, מיט יעדער 
תּפִילה אוּן בַּקשה. אוּן װאַכט דערצוּ מיט יעדער געדוּלדיקייט אוּן געבּעט 
פאַר אַלע הײיליקע, ?אוּן פוּן מײַנעטװעגן, אַן מיר זאָל געגעבּן װערן 
דאָס װאָרט בּיים עפענען מיין מױל, צוּ אַנטפּלעקן מיט מוטיקייט דעם 
סוֹד פוּן דער בּשׂורה, "*פאַר וועלכער איך בּין אַ שלִיח אין קיטן; און 
כּדי איך זאָל רעדן מוּטיק, װי איך בּאַדאַרף צו רעדן. 

י: אוּן כּדי איר זאָלט אויך וויסן װי סע גייט מיר, אוּן װאָס איך טוּ 
װעט טיכיקוּס, דער בּאַליבּטער בּרוּדער אוּן געטרײיער דינער פוּן דעם 
האַר, אייך מוֹדִיע זיין אַלצדינג. * אים האָבּ איך געשיקט צוּ אי פונוועגן 
דעם טאַקע, כּדי איר זאָלט װיסן װי סע גײט אוּדו, אוּן כּדי ער זאָל 
טרייסטן אייערע הערצער. 

*שָלובש צוּ די בּרידער, אוּן ליבּשאַפט מיט אֲמוּנה פוּן גאָט, דעם 
פאָטער, אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. **חֶסָד זאָל זיין מיט אַלע די, װאָס 
האָבּן ליבּ אונדוער האַר יִשּעַ הַמְשִׁירַז מיט אַן אוּמפאַרדאַרבּלעכער 
ליבּשאַפט. 














דער בּריוו צוּ די פיליפּער 
א פּאָולוּס און טימאָטעאוּס, קנעכט פון יִשוּעַ 

הַמָשִׁיחַ, צוּ אַלע הײליקע אין יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ, 
װאָס זענען אין פיליפּיי, מיט די פאָרשטייער און 
געהילפן. *חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלובם פון גאָט, 
אונדזער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* איך דאַנק מיין גאָט בּעת איך דערמאָן מיך 
אין אייך, *אוּן תָּמיד- אין יעטװידער תּפִילר; 
מיינער אין שײַכות מיט אייך, טוּ איך מאַכן מיין 
געבּעט מיט פרייד, *פאַר איער חַברוּתָאשאַפט 
אין דער בּשׂורה, פוּן דעם ערשטן טאָג אָן בי 
איצט. "אוּן איך בּין בֹּטוּחַ אין אָט-דעם, אַז דער, 
װאָס האָט אָנגעהױבּן אין אייך אַ גוּט װערק, װעט 
עס פאַרענדיקן בּיו דעם טאָג פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
/אַזוֹיװי עס איו רעכט פאַר מיר צוּ טראַכטן אַװי 
פונוועגן אייך אַלע, מַחמֹת איך טראָג אייך אין 
מיין האַרץ, װייל סיי אין מיינע קיטן, אוּן סיי 
אין דער פאַרטיידיקונג אוּן בּאַפּעסטיקונג פון דער 
בּשׂורה, זענט איר אַלע חַבָרִים מיט מיר פוּן חֶסָד. 
*װאָרים גאָט איז מיין עַדות, װי איך בּענק נאָך 
אייך אַלע אין דער בּאַרעמהאַרציקײט פון יְשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ. "אוּן דאָס בּין איך מִתפַּלֵל, אַן איער 
ליבּשאַפּט זאָל זיך אַלץ מערער פאַרמערן אין 
וויסן אוּן אין יעדן פאַרשטאַנד, * כּדי איר זאָלט 
פאַרשטיין די זאַכן, װאָס זענען אױסגעצײכנט, 
אוּן כּדי איר זאָלט זיין ערלעך אוּן אָן אַ שטרויכלונג 
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בּיז צוּ דעם טאָג פון מָשִׁיחֵן, ** פוּל מיט די פּירות פוּן רעכטפאַרטיקײט, 
װאָס זענען דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ דעם כָּבוד אוּן לױבּ פון גאָט. 

= אוּן איך וויל אַז איר זאָלט וויסן, בּרידער, אַז דאָס, װאָס האָט זיך 
געטראָפן מיט מיר, איז גראָד אױסגעפאַלן פאַר דעם ואל פוּן דער 
בּשׂורה-טובה, * אַװי, אַז מיינע קייטן זענען אַנטפּלעקט געװאָרן אין מְשִׁיחֵן 
בּיי דער גאַנצער קייסערלעכער װאַך, אוּן בּיי אַלע איבּעריקע, *!אוּן אַז 
דאָס רוֹב פוּן די בּרידער, ווייל זיי זענען פאַרזיכערט אין דעם האַר דוּרך 
מיינע קייטן, זענען אַ סַךְ מער מוטיק צוּ רעדן דאָס װאָרט פוּן גאָט 
אָן מוֹרא. | 

יאָ, טייל דַרשענען אַפילו מָשִׁיחֵן צוּליבּ קנאה אוּן קריג, אוּן טייל 
אויך פוּן גוּטן װילן. *די לעצטע טוּען עס פוּן ליבּשאַפט, ווייל זיי װײסן, 
אַן איך בּין געועצט פאַר דער פאַרטיידיקונג פוּן דער בּשוררז; "די 
אַנדערע אָבּער דַרשענען מְשִׁיחֵן פוּן פּאַרטײַאישקײט, ניט אויפריכטיק, בּעת 
זיי טראַכטן צוּ פאַרמערן פאַר מיר ערגערניש אין מיינע קייטן. *:דעריבּער 
װאָס? נייערט אַז בֹּכֶל--אוֹפן, צי לפָּנים, אָדער בּאָמת, מָשִׂירַז װערט 
געדרשנט. אוּן אין דעם פריי איך מיך, אוּן װעל מיך פרייען. װאָרים 
איך ווייס, אַז דאָס װעט אױספאַלן צוּ מיין ישוּעה, דורך איער געבּעט 
אוּן הילף פוּן דעם גייסט פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, ?*לויט מיין ערנסטער דער- 
װאַרטונג אוּן האָפּענונג, אַז אין קיין זאַך זאָל איך ניט פאַרשעמט װערן, 
נייערט מיט יעדער מוטיקייט, װי אַלעמאָל, אַװי אויך אַצינד, װעט מָשִׁיררֵז 
געגרויסט װערן אין מיין לײַבּ, סיי דורך לעבּן, אָדער דורך טױט. 

!;װאָרים פאַר מיר -צוּ לעבּן מיינט מָשִׁיחַ, אוּן צוּ שטאַרבּן מיינט 
געווינס. **נאָר אױבּ צוּ לעבּן אין דעם פלייש--אױבּ דאָס זאָל בּרענגען 
פרוכט פוּן מיין אַרבּעט, דעמאָלט ווייס איך ניט װאָס איך זאָל װײַלן 
*!װאָרים איך בּין אין אַ קלעם צװישן די צוויי, יל איך האָבּ אַ פאַרלאַנג 
אַװעקצוגיין אוּן זיין מיט מָשִׁיחֵן, װאָרים דאָס איו אַ סַךְ בּעסער; *דאָך 
צוּ בּלײבּן אין דעם פלייש, איז אַ סֵךְ נייטיקער פאַר אײַערטװעגן. *און 
ווייל איך בּין דערין זיכער, װוייס איך, אַז איך װעל פאַרבּלײַבּן מיט 
אייך אַלע, פאַר איער װאַקסן אוּן פרייד אין דער אָמוּה, "כּדי איער 
רימען זיך זאָל זיך דוּרך מיר מערן אין יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ, דוּרך מיין קומען צוּ 
אייך נאָכאַמאָל, 
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*נאָר זאָל אייער לעבּנסשטייגער זיין װערדיק דער בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵן, 
כּדי, צי איך קוּם אוּן זע אייך, אָדער איך װעל זיין אָפּװעונד, זאָל איך 
הערן פוּן איער שטאַנד, אַז איר טוּט שטיין פעסט אין איין גײיסט, אוּן טוּט 
קעמפן מיט איין נָפשׂ פאַר דער אָמוּנה פוּן דער בּשירד?, *און אַז איר 
האָט אין קיין זאַך ניט קיין מוֹרא פאַר די שׂונאים, װאָס איו אַ קלאָרער 
סִימן פוּן זייער פאַרדאַרבּונג, אוּן אויך פוּן אייער ישוּעה, אוּן דאָס איו פון 
גאָט. *"מַחמת פאַר אייך איו דאָס געשענקט געװאָרן, ניט נאָר צוּ גלױבּן 
אין מְשִׁיחֵן, נייערט אויך צוּ ליידן פוּן זײַנעטװעגן, *בּעת איר האָט דעם 
זעלבּן קאַמף, װאָס איר האָט געוען אין מיר, אוּן הערט אַצינד צו זיין 
אין מיר. 

י דעריבּער, אוב סע איו פאַראָן אַ װאָסער טרייסט אין מָשִׁיחֵן, אויבּ 

װאָסער נחָמה פוּן ליבּשאַפּט, אױבּ װאָסער שתּפות פוּן דעם גייסט, 
אוב װאָסערע בּאַרעמהאַרציקײט אוּן רַחמָווֹת, !מאַכט פוּל מיין שְׂמחרז, 
אַו איר זאָלט זיין פוּן דעם זעלבּן זין, אוּן האָבּן די זעלבּע ליבשאַפט, 
אוּן. זיין פוּן איין געמיט, אוּן פוּן איין מַחשָׁבה. *טוּט גאָרניט דוּרך קריג, 
אָדער גַאווה, נייערט מיט אַ נידעריק געמיט זאָל יעדער האַלטן דעם 
אַנדערן פאַר בּעסער פון זיך אַלין; *אוּן קוּקט ניט איטלעכער איף זיין 
אייגנס, נייערט אויך אויף דעם אַנדערנס. *האָט די זעלבּע מַחשָׁבֹה, װאָס 
איז אויך געוען אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 'װאָס, הַגַם ער אין געװען אין דער 
געשטאַלט פוּן גאָט, האָט ער דאָס גליך זין מיט גאָט ניט געהאַלטן 
פאַר קיין בּאַרױבּונג, 'נייערט האָט זיך אױסגעלײידיקט, בּעת ער האָט 
אָנגענומען די געשטאַלט פוּן אַ קנעכט, אוּן איז געװאָרן אין דער גלײַכקײט 
פוּן מענטשן; *אוּן בּעת ער איז געפונען געװאָרן אין דער פאָרם פון אַ 
מענטשן, האָט ער זיך דערנידעריקט, אוּן איז געװאָרן אוּנטערטעניק בּיו צוּם 
טױיט, יאָ, דעם טױט אױף דעם צֹלָב. 'דעריבער האָט אים אױך גאָט 
שטאַרק דערהויבּן, אוּן אים געגעבּן דעם נאָמען, װאָס איז העכער איבּער 
יעדן נאָמען, * כּדי אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַן זאָל זיך בּייגן יעדע קני אין 
הימל אוּן אויף דער ערד אוּן אונטער דער ערד, "אוּן יעדע צונג זאָל 
מוֹדד זיין, אַז יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ איו האַר, פאַר דעם כָּבוד פוּן גאָט, דעם 
פאָטער. 

* בְּכֵן, מיינע בּאַליבּטע, אַזֹיװוי איר האָט זיך תָּמיד צוּגעהאָרכט, ניט 
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נאָר אין מיין אָנװעזנהײט, נייערט אַ סֵךְ מער אַצינד, אין מיין אָפּװועונהײט, 
זאָלט איר אייך מיִען פאַר איער אייגענער ישוּעה מיט מוֹרא אוּן ציטערניש; 
װאָרים דאָס אי גאָט, װאָס טוט וירקן אין אייך, סיי צוּ װעלן און 
סיי צוּ טאָן, לױט זיין וואוילגעפעלן. טוט אַלצדיג אָן תַּרעומות און 
ספָקוֹת, * כּדי איר זאָלט זיין ריין אוּן אוּמשולדיק, קינדער פון גאָט, 
אָן אַ מוּם אין דער מיט פון אַ פאַרקרימטן אוּן פאַרדאָרבּענעם דוֹר, 
צווישן וועמען איר טוט שיינען װי ליכטער אין דער װעלט, *אוּן טוּט 
האַלטן פעסט דאָס װאָרט פוּן לעבּן, כּדי איך זאָל מיך האָבּן מיט װאָס 
צוּ רימען אין דעם טאָג פוּן מָשִׁיחֵן, אַן איך בּין ניט געלאָפן אוּמױסט, 
אוּן האָבּ מיך אויך ניט געמיט אוּמזיסט. "אוּן אױבּ אַפילן איך װער 
אױסגעגאָסן אויף דעם קרבּן פוּן עַבוֹדה פאַר איער אָמונדה, פריי איך 
מיך, און בּין מיך אויך מִֹשַׂמֵחַ מיט אייך אַלע. *אוּן אױף דעם זעלבן 
אוֹפן זאָלט איר אייך אויך פרייען, אוּן זיך מִשַׂמֵחַ זיין מיט מיר. 

אוּן איך האָף אין דעם האַר יִשׁוּעַ, צוּ שיקן צוּ אייך אין גיכן 
טימאָטעאוּסן, כּדי איך זאָל מיך טרייסטן, בּעת איך װעל ויסן װי סע 
גייט אייך. *װאָרים איך האָבּ ניט קיינעם װי אים, װאָס זאָל אויפריכטיק 
זאָרגן פאַר אייער מַצב. *װאָרים זיי אַלע װכן דאָס זייעריקע, אוּן ניט 
די זאַכן פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ. *איר אָבּער ווייסט זיין אױסגעפּרוּאװוטקײט, אַז 
װי אַ קעד מיט אַ פאָטער, אַװי האָט ער געדינט מיט מיר אין דער 
בּשׂורה. **איך האָף דעריבּער אים אַרױסצוּשיקן, אַװי גיך װי איך װעל 
זען װי סע האַלט מיט מיר; *אוּן איך בִּין בּטוּחַ אין דעם האַר, אַו איך 
אַלײן זאָל אויך אין גיכן קומען. 

* איך האָבּ אָבּער געהאַלטן פאַר נייטיק אייך צו שיקן עפּאַפּראָדיטוסן, 
מיין בּרוּדער אוּן מיטאַרבּעטער און מיטקעמפער, אוּן איער שליח אוּן 
בּאַדינער אין מיין בּאַדערפעניש, **װײיל ער האָט געבּענקט נאָך אייך 
אַלע, אוּן האָט זיך זייער מצַער געװען, מַחמת איר האָט געהערט, אַז 
ער איז געווען קראַנק. װאָרים ער איז טאַקע געװען קראַנק, קרוֹב- 
לְמִיתֹה. אָבּער גאָט האָט זיך דערבּאַרעמט אױף אים, און ניט נאָר אויף 
אים אַלײן, נייערט אויך אויף מיר, כּדי איך זאָל ניט האָבּן צֶער אױף 
צַער-. **איך האָבּ אים דעריבּער װאָס גיכער געשיקט, כּדי, אַן איר 
װעט אים וידער אַמאָל וען, זאָלט איר זיך פרייען, אוּן איך זאָל אויך 
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האָבּן װייניקער צֶַער. *זייט אים דעריבּער מקבּל פָּניכט אין דעם האַר 
מיט דער גאַנצער שִׂמחה; אוּן האַלט אַזעלכע מענטשן בּכָּבוד, *װאָרים 
פונוועגן דעם װערק פון מָשִׁיחֵן איז ער געװען נאָענט צוּם טױט, בּעת 
ער האָט אײַנגעשטעלט זיין לעבּן צוּ דערגאַנצן דאָס, װאָס האָט געפעלט 
אין אייער בּאַדינוּנג פאַר מיר. 


צוּם סוֹף, מיינע בּרידער, פרייט אייך אין דעם האַר. צוּ שרײיבּן אייך 
: די ועלבּע זאַכן איז מיר ניט קיין טֶרחדה, פאַר אייך אָבּער איו עס 
אַ פאַרזיכערונג. 

;היט אייך פאַר די הינט, היט אייך פאַר די טוּערס פון שלעכטס, 
היט אייך פאַר צעשנײַדונג. *װאָרים מיר זענען די קינדער פוּן מִילד-, 
װאָס דינען גאָט דוּרך דעם גיסט, אוּן רימען זיך אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, און 
האָבּן ניט קיין בּטָחון אין דעם פליש; *הַגִבם איך אַלײן װאָלט אױך 
געקענט האָבּן בּטָחון אין דעם פלייש. אױבּ עמיצער מינט, ער האָט זיך 
מיט װאָס איבּערצוּנעמען אין דעם פלייש, האָבּ איך נאָך מער: *צוּ אַכט 
טאָג האָט מען מיך מַל געװען, איך בּין פוּן די בּנַי-ישׂרָאל, פוּן דעם 
שֵבֶט בְּניָמין, אַ ייד פוּן ייִדן; װאָס שַׁייךְ דער תּוֹרה, אַ פּרושי; "װאָס 
שַׁייךְ קנאה, גערוֹדְפְט די קהילה; װאָס שַׁייךְ צִדקות, װאָס איו פוּן דער 
תּוֹרה, בּין איך געפונען געװאָרן אָן אַ מוּם. 'דאָך דאָס, װאָס איו פאַר מיר 
געווען אַ געווינס, האָבּ איך פאַררעכנט פאַר הָיוק פאַר מָשִׁיחֵן. *יאָ, אוּן 
איך רעכן אַלצדינג פאַר הָיוק פונוועגן דער דערהױבּנקייט פוּן דעם װיסן 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, מיין האַר; פאַר װעמען איך האָבּ געליטן דעם שאָדן 
פוּן אַלצדינג, אוּן טוּ עס רעכענען פאַר פּסוֹלֶת, כּדי איך זאָל געוינען 
מָשִׁיחֵן, ?אוּן זאָל אין אים געפונען װערן, מַחמֹת איך האָבּ ניט מיין אייגענע 
רעכטפאַרטיקײט, װאָס קוּמט פוּן דער תּוֹרה, נייערט די, װאָס קוּמט דורך 
אָמוּנה אין מָשִׁיחֵן, די רעכטפאַרטיקײט װאָס קוּמט פוּן גאָט דוּרך אֶמוּנֵה, 
* כּדי איך זאָל אים קענען, אוּן די מאַכט פוּן זיין תֹּחֲיִת-הַמָתים, אוּן האָבּן 
אַ חַלֶק אין זיינע ליידן, בּעת איך װעל װערן ענלעך אין געשטאַלט צוּ זיין 
טויט, :!אױיבּ איך װעל דורך עפּעס קענען דערגרייכן צוּ תּחְיִת-הַמָתִים. 

?ניט ווייל איך האָבּ שוין דערגרײיכט, אָדער בּין שין געמאַכט 
געװאָרן גאַנץ; איך גיי אָבּער ווייטער, אָפשר װעל איך דערגרייכן דאָס, 
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צוּליבּ װאָס איך בּין אויך דערגרייכט געװאָרן פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. ** בּרידער, 
איך רעכן מיך נאָך ניט, אַז איך האָבּ שוין דערגרײיכט; איין זאַך אָבּער טוּ 
איך: איך פאַרגעס אין דעם, װאָס איז הינטן, אוּן טוּ אויסשטרעקן נאָך דעם, 
װאָס איז פאָרויס, *: אוּן יאָג זיך ווייטער צוּם ציל נאָך דעם שֹׂכַר פוּן דער 
הויכער בּאַרוּפוּנג פוּן גאָט אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחֵַ. = לאָמיר דעריבּער, וויפל 
פוּן אונד! סע זענען שלימוּתדיק, זיין אַװי גענייגט. אוּן אױבּ איר זענט אין 
עפּעס אַנדערש גענייגט, װעט אייך איך גאָט דאָס דאָויקע אַנטפּלעק. 
= נייערט, צוּ דעם, װאָס מיר האָבּן דערגרייכט, לוט דעם זעלבּן כּלל= 
לאָמיר גיין. | 

* בּרידער, זייט מיינע נאָכפאָלגער, אוּן בּאַמערקט די, װאָס גייען 
אַזױ, װי איר האָט אונדו פאַר אַ בּײַשפּיל. *װאָרים אַ סֵךְ, פוּן װעמען 
איך האָבּ אייך אָפט געזאָגט, אוּן זאָג אייך איצט אויך מיט געװין, גייען 
װי די שׂונאים פוּן דעם צֹלָב פוּן מָשִׁיחַן. ?וייער סוֹף איו פאַרדאַרבּוּנג, 
זייער גאָט איז דער בּויך, זייער כָּבוד איז אין זייער שאַנד, אוּן זיי דענקען 
נאָר וועגן ערדישע זאַכן. *?װאָרים אוּנדוער בּירגער-רעכט איז אין הימל, 
פוּן װאַנען מיר װאַרטן אויך אויף דעם גוֹאֵל, דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁירֵז, 
ג:װאָס װעט איבּעראַנדערשן דעם גוּף פוּן אונדוער שִיפלות, כּדי ער זאָל 
זיין גלייך צוּ דעם גוּף פוּן זיין כָּבוד, לוט דער וירקונג, מיט ועלכער 
ער איז בִּיכוֹלת אַלצדינג אוּנטערטעניק צוּ מאַכן צוּ זיך, 


ר בּכֵן, מיינע בּאַליבּטע אוּן גענאַרטע בּרידער, מיין פרייד אוּן קרוין, 
אָט אַװי זאָלט איר שטיין פעסט אין דעם האַר, מיינע בּאַליבּטע. 
?איך בּין מַזהִיר יואָדיען, אוּן איך בּין מַזְהִיר סונטיכען, צוּ זיין פוּן 

דער זעלבּער מַחשָׁבה אין דעם האַר. *יאָ, איך בּעט אויך דיך, אָמָתער 

מיטהעלפער, צוּ העלפן די דאָזיקע װײבּער, װאָרים זיי האָבּן זיך געמיט 
מיט מיר אין דער בּשורדה, אויך מיט קלעמענסן, אוּן די איבּעריקע פוּן 

מיינע מיטאַרבּעטער, װעמעס נעמען זענען אין דעם סֵַפָר הַחַיִים. 

+ פרייט אייך אַלעמאָל אין דעם האַר; אוּן נאָכאַמאָל טוּ איך זאָגן: 
פרייט אייך. *ואָל איער בּאַשײדנקייט בּאַקענט זיין אַלע מענטשן. דער 
האַר איו נאָענט. *זייט ניט בּאַואָרגט אין קיין שׁוּם זאַך, נייערט אין אַלצדינג 
זאָלט איר דורך תּפִילֹה, אוּן תַּחנוּנים, אינאיינעם מיט דאַנקלױבּ, בּאַקענט 
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מאַכן אייערע בַּקְשׁוּת פאַר גאָט. 'אוּן דער שָלום פוּן גאָט, װאָס שטייגט 
איבּער יעדן שָׂכל, זאָל בּאַװאַכן אייערע הערצער אוּן אייערע מַּחשָׁבוֹרז 
אין יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ 

* צוּם סוֹף, בּרידער, אַלצדינג, װאָס איו אָמרז, אַלצדינג, װאָס אי 
בּכּבודיק, אַלצזינג, װאָס אי רעכטפאַרטיק, אַלצדנג, װאָס איו רין, 
אַלצדינג, װאָס איו ליבּלעך, אַלצױנג, װאָס האָט אַ גוּטן שָם, אױבּ ס'איו 
פאַראַן עפּעס אַ. גוּטע מִידֹה, אוּן אױבּ ס'איז פאַראַן עפּעס לױבּנסװערט, 
טראַכט פונוועגן די דאָיקע זאַכן. 'דאָס, װאָס איר האָט געלערנט, אוּן 
אָנגענוּמען, אוּן געהערט און געוען אין מיר, זאָלט איר טאָן; אוּן דער גאָט 
פוּן שָלום װעט זיין מיט אייך. 

איך האָבּ מיך אויך זייער געפרייט אין דעם האַר, װאָס סוֹף כָּל- 
סוֹף האָט איר איצט איפגעלעבּט איער זאָרג פווועגן מיר; איר האָט 
טאַקע געטאָן זאָרגן פאַר מיר, נאָר אייך האָט געפעלט אַ געלעגנהײט. 
יי ניט מַחמֹת איך רעד בּנֹגַע נט-בּאַדערפטיקײט; װאָריט איך האָבּ מיך 
אויסגעלערנט צוּ זיין צוּפרידן אין דעם שטאַנד אין ועלכן איך בּין. = איך 
פאַרשטיי װוי צו זיין דערנידעריקט, אוּן איך פאַרשטײ אויך װיאַװי צו האָבּן 
שֶפּע; אין יעדער זאַך אוּן אין אַלצדינג האָבּ איך מיך אויסגעלערנט דעם 
סוֹד, סיי צוּ זיין זאַט אוּן סיי צו זיין הונגעריק, סיי צוּ האָבּן שֶפע און 
סיי צוּ זיין נױט-בּאַדערפטיק. *'איך קען טאָן אַלצדינג אין אים, װאָס טוּט 
מיך שטאַרקן. 

** דאָך האָט איר וואויל געטאָן, װאָס איר האָט טיילגענומען אין מיינע 
ליידן. * אוּן איר אַלײן ווייסט אויך, איר פיליפּער, אַו אין אָנהײבּ פון 
דער בּשׂורה, בּעת איך בּין אַרױסגעגאַנגען פוּן מאַקעדאָניע, האָט קיין שוּם 
קהילה ניט געהאַט קיין חָלֶק מיט מיר אין דעם עֶנין פוּן געבּן אוּן נעמען, 
נייערט נאָר איר אַלײן; *-װאָרים אַפילן אין טעסאַלאָניקע האָט איר געשיקט 
איינמאָל אוּן װידער אַמאָל פאַר מיינע בּאַדערפענישן. "ניט, װײל איך 
בּין אויסן די מַתֶּנִה, נייערט איך זוּך די פרוּכט, װאָס זאָל זיך מערן אױף 
איער חֶשבּון. * איך האָבּ אָבּער אַלצדינג, אוּן איבּערגענוג; איך בּין זאַט, 
ווייל איך האָבּ בּאַקימען פוּן עפּאַפּראָדיטוסן די זאַכן פוּן אייך, אַ געשמאַקן 
רִיח - אַ בּאַװיליקטער קרבּן, װאָס אי וואוילגעפעלן פאַר גאָט. אוּן מיין 
גאָט װעט ממַלֹא זיין יעדע בּאַדערפעניש אייערע לױט זיין עַשִׁירוֹת אין 
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הערלעכקייט אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. ""אוּן צוּ אוּנדוער גאָט אוּן פאָטער זאָל 
זיין דער כָּבוד אויף איבּיק אוּן איבּיק. אָמִן. | 

'גריסט אַלע הייליקע אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחֵ. די בּרידער, װאָס זענען מיט 
מיר, גריסן אייך. *אַלע הײליקע גריסן אייך, בִּפרֵט די, װאָס זענען פוּן 
דעם קייסערס הױיוגעזינד, 

* דער חֶסֶד פוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייער גייסט. 
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| דער בּריוו צוּ די קאָלאָסער 
// א פּאָולוס, אַ שליח פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ דורך 
| ו דעם רָצון פון גאָט, אוּן טימאָטעאוס 
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וׂ : 
' | } אונדזער בּרוּדער, *צוּ די הײליקע אוּן געטרייע 
} ברידער אין מָשִׁיחֵן. װאָס זענען אין קאָלאָסײ. 
| חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלובם פוּן גאָט, אונדוער 
פאָטער. 
*מר דאַנקען גאָט, דעם פאָטער פוּן אונדוער 
האַר יְשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן זענען תָּמיד מִתפַּלֵל 
פאַר אייך, *װייל מיר האָבּן געהערט פון 
איער אֲמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמֶּשִׁיחַ, אוּן פוּן דער 
: | ליבּשאַפט, װאָס איר טראָגט צוּ אַלע הײליקע, 
5 צוּליבּ דער האָפענוּנג װאָס ליגט בּאַהאַלטן 
| {| פון אײַערטװעגן אין הימל, אוּן פוּן װאָס איר 
האָט פריער געהערט אין דעם אָמֶתן װאָרט 
| | פוּן דער בּשׂורה, 'װאָס איז געקוּמען צוּ אייך, 
} אַזֹיווי זי פרוּכפּערט זיך אוּן מערט זיך אין 
וׂ 
' 
ו' 


יע 


דער גאַנצער װעלט, װי אויך בּיי אייך, זינט 
| דעם טאָג, װאָס איר האָט געהערט אוּן דער" 
|| } קענט דעם חֶסֶד פוּן גאָט אין אָמת. 7אַװיװױ 

איר האָט געלערנט פוּן עפּאַפראַסן, אונדוער 
בּאַליבּטן מיטאַרבּעטער, װאָס איז אַ געטרייער 
דינער פוּן מָשִׁיחֵן פוּן אײַערטװעגן, *אוּן װאָס 
האָט אוּנדז אויך מוֹדִיע געווען איער ליבּשאַפט 


אין דעם גייסט, 
א - א 
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*צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה טוּען אויך מיר, זינט דעם טאָג, װאָס 
מיר האָבּן דאָס געהערט, ניט אויפהערן מִתפַּלֵל? צוּ זיין אוּן בּעטן פאַר 
אייך, אַז איר זאָלט װערן פוּל מיט דעם װיסן פוּן זיין רָצון אין יעדער 
גײַסטיקער חָכמה אוּן פאַרשטענדיקייט, ?: צוּ גיין װי עס איז רָאוּי פאַר דעם 
האַר, לוט זיין יעדן בּאַגער, אוּן צוּ זיין פרוכטבּאַר אין יעדן גוּטן ווערק, 
אוּן װאַקסן אין דעם ויסן פוּן גאָט; 'געשטאַרקט מיט יעדער קראַפט, 
לוט דער מאַכט פוּן זיין כָּבודד, מיט פרייד צוּ יעדער סַבלָנות און 
געדוּלדיקייט, * אוּן דאַנקט דעם פאָטער, װאָס האָט אונדו מוַכּדה געװען 
צוּ זיין טיילנעמער אין דעם אַרבּטײל פוּן די הײליקע אין ליכט; *װאָס 
האָט אוּנדז מַצִיל געווען פוּן דער מאַכט פוּן פינצטערניש, אוּן האָט אוּנדן 
אַריבּערגעפירט אין דעם מַלכור? פוּן דעם זון פוּן זיין ליבּשאַפט, *אין 
וועמען מיר האָבּן די ישוּעה, די פאַרגעבּונג פוּן אונדזערע זינד. 

* ער איו דאָס אָפּבּילד פוּן גאָט, וועמעס פָּנִים מע קען ניט זען, דער 
בּכוֹר- פוּן יעדער בּאַשאַפונג. *-װאָרים אין אים אין אַלצדנג בּאַשאַפן 
געװאָרן, אין הימל אוּן אויף דער ערד, זאַכן װאָס מע זעט, אוּן זאַכן װאָס 
מע זעט ניט, סיי טראָנען, אָדער מִמשָלות, סיי שׂרָרות, אָדער מלוּכורץ; 
אַלצדינג אי בּאַשאַפן געװאָרן דורך אים אוּן פאַר אים. "אוּן ער אי 
פריער פוּן אַלצדינג, אוּן אין אים בּאַשטײט אַלצדינגא. * אוּן ער איז דער 
רֹאש פוּן דעם לײַבּ, די קהָילה; ער איו דער אָנהײבּ, דער בֹּכוֹר פוּן די 
טויטע, כּדי ער זאָל אין אַלצדינג זיין דער ערשטער. *װאָרים עס אי 
געווען דער רָצון פוּן גאָט, אַן אין אים זאָל רוּען די גאַנצע פולקייט, 
און דורך אים איבּערצובּעטן אַלצדינג צוּ זיך, בּעת ער האָט געמאַכט 
שָלום דוּרך דעם בּלוּט פוּן זיין צלָב; דוּרך אים, זאָג איך, סיי דאָס, װאָס 
איז אויף דער ערד, סיי דאָס, װאָס איז אין הימל. 

!?אוּן אייך, װאָס איר זענט אַמאָל געווען פאַרפרעמדט, אוּן אין אייער 
מַחשָבה שׂוֹנאים אין אייערע בּייזע מַעשִׂים, ?*האָט ער אַצינד איבּערגעבּעטן 
אין דעם גוּף פוּן זיין פלייש דוּרך דעם טױט, כּדי אייך פירצוּשטעלן 
פאַר אים הײליק אוּן אָן אַ מום אוּן אָן אַ פלעק; אוב איר װעט נאָר 
פאַרבּלײַבּן אין דער אָמוּנה, געגרוּנטפעסטיקט אוּן שטאַנדהאַפטיק, אוּן װעט 
ניט אָפּגערוּקט װערן פוּן דער האָפענוּנג פוּן דער בּשׂורה, װאָס איר האָט 


* משלי ח, 31-22. 
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געהערט, אוּן װאָס איז אָנגעזאָגט געװאָרן אין גאַנצן בּאַשאַף אוּנטערן הימל, 
פון װאָס איך, פּאָולוּס, בּין געװאָרן אַ בּאַדינער. 
*אַצינד פריי איך מיך אין מיינע לידן פוּן אײַערטװעגן, און בּין 
ממַלֹא, װאָס ס'איו געמינערט אין די יסורים פוּן מָשִׁיחַן אין מיין פלייש 
פוּן זיין לײַבּס-װעגן, װאָס איז די קהילה, **פוּן וועלכער איך בּין געמאַכט 
געװאָרן פאַר אַ בּאַדינער, לוט דער אוסטיילונג פוּן גאָט, װאָס איו מיר 
געגעבּן געװאָרן פון אײַערטװעגן, כּדי ממַלצת צו זיין דאָס װאָרט פון 
גאָט, **דעם סוֹד, װאָס איז געװוען פאַרהוילן פוּן צייטן אוּן דוֹרות; אַצינד 
אָבּער איז ער אַנטפּלעקט געװאָרן פאַר זיינע הײליקע, ‏ *פאַר וועמען גאָט 
איז וואוילגעפעלן בּאַקענט צוּ מאַכן װאָס ס'איו די עַשִׁירור? פוּן דער 
הערלעכקייט פוּן דעם דאָזיקן סוֹד צװישן די אוּמות-הָעוֹלֹם, װאָס אי 
מָשִׁיחַ אין אייך, די האָפענוּנג פוּן הערלעכקייט. * אים מאַכן מיר בּאַקאַנט, 
אוּן װאָרענען יעדן מענטשן אוּן לערנען יעדן מענטשן אין יעדער חָכמה, 
כּדי מיר זאָלן פירשטעלן יעדן מענטשן גאַנץ אין מָשִׁיחַן. "צוּ דעם מי 
איך מיך אויך, לוט זיין װירקוּנג, װאָס טוּט װירקן מעכטיק אין מיר. 
װאָרים איך װאָלט װעלן, אַז איר זאָלט ויסן, װי שטאַרק איך קעמף 
3 פאַר אייך, אוּן פאַר די אין לאַאָדיקיע, אוּן פאַר אַלע, װאָס האָבּן 
מיין פָּנִים ניט געוען, "כּדי זייערע הערצער זאָלן זיין געטרייסט, צונוים- 
געהעפט אין ליבּשאַפט, אוּן צוּ דער גאַנצער עַשִׁירוֹת פוּן דער פולער 
פאַרזיכערונג פוּן פאַרשטענדיקײיט, כּדי זי זאָלן פאַרשטיין דעם סוֹד פון 
גאָט, אוּן פוּן מָשִׁיחֵן, *אין װועמען סע זענען פאַרבּאָרגן אַלע אוֹצרורז 
פוּן חָכמה אוּן װיסן. *דאָס זאָג איך, כּדי קיינער זאָל אייך ניט נאַרן 
מיט גלאַטע רייד. *װאָרים, הַגַם איך בּין אָפּװעונד אין דעם לײַבּ, דאָך 
בּין איך מיט אייך אין דעם גייסט, טוּ מיך פרייען אוּן צווען דעם סֵדר 
פוּן אייער גאַנג, אוּן די שטאַנדהאַפטיקײט פוּן אייער אָמוּנה אין מְשִׁיחֵן. 
* דעריבּער, אַזוֹיװוי איר האָט מקבּל געוען יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ,. דעם האַר, 
אַװי גייט אין אים, 'אײַנגעװאָרצלט אוּן אויפנעבּויט אין אים, אוּן בּאַפּעסטיקט 
אין דער אָמוּנה, אַזוֹיװי איר זענט געלערנט געװאָרן, געמערט אין דאַנקלױבּ. 
*גיט אַכטונג, אַז קיינער זאָל פוּן אייך ניט מאַכן קיין זאַקרױבּ דוּרך 
פילאָזאָפיע אוּן פּוּסטע גענאַרערײ, לױט דער מסוֹרה פוּן מענטשן, לױט 
די יסוֹדורז פוּן דער װעלט, אוּן ניט לױט מְשִׁיחֵן. ?װאָרים אין אים 
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טוּט וואוינען די גאַנצע פולקייט פוּן דער לײַבּלעכער גאָטהײט, און 
אין אים זענט איר געמאַכט געװאָרן גאַנץ. ער איז דער הױפּט פון 
יעדער מִמשָׁלֹה אוּן מאַכט; +!אין װעמען אויך איר זייט געמַלט געװאָרן 
מיט אַ מִילֹה, װאָס איו געטאָן געװאָרן ניט מיט הענט, דוּרך דעם אױסטאָן 
פון דעם לײַבּ פוּן פלייש אין דער מִילֹה פוּן מָשִׁיחֵן, "בּעת איר זענט 
מיט אים בּאַגראָבּן געװאָרן אין דער טבִילה, אין ועלכער איר זענט אויך 
מיט אים אױפגעשטאַנען דוּרך אָמוּנה אין דער װירקג פוּן גאָט, װאָס 
האָט אים מחַיִה-מָתִים געװוען. אוּן אייך, װאָס זענט געװען טױט דוּרך 
אייערע עֲבֵירוֹת אוּן דער עָרלֹה פוּן אייער פלייש, אייך האָט ער לעבּעדיק 
געמאַכט אינאיינעם מיט אים, בּעת ער האָט אודו מוֹחל געװען אַלע 
אונדזערע עַבֵירות, *:מיט דעם אויסמעקן דעם שטַר, װאָס איז געשריבן 
געװאָרן אין חוקים, װאָס זענען קעגן אונדו, װאָס זענען דער הִפּוך צוּ 
אוּנדו; אוּן ער האָט דאָס בּאַזײַטיקט פון דעם װעג אוּן אים צוּגענאָגלט 
צוּ דעם צִלָב. * ער האָט אױסגעטאָן די שָׂרים אוּן די געװעלטיקער, און 
האָט זיי אַרױסגעשטעלט אָפן צוּ שאַנד, בּעת ער האָט זי מַנַצרדַז געװען 
אין אים. 

** דעריבּער זאָל אייך קיינער ניט מִשפּטן װעגן עסן אָדער טרינקען, 
אָדער אין שײַכות פוּן אַ יוֹם-טוֹב, אָדער אַ ראָש-חוֹדש, אָדער אַ שַבּריז; 


װאָס זענען אַ שאָטן פוּן די זאַכן, װאָס װעלן קוּמען; דער עֵצָם אָבּער 
איו מָשִׁיחֵס. *- לאָז קיינער אייך ניט בּאַרױבּן פוּן איער שׂכַר דוּרך אַ 
פרײַװויליקער הַכנָעה אוּן דער דינונג פוּן מלאָכים, אוּן בּאַשטײט אויף די 
זאַכן, װאָס ער האָט געוען, אוּן איז גַאוָורהדיק אָנגעבּלאָון דוּרך זין 
גַשמִיותדיקן שֵׂכל, * אוּן האַלט זיך ניט אָן אין דעם קאָפּ, פוּן וועמען דער 
גאַנצער גוּף, װאָס װערט גענערט אוּן צוואַמעןיגעהעפט דורך די קנעכלען 
אוּן בּענדער, טוּט װאַקסן מיט דעם ואוקס פון גאָט. 

*+ אויבּ איר זענט מיט מְשִׁיחֵן אָפּגעשטאָרבּן פון די יסוֹדות פוּן דער 
וועלט, פאַרװאָס טוט איר אייך אוּנטערטעניק מאַכן, גלייך װי איר װאָלט 
געלעבּט אין דער װעלט, צוּ חוּקים: !?ריר ניט אָן, פאַרזּך ניט, טאַפּ ניט 
אָן, *(אַלץ אַזױנע זאַכן, װאָס װערן פאַרלענדט מיט דעם בּאַנוּצן); לױט 
די געבּאָטן אוּן לערנונגען פון מענטשן? *יאָ, די דאָזיקע זאַכן האָבּן אַן 
אויסזען פוּן חָכמה אין װיליקער עַבוֹדה, אין הַכנָעה, אוּן שטרענגקייט צוּ 
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דעם לײַבּ, אָבּער זי בּרענגען ניט קיין שוּם נוצן, אַחוּץ נאָר דאָס זעטיקן 
פוּן דעם פלייש. 
ְ דעריבּער, אױבּ איר זענט אױפגעשטאַנען אינאיינעם מיט מָשִׁיחֵן, זוּכט 

דאָס, װאָס איו אױבּן, װאוּ מָשִׁיחַ איז אַװעקגעזעצט בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט. *טראַכט װעגן דעם, װאָס אין אױבּן, אוּן ניט וועגן דעם, 
װאָס איוז אױף דער ערד. *װאָרים איר זענט געשטאָרבּן, אוּן איער 
לעבּן איז פאַרבּאָרגן מיט מָשִׁיחַן אין גאָט. *בּעת מָשִׁיחַ, װאָס איו אייער 
לעבּן, װעט אַנטפּלעקט װערן, דעמאָלט װעט איר מיט אים אויך אַנטפּלעקט 
ווערן אין הערלעכקייט. 

*טייט דעריבּער אייערע אָבריכש, װאָס זענען אויף דער ערד: זוּת, 
טומאה, תַּאווה, בּייזע גלוסטונג, אוּן זשעדנעקייט, װאָס איז עֲבוֹדה-זָרר?; 
* צוּליבּ דעם טוּט דער גרימצאָרן פוּן גאָט קוּמען אױף די קינדער פון 
װידערשפּעניקײיט. "אין יענע זאַכן זענט איר אויך אַמאָל געגאַנגען, בּעת 
איר האָט געלעבּט אין זיי. *אַצינד אָבּער זאָלט איר פוּן זיך אָפּטאָן אָט-דאָס 
אַלץ: כַּעס, גרימצאָרן, רשעורז, לעסטערונג, נִיבּול-פָּה פוּן אייער מױל. 
'זאָגט ניט קיין ליגן איינער דעם אַנדערן, נאָכדעם װי איר האָט אױסגעטאָן 
דעם אַלטן מענטשן מיט זיינע טואונגען, * אוּן האָט אָנגעטאָן דעם נייעם 
מענטשן, װאָס װערט בּאַנייט מיט דערקענטעניש לױט דעם אָפּבּילד פון 
דעם, װאָס האָט אים בּאַשאַפן, !!וואוּ סע איז מער ניט פאַראַן קיין גריך 
אוּן ייָד, מִילֹה אוּן עָרלֹה, פרעמדער, סקיטיער, קנעכט, פרייער, נייערט 
מָשִׁיחַ איו אַלץ, אוּן אין אַלץ. 

טוּט דעריבּער אָן, װי גאָטס אױסדערװיילטע, הײיליקע אוּן בּאַליבּטע, 
אַ האַרץ פוּן רַחמָנֹת, גוּטסקײט, הַכנָעהדיקייט, עַנִיוורת, געדולדיקײט; 
פאַרטראָגט איינער דעם אַנדערן, אוּן זייט מוֹחל איינער דעם אַנדערן, 
אױיבּ איינער האָט זיך אויף װאָס צוּ בּאַקלאָגן קעגן עמיצן; אַזֹיװוי דער 
האַר האָט אייך מוֹחל געווען, אַזױ זאָלט איר אויך טאָן. *!אוּן איבּער אַלץ 
טוּט אָן ליבּשאַפט, װאָס איו די פאַרבּינדונג פוּן שלַימות. *'אוּן לאָז דער 
שָלום פוּן מָשִׁיחֵן געװעלטיקן אין אייערע הערצער, צוליבּ װאָס איר זענט 
אויך בּאַרוּפן אין איין לײַבּ, אוּן זייט דאַנקבּאַר. "זאָל דאָס װאָרט פוּן 
מָשִׁיחֵן אין אייך וואוינען בּשָפּע: אין יעדער חָכמה טוּט לערנען אוּן װאָרענען 
איינער דעם אַנדערן מיט תּהִילות, אוּן תִּשבָּחות, אוּן גײַסטיקע נגעיםש, 
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אוּן זינגט צוּ גאָט מיט דאַנקבּאַרקײט אין אייערע הערצער. "און װאָס 
נאָר איר טוּט, אין װאָרט, אָדער אין װערק, טוט אַלץ אין דעם נאָמען 
פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן דאַנקט דוּרך אים גאָט, דעם פאָטער. 

*! װײיבּער, זייט אוּנטערטעניק אייערע מענער, װי עס אי רָוּי אין 
דעם האַר. *"מענער, האָט ליבּ אייערע װײבּער, אוּן זייט ניט פאַרבּיטערט 
קעגן זיי. **קינדער, פאָלגט אייערע עלטערן אין אַלצדינג, װאָרים דאָס 
איז וואוילגעפעלן אין דעם האַר-. *פאָטערס, דערצערנט ניט איערע 
קינדער, כּדי זיי זאָלן ניט פאַרלירן דעם מוּט. *קנעכט, פאָלגט אין 
אַלצדינג די, װאָס זענען אייערע האַרן לט דעם פלייש, ניט מיט אױגן- 
דינסט, מענטשן געפעלן צוּ װערן, נייערט מיט דער אוױפריכטיקייט פון 
האַרצן, מיט מוֹרא פאַר גאָט. **אוּן װאָס נאָר איר טוּט, זאָלט איר טאָן מיט 
האַרץ, װי פאַר גאָט, אוּן ניט פאַר מענטשן; !'װײיל איר װײסט, אַן פוּן 
גאָט װעט איר בּאַקוּמען איער פאַרגעלטונג פוּן דעם אַרבּטײל; איר טוט 
דינען דעם האַר מָשִׂיחַ. *-װאָרים דער, װאָס טוט אוּמרעכט, װעט צוריק 
פאַרגאָלטן װערן פאַר דעם אוּמרעכט, װאָס ער האָט געטאָן; אוּן דאָרטן 
איז ניטאָ. קיין נוֹשֹׂא-פָּנים זיין מענטשן. 


ו האַרן, גיט אייערע קנעכט דאָס, װאָס סע איז רעכט אוּן גלייך, ווייל 

איר ווייסט, אַז אויך איר האָט אַ האַר אין הימל. 

;האַלט תָּמיד אין איין מִתפַּלֵל זיין, אוּן װאַכט דערין מיט דאַנקלױבּ; 
*זייט מִתפַּלֵל צוּגלייך אויך פאַר אוּנדו, אַן גאָט זאָל עפענען פאַר אונדו אַ 
טיר פאַר דעם װאָרט, צוּ רעדן דעם סוֹד פוּן מָשִׁיחֵן, צוּליבּ װאָס איך בּין 
געבּוּנדן, *כּדי איך זאָל עס אַנטפּלעקן, װי איך בּאַדאַרף צוּ רעדן. 

* פירט זיך אין חָכמה קעגן די, װאָס זענען אין דרויסן, אוּן לייוט 
אויס די צייט. *זאָלן אייערע רייד זיין תָּמיד מיט חֵן, געווירצט מיט זאַלץ, 
כּדי איר זאָלט פאַרשטיין װיאַװי איר דאַרפט ענטפערן יעדן איינעם. 

זי סע האַלט מיט מיר, װעט אייך מוֹדִיע זיין טיכיקוס, דער 
בּאַליבּטער בּרוּדער אוּן געטרייער דינער אוּן מיטקנעכט אין דעם האַר. 
* אים האָבּ איך צוּ אייך געשיקט צוּליבּ דעם דאָויקן צועק טאַקע, כּדי 
איר זאָלט ויסן אוּנדוער שטאַנד, אוּן כּדי ער זאָל טריסטן אײיערע 
הערצער, "אינאיינעם מיט אָנעסימוּסן, דעם געטרייען אוּן בּאַליבּטן בּרוּדער, 
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װאָס איז איינער פוּן אייך. זיי װעלן אייך מוֹדִיע זיין פונװעגן אַלצדינג, 
װאָס דאָ איז געשען. 

אַריסטאַרכוס, מיין מיט-געפאַנגענער, גריסט אייך, אוּן מאַרקוס, דאָס 
געשוועסטער-קינד פוּן בַּר -נַבָּאן (וועגן װעמען איר האָט בּאַקוּמען בּאַפעלן: 
אוב ער װעט קומען צוּ אייך, זאָלט איר אים אויפנעמען), !!אוּן יִשׁוּעַ, װאָס 
ווערט אָנגערוּפן יסטוּס; די דאָזיקע זענען די איינציקע פוּן די געמַלטע, 
װאָס זענען מיינע מיטאַרבּעטער פאַר דעם מַלכות פוּן גאָט, אוּן װאָס זענען 
געווען אַ טרייסט פאַר מיר. * עפּאַפּראַס, װאָס איו איינער פוּן אייך, אַ 
קנעכט פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, גריסט אייך; ער קעמפט פאַר אייך תָּמיד אין 
זיינע תּפִילות, אַז איר זאָלט שטיין גאַנץ אוּן פאַרויכערט אין דעם פולן 
רָצון פוּן גאָט. * װאָרים איך זאָג עָדוֹת אויף אים, אַן ער גיט זיך אַ סַך 
מי פאַר אייך, אוּן פאַר די אין לאַאָדיקיע, אוּן פאַר די אין היראַפּאָליס. 
לוּקאַס, דער בּאַליבּטער רוֹפא, אוּן דעמאָס, גריסן אייך. **גריסט די 
בּרידער װאָס זענען אין לאַאָדיקיע, אוּן נימפאַס, אוּן דער קהילה, װאָס 
איז אין איר הויז. ":אוּן נאָכדעם װי דער דאָזיקער בּריוו װעט געלייענט 
ווערן צווישן אייך, זעט, אַז ער זאָל אויך געלײענט װערן אין דער קהילה 
פוּן די לאַאָדיקיער; אוּן אַן איר זאָלט אױך לײיענען דעם בּריו פון 
לאַאָדיקיע. *אוּן זאָגט אַרכיפּוּסן: גיבּ אַכטונג אויף דעם דינסט, װאָס דוּ 
האָסט מקבּל געוען אין דעם האַר, אוּן אַן דוּ זאָלסט אים דערפילן. 

*' דער גרוס פוּן מיר, פּאָולוּס, מיט מיין אייגענער האַנט. געדענקט 
מיינע קייטן. חֶסָד זאָל זיין מיט אייך. 








דער ערשטער בּריוו צוּ די 
טעסאַלאָניקער 


וא פּאָולוּס, אוּן סילװאַנוּס, אוּן טימאָטעאוּס, צוּ 
יפ דער קהילה פוּן די טעסאַלאָניקער אין גאָט 
דעם פאָטער אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ: חֶסָד- 
צוּ אייך אוּן שָלום. 

?מיר דאַנקען תָּמיד גאָט פאַר אייך אַלע, בּעת 
מיר דערמאָנען אייך אין אוּנדוערע תּפִילות; *אוּן 
אָן אויפהער דערמאָנען מיר פאַר גאָט, אונדוער 
פאָטער, אייער װערק פון אָמוּנדה, אוּן מי פוּן 
ליבּשאַפט, אוּן געדולדיקייט פוּן האָפענוּנג אין 
אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחֵַ. *װאָרים מיר װיסן, 
בּאַליבּטע בּרידער פוּן גאָט, איער אוסדער- 
װײַלטקײט, *װיאַװי אוּנדוער בּשׂורה איז צוּ אייך 
געקומען ניט נאָר אין װאָרט אַלײן, נייערט אויך אין 
גבוּרה אוּן אין דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׁ, אוּן אין אַ סַך 
זיכערקיט; אַזוֹיװױ איר ווייסט װאָסערע מִין מענטשן 
מיר האָבּן זיך אַרױסגעװיון קעגן אייך פוּן אײַערט- 
וועגן. *"אוּן איר זענט געװאָרן נאָכפאָלגער פון 
אוּנדז אוּן פוּן דעם האַר, בּעת איר האָט מקבּל 
געווען דאָס װאָרט אין אַ סַךְ עִינוּיִים, מיט פרייד 
פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, "אַזױ, אַז איר זענט געװאָרן 
אַ בּײַשפּיל פאַר אַלע, װאָס גלױיבּן אין מאַקעדאָניע 
אוּן אין אַכאַיאַ. 

*װאָרים פוּן אייך איו געהערט געװאָרן דאָס 
װאָרט פון גאָט, ניט נאָר אין מאַקעדאָניע און 
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אַכאַיאַ, נייערט אין איטלעכן אָרט איז אַרױסגעגאַנגען אייער אָמוּנה אין גאָט, 
אַװי, אַז מיר האָבּן ניט נייטיק עפּעס דערפון צוּ רעדן. 'װאָרים זיי אַלין 
דערציילן וועגן אוּנדז, װאָסער מִין אַרײַנגאַנג מיר האָבּן געהאַט בּיי אייך, 
אוּן װיאַװי איר האָט אייך אַװעקגעקערט פון אָפּגעטער צוּ גאָט, צוּ דינען 
אַ לעבּעדיקן אוּן אָמֶתן גאָט, ** אוּן צוּ װאַרטן אויף זיין זוּן פוּן הימל, וועמען 
ער האָט מחַיָה-'מָתִים געװוען, אויף יִשוּעַן, װאָס טוּט אונדו מַציל- זיין פוּן 
דעם גרימצאָרן, װאָס װעט קומען. 
ר װאָרים איר אַלײן װוייסט, בּרידער, אַז אוּנדוער אַרײַנגאַנג בּיי אייך 
איז ניט געווען אוּמזיסט; *הָיוֹת אָבּער מיר האָבּן פריער געליטן און 
זענען פאַרשעמט געװאָרן אין פיליפּיי, װי איר װיסט, האָבּן מיר זיך 
געשטאַרקט אין אונדוער גאָט אייך אָנצװאָגן די בּשׂורה פוּן גאָט אין אַ סַךְ 
געראַנגל. *װאָרים אוּנדוער אָנאָג קוּמט ניט פוּן טָעות, ניט פוּן טומאה, אויך 
ניט אין רַמָאוֹת, *נייערט אַזוֹיװי מיר זענען געפונען געװאָרן בּאַגלױבּט פון 
גאָט צוּ זיין אָנפאַרטרױט מיט דער בּשׂוירה, אַװי רעדן מיר; ניט װי געפעלן 
צוּ װערן מענטשן, נייערט גאָט, װאָס פּרוּאװט אונדוזערע הערצער. *װאָרים 
מיר האָבּן קינמאָל ניט גענוצט חַניפה-רייד, װי איר װויסט, איך ניט 
קיין מאַנטל פוּן קאַרגשאַפט (גאָט איו אַן עָדות); *אויך האָבּן מיר ניט 
געווכט קיין כָּבוד פוּן מענטשן, ניט פוּן אייך אוּן ניט פוּן אַנדערע, הַגַם 
מיר האָבּן געקענט פאָדערן אָנגעזעענקייט װי שליחים פוּן מְשִׁיחַן. 'נייערט 
מיר זענען געװוען צאַרט צװישן אייך, פּוּנקט װי אַ זײַגערין נערט אירע 
אייגענע קינדער; *אַװי האָט עס אוּדן געצויגן צוּ אייך, און מיר זענען 
גרייט געווען צוּ טיילן זיך מיט אייך, ניט נאָר די בּשׂורה פוּן גאָט, נייערט 
אויך אוּנדזער אייגן לעבּן, מַחמֹת איר זענט אוּנדו געװאָרן זייער טייער. 
'װאָרים איר געדענקט, בּרידער, אוּנדוער מי אוּן אָנשטרענגונג; טאָג 
אוּן נאַכט האָבּן מיר געאַרבּעט, כּדי מיר זאָלן קיינעם פוּן אייך ניט פאַלן 
צוּ לאַסט, אוּן האָבּן פאַר אייך אָנגעואָגט די בּשׂורדת פוּן גאָט. "'איר 
זענט עָדות, אוּן אויך גאָט, װי הײליק אוּן רעכטפאַרטיק אוּן אוּמשולדיק. 
מיר האָבּן זיך פאַרהאַלטן לגַבּי אייך, װאָס גלױבּן; ::װייל איר װייסט 
װיאַװי מיר האָבּן אייך מַוְהִיר געווען, אוּן אייך דערמוטיקט, װי אַ פאָטער 
זיינע אייגענע קינדער, אוּן האָבּן עָדות געזאָגט, * אַז איר זאָלט גיין װערדיק 
פאַר גאָט, װאָס טוּט אייך בּאַרופן צוּ זיין מַלכות אוּן הערלעכקייט. 
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אוּן צוּליבּ דעם דאַנקען מיר תָּמיד גאָט, װאָס בּעת איר האָט 
אָנגענוּמען דאָס װאָרט פוּן גאָט, װאָס איר האָט געהערט פוּן אוּנדו, האָט 
איר עס מקבּל געװען, ניט װי דאָס װאָרט פוּן מענטשן, נייערט װי עס 
איז אין דעראָמָתן, דאָס װאָרט פוּן גאָט, װאָס טוּט אויך װירקן אין אייך, 
װאָס גלױבּן. +:װאָרים איר, בּרידער, זענט געװאָרן נאָכפאָלגער פוּן די 
קהִילות פוּן גאָט אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס זענען אין יהוּדה; װאָרים איר האָט 
דאָס זעלבּע געליטן פוּן אייערע אייגענע לאַנדסלײַט, װי זיי פוּן די ייִדן, 
יװאָס האָבּן געהַרגעט סיי דעם האַר יִשׁוּעַ אוּן די נבִיאים, אוּן האָבֹּן 
אונדז אַרױסגעטריבּן, אוּן טוּען ניט וואוילגעפעלן גאָט, אוּן זענען דערווידער 
אַלע מענטשן, *:ווייל זיי פאַרווערן אוּנדו צוּ רעדן צוּ די גוֹיים, אַז זיי זאָלן 
געראַטעװעט װערן, כּדי תָּמיד ממַלצת צוּ זיין זייערע זינד; אָבּער דער 
גרימצאָרן האָט זיי שוין דערגרײַכט גאָר אין גאַנצן. 

זי מיר אָבּער, בּרידער, נאָכדעם וי מיר זענען אױיף אַ קוּרצער צייט 
בּאַרױבּט געװאָרן פוּן אייער קעגנװאַרט, ניט אין האַרצן, האָבּן שטאַרק 
חֵשֶׁק געהאַט צוּ זען איער פָּנים; * דעריבּער האָבּן מיר געװאָלט קוּמען 
צוּ אייך, טאַקע איך, פּאָולוּס, אײנמאָל אוּן נאָכאַמאָל, אוּן דער שָׂטן האָט 
אוּנדז געשטערט. *;װאָרים װאָס איז אונדוער האָפּענוּנג, אָדער פריד, 
אָדער קרוין פוּן רימען זיך פאַר אונדוער האַר יִשׁוּעַ בּיי זיין קוּמען? צי 
זענט איר עס דען ניט?! *װאָרים איר זענט אונדוער כָּבוד אוּן פרייד. 


ו דעריבּער, בּעת מיר האָבּן עס מער ניט געקענט דערטראָגן, האָבּן 

מיר גערעכנט פאַר ראָטואַם צוּ פאַרבּלײַבּן אַלײן אין אַטען, 2און 
האָבּן געשיקט טימאָטעאוּסן, אוּנדוער בּרוּדער אוּן גאָטס דינער אין דער 
בּשׂורה פוּן מְשִׁיחֵן, אייך צוּ שטאַרקן אוּן טרייסטן פוּנוועגן איער אָמוּנה, 
?אַז קיינער זאָל זיך ניט טרייסלען איבּער די דאָזיקע צָרוֹת. װאָרים איר 
אַלײן װוייסט, אַז צוּ דעם זענען מיר בּאַשטימט געװאָרן. *װאָרים בּעת 
מיר זענען געװוען מיט אייך, האָבּן מיר אייך פאָרױסגעזאָגט, אַז מיר װעלן 
ליידן צָרות, אַזוֹיװוי עס איו געשען, אוּן װי איר ווייסט עס. *צוּליבּ דעם, 
בּעת איך האָבּ עס שוין מער ניט געקענט דערטראָגן, האָבּ איך געשיקט 
זיך צוּ דערוויסן פונוועגן אייער אָמוּנה, טאָמער האָט אייך דער מֹנַסָה דוּרך 
עפּעס געבּראַכט צו אַ נסָיון, אוּן אוּנדזער מי איו געװען אומויסט. 
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'אָבּער אַצינד, בּעת טימאָטעאוּס איז געקוּמען פוּן אייך צוּ אוּנדז, און 
האָט אוּנדו געבּראַכט די פריילעכע בּשׂירה פוּן איער אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט, 
אוּן אַן איר געדענקט אונדו תָּמיד צוּם גוּטן, אוּן בּענקט אודו צו וען, 
אַזוֹיװױי מיר אויך אייך, 'זענען מיר דערפאַר, בּרידער, איבּער איך 
געטרייסט געװאָרן אין אַלע אונדוערע צָרות אוּן נויט, דוּרך אייער אָמוּנה; 
"װאָרים איצט לעבּן מיר, אױבּ איר שטייט פעסט אין דעם האַר. 'װאָרים 
װאָסער דאַנק קענען מיר אָפּגעבּן גאָט פאַר אייך, פאַר דער גאַנצער 
פרייד, מיט וועלכער מיר פרייען זיך פוּן אײַערטװעגן פאַר אונדוער גאָט? 
"טאָג אוּן נאַכט בּעטן מיר זײיער, אַו מיר זאָלן וען איער פָּנִים, און 
זאָלן דערגאַנצן דאָס, װאָס איז געמינערט אין איער אָמוֹנה. 

| * אוּן זאָל אוּנדוער גאָט אוּן פאָטער אַלײן, אוּן אוּנדוער האַר יְשׁוּעַ, 

פירן אוּנדוער װעג צוּ אייך. = אוּן זאָל דער האַר אייך מאַכן װאַקסן 
אוּן מערן זיך אין ליבּשאַפט איינער צוּם אַנדערן, אוּן צוּ אַלע מענטשן, 
אַזוֹיװוי מיר טוּען אויך צוּ אייך, * כּדי ער זאָל שטאַרקן אייערע הערצער, 
אַז זי זאָלן זײַן אָן אַ מוּם אין הייליקייט פאַר אונדוער גאָט אוּן פאָטער, 
בּעת דעם קוּמען פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ מיט אַלע זיינע הײליקע. 

צוּם סוֹף, בּרידער, בּעטן מיר אייך אוּן זענען אייך מַזֹהיר אין דעם 
ו האַר יִשׁוּע, אַז אַזוֹיװױי איר האָט מקבּל? געװען פוּן אוּנדז װיאַזױ איר 
דאַרפט זיך פירן אוּן וואוילגעפעלן װערן גאָט, אוּן טאַקע אַװי װי איר 
טוּט דאָס, ואָלט איר עס טאָן אַלץ מער אוּן מער. ?װאָרים איר ווייסט 
װאָסער געבּאָט מיר האָבּן אייך געגעבּן דורך דעם האַר יִשוּעַ. *װאָרים 
דאָס איז דער רָצון פוּן גאָט, אייער הײיליקייט: אַז איר זאָלט זיך צוּריק- 
האַלטן פוּן זוּת; ?אַז יעדער איינער פוּן אייך זאָל ויסן װיאַװי אַלין צוּ 
בּאַהערשן זיין אייגענע כָּלי אין הייליקייט אוּן כָּבוד; *ניט אין דער גלוסטונג 
פוּן תַּאווה, אַזוֹיװי די געצנדינער, װאָס קענען ניט גאָט; "אַז קיינער זאָל 
ניט עוֹבר זיין אוּן קריוודען זיין בּרוּדער אין דעם ענין; װאָרים גאָט אין 
זיך נוֹקם אויף דעם אַלעם, אַוֹיװוי מיר האָבּן אייך אויך פאָרויס מוהיר- 
געווען אוּן אויפגעוויון. ‏ 'װאָרים גאָט האָט אוּנדו בּאַרוּפן ניט צוּ טומאה, 
נייערט צוּ קדושה. *דעריבּער, דער, װאָס טוּט עס פאַראַכטן, פאַראַכט 
ניט קיין מענטשן, נייערט גאָט, װאָס גיט אייך זיין רוּחַ הַקוֹדֶש. 

?אוּן װאָס שַייךְ דער ללבּשאַפט פוּן די בּרידער, האָט איר ניט 
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נייטיק, מע זאָל אייך שרייבּן, װאָרים איר אַליין זענט געלערנט געװאָרן 
פוּן גאָט, ליבּ צוּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. *-װאָרים איר טוּט עס אויך 
בּנוֹגֶע אַלע בּרידער, װאָס זענען אין מאַקעדאָניע. מיר זענען אייך אָבּער 
מַזהיר, בּרידער, אַז איר זאָלט טאָן מער אוּן מער, :!אוּן אַו איר זאָלט 
זיך לערנען צוּ זיין רוּאיק, אוּן טאָן דאָס אײַעריקע, אוּן צוּ אַרבּעטן 
מיט אייעדע הענט, אַזוֹיװי מיר האָבּן אייך געבּאָטן, * כּדי איר זאָלט אייך 
פירן אָנשטענדיק קעגן די, װאָס זענען אין דרױסן, אוּן איר זאָלט ניט 
דאַרפן אָנקוּמען צוּ קיינעם ניט, 

= אוּן מיר ווילן פוּן אייך ניט פאַרהוילן, בּרידער, פונוועגן די, װאָס 
זענען אײַנגעשלאָפן, כּדי איר זאָלט זיך ניט מצַער זיין, אַזוֹיװי די איבּעריקע, 
װאָס האָבּן ניט קיין האָפענונג. *:װאָרים אױיבּ מיר גלױבּן, אַז יִשׁוּעַ איז 
געשטאָרבּן אוּן איז ווידער אױפגעשטאַנען, אַזױ װעט אויך גאָט בּרענגען די, 
װאָס זענען אײַנגעשלאָפן אין יִשׁוּעַן, אינאיינעם מיט אים. *:װאָרים דאָס זאָגן 
מיר אייך דורך דעם װאָרט פוּן גאָט, אַן מיר, װאָס לעבּן, אוּן זענען 
איבּערגעבּליבּן בּיו אויף דעם קומען פוּן דעם האַר, װעלן בּאַין-אוֹפן זיך 
ניט פעדערן פריער פוּן די, װאָס זענען אײַנגעשלאָפן. *װאָרים דער האַר 
אַלײן װעט אַראָפּנידערן פוּן הימל מיט אַ שאַלן, מיט דעם קוֹל פוּן דעם 
שַׂר-הַמַלאָכים, אוּן מיט דעם שוֹפר פוּן גאָט; אוּן די טױיטע אין מְשִׁירדִזן 
וועלן קוֹדֶם אויפשטיין; * דערנאָך װעלן מיר, װאָס לעבּן, װאָס זענען 
איבּערגעבּליבּן, אַרױפגעכאַפּט װערן צװאַמען מיט זיי אין די װאָלקנס, צוּ 
בּאַגעגענען דעם האַר אין דער לוּפט; אוּן אַזױ װעלן מיר תָּמיד זיין מיט 
דעם האַר. * דעריבּער, טרייסט איינער דעם אַנדערן מיט די דאָיקע 
רייד. יי / 
ה אוּן װאָס שַייךְ די צייטן אוּן זמַנִים, בּרידער, האָט איר ניט נייטיק, אַז 

מע זאָל אייך דאַרפן שרײבּן. ?װאָרים איר אַלײן װייסט גאַנץ גוּט, 
אַז דער טאָג פוּן דעם האַר טוּט קוּמען אַזוֹיװי אַ גַנֹב אין דער נאַכט. *בּעת 
זי טוּען זאָגן: שָׁלום אוּן שַלװה, דעמאָלט װעט קוּמען אױף זי פּלוּצים 
אַ בּראָך, װי די װײַען פון אַ געװינערין; אוּן זיי װעלן בּאַין+וֹפן ניט 
אַנטרינען. *איר אָבּער, בּרידער, זענט ניט אין דער פינצטערניש, אַז יענער 
טאָג זאָל אייך בּאַפאַלן װי אַ גַנֹב; "װאָרים איר אַלע זענט קינדער 


פוּן ליכטיקייט, אוּן קינדער פוּן דעם טאָג; מיר זענען ניט פוּן דער נאַכט, 
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אויך ניט פוּן דער פינצטערניש. *לאָמיר דעריבּער ניט שלאָפן, װי סע 
טוען די איבּעריקע, נייערט לאָמיר װאַכן אוּן ניכטער זיין. 'װאָרים די, 
װאָס שלאָפן, שלאָפן אין דער נאַכט; אוּן די, װאָס זענען שִיכּורר-, זענען 
שִיכּור אין דער נאַכט. *מיר אָבּער, הָיוֹת מיר זענען פוּן דעם טאָג, לאָמיר 
ניכטער זיין, אוּן אָנטאָן דעם פּאַנצער פוּן אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט, אוּן פאַר 
אַ קיווער, די האָפּענוּנג פוּן ישוּעה. 'װאָרים גאָט האָט אוּנדו ניט בּאַשטימט 
פאַר גרימצאָרן, נייערט פאַר דער אַרבּונג פוּן ישועה דוּרך אוּנדוער האַר 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, ?* װאָס איז פאַר אונדו געשטאָרבּן, כּדי, צי מיר װאַכן אָדער 
שלאָפן, זאָלן מיר לעבּן אינאיינעם מיט אים. י!בֹּכֵן, טרייסט איינער דעם 
אַנדערן, אוּן בּויט אויף איינער דעם אַנדערן, אַזוֹיװוי איר טוּט אויך. 

מיר בּעטן אייך אָבּער, בּרידער, איר זאָלט אָנערקענען די, װאָס 
מיִען זיך צװישן אייך, אוּן שטייען איבּער אייך אין דעם האַר, אוּן װאָס 
זענען אייך מוהיר-, *אוּן אַז איר זאָלט פאַר זי האָבּן דֶרֶךְ-אֶרֶץ אין 
ליבּשאַפט פונוועגן זייער װערק. לעבּט בּשָלום צװישן זיך. * אוּן מיר זענען 
אייך מַוהיר, בּרידער, שטראָפט די אוּמאָרנטלעכע, דערמוּטיקט די װײַכ- 
האַרציקע, לענט אוּנטער די שװאַכע, זייט געדוּלדיק קעגן אַלע. *ועט אַו 
קיינער זאָל קיינעם ניט פאַרגעלטן שלעכטס פאַר שלעכטס, נייערט זוכט 
תָּמיד צוּ טאָן גוּטס איינער דעם אַנדערן, אוּן צוּ אַלע מענטשן. *יזייט תָּמיד 
פריילעך, *זייט מִתפַּלֵל אָן אויפהער; ** דאַנקט פאַר אַלצדינג; װאָרים דאָס 
איז דער רָצון פוּן גאָט צוּ אייך אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. * לעשט ניט דעם גײסט; 
?זייט ניט מבַזִה דאָס נבִיאות זאָגן; !"פּרוּאװוט אויס אַלצדינג, האַלט פעסט 
דאָס, װאָס איז גוּט; * דערװײַטערט אייך פוּן יעדער פאָרם פוּן שלעכטס. 

אוּן דער גאָט פוּן שָלום אַלײן זאָל אייך היליקן בִּשׁלִימורז; אוּן 
זאָל אייער גייסט אוּן זעל און גוּף זיין אין גאַנצן אָפּנעהיט אָן אַ מוּם 
בּיי דעם קוּמען פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *-געטריי אין דער, װאָס 
האָט אייך בּאַרוּפן, אוּן װאָס װעט עס אוױך טאָן. 

* בּרידער, זייט מִתפַּלֵל פאַר אונדו. 

**גריסט אַלע בּרידער מיט אַ הײליקן קוש. 

איך בּאַשװער אייך בּיי דעם האַר, אַז דער דאָזיקער בּריוו זאָל 
געלייענט װערן פאַר אַלע בּרידער. 

**דער חֶסֶד פוּן אונדזער האַר יְשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. 
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דער צווייטער בריוו צוּ די טעסאַלאָניקער 


א פּאָולוס, אוּן סילװאַנוּס, אוּן טימאָטעאוס, צוּ דער קהילה פוּן די 

טעסאַלאָניקער אין גאָט, אוּנדוער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ: 
יֹחֶסָר צוּ אייך און שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן דעם האַר יְשּעַ 
הַמָשִיחַ 

*מיר זענען מחויב תָּמיד צוּ דאַנקען גאָט פאַר אייך, בּרידער, װי 
סע דאַרף צו זיין, װאָרים אייער אָמוּנדה װאַקסט זייער שטאַרק, אוּן די 
ליבּשאַפט פוּן יעטווידן פון אייך טוּט זיך מערן פוּן איינעם צוּם אַנדערן, 
* אַזױ, אַז מיר אַלײן רימען זיך מיט אייך אין די קהילות פוּן גאָט פונוועגן 
אייער סַבלָנות אוּן אָמוּנה אין אַלע אייערע רדיפות אוּן אין די צָרות, װאָס 
איר טראָגט איבּער. 

*דאָס איו אַן אָפענער צייכן פוּן דעם רעכטפאַרטיקן מִשפּט פון 
גאָט, כּדי איר זאָלט גערעכנט װערן צוּ זיין רָאוּי פאַר דעם מלכורז 
פוּן גאָט, פאַר װעלכן איר טוט אויך לידן; "בֹּכֵן, אױבּ עס איו רעכט 
בּיי גאָט צוּ פאַרגעלטן פּיין צוּ די, װאָס פּייניקן אייך, "אוּן אייך, װאָס 
זענט געפּײניקט, מנוחד! מיט אוּנדו, בּיי דער אַנטפּלעקונג פוּן דעם האַר 
יִשׁוּעַ פוּן הימל מיט די מַלאָכִים פוּן זיין שטאַרקײט אין פּלאַמיקן פייער, 
*בּעת ער װעט פאַרגעלטן נקמה צו די, װאָס קענען ניט גאָט, אוּן צוּ 
די, װאָס געהאָרכן ניט די בּשׂורה פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ. 'ױי װעלן 
ליידן די שטראָף פוּן אײבּיקער פאַרדאַרבּונג פוּן פאַר דעם פָּנים פוּן 
דעם האַר אוּן פוּן דער הערלעכקייט פוּן זיין מאַכט, "בּעת ער װעט 
קוּמען פאַרהערלעכט צוּ װערן בּיי זיינע הײליקע, אוּן װערן בּאַוואונדערט 
פוּן אַלע גלױבּיקע, װאָרים אוּנדזער עָדות בּיי אייך איז געװוען בּאַגלױבּט. 
י'איבּערדעם זענען מיר אויך תָּמיד מִתפַּלֵל פאַר אייך, אַן אונדוער גאָט 
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זאָל אייך האַלטן צוּ זיין רָאוּי אין איער בּאַרופונג, אוּן זאָל דערפילן 
מיט שטאַרקײט יעדן בּאַגער פוּן גוּטסקייט אוּן טואונג פוּן אָמוּנד, = כּדי 
דער נאָמען פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ זאָל זיין אין אייך פאַרהערלעכט, 


אוּן מיר בּעטן אייך, בּרידער, אין שײַכות מיט דעם קוּמען פוּן אוּנדוער 
3 האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, און אונדוער אײַנואַמלג צוּ אים, "אַו אײער 
פאַרשטאַנד זאָל ניט פּלוּצים צערירט װערן, און אױך ניט דערשראָקן 
װערן, סיי דורך אַ גײיסט, אָדער דורך אַ װאָרט, אָדער דורך אַ בּריו, 
װי ער װאָלט געװען פוּן אונדו, גלייך װי דער טאָג פוּן דעם האַר אי 
שוין געקוּמען. י- 

?לאָז קיינער אייך בּאַיץדאוֹפן ניט פאַרפירן; װאָרים סע װעט ניט 
געשען, סיידן סע װעט קוֹדם קוּמען די אָפּפאַלונג, אוּן סע װעט אַנטפלעקט 
ווערן דער מענטש פוּן זינד, דער ון פון פאַרדאַרבּונג, *ד-ער, װאָס 
װידערשפּעניקט אוּן דערהייכט זיך קעגן אַלץ, װאָס װערט אָנגערוּפן גאָט, 
אָדער װאָס װערט געדינט, אַזױ, אַז ער זיצט אין דעם הֵיכל פוּן גאָט, 
אוּן גיט זיך אַרױס װי אַ גאָט. *צי געדענקט איר ניט, אַן בּעת איך 
בּין נאָך געווען מיט אייך, האָבּ איך אייך דאָס געואָגט! "אוּן איר װייסט 
אַצינד, װאָס סע טוּט אים אױפהאַלטן כּדי ער זאָל אַנטפּלעקט װערן 
אין זיין געהעריקער צייט. "װאָרים דער סוֹד פוּן רִשעות טוּט שוין װירקן; 
אָבּער דער, װאָס טוט עס אַצינד אויפהאַלטן, מוז צוערשט אָפּגעטאָן װערן 
פוּן דעם ועג. *אוּן דעמאָלט װעט אַנטפּלעקט װערן דער רָשע, װעמען 
דער האַר יִשׁוּעַ װעט טיטן מיט דעם אָטעם פון זיין מױל, אוּן אים 
אוּמבּרענגען דורך דער דערשיינונג פוּן זיין קוּמען. 'װאָס זיין קומען 
איז לוט דער וירקונג פוּן דעם שָׂטן מיט דער גאַנצער קראַפט און 
צייכנס אוּן פאַלשע ואוּנדער, ?אוּן מיט דער גאַנצער אָפּנאַרערײַ פון 
אומגערעכטיקייט פאַר די, װאָס װערן פאַרלױרן; מַחמֹת זי האָבּן ניט 
מקַבֹּל געווען די ליבּשאַפט פון דעם אָמת, כּדי זי זאָלן געראַטעװעט וװערן. 
!: אוּן צוּליבּ דעם שיקט זי גאָט אַ ווירקוּנג פוּן טָעות, אַז זיי זאָלן גלויבּן 
אַ ליגן; = כּדי זי זאָלן אַלע געמשפּט װערן, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט 
דעם אָמת, נייערט האָבּן געהאַט פאַרגעניגן אין אומגערעכטיקייט. 
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*! מיר אָבּער זענען מחויב תָּמיד צוּ דאַנקען גאָט פאַר אייך, בּאַליבּטע 
בּרידער פוּן דעם האַר; װאָרים דערפאַר האָט אייך גאָט אױסדערװײילט 
פוּן תּחילת אָן צוּ דער ישיעה, דוּרך הייליקייט פוּן דעם גייסט אוּן אָמוּנה 
פון דעם אָמֹת; +*צוּליבּ װאָט ער האָט אייך בּאַרוּפן דוּרך אונדוער בּשׂורה, 
צוּ דער אַרבּונג פוּן דער הערלעכקייט פוּן אונדוער האַר יִשּע הַמָשִׁיחַ. 
* בְּכֵן, בּרידער, שטייט פעסט, אוּן האַלט זיך אין די איבּערענטפערונגען, 
װאָס מע האָט אייך געלערנט, סיי דוּרך װאָרט, אָדער דורך בּריו פוּן 
אונדו. | 

*י אוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ אַלין, אוּן גאָט, אונדוער פאָטער, 
װאָס האָט אוּנדו ליבּ געהאַט אוּן אונדו געגעבּן אײיבּיקע טרייסט אוּן גוטן 
בּטָחוון דוּרך חֶסֶד, "זאָל טרייסטן אייערע הערצער און זי גרונטפעסטיקן 
אין יעדן גוּטן װערק אוּן װאָרט. 
ְּ צוּם סוֹף, בּרידער, זייט מִתפַּלֵל- פאַר אוּדו, אַן דאָס װאָרט פוּן 

דעם האַר זאָל לויפן אוּן פּאַרהערלעכט װערן, אַװֹיװוי עס איז אויך 
בּיי אייך, *און אַן מיר זאָלן נִיצול װערן פוּן פאַרדאָרבּענע אוּן בּייוע 
מענטשן; װאָרים ניט אַלע האָבּן אָמוּנה. *אָבּער דער האַר איו געטרי, 
װאָס װעט אייך שטאַרקן אוּן בּאַהיטן פוּן דעם בּייון. *אוּן מיר זענען 
בּטוּחַ אין דעם האַר בּנוֹגַע אייך, אַז איר טוט אוּן װעט אויך טאָן דאָס, 
װאָס מיר בּאַפעלן. *אוּן דער האַר זאָל פירן אייערע הערצער צוּ דער 
ליבּשאַפּט פוּן גאָט, אוּן צוּ דער סַבלָנות פון מָשִׁיחַן. 

* אוּן מיר בּאַפעלן אייך, בּרידער, אין דעם נאָמען פון אודוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁידרַז, אַז איר זאָלט זיך אָפּשײדן פוּן יעדן בּרוּדער, װאָס 
פירט זיך אוּמאָרנטלעך, אוּן ניט לוט נאָך דער איבּערענטפערונג, װאָס איר 
האָט מקבּל? געוען פוּן אוּנדז. "װאָרים איר אַלין װייסט, װיאַזױי איר 
דאַרפט אונדו נאָכטאָן; װאָרים מיר האָבּן זיך ניט בּאַנוּמען אוּמאָרנטלעך 
צװישן אייך, *מיר האָבּן אויך ניט גענעסן אומױיסט בּרױט ביי עמיצן, 
נייערט אין מי אוּן מאַטערניש האָבּן מיר געאַרבּעט טאָג אוּן נאַכט, כּדי 
מיר זאָלן קיינעם פוּן אייך ניט זיין קיין לאַסט. 'ניט מַחמֹת מיר האָבּן ניט 
געהאַט קיין רשורת, נייערט צוּ מאַכן וך אַ בּײַשפּיל פאַר איך, כּדי 
איר זאָלט אוּנדו נאָכטאָן. *װאָרים אַפילון בּעת מיר זענען געװען מיט 
אייך, האָבּן מיר אייך אָט-דאָס בּאַפױלן: אױבּ עמיצער ויל ניט אַרבּעטן, 
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זאָל ער אויך ניט עסן. *װאָרים מיר הערן, אַו עטלעכע צװישן אייך 
פירן זיך אויף אוּמאָרנטלעך, אוּן טוּען בִּכלַל ניט אַרבּעטן, נייערט זענען 
קאָכלעפל. =אוּן אַזעלכע בּאַפעלן מיר אוּן װאָרענען אין דעם האַר 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אַז זיי זאָלן אַרבּעטן בָּמנוּחה, אוּן עסן זייער אייגן בּרויט. 
* איר אָבּער, בּרידער, װערט ניט מיד אין טאָן גוּטס. | 

+! אויבּ עמיצער טוּט ניט געהאָרכן אונדוער װאָרט דוּרך דעם דאָויקן 
בּריוו, בּאַמערקט יענעם מענטשן, אוּן חַברט זיך ניט מיט אים, כּדי ער זאָל 
פאַרשעמט װערן. *פאַררעכנט אים אָבּער ניט פאַר קין שׂוֹנא, נייערט 
שטראָפט אים װי אַ בּרוּדער. 

*' אוּן דער האַר פוּן שָלום אַלין זאָל אייך תָּמִיד געבּן שָלום אױף 
אַלע װעגן. דער האַר זאָל זיין מיט אייך. 

"דער גרוס פוּן מיר, פּאָולוּס, מיט מיין אייגענער האַנט, װאָס אי 
דער צייכן אין יעדן בּריוו; אַװי שרייבּ איך. :דער חֶסָד- פון אונדוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך אַלע. 
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דער ערשטער בּריוו צו 
טימאַטעאוסן 

פּאָולוּס, אַ שליח פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ לט דעם 
א געבּאָט פוּן גאָט, אונדוער גוֹאֵל, אוּן פון יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, אונדוער האָפּענוּנג, *צוּ טימאָטעאוסן, מיין 
אֶמֶתדיק קינד אין דער אָמוּנה: חֶסָד, רַחמים, אוּן 
שָלום פוּן גאָט, דעם פּאָטער, אוּן פון יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
אוּנדוער האַר. 

*אַזוֹיװוי איך האָבּ דיך געבּעטן צוּ בּליבּן אין 
עפעזוס, בּעת איך בּין גענאַנגען קיין מאַקעדאָניע, 
כּדי דוּ זאָלסט בּאַפּעלן געוויסע מענטשן, ניט צוּ 
לערנען קיין אַנדערע לערנונג, !אוּן זיך ניט צוּ 
פאַרנעמען מיט בָּבא-מַעֵשׂוֹת אוּן יְחוס-בּריוו, װאָס 
האָבּן קיין סוֹף ניט, אוּן װאָס דינען מער פאַר 
קשיות, איידער פאַר דער אױפבּויאוּנג אין גאָט 
דוּרך אָמוּנה. *װאָרים דער תַּכלית פוּן דעם געבּאָט 
איז ליבּשאַפט פוּן אַ ריין האַרץ אוּן אַ גוּט געוויסן 
אוּן אַן אָמוּנה אָן צבִיעות; * פוּן װאָס טייל האָבּן זיך 
דערװײַטערט אוּן אָפּגעקערט צוּ נישטיקע דִיבּוּרים, 
'בּעת זי בּאַגערן צוּ זיין לערערס פוּן דער תּוֹרה, 
הַגַם זיי פאַרשטייען ניט װאָס זי זאָגן, אָדער װאָס 
זי בּאַהױפּטן, 

* אוּן מיר וייסן, אַן די תּוֹרוד? איז גוּט, אוב 
איינער בּאַנוּצט זי ריכטיק, "ווייל ער װייסט, אַן 
דאָס געועץ איז ניט געמאַכט געװאָרן פאַר דעם 
צַדיק, נייערט פאַר די אוּמגערעכטע אוּן ווידער- 
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שפּעניקע, פּאַר די גאָטלאָזע אוּן זינדיקע, פאַר די רשָעִים אוּן אומווערדיקע, 
פאַר פאָטער-מערדערס און מוטער-מערדערס, פאַר רוֹצחים, ?!נוֹאפים, פאַר 
די, װאָס ליגן מיט זכָרים, פאַר די, װאָס כאַפּן מענטשן, פאַר ליגנערס, פאַר 
פאַלש-שווערערס, אוּן אױיבּ נאָך עפּעס אַנדערש, װאָס איז דער הַיפּוך פון 
דער געזונטער לערנונג, !! לוט דער בּשׂוירה פוּן דעם כָּבוד פוּן גאָט בָּרוּךְ 
הוּא, װאָס איז מיר אָנפאַרטרױט געװאָרן. 22 

* איך דאַנק אים, װאָס האָט מיר געהאָלפן, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדוער 
האַר, דערפאַר װאָס ער האָט מיך געהאַלטן פאַר געטרײי, אוּן האָט מיך 
בּאַשטימט פאַר זיין דינונג, * הַגַם איך בּין פריער געװען אַ לעסטערער, 
אוּן אַ פאַרפאָלגער, אוּן אַן עַזות-פָּנִים. דאָך האָט ער זיך דערבּאַרעמט 
אויף מיר, מַחמֹת איך האָבּ עס געטאָן ניט װיסנדיקערהייט אין אוּמגלױבּן; 
*! אוּן דער חֶסֶד פוּן אונדוער האַר האָט זיך שטאַרק געמערט מיט אָמוה 
אוּן ליבּשאַפט, װאָס איו אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *אָמרז איו דאָס װאָרט, אוּן 
רְאוּי מע זאָל עס אָננעמען, אַז יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ איז געקומען אין דער װעלט 
אַרײן מַצי: צוּ זיין זינדיקע, װאָס פוּן זי בּין איך דער גרעסטער. 
*' דאָך צוּליבּ דעם איז מיר אַרױסגעװין געװאָרן רַחמים, כּדי אין מיר 
זאָל יִשׁוּעַ הַמָּשִׁירַח קוֹדם אַרױסװײַון זיין גאַנצע געדולדיקײט, פאַר אַ 
בּײַשפּיל פאַר די, װאָס װעלן שפּעטעוי גלױיבּן אין אים צוּם איבּיקן לעבּן. 
'! אוּן דעם אייבּיקן מָלך, דעם אוּמשטאַרבּלעכן, אוּן װאָס קיין אויג קאָן ניט 
זען, דעם איינציקן גאָט, זאָל זיין כָּבוד אוּן הערלעכקייט אויף איבּיק אוּן 
אײיבּיק. אָמֵן. .- 

* דאָס דאָזיקע געבּאָט גיבּ איך איבּער דיר, מיין זוּן טימאָטעאוס, 
לוט די נבוּאורת, װאָס גייען אױיף דיר, כּדי דורך זיי זאָלסטוּ קעמפן 
דעם גוּטן קאַמף, * צוּ האַלטן די אָמוּנה אין אַ גוּט געװיסן, װאָס טייל 
האָבּן דאָס פאַרשטויסן פוּן זיך אוּן געליטן שיפבּראָך בּנוֹגַע דער אָמוּנה; 
צוּ זיי געהערט הימענעאוס אוּן אַלְקסַנדָר-, װעמען איך האָבּ איבּער- 
געענטפערט דעם שָׂטן, כּדי זי זאָלן לערנען ניט צוּ לעסטערן. 


ר איך ראָט דעריבּער קוֹדם כָּל?, אַז תּפִילוֹת, תַּחנוּנים, בַּקִשׁות, אוּן 
דאַנקלױבּ, זאָלן געטאָן װערן פאַר אַלע מענטשן, *פאַר מלָכים אוּן 
אַלע, װאָס זענען דערהױיבּן, כּדי מיר זאָלן קענען פירן אַ רוּאיק אוּן 
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שטיל לעבּן אין יעדער פרומקייט אוּן ערלעכקייט. *דאָס איז גוּט און 
אָנגענומען פאַר גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, *װאָס װיל, אַן אַלע מענטשן זאָלן 
געראַטעװעט װערן אוּן קומען צוּ דער דערקענטעניש פונעם אָמֹת. *װאָרים 
פאַראַן איז איין גאָט, אוּן איין מָליץ צװישן גאָט אוּן מענטשן, דער מענטש 
יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיח, 'װאָס האָט געגעבּן זיין נָפשׁ פאַר אַן אויסלייונג פאַר אַלע; 
אַן צָדוֹת אין זיין רעכטער צייט. "צוּליבּ דעם בִּין איך בּאַשטימט געװאָרן 
פאַר אַן אויסרוּפער אוּן אַ שלִיח (איך זאָג דעם אָמֹת, אוּן ניט קיין שֶׁקר), 
אַ לערער פון די אומות-הָעוֹלִם אין אָמוּנה און אָמת. 

*'דעריבּער װיל איך, אַן די מענער זאָלן מִתפַּלֵל? זין אין יעדן 
אָרט, אוּן זאָלן אויפהייבּן הײליקע הענט, אָן צאָרן אוּן מַחלוֹקות. *'איף 
דעם זעלבּן אוֹפן זאָלן װײבּער זיך פּוצן אין בּאַשײדענער קליידונג, מיט 
שעמעוודיקייט אוּן צנִיעות, ניט מיט קיין געפלאָכטענע האָר, אָדער גאָלד, 
אָדער פּערל, אָדער טייערע מַלבּוּשים, *נייערט מיט מַעשִׂים-טוֹבים, װי 
סע פּאַסט פאַר װײבּער, װאָס פירן זיך אויף פרוּם. !זאָל אַ פרוי לערנען 
שטיל ערהייט מיט דער גאַנצער הַכנְעֹה. * איך גיב אָבער ניט קיין רשוּת 
אַ פרוי, זי זאָל לערנען, אויך ניט צוּ הערשן איבּער דעם מאַן, ניערט 
צוּ זיין שטיל. *:װאָרים אָדָם אין קוֹדם בּאַשאַפן געװאָרן, דערנאָך חַוֶה. 
!! אוּן אָדָם האָט זיך ניט געלאָזט פאַרפירן, נייערט דאָס װייבּ אי פאַרפירט 
געװאָרן, אוּן האָט עוֹבר געװען. "זי װעט אָבּער נִיצול? װערן דורך 
געבּערן קינדער, אױבּ זיי װעלן בּלײבּן אין אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט און 
הייליקייט מיט צְנָיעָות. 
ְּ אָמר? איז דאָס װאָרט: תיב איינער בּאַנערט דאָס אַמט פון אַ 

פאָרשטייער, טוט ער בּאַגערן אַ גוּטע זאַך. "דער פאָרשטייער מוּ 
דעריבּער זיין אָן אַ פעלער, דער מאַן פוּן איין ווייבּ, ניכטער, געלאַסן, 
אַן שָנָו, אַ מַכניס-אוֹרַרדז, פעאיק צוּ לערנען. *ניט קיין שִיכּור, ניט קיין 
שלעגער, נייערט איידל, ניט קריגעריש, ניט קיין ליבּהאָבּער פוּן געלט; 
+ איינער, װאָס פירט גוּט זיין אייגן הויז, װאָס האַלט זיינע קינדער געהאָרכזאַם 
מיט דער גאַנצער ערלעכקײט; *װאָרים אױבּ איינער פאַרשטײט ניט װי 
צוּ פירן זיין אייגן הויז, װיאַװי קאָן ער זאָרגן פאַר דער עֵָדה פון גאָט! 
?ניט קיין נייער תַּלמיד-, טאָמער װעט ער זיך אױפבּלאָזן, אוּן װעט 
אַרײַנפאַלן אין דעם מִשפּט פוּן דעם שָׂטן. 'נאָך מער, ער מו האָבּן אַ 
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גוּטן שָם בּיי די, װאָס זענען אין דרויסן, כּדי ער זאָל ניט אַרײַנפאַלן אין 
קיין חַרפֹּה אוּן אין דער נעץ פוּן דעם שָׂטן. | 
* אויף דעם זעלבּן אוֹפן דאַרפן געהילפן זיין ערנצט, ניט קיין טאָפּלט- 
צוּנגיקע, ניט איבּערגעגעבּן צוּ קיין סֵךְ װיין, ניט זשעדנע נאָך מיאוסן 
געװינס; ?װאָס האַלטן דעם סוֹד פוּן דער אָמוּנה אין אַ רינעם געװיסן. 
* אוּן אויך די דאָזיקע זאָלן קוֹדם אױסגעפּרואװט װערן; דערנאָך זאָלן 
זי דינען װי געהילפן, אױיבּ זיי זענען אָן אַ פעלער. !-אויף דעם זעלבּן 
אוֹפן דאַרפן די װײבּער זיין ערנצט, ניט קיין רכילות-טרײַבּערינס, ניכטער, 
געטריי אין אַלצדינג. * געהילפן זאָלן זיין מאַנען פוּן איין פרוי, אוּן פירן 
גוּט זייערע קינדער אוּן זייערע אייגענע הייזער. *-װאָרים די, װאָס האָבּן 
גוּט געדינט װי געהילפן, געווינען פאַר זיך אַ גוּטע שטעלוג, אוּן גרויס 
מוּטיקייט אין דער אֶמוּנה, װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
!! די דאָזיקע זאַכן שרייבּ איך דיר, װייל איך האָף צוּ קומען צוּ דיר 
אין גיכן, * אוּן אױיבּ איך װעל מיך פאַרזאַמען, זאָלסטוּ װויסן, װיאַזױי מע 
זאָל זיך בּאַנעמען אין דעם הױו פון גאָט, װאָס איו די עֲדֹה פוּן דעם 
לעבּעדיקן גאָט, דער זײַל אוּן יסוֹד פוּן דעם אָמרז. **בּלייסָפק, גרויס 
איו דער סוֹד פוּן דער געטלעכקייט: 
ער, װאָס איו אַנטפּלעקט געװאָרן אין דעם פליש, 
גערעכטפאַרטיקט אין דעם גייסט, 
האָט זיך בּאַװיון צוּ מַלאָכים, 
איז אָנגעזאָגט געװאָרן צװישן די אוּמות, 
געגלױבּט אין דער וועלט, 
איז אַרופגענומען געװאָרן אין הערלעכקייט. 
דער גייסט אָבּער זאָגט בֹּפֵירוש, אַז אין די לעצטע צייטן װעלן טייל 
ך אַװעקפאַלן פוּן דער אָמוּנה, אוּן װעלן שענקען אויפמערקואַמקײט צוּ 
פאַרפירערישע גייסטער אוּן לערנונגען פוּן שָדים, דוּרך דער חַנִיפד פון 
מענטשן, װאָס רעדן ליגנס, אױסגעבּרענט אין זייער אייגן געוויסן װי מיט 
אַ הייס אייון; *ויי אַסָרן חַתוּנה צוּ האָבּן, אוּן בּאַפעלן זיך צוּריקצוּהאַלטן 
פון שפּײזן, װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, זי זאָלן אָנגענוּמען װערן מיט דאַנק 
פוּן די, װאָס גלױיבּן אוּן פאַרשטײיען דעם אָמת. *װאָרים יעדע בּאַשעפעניש 
פוּן גאָט אין גוּט, אוּן קיין זאַך דאַרף ניט פאַרװאָרפן װערן, אױבּ סע 
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ווערט אָנגענוּמען מיט דאַנק; *װאָרים סע װערט געהײליקט דורך דעם 
װאָרט פוּן גאָט אוּן תּפִילה. 

אױיבּ דוּ װעסט דאָס פירלייגן פאַר די בּרידער, װעסטוּ זיין אַ גוּטער 
דינער פוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, גענערט אין די רייד פוּן דער אָמוּנה אוּן פוּן 
דער גוּטער ק-ערנונג, װאָס דו בּיסט נאָכגעגאַנגען. 'טוּ אָבּער אױסװײַכן 
אומווערדיקע אוּן אַלטע װײיבּערישע בָּבֹא-מַעשׂוֹת. אוּן געװויין דיך צו צִוּ 
פרומקײיט; *װאָרים קערפּערלעכע אױסבּילדונג איז פוּן קליינעם נוּצן; 
פרומקייט אָבּער איו נוּצלעך פאַר אַלצדינג, ווייל זי האָט די הַבטָחה פוּן 
דעם איצטיקן לעבּן, אוּן פוּן דעם, װאָס װעט קומען. "אָמר; אי דאָס 
װאָרט, אוּן װערט איז עס מע זאָל עס מקבּל זיין. "װאָרים צוּליבּ דעם 
מיִען מיר זיך אוּן קעמפן, מַחמֹת מיר האָבּן געועצט אונדוער האָפענוּנג 
אויף דעם לעבּעדיקן גאָט, װאָס איז דער גוֹאֵל פוּן אַלע מענטשן, בְּפֹרֵט 
פוּן די, װאָס גלױבּן, 

ידי דאָזיקע זאַכן בּאַפּעל אוּן לערן. =זאָל קיינער ניט פאַראַכטן 
דיין יוגנטלעכקייט, נייערט זי אַ בּײַשפּיל פאַר די, װאָס גלױבּן, אין װאָרט, 
אין לעבּנסשטייגער, אין ליבּשאַפט, אין אָמוּנה, אין לוטערקייט. *בּיו איך 
קוּם, גיב אַכטוּנג אויף לייענען, אויף מוסר, אױיף לערנען. *האַלט ניט 
גרינג די מַתָּנדה, װאָס איו אין דיר, אוּן װאָס איו דיר געגעבּן געװאָרן 
דוּרך נבוּאה אוּן מיט דער סמיכה דוּרך די וְקֵנים. *זאָרג דיך פאַר די 
דאָזיקע זאַכן, אוּן גיבּ דיך אין גאַנצן איבּער צוּ זיי, כּדי דיין אַנטװיקלונג 
זאָל פוּן אַלעמען געוען װערן. *גיבּ אַכטױג אױף דיר אוּן אױף דער 
לערנונג; פאַרבּלײַבּ אין די דאָזיקע זאַכן, װאָרים אין טאָן דאָס, װעסטוּ 
מַצִיל זיין סיי דיך, אוּן סיי די, װאָס הערן דיך. 
ו זאָלסט דיך ניט בּייוערן אויף אַ זָקן, נייערט זי אים מוהִיר װי אַ 

פאָטער; די ייִנגערע מענטשן װי בּרידער, :די עלטערע װײבּער װי 
מוּטערס, די יַנגערע װי שוועסטער, מיט דער גאַנצער לױטערקייט. 

יגיבּ אָפּ כָּבוד אַלמָנות, װאָס זענען בּאָמת אַלמָנורת. *אױיבּ אָבּער 
אַן אַלמָנֶה האָט קינדער, אָדער אייניקלעך, זאָלן זי רֵאשִׁית לערנען אַרױס- - 
צוּאװײַון פרומקייט לגַבּי זייער אייגענער מִשפָּחה, אוּן צוּ פאַרגעלטן זייערע 
עלטערן; װאָרים דאָס איז אָנגענוּמען פאַר גאָט. *אוּן די, װאָס אי אַן 
אֶמֶתע אַלמָנה, אוּן אי איינואַם, האָט געועצט איר האָפענונג אויף גאָט, 
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אוּן האַלט אין איין בּעטן אוּן תּפִילֹה טאָן טאָג אוּן נאַכט. *די אָבּער, װאָס 
גיט זיך איבּער צו תַּענוּגיבט, איו לעבּעדיק טױט. *אוּן דאָס זאָלסטוּ 
בּאַפעלן, כּדי זי זאָלן זיין אָן אַ פעלער. *אױב אָבּער עמיצער זאָרגט 
ניט פאַר זיינע קרוֹבים, אוּן בִּפרֵט פאַר זיין אייגן הױוגעזינד, האָט ער 
פאַרלייקנט די אָמונה, אוּן איז ערגער וי אַן אוּמגלױבּיקער.- 

"אַן אַלמָה זאָל מען פאַרצייכענען יענע, װאָס איז ניט װינציקער פוּן 
זעכציק יאָר אַלט, אוּן װאָס איז געװוען דאָס װייבּ פוּן איין מאַן, "װאָס 
האָט אַ שָׁם פאַר מַעשִׂיםיטוֹבים, װאָס האָט מֹנַדל געװען קינדער, האָט 
אויפגענומען אוֹרחים, האָט געװאַשן די פיס פוּן די הײיליקע, האָט געהאָלפן 
די געליטענע, אוּן האָט זיך עוֹסק געװען אין מַעשִׂים-טוֹביבט. ײַנגערע 
אַלמָנות אָבּער זאָלסטו אָפּזאָגן; װאָרים בּעתּ זיי װערן פאַרשײַט קעגן מְשִׁיחֵן, 
בּאַגערן זי חַתוּנדה צוּ האָבּן, * און װערן פאַרמשפּט, מַחמֹת זי האָבּן 
פאַרװאָרפן זייער ערשטע הִתחײָבות. * דערבּיי לערנען זיי זיך אויך צוּ זיין 
פויל, בּעת זיי גייען אַרוּם פוּן הו צוּ הױיז; אוּן ניט נאָר פויל, נייערט אויך 
פּלאַפּלערינס אוּן קאָכלעפל, אוּן רעדן װאָס מע טאָר ניט. *'איך װיל 
דעריבּער, אַו די ייִנגערע אַלמָנות זאָלן חַתוּנֵה האָבּן, האָבּן קינדער, פירן 
די בּאַלעבּאַטישקײט, אוּן ניט געבּן קיין געלעגנהייט דעם שׂוֹנא אױף צוּ 
לעסטערן; *:װאָרים טייל האָבּן שוין לאַנג אָפּגעקערט נאָך דעם שָׂטן. *אויבּ 
אַן אֶשה, װאָס גלױבּט, האָט אַלמָוות, זאָל זי זיי שטיצן, אוּן זאָל די קהילה 
ניט וערן בּאַשװערט, כּדי זי זאָל קאָנען שטיצן די, װאָס זענען אויף אַן 
אָמת אַלמָנות. 

"די זקנים, װאָס פירן גוּט, זאָלן געהאַלטן װערן פאַר רָאוּי פון 
טאָפּלטן כָּבוד, בִּפרֵט יענע, װאָס מיִען זיך אין דעם װאָרט אוּן אין לערנונג, 
5 װאָרים דער פָּסוק זאָגט: 

זאָלסט ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מױיל, בּעת ער דרעשטא. 

אוּן: דער אַרבּעטער איז װערט זיין לוין. "נעם ניט אָן קיין בּאַשוּלדיקונג 
קעגן אַן עלטסטן, סיידן לוט צוויי, אָדער דריי עָדוֹת. *די, װאָס זינדיקן, 
שטראָף אין די אויגן פוּן אַלע, כּדי די איבּעריקע זאָלן אויך מוֹרא האָבּן. 
= איך בּאַפּעל דיר פאַר גאָט אוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׂיחַ און די אױסדערװיילטע 
מַלאָכיבם, אַז דוּ זאָלסט אָפּהיטן די דאָויקע זאַכן אָן פאָראוּרטייל, אוּן 


א דברים כה {4. 
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גאָרניט -טאָן דורך פּאַרטײַלעכקײט. *לייג ניט אײיליק אַרױף די הענט 
אויף קיינעם, אוּן האָבּ אויך ניט קיין חֲלֶק אין אַנדערע מענטשנס זינד; 
האַלט דיך ריין, **טרינק ניט מער קיין װאַסער, נייערט נוּץ אַבּיסל װיין 
פוּן דיין מאָגן-װעגן אוּן דיינע אָפּטע שלאַפקײטן. 

!?די זינד פוּן טייל מענטשן זענען קלאָר אַנטפּלעקט, אוּן גייען פאָרויס 
צוּם מִשפּט, אָבּער טייל מענטשן טוּען זי נאָכגין. *אַװי אויך וענען די 
מַעשִׂים-טוֹבים קלאָר אַנטפּלעקט, אוּן אַװינע, װאָס זענען אַנדערש, קענען 
ניט פאַרבּאָרגן ווערן. | 

אַלע, װאָס זענען קנעכט אונטער דעם אאָך, זאָלן האַלטן זייערע אייגענע 

האַרן פאַר רְאוּי פוּן יעדן כָּבוד, כּדי דער נאָמען פוּן גאָט אוּן די 
לערנונג זאָלן ניט געלעסטערט װערן. "און די, װאָס האָבּן האַרן מַאמינים, 
זאָלן זיי ניט פאַראַכטן, מַחמת זיי זענען בּרידער, נייערט לאָזן זיי דינען 
זי נאָך בּעסער, מַחמֹת די, װאָס טוּען טיילנעמען פוּן דעם געװינס, זענען 
גלױבּיק אוּן בּאַליבּט. דאָס דאָיקע זאָלסטוּ לערנען אוּן ראָטן. 

? אויבּ עמיצער טוט לערנען אַן אַנדערע לערנונג, אוּן אי ניט מַסכּים 
צוּ די געוונטע ריד פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, אוּן צוּ דער לערנונג, 
װאָס איז לט דער פרומקייט, *איז ער אױפגעבּלאָון אוּן װוייסט גאָרניט, 
נייערט מאַכט זיך נאַריש מיט שַׂאלות אוּן סִיכסוּכים פוּן רייד, פוּן וועלכע 
סע קומען אַרױס קנאה, מַחלוֹקות, לעסטערונגען, בּייוע חשָדים, *װיכּוּחים 
פוּן מענטשן, װאָס זענען פאַרדאָרבּן אין פאַרשטאַנד און בּאַרױבּט פון 
דעם אָמת, װאָס מיינען, אַו פרומקייט איז אַ װעג פאַר געװוינס. 'פרומקייט 
מיט צופרידנקייט אי טאַקע אַ גרויס געװינס; 'װאָרים מיר האָבּן גאָרניט 
אַרײַנגעבּראַכט אין דער ועלט, אוּן מיר קענען אויך גאָרניט אַרױסטראָגן; 
* האָבּן מיר אָבּער שפּײַן אוּן אַ צודעק, דאַרפן מיר זיין מיט דעם צופרידן. 
?די אָבּער, װאָס זענען גענייגט צוּ זיין רייך, פאַלן אַרײן אין אַ נסָיון אוּן 
אין אַ נעץ אוּן אין אַ סַךְ נאַרישע אוּן שעדלעכע מַּאוות, אַזעלכע, װאָס 
דערטרינקען מענטשן אין צעשטערונג אוּן פאַרדאַרבּעניש. װאָרים די 
ליבּשאַפט צוּ געלט איז דער שֹרֶשׁ פוּן אַלע מִינים שלעכטס, אוּן יאָגנדיק 
זיך דערנאָך, זענען טייל אַראָפּגעפירט געװאָרן פוּן דער אָמוּנה, און האָבּן 
ויך דוּרכגעשטאָכן מיט אַ סַךְ װײיטיקן. 

ידוּ אָבּער, אָ מענטש פוּן גאָט, אַנטרין פון די דאָיקע זאַכְן; אוּן יי 
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נאָך רעכטפאַרטיקײט, פרומקייט, אָמוּנה, ליבּשאַפּט, סַבלָנות, עַנִיוות. ?* קעמף 
דעם גוּטן קאַמף פוּן דער אָמוּנה, כאַפּ דיך אָן אין דעם איבּיקן לעבּן, צוּ 
וועלכן דוּ בּיסט בּאַרוּפן געװאָרן, אוּן האָסט אָפּגעלײגט אַ גוּט עָדוֹת פאַר 
אַ סֵךְ עָדות. *:איך בּאַפּעל דיר פאַר גאָט, װאָס גיט לעבּן צוּ אַלצדינג, 
אוּן פאַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס האָט פאַר פּאָנטיוס פּילאַטוּס אָפּנעלײגט אַ גוּט 
עָדות, *: אַז דוּ זאָלסט אָפּהיטן דאָס געבּאָט, אָן אַ פלעק, אוּן אָן אַ פעלער, 
בּיז דער דערשיינוּנג פוּן אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, * װאָס װעט בּאַװײַזן 
אין זיין אייגענער צייט װער ס'איז דער געבּענטשטער אוּן אינציקער 
געװעלטיקער, דער מֶלך הַמלָכים, אוּן האַר פוּן האַרן, *! װאָס נאָר ער אַלין 
האָט אוּמשטאַרבּלעכקײט, אוּן װאָס טוּט וואוינען אין ליכט, װאָס קיינער קאָן 
דערצוּ ניט צוּקומען, וועמען קיין מענטש האָט ניט געוען אוּן קאָן ניט זען: 
אים געהערט דער כָּבוד אוּן די איבּיקע מאַכט. אָמֵן. 
"די רייכע פוּן דער הינטיקער װעלט זאָלסטוּ בּאַפעלן, אַזן זי 

זאָלן ניט זיין איבּערנעמעריש, אוּן אויך ניט שטעלן זייער האָפענוּנג אױף 
דער אומזיכערקייט פוּן עַשִירות, נייערט אויף גאָט, װאָס גיט אונדו אַלץ 
דַייזהוֹתר צוּם געניסן; *!אַז זי זאָלן טאָן גוּטס, אוּן זיין רייך אין מַעשִׂים- 
טוֹבים, גרייט מנַדב צוּ זיין אוּן מיטצוּהעלפן, *אוּן זיך אָנואַמלען אַ גוטן 
יסוֹד לעָתִיד לָבוֹא, כּדי זי זאָלן זיך אָנכאַפּן אין אָמֶתדיקן לעבּן. 

| = אָ טימאָטעאוּס, היט אָפּ דאָס, װאָס איו דיר איבּערגעענטפערט גע- 
װאָרן, אוּן װײַך אויס אוּמװערדיקע פּלאַפּלערײַען אוּן סִיכסוּכים פוּן דעם, װאָס 
ווערט בֹּדֶרָך טָעות אָנגערוּפן חָכמה, י*װאָס טייל, װאָס גיבּן זיך אָפּ מיט 
דעם, האָבּן געמאַכט אַ טָעות בּנוֹגֶע דער אָמוּנה. 

חֶסֶד זאָל זיין מיט דיר. 


6 546 546 946 אט אפ 
צעצעצעצוצטצעצט 


דער צווייטער בריוו צוּ טימאָטעאוּסן 





א פּאָולוס, אַ שליח פוּן יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, דוּרך דעם רָצון פוּן גאָט, לוט דער 
הַבטָחה פוּן דעם לעבּן, װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *צוּ טימאָטעאוסן, 
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מיין בּאַליבּט קינד: חֶסָד, רַחמים, שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, אוּנדזער האַר. 

* איך דאַנק גאָט, װעמען איך דין פוּן מיינע אָבות אָן אין אַ רין 
געוויסן, װי אָן אויפהער געדענק איך דיך אין מיינע תּפִילורז. טאָג און 
נאַכט * בּענק איך דיך צוּ זען, בּעת איך דערמאָן מיך אין דיינע טרערן, 
כּדי איך זאָל װערן פוּל מיט שִׂמחה. *בּעת איך דערמאָן מיך אין דיין 
אויפריכטיקער אָמוּנה, װאָס האָט פריער געוואוינט אין דיין עלטער-מוּטער 
לוא:ס אוּן אין דיין מוּטער יניקע, אוּן איך בּין זיכער, אויך אין דיר. 
* צוּליבּ דעם דערמאָן איך דיך, אַז דוּ זאָלסט דערוועקן די מַתָּנֹה פוּן גאָט, 
װאָס איז אין דיר דוּרך דעם אַרױפלײגן פוּן מיינע הענט. 'װאָרים גאָט האָט 
אוּנדז ניט געגעבּן קיין גייסט פוּן פַּחד, נייערט פוּן מאַכט אוּן ליבּשאַפט 
אוּן אָרדענוּנג. 

* דעריבּער שעם דיך ניט פונוועגן דעם עָדוֹת פוּן אונדזער האַר, אויך 
ניט מיט מיר, זיין געפאַנגענעם; נייערט לייד שוועריקייט פאַר דער בּשׂורה 
לוט דער מאַכט פוּן גאָט, 'װאָס האָט אונדן מַצִיל געווען, אוּן האָט אוּנדן 
בּאַרוּפן מיט אַ הײליקער בּאַרוּפוּנג, ניט לוט אונדוערע מֵעשִׂים נאָך, נייערט 
לוט זיין אייגענער דָעה אוּן חֶסָד, װאָס איז אוּנדז געגעבּן געװאָרן אין יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ פוּן פאַר איבּיקע צייטן, ?!אוּן איז איצט אַנטפּלעקט געװאָרן דוּרך 
דער דערשיינונג פוּן אונדוער גוֹאֵלל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס האָט אָפּנעשאַפט 
דעם טױיט, אוּן האָט געבּראַכט לעבּן און אוּמשטאַרבּלעכקײט צוּם ליכט 
דורך דער בּשׂורה, !'װאָס צוּ איר בּין איך בּאַשטימט געװאָרן פאַר אַ מבַשֹׂר 
אוּן אַ שלִיח אוּן אַ לערער. * צוּליבּ דעם לייד איך אויך די דאָזיקע זאַכן; 
דאָך איך שעם מיך ניט. װאָרים איך קען אים, וועמען איך האָבּ גענלױבּט, 
אוּן איך בּין זיכער, אַז ער אי בִּיכוֹלת אָפּצוּהיטן דאָס, װאָס איך האָבּ אים 
איבּערגעענטפערט פאַר יענעם טאָג. *האַלט דעם בּײַשפּיל פוּן געװנטע 
רייד, װאָס דוּ האָסט פוּן מיר געהערט, אין אָמונה אוּן ליבּשאַפּט, װאָס אין 
אין יִשוּעַ הַמָשִׁירז. *!זאָלסט אָפּהיטן דאָס גוּטע, װאָס איו דיר איבּער- 
געענטפערט געװאָרן, דורך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, װאָס וואוינט אין אונדו. 

* דאָס װײיסטוּ, אַז אַלע, װאָס זענען אין אַזיע, האָבּן זיך אָפּגעקערט 
פון מיר; צוּ זיי געהערן פיגעלוס אוּן הערמאָגענעס. "דער האַר זאָל 
זיך דערבּאַרעמען אויף דעם הוו פוּן אָנעסיפאָרוּס, װאָרים ער האָט מיך 
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אָפּט דערקוויקט, אוּן האָט זיך ניט געשעמט מיט מינע קײטן, "ניערט 
בּעת ער אי געקומען קיין רױם, האָט ער מיך פליסיק געױכט, און 
האָט מיך געפונען, -* דער האַר זאָל אים געבּן צוּ געפינען רַחמים בּײ 
גאָט אין יענעם טאָג, - אוּן אין וויפל זאַכן ער האָט מיר געדינט אין עפעזוס, 
װײיסטוּ. זייער גוּט. - 
אפּ' בְּכֵן, דוּ מיין זוּן, וֶוער געשטאַרקט דוּרך דעם חֶסָד, װאָס איז אין 
3 יִשׁוּעַ הַמְשִׁיח. "אוּן די זאַכן, װאָס דוּ האָסט געהערט פוּן מיר צוישן 
עָדוֹת אַ סַך, ענטפער איבּער צוּ געטרייע מענטשן, װאָס װעלן זיין בִּיכוֹלת 
אויך אַנדערע צוּ לערנען. *לײיד שװעריקייט מיט מיר, װי אַ גוטער 
זעלנער פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. ! קיין שוּם זעלנער אויף דינסט פאַרפּלאָנטערט 
זיך ניט אין די עֵסָקִים פוּן דעם לעבּן, כּדי ער זאָל וואוילגעפעלן װערן 
דעם, װאָס האָט אים פאַרשריבּן פאַר אַ זעלנער. "און אױבּ עמיצער 
קעמפט אויך אין די שפּילן, װערט ער ניט געקרײַנט, סײַדן ער האָט 
געקעמפט לוט דעם דִין. 'דער אַקערער, װאָס טוּט זיך מיען, דאַרף זיין 
דער ערשטער צו געניסן פוּן די פּירות. 'פאַרשטיל װאָס איך זאָג; װאָרים 
דער האַר װעט דיר געבּן פאַרשטענדעניש אין אַלצדנג. . 

*'געדענק יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס איז אױפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתים, פוּן דעם 
זאָמען פוּן -דָוִדן, לוט מיין בּשׂירה, "װאָס צוּליבּ איר לייד איך צָרות בֹּיו 
קייטן, . וי אַ. פאַרבּרעכער; אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט אין ניט געבּודן. 
וי דעריבּער דערטראָג איך אַלצדינג פונוועגן די אוסדערװיילטע, כּדי אויך 
זי זאָלן דערגרייכן די ישוּעה, װאָס איו אין יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, מיט אײבּיקער 
הערלעכקייט. **אָמרת איו דאָס װאָרט: אױבּ מיר זענען געשטאָרבּן מיט 
אים, װעלן מיר אויך לעבּן מיט אים. * אױבּ מיר דערטראָגן, װעלן מיר 
אויך הערשן מיט אים; אױבּ מיר װעלן אים פאַרלייקענען, װעט ער אויך 
אונדז פאַרלײיקענען; *:אויבּ מיר זענען ניט געטריי, פאַרבּלײַבּט ער דאָך 
געטריי; װאָרים ער קען זיך אַלײן ניט פאַרלייקענען. 

+! דערמאָן זיי אין די דאָויקע זאַכן, אוּן בּאַפעל זי פאַר גאָט, אַז 
זיי זאָלן זיך ניט אַמפּערן איבּער רייד, װאָס נוּצן אױף גאָרניט, נאָר 
פאַרדאַרבּן די, װאָס טוען הערן. ‏ *בּאַמי: דיך צוּ שטעלן זיך פאַר גאָט, 
וי אַן אױסגעפּרוּאװטער אַרבּעטער, װאָס דאַרף זיך ניט שעמען, אוּן װאָס 
בּאַגײט זיך רעכט מיט דעם װאָרט פוּן אָמת. *'װײַך אֶבִּעֶר אויס אומ- 
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וערדיקע פּלאַפּלערײַען; װאָרים זיי פאַרמערן ווייטער דאָס רשעות, יאון 
זייער װאָרט װעט עס װי סע טוט אַ קאַלטער בּראַנד. צוּ זיי געהערט 
הימענעאוס אוּן פילעטוס, *װאָס האָבּן אָפּגעקערט פוּן דעם אָמת, ווייל זי 
זאָגן, אַז תַּחַיַת-הַמָתִים איז שוין געװען, אוּן צעשטערן די אָמוּנה פוּן טייל. 
דאָך דער שטאַרקער יסוֹד פוּן גאָט בּאַשטײט, אוּן האָט דעם דאָויקן 
חוֹתם: גאָט קען די, װאָס געהערן אים; אוּן: זאָל יעדער אינער, װאָס 
רוּפט אָן דעם נאָמען פון גאָט, אָפּקערן פוּן אומרעכט. | 
אין אַ גרויס הויז זענען פאַראַן ניט נאָר כָּלים פוּן גאָלד און פוּן 
זילבּער, נייערט אויך פוּן האָלץ אוּן פוּן ערד; אוּן טייל צוּם כָּבוד, אוּן 
טייל צוּם אוּמכָּבוד. :*דעריבּער, אױבּ עמיצער לײַטערט זיך פוּן די 
דאָזיקע, װעט ער זיין אַ כָּלי צוּם כַּבודד, געהײליקט, פּאַסיק פאַר דעם 
האַרס נוּצן, אָנגעבּרײט צוּ יעדן גוּטן װערק. =אַנטרין אָבּער פוּן יוגנט" 
תַּאוות, אוּן גיי נאָך רעכטפאַרטיקײט, אָמוּנה, ליבּשאַפט, שָלום מיט די, 
װאָס רוּפן אָן דעם האַר פוּן אַ ריין האַרץ. *?װײַך אָבּער אױס נאַרישע 
אוּן אוּמװויסנדיקע קשיורת, ווייל דוּ ווייסט, אַז זי בּרענגען צוּ מַחלוֹקותן. 
4 אוּן דעם האַרס קנעכט דאַרף זיך ניט קריגן, נייערט זיין פרײַנטלעך צוּ 
אַלעמען, פעאיק צוּ לערנען, געדוּלדיק, *אוּן אין עַנָיוות אױסבּעסערן די 
װידערשפּעניקע. אָפשר װעט גאָט בּאַװיליקן, אַו זי זאָלן חֲרָטה קריגן, 
אוּן דערקענען דעם אָמרת, *אוּן זיי װעלן אַנטרינען פוּן דער נעץ פוּן 
דעם שָׂטן, נאָכדעם װי זיי זענען דוּרך אים גענומען געװאָרן געפאַנגען 
פאַר זיין רָצון. 207 
ו אוּן דאָס זאָלסטוּ װיסן, אַן אין די לעצטע טעג װעלן קוּמען שוערע 
צייטן. ?װאָרים מענטשן װעלן זיין ליבּהאָבּערס פוּן זיך אַלײן, ליב- 
האָבּערס פוּן געלט, בּאַרימערס, בַּעליגאַווה, לעסטערערס, װידערשפּעניק 
קעגן עלטערן, אומדאַנקבּאַר, אוּמהײליק, *אוּממענטשלעך, אומפאַרגעבּלעך, - 
רכִילות-טרײַבּער, זוֹללִים, אַכזָרְיוֹתדיק, שׂוֹנאים פוּן גוּטס, *מוֹסרים, עַקשָׂנִים, 
אױפגעבּלאָזן, ליבּהאָבּערס פוּן תַּענוג מער װי ליבּהאָבּערס פוּן נאָט, "װאָס 
האָבּן אַ פָּנִים פוּן פרומקייט, בּעת זי פאַרלייקענען די מאַכט פוּן איר. 
אויך פוּן די דאָזיקע קער דיך אָפּ. "װאָרים צוּ די דאָזיקע געהערן 
די, װאָס פּויזען אַרײן אין הייוער, אוּן נעמען געפאַנגען נאַרישע װײבּער, 
בּאַלאָדן מיט זינד, פאַרפירט פוּן אַלערלײ תַּאווֹת; 'װאָס תַּמיד לערנען 
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זיי, אוּן קענען קיינמאָל ניט קוּמען צוּם װיסן פון דעם אָמת. *אוּן פּונקט 
וי יָנִיס אוּן יִמבֹּרִיס האָבּן זיך קעגנגעשטעלט מֹשהן, אַזױי טוּען זיי זיך 
אויך קעגנשטעלן דעם אָמת; מענטשן, װאָס זענען פאַרדאָרבּן אין פאַרשטאַנד, 
אוּן פאַרװאָרפן בּוֹגֶע דער אָמוּנה. 'זיי װעלן אָבּער װייטער ניט קוּמען; 
װאָרים זייער נאַרישקײט װעט זיין אָפן פאַר אַלעמען, אַזֹיװוי עס איז אויך 
געווען מיט יענע. 

* דוּ אָבּער האָסט געטאָן נאָכגײן מיין לערנונג, פירונג, דָעה, אָמונה, 
געדולדיקייט, ליבּשאַפט, סַבלָנות, !רדיפות, ליידן, װאָס זענען מיך בּאַפאַלן 
אין אַנטיאָכיע, אין איקאָניע, אין ליסטראַ; װאָסערע רדיפות איך האָב 
איבּערגעטראָגן; אוּן פון זײי אַלע האָט מיך דער האַר מַציל געװען. 
יי יאָ, אוּן אַלע, װאָס וילן לעבּן פרוּם אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װעלן גערוֹדְפט 
ווערן. * אָבּער רִשָעִים אוּן שַקרְניבם װעלן װערן ערגער אוּן ערגער, 
וועלן נאַרן אוּן גענאַרט װערן. *דוּ אָבּער פאַרבּלײַבּ אין דעם, װאָס דוּ 
האָסט געלערנט אוּן בּיסט איבּערגעצייגט געװאָרן, װײיל דוּ װייסט פוּן 
וועמען דוּ האָסט עס געלערנט, * אוּן ווייל פוּן קינדװײַן אָן האָסטוּ געקענט 
די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ, װאָס קענען דיך מאַכן קלוג פאַר דער ישועדת דוּרך 
אָמוּנה, װאָס אי אין יִשוּעַ הַמָשִיחַ. *אַלע כִּתבֵי-הַקוֹדֶשׁ זענען בּאַאָטעמט 
פוּן גאָטס גייסט, אוּן זענען אויך נוּצלעך צוּם לערנען, צוּם שטראָפן, צוּם 
אױסבּעסערן, צוּם מַדריך זיין אין רעכטפאַרטיקײט, "כּדי דער מענטש 
פוּן גאָט זאָל זיין שלימותדיק, אוּן גרייט פאַר יעדן גוּטן װערק. 

איך בּאַפּעל דיר פאַר גאָט אוּן פאַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, װאָס װעט מִשפּטן 
ך די לעבּעדיקע אוּן די טױטע, אוּן דורך זיין אַנטפּלעקױג און זיין 
מלוּכה: *זאָג אָן דאָס װאָרט, זיי געאיילט אין צייט, אוּן אויסער דער 
צייט, רעד איבּער, שטראָף, זיי מַוְהיר, מיט געדוּלדיקייט אוּן לערנונג. 
װאָרים סע װעט קוּמען די צייט, ווען זיי װעלן ניט פאַרטראָגן די געזונטע 
לערנונג, אוּן ווייל זיי האָבּן קיצלדיקע אױערן, װעלן זי זיך אָנקלייבּן 
לערערס לוט זייערע אייגענע תַּאוות, *אוּן זיי װעלן אָפּנײיגן זייערע אויערן 
פוּן דעם אָמת, אוּן ויך קערן צוּ בָּבאימַעשׂוֹת. *דוּ אָבּער זי ניכטער אין 
אַלצדינג, ליד צָרות, טוּ די אַרבּעט פוּן אַ מבַשֹׂר, זי ממַלֹא דיין עוּבדא. 

'װאָרים איך בּין שוין געבּראַכט פאַר אַ קָרבּן, אוּן די צייט פון 
מיין אַװעקגײן גענעענט. "איך האָבּ געקעמפט דעם גוּטן קאַמף, איך האָב 
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פאַרענדיקט מיין גאַנג, איך האָבּ געהיט די אָמוּנֹה. *פון איצט אָן אי 
אָנגעבּרײיט פאַר מיר די קרוין פוּן גערעכטיקייט, װאָס דער האַר, דער 
רעכטפאַרטיקער שוֹפט, װעט מיר געבּן אין יענעם טאָג; אוּן ניט נאָר מיר 
אַלײן, נייערט אויך די אַלע, װאָס האָבּן ליבּ געהאַט זיין אַנטפּלעקן זיך. 
?אייל דיך צוּ. קוּמען אין גיכן צוּ מיר; *װאָרים דעמאַס האָט מיך 
פאַרלאָון, ווייל ער האָט ליבּ געהאַט דעם עוֹלֵם-הַזה, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען 
קיין טעסאַלאָניקע, קרעסצענס קיין גאַלאַטיע, טיטוּס קיין דאַלמאַציע. *נאָר 
לוּקאַס אַליין אי מיט מיר. נעם מאַרקוסן אוּן בּרענג אים מיט מיט דיר; 
װאָרים ער איז מיר נוּצלעך פאַר דער עַבוֹדה. *טיכיקוסן אָבּער האָב 
איך געשיקט קיין עפעווּס. * בּעת דוּ װעסט קומען, זאָלסטו בּרענגען דעם 
מאַנטל, װאָס איך האָבּ געלאָון אין טראָאַס בּיי קאַרפּוּסן, אויך די ספָרים, 
אוּן בִּפרְט די פּאַרמעטן. *:אַלְקסַנֹדר, דער קופּערשמיד, האָט מיר אַ 
סַךר שלעכטס געטאָן; גאָט װעט אים פאַרגעלטן לוט זיינע מַעֹשִׂים. *פאַר 
אים טוּ אויך דוּ דיך היטן, װאָרים ער האָט זיך שטאַרק אַקעגנגעשטעלט 
אוּנדזערע רייד. * בּיי מיין ערשטער פאַרטיידיקונג האָט קיינער ניט גענוּמען 
מיין צַד, נייערט אַלע האָבּן מיך פאַרלאָון. זאָל דאָס ניט פאַררעכנט װערן 
אויף זייער רעכענונג! *אָבּער דער האַר האָט מיר געהאָלפן, אוּן האָט מיך 
געשטאַרקט, כּדי דוּרך מיר זאָל די בּשׂורה אינגאַנצן אָנגעזאָגט װערן, און 
אַלע פעלקער זאָלן זי הערן; אוּן איך בּין נִיצול געװאָרן פוּן דעם לײַבּס 
מויל. **דער האַר װעט מיך מַציל זיין פוּן יעדן בּייון װערק, אוּן װעט 
מיר פאַרהעלפן צוּ זיין הימלישער מלוכה; פאַר אים זאָל זיין כָּבוד אויף 
אייבּיק אוּן אײיבּיק. אָמֵן. 
גריס פּריסקאַ אוּן עַקִילֵס, אוּן דעם הױזגעזינד פוּן אָנעסיפאָרוּס. 
"* עראַסטוּס איז פאַ{רבּליבּן אין קאָרינט, אוּן טראָפּימוּסן האָבּ איך איבּער- 
געלאָון קראַנק אין מילעטוס. :*אייל דיך צוּ קומען פאַר װינטער. אוּבּוּלוּס 
גריסט דיך, אוּן פּודענס אוּן לינוּס אוּן קלאָודיע, אוּן אַלע בּרידער. 
דער האַר זאָל זיין מיט דיין גייסט. חֶסֶד זאָל זיין מיט אייך. 




















דער בּריוו צוּ טיטוסן 

פּאָולוּס, אַ קנעכט פוּן גאָט, אוּן אַ שליח פוּן יִשׁוּעַ 

הַמָשִׁיחַ, לוט דער אָמוּנה פון גאָטס אױסדערװיילטע, 
אוּן דער דערקענטעניש פוּן דעם אָמת, װאָס אין לױט 
דער פרומקייט, ?אין האָפּענוּנג אויף אײיבּיקן לעבּן, װאָס 
גאָט, װאָס קאָן ניט זאָגן קיין ליגן, האָט מַבטִיחַ געווען 
פוּן פאַר אײבּיקע צייטן, *אוּן האָט אַנטפּלעקט אין זיין 
אייגענער צייט זיין װאָרט אין דער שליחות, מיט װאָס 
איך בִּין אָנפאַרטרױט געװאָרן לוט דעם געבּאָט פון 
גאָט, אונדוער גוֹאֵל; *צוּ טיטוּסן, מיין אֶמֶתדיק קינד 
לוט דער בּשותּפותדיקער אָמוּנה: חֶסֶד אוּן שָלום פון 
גאָט, דעם פאָטער, און ישׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדזער גוֹאֵל. 

*צוּליבּ דעם האָבּ איך דיך געלאָון אין קרעטאַ, 
כּדי דוּ זאָלסט אײַנשטעלן אין אַ סַדר די זאַכן, װאָס 
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װי איך האָבּ דיר געבּאָטן;: "אױבּ איינער אין אָן אַ 
פעלער, דער מאַן פוּן איין װײבּ, און האָט קינדער 
מֵאמְנִים, װאָס װערן ניט בּאַשוּלדיקט אין צעלאָזנקײט, 
אָדער װידערשפּעניקייט. "װאָרים דער פאָרשטייער מוּן 
זיין אָן אַ פעלער, װי גאָטס הױז-פאַרװאַלטער; ניט קיין 
עַקשן, ניט קיין רַגוֹן, ניט קיין שִיכּור, ניט קיין שלעגער, 
ניט זשעדנע נאָך מיאוסן פאַרדינסט, *נייערט אַ מַכניס- 
אוֹרַח, אַ ליבּהאָבּער פוּן גוּטט, ניכטער, רעכטפאַרטיק, 
הײליק, אײַנגעהאַלטן, ?װאָט האַלט ױך אין דעם 
בּאַנלױבּטן װאָרט, װאָס איו לוט דער לערננג, כּדי ער 
ואָל קענען מֵוהִיר זיין אין דער געזונטער לערנונג, אוּן 
אוּן אויך צוּ שטראָפן די װידערשפּעניקע. 
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װאָרים סע זענען פאַראַן אַ סֵךְ װידערשפּעניקע, פוסטע פּלאַפּלערּס 
אוּן שַקְרְנִים, בִּפרֵט די פוּן די געמַלטע, !*װעמעס מױל מוו פאַרשטאָפּט 
ווערן, ווייל זיי קערן איבּער גאַנצע הייזער, אוּן לערנען ניט נייטיקע זאַכן 
פונוועגן מיאוסן פאַרדינסט. = איינער פוּן זיי, אַ נָביא פוּן זייערע אייגענע, 
האָט געזאָגט: האר 

קרעטער זענען תָּמיד ליגנערס, בּייוע חַיות, פוילע פרעסערס. / 
* דאָס דאָזיקע בּאַצײגעניש איו אָמת. צוּליבּ דער סִיבֹּה שטראָף זיי שאַרף, 
כּדי זיי זאָלן זיין געזונט אין דער אָמוּנדה, *:אוּן זאָלן ניט שענקען קיין 
אויפמערקואַמקײט צוּ ייִדישע בָּבא-מַעשׂוֹת, אוּן געבּאָטן פוּן מענטשן, װאָס 
קערן אָפּ פוּן דעם אָמת. *פאַר די ריינע אי אַלצדנג ריין. פאַר די 
אָבּער, װאָס זענען טָמֹא אוּן אוּמגלױבּיק, איז גאָרניט ריין; נייערט זייער 
פאַרשטאַנד אוּן געוויסן זענען טָמא. *זיי זאָגן, אַז זיי קענען גאָט, דוּרך 
זייערע מַעשִׂים אָבּער פאַרליקענען זיי אים, ווייל יי זענען פאַראָפּשײַט, 
אוּן װידערשפּעניק, אוּן פאַר יעדן גוּטן װערק אומטויגלעך. 

דוּ אָבּער רעד דאָס, װאָס עס פּאַסט זיך פאַר דער געזונטער לערנונג: 
3 יאַז זקנים זאָלן זיין ניכטער, ערנצט, שָׂכָלדיק, געזונט אין אָמוּנה, אין 
ליבּשאַפּט, אין סַבלָנות; *אַז זקנות זאָלן אויך זיין בּכָּבודיק אין אויפפירונג, 
ניט קיין רכִילות-טרײַבּערינס, ניט פאַרשקלאַפט צו קיין סֵךְ װיין, לערערינס 
פוּן דעם, װאָס איז גוּט, * כּדי זי זאָלן דערציען די יונגע װײיבּער ליב צוּ 
האָבּן זייערע מאַנען אוּן זייערע קינדער, *צוּ זיין צניעוּתדיק, ריין, פירן 
די בּאַלעבּאַטישקײט, זיין פרײַנטלעך, אוּנטערטעניק זייערע אייגענע מאַנען, 
כּדי דאָס װאָרט פוּן גאָט זאָל ניט געלעסטערט וװערן. "די ייִנגערע מענער 
זיי אויך אַװי מַוֹהיר צוּ זיין אײַנגעהאַלטן. "אין אַלצדינג װייו דיך אַלין 
פאַר אַ בּײַשפּיל פוּן מַעֲשִׂים-טוֹבים; ווייז אין דיין לערנונג אוּמפאַרדאָרבּנקײט, 
ערנצטקייט, *געזונטע רייד, װאָס קענען ניט װערן פאַרמִשפּט, כּדי דער, 
װאָס איז פוּן קעגן צַד, זאָל פאַרשעמט װערן, ווייל ער האָט ניט קיין שוּם 
שלעכטס צוּ זאָגן פונוועגן אוּנדו. 'זיי מַוהִיר קנעכט צּוּ זיין אונטערטעניק 
זייערע אייגענע האַרן, אוּן צוּ זיין פאַר זי וואוילגעפעלן אין אַלצדינג; ניט 
װידערשטּעניק, "יניט גנַביש, נייערט צוּ ווייון יעדע גוּטע געטרײַשאַפט, כּדי 
זי זאָלן בּאַשײַנען די לערנונג פון גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, אין אַלצדינג. 

װאָרים דער חֶסָד פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן פאַר אַ ישויעה פוּן אַלע 
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מענטשן, = אוּן טוט אונדז לערנען, אַז מיר זאָלן פאַרלייקענען דאָס רשעות 
אוּן די וועלטלעכע תַּאוות, אוּן לעבּן אײַנגעהאַלטן אוּן רעכטפאַרטיק אוּן 
פרוּם אין דער וועלט, *!אוּן װאַרטן אויף דער געבּענטשטער האָפענונג אוּן 
אַנטפּלעקונג פוּן דער הערלעכקייט פוּן אוּנדזער גרויסן גאָט אוּן גוֹאֵל יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, *!װאָס האָט זיך גוּפית געגעבּן פאַר אוּנדו, כּדי ער זאָל אוּנדו 
אויסלייון פוּן יעדן שלעכטס, אוּן רײניקן פאַר זיך אַ פאָלק פאַר זין 
אייגנטוּם, װאָס איז אייפעריק אין מעשִׂים-טוֹבים. 

*: די דאָזיקע זאַכן רעד אוּן זי מַוְהיר אוּן שטראָף מיט דער גאַנצער 
מאַכט. זאָל קיינער דיך ניט פאַראַכטן. 
ְּ דערמאָן זי צוּ זיין אונטערטעניק צוּ הערשער אוּן שָׂריםם, צוּ זיין 

געהאָרכזאַם, צוּ זיין אָנגעבּרײט פאַר יעדן גוּטן װערק, יניט צוּ רעדן 
קיין שלעכטס אויף קיינעם, ניט צוּ זיין קריגעריש, צוּ זיין מילד, און 
אַרױסװײַון די גאַנצע עַנִיוות צוּ אַלע מענטשן. *װאָרים אויך מיר זענען 
אַמאָל געווען נאַריש, אוּמגעהאָרכוזאַם, פאַרפירט, געדינט אַלערלײ תַּאוות 
אוּן פאַרגעניגנס, האָבּן געלעבּט אין רַשעות אוּן קנאדה, פּײַנטלעך, און 
פיינט געהאַט איינער דעם אַנדערן. *בּעת אָבּער די גוּטסקייט פוּן גאָט, 
אוּנדזער גוֹאֵל, אוּן זיין ליבּשאַפט צוּם מענטשן, האָט זיך בּאַװיון, *ניט דוּרך 
מַעשִׂים פוּן רעכטפאַרטיקײט, װאָס מיר האָבּן געטאָן, נייערט לױט זין 
דערבּאַרעמדיקײט האָט ער אונדו מַציל? געװען דורך דער טבִילֹה פוּן 
װידערגעבּוּרט אוּן בּאַנײַאוּנג פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, "װאָס ער האָט אױף 
אונדן אױסגעגאָסן בּשָׂפע דורך יִשוּעַ הַמּשִׁיחַ, אוּנדזער גוֹאֵל; 'כּדי מיר 
זאָלן גערעכטפאַרטיקט װערן דורך זיין חֶסָד, אוּן װערן יוֹרשיבש לוט 
דער האָפענונג פוּן איבּיקן לעבּן. 

*ֹאָמֹת איז דאָס װאָרט, אוּן דעריבּער װיל איך, אַז דוּ זאָלסט די 
דאָזיקע זאַכן בּאַפּעסטיקן, כּדי אַן די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין גאָט, 
זאָלן זען זיך עוֹסק צוּ זיין אין מַעשִׂים-טוֹביכבם. דאָס איו גוּט אוּן נוּצלעך 
פאַר מענטשן. ? װײַך אָבּער אויס נאַרישע קַשׁיוֹת, אוּן יִרזוּס-בּריוו, אוּן 
מַחלוֹקָותן, אוּן קריגערײַען װועגן דער תּוֹרה, װאָרים זיי זענען אוּמנוּצלעך אוּן 
פּוּסט. "'אַ מענטש, װאָס מאַכט אָן שפּאַלטוּנגען, זאָלסטוּ נאָך דער ערשטער 
אוּן צווייטער װאָרענוּנג, אױסװײַכן בִּכלֵל, :יל דוּ װוייסט, אַן אַזאַ איינער 
איז פאַרדאָרבּן, אוּן טוּט זינדיקן, אוּן איז פוּן זיך אַלײן פאַרמִשפּט. 
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*! אַלע, װאָס זענען מיט מיר, גריסן דיך. גריס די, װאָס האָבּן אונדו 


אַפּאָלאָסן אויף זייער נסִיעֹה; זע סע זאָל זי גאָרניט פעלן. *און זאָלן 
אויך אונדזערע מענטשן זיך לערנען עוֹסק צו זיין אין מַעשִׂים-טוֹבים פאַר די 
נייטיקע בּאַדערפענישן, כּדי זיי זאָלן ניט זיין אוּמפרוּכפּערדיק. 


דאָרטן צוּ װוינטערן. 


דיך איילן קוּמען צוּ מיר קיין ניק 


* אַן איך װעל שיקן צוּ דיר אַרטעמאַסן, אָדער טיכיקוסן, זאָלסטוּ 


יי שיק גלייך אַרױס זענאַסן, דעם בַּעל-תּוֹרדה, אוּן 


; װאָרים איך האָבּ בּאַשלאָסן 
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אָפּאָליס 
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דער בּריוו צוּ פילעמאָנען 


א פּאָולוּס, אַ געפאַנגענער פונוועגן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
אוּן טימאָטעאוּס, אונדוער בּרוּדער-, צוּ 
פילעמאָנען, אוּנדוער בּאַליבּטן מיטאַרבּעטער, ?אוּן 
צוּ אַפּיען, אוּנדוער שוועסטער, אוּן צוּ אַרכיפּוּסן, 
אונדוער מיטקעמפער, און צוּ דער קהילה אין 
דיין הױז: "חֶסֶד צוּ אייך און שָלום פוּן גאָט, 
אונדזער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָּשִיחַ. 
! איך דאַנק תָּמיד מיין גאָט, בּעת איך דערמאָן 
דיך אין מיינע תּפִילות, *ווייל איך הער פוּן דיין 
ליבּשאַפט, אוּן פוּן דער אָמוה, װאָס דוּ האָסט 
צוּ דעם האַר יִשׁוּעַ אוּן צוּ אַלע הײליקע, "כּדי 
די חַברוּתָאשאַפּט פוּן דיין אָמוּנה זאָל װערן 
וירקזאַם אין דער דערקענטעניש פוּן אַלעם גוטן, 
װאָס אי אין אוּנדז, פאַר מָשִׁיחֵן. 'װאָרים איך 
האָבּ געהאַט אַ סַךְ פרייד אוּן טרייסט פוּן דין 
ליבּשאַפט, מיין בּרוּדער, מַחמֹת די הערצער פון 
די הייליקע זענען דוּרך דיר דערקויקט געװאָרן. 
?דעריבּער, הַגַם איך פיל מיך פריי אין מְשִׁיחֵן 
דיר צוּ בּאַפעלן דאָס, װאָס איז רעכט, 'דאָך 
פונוועגן דער ליבּשאַפּט, בּעט איך דיך ליבּערשט. 
אָט איך, פּאָולוּס, דער זָקן, אוּן אַצינד אויך אַ 
געפאַנגענער פונוועגן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, "בּעט דיך 
פאַר מיין קינד, וועמען איך האָבּ געואונען אין 
מיינע קייטן, פאַר אָנעסימוּסן, :!(װאָס איז אַמאָל 
געווען פאַר דיר אומנוצלעך, אָבּער אַצינד אי 
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ער נוצלעך פאַר דיר אוּן פאַר מיר). * איך שיק אים צוריק צוּ דיר, 
אים אַלײן, דאָס הייסט, מיין אייגן האַרץ. *:איך װאָלט אים גערן געהאַלטן 
מיט מיר, כּדי ער זאָל, אַנשטאָט דיר, מיר דינען אין די קייטן פוּן דער 
בּשירה; **אָבּער אָן דיין דָעֹה האָבּ איך גאָרניט געװאָלט טאָן, כּדי דיין 
גוּטסקייט זאָל ניט זיין געצוואונגען, נייערט פרײַװיליק. . | 

*װאָרים אָפשר איו ער דעריבּער אָפּנעשײדט געװאָרן פוּן דיר אויף 
אַ צייט, כּדי דוּ זאָלסט אים האָבּן אויף שטענדיק, *'ניט מער װי אַ קנעכט, 
נייערט מער װי אַ קנעכט, אַ בּאַליבּטער בּרוּדער, בִּפרֵט פאַר מיר, און 
מכָּל-שכָּן פאַר דיר, סיי אוּן דעם פלייש, אוּן סיי אין דעם האַר. "בֹּכֵן, 
אויבּ דוּ רעכנסט מיך פאַר אַ חֵַבר, זי אים מקבּל װי מיך אַלין. און 
אױבּ ער האָט דיר בִּכלֵלל אוּמרעכט געטאָן, אָדער אין דיר עפּעס 
שולדיק, שטעל דאָס צוּ אױיף מיין חֶשבּון. ? איך, פּאָולוּס, שרייבּ דאָס 
מיט מיין אייגענער האַנט, איך װעל עס בּאַצאָלן, --איך רעד שין גאָרניט 
דערפון, װאָס דוּ בּיסט מיר שוּלדיק חוּצדעם איך דיין אייגענעם איך. 
יאָ, בּרוּדער, לאָמיך פוּן דיר האָבּן פרייד אין דעם האַר; דערקויק 
מיין האַרץ אין מָשִׁיחֵן. 

ווייל איך האָבּ בּטָחון אין דיין געהאָרכזאַמקײט, שרייבּ איך דיר, 
װאָרים איך ווייס, אַן דוּ װעסט אַפילו טאָן מער װי איך זאָג. אין 
דער ועלבּער צייט גרייט אויך אָן פאַר מיר אַן אַכסֵנִיא, װאָרים איך האָף, 
אַז דוּרך אייערע תּפִילות, װעל איך אייך געשענקט װערן. 

* עפּאַפראַס, מיין מיטגעפאַנגענער אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, טוּט דיך גריסן, 
!= אוּן אַװי טוּט מאַרקוּס, אַריסטאַרכוּס, דעמאַס, לוּקאַס, מיינע מיטאַרבּעטער. 

* דער חֶסֶד פוּן אונדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט איער גייסט. 
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דער בּריוו צוּ די ייִדן 

א נאָכדעם װי גאָט האָט פאַרצײיטן אַ סֵך 

מאָל אוּן אויף פּאַרשידענע אוֹפֵנִים גערעדט 
צוּ די אָבות דוּרך די נבִיאִים, ?האָט ער אויפן 
סוֹף פוּן די דאָױיקע טעג גערעדט צוּ אתדו 
דורך דעם זוּן, וועמען ער האָט בּאַשטימט פאַר 
אַ יוֹרש פוּן אַלצדינג, דוּרך װעמען ער האָט 
אויך בּאַשאַפן די װועלטן. *ער, װאָס איו דער 
אָפּשײן פוּן זיין כָּבוד, אוּן דאָס סאַמע אָפּבּילד 
פוּן זיין מֵהוּת, האַלט אויף אַלצדינג דוּרך דעם 
װאָרט פוּן זיין מאַכט. בּעת ער האָט געמאַכט 
אַ רייניקונג פאַר זינד, האָט ער זיך אַנידער- 
געזעצט בּיי דער רעכטער האַנט פון דער 
גדוּלה אין דער הייך, *אוּן איז געװאָרן אויף 
אַזויפיל בּעסער איידער די מַלאָכים, אַו ער 
האָט געיִרשט אַ חָשוּבערן שִבם איידער זי. 
?װאָרים צוּ וועמען פוּן די מַלאָכים האָט ער 
ווען אַמאָל געזאָגט: 

דוּ בּיסט מיין זוּן, 

היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא? 
אוּן װידער: 

איך װעל פאַר אים זיין אַ פאָטער, 


א תּהלים ב, 7. 
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אוּן ער װעט פאַר מיר זיין אַ זּא? 
* אוּן בּעת ער בּרענגט דעם בֹּכוֹר אין דער װעלט אַרײן, זאָגט ער: 
אוּן זאָלן אַלע מַלאָכים פוּן גאָט זיך בּוּקן צוּ איםב. 
'און פוּנוועגן די מַלאָכים זאָגט ער: 
ער מאַכט זיינע מַלאָכים פאַר װינטן, 
אוּן זיינע בּאַדינערס פאַר אַ פּלאַם פייערג. 
* אָבּער פונוועגן דעם זוּן זאָגט ער: 
דיין טראָן, אָ גאָט, איז אױיף איבּיק אוּן איבּיק, 
אוּן די רוּט פוּן יֹשׁר איו די רוּט פוּן דיין מלוכה. 
'האָסט ליבּ געהאַט צִדקות, אוּן פיינט געהאַט רַשׂעות, 
דעריבּער האָט גאָט, דיין גאָט, דיך געואַלבּט 
מיט דעם אייל פוּן פרייד איבּער דיינע חֲבַריםד. 
19 אוּן; 
דוּ, גאָט, האָסט אין אָנהײבּ געלייגט דעם יסוֹד פוּן דער ערד, 
אוּן די הימלען זענען די װערק פוּן דיינע הענט; 
זי װעלן אונטערגיין, אוּן דוּ װעסט בּאַשטײן; 
יאָ, זי אַלע װעלן װערן אַלט װי אַ בָּגָד, 
5 אוּן װי אַ מאַנטל װעסטוּ זי צונויפוויקלען, 
אוּן זיי װעלן פאַרבּיטן װערן. 
דו אָבּער בּיסט דער אייגענער, - 
אוּן דיינע יאָרן װעלן זיך ניט אױסלאָזןה. 
* פוּנוועגן װועמען פוּן די מַלאָכים האָט ער װען אַמאָל געואָגט: 
זיץ בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בּיו איך מאַך דיינע פיינט 
פאַר אַ פוּסבּענקל צוּ דיינע פיס!ו? 
+: צי זענען זי אַלע ניט קיין בּאַדינענדיקע גייסטער, אַרױסגעשיקט געװאָרן 
צוּ טאָן דינסט פאַר דעם וילן פוּן די, װאָס װעלן יַרשענען די ישוּעה? 
ר דעריבּער מוון מיר זיך אַ סַךְ שטאַרקער האַלטן אין דעם, װאָס 
מיר האָבּן געהערט, כּדי מיר זאָלן ניט אָפּפאַלן דערפון. *װאָרים 
א שמוּאל בּ' ו,  .14‏ נתּהלים צו,  .7‏ נתּהלים קד, 4. דתּהלים מה, 7, 8. 
התּהלים קב, 28-26. ותּהלים קי, |. | 
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אױיבּ דאָס װאָרט, װאָס איז גערעדט געװאָרן דוּרך מַלאָכים, איו מקױים 
געװאָרן, אוּן יעדע עֵבֵירה אוּן װידערשפּעניקײט האָט בּאַקוימען אַ גערעכטע 
פאַרגעלטונג, *װיאַזױ װעלן מיר אַנטרינען, אױבּ מיר פאַרװאָרלאָון אַואַ 
גרויסע ישוּעדה? זי, װאָס איו לכַתֹּחֵילֹה גערעדט געװאָרן דוּרך דעם 
האַר, אוּן בּאַשטעטיקט געװאָרן פאַר אונדו דוּרך די, װאָס האָבּן אים 
געהערט, *בּעת גאָט האָט אויך עֲדוֹת געזאָגט דוּרך צייכנס אוּן וואונדער, 
אוּן דורך פאַרשידענע גבורות, אוּן דוּרך מַתָּנוֹת פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, לוט 
זיין אייגענעם רָצון. | 
!װאָרים ניט צוּ מַלאָכים האָט ער אוּנטערטעניק געמאַכט די קוּמענדיקע 

וועלט, װאָס פוּן איר רעדן מיר. "אינער אָבּער האָט ערגעץ עָדור; 
געזאָגט, אַװי צוּ זאָגן: | | 

װאָס איו אַ מענטש, װאָס דוּ טוּסט אים געדענקען? 

אוּן דער בֶּזְאָדֶם, װאָס דוּ טוּסט זיך אוּמקוּקן אױף אים! 

'האָסט אים געמאַכט אַבּיסל נידעריקער פוּן די מַלאָכים, 

אוּן אים געקרוינט מיט הערלעכקייט אוּן כָּבוד, 

אוּן האָסט אים געזעצט איבּער די װערק פוּן דיינע הענט: 

*אַלצדינג האָסטוּ אוּנטערטעניק געמאַכט אונטער זיינע פיסא. 
װאָרים מיט דעם, װאָס ער האָט אונטערטעניק געמאַכט אַלצדינג אוּנטער 
אים, האָט ער גאָרניט געלאָון, װאָס איו אים ניט אוּנטערטעניק. דערװײַל 
אָבּער זעען מיר נאָך ניט, אַז אַלצדינג זאָל זיין אוּנטערטעניק אוּנטער אים. 
*מיר זעען אָבּער יִשוּעַן, װאָס איז געמאַכט געװאָרן אַבּיסל נידעריקער פוּן 
די מַלאָכיבש, פונוועגן די ליידן פוּן דעם טױט, װאָס איו געקרוינט מיט 
הערלעכקייט אוּן כָּבוד, כּדי ער זאָל דורך דעם חֶסָד פוּן גאָט טוֹעם זיין 
פוּן טוט פאַר יעדן איינעם. 

װאָרים אים, פאַר וועמען עס איו אַלצדינג, אוּן דוּרך וועמען עס איו 

אַלצדינג, האָט עס געפּאַסט מיט דעם בּרענגען אַ סַךְ זין צוּ הערלעכקייט, 
מַשלִים צוּ זיין דוּרך עִינוּיִים דעם שֵׂר פוּן זייער ישוּעה. *װאָרים סיי דער, 
װאָס טוּט הײליקן, אוּן סיי די, װאָס זענען געהײליקט, זענען אַלע פון 
איינעם; צוּליבּ דעם שעמט ער זיך ניט צוּ רוּפן זי בּרידער, = אַזױי צוּ זאָגן: 

איך װעל דערציילן דיין נאָמען צוּ מיינע בּרידער, 


* תהלים ח, 5--7. 
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אין דער מיט פוּן קָהָל װעל איך דיך לובַּןא. 
*: אוּן ווידער: 

איך װעל האָפן צוּ איםב, 
אוּן װידער: 

זע, איך אוּן די קינדער, וועמען גאָט האָט מיר געגעבּן. 
*! דעריבּער, אַזֹיװױי די קינדער האָבּן אַ חָלֶק אין פלייש אוּן בּלוּט, האָט 
ער אויך אויף אַן ענלעכן אוֹפן אַ חַלֶק פוּן דעם ועלבּן, כּדי דוּרך דעם 
טוט זאָל ער קענען מבַטל זיין דעם, װאָס האָט די מאַכט פוּן דעם טױט, 
דאָס איז, דעם שָׂטן, * אוּן זאָל אויסלייון אַלע די, װאָס זענען דורך מוֹרא 
פאַר דעם טױט זײיער גאַנץ לעבּן געװען אונטערטעניק צוּ קנעכטשאַפט. 
* װאָרים פאַרװאָר, ניט די מַלאָכים טוּט ער העלפן, נייערט ער טוּט העלפן 
דעם זאָמען פוּן אַברָהמען. " דעריבּער אין אים אָנגעשטאַנען אין אַלצדינג 
געגליכן צוּ זיין צוּ זיינע בּרידער, כּדי ער זאָל װערן אַ דערבּאַרעמדיקער 
אוּן אַ געטרײַער כֹּהןְנָדול אין זאַכן, װאָס זענען נוֹגַע גאָט, מכַפֹּר צוּ זיין 
אויף די וינד פוּן דעם פאָלק. *װאָרים הָיֹת ער אַלין האָט געליטן, 
בּעת ער איז געפּרוּאװוט געװאָרן, אין ער בִּיכוֹלֶר; צוּ העלפן די, װאָס 
ווערן געפּרוּאװט. 
ְּ דעריבּער, הײיליקע בּרידער, חַבָריבם פוּן אַ הימלישער בּאַרוּפוּנג, 

בּאַטראַכט דעם שליח אוּן כֹּהךְגָדול פוּן אוּנדוער אָמוּנה, יִשׁוּעַן, יװאָס 

איז געווען געטריי דעם, װאָס האָט אים בּאַשטימט, פּונקט װי אױך מֹשה 
איז געווען אין זיין גאַנצן הױיז. ?װאָרים ער אי פאַררעכנט געװאָרן פאַר 
רָאוּי אויף מער כָּבוד איידער משרה, אױיף אַויפיל װי דער, װאָס בּױט 
דאָס הויו, האָט מער כָּבוד װי דאָס הױז. +(װאָרים יעדעס הױו װערט 
געבּויט דורך עמיצן; דער אָבּער, װאָס האָט אַלצדינג געבּויט, איז גאָט.) 
? און מֹשה איז געווען געטריי אין זיין גאַנצן הויז װי אַ קנעכט, אַן עדורז 
פוּן יענע זאַכן, װאָס האָבּן געדאַרפט שפּעטער-צוּ גערעדט װערן, "ּמְשִיחַ 
אָבּער, װי אַ זוּן איבּער זיין הױז; אוּן מיר זענען זיין הױו, אױבּ מיר 
האַלטן פעסט דעם בֹּטָחון אוּן דאָס רימען זיך פוּן אונדוער האָפענונג בּיו 
דעם סוֹף. 'דעריבּער, אַזֹיװוי דער רוּחַ הַקוֹדֶשׁ טוט זאָגן: 

הײַנט, אױבּ איר װעט הערן זיין קוֹל, 


* תּהלים כב, 23, ב ישעיה ח, 17. גישעיה ח, 18. 
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?זאָלט איר ניט האַרט מאַכן אייערע הערצער, װי אין מרִיבָה, 
אַזוֹיװוי אין דעם טאָג פוּן מֵסָה אין דער מִדבּר, 
יוואוּ אייערע אָבות האָבּן מיך געפּרוּאווט דוּרך פּראָבּירן מיך, 
אוּן האָבּן געוען מיינע מַעשִׂים פערציק אאָר. 
* דעריבּער האָבּ איך געצערנט אױיף דעם דאָזיקן דוֹר, 
אוּן האָבּ געואָגט: זיי זענען אַ פאָלק מיט פאַרפירטע הערצער, 
אוּן מיינע װעגן קענען זי ניט, 
וי איך האָבּ געשואוירן אין מיין צאָרן: 
זיי װעלן ניט אַרײַנקימען אין מיין מנוּחהא. 
גיט אַכטוּנג, בּרידער, טאָמער װעט זיך מאַכן בּיי עמיצן פוּן אייך 
אַ בּייו האַרץ פון אוּמגלױבּן, אין אָפּפאַלן פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט; 
נייערט װאָרנט איינער דעם אַנדערן יעדן טאָג, כָּל-זמֵן עס הייסט נאָך 
היינט, כּדי קיינער פוּן אייך זאָל ניט פּאַרהאַרטעװעט װערן דוּרך דער 
אָפּנאַרערײַ פוּן זינד. !:װאָרים מיר זענען געװאָרן טײַלנעמער פוּן מָשִׁיחַן, 
אױיבּ מיר האַלטן שטאַרק דעם אָנהייבּ פוּן אוּנדוער בֹּטָחון בּיו דעם סוֹף. 
*בּעת סע װערט געזאָגט: 
הײַנט, אױיבּ איר װעט הערן זיין קוֹל, 
זאָלט איר ניט האַרט מאַכן אייערע הערצער, װי אין מרִיבָה. 
*! װאָרים ער זענען עס די, װאָס האָבּן געהערט, אוּן האָבּן געטאָן קריגן? 
צי האָבּן ניט די אַלע, װאָס זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם דוּרך מֹשהן? 
אוּן קעגן װעמען האָט ער געצערנט פערציק יאָר! איו עס ניט געװען 
מיט די, װאָס האָבּן געזינדיקט, װועמעס לײַבּער זענען געפאַלן אין דער 
מִדבֹּר? *אוּן צוּ וועמען האָט ער געשואוירן, אַז זיי זאָלן ניט אַרײַנקוּמען 
אין זיין מנוּחה, אױבּ ניט צוּ די, װאָס זענען געווען װידערשפּעניק? *און 
מיר זעען, אַז זיי זענען ניט געווען בִּיכוֹלת אַרײַנצוּקוּמען, מַחמֹת זיי האָבּן 
ניט געגלױיבּט. 


ך דעריבּער, כָּליומֵן סע בּלײיבּט די הַבטָחד; אַרײַנצוּקוּמען אין זין 
מנוחדה, לאָמיר מוֹרא האָבּן, טאָמער װעט עמיצער פון אייך זיך 
פאַרזאַמען. ?װאָרים די בּשׂורה-טובה איז אויך אונדו אָנגעואָגט געװאָרן, 


א תהלים צח, 11-7. 
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פּונקט װי צו זײי; אָבּער דאָס װאָרט פוּן דער הערונג האָט זי ניט גענוצט, 
מַחמֹת עס אי ניט געװען בּאַהעפט דורך אָמוה מיט די, װאָס האָבּן 
געהערט. *װאָרים מיר, װאָס האָבּן געגלױבּט, טוען אַרײַנקוּמען אין יענער 
מנוּחה, אַזוֹיװוי ער האָט געואָגט: 

וי איך האָבּ געשואוירן אין מיין צאָרן: 

זיי װעלן ניט אַרײַנקומען אין מיין מנוחה, 
הַגַם זיינע װערק זענען געווען פאַרענדיקט זינט דער גרוּטנפעסטיקונג פוּן 
דער װעלט. *װאָרים ער האָט געזאָגט ערגעץ פונוועגן דעם ובּעטן טאָג 
אויף אַזאַ אוֹפן: 

אוּן גאָט האָט גערוט אין דעם זיבּעטן טאָג פוּן אַלע זיינע װערקא:; 
' אוּן דאָרטן זאָגט ער וידער: 

זי װעלן ניט אַרײַנקוּמען אין מיין מנוּחה. 
"בּכֵן, אַװי װי סע בּלייבּט פאַר טייל אַרײַנצוּקוּמען, אוּן די, װאָס האָבּן 
פריער אָנגענוּמען די בּשׂורה-טוֹבה, האָבּן פאַרפעלט אַרײַנצוּקוּמען, מַחמת 
װידערשפּעניקײט, 'טוט ער וידער אַמאָל בּאַשטימען אַ זיכערן טאָג, אַ 
הײַנט, װי ער זאָגט דורך דָוִדן, מיט אַ צייט שפּעטער, לױט װי עס אי 
פריער געזאָגט געװאָרן: 

הײַנט, אוב איר װעט הערן זיין קוֹל, 

מאַכט ניט האַרט אייערע הערצער. 
!װאָרים אוב יהוֹשע װאָלט זי געגעבּן מנוחדה, װאָלט ער שפּעטער ניט 
געווען גערעדט פוּן אַן אַנדערן טאָג. 'עס פאַרבּלײַבּט דעריבּער אַ מנוּחַת- 
שַבֹּת פאַר גאָטס פאָלק; *װאָרים דער, װאָס איז אַרײַנגעקומען אין זיין 
מנוּחה, האָט זיך אַלײן אויך געטאָן אָפּרוּען פוּן זיינע װערק, װי גאָט האָט 
געטאָן פוּן זיינע. 

י: לאָמיר זיך דעריבּער מיִען אַרײַנצוקומען אין יענער מנוּחה, כּדי 
קיינער זאָל נאָך דעם זעלבּן בּײַשפּיל ניט פאַלן פונוועגן װידערשפּעניקײיט. 
= װאָרים דאָס װאָרט פוּן גאָט טוּט לעבּן, אוּן װירקן, אוּן איו שאַרפער 
איידער יעדע צװײי-שאַרפיקע שװערד, אוּן טוּט דוּרכשטעכן אַפילו בּיו דער 
אָפּשײדונג פוּן נֶפשׁ אוּן גייסט, סיי פוּן קנעכלעך אוּן מאַרך, אוּן איז פלינק 
צוּ אוּנטערשיידן די מַחשָׁבות אוּן דָעור? פון דעם האַרץ. *און עס אי 


א בּראשית ב, 2. 
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ניטאָ קיין בּאַשעפעניש, װאָס װערט ניט אַנטפּלעקט פאַר אים; נייערט אַלע 
זאַכן זענען נאַקעט אוּן ליגן אָפן פאַר די אויגן פוּן אים, מיט װעמען מיר 
האָבּן צוּ טאָן. 

בְּכֵן, װוייל מיר האָבּן אַ גרויסן כֹּהןגָדול, װאָס איז דוּרכגעגאַנגען 
דוּרך די הימלען, יִשׁוּעַ, דעם בִּוְְאלֹהִים, לאָמיר דעריבּער האַלטן שטאַרק 


אונדזער אָמוּנה. *:װאָרים מיר האָבּן ניט קיין כֹּהןְגָדול, װאָס קאָן ניט 
מיטפילן מיט אונדזערע שװאַכקײטן, נייערט איינעם, װאָס אין אין אַלצדינג 
געפּרוּאװוט געװאָרן גלייך װי מיר זענען, דאָך אָן זינד. ?:לאָמיר דעריבער 
גענעענען מיט בּטָחון צוּ דעם כְּסַא"הַחֶסָר-, כּדי מיר זאָלן מקַבֹּל זין 
רַחמים, אוּן זאָלן געפינען חֶסָד צוּ העלפן אונדו אין אַן עַת-צָרה. 
װאָרים יעדער כֹּהןְנָדול, װאָס װערט גענומען פוּן צװישן מענטשן, 
ה ווערט בּאַשטימט פאַר מענטשן אין זאַכן, װאָס זענען שַייך גאָט, כַּדי 
ער זאָל קענען מַקרֹיב זיין מִנחוֹרת אוּן זבָחים פאַר זינד. ?אוּן ער קאָן זיך 
דערבּאַרעמען אויף די אומוויסנדיקע אוּן פאַרפירטע, מַחמֹת דעם, װאָס ער 
אַלײן איז אויך אַרוּמגערינגלט מיט שלאַפקײט, *אוּן צוּליבּ דער דאָזיקער 
סִיבֹּה איוז ער מחױב, סיי פאַר דעם פאָלק, אַװי אויך פאַר זיך אַלײן, 
מַקרִיב צוּ זיין פאַר זינד. 
אוּן קיינער טוּט זיך ניט נעמען דעם כָּבוד אַלײן, נייערט װען ער 

ווערט בּאַרוּפן פוּן גאָט, אַזוֹיװוי אַהרֹן איז געװען. *אַװי האָט זיך איך 
מָשִׁיחַ אַלײן ניט פאַרהערלעכט, כּדי צוּ װערן אַ כֹּהןגָדול, נייערט דער, 
װאָס האָט צוּ אים געואָגט: 

דוּ בּיסט מיין זון, 

היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא; 
*װי ער זאָגט אויך אויף אַן אַנדערן פּלאַץ: 

דוּ בּיסט אַ כֹּהן איף אײבּיק, 

לוט דעם סֵדד פון מַלכַּייצָדְקב, 
'װאָס אין די טעג פוּן זיין פלייש, האָט ער גענעענט תּפילות אוּן תַּחנוּנים 
מיט גרויס געשריי אוּן טרערן צוּ דעם, װאָס איז געווען בִּיכוֹלת אים מַצִיל 
צוּ זיין פוּן טוט, אוּן ער איז דערהערט געװאָרן פאַר זיין גאָטפאָרכטיקײט. 
* אוּן הַגַם ער איז געװוען אַ זּן, דאָך האָט ער געלערנט אונטערטעניקייט 


*תּהלים ב, 7, נתּהלים קי, 4. 
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דוּרך די זאַכן, װאָס ער האָט געליטן; "אוּן נאָכדעם װי ער אין געװאָרן 
שלימוּתדיק, איז ער געװאָרן די סִיבֹּה פון אַן אײבּיקער ישועה פאַר אַלע, 
װאָס געהאָרכן אים, * אוּן איז בּאַרופן געװאָרן פוּן גאָט פאַר אַ כֹּהןגָדול, 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּייצָדָק. 

י! פונוועגן דעם האָבּן מיר אַ סֵךְ צוּ רעדן, אוּן עס איז האַרבּ צוּ 
דערקלערן, ווייל איך זע, איר זענט געװאָרן טעמפּ צוּ הערן. *װאָרים 
אין מֶשֶך פוּן דער צייט װאָלט איר בּאַדאַרפט זיין לערער, נײטיקט 
איר אייך ווידער אַמאָל, אַז עמיצער זאָל אייך לערנען די יסוֹדות פון 
די ערשטע עִיקָרִים פוּן די נבוּאות פוּן גאָט, אוּן זענט געװאָרן אַזעלכע, 
װאָס נייטיקן זיך אין מילך, אוּן ניט אין פעסטער שפּייז. *װאָרים יעדער 
איינער, װאָס טוּט נעמען מילך, האָט ניט קיין מִבְינוֹת אין דעם װאָרט פון 
רעכטפאַרטיקײט, װאָרים ער איז אַן עוֹפעלע. *-פעסטע שפּיין אָבּער אי 
פאַר דערװאַקסענע, פאַר יענע, װאָס צוליבּ דעם שטענדיקן געבּרויך, האָבּן 
צוגעוואוינט זייערע חוּשים צוּ אונטערשיידן צװישן גוּטס אוּן שלעכטס. 
בּכֵן, לאָמיר לאָון אין אַ זייט די לערנונג פוּן די ערשטע עִיקָרִים פונוועגן 

מָשִׁיחֵן, אוּן גיין ווייטער צוּ דער שלימות; לאָמיר ניט לייגן נאָכאַמאָל 
אַ יסוֹד פונוועגן תּשוּבה פוּן טויטע מֵעשִׂים, אוּן פונוועגן אָמוּנה צוּ גאָט, 
פוּנוועגן דער לערנונג פוּן טבִילור?, אוּן פוּנוועגן אַרױפלײגן הענט, און 
פונוועגן תּחַיַת-הַמַתיבם, אוּן פונוועגן איבּיקן מִשפּט. *אוּן דאָס דאָויקע 
װעלן מיר טאָן, אִם-יְרצָה-הַשֵׁם. *װאָרים בּנוֹגֶע יענע, װאָס זענען אינמאָל 
אויפגעקלערט געװאָרן אוּן האָבּן טוֹעם געווען פון דער הימלישער מִתֵּנֵה, 
אוּן זענען געװאָרן טיילנעמער פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, * און האָבּן טוֹעם געווען 
די גוּטסקייט פוּן דעם װאָרט פוּן גאָט, אוּן די כּוֹחות פוּן עוֹלם-הַבֹּא, "און 
זענען אָפּנעפאַלן, אַזעלכע איז אוממעגלעך װידער מֹחַדש צוּ זיין צוּ תּשוּבה, 
בּעעת מיר זעען, זיי קרײציקן פאַר זיך דעם בִּדְאֲלֹהִים איבּעראַנײס, אוּן 
שטעלן אים אָפן אַרױס צו בּוָיון. 'װאָרים די ערד, װאָס טרינקט דעם 
רעגן, װאָס טוט קומען אָפט דערויף, אוּן טוט אַרױסבּרענגען קרײַטעכצער, 
| װאָס טויגן פאַר די, פאַר װעמעס-ועגן זי איו אויך בּאַאַקערט געװאָרן, 
בּאַקומט אַ בּרָכה פון גאָט. *נאָר אױיבּ זי טראָגט דערנער אוּן שטעכערס, 
ווערט זי פאַרװאָרפן אוּן איו נאָענט צוּ אַ קלָלדה; אוּן איר סוֹף אי 
פאַרבּרענט צוּ. װערן. 





ימיר אָבּער, בּאַליבּטע, זענען פאַרזיכערט אויף בּעסערע זאַכן פונוועגן 
אייך, אוּן זאַכן װאָס בּאַנלײטן אַ ישוּעד, הַגַם מיר רעדן אַװי. "'װאָרים 
גאָט איז ניט אוּמגערעכט, צוּ פאַרגעסן אייערע מֵעשִׂים אוּן די ליבּשאַפט, 
װאָס איר האָט אַרױסגעװין צוּ זיין נאָמען, מיט דעם, װאָס איר האָט 
געדינט די הייליקע, אוּן טוּט זי נאָך דינען. ** אוּן מיר בּאַגערן, אַז יעדער 
איינער פוּן אייך זאָל אַרױסװײַון די זעלבּע פּלײַסיקײט צוּ דער פולקייט 
פוּן בּטָחון בּיו צוּ דעם סוֹף, *כּדי איר זאָלט ניט זיין פױל, נייערט 
נאָכטוערס פוּן די, װאָס דורך אָמוּה אוּן געדוּלדיקייט יַרשענען זי די 
הַבטָחוֹת. 

* װאָרים בּעת גאָט האָט אַברָהמען געגעבּן די הַבטָחרה, האָט ער, 
מַחמֶת ער האָט ניט געקאָנט שװערן בּיי קיין גרעסערן, געשואוירן בי 
זיך אַלײן, *!אַזױ צו זאָגן: בּענטשן װעל איך דיך בּענטשן, אוּן מערן 
װעל איך דיך מערןא. :אוּן אַזױ, יל ער האָט געדולדיק דערטראָגן, 
האָט ער געיַרשנט די הַבֹטָחֹה. *:װאָרים מענטשן שווערן בּיי דעם גרעסערן, 
אוּן אין יעדן סִיכסוּך זייערן איז די שבוּעה דער סוֹף פוּן אַ בּאַשטעטיקונג. 
זי צוּליבּ דעם האָט גאָט, בּעת ער האָט בּדַעֹה געהאַט צוּ ווייון די יוֹרשים 
פוּן דער הַבטָחה נאָך אַ סַךְ מערער די אוּמפאַרענדערלעכקיט פון זיין 
עֵצה, האָט ער זיך אַרײַנגעמישט מיט אַ שבוּעה, * כּדי דוּרך צוויי אוּמפאַר- 
ענדערלעכע זאַכן, אין וועלכע עס איו אוּממעגלעך פאַר גאָט צוּ זאָגן 
ליגן, זאָלן מיר, װאָס זענען אַנטרונען פאַר רעטוג, האָבּן אַ שטאַרקערע 
דערמוטיקונג אָנצוּכאַפּן זיך אין דער האָפענוּנג, װאָס איז אָנגעבּרייט געװאָרן 
פאַר אוּנדז. ?אוּן דאָס האָבּן מיר װי אַן אַנקער פאַר דער נשָמה, אַ 
האָפענוּנג, װאָס איו זיכער אוּן שטאַנדהאַפּטיק, אוּן װאָס גייט אַרין אין דעם, 
װאָס איז דרינען אין דעם פָּרוֹכֶת, *וואוהין יִשׁוּעַ איז אַרײַנגענאַנגען װי 
אַ פאָרלויפער פוּן אונדזערטוועגן, אוּן איז געװאָרן אַ כֹּהןְגָדול אויף איבּיק 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּייצָדָק. 


ן װאָרים דער דאָזיקער מַלכּייצָדֶק, מֶלך פון שָׁלִֵבם, אַ כֹּהן פוּן דעם 
אֵל-עָליוֹן, װאָס אין אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן אַברָהמען, בּעת ער האָט 
זיך אוּמגעקערט פוּן שלאָגן די מלָכים, אוּן האָט אים געבּענטשט, *פאַר 
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וועמען אויך אַברָהם האָט אָפּגעשײדט פוּן אַלץ מַעשֹׂר, װײל ער אי 
קוֹדם-כָּל, דוּרך אַ דערקלערונג, מֶלך פוּן רעכטפאַרטיקײט, אוּן דערנאָך 
אויך מֶלֹך פוּן שָלֵם, װאָס מיינט, מַלך פוּן פרידן, *אָן פאָטער, אָן מוּטער, 
אָן יָחוס, װאָס האָט אויך ניט קיין אָנהײבּ פוּן טעג, איך ניט קיין סוֹף 
פוּן לעבּן, נייערט אין געמאַכט געװאָרן ענלעך צוּ דעם בְָּאֲלֹהִים; ער 
פאַרבּלײַבּט אַ כֹּהן אויף אייבּיק. 

* היינט בּאַטראַכט װי גרויס דער דאָזיקער מענטש איז געװען, װאָס 
אים האָט אַברָהם-אָבינוּ געגעבּן מַעשֹׂר- פוּן דעם בּעסטן זאַקרױבּ. *און 
די, פאַרװאָר, פוּן די בּנַי-לֵוִי, װאָס אַרבּן די כּהונה, האָבּן אַ חוֹק לױט 
דער תּוֹרדת צוּ נעמען מַעשֹׂר פוּן דעם פאָלק, דאָס מיינט, פוּן זייערע 
בּרידער, הַגַם זי זענען אַרױסגעקוּמען פוּן די לענדען פוּן אַברָהמען. 
'דער אָבּער, װאָס זיין יִחוס װערט ניט גערעכנט פוּן זיי, האָט גענומען 
מַעֲשֹׂר פוּן אַברָהמען, און האָט געבּענטשט דעם, װאָס האָט געהאַט די 
הַבטָחות. "אָבּער אָן חִילוּקיידְעות, דער מינדערער װערט געבּענטשט פון 
דעם גרעסערן. *אוּן דאָ, מענטשן, װאָס שטאַרבּן, זענען מקבּל מַעֹשׂר, 
דאָרטן אָבּער איינער, אויף װעמען סע וװערט עָדות געואָגט, אַו ער טוּט 
לעבּן. "אוּן, אַװי צוּ זאָגן, דורך אַברָהמען האָט אַפילו לֵוִי, װאָס אין 
מקבּל מַעֹשֹׂר, געגעבּן מַעֹשֹׂר, * װאָרים ער איז נאָך געווען אין די לענדן 
פוּן זיין פאָטער, בּעת מַלכּי-צֶדָק איז אים אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגןא. 

י! היינט, אױבּ סע װאָלט געװען שלימות דורך דער כּהונרז פוּן די 
בּנַיילֵוִי (װאָרים צוּליבּ דעם האָט דאָס פאָלק מקבּל געװען די תּוֹרה), 
צוּליבּ װאָס איז נאָך נייטיק געװוען, אַו ס'זאָל אויפשטיין אַן אַנדערער כֹּהן 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּי-צָדֶק, אוּן ניט גערעכנט צוּ װערן לױט דעם 
סֵדר פוּן אַהרֹנען? *װאָרים אױבּ די כּהוּנה װערט פאַרענדערט, דעמאָלט 
איז אויך נייטיק, אַז אַן ענדערונג זאָל געמאַכט װערן אין דער תּוֹרה. 
* װאָרים דיער, אויף װעמען די דאָזיקע זאַכן װערן געזאָגט, געהערט צוּ 
אַן אַנדערן שֵׁבֶט, פוּן וועלכן קיינער האָט ניט געטאָן קיין עַבוֹדדה בּיים 
מִוּבַּח. *! װאָרים עס איו קלאָר, אַז אונדוער האַר האָט אַרױסגעשפּראָצט 
פוּן יהוּדה, װאָס צוּ דעם שָׁבָט האָט מֹשה גאָרניט גערעדט בּנוֹגֶע כֹּהֲנִים. 

*' אוּן דאָס װערט נאָך קלאָרער, אױבּ סע שטייט איף אַן אַנדערער 
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כֹּהן, ענלעך צוּ מַלכּי-צָדָק, *!װאָס אין געמאַכט געװאָרן, ניט נאָך דעם 
חוֹק פוּן אַ בָּשָׂריודָם, נייערט נאָך דער מאַכט פון אַן אֶנסוֹפיקן לעבּן; 
!װאָרים סע װערט עָדוֹת געזאָגט פונוועגן אים: 

דוּ בּיסט אַ כֹּהן אױיף אײבּיק 

לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּייצָדָק. 
*! צוּליבּ דעם, װאָס אַ פריערדיק געבּאָט װערט אָפּגעטאָן, מַחמֹת פונוועגן 
זיין שלאַפקײט אוּן אוּמנוצלעכקייט, * (װאָרים די תּוֹרה האָט גאָרניט געמאַכט 
גאַנץ); אוּן דעריבּער װערט אַרײַנגעבּראַכט אַ בּעסערע האָפענוּנג, װאָס 
דורך איר גענעענען מיר צו גאָט. "אוּן הָיוֹת ער איז עס ניט געװאָרן אָן 
אַ שבוּעה, -- '*װאָרים זיי זענען געמאַכט געװאָרן כֹּהֲנִים אָן אַ שבוּעה, ער 
אָבּער מיט אַ שבועה דוּרך דעם, װאָס זאָגט פונװעגן אים: 

גאָט האָט געשוואוירן, אוּן ער װעט ניט חַרֶטה האָבּן, 

דוּ בּיסט אַ כֹּהן אויף איבּיק. 
אויף אַוויפיל איז אויך יִשׁוּעַ געװאָרן די עֶרבור? פוּן אַ בּעסערן בּוּנד. 
= אוּן, פאַרװאָר, זיי זענען געמאַכט געװאָרן פאַר כֹּהֲנִים א סַךְ אין צאָל, 
מַחמֹת װאָס דוּרך דעם טױט זענען זי געשטערט צוּ פאַרבּלײַבּן; *"ער 
אָבּער, מַחמֹת ער בּאַשטײט אויף אײבּיק, האָט זיין כּהוּנה אוּמפּאַרענדערלעך. 
* דעריבּער אי ער אויך אין אַלץ בְּיכוֹלֹת מַצִיל צוּ זיין די, װאָס גענעענען 
דורך אים צוּ גאָט, מַחמֹת ער לעבּט איבּיק, כּדי זיך מִשתֵּד?- צוּ זיין 
פאַר זיי, 

י:װאָרים פאַר אונדו האָט זיך געפּאַסט אַואַ כֹּהוְנָדול, װאָס אי 
הײליק, אוּמשילדיק, תָּמים, אָפּגעשײדט פוּן זינדיקע, אוּן דערהױיבּן איבּער 
די הימלען; װאָס דאַרף ניט, װי יענע כֹּהַנִים-גדוֹלים, מַקרִיב זיין יעדן 
טאָג קרבָּנות, רֵאשִׁית פאַר זיינע אייגענע זינד, אוּן דערנאָך פאַר די זינד פוּן 
דעם פאָלק; װאָרים דאָס האָט ער געטאָן איין מאָל פאַר אַלעמאָל, בּעת 
ער האָט זיך אַלײן מַקרִיב געווען. *=װאָרים די תּוֹרה שטעלט אויף מענטשן 
פאַר כֹּהֲנִים-גדוֹלים, װאָס האָבּן שװאַכקײטן, אָבּער דאָס װאָרט פוּן דער 
שבועה, װאָס איז געקוּמען נאָך דער תּוֹרה, שטעלט אויף אַ זוּן, װאָס איז 
שלימוּתדיק אויף אייבּיק. 
אוּן דער עֵיקֹר פוּן דעם, װאָס מיר טוּען זאָגן, אי אָטװאָס: מיר 

ח האָבּן אַואַ כֹּהןנָדול, װאָס האָט זיך אַנידערגעועצט בּיי דער רעכטער 
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האַנט פוּן דעם כְּטָא-הַכָּבוד- אין די הימלען, *אַ דינער פוּן דעם מִקדש, 
אוּן פוּן דעם אָמָתן מִשכּן, װאָס גאָט האָט אויפגעשטעלט, און ניט קין 
מענטש. *װאָרים יעדער כֹּהדְנָדול ווערט בּאַשטימט מַקרִיב צוּ זיין מִנחוֹת 
אוּן זבָחים; דעריבּער איו עס נייטיק, אַז אויך דער דאָויקער כֹּהןְגָדול זאָל 
האָבּן עפּעס מַקרִיב צו זיין. * דעריבּער, אױבּ ער װאָלט געווען אויף דער 
ערד, װאָלט ער בִּכלַל ניט געװען קיין כֹּהן, מַחמֹת עס זענען פאַראַנען 
יענע, װאָס זענען מַקריב קַרבָּנות עַל-פּי הַתּוֹרדת. *ויי דינען דאָס, װאָס 
אין אַן אָפּבּילד אוּן אַ שאָטן פוּן די הימלישע זאַכן, אַוֹיװוי מֹשה אי 
בּאַפױלן געװאָרן פוּן גאָט, בּעת ער האָט געהאַלטן אין מאַכן דאָס מִשכּן. 
װאָרים זע, זאָגט ער, אַו דוּ זאָלסט אַלצדינג מאַכן לױט דער געשטאַלט, 
װאָס איו דיר געוויזן געװאָרן אויף דעם בּאַרגא. "אַצינד אָבּער האָט ער 
דערגרייכט אַ מער דערהױבּענערע דינונג מיט דעם, װאָס ער איז אױך 
דער מַל-יץ פוּן אַ בּעסערן בּוּנד, װאָס איז אויפגעשטעלט געװאָרן אויף 
בּעסערע הַבטָחוֹת. "'װאָרים אױבּ יענער ערשטער בּוּנד װאָלט געוען אָן 
אַ חַסָרון, דעמאָלט װאָלט מען ניט געװכט קין סִיבֹּה פאַר אַ צװיטן. 
*װאָרים בּעת ער מוּסרט זיי, זאָגט ער: 

זע, די טעג קומען אָן, זאָגט גאָט, 

אוּן איך װעל שליסן אַ נייעם בּוּנד מיט דעם הוו פון יְשׂרָאל 

אוּן מיט דעם הויז פוּן יהוּדה, 

'ניט לוט דעם בּונד, װאָס איך האָבּ געמאַכט מיט זייערע אָבות 

אין דעם טאָג, ווען איך האָבּ זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, 

זי אַרױסצוּפירן פוּן דעם לאַנד מִצרַיִם; 

װאָרים זיי זענען ניט געבּליבּן אין מיין בּוּנד, 

אוּן איך האָבּ זיי פאַרװאָרפן, זאָגט גאָט. 

? װאָרים דאָס איו דער בּונד, װאָס איך װעל מאַכן מיט דעם 
הויז פוּן יְשׂרָאל 

נאָך יענע טעג, זאָגט גאָט: 

איך װעל אַרײַנגעבּן מיין תּוֹרה אין זייער פאַרשטאַנדן ‏ 

אוּן אויף זייער האַרץ װעל איך זי אויפשריבּן; 

אוּן איך װעל זיין זיער גאָט, 


א שׁמוֹת כה, 40. 
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אוּן זיי װעלן זיין מיין פאָלק. 
יי אוּן זיי װעלן ניט לערנען איטלעכער זיין חַבר, 

אוּן איטלעכער זיין בּרוּדער, אַװי צוּ זאָגן: קענט גאָט! 

װאָרים אַלע װעלן מיך קענען, 

פוּן דעם קלענסטן בּיו דעם גרעסטן פוּן זי. 
* װאָרים איך װעל פאַרגעבּן זייער זינד. 
| אוּן זייער חֶטא װעל איך מער ניט געדענקעןא. 

*!מיט דעם, װאָס ער זאָגט: אַ נייעם בּונד, האָט ער דעם ערשטן אַלט 
געמאַכט; אוּן דאָס, װאָס װערט אַלט אוּן פאַרעלטערט, אי נאָענט צוּם 
פאַרשווינדן. 


םֹ אוּן אַפּילו דער ערשטער בּוּנד האָט אויך געהאַט דִינִים פוּן עַבוֹדה, 

אוּן זיין מִקדשׁ איו געװען פוּן דער דאָזיקער װעלט. ?װאָרים עס 
איז געווען אָנגעבּרײט אַ מִשכּן, דאָס ערשטע, װאָס אין אים איז געװען די 
מנוֹרדה, אוּן דער שולחן, אוּן דאָס לֶחָם-הַפָּנִים; אוּן גערוּפן האָט מען 
עס מָקום-קְדוש. *אוּן הינטער דעם צװוייטן פְּרוֹכֶרת דאָס מִשכּן, װאָס 
ווערט אָנגערוּפן קדשי-קָדשים; *װאָס האָט געהאַט אַ גילדענעם מְובָּחַ פאַר 
קטוֹרֶת אוּן דעם אֲרוֹךְהַבּרית, בּאַדעקט אַרוּם אוּן אַרוּם מיט גאָלד, װאָס אין 
אים איז געװען אַ גילדענער קרוּג מיט דעם מֶן דערינען, אוּן אַהרֹנס 
שטעקן, װאָס האָט געבּליט, אוּן די לוּחות-הַבּרית; "אוּן איבּער אים די 
כּרוּבַי-הַכָּבוד, װאָס האָבּן בּאַשאָטנט דאָס כַּפּוֹרֶרת; פון די דאָיקע ואַכן 
קענען מיר אַצינד ניט רעדן בּאַזונדער. 

אוּן נאָכדעם, װי די דאָזיקע זאַכן זענען געווען אַזױ אָנגעבּרייט, גייען 
די כֹּהֵנִים כּסֵדר אַרײן אין דעם ערשטן מִשכּן צוּ טאָן די עַבוֹדות; "אין 
דעם צווייטן אָבּער, דער כֹּהן גָדול אַלײן, אינמאָל אין דעם אאָר, ניט אָן 
בּלוּט, װאָס ער איז מַקרִיב פאַר זיך, אוּן פאַר די שנָגות פוּן דעם פאָלק. 
*מיט דעם טוּט דער רוּחַהַקוֹדֶשׁ אָנצײכענען, אַו דער װעג צוּם קדשי- 
קדשים איו נאָך ניט געװען אַנטפּלעקט, כָּל-זמִן דער ערשטער מִשכּן איז 
נאָך געשטאַנען. 'דאָס איו אַ מָשל פאַר דער הײַנטיקער צײט; לױט אים 
איז מען מַקרֹיב מִנחוֹת אוּן ובָחים, װאָס קענען ניט מַשׁלִים זיין, װאָס 


א ירמיה לֹא, 33-30. 
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איז שַׁייך דאָס געוויסן פוּן דעם, װאָס טוּט די עַבוֹדה, "*װייל זיי זענען 
בּלוין חוּקים פונוועגן שפּייון אוּן געטראַנקען אוּן פאַרשידענע טבִילות פוּן 
דעם פלייש, אַרופגעלײגט בּיו צוּ אַ צייט פוּן אַ בּעסערער אָרדענוּנג. 

זיאָבּער מָשִׁיחַ, נאָכדעם װי ער איז געקומען אַ כֹּהןנָדול פוּן די גוטע 
קוּמענדיקע זאַכן, איז דוּרך דעם גרעסערן אוּן מער שלימוּתדיקן מִשכּן, 
װאָס אי ניט געמאַכט געװאָרן מיט קיין הענט, דאָס הייסט, ניט פוּן דעם 
דאָזיקן בּאַשאַף, * אויך ניט אַפילו דוּרך דעם בּלוּט פוּן בּעק אוּן קעלבּער, 
נייערט דורך זיין אייגענעם בּלוּט, אין אַרײַנגענאַנגען איין מאָל פאַר 
אַלעמאָל אין דעם מָקום-קְדוש אַרײן, אוּן האָט דערגרייכט אייבּיקע גאוּלה. 
* װאָרים אױבּ דאָס בּלוּט פוּן בּעק אוּן אָקסן, אוּן דאָס אֵשׁ פוּן אַ קאַלבּ, 
װאָס אין געשפּרענגט געװאָרן אױיף די, װאָס זענען געװען טָמא, האָט 
געהײליקט צוּ דער רייניקייט פוּן דעם פלייש, *:אויף ויפל מער װעט 
דאָס בּלוּט פוּן מָשִׁיחֵן, װאָס האָט דורך דעם אײבּיקן גייסט זיך מַקרִיב 
געווען אָן אַ מוּם צוּ גאָט, ריניקן איער געװויסן פוּן טויטע מַעשִׂים, צוּ 
דינען דעם לעבּעדיקן גאָט! 

*! צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה איו ער דער מֵליץ פוּן אַ נייעם בּונד, 
כּדי אַ טוט, װאָס איז געשען פונוועגן דער אױסלייזוּנג פוּן די פאַרבּרעכנס, 
װאָס זענען געווען אוּנטער דעם ערשטן בּוּנד, זאָלן די, װאָס זענען בּאַרופן 
געװאָרן, מקבּל-? זיין די הַבטָחד? פוּן דעם איבּיקן אַרבּטײל. *װאָרים 
וואוּ עס אין פאַראַן אַ צַוָואה, דאָרט מוּו זיין נייטיק דער טױט פוּן דעם, 
װאָס האָט זי געמאַכט. "ואָרים אַ צַוְואה אין אין קראַפט, װאוּ עס 
איז געווען אַ טױט; װאָרים זי האָט ניט קיין האַפט כָּלזמַן דער, װאָס 
האָט זי געמאַכט, טוּט לעבּן. דעריבּער אי אויך דער ערשטער בּונד 
ניט געהײליקט געװאָרן אָן בּלוּט. 2װאָרים נאָכדעם װי יעדעס געבּאָט 
איז דוּרך מֹשהן גערעדט געװאָרן עַל-פּי הַתּוֹרה צוּם גאַנצן פאָלק, האָט 
ער גענומען דאָס בּלוּט פוּן קעלבּער אוּן בּעק, מיט װאַסער אוּן פּוּרפּוּר- 
װאָל אוּן אָזוֹב, אוּן האָט בּאַשפּרענגט סיי דאָס סֵפר אוּן סיי דאָס גאַנצע 
פאָלק, *אַװי צוּ זאָגן: דאָס אין דאָס בּלוּט פוּן דעם בּתד, װאָס גאָט 
האָט אייך געבּאָטןא. :*חוּצדעם האָט ער דאָס מִשכּן אוּן די אַלע כָּלים 
פוּן דער עַבוֹדה געשפּרענגט מיט דעם בּלוּט אױף אַן ענלעכן אוֹפן. =אוּן 


א שׁמוֹת כד, 8. 





84 ייִדן ט, 28--י, 7 


לוט דער תּוֹרדה, ווערט כּמַעט אַלצדינג געריניקט מיט בּלוּט, און אָן 
פאַרגיסוּנג פוּן בּלוּט איז ניטאָ קיין פאַרגעבּונגא. 
** עס איז דעריבּער נייטיק געװען, אַז די אָפּבּילדער פוּן די הימלישע 
זאַכן זאָלן אַװױי גערייניקט װערן, אָבּער די הימלישע זאַכן גופת מיט 
בּעסערע קִרבָּנות, איידער די דאָזיקע. !?װאָרים מָשִׁיחַ איז ניט אַרײַנגעגאַנגען 
אין אַ מִקדש, װאָס איז געמאַכט געװאָרן מיט הענט, געגליכן אין געשטאַלט 
צוּ דעם אֶמֶתן, נייערט אין הימל אַרײן גופא, צוּ װייון זיך אַצינד פון 
אונדוערטװועגן פאַר גאָט;: *אוּן דאָס ניט כּדי ער זאָל זיך אַלײן אָפט 
מַקְרֹיב זיין, װי דער כֹּהוְגָדול- טוּט אַרײַנגײן פוּן יאָר צוּ יאָר אין דעם 
קדשי-קדשים מיט בּלוּט, ניט זיין אייגנס; **אַניט װאָלט ער אָפט געמװט 
ליידן זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער ועלט. אַצינד אָבּער איו ער 
אויפן סוֹף פוּן די צייטן איין מאָל אַנטפּלעקט געװאָרן, צוּ פאַרלענדן די 
זינד דוּרך דעם קרבּן פוּן זיך אַלײן. *אוּן אַזוֹיװױי עס איו בּאַשטימט פאַר 
מענטשן איין מאָל צוּ שטאַרבּן, אוּן נאָכדעם קומט מִשפּט, *אַזױ װעט אויך 
מָשִׁיחַ, נאָכדעם װי ער איו איין מאָל מַקרִיב געװאָרן צוּ טראָגן די זינד 
פוּן דעם רַבּים, בּאַװײון זיך אַ צװייט מאָל אָן זינד, פאַר דער ישוּעה 
פוּן די, װאָס װאַרטן אויף אים. 
א װאָרים די תּוֹרה, ווייל זי האָט נאָר אַ שאָטן פוּן די קומענדיקע גוּטע 
זאַכן, אוּן ניט דאָס אָפּבּילד פוּן די זאַכן גוּפא, איז קיינמאָל ניט בִּיכוֹלת 
מיט די זעלבּע קִרבָּנור?, װאָס זיי זענען כֹּסֵדר מַקרִיב יאָר נאָך יאָר, 
שלמוּתדיק צוּ מאַכן די, װאָס טוּען גענעענען. ?אַניט, װאָלט מען דען זי ניט 
אויפגעהערט מַקרִיב צוּ זיין? מַחמֹת די, װאָט דינען, נאָכדעם װי זיי זענען 
איין מאָל גערייניקט געװאָרן, װאָלטן מער ניט געהאַט דאָס בּאַװאוּסטזיין 
פוּן זינד. *אין יענע קִרבָּנות אָבּער אין אַלע יאָר פאַראַן אַ זָכֹר פוּן זינד. 
!װאָרים עס אין ניט מעגלעך, אַן דאָס בּלוּט פוּן אָקסן און בּעק זאָל 
אַװעקנעמען זינד. *בּכָן, בּעת ער קוּמט אין דער װעלט אַרײן, זאָגט ער: 
שלאַכטאָפּער אוּן שפּיזאָפּער האָסטוּ ניט בּאַנערט, 
נייערט אַ גוּף האָסטו געטאָן אָנבּרײטן פאַר מיר. 
* בּראַנדאָפּער אוּן זינדאָפּער האָסטוּ ניט פּאַרלאַנגט. 
'דעמאָלט האָבּ איך געזאָגט: זע, איך טוּ קוּמען, 
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אין דער מגִילה פוּן דעם סֵפֶר שטייט געשריבּן װעגן מיר, 
צוּ. טאָן דיין רָצון, אָ גאָטא. 
*בּעת ער זאָגט אױבּן; שלאַכטאָפּער און שפּיזאָפּער, בּראַנדאָפּער און 
זינדאָפּער האָסטוּ ניט געװאָלט, אויך האָסטוּ דערין ניט געהאַט קיין וואויל- 
געפעלן, (װאָס מען איז זי מַקרִיב עַל"פּי הַתּוֹרה), 'דעמאָלט האָט ער 
געזאָגט: זע, איך טוּ קוּמען, צוּ טאָן דיין רָצון. ער שאַפט אֶפּ דאָס 
ערשטע, כּדי ער זאָל בּאַפּעסטיקן דאָס צווייטע. *דורך דעם דאָזיקן רָצון 
זענען מיר געהײליקט געװאָרן דוּרך דעם מַקריב זיין פון דעם גוף פון 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איין מאָל פאַר אַלעמאָל. 
יי אוּן יעדער כֹּהן שטייט טאָגישטעגלעך צוּ טאָן די עַבוֹדד? און 
מַקֹריב צוּ זיין די זעלבּיקע קרבָּנות, װאָס קאָנען קינמאָל ניט אַװעקנעמען 
די זינד; * ער אָבּער, נאָכדעם װי ער האָט מַקרִיב געװען איין קרבּן פאַר 
זינד אויף איבּיק, האָט זיך אַנידערגעועצט בּיי דער רעכטער האַנט פון 
גאָט, * אוּן װאַרט פוּן דעמאָלט אָן, בּיז זיינע שׂונאים װעלן געמאַכט װערן 
דאָס פוסבּענקל פון זיינע פיס. *:װאָרים דורך איין קַרבּן האָט ער איף 
איבּיק שלמותדיק געמאַכט די, װאָס זענען געהײליקט געװאָרן. * אוּן דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ זאָגט אונדן אויך עָדות; װאָרים נאָכדעם װי ער האָט געואָגט: 
* דאָס איז דער בּוּנד, װאָס איך װעל מאַכן מיט זי 
נאָך יענע טעג, זאָגט גאָט: 
איך װעל אַרײַנגעבּן מיין תּוֹרה אין זייער פאַרשטאַנד, 
אוּן אויף זייער האַרץ װעל איך זי אױפשרײַבּן. 
* אוּן זייערע זינד אוּן פאַרבּרעכנס 
װעל איך מער ניט געדענקעןב. 
* און וואוּ עס איו פאַראַן פאַרגעבּונג פוּן די דאָױקע, דאָרט אי מער 
ניטאָ. קיין קרבּן פאַר זינד. 
דעריבּער, בּרידער, ווייל מיר האָבּן בּטָחון אַרײַנצוּקומען אין מָקום- 
קָדוש דוּרך דעם בּלוּט פוּן יִשׁוּעַן,. "דוּרך דעם נייעם אוּן לעבּעדיקן וועג, 
װאָס ער האָט געהײליקט פאַר אוּדו דוּרך דעם פָּרוֹכָרת, דאָס הייסט, 
דוּרך זיין לײַבּ; !*אוּן ווייל מיר האָבּן אַ כֹּהן-נְדול? איבּער דעם הױו פון - 
גאָט, = לאָמיר גענעענען מיט אַן איפריכטיק האַרץ אין דער גאַנצקײט 
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פוּן אָמוּנה, כּדי אוּנדזערע הערצער זאָלן זיין בּאַשפּרענגט אוּן פריי פון אַ 
בּייו געוויסן, אוּן אונדזערע לײַבּער זאָלן געװאַשן װערן מיט ריין װאַסער; 
לאָמיר זיך האַלטן פעסט אין דער אָפּענער בּאַקענוּנג פוּן אונדוער 
האָפענונג, כּדי זי זאָל זיך ניט טרייסלען, װאָרים געטריי איז דער, װאָס 
האָט מַבטִידדז געװען; **אוּן לאָמיר טראַכטן צוּ דערװעקן איינער דעם 
אַנדערן צוּ ליבּשאַפט אוּן מַעשִׂים-טוֹבים, *אוּן ניט פאַרלאָזן אוּנדזער אייגן 
אײַנזאַמלען זיך אינאיינעם, װי עס איו בּיי טייל דער מנהג, נייערט לאָמיר 
מַזהייר זיין איינער דעם אַנדערן, אוּן אַ סֵך מער צוּליבּ דעם, װייל איר 
זעט, אַו דער טאָג טוּט גענעענען. 

י!װאָרים אױבּ מיר זינדיקן בּכָּיוון, נאָכדעם װי מיר האָבּן מקבּלי 
געווען דאָס װיסן פוּן דעם אָמת, דעמאָלט פאַרבּלײַבּט ניט מער קיין קִרבּן 
פאַר זינד, "נייערט אַ מוֹרָאדיק דערװאַרטן פון מִשפּט, אוּן אַ געפערלעך 
פייער, װאָס װעט פאַרצערן די װידערשפּעניקע. **דער, װאָס איז עוֹבר 
תּוֹרַת-מֹשׁה, װערט אָן דערבּאַרעמונג געטייט אויף דעם װאָרט פוּן צויי, 
אָדער דריי עַדור?; *היינט, װאָסער האַרבּערע שטראָף, מיינט איר, איז 
ווערט דער, װאָס האָט געטרעטן מיט די פיס דעם בַּךְאֲלֹהִים, אוּן האָט 


מחַלֵל געװען דאָס בּלוּט פוּן דעם בּונד, מיט װאָס ער איו געהײליקט 
געװאָרן, אוּן געלעסטערט דעם גייסט פוּן חֶסָד?! *װאָרים מיר קענען אים, 
װאָס האָט געזאָגט: צוּ מיר געהערט די נקמה, איך װעל פאַרגעלטן. און 
ווידער אַמאָל: גאָט װעט מִשפּטן זיין פאָלקא. :*עס איז אַ מוֹרָאדיקע זאַך 
אַרײַנצוּפאַלן אין די הענט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 

דערמאָנט אייך אָבּער די פריערדיקע טעג, אין ועלכע איר זענט 
בּאַלױכטן געװאָרן, אוּן איר האָט דערטראָגן אַ שװוערן קאַמף פוּן עָנוּיִים, 
טײלװײַז, ווייל איר זענט געװאָרן אַ שױישפּיל דורך חַרפּות אוּן צָרורז, 
אוּן טײלװײַז, װוייל איר זענט געװאָרן טיילנעמער מיט די, װאָס זענען אַװי 
בּאַהאַנדלט געװאָרן. **װאָרים איר האָט געהאַט רַחמָנור; אויף די, װאָס 
זענען געווען אין קייטן, אוּן האָט אָנגענוּמען מיט פרייד די בּאַרױבּוּנג 
פוּן איער האָבּ אוּן גוּטס, װייל איר װיײסט, אַז איר האָט אַ גרעסער 
פאַרמעגן, אוּן אַ בּאַשטענדיקס. **פאַרװאַרפט דעריבּער ניט איער בּטָחון, 
װאָס האָט אַ גרויסע פאַרגעלטונג. ""װאָרים איר נייטיקט זיך אין געדוּלד, 


א דברים 35, 36. 





י, 87--יא, 7 ילִדן 287 


כּדי נאָכדעם װי איר װעט האָבּן געטאָן דעם רָצון פוּן גאָט, זאָלט איר 
מקבּל זיין די הַבטָחה. 
* װאָרים נאָך אַ גאַנץ קליינע רֶגע װעט קומען דער, 
װאָס קומט, אוּן װעט ניט פאַרזאַמען. 
* אוּן מיין גערעכטער װעט לעבּן דוּרך אָמוּנה; 
אוּן אויבּ ער ציט זיך צוריק, 
האָט מיין נשָמֹה ניט קיין וואוילגעפעלן אין איםא. 
* מיר זענען אָבּער ניט פוּן די, װאָס ציען זיך צוּריק צוּ פאַרדאַרבּונג, 
נייערט פוּן די, װאָס האָבּן אָמוּנה מַצִיל צוּ זיין זייער נִשָׂמֹה. 


אַ בּאַציינוּנג פוּן זאַכן, װאָס װערן ניט געוען. "2װאָרים דערין 
האָבּן די זקנים בּאַקוּמען אַן עָדות, װאָס איו זיי געגעבּן געװאָרן. *דוּרך 
אָמוּנה פאַרשטייען מיר, זענען די װעלטן בּאַשאַפן געװאָרן דוּרך דעם װאָרט 
פוּן גאָט, אַזױ, אַז װאָס סע װערט געוען, איזו ניט געמאַכט געװאָרן פוּן 
זאַכן, װאָס שיינען צוּ זיין. 
- +דוּרך אָמוּנדה האָט הָבֶל מַקרִיב געװען צוּ גאָט אַ סַךְ אַ בּעסערן 
קַרבּן װי קַיִן, דוּרך וװעלכן ער האָט בּאַקוּמען אַן עָדות, אַו ער אי 
אַ צַדיק, מַחמֹת גאָט האָט עָדוֹת געואָגט אין שײַכות מיט זיינע מִנחוֹריז; 
אוּן דורך אים, הַגַם ער איו טױט, טוּט ער נאָך אַלץ רעדן. *דורך אָמוּנה 
איז חַנוֹך אַװעקגענוּמען געװאָרן, כּדי ער זאָל ניט זען דעם טױט; אוּן ער 
איז ניט געפונען געװאָרן, מַחמר? גאָט האָט אים אַװעקגענוּמען. װאָרים 
איידער ער איז אַװעקגענוּמען געװאָרן, האָט ער בּאַקומען דאָס עָדות, אַז 
ער איז וואוילגעפעלן געװאָרן פאַר גאָט. "אוּן אָן אֶמוּנה איז ניט מעגלעך 
וואוילגעפעלן צוּ װערן פאַר אים; װאָרים דער, װאָס טוּט גענעענען פאַר 
גאָט, מוו גלױבּן, אַן ער איז, אוּן אַז ער אי אַ פאַרגעלטער פון דיי 
װאָס פאָרשטן אים. | 
'דורך אֶמוּנֹה איז נֹחַ, נאָכדעם װי ער איו געװאָרנט געװאָרן פוּן גאָט 
בּנוֹגֶע זאַכן, װאָס מע האָט נאָך ניט געוען, געגאַנגען מיט גאָטפאָרכטיקײט, 
אוּן האָט געבּויט אַ תֵּבָה, מַציל- צוּ זיין זיין הױז; דוּרך דעם האָט ער 


יא אוּן אָמוּנה איז אַ פאַרזכערוג פוּן זאַכן, אויף וועלכע מע האָפט, 


א חבקוק ב, 3, 4, 
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פאַרמִשפּט די װועלט, אוּן איז געװאָרן אַ יוֹרש פוּן דער צִדקות, װאָס איז 
פוּן אָמוּנה. 

* דורך אָמוּנה האָט אַברָהֶם געפאָלגט, בּעת ער איז גערוּפן געװאָרן 
אַרױסצוּגײן צו אַן אָרט, װאָס ער האָט בּאַדאַרפט בּאַקומען פאַר אַן 
אַרבּטײל; אוּן ער איו אַרױסגעגאַנגען, הַגַם ער האָט ניט געװאוסט ואוהין 
ער איז געגאַנגען. *דורך אָמוּנדה איז ער געװאָרן אַ גֶר אין דעם לאַנד 
פון דער הַבטָחה, װי אין אַ לאַנד, װאָס איו ניט זיינס, אוּן האָט געוואוינט 
אין געצעלטן מיט יִצחָקן אוּן יעקבן, די יוֹרשים מיט אים פוּן דער זעלבּער 
הַבטָחה; *װאָרים ער האָט געװאַרט אויף דער שטאָט, װאָס האָט יסוֹדות, 
װאָס איר בּױימײַנסטער אוּן בּויער איו גאָט. *!דורך אָמוּנרה האָט אַפילו 
שָׂרֶה אַליין געקריגן כּוֹח טראָגעדיק צוּ װערן, הַגַם זי איו שױן געװען 
אַריבּער דער צייט, ווייל זי האָט געהאַלטן פאַר געטריי דעם, װאָס האָט 
מַבטִיחַ געװוען. * דעריבּער איז אויך אַרױסגעקומען פוּן איינעם, אוּן דער, 
אַװי גוּט װי געשטאָרבּן, אַװיפיל װי די שטערן פוּן הימל, אוּן װי דאָס זאַמד 
בּיים בּרעג פוּן יִם, ניט צוּם ציילן. 

*די אַלע זענען געשטאָרבּן אין אָמונה, הַגֶם זי האָבּן ניט מקבּל= 
געווען די הַבטָחות, נאָר האָבּן זי געזען אוּן זיי בּאַגריסט פוּן דערװײַטנס, 
אוּן האָבּן מוֹדה געװען, אַו זי זענען גֵרִים אוּן װאַנדערער אױף דער 
ערד. *:װאָרים די, װאָס רעדן אויף אַואַ אוֹפן, מאַכן קלאָר, אַז זי זוכן 
אַ לאַנד פאַר זייערטוועגן. *אוּן װאָלטן זיי געווען געטראַכט פוּן יענעם 
לאַנד, פוּן וועלכן זי זענען אַרױסגעגאַנגען, װאָלטן זיי געהאַט אַ געלעגנהייט 
| זיך אוּמצוּקערן. *אַצינד אָבּער בּאַגערן זיי אַ בּעסער לאַנד, דאָס הייסט, 
אַ הימליש. דעריבּער שעמט זיך ניט גאָט מיט זיי, גערופן צוּ װוערן זייער 
גאָט; װאָרים ער האָט פאַר זי אָנגעבּרייט אַ שטאָט. 

דוּרך אֶמוּנה האָט אַברָהם, בּעת ער איז געפּרוּאווט געװאָרן, מַקריב 
געװוען יִצחָקן; אוּן ער, װאָס האָט מקַבּל געװען די הַבטָחור?, איז געווען 
גרייט מַקרִיב צוּ זיין זיין בִּוְיְחִיד; ** צוּ וועמען עס איז געזאָגט געװאָרן: אין 
יִצחָקן זאָל דיין זאָמען גערוּפן װערן, **ווייל ער האָט גערעכנט, אַז גאָט 
איז בּיכוֹלֹת אים אויפצואוועקן אַפילו פוּן די טויטע, פוּנװאַנען ער האָט אים 
אויך בֹּדָרֶך מֶשׁל צוריק בּאַקוּמען. *דוּרך אָמוּנה האָט יִצחָק געבּענטשט 
יעקבן און עֵשָון, אַפילו בּנוֹגַע זאַכן, װאָס האָבּן געדאַרפט געשען. :*דורך 
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אָמוּנדה האָט יַעקב, בּעת ער האָט געהאַלטן בּיים שטאַרבּן, געבּענטשט 
יעדן פוּן יוֹספס זין, אוּן האָט זיך געבּוּקט, בּעת ער האָט זיך אָנגעלענט 
אויף דעם שפּיץ פוּן זיין שטעקן. =*דורך אָמוּנה האָט יֹסף, בּעת זין 
סוֹף איז געווען נאָענט, דערמאָנט פונוועגן דעם אַרױסגײן פוּן די בַּנָי- 
יִשׂרָאל, אוּן האָט בּאַפױלן בּנוֹגַע זיינע בּיינער. 

דורך אָמוּנה איז מֹשה, נאָכדעם װי ער איו געבּוירן געװאָרן, געווען 
פאַרבּאָרגן פוּן זיינע עלטערן דריי חַדֶשיבש, װאָרים זיי האָבּן געוען, אַו 
ער איו אַ שיין קינד; אוּן זי האָבּן ניט מוֹרא געהאַט פאַר דעם מֶלֶכס 
בּאַפעל. **דורך אָמונה האָט מֹשה, בּעת ער איז אױסגעװאַקסן, זיך אָפּגעזאָגט 
גערופן צוּ. װוערן דער זן פוּן פַּרעֹהס טאָכטער, *אוּן האָט ליבּערשט 
אוסדערוויילט צוּ. ליידן מיט דעם פאָלק פון גאָט, איידער הַנָאדד; צוּ 
האָבּן אויף אַ צייט פון תַּענוּגִים פוּן זינד, **מַחמת ער האָט פאַררעכנט די 
חַרפּה פוּן מְשִׁיחֵן פאַר אַ גרעסער עַשִׁירוֹת איידער די אוֹצרות פוּן מִצרַיִם; 
װאָרים עֹר האָט אַרױסגעקיקט אױיף דעם שֹׂכֵר. "דורך אָמוּה האָט ער 
פאַרלאָזן מִצרַיִם, אוּן ניט מוֹרא געהאַט פאַר דעם גרימצאָרן פוּן דעם מֶלך; 
װאָרים ער האָט דערטראָגן, װי ער װאָלט געוען אים, װעמעס פָּנִים מע 
קען ניט זען. * דורך אֶמוּנֹה האָט ער געהאַלטן פַּסח, אוּן דאָס שפּרענגען 
פוּן דעם בּלוּט, כּדי דער מַשֹׁחִית פוּן די בּכוֹרים זאָל זי ניט אָנרירן. 

? דוּרך אָמוּנה זענען זיי דוּרכגעגאַנגען דעם יִם-סוּף וי דורך יַבָּשה; 
װאָס די מִצריכם, בּעת זי האָבּן דאָס געפּרואװט צוּ טאָן, זענען זי 
דערטרונקען געװאָרן. * דורך אָמוּנה זענען די מויערן פוּן ירִיחוֹ אײַנגעפאַלן, 
נאָכדעם וי זיי זענען אַרוּמגערינגלט געװאָרן זיבּן טעג. :*דוּרך אמוד 
איז רָחָב-הַזוֹנֹה ניט אומגעקוּמען מיט די, װאָס זענען געווען װידערשפּעניק, 
ווייל זי האָט אויפגענומען די מרַגלִים בּשָלום. 

= אוּן װאָס נאָך זאָל איך זאָגן? װאָרים סע װעט מיר אױספעלן 
צייט, אױבּ איך װעל דערציילן פוּן גדעוֹנען, בָּרָקן, שִמשוֹנען, יִפִתַּחן, פון 
דָוִדן אוּן שמואָלן אוּן די נביאים, - **װאָס האָבּן דורך אָמוּנה אונטערטעניק 
געמאַכט מלוכורת, האָבּן געטאָן צִדקוֹת, האָבּן מקבֹּל געװען הַבטָחורז, 
האָבּן פאַרשטאָפּט די מיילער פוּן לײַבּן, !*האָבּן פאַרלאָשן די קראַפט פון 
פייער, זענען אַנטרוּנען די שאַרף פוּן דער שװערד, פוּן שװאַקכײט זענען 
זיי געמאַכט געװאָרן שטאַרק, זענען געװאָרן גיבּוֹרים אין מְלחָמֹה, האָבּן 
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פאַריאָגט פרעמדע חַיָלות. *"װײיבּער האָבּן בּאַקומען זייערע טױיטע דורך 
תֹּחְיַת-הַמָתים; אוּן אַנדערע זענען געפּײַניקט געװאָרן, אוּן האָבּן ניט אָנגענוּמען 
זייער אױסלייזונג, כּדי זי זאָלן זוֹכה זיין אַ בּעסער תּחַיִת-הַמָתִים. *אַנדערע 
האָבּן איבּערגעטראָגן שפּאָט אוּן מַלקות, אוּן אַפילו קייטן אוּן תּפִיסד-. 
'*זיי זענען פאַרשטיינט געװאָרן, זיי זענען אױסגעשטאַנען נסיוֹנות, זיי זענען 
פונאַנדערגעזעגט געװאָרן, זי זענען געטייט געװאָרן מיט דער שװערד; זי 
זענען אַרוּמגעגאַנגען אין שאָפנפעלן אוּן ציגנפעלן, זי זענען געווען פאַרלאָזן, 
געפּײַניקט, שלעכט בּאַהאַנדלט -**װאָס די ועלט איז זי ניט ווערט געווען-- 
זי האָבּן געװאָגלט אין מִדבָּריוֹת אוּן בּערג, אוּן אין היילן אוּן לעכער פון 
דער ערד. | | 
* אוּן די אַלע, הַגַם זי האָבּן געהאַט דאָס עָדות, װאָס איז זיי געגעבּן 
געװאָרן דוּרך אָמוּנה, האָבּן ניט מקבּל געװען די הַבטָחה, *ווייל גאָט האָט 
אָנגעבּרײט עפּעס אַ בּעסערע זאַך פוּן אוּנדוערטועגן, כּדי אָן אוּנדו זאָלן 
זי ניט װערן שלימוּתדיק. 
יור דעריבּער, ווייל מיר זענען אַרוּמגערינגלט מיט אַזאַ גרויסן װאָלקן 
עָדוֹת, לאָמיר אַװעקלײגן אין אַ זייט יעדע מַשֹּׂא, אוּן די זינד, װאָס 
בּאַהעפט זיך צוּ אוּנדז, אוּן לאָמיר לויפן מיט געדוּלדיקייט דעם װעטלויף, 
װאָס ליגט פאַר אונדז, "אוּן קוקן אויף יִשׁוּעַן,. דעם רֹאש אוּן מַשלִים פוּן 
אונדזער אָמוּנה, װאָס צוליבּ דער שִׂמחה, װאָס איז געװען אָנגעבּרײט פאַר 
אים, האָט ער דערטראָגן דעם צֹלָב, האָט פאַראָפּשײַט די חַרפֹּה, און 
האָט זיך אַנידערגעזעצט בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דעם כְּסֵא-אָלֹהִים. 
?װאָרים בּאַטראַכט אים, װאָס האָט דערטראָגן אַזאַ סתּירר? פוּן 
זינדיקע קעגן זיך, כּדי איר זאָלט ניט װערן מיד און אָפּגעשװאַכט אין 
אייערע נשָמוֹת. * איר זענט נאָך ניט בּײַגעשטאַנען בּיו בּלוּט אין דעם קאַמף 
קעגן זינד, "אוּן איר האָט פאַרגעסן די װאָרענונג, װאָס טוּט אינטענהן 
מיט אייך װי מיט קינדער: 
מיין זּן, האַלט ניט גרינג דעם מוּסר פוּן גאָט, 
פאַל בּיי זיך ניט אַראָפּ, בּעת דוּ ווערסט פוּן אים געשטראָפט; 
'װאָרים וועמען גאָט האָט ליבּ, דעם שטראָפט ער, 
אוּן שמייסט יעדן זוּן, װעמען ער איז מקַבּלא. 


א משלי ג, וו, 12. 
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'עס איו צוּליבּ דער שטראָף, װאָס איר דערטראָגט; גאָט פירט זיך אױיף 
מיט אייך װי מיט זין; װאָרים װאָסער זוּן איז עס, וועמען זיין פאָטער טוּט 
ניט שטראָפן? *אויבּ אָבּער איר ווערט ניט געשטראָפט, װאָס אין דעם זענען 
אַלע טיילנעמער, דעמאָלט זענט איר מַמזָרים, אוּן ניט קיין זין. "נאָך 
מער, מיר האָבּן געהאַט לײַבּלעכע פאָטערס אונדו צוּ שטראָפן, אוּן מיר 
האָבּן זי אָפּגעגעבּן כָּבוד; צי זאָלן מיר ניט אַ סַך ליבּערשט אונטערטעניק 
זיין צוּ דעם פאָטער פוּן די גײַסטער, אוּן לעבּן? "ואָרים זי האָבּן 
אוּנדז געשטראָפט אויף אַ קורצער צייט, לוט װי זיי האָבּן עס געהאַלטן 
פאַר נייטיק, ער אָבּער טוט עס פאַר אונדוער נוּצן-װעגן, כּדי מיר זאָלן 
זיין טיילנעמער פוּן זיין הייליקייט. 'יעדע שטראָף זעט אויס, בּעת זי קוּמט 
אויף אוּנדו, צוּ זיין ניט דערפרייענדיק, נייערט טרױעריק; דאָך שפּעטער-צוּ 
טראָגט וי פרידלעכע פּירות פוּן רעכטפאַרטיקײט פאַר די, װאָס לערנען 
זיך עפּעס דערפון אָפּ. | 

* בֹּכֵן, הײבּט אויף די הענט, די שלאַפע, אוּן שטאַרקט די מידע 
קני, ** אוּן מאַכט גלייכע שטעגן פאַר אייערע פיס, כּדי דער לאָמער זאָל 
ניט אָפּקערן פוּן ועג, נייערט זאָל ליבערשט געהיילט װערן. *יאָגט זיך 
נאָך שָלובם מיט אַלע מענטשן, אוּן דער היליקונג, אָן ועלכער קיינער 
װעט ניט זען דעם האַר. *אוּן גיט אַכטונג, אַז קיינער זאָל ניט געמינערט 
ווערן אין דעם חֶסֶד פוּן גאָט, אוּן אַן סע זאָל ניט אױיפשפּראָצן אַ װאָרצל 
פוּן בּיטערקייט אוּן אייך בּאַשװערן, אוּן דוּרכדעם מטמא מאַכן דעם רַבּים; 
* אַז קיינער זאָל ניט זיין קיין נוֹאף, אָדער אַן אוּמװערדיקער מענטש וי 
עֵשָׂו, װאָס האָט פאַר אַ געקעכץ פאַרקויפט זיין בּכוֹרד?. "װאָרים איר 
ווייסט, אַז בּעת ער האָט שפּעטער-צוּ שוין בּאַגערט צוּ אַרבּן די בּרָכה, 
איז ער פאַרװאָרפן געװאָרן; װאָרים ער האָט שוין ניט געפוּנען קיין תּשׁוּבה, 
הַגַם ער האָט זי געװכט מיט טרערן. 

*! װאָרים איר זענט ניט געקומען צוּ קיין בּאַרג, װאָס מע קאָן אָנרירן, 
אוּן װאָס בּרענט מיט פייער, אוּן צוּ שװאַרצקײט, אוּן חַשׁכוֹת אוּן שטורעמ- 
ווינט, * אוּן דעם שאַלן פוּן אַ שוֹפר, אוּן דעם קוֹל פוּן רייד, װאָס די, װאָס 
האָבּן געהערט, האָבּן געבּעטן, אַז מע זאָל צוּ זיי מער ניט רעדן. *װאָרים 
- זיי האָבּן ניט געקאָנט דערטראָגן דאָס, װאָס איז געבּאָטן געװאָרן: אױבּ 
אַפילו אַ בּהֲמֹה טוּט אָנרירן דעם בּאַרג, זאָל מען זי פאַרשטיינען. :*אוּן די 
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זעאונג איז געווען אַװי מוֹרָאדיק, אַו מֹשה האָט געואָגט: איך האָבּ זייער 
מוֹרא אוּן ציטער. =נאָר איר זענט געקוּמען צוּם בּאַרג צִיוֹן, אוּן צוּ דער 
שטאָט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, דעם הימלישן ירוּשָׁלַיִם, אוּן צוּ אוּמצייליקע 
חַיָלוֹת מַלאָכים, **צוּ דער כּנֶסֶת-הַגדוֹלה אוּן קהילה פוּן די בּכוֹרים, װאָס 
זענען פאַרשריבּן אין הימל, אוּן צוּ גאָט, דעם שוֹפט פוּן אַלע, אוּן צוּ די 
גײַסטער פוּן צַדיקִים גמוּרים, !*אוּן צוּ יִשׁוּעַן,. דעם מָליץ פוּן אַ נייעם בּונד, 
אוּן צוּ דעם בּלוּט פוּן שפּרענגען, װאָס טוּט רעדן פוּן עפּעס בּעסערס, וי 
דאָס בּלוּט פוּן הָבלען. 

*זעט, אַז איר זאָלט זיך ניט אָפּואָגן פון דעם, װאָס טוט רעדן 
װאָרים אוב זיי זענען ניט אַנטרוּנען, בּעת זי האָבּן זיך אָפּגעזאָגט פוּן דעם, 
װאָס האָט זיי מַזְהיר געווען אויף דער ערד, אַ סַךְ מער װעלן מיר ניט 
אַנטרוּנען, אוב מיר קערן אָפּ פוּן דעם, װאָס טוּט מַוהִיר זיין פוּן הימל, 
**וועמעס קוֹל האָט אַמאָל געמאַכט ציטערן די ערד. אַצינד אָבּער האָט 
ער מַכטִיחַ געװען, אַזױ צוּ זאָגן: איך װעל נאָכאַמאָל מאַכן ציטערן ניט נאָר 
די ערד, נייערט אויך דעם הימלא. "אוּן דאָס דאָזיקע װאָרט: נאָכאַמאָל, 
בּאַצײכנט דאָס איבּערשטעלן פוּן יענע זאַכן, װאָס טרייסלען זיך, װי זאַכן, 
װאָס זענען געמאַכט געװאָרן, כּדי דאָס, װאָס טרייסלט זיך ניט, זאָל 
פאַרבּלײַבּן. *=בֹּכֵן, װוייל מיר זענען מקבּל אַ מַלכות, װאָס קאָן זיך ניט 
טרייסלען, לאָמיר זיין דאַנקבּאַר, אוּן דינען מיט וואוילגעפעלן פאַר גאָט, 
מיט פאָרכטיקייט אוּן פַּחד; -װאָרים אונדוער גאָט אין אַ פאַרצערנדיק 
פייער. 


יו זאָל די בּרידערלעכע ליבּשאַפט בּאַשטײן. ?פאַרגעסט ניט אין הַכנְסַת- 

אוֹרחים; װאָרים דוּרך דעם האָבּן טײל, ניט װיסנדיק, מַכניס-אוֹרַח 
געווען מלאָכיבט. *געדענקט די, װאָס זענען אין קייטן, װי געבּונדן מיט 
זײי; אוּן די, װאָס װערן שלעכט בּאַהאַנדלט, ווייל איר אַלײן זענט אויך אין 
דעם גוּף. *ואָל דאָס הַתוּנה האָבּן געהאַלטן װערן בּכָּבודד צווישן אַלע, 
אוּן זאָל דאָס בּעט ניט מטַמא װערן; װאָרים די צעלאָוענע אוּן נוֹאפים 
װעט גאָט מִשפּטן. *זייט פריי פוּן דער ליבּשאַפט צוּ געלט, אוּן זיט 
צוּפרידן מיט דעם, װאָס איר האָט; װאָרים ער אַלײן האָט געואָגט: איך 


אֹ חגי ב, 6 
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װעל דיך בּאַיץאוֹפן ניט פאַרואַרפן, איך װעל דיך אויך בּאֵין-אוֹפן ניט 
פאַרלאָזןא. *אַװוי, אַן מיט פריילעכן בּטָחון זאָגן מיר; 

- גאָט איו מיין העלפער, 

איך װעל ניט מוֹרא האָבּן; 

װאָס קאָן אַ מענטש מיר טאָזְ?ב 

'געדענקט אייערע מַנהִיגים, װאָס האָבּן צוּ אייך גערעדט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט; בּאַטראַכט דעם תַּכלירת פוּן זייער לעבּן, אוּן גייט נאָך זייער 
אָמוּנה. "ֹיִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז דער זעלבּער נעכטן, אוּן היינט, אוּן אויף אייבּיק. 
ילאָזט זיך ניט פאַרפירן דורך פאַרשידענע און פרעמדע לערנונגען; װאָרים 
עס איו גוּט, אַז דאָס האַרץ זאָל בּאַפעסטיקט װערן דוּרך חֶסֶד, ניט דוּרך 
מַאכָלים, פוּן װאָס די, װאָס האָבּן זיך פאַרנומען מיט דעם, האָבּן ניט 
געהאַט קיין געווינס. "'מיר האָבּן אַ מִובָּחַ, פוּן װאָס די, װאָס בּאַדינען 
דעם מִשכּן, האָבּן ניט קיין רעכט צוּ עסן. י:װאָרים די לײַבּער פוּן יענע 
בּהֲמוֹת, וועמעס בלוט סע װערט געבּראַכט אין מָקום-קְדוֹשׁ אַרײן דוּרך 
דעם כֹּהןְגָדול װי אַ קֶרבּן פאַר זינד, װערן פאַרבּרענט מחוּץ-למחנדה. 
*! איבּערדעם האָט אויך יִשׁוּעַ געליטן אויסער דעם טױער, כּדי ער זאָל 
הײליקן דאָס פאָלק דוּרך זיין אייגן בּלוּט. * לאָמיר דעריבּער אַרױסגײן 
צוּ אים מחוץ-למַחנה צוּ טראָגן זיין חַרפֹּהג. *'װאָרים דאָ האָבּן מיר ניט. 
קיין פאַרבּלײַבּנדיקע שטאָט, נייערט מיר זוכן די שטאָט, װאָס דאַרף ערשט 
קומען. *בֹּכֵן, לאָמיר דורך אים תָּמיד מַקרִיב זיין אַ קַרבּן פון לױבּ צוּ 
גאָט, דאָס הייסט, די פרוכט פוּן לעפצן, װאָס זענען מוֹדה צוּ זיין נאָמעןד. 
*! פאַרגעסט אָבּער ניט צוּ טאָן גוּטס, אוּן זיך צוּ טיילן מיט אַנדערע, װאָרים. 
אַזעלכע קַרבָּנות װערן וואוילגעפעלן פאַר גאָט. 
" געהאָרכט אייערע מַנהִינִים, אוּן זייט זיי אונטערטעניק, װאָרים זי 

װאַכן איבּער אייערע נשָמות, װי די, װאָס װעלן דאַרפן אָפּגעבּן חֶשבּון, 
כּדי זי זאָלן דאָס טאָן מיט פרייד, אוּן ניט מיט צֶַער; װאָרים דאָס װאָלט 
געװוען פאַר אייך אָן נוצן. 
| * זייט מִתפַּלֵל פאַר אונדו; װאָרים מיר זענען איבּערציינט, אַו מיר 
האָבּן אַ גוּט געװויסן, װוייל מיר בּאַגערן צוּ לעבּן ערלעך אין אַלצדינג. 
א דברים לא, 6, 8, בתּהלים קיח, 6. גוקרא טו, 27. דוקרא ז, 12; ישעיה נו, 19; 
הוֹשע, יד, 2, 
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אוּן איך בּעט אייך נאָך אַ סֵךְ מערער דאָס צוּ טאָן, כּדי איך זאָל צוּ 
אייך װאָס גיכער אומגעקערט װערן. 

אוּן דער גאָט פוּן שָלום, װאָס האָט צוריקגעבּראַכט פוּן די טויטע 
אונדזער האַר יִשׁוּעַ, דעם גרויסן פּאַסטעך פוּן די שאָף, דוּרך דעם בֹּלוּט 
פוּן דעם איבּיקן בּוּנד, ?זאָל אייך מאַכן תָּמים אין יעדער גוּטער זאַך צוּ 
טאָן זיין רָצון, בּעת ער װירקט אין אייך דאָס, װאָס איז ואוילגעפעליק 
פאַר אים דורך יִשוּעַ הַמָּשִׁיררֵז, צוּ וועמען סע זאָל זיין דער כָּבוד אױף 
אייבּיק אוּן אייבּיק. אָמֵן. 

אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, אַז איר זאָלט אָננעמען דאָס דאָיקע 
מוּסר-װאָרט; װאָרים איך האָבּ אייך געשריבּן בֹּקִיצור. **זייט ויסן, אַז 
אונדזער בּרוּדער טימאָטעאוּס איו בּאַפרײיט געװאָרן; מיט אים, אױבּ ער 
װעט בּקרוב קוּמען, װעל איך אייך זען. 

!*גריסט אַלע אייערע מַנהִיגִים, אוּן אַלע הײליקע. די פוּן איטאַליע 
גריסן אייך. | 

= חֶסָד זאָל זיין מיט אייך אַלע. אָמִן. 
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ראובן' 


דער בּריוו פוּן יעקבן 


יַעקב, אַ קנעכט פוּן גאָט אוּן פוּן דעם 
א האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, צוּ די צוועלף שבָטים, 
װאָס זענען אין גָלות: שָלום! 

פאַררעכנט עס פאַר לויטער פרייד, מיינע 
בּרידער, בּעת איר פאַלט אַרײן אין כָּלערלײ 
נְסיוֹנות, ?ווייל איר װײיסט, אַז דאָס אױספּרוּאוון 
פוּן איער אָמוּנה טוּט פירן צוּ געדולדיקייט. 
ינאָר זאָל געדולדיקייט האָבּן איר שלימוּת- 
דיקע וירקונג, כּדי איר זאָלט זיין שלימוּתדיק 
אוּן תָּמים, אוּן סע זאָל אייך גאָרניט פעלן. 

* אויבּ אָבּער עמיצן פוּן אייך טוּט פעלן 
חָכמרה, זאָל ער בּעטן בּיי גאָט, װאָס גיט 
אַלעמען מיט אַ פוּלער האַנט, אוּן מאַכט ניט 
צוּ שאַנד, אוּן סע װעט אים געגעבּן װערן. 
זאָל ער אָבּער בּעטן אין אָמוּנה, אוּן ניט 
מסופּק זיין; װאָרים דער, װאָס איו מסופק, 
איז װי די כװאַליע פוּן יִם, געטריבּן פוּן דעם 
ווינט אוּן געשלײַדערט. 'װאָרים יענער מענטש 
זאָל ניט מיינען, אַז ער װעט עפּעס בּאַקוּמען 
פוּן גאָט; * ער איז אַ װאַקלדיקער מענטש, אוּן 
ניט שטאַנדהאַפּטיק אין אַלע זיינע ועגן. 

זאָל אָבּער דער בּרוּדער פוּן שֶפלן שטאַנד 
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זיר רימען אין זיין דערהױבּענער מַדרָגה; * אוּן דער עוֹשׁר מיט דעם, װאָס 
ער װערט שֶפל-; מַחמֹת װי די בֹּלוּם פוּן דעם גראָז װעט ער פאַרגיין. 
יװאָרים די זוּן גייט אויף מיט איר היץ, אוּן דאָס גראָז פאַרװעלקט, אוּן 
די בֹּלוּם דערפון טוט אַראָפּפאַלן, אוּן דער חַן פוּן איר געשטאַלט גײט 
פאַרלוירן; אַזױי װעט אויך דער עוֹשֶׁר פאַרװעלקן אין זיינע װעגן. 

וואויל איז דעם מענטשן, װאָס האַלט אס אַ נסָיון; װאָרים בֹּעת 
ער װערט בּאַװיליקט, װעט ער בּאַקוּמען די קרוין פוּן לעבּן, װאָס גאָט 
האָט צוּגעזאָגט צוּ די, װאָס האָבּן אים ליבּ. *זאָל קיינער ניט זאָגן, בּעת 
ער װערט געפּרוּאװט, איך בּין געפּרוּאװט געװאָרן פוּן גאָט; װאָרים גאָט 
קאָן ניט געפּרואװוט װערן מיט שלעכטס, אוּן ער אַלין טוּט קיינעם ניט 
מנַסָדה; זיין. ‏ *נייערט יעדער איינער װערט געפּרוּאװט, בּעת ער װערט 
גערייצט אוּן פאַרפירט דוּרך זיין אייגענער תַּאווה. * דעמאָלט טוּט די 
תַּאווה, בּעת זי װערט מעוּבָּרֶת, געבּערן זינד; אוּן די זינד, בּעת זי װאַקסט 
אויס, בּרענגט דעם טוט. 

*! זייט ניט גענאַרט, מיינע באַליבטע בּרידער. "*יעדע גוּטע מַתְּנֵה, און 
יעדע שלימותדיקע מַתָּנִה, איז פוּן אױבּן, אוּן קומט אַראָפּ פון דעם פאָטער 
פון ליכט, בּיי װעמען עס איו ניטאָ קיין שוּם פאַרענדערוג, אָדער אַ 
שאָטן װאָס בּײַט זיך. *!מיט זיין אייגענעם רָצון האָט ער אונדו געבּוירן 
דוּרך דעם װאָרט פוּן אָמת, כּדי מיר זאָלן זיין אַ מִין בִּיכּרים פוּן זיינע 
בּאַשעפענישן. 

*' איר ווייסט דאָס, מיינע בּאַליבּטע בּרידער. זאָל אָבּער יעדער מענטש 
זיין פלינק צוּ הערן, פּאַמעלעך צוּם רעדן, אוּן פּאַמעלעך צוּם דערצערענען; 
ייװאָרים דער צאָרן פוּן אַ מענטשן טוּט ניט װוירקן די רעכטפאַרטיקײט פוּן 
גאָט. יבֹּכֵן, טוט אָפּ פוּן זיך יעדע שמוציקייט אוּן איבּערבּלײַבּ פוּן רשעות, 
אוּן זייט מקבּל מיט עַנִיוות דאָס אײַנגעפלאַנצטע װאָרט, װאָס איז בּכּוֹח צוּ 
ראַטעװען אייערע נשָמוֹת. 

אָבּער זייט טוּערס פוּן דעם װאָרט, אוּן ניט בּלױז הערערס, װאָס 
נאַרן זיך אַלײן אָפּ. *-װאָרים אױבּ עמיצער איו אַ הערער פוּן דעם װאָרט, 
אוּן ניט קיין טוּער, איז ער געגליכן צוּ אַ מענטשן, װאָס זעט זיין לײַבּלעך 
פָּנִים אין אַ שפּיגל; !'װאָרים ער זעט זיך אַלײן, אוּן גייט אַװעק, אוּן 
פאַרגעסט תֵּיכֹּף װאָסער מִין מענטש ער איו געװען. *אָבּער דער, װאָס 
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קוּקט אַרײין אין דער שלימותדיקער תּוֹרה, די תּוֹרה פוּן פרײַהייט, און 
בּלייבּט דערבּיי, אוּן װאָס אין ניט קיין הערער, װאָס פאַרגעסט, נייערט 
אַ טוער, װאָס טוּט ווירקן, װעט אים זיין וואויל אין זיין טואונג. 

*+ אויבּ עמיצער מיינט, אַז ער איו פרוּם, אוּן טוּט ניט צאַמען זין 
צוּנג, נאַרט ער זיין האַרץ, אוּן זיין פרוּמקייט איו פּוּסט. "אַ רינע און 
אוּמבּאַפלעקטע פרוּמקייט פאַר אוּנדזער גאָט אוּן פאָטער אין דאָס: מֹנַחָם- 
אָבל? צוּ זיין יתוֹמים אוּן אַלמָנות אין זייערע צָרות, אוּן צוּ. האַלטן זיך 
אוּמבּאַפּלעקט פוּן דער וועלט. 

מיינע בּרידער, האַלט ניט די אָמוּנה פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, 
3 דעם האַר פוּן כָּבוד, מיט נֹשִׂיאֵת-פָּנִים. ?װאָרים אױבּ סע קוּמט אַרין 
אין איער בֵּית-הַכּנֶסָת אַ מענטש מיט גילדענע רינגען, אוּן שיינע מַלבּוּשים, 
אוּן סע קוּמט אויך אַרין אַן אָרעמאַן אין אָפּגעריסענע מַלבּוּשים, *אוּן איר 
קוּקט מיט חַן אויף דעם, װאָס טראָגט די שיינע מַלבּוּשים, און זאָגט: דוּ 
זיץ דאָ, אויף דעם בּכַּבודיקן פּלאַץ; אוּן צוּ דעם אָרעמאַן זאָגט איר: דוּ 
שטיי דאָרט, אָדער זיץ אונטער מיין פוּסבּענקל. ?צי טוּט איר ניט מאַכן קיין 
חִילוק צװישן אייך אַלין, אוּן ווערט שוֹפטים מיט בּייזע מַחשָׁבוֹת? "האָרכט, 
מיינע בּאַליבּטע בּרידער: צי האָט גאָט ניט אױסדערװײלט די אָרעמע 
פוּן דער ועלט, צוּ זיין רייך אין אָמוּנה אוּן יוֹרשים פוּן דעם מַלכור?, 
װאָס ער האָט מַבטִידדז געװען פאַר די, װאָס האָבּן אים ליבּ? "איר 
אָבּער האָט מבַזה געװען דעם אָרעמאַן. צי טוען אייך ניט בּאַדריקן די 
עַשִׁירים, אוּן שלעפּן זי אייך ניט פאַר דעם בֵּית-דִין?! 'צי טוּען זי ניט 
לעסטערן דעם חָשובן נאָמען, מיט װעלכן איר װערט אָנגערוּפן? 

* אויבּ איר זענט טאַקע מקיים דאָס קעניגלעכע געזעץ, לױט דער 
תּוֹרה: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבר װי זיך אַלייןא, טוּט איר גוּט; *אויבּ 
אָבּער איר זענט נוֹשֹׂא-פָּנים, בּאַגײט איר אַ זינד, אוּן ווערט פאַרמִשפּט דורך 
דער תּוֹרה װי בַּעלי-עֲבֵירה. " װאָרים װער סע װעט מקיים זיין די גאַנצע 
תּוֹרה, נאָר װעט אויף עפּעס עוֹבר זיין, האָט ער עוֹבר געװען אױף אַלע 
מִצוות. *װאָרים דער, װאָס האָט געואָגט: דוּ זאָלסט ניט מוַנה זיין, האָט 
אויך געזאָגט: דוּ זאָלסט ניט טײטןב. הינט, אױבּ דוּ בּיסט ניט מוַה, 
נייערט טוּסט טייטן, האָסטוּ עוֹבר געװען אויף דער תּוֹרה. "אַװי רעדט 


* ויקרא יט, 18, ב שמוֹת כ, 13, 
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אוּן אַזױ טוּט, װי מענטשן, װאָס דאַרפן געמִשפּט װערן דוּרך דער תּוֹררה 
פוּן פרײַהייט. *:װאָרים דער מִשפּט איו אָן רַחמָנות פאַר דעם, װאָס האָט 
ניט אַרױסגעװיזן קיין רַחמָנות; רַחמים טוּט זיך רימען קעגן דִין. 

*װאָס נוּצט עס, מיינע בּרידער, אױבּ אַ מענטש זאָגט, ער האָט 
אָמוּנה, נאָר ער האָט ניט קיין מַעשִׂיבם? צי קאָן אים זיין אָמוּנה העלפן? 
*: אויבּ אַַ בּרוּדער, אָדער שװועסטער איו נאַקעט, אוּן עס פעלט זי אין 
טעגלעכער ששפּייז, ?! אוּן איינער פוּן אייך זאָגט צוּ זײי: גייט בּשָלום; זייט 
אָנגעװאַרעמט אוּן געזעטיקט; אוּן איר גיט זי ניט די זאַכן, װאָס זענען 
נייטיק פאַר דעם לײַבּ, װאָס טוט עס נוּצן? " אױך אַװי איז אָמוּנה, אױבּ 
זי האָט ניט קיין מַעשִׂים, איו זי טוט פוּן זיך אַלײן. | 

*! עמיצער װעט אָבּער זאָגן: דוּ האָסט אָמוּנה, אוּן איך האָבּ מַעשִׂים; 
ווייו מיר דיין אָמוּנה אָן דיינע מַעֹשִׂים, אוּן איך, דורך מיינע מַעֹשִׂים, װעל 
דיר ווייזן מיין אָמוּנה. * דוּ גלױבּסט, אַן גאָט אין איינער; דוּ טוסט גוּט. 
די טײַװלאָנים גלױיבּן אויך, אוּן ציטערן, **װילסטוּ אָבּער װיסן, דוּ נאַרישער 
מענטש, פאַרװאָס אָמוּנה אָן מַעֹשִׂים איז טױט? :*צי אין אַברָהם-אָבינוּ ניט 
גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דוּרך מַעשִׂים, בּעת ער האָט מַקרִיב געווען זיין 
וון יִצחָקן אויפן מְובַּחַ? *דוּ זעסט, אַז אָמוּנדה האָט געװירקט מיט זיינע 
מַעֹשִׂים, אוּן דוּרך מַעֹשִׂים איז פוּלקאָם געװאָרן די אָמוּנה. *און מקויםם 
געװאָרן איו דער פָּסוק, װאָס זאָגט: אוּן אַברָהם האָט געגלױבּט גאָט, 
אוּן עס איו אים פאַררעכנט געװאָרן פאַר רעכטפאַרטיקײט, אוּן ער אי 
גערוּפן געװאָרן דער פריינט פוּן גאָטא. !*איר זעט, אַז דוּרך מַעשִׂים ווערט 
אַ מענטש גערעכטפאַרטיקט, אוּן ניט נאָר דוּרך אָמוּנדה. *איו דען ניט 
רָחָב-הַזוֹנָה אויף אַזאַ אוֹפן גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דורך מֵעשִׂים, וען 
זי האָט אויפגענומען די מרַגלִים, אוּן האָט זיי אַרױסגעשיקט מיט אַן אַנדערן 
וועגב? *װאָרים אַזוֹיװױי דער גוּף אָן דער נשָמה אי טױט, אַװי אויך אי 
אָמוּנה אָן מַעֹשִׂים טויט. 

זאָלן קיין סַך פוּן אייך ניט װערן קיין לערערס, מיינע בּרידער, ווייל 
נ איר ווייסט, אַז מיר װעלן קריגן אַ שווערערן מִשפּט. ?װאָרים אין אַ סֵך 
זאַכן װערן מיר אַלע נִיכשל. אױבּ עמיצער װערט ניט נִיכשל- אין זיינע 
רייד, ד ער איו אַן אִישׁ תָּמים, אוּן איו בּכּוֹח צוּ צאַמען זיין גאַנצן גוּף. 


א בּראשית טו, 6; ישעיה מא, 8; דברי הימים בּ' כ, 7. ב יְהוֹשֵׁץע ב, 21-1. 
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אוּן אויבּ מיר לייגן אַרײן צײַמלעך אין די מיילער פוּן פערד, כּדי זי זאָלן 
אונדז פאָלגן, פירן מיר אויך זייער גאַנצן לײַבּ. *וע, אויך די שיפן, הַגַם זי 
זענען אַװי גרויס אוּן וערן געטריבּן פוּן שטאַרקע וינטן, דאָך װערן זי 
אַרומגעפירט פוּן זייער אַ קליינעם רוּדער, ואוהין דער שטײַערמאַן װיל. 

*אַװי איו אויך די צוג אַ קליינער אֶבר, אוּן טוּט זיך רימען מיט 
גרויסע זאַכן. וע, סאַראַ גרויסער װאַלד װערט אוּנטערגעצודן דוּרך אַ 
קליין פייער! *אוּן די צוּנג איז אַ פײער; אַ װעלט פוּן אוּמגערעכטיקייט 
צװוישן אוּנדוערע אַבריבם איו די צונג, װאָס טוט בּאַפּלעקן דעם גאַנצן 
לײַבּ, אוּן צינדט אוּנטער דאָס ראָד פוּן לעבּן, אוּן װערט אונטערגעצונדן 
פוּן גִיהָנום. "װאָרים יעדער מִין פוּן בּהֲמות אוּן עוֹפורת, פוּן וידמונגען 
אוּן חַיות פוּן דעם יַם, װערט געצאַמט אוּן איו געצאַמט געװאָרן דוּרך 
דעם מענטשלעכן מִין. *אָבּער די צונג קאָן קיין מענטש ניט צאַמען--זי איז 
אַן אוּמרוּאיק שלעכטס, פוּל מיט סַם-הַמָוות. 'מיט איר בּענטשן מיר גאָט, 
דעם פאָטער, אוּן מיט איר שעלטן מיר מענטשן, װאָס זענען געמאַכט אין 
דעם צָלֶם-אֲלֹהִים. ? פוּן דעם זעלבּן מויל קוּמט אַרױס בּרָכה אוּן קלָלה. 
מיינע בּרידער, אַװי דאַרף עס ניט זיין. !צי טוּט דער קװאַל אַרױס- 
שפּרודלען פוּן דער זעלבּער עפענונג זיס װאַסער אוּן בּיטערס?! צי קאָן 
אַ פּײַגנבּוים, מיינע בּרידער, טראָגן אײַלבּערטן, אָדער אַ װײַנשטאָק פייגן? 
אויך קאָן אַ זאַלצקװאַל ניט אַרױסגעבּן קיין זיס װאַסער. 

* ווער צװישן אייך איו קלוג אוּן פאַרשטענדיק? זאָל ער וייון מיט 
זיין גוּטער פירונג זיינע מַעשִׂים אין עַניוות פוּן חָכמד. *:אױבּ אָבּער איר 
טראָגט בּיטערע קנאה אוּן שְׂנאה אין אייער האַרץ, טאָ רימט אייך ניט אוּן 
זייט ניט פאַלש צוּם אָמֹת. * די דאָיקע חָכמה קוּמט ניט אַראָפּ פוּן אױיבּן, 
נייערט איז ערדיש, תַּאוָוהדיק, טײַװלאָניש. *װאָרים װאוּ עס אי קנאה 
אוּן שָׂנאה, דאָרט איו מהוּמה אוּן אַלדאָס-בּײז. "די חָכמד! אָבּער, װאָס 
איז פוּן אױיבּן, איז קוֹדם כָּל לויטער, דערנאָך פרידלעך, איידעל, גרינג 
צוּם איבּערבּעטן, פול מיט דערבּאַרעמדיקײיט אוּן גוּטע פּירות, אָן ספָקות, 
אָן חֲנִיפה. = אוּן די פרוּכט פוּן גערעכטיקייט װערט געזײַט אין שָלום פוּן 
די, װאָס מאַכן שָלום. 

ך פוּנוואַנען קומען מִלחָמות, אוּן פונואַנען קוּמען געשלעגן צװישן אייך? 
צי קוּמען זי ניט פוּן אייערע תַּאוות, װאָס פירן מִלחָמה אין אייערע 
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אַבריכבש? *איר גלוּסט, אוּן האָט ניט; איר הַרגעט, אוּן זענט מקנא, און 
קאָנט עס ניט דערגרייכן; איר שלאָגט זיך אוּן פירט מִלחָמדה; איר האָט 
ניט, מַחמֹת איר טוט ניט בּעטן. *איר בּעט, אוּן בּאַקומט ניט, מַחמֹת איר 
בּעט שלעכט, כּדי איר זאָלט עס אױסבּרעננען אין איערע פאַרגעניגנס. 
* איר אױסגעלאַסענע! צי װייסט איר ניט, אַז די פרײַנטשאַפט מיט דער 
וועלט איו פּײַנטשאַפט קעגן גאָט? בּכֵן, װער סע װעט זיין אַ פריינט פון 
דער וועלט, מאַכט זיך פאַר אַ שׂוֹנא פוּן גאָט. *אָדער מיינט איר, אַז דער 
פָּסוק זאָגט אומױסט: מיט קנאה טוּט גאַרן דער גײסט, װאָס ער האָט 
געמאַכט רוּען אין אוּנדו? "ער טוט אָבּער געבּן מער חֶסָד. איבּערדעם 
זאָגט דער פָּסוק: גאָט שטעלט זיך קעגן די האָפּערדיקע, אוּן גיט חֵן צוּ 
די עַנְוויבטא. "זייט דעריבּער אונטערטעניק צוּ גאָט; אוּן שטעלט איך 
אַנטקעגן דעם שָׂטן, אוּן ער װעט אַנטרינען פוּן אייך. *גענעענט צוּ גאָט, 
אוּן ער װעט גענעענען צוּ אייך. ריניקט אייערע הענט, איר זינדיקע, אוּן 
לײַטערט אייערע הערצער, איר צװי-פּנימדיקע. 'פילט איער עלנט, אוּן 
קלאָגט, אוּן װײינט; זאָל איער געלעכטער פאַרקערט װערן אין קלאָג, אוּן 
אייער פרייד אין טרויעריקייט. * דערנידעריקט אייך פאַר גאָט, אוּן ער 
װעט אייך דערהיבּן. 

י'רעדט ניט איינער קעגן דעם אַנדערן, בּרידער. דער, װאָס רעדט 
קעגן אַ בּרוּדער, אָדער מִשפּט זיין בּרוּדער, רעדט קעגן דער תּוֹררז, 
אוּן מִשפּט די תּוֹרה. היינט, אױיבּ דוּ מִשפָּטסט די תּוֹרה, בּיסטוּ ניט איינער, 
װאָס איז מקַיים די תּוֹרה, נייערט איר שוֹפט. * איינער נאָר אי דער 
געזעצגעבּער אוּן שוֹפט, דאָס איו דער, װאָס איו בִּיכוֹלֹת מַציל- צוּ זין 
אוּן אוּמצובּרענגען; װער אָבּער בּיסטוּ, װאָס טוּסט מִשפּטן דיין חַבר? 

*: קומט דאָך, איר, װאָס זאָגט: היינט, אָדער מאָרגן װעלן מיר גין 
אין דער אוּן דער שטאָט אַרײן, אוּן פאַרבּרעננען דאָרט אַ אאָר, און 
האַנדלען, אוּן פאַרדינען, *:הַגַם איר װייסט ניט װאָס מאָרגן װעט וין. 
װאָס איז אייער לעבּן? װאָרים איר זענט אַ נעפּל, װאָס דויערט אַ װײַלע, 
אוּן פאַרשווינדט דערנאָך צוּריק. *:צוּליבּ דעם בּאַדאַרפט איר זאָגן: אִם- 
יִרצָה-הַשֵּׁם, אַז מיר װעלן לעבּן, װעלן מיר דאָס, אָדער דאָס טאָן. * אַצינד 
אָבּער רימט איר אייך אין אייערע בּאַרימערײַען; אַואַ מִין רימען זיך איז 


א משלי ג, 34. 
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שלעכט. "בֹּכֵן, פאַר דעם, װאָס פאַרשטייט צוּ טאָן גוּטס, אוּן טוט עס ניט, 
פאַר דעם איו עס אַ זנד. 

קוּמט דאָך, איר רייכע, וויינט אוּן קלאָגט אויף אייערע צָרור?, װאָס 
ח קוּמען איבּער אייך. *אייער עַשִׁירות אי פאַרפוילט, אוּן אייערע בּגָדים 
זענען צעפרעסן פוּן מאָיל. *אייער גאָלד אוּן זלבּער איז פאַרזשאַװערט, 
אוּן זייער זשאַװער װעט זיין אַן עדור? קעגן אייך, אוּן װעט פאַרצערן 
איער פלייש װי פייער. איר האָט צונױיפגעואַמלט איער אוֹצר אין די 
לעצטע טעג. *זע, דער שֹׂכֵר פוּן די אַרבּעטאָרער, װאָס האָבּן געשניטן 
אייערע פעלדער, אוּן װאָס איז פוּן אייך פאַרהאַלטן געװאָרן, טוט אויס- 
שרייען; אוּן די געשרייען פוּן די, װאָס האָבּן געשניטן, זענען אַרײן אין 
די אויערן פוּן גאָט צבָאוֹת. *איר האָט ואל געלעבּט אױף דער ערד, 
אוּן געהאַט אייערע תַּענוּנים; איר האָט פעט געמאַכט אײערע הערצער 
װי אין אַ טאָג פוּן שחיטה. *איר האָט פאַרמשפּט, איר האָט געטייט דעם 
צַדיק; ער טוּט זיך ניט שטעלן קעגן אייך. 

'זייט דעריבּער געדולדיק, בּרידער, בּיו דעם קוּמען פוּן דעם האַר. 
זע, דער אַקערער װאַרט אויף דער טײיערער פרוכט פוּן דער ערד, און 
איז געדולדיק מיט איר, בּיו די בּאַקומט דעם פרירעגן אוּן שפּעטרעגן. 
*זייט איר אויך געדוּלדיק, שטאַרקט אייערע הערצער; װאָרים דאָס קוּמען 
פוּן דעם האַר האָט גענעענט. "מוּרמלט ניט, בּרידער, איינער קעגן דעם 
אַנדערן, כּדי איר זאָלט ניט געמִשפּט װערן; אָט שטייט דער שוֹפט פאַר 
דער טיר. *"'נעמט אייך, בּרידער, פאַר אַ בּײַשפּיל פוּן ליידן אוּן געדוּלד 
די נבִיאים, װאָס האָבּן גערעדט אין דעם נאָמען פוּן גאָט. +:אָט רוּפן מיר 
אָן געבּענטשטע די, װאָס האָבּן אױסגעהאַלטן. איר האָט געהערט פוּן דער 
געדולדיקייט פוּן אִיוֹבן, אוּן איר האָט געוען, װאָס גאָט האָט צוּם סוֹף 
געטאָן, װאָרים גאָט אין פוּל מיט רַחמָנוֹת אוּן לײַטועליקײטא. 

? דער עִיקֹר פוּן אַלץ אָבּער, מיינע בּרידער, שווערט ניט, ניט בּיים / 
הימל, ניט בּיי דער ערד, אויך ניט בּיי קיין שוּם אַנדער שבועה; נייערט 
זאָל איער יאָ, זיין יאָ, אוּן איער ניין, ניין, כּדי איר זאָלט ניט פאַלן 
אוּנטער דעם מִשפּט. | 

טוט װער ליידן צווישן אייך? לאָז ער מִתפַּלֵל זיין, איז עמיצער 


* אֶיוֹב א, 21, 22; תּהלים קיא, 4. 
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פריילעך? לאָז ער זינגען לױבּ-געזאַנגען. *!איז עמיצער קראַנק צוישן אייך? 
לאָז ער רופן די זקנים פוּן דער קהילדה, אוּן זאָלן זי מִתפַּלֵל זיין פאַר 
אים, אוּן אים זאַלבּן מיט אײַל אין דעם נאָמען פוּן גאָט; * אוּן די תּפִילֹה 
פוּן אָמוּנה װעט מַצִיל זיין דעם קראַנקען, אוּן גאָט װעט אים אױפריכטן; 
אוּן אױבּ ער איו בּאַנאַנגען זינד, װעלן זי אים פאַרגעבּן װערן. "בּכֵן, 
זייט מִתוַודה אייערע זינד איינער פאַר דעם אַנדערן, אוּן זייט מִתפַּלֵל= 
איינער פאַר דעם אַנדערן, כּדי איר זאָלט געהיילט װערן. די תּפִילֹה פוּן 
דעם צַדיק האָט אַ גרויסע אוּן שטאַרקע פּעוּלה. "אֲלְיְהוּ איו געװען אַ 
מענטש פּוּנקט אַזױ װי מיר זענען, אוּן ער האָט מִתפַּלֵל געווען מיט כַּוָונה, 
אַז סזאָל ניט רעגענען; אוּן סע האָט ניט גערעגנט אױף דער ערד דרי 
יאָר מיט ועקס חַדָשׁים. * אוּן ער האָט װידער אַמאָל מִתפַּלֵל געװען, און 
דער הימל האָט געגעבּן רעגן, אוּן די ערד האָט אַרױסגעבּראַכט איר 
פרוכטא. 

מיינע בּרידער, אױבּ עמיצער פוּן אייך װערט אַראָפּגעפירט פון 
דעם אָמת, אוּן איינער קערט אים אוּם, *זאָל ער ויסן, אַז דער, װאָס 
טוּט אומקערן אַ זינדיקן פוּן זיין פאַרקרומטן וועג, װעט מַציל זיין אַ נֶפשׁ 
פוּן טויט, אוּן װעט פאַרדעקן אַ סַךְ וינד. 


א מלכים א' א, יז, |; יח, 1. 
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דער ערשטער בּריוו פוּן 
פּעטרוסן 


א פּעטרוס, אַ שלַיח פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ 
די אױסדערװײילטע, װאָס זענען תּוֹשביבש 
פוּן דער צעשפּרײטונג אין פּאָנטוּס, גאַלאַטיע, 
קאַפּאַדאָציע, אַזיע אוּן בּיטיניע, ?לוט נאָך דער 
הַשֹׁגָחֹה פוּן גאָט, דעם פאָטער, אין הייליקונג 
פוּן דעם גײסט, צוּ געהאָרכואַמקײט און 
שפּרענגונג פוּן דעם בּלוּט פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ: 
חֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום זאָלן זיין געמערט. 
געלױיבּט איז גאָט, דער פאָטער פוּן אונדוער 
האַר יִשׁוֹעַ הַמָשִׂיחַ, װאָס האָט אונדו לוט זין 
גרויס רַחמיבם וידער אַמאָל געבּוירן צוּ אַ 
לעבּעדיקער האָפּענוּנג, דוּרך דעם תּחְיִת-הַמָתים 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׂיחַ, *פאַר אַ נַחלד; װאָס אי 
אוּמפאַרדאַרבּלעך, אוּמבּאַפּלעקט, װאָס װערט 
ניט פאַרוועלקט, אוּן װאָס איו בּאַהאַלטן פאַר 
אייך אין הימל, *איר, װאָס װערט פוּן דער 
מאַכט פוּן גאָט בּאַשיצט דורך אָמוּה פאַר אַ 
ישוּעה, װאָס איז אָנגעבּרייט אַנטפּלעקט צו ווערן 
אין דער לעצטער צייט. "טוט אייך דערמיט 
שטאַרק פרייען, הַגַם איר זענט אויף אַ קורצער 
צייט, אױיבּ נייטיק, טרויעריק געװאָרן דורך 
פאַרשידענע נַסיוֹנורת, 'כּדי דער בּאַווייו פון 
איער אָמוּה, װאָס איז אַ סַךְ טײערער פון 
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גאָלד, װאָס פאַרגייט, הַגַם סע װערט אױסגעפּרוּאװט דורך פייער, זאָל אייך 
זיין צוּם לױיבּ אוּן הערלעכקייט אוּן כָּבוד בּיי דער אַנטפּלעקונג פון יִשוּעַ 
הַמָשִׂיחַ. *הַגַם איר האָט אים ניט געוען, האָט איר אים ליבּ, אוּן הַגַם איר 
טוּט אים אַצינד ניט וען, דאָך טוּט איר אין אים גלױבּן, אוּן טוּט אייך 
שטאַרק פרייען מיט אַן אוּמדערצײַלבּאַרער אוּן הערלעכער שָׂמֹחה; "אוּן איר 
דערגרייכט דעם תַּכלית פוּן אייער אָמונה, די ישוּעה פוּן אייערע נשָׂמוֹת. 

+ פונוועגן דער דאָזיקער ישוּעה האָבּן חוֹקר-ודוֹרְשׁ געווען די נבִיאים, 
װאָס האָבּן נבִיאות געזאָגט פונוועגן דעם חֶסֶָד-, װאָס דאַרף קוּמען איף 
אייך. :זי האָבּן געפאָרשט װאָסערע צייט, אָדער װאָסער אוֹפן פוּן צייט 
דער גייסט פוּן מְשִׁיחֵן, װאָס איז געװוען אין זיי, האָט אָנגעדײַט, בּעת ער 
האָט פאָרויס עָדוֹת געזאָגט אויף די עִינוּיִים פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן די גדוּלורז, 
װאָס װעלן קוּמען נאָך זיי. = פאַר זיי אין דאָס אַנטפּלעקט געװאָרן, אַז 
ניט פאַר זיך אַלין, נייערט פאַר אייך האָבּן זיי געדינט מיט די דאָיקע 
זאַכן, װאָס זענען אַצינד אָנגעזאָגט געװאָרן צוּ אייך דוּרך די, װאָס האָבּן 
מבַשֹׂרדי געװען פאַר אייך די בּשׂירה דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, װאָס אי 
געשיקט געװאָרן פוּן הימל; װאָס אין זי בּאַנערן אַרײַנצוּקוקן מַלאָכים. 

בּכֵן, גוּרט אָן די לענדן פוּן איער פאַרשטאַנד, זייט ניכטער, אוּן 
לייגט אייער גאַנצע האָפּענוּנג אויף דעם חָסָד-, װאָס דאַרף פאַר אייך 
געבּראַכט וערן בּיי דער אַנטפּלעקונג פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחֵַ. וי געהאָרכזאַמע 
קינדער, זאָלט איר אייך ניט צופּאַסן צוּ אייערע פריערדיקע תַּאוות אין 
די צייטן פוּן איער אוּמװיסנקײט; *נייערט גלייך װי דער, װאָס האָט 
אייך בּאַרוּפן, איז הײיליק, זאָלט איר אַלין אויך זיין הײליק אין יעדן 
שטייגער פוּן לעבּן, *מַחמת סע שטייט געשריבּן: 

איר זאָלט זיין הײליק, װאָרים איך בּין הײליקא. 

אוּן אױבּ איר רופט צוּ אים װי אַ פאָטער, װאָס טוּט מִשפּטן אָן 
נֹשֵיאַת-פָּנים, לוט יעדן מענטשנס מַעשִׂיבם, זאָלט איר פאַרבּרענגען אין 
מוֹרא די צייט פוּן איער פאַרװײַלן. *-װאָרים איר װייסט, אַן ניט מיט 
פאַרדאַרבּלעכע זאַכן, מיט זילבּער אָדער גאָלד, זענט איר אױסגעליזט 
געװאָרן פוּן איער נישטיקן שטייגער פוּן לעבּן, װאָס איז איבּערגעגאַנגען 
פוּן אייערע אָבות, *נייערט מיט דעם טייערן בּלוּט פון מָשִׁיחֵן, װי פוּן אַ 


א ויקרא יג, 44. 





א, 20--ב, 7 פּעטרוּס א 09 


לאַם, אָן אַ מוּם אוּן אָן אַ פלעק. *ער, װאָס איו געווען פאָרױיסבּאַשטימט 
איידער דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט, נאָר איז אַנטפּלעקט געװאָרן 
אויף דעם סוֹף פוּן די טעג פוּן אײַערטװעגן, !?װאָס זענט דוּרך אים מֵאמִינים 
אין גאָט, װאָס האָט אים מֹחַיה-מָתִים געוען, אוּן האָט אים געגעבּן כָּבור, 
אַװי, אַז איער אָמוּנה אוּן האָפענונג זאָל זיין אין גאָט. 
= הָיוֹת איר האָט געלײַטערט אייערע נשָמות אין איער געהאָרכואַמקײט 
פאַר דעם אָמרת אין ניט קיין פאַרשטעלטער ליבּשאַפט פוּן די בּרידער, 
זאָלט איר גלוּטיק ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן פוּן האַרצן. *װאָרים 
איר וענט װידער אַמאָל געבּוירן געװאָרן, ניט פוּן קיין פאַרדאַרבּלעכער 
וריעה, נייערט פוּן אומפאַרדאַרבּלעכער, דורך דעם װאָרט פוּן גאָט, װאָס 
לעבּט אוּן געדײַט. **װאָרים 
יעדעס פלייש איו װי גראָו, 
אוּן יעדע פּראַכט דערפוּן איו װי דער צװיַט פוּן גראָז, 
דאָס גראָז פאַרװעלקט, אוּן דער צװייט פאַלט אַראָפּ; 
*אָבּער דאָס װאָרט פון גאָט בּאַשטײט אױף איבּיקא. 
אוּן דאָס דאָזיקע איז דאָס װאָרט פוּן דער גוּטער בּשׂורה, װאָס איו אייך 
אָנגעזאָגט געװאָרן. 
יֹ בּכֵן, טוט אָפּ פוּן זיך יעדע רשעות, אוּן יעדן בּאַטרוּג, אוּן חֲנִיפרז,- 
אוּן קנאה, אוּן יעדע רכִילות. ?וי נײַ:געבּױרענע עוֹפעלעך, בּאַגערט די 
ניט-געפעלשטע גײַסטיקע מילך, כּדי איר זאָלט דורך איר װאַקסן צוּ דער 
יִשוּעה, *אויבּ איר האָט טוֹעם געװען, אַו דער האַר אי גוּט. 
'גענעענט צוּ אים, װי צוּ אַ לעבּעדיקן שטיין, װאָס אי פאַרװאָרפן 
פוּן מענטשן, בּיי גאָט אָבּער אױסדערװײילט אוּן טייער, *אוּן װי לעבּעדיקע 
שטיינער זאָלט איר אַלײן אויפגעבּויט װערן צוּ אַ גײסטיק הױז, צוּ זיין 
אַ הײיליקע כּהונדה, כּדי מַקְרִיב צוּ זיין גײַסטיקע קַרבָּנור?, װאָס זענען 
בּאַװויליקט צוּ גאָט דורך יִשׁוּעַ הַמָּשֵיחַ. ימַחמֹת סע שטייט געשריבּן: 
זע, איך לייג אין צִיוֹן אַן אױסדערװיילטן, טייערן װינקלשטיין; 
אוּן דער, װאָס גלויבּט אין אים, װעט ניט פאַרשעמט װערןב. 
"בּכֵן, פאַר אייך, װאָס גלױבּן, איז ער טייער, פאַר אַװינע אָבּער, װאָס 
גלױיבּן ניט: 


א ישעיה ממ, 8-6, ב ישעיה כח, 16. 
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איז דער שטיין, װאָס די בּױמײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 
געװאָרן צוּם ווינקלשטייןא, 
* און אַ שטיין פוּן שטרויכלונג, אוּן אַ פעלז פוּן ערגערנישב. 
װאָרים זיי שטרויכלען צוליבּ זייער װידערשפּעניקייט קעגן דעם װאָרט, 
װאָס צוּ דעם זענען זיי אויך בּאַשטימט געװאָרן. 

'איר אָבּער זענט אַן אױסדערװײילטער דוֹר, אַ מלוכה פון כֹּהֲנִים, 
אַ הײליקע אומה, אַן עַם-סגוּלה, כּדי בּאַקאַנט צוּ מאַכן די מִידות פוּן אים, 
װאָס האָט אייך אַרױסגערוּפן פוּן פינצטערניש צו זיין וואונדערלעך ליכט; 
איר, װאָס זענט אַמאָל ניט געװוען קיין פאָלק, אָבּער אַצינד זענט איר 
גאָטס פאָלק; אַמאָל זענט איר געוען אָן חֶסָד-, אָבּער אַצינד האָט איר 
מקַבֹּל געווען חָסָד. 

בּאַליבּטע, איך בּעט אייך װי גֵרים אוּן תּוֹשבים, זיך צוּריקצוּהאַלטן 
פוּן פליישלעכע תַּאוות, װאָס טוען קריגן קעגן אייער זעל. =" פירט אייך 
אויף רעכט צוישן די אוּמות-הָעוֹלֹם, כּדי, בּעת זיי רעדן קעגן אייך וי 
טוּער פוּן אוּמרעכט, זאָלן זיי דוּרך אייערע מַעשִׂים-טוֹבים, װאָס זיי זעען, 
לױיבּן גאָט אין דעם טאָג פון רעכנשאַפט. 

זייט אוּנטערטעניק אוּנטער יעדער מענטשלעכער פאַראָרדענונג פוּן 
דעם האַרס-װעגן, סיי דעם מָלך, װי אַ העכסטן, *אָדער די פּראָקוּ 
ראַטאָרן, װאָס זענען פוּן אים געשיקט געװאָרן צוּ שטראָפן די, װאָס טוּען 
אוּמרעכט, אוּן צוּ לױבּן די, װאָס טוּען גוּטס. *:װאָרים אַזױי אי דער 
רָצון פוּן גאָט, אַז דוּרך טאָן גוּטס זאָלט איר פאַרשטומען די אוּמוויסנקייט 
פוּן נאַרישע מענטשן; *:װוי פרײַע, אוּן ניט נוּצנדיק איער פרײַהייט פאַר 
אַ מאַנטל פון רִשעות, נייערט װי קנעכט פוּן גאָט. "גיט אָפּ כָּבוד אַלע 
מענטשן. האָט ליבּ די בּרוּדערשאַפט. האָט מוֹרא פאַר גאָט. גיט אֶפּ 
כָּבוד דעם מֶלך. 

* קנעכט, זייט אוּנטערטעניק אייערע האַרן מיט דער גאַנצער פאָרכ- 
טיקייט, ניט נאָר די גוּטע אוּן איידעלע, נייערט אויך די בּייזע. * װאָרים דאָס 
דאָזיקע אי בּאַװיליקט, אױיבּ איינער שטייט אויס יסוּרים פונוועגן ערלעכקייט 
צוּ גאָט, בּעת ער טוט לײידן אוּמױסט. ?װאָרים װאָסער כָּבוד איו עס, 
אַז איר זינדיקט, אוּן װערט געשלאָגן דערפאַר, אױבּ איר װעט עס אָננעמען 
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געדולדיק? אוב אָבּער איר טוט גוּטס, אוּן ליידט דערפאַר געדולדיק, אי 
עס בּאַװיליקט בּיי גאָט. :'װאָרים צוּ דעם זענט איר בּאַרופן געװאָרן, 
מַחמֹת מָשִׁיחַ האָט אויך געליטן פאַר אייך, אוּן געלאָזן אייך אַ בּײַשפּיל, 
כּדי איר זאָלט גיין אין זיינע טריט. "ער האָט ניט געטאָן קיין זינד; עס 
איז אויך ניט געפונען געװאָרן קיין פאַלשקײט אין זיין מויל. *בּעת ער אי 
געלעסטערט געװאָרן, האָט ער ניט געלעסטערט צוּריק; בּעת ער האָט 
געליטן, האָט ער ניט געסטראַשעט; נייערט האָט זיך איבּערגעענטפערט 
צוּ דעם, װאָס טוט מִשפּטן רעכטפאַרטיק. +*ער אַלײן האָט אַװעקגעטראָגן 
אוּנדזערע זינד אין זיין לײַבּ אױף דעם האָלץ, כּדי מיר זאָלן לעבּן 
צוּ רעכטפאַרטיקײט, נאָכדעם װי מיר זענען אָפּגעשטאָרבּן פאַר זינד; 
דוּרך וועמעס ואונדן איר זענט געהיילט געװאָרןא. **װאָרים איר זענט 
פאַרבּלאָנדזשעט געװאָרן װי שאָף, אָבּער אַצינד האָט איר אייך אומגעקערט 
צוּ דעם פּאַסטעך אוּן אויפועער פוּן אייערע נשָמות. 
ְּ אויף דעם זעלבּן שטייגער, איר װײבּער, זייט אוּנטערטעניק אייערע 

אייגענע מאַנען, כּדי, אוב אַפּילו טייל געהאָרכן ניט דאָס װאָרט, זאָלן 
זיי קענען געװאוּנען ווערן אָן דעם װאָרט, דוּרך דער אויפפירונג פוּן זייערע 
װײבּער, "בּעת זיי װעלן זען איער צניעותדיקע אוּן פרוּמע אויפפירונג. 
*זייער בּאַשײַנוּנג זאָל ניט זיין די אויסערלעכע בּאַשײַנונג פוּן פלעכטן די 
האָר, אוּן פוּן טראָגן צירונג פוּן גאָלד, אָדער פוּן אָנטאָן זיך קלידער, 
*נייערט זאָל דאָס זיין דער פאַרבּאָרגענער מענטש פוּן דעם האַרץ און 
דער אוּמפאַרדאַרבּלעכער קליידונג פוּן אַן עַניוותדיקן אוּן שטילן גייסט, װאָס 
האָט אַ גרויסן װערט פאַר גאָט. *װאָרים אַזױ פלעגן זיך אַמאָל בּאַשײַנען 
די הײיליקע נְשִׂיבם, װאָס האָבּן געהאָפּט אין גאָט, אוּן זיי זענען געװען 
אונטערטעניק זייערע מאַנען, "וי שָׂרֵה האָט געהאָרכט אַברָהמען, אוּן האָט 
אים אָנגערוּפן האַר. אוּן איר זענט געװאָרן אירע קינדער, אױבּ איר טוּט 
רעכט, אוּן װערט ניט דערשראָקן פוּן קיין שוּם פַּחד. 

ז'אויף אַזאַ שטייגער, איר מאַנען, וואוינט מיט אייערע װײבּער מיט 
פאַרשטענדעניש, אוּן גיט אָפּ כָּבוד דער פרוי, װי די שװאַכע כָּלי, מַחמת 
זי זענען אויך מיט-יוֹרשים אין דעם חָסָד- פוּן לעבּן, כּדי אַן אייערע 
תּפֵילות זאָלן ניט געשטערט װערן. 
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* צוּם סוֹף, זייט אַלע פון איין מַחשָׁבדה, רַחמָנותדיק, בּרוּדערלעך, 
בּאַרעמהאַרציק, עַנִיוֶותדיק. *פאַרגעלט ניט קיין שלעכטס פאַר שלעכטס, 
אָדער לעסטערונג פאַר לעסטערונג, נייערט פאַרקערט, בּענטשט; װאָרים 
צוּ דעם זענט איר בּאַרוּפן געװאָרן, כּדי איר זאָלט יַרשענען אַ בֹּרָכרז. 
װאָרים 

דער, װאָס װיל ליבּ האָבּן לעבּן, 
אוּן זען גויטע טעג, 
זאָל היטן זיין צוּנג פוּן שלעכטס, 
אוּן זיינע ליפּן פוּן רעדן פאַלשקײט; 
אוּן זאָל ער אָפּקערן פון שלעכטס, אוּן טאָן גוּטס, 
זאָל ער זוכן שָלום אוּן ויך יאָגן נאָך אים. 
= װאָרים די אויגן פוּן גאָט זענען אויף די צַדיקים, 
אוּן זיינע אוערן צוּ זייער געבּעט; 
אָבּער דאָס פָּנִים פון גאָט איו קעגן די, װאָס טוען שלעכטסא, 

* אוּן װער איו דער, װאָס װעט אייך טאָן שאָדן, אױבּ איר זענט 
אייפעריק אין דעם, װאָס אי גוּט? אוּן אױבּ אַפילן איר זאָלט לידן 
פונוועגן רעכטפאַרטיקײט, טאָ וואויל איו אייך. אוּן האָט ניט קיין מוֹראת 
פאַר זייער שרעק, אוּן ערגערט אייך ניט, "נייערט הײליקט אין אייערע 
הערצער מְשִׁיחֵן פאַר האַר; זייט גרייט תָּמיר צוּ געבּן אַ תּשובדה יעדן 
איינעם, װאָס פרעגט אייך אַ טַעם בּנוֹגֶע דער האָפענונג, װאָס איז אין אייך, 
דאָך מיט עַנִיוות אוּן פאָרכטיקײיט; * האָט אַ גוּט געװיסן, כּדי אין דעם, 
װאָס איר װערט בּאַשױלדיקט, זאָלן פאַרשעמט װערן די, װאָס לעסטערן 
איער גוּטע פירונג פוּן לעבּן אין מָשִׁיחֵן. ‏ ? װאָרים עס איז בּעסער צוּ ליידן 
פאַר טאָן גוּטס, אױבּ דאָס אין גאָטס רָצון, איידער פאַר טאָן שלעכטס. 
* מַחמֹת אויך מָשִׁיחַ איז איין מאָל געשטאָרבּן פונוועגן זינד, דער צַדיק פאַר 
די רשָעים, כּדי ער זאָל אוּנדו גענעענען צוּ גאָט, בּעת ער איז געטײט 
געװאָרן אין דעם פלייש, אָבּער געמאַכט געװאָרן לעבּעדיק אין דעם גייסט. 
*? אוּן אין אים איז ער אויך געגאַנגען אוּן האָט מבַשֹׂר געװוען אין געפאַנגענ- 
שאַפט פאַר די גײַסטער, ?=װאָס זענען אַמאָל געווען װידערשפּעניק, בּעת די 
געדולדיקייט פוּן גאָט האָט געװאַרט אין די טעג פון נֹחֵן, בּשַׂעת די תֵּבה איז 
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געבּויט געװאָרן, װאָס אין איר וענען עטלעכע, דהַיינו, אַכט נפָשוֹת נִיצול 
געװאָרן פוּן דעם װאַסער. :*פוּן װאָס, אין אַן אָמֶתער ענלעכקייט, די 
טבִילֹה טוּט אייך אַצינד אויך מַציל זיין, ניט װי דאָס אָפּטאָן דעם שמוץ פוּן 
דעם לײַבּ, נייערט דאָט פאַרלאַנגען פוּן אַ גוּט געװיסן לֹגַבּי גאָט, דורך 
דעם תּחַית-הַמָתִים פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, ?װאָס איז בּיי דער רעכטער האַנט פוּן 
גאָט, נאָכדעם װי ער אי אַרױפגענאַנגען אין הימל אַרײן; און מַלאָכים 
און הערשאַפטן אוּן מאַכטן זענען געמאַכט געװאָרן אים אוּנטערטעניק. 

דעריבּער, אַזוֹיװי מָשִׁיחַ האָט געליטן אין דעם פלייש, זאָלט איר אייך 
ךֹ אויך בּאַװאָפּענען מיט דעם זעלבּן געדאַנק, װאָרים דער, װאָס האָט 
געליטן אין דעם פלייש, הערט אױיף זידיקן, "כּדי ער זאָל מער ניט 
לעבּן אין דעם פלייש די איבּעריקע פוּן זיינע טעג לױט די תַּאוֹת פוּן 
מענטשן, נייערט לוט דעם רָצון פוּן גאָט. *װאָרים עס איז שין גענוג 
די פאַרגאַנגענע צייט, בּעת איר האָט געטאָן דעם בּאַנער פון די אומות- 
הָעוֹלָם, אוּן זענט געגאַנגען אין תַּאוות, גלוסטונגען, אױסגעלאַסנקײטן, שִיכּרות 
אוּן נָמאָסע עַבוֹדה-זָרות. *איבּערדעם וואונדערן זי זיך, װאָס איר לויפט 
ניט מיט זיי אין דעם זעלבּן שלײַם פוּן פאַרדאָרבּנקײט, בּעת זי רעדן 
לָשׁוןְהֶרֶע פונוועגן אייך; *זיי װעלן אָבּער אָפּגעבּן דִיוחֶשבּון דעם, װאָס 
איז אָנגעבּרײט צוּ מִשפּטן די לעבּעדיקע אוּן די טױטע. "װאָרים צוּליבּ 
דעם איו די בּשׂורה אָנגעזאָנט געװאָרן אַפילו צוּ די מָתים, כּדי זיי זאָלן 
געמִשפּט װערן אין דעם פלייש װי מענטשן, אָבּער לעבּן לױט װי גאָט 
אין דעם גייסט. 

'דער סוֹף אָבּער פון אַלצדינג האָט גענעענט; זייט דעריבּער געזונט 
אין פאַרשטאַנד, אוּן זייט ניכטער צו תּפִילֹה. *"מער פוּן אַלצדינג זיט 
גלוּטיק אין איער ליבּשאַפּט צװישן זיך; װאָרים ליבּשאַפט טוּט פאַרדעקן אָן 
אַ שִיעור זינד. ?"ייט מַכנִיס-אוֹרַדז איינער דעם אַנדערן אָן מורמלערל: 
דינט איינער דעם אַנדערן, לוט דער מַתָּנִה, װאָס יעדער האָט בּאַקימען, 
װי גוטע פאַרװאַלטער פון דעם פילפאַכן חֶסֶד פון גאָט. !?אב עמיצער 
טוּט רעדן, זאָל ער רעדן װי סע װאָלט געוען אַ נבואה פוּן גאָט; אויבּ 
עמיצער טוּט דינען, זאָל ער דינען װי פוּן דעם כּוֹח, װאָס גאָט טוּט געבּן, 
כּדי אין אַלצדינג זאָל גאָט פאַרהערלעכט װערן דורך יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ, װאָס 
אים געהערט דער כָּבוד אוּן די הערשאַפט אויף אײיבּיק אוּן איבּיק. אָמִן. 
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= בּאַליבּטע, וואונדערט אייך ניט בּנוֹגֶע דעם פּײַעריקן נסָיון װאָס קומט 
איבּער אייך, כּדי אייך צוּ פּרוּאון, גלייך װי סע װאָלט אייך געטראָפן 
עפּעס אַן אויסטערלישע זאַך. *!נייערט פרייט אייך, אויף וויפל איר האָט 
אַ חֶלֶק אין מְשִׁיחֵס ליידן, כּדי איר זאָלט אייך אויך פריען בּיי דער 
אַנטפּלעקונג פוּן זיין הערלעכקייט מיט אַ גריסער פרייד. *:אױבּ איר 
ווערט געלעסטערט פונוועגן דעם נאָמען פוּן מָשִׁיחֵן, טאָ וואויל איו אייך, 
מַחמרז דער גײיסט פוּן הערלעכקייט אוּן דער גייסט פוּן גאָט טוּט רוען 
אויף אייך. *;נאָר זאָל קיינער פוּן אייך ניט לידן װי אַ רוֹצֵחַ, אָדער 


אַ גַנב, אָדער אַ רָשע, אָדער װי איינער, װאָס מישט זיך אין פרעמדע 
עַסָקִים. *נאָר אױבּ איינער ליידט װי אַ משִיחִי, זאָל ער ויך ניט שעמען, 
נייערט זאָל ער אין דעם דאָזיקן נאָמען פּאַרהערלעכן גאָט. װאָרים סע 
האָט גענעענט די צייט פאַר דעם אָנהײיבּ פוּן מִשפּט אין דעם הויז פוּן גאָט; 
אוּן אויבּ סע הייבּט זיך אָן קוֹדם בּיי אוּנדז, װאָס װעט זיין דער סוֹף פוּן 
די, װאָס געהאָרכן ניט די בּשׂירה פוּן גאָט? * אוּן אױבּ דער צַדיק װערט 
קוים געראַטעװעט, ואוּ װעט אַהינקוּמען דער רָשע אוּן זינדיקער? "בֹּכֵן, 
זאָלן אויך די, װאָס ליידן לוט דעם רָצון פוּן גאָט, איבּערענטפערן זייערע 
נשָמוֹת צוּ אַ געטרייען בּוֹרא, בּעת זיי טוען גוּטס. 
ה בֹּכֵן, די זקנים צוישן אייך בּין איך מַוֹהיר, איך, װאָס בּין אויך אַ 

וִקן אוּן אַן עָדות פוּן די ליידן פוּן מָשִׁיחֵן, װי אויך אַ טיילנעמער אין 
דער הערלעכקייט, װאָס װעט אַנטפּלעקט װערן: ?פיטערט גאָטס סטאַדע, 
װאָס איז אייך אָנפּאַרטרױט, אוּן האָט הַשגָחד? איבּער איר, ניט דורך 
צװאַנג, נייערט װיליק, לוט דעם רָצון פוּן גאָט, אויך ניט אין שענדלעכן 
פאַרדינסט, נייערט מיט חָשֶק; *אויך ניט װי בּאַהערשער פוּן גאָטס נַחלה, 
נייערט מאַכט אייך פאַר בּײַשפּילן פוּן דער סטאַדע. *אוּן בּעת דער 
הױפּט-פּאַסטעך װעט אַנטפּלעקט װערן, װעט איר מקַבּל זיין די קרוין פוּן 
הערלעכקייט, װאָס טוּט ניט פאַרװעלקן. 

*אַזױ אויך, איר יינגערע, זייט אוּנטערטעניק די זקנים. גוּרט אייך 
אַלע אָן מיט הַכנָעה צוּ דינען איינער דעם אַנדערן; װאָרים גאָט איז קעגן 
די האָפּערדיקע, גיט אָבּער חֵן צוּ די עַנָוויםא. 

*ֹבּכֵן, דערנידעריקט אייך אוּנטער דער מעכטיקער האַנט פוּן גאָט, 


א משלי ג, 34. 
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כּדי ער זאָל אייך דערהײבּן מיט דער צייט. 'װאַרפט אַרױף אױף אים 
אַלע אייערע דַאגות, מַחמֹת ער טוט זאָרגן פאַר אייךא. *ויט ניכטער, 
זייט װאַך. אייער בּאַדרענגער, דער שָׂטן, גייט אַרוּם װי אַ בּרוּמענדיקער 
לײַבּ, אוּן זוכט, וועמען ער זאָל קענען פאַרצוּקן. *אים זאָלט איר שטאַרק 
בּײַשטײן אין אייער אָמוּנה, ווייל איר װייסט, אַז די זעלבּע יסוּרים װערן 
דערפילט אין אייערע בּרידער אין דער װעלט. *אוּן דער גאָט פוּן יעדן 
חָסָד, װאָס האָט אייך בּאַרוּפן צוּ זיין אייבּיקער הערלעכקייט אין מָשִׁיחֵן 
װעט אייך אַלין, נאָכדעם װי איר האָט געליטן אַבּיסל, מאַכן שלימוּתדיק, 
אייך בּאַפּעסטיקן אוּן שטאַרקן. !:אים געהערט די הערשאַפט אויף אייבּיק 
אוּן אײיבּיק. אָמֵן. 

* דוּרך סילװאַנוּסן, אוּנדזער געטרייען בּרוּדער, װי איך רעכן אים, 
האָבּ איך אייך בֹּקִיצור געשריבּן, אוּן מַוהיר געווען אוּן עָדוֹת געואָגט, אַז 
דאָס דאָזיקע אי דער אֶמָתער חֶסֶד פוּן גאָט; שטייט אין אים פעסט. 
* די קהילה אין בָּבֶל, װאָס איז אוסדערװיילט אינאיינעם מיט אייך, גריסט 
אייך, אוּן אַזױ טוט מאַרקוס, מיין זוּן. *גריסט איינער דעם אַנדערן מיט 
אַ קוש פוּן ליבשאַפט. 

שָלום צוּ אייך אַלע, װאָס זענט אין מְשִׁיחֵן. 


וי 


8 
3 90 
8 /8 

ש 


== =- 








דער צווייטער בריוו פוּן פּעטרוּסן 


האָבּן מקַבֹּל געװען די אייגענע טייערע אָמוּה װי מיר, אין דער 
רעכטפאַרטיקײט פוּן אוּנדוער גאָט אוּן דעם נוֹאֵל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

יֹחֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום זאָל געמערט װערן אין דער דערקענטעניש 
פוּן גאָט אוּן פוּן יִשׁוּעַ, אוּנדוער האַר. *הֲיוֹת זיין געטלעכע מאַכט האָט 
אונדז בּאַװיליקט אַלצדינג, װאָס האָט אַ שײַכות צוּם לעבּן אוּן פרוּמקייט, 


א שִׁמעוֹן פּעטרוּס, אַ קנעכט אוּן שליח פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ די, װאָס 


* תּהלים נה, 220. 
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דורך דער דערקענטעניש פוּן אים, װאָס האָט אונדו בּאַרוּפן דורך זין 
אייגענער הערלעכקייט אוּן גוּטע מִידות, *װאָס דוּרך זיי האָט ער אוּדן 
בּאַװיליקט זיינע טייערע אוּן זייער גרויסע הַבטָחות, כּדי דוּרך די דאָזיקע 
זאָלט איר װערן טיילנעמער אין דער געטלעכער טָבע, בּעת איר זענט 
אַנטרונען די פאַרדאַרבּונג, װאָס איז פאַראַן אין דער װעלט דוּרך תַּאוה. 

* אוּן פונוועגן דער דאָזיקער סִיבֹּה גיט צוּ פוּן אייער צַד די גאַנצע 
פלייסיקייט, אוּן צוּ איער אָמוּנה מִידות-טוֹבות, אוּן צוּ אייערע מִידות-טוֹבות 
וויסן, *אוּן אין איער וויסן, זעלבּסט-בּאַהערשונג, אוּן אין אייער זעלבּסט- 
בּאַהערשונג, סַבלָנות, אוּן אין אייער סַבלָנות, פרומקייט, "אוּן אין אייער 
פרוּמקייט, פרײַנטשאַפט, אוּן אין איער פרײַנטשאַפט, ליבּשאַפט. *װאָרים 
אויבּ די דאָזיקע זאַכן זענען אייערע אוּן פאַרמערן זיך, מאַכן זיי אייך איר 
זאָלט ניט וװערן בָּטל, אויך ניט אומפרוכפּערדיק אין דער דערקענטעניש 
פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ. 

'װאָרים דעם, װאָס סע פעלן די דאָזיקע זאַכן, דער איז בּלינד, אוּן 
זעט נאָר װאָס עס איו נאָענט, װייל ער האָט פאַרגעסן די רייניקונג פוּן 
זיינע אַלטע זינד. ?'איבּערדעם, בּרידער, פלייסט אייך נאָך מער, צוּ מאַכן 
זיכער אייער בּאַרוּפוּנג אוּן אױסדערװײלטקײט; װאָרים אױבּ איר װעט דאָס 
טאָן, װעט איר קינמאָל ניט געשטרױכלט װערן. יװאָרים אַזױ װעט אייך 
בּרייט געעפנט װערן דער אַרײַנגאַנג אין דער אײיבּיקער מלוּכה פוּן אוּנדוער 
האַר אוּן גוֹאֵל יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* איבּערדעם װעל איך תָּמיד זיין גרייט אייך צוּ דערמאָנען פונוועגן 
די דאָזיקע זאַכן, הַגַם איר קענט זי, אוּן זענט בּאַפּעסטיקט אין דעם 
אָמת, װאָס איז מיט אייך. * אוּן איך האַלט עס פאַר רעכט, כָּליומַן איך 
בִּין אין דעם דאָזיקן געצעלט, אייך צוּ דערװועקן דורך דעם דערמאָנען 
אייך, +:ווייל איך ווייס, אַן דאָס אױסטאָן זיך פוּן מיין געצעלט גענעענט 
גיך, אַזוֹיווי אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ האָט מיר אָנגעצייכנט. *אוּן איך 
װעל מיך שטאַרק מיען, אַז איר זאָלט נאָך מיין פּטִירה אַלעמאָל זיין בּכּוֹח 
זיך צוּ דערמאָנען אין די דאָזיקע זאַכן. 

*! װאָרים מיר האָבּן ניט געטאָן נאָכגײן קינצלעך אױסגעטראַכטע 
מַעשׂות, בּעת מיר האָבּן אייך אָנגעזאָגנט די מאַכט פוּן אונדזער האַר יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ אוּן זיין קוּמען, נייערט מיר זענען געװען אױג-עַדורז פוּן זיין 
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דערהובּנקייט. *װאָרים ער האָט מִקבּל געװען פוּן נאָט, דעם פאָטער, 
כָּבוד אוּן הערלעכקייט, בּעת אַואַ קוֹל האָט זיך צוּ אים דערטראָגן דוּרך 
דער דערהױבּענער הערלעכקייט: דאָס איז מיין געליבּטער זוּן, אין אים איז 
מיין וואוילגעפעלן. *אוּן דאָס דאָזיקע קוֹל? האָבּן מיר געהערט קומען 
פוּן הימל, בּעת מיר זענען מיט אים געװען אויף דעם היליקן בּאַרג. ?1און 
מיר האָבּן דאָס װאָרט פוּן נבוארה נאָך זיכערער, אוּן איר טוּט רעכט, 
װאָס איר גיט אַכטונג דערויף װי אויף אַ ליכט, װאָס לײַכט אין אַ פינצטערן 
אָרט, בּיו דער טאָג בּרעכט אַרײן, אוּן דער מאָרגנשטערן גייט אױף אין 
אייערע הערצער. *פאַרשטייט רֵאשִית דאָס, אַו קיין שוּם נבוּאה פון די 
כִּתֹבֵיידהקוֹדֶשׁ האָט אַן אייגענעם בּאַשײַד, !?װאָרים קיין שׁוּם נבוּאד? אי 
ווען אַמאָל געקומען דוּרך דעם רָצון פוּן אַ מענטש, נייערט מענטשן האָבּן 
גערעדט פוּן גאָט דורך דער הַשׁפָּעה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 

עס זענען אָבּער אויך אױיפגעשטאַנען פאַלשע נֹבִיאִים צװישן דעם פאָלק, 

װי סע װעלן אויך זיין צװישן אייך פאַלשע לערער, װאָס װעלן בּסוֹד 
אַרײַנבּרענגען צעשטערנדיקע אַפִּיקוֹרסורת, אוּן װעלן אַפילו פאַרלייקענען 
דעם האַר, װאָס האָט זיי אויסגעקויפט, אוּן וװעלן בּרענגען אויף זיך אַ גיכע 
פאַרלענדונג. *אוּן אַ סַך װעלן נאָכגײן נאָך זייערע אומװוערדיקע מַעֹשִׂים, 
אוּן צוּליבּ זיי װעט דער װעג פוּן דעם אָמֹת געלעסטערט װערן. *און 
אין גיריקייט װעלן זי מיט אױסגעטראַכטע ריד מאַכן מִסחָר מיט אייך; 
זייער פּסַק װערט פוּן לאַנג אָן ניט אָפּגעלײגט, אוּן זייער פאַרדאַרבּונג 
שלומערט ניט. 

*װאָרים אױבּ גאָט האָט ניט געשינט די מַלאָכים, בּעת זי האָבּן 
געזינדיקט, נייערט האָט זיי אַרײַנגעװאָרפן אין גיהָנום, אוּן האָט זיי איבּער- 
געענטפערט אין גריבּער פוּן חַשכות, אויפגעהיט צוּ ווערן פאַר דעם מִשפּט; 
? אוּן האָט ניט געשוינט די אַלטע וועלט, נייערט האָט מַציל געווען נֹחַן מיט 
זיבּן אַנדערע, אַ מֹבַשֹׂר פוּן רעכטפאַרטיקײט, בּעת ער האָט געבּראַכט אַ 
מַבּול אויף דער װעלט פוּן די רשָעים; "און בּעת ער האָט איבּערגעקערט 
די שטעט פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה אין אַש, האָט ער זיי פאַרמִשפּט חָרוב צוּ 
וערן, אוּן האָט זיי געמאַכט פאַר אַ מֶשל פאַר יענע, װאָס װעלן לעבן 
רשעוּתדיק; "אוּן האָט מַציל געווען דעם צַדיק לוֹט, װאָס איז געווען שווער 
געפּלאָגט דוּרך דעם פאַרשײַטן לעבּן פוּן די רשָעים, *(װאָרים יענער צַדיק, 
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בּעת ער האָט געוואוינט צווישן זיי, האָט זיך טאָניטעגלעך געקװעלט אין 
זיין רעכטפאַרטיקער נשָמה, בּעת ער האָט געזען אוּן געהערט זייערע בּייוע 
מַעֹשִׂים); ?גאָט פאַרשטייט װיאַװי מַצִיל? צוּ זיין די פרוּמע פוּן אַ נסָיון, אוּן 
צוּ האַלטן די רשָעִים אויף בּאַשטראָפוּנג בּיו דעם יוֹם-הַדין, ** אוּן בִּפרֵט די, 
װאָס גייען נאָך דעם פלייש אין דער תַּאווה פוּן אוּמרייניקייט, אוּן פאַראַכטן 
הערשאַפט. 

הָעזָהדיק זענען זיי, אײַנגעעַקשנט, אוּן ציטערן ניט צוּ לעסטערן שׂרָרות, 
יי בּשַׁעת מַלאָכים, הַגַם גרעסער אין שטאַרקײט אוּן מאַכט, בּרענגען ניט 
קעגן זיי קיין לעסטערנדיקן מִשפּט פאַר גאָט. "די דאָזיקע אָבּער, װי 
בּאַשעפענישן אָן שָׂכל, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן װי פָּשטע חַיורז, 
געכאַפּט אוּן אוּמגעבּראַכט צוּ װערן, בּעת זיי לעסטערן אין עְניָנִים, װאָס 
זי פאַרשטייען ניט, װעלן אין זייער צעשטערונג זיכער אוּמגעבּראַכט װערן, 
אוּן ליידן אומרעכט װי דער שֹׂכַר פוּן טאָן אוּמרעכט. זי האַלטן עס 
פאַר אַ תַּענוּג צוּ פרעסן דוּרכן טאָג, זענען פלעקן אוּן מוּמים, אוּן הוּליען 
אין זייערע שקרים, בֹּשַעת זי מאַכן סעודות מיט אייך. זי האָבּן אױגן, 
װאָס זענען פוּל מיט זוּת, אוּן װאָס קענען זיך ניט צוּריקהאַלטן פוּן זינד; 
זי פאַרכִּישופן אוּמבּאַפעסטיקטע נשָמות; זיי האָבּן אַ האַרץ געוואוינט צוּ 
זשעדנעקײט; קינדער פוּן דער קללה. *װײל זי האָבּן פאַרלאָון דעם 
דֶרֶך-הַיָשֶׁר, זענען זי פאַרבּלאָנדזשעט געװאָרן, אוּן זענען געגאַנגען דעם 
וועג פוּן בְּלֹעָם בִּבּעוֹר, װאָס האָט ליבּ געהאַט דעם שֹׂכַר פוּן אוּמרעכט; 
יי ער איז אָבּער געשטראָפּט געװאָרן פאַר זיין אייגענער עֵבֵירה: אַ שטוּם 
אייזל האָט גערעדט מיט אַ מענטשנס קוֹל, אוּן האָט פאַרמיטן דעם שֶגָעון 
פוּן דעם נָביאא. 

זי דאָס זענען קװאַלן אָן װאַסער, אוּן נעפּלען געטריבּן פוּן אַ שטורעם; 
פאַר זיי איז אָנגעבּרײיט געװאָרן די שטאָק-פינצטערניש. *:װאָרים בּעת זי 
רעדן אַרױס גרויסע אױיפגעשװאָלענע ריד פוּן נישטיקייט, פאַרכִּישופן זי 
דורך גלוסטיקייטן אוּן די תַּאוות פוּן פלייש יענע, װאָס זענען גראָד אַנטרוּנען 
פוּן די, װאָס לעבּן אין טֶעורת. ?"וי זאָגן זי צוּ פרײַהײט, בּעת זי 
אַלײן זענען קנעכט פון פאַרדאָרבּנקײט; װאָרים פוּן װעמען אַ מענטש 
ווערט בּײַגעקומען, פוּן דעם װערט ער אויך געבּראַכט אין קנעכטשאַפט. 


א בּמדבּר כב, 28. 
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יװאָרים אױיבּ נאָכדעם, וי זיי זענען אַנטרוּנען פוּן די טוּמאות פוּן דער 
וועלט דורך דער דערקענטעניש פוּן דעם האַר און גוֹאֵל יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ 
ווערן זיי װידער אַמאָל פאַרוויקלט אין זי אוּן בּײַגעקוּמען, איו זייער 
לעצטע מַדרָגה ערגער װי די ערשטע. :?װאָרים סע װאָלט געווען בּעסער 
פאַר זי ניט צוּ האָבּן געקענט דעם װעג פוּן רעכטפאַרטיקײט, איידער 
נאָכדעם װי זיי האָבּן אים געקענט, ויך אָפּצוּקערן פוּן דעם הײליקן 
געבּאָט, װאָס איז זיי איבּערגעענטפערט געװאָרן. "סע האָט געטראָפן מיט 
זיי לוט דעם אָמָתן מֶשל: דער הוּנט קערט זיך אוּם צוּריק צוּ זיין אייגענער 
אױסבּרעכוּנג, אוּן דער חַויר, װאָס האָט זיך געװאַשן, װידער צוּ װאַלגערן 
זיך אין דער בּלאָטעא, 

דאָס איז שוין דער צװייטער בּריוו, בּאַליבּטע, װאָס איך שרײבּ צוּ 
י אייך; אוּן אין בּיידע פוּן זיי טוּ איך דערוועקן אוּן דערמאָנען איער 
ריין געמיִט, *כּדי איר זאָלט געדענקען די רייד, װאָס זענען פריער גערעדט 
געװאָרן דוּרך די הײליקע נבִיאים, אוּן דאָס געבּאָט פון דעם האַר און 
גוֹאֵל דוּרך אייערע שליחים. *ֹרָאשִׁית זאָלט איר פאַרשטיין דאָס דאָזיקע, 
אַז אויף דעם סוֹף פוּן די טעג װעלן קומען לצים מיט זיער ליצָנורז, 
װאָס גייען נאָך זייערע אייגענע תַּאוות, *אוּן זאָגן; ואוּ איו די הַבטָחה 
פוּן זיין קוּמען? װאָרים זינט די אָבורז זענען אַנטשלאָפן געװאָרן, אי 
אַלצדינג געבּליבּן װי עס איז געוען פוּן אָנהײבּ אָן פון דער בּאַשאַפוּנג. 
*?װאָרים דאָס פאַרגעסן זי בּכִּיוון, אַז די הימלען זענען געווען פון פאַרצייטן, 
אוּן אַן ערד, װאָס האָט זיך דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט געפורעמט פון 
דעם װאַסער אוּן דוּרך דעם װאַסער, *'װאָס דורך זיי איז די וועלט, װאָס 
איז דעמאָלט געװוען, אוּמגעקומען, בּעת זי איז פאַרפלייצט געװאָרן מיט 
װאַסער. 'די הימלען אָבּער, װאָס זענען אַצינד, אוּן די ערד, זענען דוּרך 
דעם זעלבּן װאָרט אויפגעהיט געװאָרן פאַר דעם פייער, װאָס איו בּאַהאַלטן 
געװאָרן אויף דעם יֹם-הַדין אוּן דער פאַרדאַרבּונג פוּן די רשָעים. 

* פאַרגעסט אָבּער ניט דאָס איינע, בּאַליבּטע, אַז איין טאָג אי בי 
גאָט װי טױונט יאָר, אוּן טױונט יאָר װי איין טאָגב. "גאָט פאַרזאַמט ניט 
בֹּנוֹגַע זיין הַבטָחֹה, װי טייל רעכענען פאַרזאַמונג; נייערט איו געדולדיק 
קעגן אייך, װייל ער װיל ניט, אַן עמיצער זאָל אומקומען, נייערט, אַו 


* משלי כו, |. בתּהלִים צ, 4. 
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אַלע זאָלן קוּמען צוּ תּשוּבה. "אָבּער דער טאָג פון גאָט װעט קומען 
וי אַ גַנב; אוּן אין אים װעלן די הימלען פאַרשװינדן מיט גרויס רעש, און 
די יסוֹדות װעלן אויפגעלייוט ווערן אין בּרענענדיקער היץ, אוּן די ערד 
אוּן די װערק, װאָס זענען אוף איר, װעלן פאַרבּרענט װערן. 

ווהָיוֹרת װי אַלע די דאָױקע זאַכן װעלן אַװי אױיפגעליזט װערן 
װאָסערע מִינִים מענטשן דאַרפט איר זיין אין אַ הײליק לעבּן אוּן פרומקייט, 
בעת איר דערװאַרט אוּן בּאַגערט שטאַרק דאָס קומען פון גאָטס טאָג, 
װאָס דוּרך אים װעלן אויפגעלייוט װערן די הימלען אין פייער, אוּן די 
יסוֹדות צעשמאָלצן װערן אין בּרענענדיקער היץ? *מיר אָבּער װאַרטן, 
לוט זיין הַבשָחדה, אויף נייע הימלען אוּן איף אַ נײיער ערד, ואוּ סע 
טוּט וואוינען רעכטפאַרטיקײט. 

בְּכֵן, בּאַליבּטע, הָיוֹת איר װאַרט אויף די דאָזיקע זאַכן, גיט אַכטוֹנג, 
אַז איר זאָלט געפונען װערן אָן אַ פלעק אוּן אָן אַ מוּם פאַר אים בּשָלום. 
*! אוּן רעכנט די געדולדיקייט פוּן אונדוער האַר פאַר אַ ישועה, אַזוֹיוױ אויך 
אוּנדזער בּאַליבּטער בּרוּדער פּאָולוס האָט אייך געשריבּן, לוט דער חָכמה, 
װאָס איז אים געגעבּן געװאָרן, *'װי ער טוט עס אויך אין אַלע זיינע בּריוו, 
בּעת ער רעדט אין זי פונוועגן די דאָויקע זאַכן. פאַראַן אין זיי טייל 
זאַכן װאָס זענען שווער צוּ פאַרשטין, װאָס די אומפאַרשטענדיקע אוּן ניט 
שטאַנדהאַפטיקע פאַרדרייען, װי זי טוּען אויך די אַנדערע ספָרים, צוּ זייער 
אייגענער פאַרדאַרבּונג, * איר אָבּער, בּאַליצטע, וייל איר ווייסט דאָס פון 
פריער, גיט אַכטונג, טאָמער װעט איר, בּעת איר װערט אַװעקגעטראָגן מיט 
דעם טָעוֹת פוּן די רשָעיבם, פּאַלן פוּן איער אייגענער שטאַנדהאַפּטיקײט. 
*' נייערט װאַקסט אין דעם חֶסָד אוּן דערקענטעניש פוּן אוּנדזער האַר אוּן 
גוֹאָל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. אים געהערט דער כָּבוד, סיי אַצינד אוּן אויף אייבּיק. 
אָמֵן. 
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דער ערשטער בּריוו פוּן יוֹחֲנֵן 


פשׂ דאָס, װאָס איו געװען פון אָנהײבּ אָן, װאָס 
7 מיר האָבּן געהערט, װאָס מיר האָבּן געוען מיט 
אונדזערע אויגן, װאָס מיר האָבּן בּאַטראַכט אוּן אונדוערע 
הענט האָבּן בּאַרירט, פונוועגן דעם װאָרט פוּן לעבּן,-- 
?אוּן דאָס לעבּן איז אַנטפּלעקט געװאָרן, אוּן מיר האָבּן 
געזען, אוּן זאָגן עָדות, אוּן זאָגן אייך אָן דאָס אייבּיקע 
לעבּן, װאָס אין געווען בּיי דעם פאָטער, אוּן איז צוּ 
אונדו אַנטפּלעקט געװאָרן, --*װאָס מיר האָבּן געזען און 
געהערט, דאָס זאָגן מיר אייך אָן, כּדי איר זאָלט האָבּן 
חַברוּתָאשאַפּט מיט אונדו, אוּן אונדוער חַברוּתָאשאַפט 
איז מיט דעם פאָטער אוּן מיט זיין זן יִשׁוּעַ הַמָשִׂיחַ. 
אוּן די דאָזיקע זאַכן שרייבּן מיר אייך, כּדי אוּנדוער 
שָׂמחה זאָל זיין פוּל. 

? אוּן דאָס איז די שליחות, װאָס מיר האָבּן געהערט 
פוּן אים אוּן זאָגן אייך אָן, אַן גאָט אין ליכט, אוּן קיין 
פינצטערניש איו אין אים בִּכלֵל ניטאָ. 'אויבּ מיר זאָגן, 
אַז מיר האָבּן חַברוּתָאשאַפּט מיט אים אוּן גייען אין 
דער פינצטערניש, זאָגן מיר ליגן, אוּן טוען ניט דעם 
אָמת. 'אױבּ אָבּער מיר גייען אין דעם ליכט, װי ער 
איו אין דעם ליכט, האָבּן מיר חַברוּתָאשאַפּט איינער 











טוּט אונדו רייניקן פוּן אַלע זינד. 
* אויבּ מיר זאָגן, אַז מיר האָבּן ניט קיין זנד, 
נאַרן מיר זיך אַלײן אָפּ, און דער אָמת איו ניט אין 





טיש 


מיט דעם אַנדערן, אוּן דאָס בּלוּט פוּן יִשׁוּעַן, זיין זן,. 
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אוּנדז. "אוב מיר זענען זיך מִתוַודה אויף אונדוערע זינד, איז ער געטרײ 
אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן װעט אונדו מוֹח?- זיין אוּנדזערע זינד, אוּן אוּנדו 
רײיניקן פון יעדער אוּמגערעכטיקייט. ?!אױבּ מיר זאָגן, אַז מיר האָבּן ניט 
געזינדיקט, מאַכן מיר אים פאַר אַ ליגנער, אוּן זיין װאָרט איז ניט אין אונדז, 

קינדער מיינע, די דאָויקע זאַכן שרייבּ איך אייך, כּדי איר זאָלט ניט 
3 זינדיקן, אוּן אױיבּ עמיצער טוט זינדיקן, האָבּן מיר אַ מָליץ בּיי דעם 
פאָטער, יִשׁוּעַ הַמָשִׁירֵז, דעם צַדיק; *אוּן ער איו די פאַרגעבּונג פאַר 
אוּנדזערע זינד, אוּן ניט נאָר פאַר אוּנדוערע אַלײן, נייערט אויך פאַר דער 
גאַנצער װעלט. *אוּן דוּרך דעם ווייסן מיר, אַז מיר קענען אים, אױבּ מיר 
היטן אָפּ זיינע מִצוורז. *דער, װאָס זאָגט: איך קען אים, אוּן טוּט ניט 
אָפּהיטן זיינע מִצוות, איז אַ ליגנער, אוּן דער אָמת איז ניט אין אים. *װער 
אָבּער סע היט אָפּ זיין װאָרט, אין אים אין בֹּאֶמֶת די ליבּשאַפט פוּן גאָט 
דערפילט געװאָרן. דורך דעם ווייסן מיר, אַז מיר זענען אין אים. *דער, 
װאָס זאָגט, אַז ער בּלײיבּט אין אים, דאַרף אויך אַלײן גיין אַזוֹיװי ער אין 
געגאַנגען. 7 

בּאַליבּטע, ניט קיין ניי געבּאָט שרייבּ איך אייך, נייערט אַן אַלט 
געבּאָט, װאָס איר האָט געהאַט פוּן אָנהײבּ אָן; דאָס אַלטע געבּאָט איז 
דאָס װאָרט, װאָס איר האָט געהערט. *װידער שרײבּ איך אייך אַ נֵיי 
געבּאָט, װאָס דאָס איו אָמת אין אים אוּן אין אייך, מַחמֹת די פינצטערניש 
פאַרגייט, אוּן דאָס אָמָתע ליכט טוּט שין שיינען. 'דער, װאָס זאָגט, ער 
איז אין דעם ליכט, אוּן האָט פיינט זיין בּרוּדער, איז נאָך אַלץ אין דער 
פינצטערניש. *'דער, װאָס האָט ליבּ זיין בּרוּדער, טוּט בּלײבּן אין דעם 
ליכט, אוּן עס אין ניטאָ אין אים קיין סִיבּה פוּן שטרויכלונג. * דער אָבּער, 
װאָס האָט פיינט זיין בּרוּדער, איז אין דער פינצטערניש אוּן טוּט גיין אין 
דער פינצטערניש, אוּן װוייסט ניט װאוּהין ער גייט, מַחמֹת די פינצטערניש 
האָט פאַרבּלענדט זיינע אױגן. 

? איך שרייבּ אייך, קינדער מיינע, מַחמֹר? אײיערע זינד זענען אייך 
פאַרגעבּן געװאָרן פוּן זיין נאָמענװעגן. * איך שרייבּ אייך, פאָטערס, מַחמֹת 
איר קענט אים, װאָס איו פוּן אָנהײבּ אָן. איך שרײבּ אייך, יתגעלײט, 
מַחמת איר האָט בּײַגעקומען דעם בּייון. איך האָבּ געשריבּן צוּ אייך, 
קינדער, מַחמֹת איר קענט דעם פאָטער. **איך האָבּ געשריבּן צוּ אייך, 
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פאָטערס, מַחמֹת איר קענט אים, װאָס איו פוּן אָנהײיבּ אָן. איך האָבּ 
געשריבּן צוּ אייך, יוּנגעלייט, מַחמֹת איר זענט שטאַרק, אוּן דאָס װאָרט פוּן 
גאָט טוּט בּלײבּן אין אייך, אוּן איר האָט בּײַגעקומען דעם בּייון. 

האָט ניט ליבּ די װעלט, אויך ניט די זאַכן, װאָס זענען אין דער 
ועלט. אױבּ עמיצער האָט ליבּ די װעלט, אי די ליבּשאַפט פוּן דעם 
פאָטער ניט אין אים. *:װאָרים אַלץ, װאָס איז אין דער װעלט, די תַּאווה 
פוּן דעם פלייש, אוּן די תַּאװה פוּן די אויגן, אוּן די גַאווה פוּן לעבּן, איז 
ניט פוּן דעם פאָטער, נייערט פון דער װעלט. "אוּן די וועלט פאַרגייט, 
אוּן איר תַּאווה; דער אָבּער, װאָס טוּט דעם רָצון פוּן גאָט, פאַרבּלײַבּט 
אויף אייבּיק. 

*! קינדער, עס אי די לעצטע שָעֹה; אוּן אַזוֹיװוי איר האָט געהערט, 
אַז דער קעגנער פוּן מָשִׁיחֵן קוּמט, אַזױ זענען איצט אױפגעשטאַנען אַ סַך 
קעגנער פוּן מְשִיחֵן. פוּן דעם פאַרשטייען מיר, אַן ס'איז די לעצטע שָעה. 
?זי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן אוּנדז, זי זענען אָבּער ניט געווען פוּן אונדו. 
װאָרים אױיבּ זיי װאָלטן געווען פוּן אונדז, װאָלטן זי פאַרבּליבּן מיט אוּנדז; 
זיי זענען אָבּער אַרױסגעגאַנגען, כּדי זיי זאָלן װערן אַנטפּלעקט, אַן זי 
אַלע זענען ניט פוּן אוּנדז. "אוּן איר האָט אַ זאַלבּונג פוּן דעם הײליקן, 
אוּן איר אַלע ווייסט עס. י*איך האָבּ אייך געשריבּן, ניט מַחמֹת איר קענט 
ניט דעם אָמת, נייערט מַחמֹת איר קענט אים, אוּן מַחמֹת קיין שוּם ליגן 
קוּמט ניט פוּן דעם אָמת. 

*װוער איו דער ליגנער, אױבּ ניט דער, װאָס פאַרלייקנט, אַז יִשוּעַ 
איז דער מָשִׁיחֵ?! דער דאָזיקער איז דער קעגנער פוּן מָשִׁיחֵן, װאָס פאַר- 
לייקנט דעם פאָטער אוּן דעם זוּן. *"װער סע פאַרליקנט דעם וּן, האָט 
אויך ניט דעם פאָטער; דער, װאָס איו מוֹדה אין דעם זן, האָט איך 
דעם פאָטער. 

זאָל דאָס, װאָס איר האָט געהערט פון אָנהײבּ אָן, פאַרבּלײַבּן 
אין אייך. אױיבּ דאָס, װאָס איר האָט געהערט פוּן אָנהײבּ אָן, פאַרבּלײַבּט 
אין אייך, װעט איר אויך פאַרבּלײַבּן אין דעם וּן אוּן אין דעם פאָטער. 
* אוּן דאָס דאָויקע איו די הַבטָחה, װאָס ער האָט אוּדו מַבטֶיחַ געװען! 
דאָס איבּיקע לעבּן. 

** די דאָזיקע זאַכן האָבּ איך אייך געשריבּן פונוועגן די, װאָס ווילן אייך 
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פאַרפירן; *אָבּער די זאַלבּונג, װאָס איר האָט מקבּל געװען פוּן אים, טוט 
פאַרבּלײַבּן אין אייך, אוּן איר נייטיקט זיך ניט, אַז עמיצער זאָל אייך 
לערנען; נייערט אַזֹיװױ זיין זאַלבּונג טוּט אייך לערנען פונוועגן אַלצדינג, און 
איז װאָרהאַפטיק אוּן ניט קיין ליגן, אוּן אַזוֹיװוי זי האָט אייך געלערנט, 
אַװי פאַרבּלײַבּט אין אים. 

* אוּן אַצינד, קינדער, פאַרבּלײַבּט אין אים, כּדי, װען ער װעט 
אַנטפּלעקט װערן, זאָלן מיר האָבּן בּטָחון, אוּן ניט פאַרשעמט װוערן פאַר אים 
בּיי זיין קומען. "אוב איר וייסט, אַז ער איזו רעכטפאַרטיק, פאַרשטייט 
איר, אַז אויך יעדער איינער, װאָס טוט רעכטפאַרטיקײט, איו פוּן אים 
געבּוירן. 


זעט מיט װאָס פאַר אַ מִין ליבּשאַפט דער פאָטער האָט אונדו מזַכּדה 
ו געווען, אַז מיר זאָלן גערופן װערן קינדער פון גאָט; אוּן אַזױנע זענען 
מיר אויך. פונוועגן דער דאָויקער סִיבֹּה טוּט אונדו די װעלט ניט קענען, 
מַחמֹת זי האָט אים ניט געקענט. "בּאַליבּטע, אַצינד זענען מיר קינדער 
פוּן גאָט; אוּן עס איו נאָך ניט אַנטפּלעקט געװאָרן װאָס מיר װעלן זין. 
מיר וייסן, אַז װוען ער װעט אַנטפּלעקט װערן, װעלן מיר זיין גלייך װי 
ער; װאָרים מיר װעלן אים זען אַזוֹיװױ ער איז. *אוּן יעדער איינער, װאָס 
האָט די דאָזיקע האָפּענוּנג געשטעלט אויף אים, רייניקט זיך אַלין, אַזוֹיװױ 
ער איז ריין. 

*יעדער איינער, װאָס טוּט זינדיקן, אי עוֹבר די תּוֹרה, אוּן זינד איז 
דאָס עוֹבר זיין אוף דער תּוֹרה. "אוּן איר װייסט, אַז ער איז אַנטפּלעקט 
געװאָרן, כּדי אַװעקצוּנעמען זינד; אוּן אין אים איז ניטאָ קיין זינד. *װער 
סע פאַרבּלײַבּט אין אים, טוט ניט זינדיקן; װער סע טוּט זינדיקן, האָט אים 
ניט געזען, אוּן אויך ניט געקענט. 

' קינדער, לאָז אייך קיינער ניט פאַרפירן. דער, װאָס טוט רעכט- 
פאַרטיקייט, איז רעכטפאַרטיק, אַזֹיװי ער איז רעכטפאַרטיק. *דער, װאָס 
בּאַגײט זינד, איז פוּן דעם שָׂטן; װאָרים דער שָׂטן זינדיקט פוּן אָנהײבּ אָן. 
צוּליבּ דעם איו דער בִּדְאֲלֹהִים אַנטפּלעקט געװאָרן, כּדי ער זאָל צעשטערן 
די מַעשִׂים פוּן דעם שָׂטן. 

!'װער סע איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, בּאַנייט ניט קיין זינד, מַחמת 
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זיין זאָמען פאַרבּלײַבּט אין אים; אוּן ער קאָן ניט זינדיקן, מַחמֹת ער אי 
געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט. ? אין דעם װערן אַנטפּלעקט די קינדער פון 
גאָט אוּן די קינדער פוּן שָׂטן. װער סע טוט ניט קיין רעכטפאַרטיקײט, אי 
ניט פוּן גאָט, אוּן אויך ניט דער, װאָס טוּט ניט ליבּ האָבּן זיין בּרוּדער. 

װאָרים דאָס איו די שליחורת, װאָס איר האָט געהערט פון אָנהײיבּ 
אָן, אַו מיר זאָלן ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. "ניט װי קַיִן, װאָס איז 
געווען פוּן דעם בּייזן, אוּן האָט געדהרגעט זיין בּרודערא. אוּן פאַרװאָס 
האָט ער אים געהַרגעט? מַחמת זיינע מַעֹשִׂים זענען געווען שלעכט, אוּן זיין 
בּרודערס רעכטפאַרטיק. 

וואונדערט אייך ניט, בּרידער, אױבּ די װעלט האָט אייך פיינט. 
+ מיר ווייסן, אַן מיר זענען אַריבּערגעגאַנגען פוּן טוט צוּם לעבּן, מַחמת 
מיר האָבּן ליבּ די בּרידער. דער, װאָס טוּט ניט ליבּ האָבּן, פאַרבּלײַבּט 
אין טוט. *:װער סע האָט פיינט זיין בּרוּדער, איו אַ רוֹצָרדֵז; אוּן איר 
ווייסט, אַו אַ רוֹצֵחַ האָט ניט קיין חַלֶק אין איבּיקן לעבּן. 

*! אין דעם דערקענען מיר ליבּשאַפט, מַחמֹת ער האָט אַװעקגעגעבּן 
זיין לעבּן פאַר אוּנדו; אוּן אויך מיר דאַרפן אַװעקגעבּן אונדוער לעבּן 
פאַר די בּרידער. ?וער אָבּער סע האָט די גיִטער פוּן דער װעלט, אוּן 
זעט זיין בּרוּדער אין נויט, אוּן פאַרשליסט זיין האַרץ קעגן אים, װיאַװי 
טוּט די ליבּשאַפט פון גאָט פאַרבּלײַבּן אין אים! *:קינדער, לאָמיר ניט 
ליבּ האָבּן אין װאָרט, אויך ניט מיט דער צוג, נייערט אין מַעשִׂיבם אוּן 
אָמת. 

אין דעם װעלן מיר דערקענען, אַז מיר זענען פוּן דעם אָמת, און 
װעלן פאַר אים פאַרזיכערן אוּנדוער האַרץ, ""מַחמת אױבּ אונדוער האַרץ 
פאַרמִשפּט אונדז, אי גאָט גרעסער וי אוּנדוער האַרץ אוּן ווייסט אַלצדינג, 
1 בּאַליבּטע, אוב אונדוער האַרץ פאַרמִשפּט אונדו ניט, האָבּן מיר בּטָחוֹן 
פאַר גאָט; =אוּן װאָס מיר בּעטן, בּאַקומען מיר פוּן אים, מַחמֹרז מיר 
היטן אָפּ זיינע מִצוות אוּן טוּען דאָס, װאָס איו אים וואוילגעפעלן. *און 
דאָס איו זיין געבּאָט, אַן מיר זאָלן גלױבּן אין דעם נאָמען פוּן זיין ווּן 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן, אַזוֹיװוי ער האָט אוּנדו 
געבּאָטן. **אוּן דער, װאָס האַלט זיינע מִצוות, טוּט פאַרבּלײַבּן אין אים, 
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אוּן ער אין זיי. אוּן אין דעם דערקענען מיר, אַז ער פאַרבּלײַבּט אין 
אוּנדז, דוּרך דעם גײיסט, װאָס ער האָט אוּנדו געגעבּן. 

בּאַליבּטע, גלױבּט ניט יעדן גייסט, נייערט פּרוּאווט די גייסטער, צי 
ר זיי זענען פוּן גאָט; מַחמֹת אַ סַךְ פאַלשע נבִיאִים זענען אַרױסגעגאַנגען 
אין דער ועלט אַרין. *אין דעם טוט דערקענען דעם גייסט פוּן גאָט: 
יעדער גייסט, װאָס אין מוֹדה, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁירֵז איו געקומען אין דעם 
פלייש, אי פוּן גאָט; *אוּן יעדער גייסט, װאָס איז ניט מוֹדה אין יִשׁוּעַן 
איז ניט פוּן גאָט. אוּן דאָס איו דער גייסט פוּן דעם קעגנער פון מָשִׁיחַן, 
פוּן דעם, װאָס איר האָט געהערט, אַז ער קוּמט; אוּן אַצינד איז ער שוין 
אין דער וועלט. 

+ איר זענט פוּן גאָט, קינדער מיינע, אוּן איר האָט זי בּײַגעקומען; 
מַחמֹת דער, װאָס איז אין אייך, איז גרעסער װי דער, װאָס איו אין דער 
וועלט. *זיי זענען פוּן דער װעלט, דעריבּער רעדן זי פוּן דער װעלט, 
אוּן די װעלט טוט זיי הערן. *מיר זענען פוּן גאָט; דער, װאָס קען גאָט, 
טוּט אונדו הערן; דער, װאָס איו ניט פוּן גאָט, טוּט אוּנדו ניט הערן. אין 
דעם דערקענען מיר דעם גייסט פוּן אָמת אוּן דעם גייסט פוּן טָעות. 

' בּאַליבּטע, לאָמיר ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן; װאָרים ליבּשאַפט 
איז פוּן גאָט, אוּן יעדער איינער, װאָס האָט ליבּ, איז געבּוירן געװאָרן 
פוּן גאָט, אוּן קען גאָט. *דער, װאָס האָט ניט ליבּ, קען ניט גאָט; װאָרים 
גאָט איו ליבּע. 

'אין דעם איז די ליבּשאַפט פוּן גאָט אַנטפּלעקט געװאָרן אין אוּנדו, 
װאָס גאָט האָט געשיקט זיין בִּזְיָחִיד אין דער װעלט אַרײן, כּדי מיר זאָלן 
דוּרך אים לעבּן. ": אין דעם איו ליבּשאַפּט: ניט דאָס, װאָס מיר האָבּן ליבּ 
געהאַט גאָט, נייערט װאָס ער האָט אוּנדו ליבּ געהאַט, אוּן האָט געשיקט 
זיין זוּן צוּ זיין די פאַרגעבּוּנג פאַר אוּנדוערע זינד. *בּאַליבּטע, אױיבּ גאָט 
האָט אוּנדו אַװי ליבּ געהאַט, בּאַדאַרפן מיר אויך ליבּ האָבּן איינער דעם 
אַנדערן. * קיינער האָט קינמאָל ניט געוען גאָט; אױבּ מיר האָבּן ליבּ 
איינער דעם אַנדערן, טוּט גאָט פאַרבּלײַבּן אין אוּנדו, אוּן זיין לבּשאַפט 
ווערט שלימוּתדיק אין אוּנדו. 

*: אין דעם ווייסן מיר, אַז מיר בּלײַבּן אין אים, אוּן ער אין אוּנדו, 
מַחמֹת ער האָט אוּנדו געגעבּן פוּן זיין גייסט. **אוּן מיר האָבּן געזען אוּן 
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זאָגן עָדות, אַז דער פּאָטער האָט געשיקט דעם זוּן צוּ זיין דער גוֹאֵל פון 
דער װעלט. *דער, װאָס װעט מוֹדה זיין, אַז יִשׁוּעַ איז דער בָּןְאֲֵלֹהִים, 


טוּט גאָט פאַרבּלײַבּן אין אים, אוּן ער אין גאָט. * אוּן מיר האָבּן דערקענט 
אוּן געגלױבּט אין דער ליבּשאַפט, װאָס גאָט האָט פאַר אודו. גאָט אי 
ליבּע, אוּן דער, װאָס בּלײַבּט אין ליבּשאַפט, טוּט פאַרבּלײַבּן אין גאָט, 
אוּן גאָט פאַרבּלײַבּט אין אים. 

מיט דעם איו די ליבּשאַפט אין אונדו געמאַכט געװאָרן גאַנץ, כּדי 
מיר זאָלן האָבּן בּטָחון אין דעם יֹם-הַדין; מַחמת אַזֹיװוי ער איו, פּונקט 
אַזױ זענען מיר אין דער דאָזיקער װעלט. עס איו ניטאָ קיין פַּחד אין 
ליבּשאַפט, נייערט שלימותדיקע ליבּשאַפט טוּט אַרױסטרײַבּן דעם פַּחד-, 
מַחמת פַּחד האָט שטראָף; אוּן דער, װאָס האָט מוֹרא, איז ניט געװאָרן 
שלימותדיק אין ליבּשאַפט. * מיר האָבּן ליבּ, מַחמֹת ער האָט אונדו קוֹדם 
ליבּ געהאַט. "אױבּ עמיצער זאָגט: איך האָבּ ליבּ גאָט, אוּן האָט פיינט 
זיין בּרוּדער, איז ער אַ ליגנער; װאָרים דער, װאָס האָט ניט ליב זין 
בּרוּדער, וועמען ער האָט געוען, קען ניט ליבּ האָבּן גאָט, וועמען ער האָט 
ניט געזען. י*אוּן דאָס דאָזיקע געבּאָט האָבּן מיר פוּן אים, אַז דער, װאָס 
האָט ליבּ גאָט, זאָל אויך ליבּ האָבּן זיין בּרוּדער. | 


ו ער סע גלױבּט, אַז יִשׁוּעַ איז דער מְשִׁיחַ, איז געבּוירן געװאָרן פון 

גאָט; אוּן װער סע האָט ליבּ דעם, װאָס האָט אים געבּוירן, האָט אויך 
ליבּ דעם, װאָס איז פוּן אים געבּוירן געװאָרן. ?אין דעם דערקענען מיר, 
אַן מיר האָבּן ליבּ די קינדער פון גאָט: בּעת מיר האָבּן ליבּ גאָט און 
זענען מקֵיים זיינע מִצוות. *װאָרים דאָס איו די ליבּשאַפט צוּ גאָט, װאָס 
מיר האַלטן זיינע מִצוות; אוּן זיינע מִצוות זענען ניט שווער. *װאָרים אַלץ, 
װאָס עס איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, אין מֹנַצֵחַ די װעלט; אוּן דאָס 
איז דער נצָחון, װאָס האָט מִנַצְחַ געװען די וועלט: אונדוער אָמוה. 

* אוּן װער איז דער, װאָס איז מִנַצֵחַ די װעלט, אױיבּ ניט דער, װאָס 
גלױיבּט, אַז יְשׁוּעַ איז דער בִּדְאֶלֹהִים?! "דאָס איז דער, װאָס איז געקומען 
דוּרך װאַסער אוּן בּלוּט, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ; ניט מיט דעם װאַסער אַלין, נייערט 
מיט דעם װאַסער אוּן מיט דעם בּלוּט. 'אוּן עס איז דער גייסט, װאָס זאָגט 
עָדות, מַחמֹת דער גייסט איז דער אָמֹת. *װאָרים עס זענען דריי, װאָס זאָגן 
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עָדות: דער גײיסט, אוּן דאָס װאַסער, אוּן דאָס בּלוּט; אוּן די דריי זענען 


אײַנשטימיק, 

' אויבּ מיר זענען מקבּל דאָס עָדות פוּן מענטשן, איז דאָס עָדוֹת פוּן 
גאָט גרעסער; װאָרים דאָס איו דאָס עָדוֹת פוּן גאָט, אַז ער האָט עָדור? 
געזאָגט פונוועגן זיין זון. *?דער, װאָס גלױבּט אין דעם בִּזְְאֲלֹהִים, האָט דאָס 
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עָדות אין זיך; דער, װאָס גלױבּט ניט גאָט, האָט אים געמאַכט פאַר אַ 
ליגנער, מַחמֹת ער האָט ניט געגלױבּט אין דעם עָדות, װאָס גאָט האָט 
עָדות געזאָגט פונוועגן זיין זוּן. ** אוּן דאָס איו דאָס עָדות, אַן גאָט האָט 
אוּנדו געגעבּן אייבּיק לעבּן, אוּן דאָס דאָזיקע לעבּן איז אין זיין זוּן. * דער, 
װאָס האָט דעם זוּן, האָט דאָס לעבּן; דער, װאָס האָט ניט דעם בַּוְאֵלֹהִים, 
האָט ניט דאָס לעבּן. 

* די דאָזיקע זאַכן האָבּ איך אייך געשריבּן, כּדי איר זאָלט ויסן, אַז 
איר האָט איבּיק לעבּן, איר, װאָס טוּט גלױבּן אין דעם נאָמען פוּן דעם 
בַןְ-אֶלֹהִים. !! אוּן דאָס איז דער בּטָחון, װאָס מיר האָבּן צוּ אים, אַן אוב 
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מיר בּעטן עפּעס לוט זיין רָצון, דערהערט ער אונדו. * אוּן אױיבּ מיר ווייסן, 
אַז ער דערהערט אונדו פונוועגן דעם, װאָס מיר בּעטן, ווייסן מיר, אַז מיר 
האָבּן די בַּקשׁות, װאָס מיר האָבּן אים געבּעטן. 

*! אויבּ עמיצער ועט זיין בּרוּדער זינדיקן אַ זינד, װאָס איז ניט צוּם 
טויט, זאָל ער בּעטן, אוּן גאָט װעט אים געבּן לעבּן פאַר די, װאָס זינדיקן 
ניט צוּם טױט. עס אי פאַראַן אַ זינד, װאָס איו צוּם טױט; ניט פונוועגן 
דעם טוּ איך זאָגן, אַז ער זאָל בּעטן. "יעדע אוּמגערעכטיקייט איזו זינד; 


און עס איז פאַראַן אַ זינד, װאָס איו ניט צוּם טױיט. 


*! מיר ווייסן, אַז װער סע איו געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, זינדיקט ניט; 
נייערט דער, װאָס איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, היט זיך אָפּ, אוּן דער 


בּייזער רירט אים ניט אָן. 


מיר ווייסן, אַז מיר זענען פוּן גאָט, אוּן די גאַנצע װעלט ליגט אין 
דער מאַכט פוּן דעם בייון. *אוּן מיר וייסן, אַז דער בִּוְאֵלהִיבם אי 


געקומען, אוּן האָט אונדז געגעבּן פאַרשטענדיקייט, אַז מיר זאָלן קענען אים, 
װאָס איז װאָרהאַפטיק; אוּן מיר זענען אין אים, װאָס איו װאָרהאַפטיק, אין 
זיין זוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיח. דער דאָיקער איז דער װאָרהאַפטיקער גאָט, און 
דאָס איבּיקע לעבּן. *קינדער, היט אייך פוּן אָפּגעטער. 





דער צווייטער בריוו 
פון יודזנן 


א דער זָקן צוּ דער אוסדערװיילטער האַרינטע אוּן אירע קינדער, וועמען 

איך האָבּ בּאָמת ליבּ; אוּן ניט נאָר איך, נייערט אויך אַלע, װאָס קענען 
דעם אָמת; *פאַר דעם אָמת ועגן, װאָס טוט פאַרבּלײַבּן אין אודו, און 
װעט זיין מיט אונדו אויף אײבּיק: *חֶסָד, רַחמים, אוּן שָלום זאָלן זיין מיט 
אונדו פוּן גאָט, דעם פאָטער, און פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דעם ון פוּן דעם 
פאָטער, אין װאָרהאַפטיקײט אוּן ליבּשאַפט. 

+ איך פריי מיך זייער שטאַרק, װאָס איך האָבּ געפנען טייל פון 
דיינע קינדער גיין אין דעם אָמת, אַזֹיװי מיר האָבּן מקבּל געווען אַ געבּאָט 
פוּן דעם פאָטער. *אוּן איצט בּעט איך דיך, האַרינטע, ניט װי איך װאָלט 
דיר געשריבן אַ ניי געבּאָט, נייערט דאָס, װאָס מיר האָבּן געהאַט פון 
אָנהײבּ אָן, אַן מיר זאָלן ליב האָבּן אינער דעם אַנדערן. "און דאָס 
דאָזיקע איז ליבּשאַפט, אַן מיר זאָלן גיין לוט זיינע געבּאָטן. דאָס איז דאָס 
געבּאָט, אַזוֹיװי איר האָט געהערט פון אָנהײיבּ אָן, אַז איר זאָלט גיין דערין. 

'װאָרים אַ סַך פאַרפירערס זענען אַרױסגעגאַנגען אין דער וועלט אַרין, 
װאָס זענען ניט מוֹדה, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז געקומען אין דעם פלייש. דאָס איז 
דער פאַרפירער אוּן דער קעגנער פון מָשִׁיחַן. *גיט אַכטונג אויף זיך אַלײן, כּדי 
איר זאָלט ניט פאַרלירן דאָס, אויף װאָס מיר האָבּן זיך געמיַט, נייערט אַז איר 
זאָלט מקבּל זיין אַ פוּלן שֹׂכֵר. 'ווער סע גייט ווייטער אוּן פאַרבּלײַבּט ניט 
אין דער לערנונג פוּן מָשִׁיחֵן, האָט ניט גאָט; װער סע פאַרבּלײַבּט אין דער 
לערנונג, דער דאָזיקער האָט סיי דעם פאָטער אוּן סיי דעם זן. ? אױב 
עמיצער קומט צוּ אייך אוּן טוּט ניט בּרענגען די דאָיקע לערנונג, זאָלט איר 
אים ניט אויפנעמען אין איער הויו, אוּן אים ניט אָפּגעבּן קיין שָלום; !: װאָרים 
דער, װאָס גיט אים אָפּ שָלום, האָט אַ חַלֶק אין זיינע בּייוע מַעֹשִׂים. 

הָיוֹת װי איך האָבּ אייך נאָך אַ סַךְ צוּ שרײיבּן, װיל איך עס אָבּער 
ניט טאָן מיט פּאַפּיר אוּן טינט; נייערט איך האָף צו קוּמען צוּ אייך, און 
צוּ רעדן פַּה-אָל-פָּה, כּדי אונדוער שִׂמחה זאָל זיין פוּל. 

* די קינדער פוּן דיין אױסדערװויילטער שוועסטער גריסן דיר. 


דער דריטער בריוו 
פון יודזנן 


א דער זֶקן צוּ גאַיוּסן, דעם בּאַליבּטן, װועמען איך האָבּ בּאָמָר; ליבּ. 

?בּאַליבּטער, איך בּין מִתפַּלֵל, אַז דוּ זאָלסט אין אַלצדינג מַצלִיחַ זיין אוּן 
זיין געזונט, אַזוֹיװוי דיין נשָמה טוּט מַצלִיחַ זיין. *װאָרים איך האָבּ מיך 
זייער געפרייט, בּעת סע זענען געקומען בּרידער אוּן האָבּן עָדות געזאָגט 
אויף דיין װאָרהאַפטיקײט, אַזוֹיװוי דוּ גייסט אין דעם אָמת. *קיין גרעסערע 
פרייד װי די דאָזיקע האָבּ איך ניט, צוּ הערן פוּן מיינע קינדער, אַז זי גייען 
אין דעם אָמֹת. 

?בּאַליבּטער, דו טוּסט אַ געטרײַע אַרבּעט מיט דעם, װאָס דוּ טוסט 
פאַר די בּרידער, אוּן בִּכלֵל פאַר פרעמדע, "װאָס זאָגן עָדוֹת אויף דיין 
ליבּשאַפּט פאַר דער קהילה. דו װעסט טאָן רעכט, זי ווייטער צוּ שיקן אויף 
זייער נסִיעֹה, װי עס איו רָאוּי פאַר גאָט. 'מַחמת פוּן דעם נאָמען ועגן זענען 
זי אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן גאָרניט גענוּמען פוּן די געצנדינער. *מיר דאַרפן 
דעריבּער מקבּל זיין אַינע, כּדי מיר זאָלן זיין מיטאַרבּעטער פאַר דעם אָמֹת. 

'איך האָבּ עפּעס געשריבּן צוּ דער קהָילה; דיאָטרעפעס אָבּער, װאָס 
האָט ליבּ צוּ זיין אַ הֹאש צװוישן זיי, טוּט אונדו ניט אױיפנעמען. "בֹּכֵן 
אוב איך װעל קוּמען, װעל איך דערמאָנען זיינע מַעֹשִׁׂים, װאָס ער טוּט, 
בּעת ער פּלױדערט קעגן אוּנדו בּייזע רייד. אוּן װי דאָס װאָלט ניט געווען 
גענוּג, טוּט ער אויך ניט אויפנעמען די בּרידער, אוּן יענע, װאָס װילן עס 
טאָן, טוּט ער פאַרווערן אוּן זיי אַרױסװאַרפן פוּן דער קהילה. 

יי בּאַליבּטער, טוּ ניט נאָך דאָס שלעכטע, נייערט דאָס גוּטע. דער, 
װאָס טוּט גוּטס, איז פוּן גאָט; דער, װאָס טוּט שלעכטס, האָט ניט געוען 
גאָט. *'דעמעטר:וס האָט דאָס עָדות פוּן אַלעמען, אוּן פוּן דעם אָמת אַלײן; 
אוּן אויך מיר זאָגן עָדות, אוּן דוּ ווייסט, אַז אונדזער עָדוֹת איז אָמֹת. 

*! איך האָבּ געהאַט אַ סַךְ זאַכן דיר צוּ שרייבּן, נאָר איך וויל זיי ניט 
שרייבּן מיט טינט אוּן פּעדער; *'איך האָף אָבּער בּאַלד דיך צוּ זען, אוּן 
מיר װעלן רעדן פַּה-אָל-פָּה. 

* שָלום צוּ דיר. די פריינט גריסן דיך. גריס די פריינט בּיים נאָמען. 
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דער בריוו 


יהוּדה, אַ קנעכט פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן אַ בּרוּדער 
א פוּן יעקבן, צוּ די װאָס זענען בּאַרוּפן, בּאַליבּטע 
אין גאָט דעם פאָטער, אוּן אָפּגעהיט פאַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
?רַחמים צוּ אייך אוּן שָלום אוּן ליבּשאַפט זאָלן זיין 
געמערט. 

בּאַליבּטע, בֹּשַעת איך האָבּ מיר פירגענומען מיט 
דער גאַנצער פלײַסיקייט אייך צוּ שרייבּן פוּן אוּנדזער 
בּשותּפותדיקער ישועדה, האָבּ איך עס געהאַלטן פאַר 
נייטיק אייך צוּ שרייבּן אוּן אייך דערמאָנען, אַז איר 
זאָלט קעמפן פאַר דער אָמוּנה, װאָס איז איין מאָל פאַר 
אַלעמאָל איבּערגעענטפערט געװאָרן צוּ די הײיליקע. 
װאָרים סע האָבּן זיך צוּ אייך אַרײַנגעשאַרט טייל 
מענטשן, װאָס זענען פוּן לאַנג פאָרויס פאַרשריבּן געװאָרן 
צוּ דעם דאָזיקן פּסַק: רשָעים, װאָס פאַרבּײַטן דעם חֶסֶד 
פוּן אונדוער גאָט אין פאַרשײַטקײט, אוּן פאַרלייקענען 
אוּנדזער איינציקן מוֹשׁל אוּן האַר, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

? איצט וויל איך אייך אָבּער דערמאָנען, הַגַם איר 
ווייסט אַלצדינג שוין פוּן פריער, אַז גאָט, בּעת ער האָט 
מַצִיל געווען דאָס פאָלק פוּן דעם לאַנד מִצרַיִם, האָט 
דערנאָך פאַרטיליקט די, װאָס האָבּן ניט גענלױבּט. 


פוּן יְהוּדָהן 


אי 2 4 : : 
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אוּן מַלאָכיִם, װאָס האָבּן ניט געהיט זייער אייגענע מִמשָׁלֹה, נייערט האָבּן 
פאַרלאָזט זייער אייגן װאױנאָרט, האָט ער געהאַלטן אוּנטער פינצטערניש 
אין אײיבּיקע קייטן פאַר דעם מִשפּט פוּן דעם גרויסן טאָג. ‏ פּונקט װי סדוֹם 
אוּן עַמוֹרה אוּן די שטעט אַרוּם זיי, װאָס האָבּן אויף אַן ענלעכן אוֹפן װי 
די דאָזיקע זיך איבּערגעגעבּן צוּ הות אוּן זענען געגאַנגען נאָך פרעמדן 
פלייש, זענען אַרױסגעשטעלט געװאָרן װי אַ מֶשל, בּעת זי ליידן שטראָף 
פוּן אייבּיקן פייער. 

* אויף אַן ענלעכן אוֹפן טוּען אויך די דאָזיקע בַּעלי-חַלוֹמות מטַמא זיין 
דאָס פלייש, אוּן זענען מבַטל הערשאַפטן אוּן לעסטערן שׂרְרורת. 'דער 
שַׂר-הַמַלאָך מִיכָאֵל אָבּער, בּעת ער האָט זיך געקרינט מיט דעם שָׂטן, 
אוּן זיך מִתוַוכָּחַ געווען פונוועגן דעם לײַבּ פוּן מֹשהן, האָט ער זיך ניט 
דערוועגט אַרױסצובּרענגען קעגן אים אַ לעסטערנדיקן מִשפּט, נייערט האָט 
געזאָגט: גאָט זאָל דיך שטראָפן. * די דאָויקע אָבּער לעסטערן דאָס, װאָס 
זיי קענען ניט, אוּן װאָס זיי פאַרשטייען בּטֶבע װי נאַרישע בּהָמות, מיט דעם 
פאַרדאַרבּן זי זיך. *!װײַ איז צוּ זיי! װאָרים זי זענען געגאַנגען אין דעם 
וועג פון קיִנען, אוּן זענען געלאָפן פאַרשײַט צוליבּ געצאָלטס אין דעם טָעוֹת 
פוּן בִּלעֶמען, אוּן זענען אוּמגעקומען אין דער װידערשפּעניקייט פוּן קוֹרַחן. 
* דאָס זענען די, װאָס זענען פאַרבּאָרגענע פעלון אויף אייערע ליבשאַפט- 
סעודות, בּעת זיי עסן מיט אייך, װאָס פיטערן ויך אַלײן אָן מוֹרא; װאָלקנס 
אָן װאַסער, אַרוּמגעטריבּן פוּן װינטן; האַרבּסט-בּיימער אָן פּירות, צוויי מאָל 
געשטאָרבּענע, אויסגעריסענע מיט די װאָרצלען; *ווילדע יַם-כװאַליעס, װאָס 
שוימען אויס זייער אייגענע חַרפּה; װאַנדערנדיקע שטערן, פאַר װעמען די 
שטאָק-פינצטערניש איז בּאַהאַלטן געװאָרן אויף אייבּיק. 

*! אוּן אויף די דאָזיקע האָט אויך חֲנוֹך, דער זיבּעטער פון אָדָמען, 
נבִיאוֹת געזאָגט, אַװי צוּ זאָגן: זע, גאָט איז געקוּמען מיט צענטויונטער פון 
זיינע הײיליקע, *:אויסצופירן אַ מִשפּט איבּער אַלע, און צוּ בּאַשטראָפן 
אַלע רשָעִים פונוועגן אַלע זיערע מַעשִׂיבט פוּן רשעות, װאָס זי האָבּן 
רשעותדיק געטאָן, אוּן פונוועגן אַלע האַרטע רייד, װאָס גאָטלאָוע רֹשָעים 
האָבּן גערעדט קעגן אים. *דאָס זענען מורמלערס, װאָס בּאַקלאָגן זיך, 
װאָס גייען נאָך זייערע תַּאוות, אוּן זייער מויל רעדט אױפגעבּלאָזענע רייד, 
אוּן זענען נוֹשֹׂא-פָּנִים פוּן געווינס ועגן. 
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איר אָבּער, בּאַליבּטע, געדענקט די ריד, װאָס זענען פריער 
גערעדט געװאָרן דוּרך די שליחים פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. = װאָרים 
זי האָבּן אייך געזאָגט: אין דער לעצטער צייט װעלן אויפשטיין אָפּשפּעטער, 
װאָס װעלן גיין נאָך זייערע אייגענע רשעוּתדיקע תַּאוות. * דאָס וענען די, 
װאָס מאַכן אָפּשײַדונגען, נשמִיותדיקע, װאָס האָבּן ניט דעם גײסט. *איר 
אָבּער, בּאַליבּטע, בּויט אייך אױף אין איער הײליקסטער אֶמוּנה, זייט 
מִתפַּלֵל אין דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; !*האַלט אייך אין דער לבבּשאַפט פון גאָט, 
אוּן װאַרט אויף דער בּאַרעמהאַרציקײט פוּן אוּנדוער האַר יִשּעַ הַמָּשִׁירֵז 
פאַר אייבּיק לעבּן. *אוּן אויף טייל, װאָס זענען אין סָפק, האָט רַחמָנוֹת; 
אוּן טייל זייט מַציל-, רייסט זי אַרױס פוּן דעם פּײער; אוּן אויף טייל 
האָט רַחמָנוֹת מיט מוֹרא, אוּן מיאוסט אייך אויך פאַר דעם געװאַנט, װאָס 
איו בּאַפּלעקט פוּן דעם פלייש. 

אוּן צוּ דעם, װאָס איו בִּיכוֹלת אייך אָפּצוּהיטן פוּן שטרויכלונג, אוּן 
אייך צוּ שטעלן אָן אַ מוּם פאַר דעם פָּנים פוּן זיין הערלעכקייט מיט גרויס 
שִׂמחה, **צוּ דעם איינציקן גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, דוּרך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדזער 
האַר, זאָל זיין כָּבודד, גדוּלה, מָמשָׁלֹה אוּן גבורה פוּן אַלע צייטן, אַצינד 
אוּן אויף אייבּיק. אָמָן. 























יי יע בנ "יי +יו אה 
אט שש וינ 


די הִתגַלות פוּן יוֹחָנן 


די הִתגֵלוֹת פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיררֵז, װאָס 
א גאָט האָט אים געגעבּן צוּ ווייון זיינע 
קנעכט, זאַכן װאָס דאַרפן בּקָרוב געשען; 
אוּן ער האָט געשיקט אוּן זי מוֹדִיע געווען 
דוּרך זיין מַלאך צוּ זיין קנעכט יוֹחָנָן, !װאָס 
האָט עָדוֹת געזאָגט פונוועגן דעם װאָרט 
פוּן גאָט, אוּן פונוועגן דעם עָדוֹת פוּן יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, אוּן פוּנוועגן אַלצדינג, װאָס ער 
האָט געזען. *וואויל איז דעם, װאָס טוּט 
לייענען, אוּן די, װאָס הערן די ריד פון 
דער נבוּאה, אוּן היטן אָפּ, װאָס איו דערין 
געשריבּן; װאָרים די צייט האָט גענעענט. 
יוֹחֲנֵן צוּ די זיבּן קהילות, װאָס זענען 
אין אַזיע: חֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן אים, 
װאָס איז, אוּן װאָס איז געווען, אוּן װאָס 
דאַרף קוּמען; אוּן פוּן די זיבּן גייסטער, 
װאָס זענען פאַר זיין שטוּל, *אוּן פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִיחַ, דעם געטרייען עָדות, דעם בֹּכוֹר 
פוּן די מָתים, אוּן דעם הערשער פוּן די 
מלָכִים פוּן דער ערד. צוּ אים, װאָס האָט 
אונדו ליבּ אוּן האָט אױדן אױסגעליזט 
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פוּן אוּנדזערע זינד דוּרך זיין בּלוּט, *און האָט אוּנדו געמאַכט פאַר אַ 
מלוּכה, פאַר כֹּהֲנִים צוּ זיין גאָט אוּן פאָטער. אים געהערט די הערלעכקייט 
אוּן די הערשאַפט אױיף אײבּיק אוּן איבּיק. אָמֵן. 'זע, ער קוּמט מיט די 
װאָלקנס, אוּן יעטװעדעס אויג װעט אים זען, אוּן די, װאָס האָבּן אים 
דורכגעשטאָכן; אוּן אַלע מִשפָּחורת פוּן דער ערד װעלן קלאָגן איבּער 
אים. יאָ, אָמֵן. 

* איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּוו, זאָגט גאָט, דער האַר, װאָס איז און 
װאָס איז געװען אוּן װאָס דאַרף קוּמען, דער אַלמעכטיקער. 

'איך, יוֹחָנָן, איער בּרוּדער אוּן חֵבֹר מיט אייך אין דעם קוּמער און 
מַלכות אוּן געדוּלד אין יִשוּעַ, בּין געווען אויף דעם אינזל, װאָס װערט 
אָנגערוּפן פּאַטמאָס, פונוועגן דעם װאָרט פוּן גאָט אוּן פונוועגן דעם עָדוֹת . 
פוּן יִשׁוּעַ. ?:איך בּין געווען אין דעם גייסט אין דעם טאָג פוּן דעם האַר, 
אוּן איך האָבּ געהערט הינטער מיר אַ הויך קוֹל װי פוּן אַ שוֹפר, !יאַזױ צוּ 
זאָגן: װאָס דוּ זעסט, פאַרשרייבּ אין אַ סָפר, אוּן שיק עס צוּ די זבּן 
קְהָילות: קיין עפעווס, אוּן קיין סמירנע, אוּן קיין פּערגאַמוּם, און קין 
טיאַטיראַ, אוּן קיין סאַרדיס, אוּן קיין פילאַדעלפיע, אוּן קיין לאַאָדיקיע. 

= אוּן איך האָבּ מיך אויסגעדרייט צוּ זען דאָס קוֹל, װאָס האָט מיט 
מיר גערעדט. אוּן װי איך האָבּ מיך אױסגעדרייט, האָבּ איך געזען ובּן 
גילדענע מנוֹרות, * אוּן אין דער מיט פוּן די מנוֹרות --איינעם גלייך װי אַ 
בַּוְאָדָם, בּאַקלײדט מיט אַ מַלבּוש אַראָפּצוּ בּיו די פיס, אוּן אַרוּמגעגאַרטלט 
בּיי דער בּרוּסט מיט אַ גילדענעם גאַרטל. +:אוּן זיין קאָפּ אוּן זיינע האָר 
זענען געווען װייס װי ווייסע װאָל, װי שניי, אוּן זיינע אױגן זענען געװען 
װי אַ פלאַם פון פייער, **אוּן זיינע פיס גלייך װי פּאָלירט מעש, בּעת 
סע גליט אין אוֹיוון, אוּן זיין קוֹל װי דאָס קוֹל פוּן אַ סַך װאַסערן. אוּן 
ער האָט געהאַט אין זיין רעכטער האַנט זיבּן שטערן; אוּן פוּן זיין מויל 
איז אַרױסגעגאַנגען אַ שאַרפע צװײי-שנײַדיקע שװערד; אוּן זיין פָּנִים איז 
געווען װי די וּן, בּעת זי שיינט אין איר קראַפט. 

אוּן בּעת איך האָבּ אים געוען, בּין איך געפאַלן צוּ זיינע פיס װי 
אַ טויטער. אוּן ער האָט אַרופגעלײגט אויף מיר זיין רעכטע האַנט, און 
געזאָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא; איך בּין דער ערשטער אוּן דער לעצטער 
* אוּן דער לעבּעדיקער; איך בּין געװען טױט, אוּן זע, איך בּין לעבּעדיק 





232 די התגלות פוּן יוֹחנן א, 19-ב, 11 


אויף אײבּיק, אוּן האָבּ די שליסלען פוּן טוט אוּן פון שאוֹל-תַּחתֶּיה. * שרייבּ 
דעריבּער װאָס דוּ האָסט געוען, אוּן װאָס איו פאַראַן, אוּן װאָס סע װעט 
שפּעטער געשען. *דעם סוֹד פוּן די זיבּן שטערן, װאָס דוּ האָסט געזען אין 
מיין רעכטער האַנט, אוּן די זיבּן גילדענע מנוֹרות: די זיבּן שטערן זענען די 
מַלאָכים פוּן די זיבּן קהילות, אוּן די זיבּן מנוֹרות זענען די זיבּן קהָילות, 
צו דעם מַלאךְ פוּן דער קהילה אין עפעזוס שרייבּ: דאָס דאָזיקע זאָגט 
אש דער, װאָס האַלט די זיבּן שטערן אין זיין רעכטער האַנט, װאָס גייט אין 
דער מיט פוּן די זיבּן גילדענע מנוֹרות: ?איך קען דיינע מַעֹשִׂים אוּן דיין מי 
אוּן דיין געדולדיקייט, אוּן אַז דוּ קענסט ניט פאַרטראָגן קיין רשָעים, און 
האָסט געטאָן אױספּרוּאוון די, װאָס רוּפן זיך שליחים, אוּן זענען עס ניט, אוּן 
האָסט זיי אויסגעפונען פאַר ליגנער; *אוּן דוּ האָסט געדוּלד, אוּן האָסט 
געטאָן פאַרטראָגן פוּן מיין נאָמענװעגן, אוּן בּיסט ניט געװאָרן מיד. *איך 
האָבּ אָבּער קעגן דיר דאָס, װאָס דוּ האָסט פאַרלאָון דיין ערשטע ליבּשאַפט. 

'געדענק דעריבּער פונװאַנען דוּ בּיסט געפאַלן, אוּן טוּ תּשוּבה, אוּן 
טוּ די ערשטע מַעשִׂיבם. אויבּ ניט, װעל איך קומען צוּ דיר, אוּן װעל 
אַװעקרוּקן דיין מנוֹרה פוּן איר אָרט, סיידן דוּ װעסט תּשוּבה טאָן. "דאָס 
אָבּער האָסטוּ, װאָס דוּ האָסט פיינט די מֵעשִׂים פוּן די ניקאָלאַאיטן, וועמען 
אויך איך האָבּ פיינט. 'דער, װאָס האָט אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער 
גייסט טוּט זאָגן צוּ די קהילות: דער, װאָס איו מֹנֵצָחַ, דעם װעל איך געבּן 
צוּ עסן פוּן דעם עִץְהַחַיִים, װאָס אין אין גאָטס גֵןעֶדן. 

* און צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה אין סמירנע שרייבּ: דאָס דאָוקע 
זאָגט דער ערשטער אוּן דער לעצטער, װאָס איז געװען טױט און אי 
ווידער לעבּעדיק געװאָרן: ?איך ווייס פוּן דיין טרויער אוּן דיין אָרעמקײט 
(דוּ בּיסט אָבּער רייך) אוּן די לעסטערונג פוּן די, װאָס זאָגן, אַז זיי זענען 
ייִדן, אוּן זענען עס ניט, נייערט זענען אַ בֵּית הַכֹּנְסָרת; פוּן שָׂטן. ?האָבּ 
ניט קיין מוֹרא פאַר דעם, װאָס דוּ װעסט דאַרפן לײידן. זע, דער שָׂטן 
איז גרייט טייל פוּן אייך אַרײַנצוּאװאַרפן אין דער תּפִיסה, כּדי איר זאָלט 
געפּרואװוט װערן, אוּן איר װעט האָבּן צָרות צען טעג. זי געטרײ בי 
צוּם טויט, אוּן איך װעל דיר געבּן די קרוין פוּן לעבּן. !דער, װאָס האָט 
אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער גייסט טוּט זאָגן צוּ די קהילות: דער, 
װאָס איז מֹנַצֵחַ, װעט ניט לידן פוּן דעם צװייטן טױיט. 
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? אוּן צוּ דעם מלאךְ פון דער קהילה אין פּערגאַמוּם שריבּ: דאָס 
דאָזיקע זאָגט דער, װאָס האָט די שאַרפע צװײ-שנײַדיקע שװוערד: *איך 
ווייס, וואוּ דוּ וואוינסט, דאָרט, װאױ ס'איו דעם שָׂטוס טראָן; און דוּ 
האַלטסט פעסט מיין נאָמען, אוּן האָסט ניט געטאָן פאַרלייקענען מיין אָמונה, 
אַפילו ניט אין די טעג פון אַנטיפּאַסן, מיין געטרײַען עָדות, װאָס אי 
געהַרנעט געװאָרן צװישן אייך, װאוּ דער שָׂטן טוט ואוינען. * איך האָבּ 
אָבּער עטלעכע זאַכן קעגן דיר, מַחמֹרז דוּ האָסט דאָרטן טייל, װאָס 
האַלטן די לערנונג פוּן בַּלעָמען, װאָס האָט געלערנט בָּלָקן צוּ װאַרפן אַ 
שטרויכלונג פאַר די בּנַי-יְשׂרָאל:, צוּ עסן דאָס, װאָס מען האָט מַקרִיב 
געווען צו אָפּנעטער אוּן צו בּאַגיין זנות. :אַװי אויך האָסטוּ טייל, װאָס 
האַלטן פוּן דער לערנונג פוּן די ניקאָלאַאיטן, *:טוּ דעריבּער תּשוּבה. אוב 
ניט, קוּם איך צוּ דיר אינגיכן, אוּן װעל מִלחָמה האַלטן קעגן זיי מיט דער 
שװוערד פון מיין מױל. "דער, װאָס האָט אַן אױער, זאָל הערן, װאָס 
דער גייסט טוּט זאָגן צוּ די קהָילות: דער, װאָס איו מִנַצֵחַ, דעם װעל איך 
געבּן פוּן דעם פאַרבּאָרגענעם מֶן, אוּן איך װעל אים געבּן אַ ווייסן שטיין, 
אוּן אויף דעם שטיין אָנגעשריבּן אַ נייעם נאָמען, װאָס קיינער װוייסט ניט, 
אַחוּץ דער, װאָס איו אים מקבּל. 

** און צוּ דעם מַלאךְ פוּן דער קהילד; אין טיאַטיראַ שרײבּ: דאָס 
דאָזיקע זאָגט דער בִּןְאֲֵלֹהִים, װאָס האָט אויגן װי אַ פלאַם פון פייער, און 
זיינע פיס זענען געגליכן צוּ פּאָלירט מעש: איך קען דיינע מַעֹשִׂים און 
דיין ליבּשאַפט אוּן אָמוּנה אוּן דינונג אוּן געדולדיקייט, אוּן אַן דיינע לעצטע 
מַעֹשִׂים זענען מער, װי די ערשטע. *איך האָבּ אָבּער עפעס קעגן דיר, 
מַחמֹת דוּ טוּסט דוּלדן דאָס װייבּ אֶזְבָל, װאָס רופט זיך אָן אַ נבֵיאד-, 
אוּן זי לערנט אוּן פאַרפירט מיינע קנעכט צוּ בּאַגײין זות, אוּן צוּ עסן דאָס, 
װאָס מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אָפּגעטער. *אוּן איך האָבּ איר געגעבן 
צייט, אַז זי זאָל תּשוּבה טאָן; אוּן זי וויל ניט תּשובה טאָן אױף איר זנוֹת. 
*?זע, איך װאַרף זי אַריין אין אַ געלעגער, אוּן די, װאָס זענען מוַנה מיט 
איר, אין אַ גרויסער צָרה, אױבּ זיי װעלן ניט תּשוּבדה טאָן אױף זיערע 
מַעשִׂים. **אוּן איך װעל שלאָגן אירע קינדער מיט דעם טױט. אוּן אַלע 
קֹהִילוֹת װעלן וויסן, אַז איך בּין דער, װאָס טוט פאָרשטן די נירן אוּן די 
הערצער; אוּן איך װעל געבּן יעדן איינעם פוּן אייך לוט אייערע מַעשִׂים. 
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איך אָבּער זאָג אייך, די איבּעריקע אין טיאַטיראַ, צוּ יענע, װאָס 
האָבּן ניט די דאָזיקע לערנונג, װאָס קענען ניט די טיפקייטן פוּן דעם 
שָׂטן (װי זיי זאָגן), איך לג איף אאייך ניט אַרױף קין שוּם אַנדערע 
מַשִֹׂיתּ. **דאָך דאָס, װאָס איר האָט, האַלט פעסט בּיו איך קוּם. "און 
דער, װאָס איז מנַצֵחַ, אוּן דער, װאָס היט אפּ מיינע װערק בּיז צוּם סוֹף, 
אים װעל איך געבּן שליטה איבּער די אומות. *און ער װעט הערשן 
איבּער זיי מיט אַ רוּט פוּן אייון, װי די כָּלִים פוּן דעם טעפּער װערן 
צעבּראָכן אויף פּיצלעך, אַזֹיװױ איך האָבּ אויך מִלקַבֹּל געװען פוּן מין 
פאָטער; **אוּן איך װעל אים געבּן דעם מאָרגנשטערן. *דער, װאָס האָט 
אַן אױיער, זאָל הערן, װאָס דער גייסט טוט זאָגן צוּ די קהילות. 
ְ אוּן צוּ דעם מלאך פוּן דער קהילה אין סאַרדעס שרייבּ: דאָס דאָויקע 

זאָגט דער, װאָס האָט די זיבּן גייסטער פוּן גאָט אוּן די זיבּן שטערן: 
איך קען דיינע מַעשִׁׂיבם; דוּ האָסט אַ נאָמען, אַז דוּ לעבּסט, אוּן בּיסט 
טויט. 2װאַך אוּן בּאַפעסטיק דאָס איבּעריקע, װאָס איו געװען גרייט צוּ 
שטאַרבּן; װאָרים איך האָבּ ניט געפונען דינע מַעשִׁׂים גאַנץ פאַר מין 
גאָט. *"געדענק דעריבּער װיאַװי דוּ האָסט מקבּל? געװען אוּן געטאָן 
הערן, אוּן היט עס און טוּ תּשׁוּבה. אױבּ אָבּער דוּ װעסט ניט אַכטוג 
געבּן, װעל איך קומען װי אַ גַנֹב, אוּן דוּ װעסט ניט ויסן אין װאָסער 
שָעדה איך װעל קוּמען איבּער דיר. *דוּ האָסט אָבּער אין סאַרדעס 
עטלעכע נעמען, װאָס האָבּן ניט בּאַפלעקט זייערע מַלבּוּשים; אוּן זיי װעלן 
גיין מיט מיר אין װײַסן, װאָרים זיי זענען וֹכה. *דער, װאָס איז מנַצַרז, 
װעט אַזױ אָנגעטאָן װערן אין װײַסע מַלבּוּשים, אוּן איך װעל בּאַיץאוֹפן 
ניט אויסמעקן זיין נאָמען פוּן דעם סַפֵּר-הַחַיִים, אוּן איך װעל מוֹדה זיין 
זיין נאָמען פאַר מיין פאָטער אוּן פאַר ינע מַלאָכִים. *דער, װאָס האָט 
אַן אױיער, זאָל הערן, װאָס דער גײסט טוט זאָגן צוּ די קהילות. 

אוּן צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה פוּן פילאַדעלפיע שרייבּ: דאָס 
דאָיקע זאָגט דער, װאָס איז הײיליק, דער, װאָס איז װאָרהאַפטיק, דער, 
װאָס האָט דעם שליסל פוּן דָוִדן, דער, װאָס טוּט עפענען, אוּן קיינער װעט 
ניט פאַרשליסן, אוּן װאָס טוּט פאַרשליסן, אוּן קיינער טוּט ניט עפענען 
* איך קען דיינע מֵעשִׂים--זע, איך האָבּ געשטעלט פאַר דיר אַ געעפנטע 
טיר, װאָס קיינער קאָן ניט פאַרשליסן -װאָרים דוּ האָסט אַ קליינעם כּוֹח, 
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אוּן האָסט געהאַלטען מיין װאָרט, אוּן ניט געטאָן פאַרלײקענען מיין נאָמען. 
'זע, איך װעל געבּן פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת פוּן שֶׂטן, פוּן יענע, װאָס זאָגן, 
אַז זי זענען ייִדן, און זענען עס ניט, נייערט זאָגן ליגנט-זע, איך װעל 
מאַכן, אַז זי זאָלן קומען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיינע פיס, אוּן זאָלן װיסן, 
אַז איך האָבּ דיך ליבּ. **מַחמת דוּ האָסט געטאָן היטן דאָס װאָרט פוּן מיין 
געדוּלדיקייט, װעל איך אויך דיך היטן פוּן דער שָׂעדה פוּן נסָיון, װאָס 
װעט קוּמען איבּער דער גאַנצער װעלט צוּ פּרוּאוון די, װאָס וואוינען אויף 
דער ערד. * איך קוּם בּאַלד; האַלט שטאַרק דאָס, װאָס דוּ האָסט, כּדי 
קיינער זאָל ניט צונעמען דיין קרוין. * דער, װאָס אי מִנַצֵחַ, דעם װעל 
איך מאַכן פאַר אַ זײַל אין דעם הֵיכל פוּן מיין גאָט, אוּן ער װעט מער 
ניט אַרױסגײן פוּן דאָרטן; אוּן איך װעל אויף אים אױיפשרײַבּן דעם נאָמען 
פוּן מיין גאָט, אוּן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט פוּן מיין גאָט, דאָס נייע 
ירוּשָלַיִם, װאָס נידערט אַראָפּ פוּן הימל פוּן מיין גאָט, אוּן מיין אייגענעם 
נייעם נאָמען. *:דער, װאָס האָט אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער גייסט 
טוּט זאָגן צוּ די קהילות. 

+! און צוּ דעם מַלאךְ פון דער קהילה אין לאַאָדיקיע שריבּ: דאָס 
דאָזיקע זאָגט דער אָמֵן, דער געטרײַער אוּן װאָרהאַפטיקער עֵדוֹת, דער 
אָנהײבּ פוּן דער בּאַשאַפונג פוּן גאָט. * איך קען דינע מַעשִׂים, אַז דוּ 
בּיסט ניט קאַלט, אויך ניט הײיס; הַלוואַי װאָלטסטוּ געװען קאַלט, אָדער 
הייס! =!בֹּכֵן, ווייל דוּ בּיסט לעבּלעך, ניט הייס, אויך ניט קאַלט, װעל 
איך דיך אױסשפּײַען פוּן מיין מױיל. "װאָרוּם דוּ טוּסט זאָגן: איך בִּין 
רייך, אוּן האָבּ דערװאָרבּן עַשִׁירור?, אוּן נייטיק מיך אין גאָרניט, און 
ווייסט ניט, אַן דוּ בּיסט גראָד עלנט, אוּן אוּמגליקלעך אוּן אָרעם, און 
בּלינד, אוּן נאַקעט. *בֹּכֵן, ראָט איך דיר, צוּ קױפן בּיי מיר גאָלד, 
געלײַטערט דורך פייער, כּדי דוּ זאָלסט װערן רייך; אוּן װײַסע מַלבּוּשִים, 
כּדי דוּ זאָלסט דיך בּאַקלײדן, אוּן כּדי די בּושר? פוּן דיין נאַקעטקײט 
זאָל ניט אַנטפּלעקט װערן; אוּן אױגנזאַלבּ צוּ זאַלבּן דיינע אויגן, כּדי דוּ 
זאָלסט קענען זען. *אַלע, װאָס איך האָבּ ליבּ, מוּסר איך אוּן שטראָף; 
זי דעריבּער אייפעריק אוּן טוּ תּשוּבה. "זע, איך שטיי בּיי דער טיר 
אוּן קלאַפּ אָן; אױבּ עמיצער הערט מיין קוֹ?? אוּן טוּט עפענען די טיר, 
װעל איך אַרײַנקומען צוּ אים, אוּן װעל עסן מיט אים, אוּן ער מיט מיר. 
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י:דער, װאָס איז מִנַצֵחַ, דעם װעל איך געבּן, אַו ער זאָל זיך אַנידערזעצן 
מיט מיר אויף מיין שטול, אַזוֹיװוי אויך איך האָבּ מנַצֵחַ געווען אוּן האָבּ מיך 
אַנידערגעזעצט מיט מיין פאָטער אויף זיין שטוּל. דער, װאָס האָט אַן 
אויער, זאָל הערן, װאָס דער גײיסט טוט זאָגן צוּ די קהָילות. 
ר נאָכדעם האָבּ איך געוען, ערשט אַ טיר אין געשטאַנען אָפן אין 
הימל, אוּן דאָס ערשטע קוֹל, װאָס איך האָבּ געהערט, װי פוּן אַ שוֹפר, 
האָט געטאָן רעדן מיט מיר, אוּן זאָגן: קוּם אַרױף אַהער, אוּן איך װעל 
דיר ווייזן דאָס, װאָס מוז שפּעטער געשען. "אוּן גלייך בּין איך געווען אין 
דעם גייסט. אוּן זע, עס איז געװען אַװעקגעשטעלט אַ שטוּל אין הימל, 
אוּן איינער איו געזעסן אויף דעם שטול; *אוּן דער, װאָס איו געועסן, 
האָט געהאַט אויף זיך דאָס אויסוען װי פוּן אַ יאַספּיס אוּן אַ סאַרדיס- 
שטיין; אוּן אַ. רעגנבּויגן איו געווען אַרוּם דעם שטול, װי דאָס אױיסוען 
פוּן אַ שמאַראַגד. *אוּן אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטוּל זענען געווען פיר און 
צװאַנציק טראָנען; אוּן אויף די טראָנען האָבּ איך געוען זיצן פיר און 
צװאַנציק וקָנים, אָנגעטאָן אין ווייסע מַלבּוּשים, אוּן אויף זייערע קעפּ קרוינען 
פוּן גאָלד. *אוּן פוּן דעם שטוּל אַרױס גייען בּליצן אוּן קוֹלות אוּן דוּנערן. 
אוּן זיבּן פייער-פאַקלען האָבּן געטאָן בּרענען פאַר דעם שטוּל, װאָס זענען 
די זיבּן גייסטער פוּן גאָט; "אוּן פאַר דעם שטוּל װי סע װאָלט געװען 
אַ יִם פוּן גלאָז, גלייך װי קרישטאָל. 
אוּן אין דער מיט פוּן דעם שטוּל, אוּן אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטוּל, פיר 
חַיות פוּל מיט אױיגן פוּן פאָרנט אוּן פוּן הנטן. "אוּן די ערשטע חיר 
איז געװוען װי אַ לײַבּ, אוּן די צווייטע חַיִה װי אַן אָקס, אוּן די דריטע 
חַיה האָט געהאַט אַ פָּנִים פוּן אַ מענטשן, אוּן די פערטע חַיה איז געװען 
וי אַ פליענדיקער אָדלער. *אוּן די פיר חַיות, װאָס יעדע איינע פוּן זי 
האָט געהאַט ועקס פליגל, זענען פוּל מיט אױגן אַרוּם אוּן אַרוּם און 
אינעװײיניק. אוּן זיי האָבּן טאָג אוּן נאַכט ניט קיין רוּ, אוּן זאָגן: 
הײליק, הײליק, הײליק איו גאָט דער האַר, דער אַלמעכטיקער, 
װאָס איו געווען אוּן װאָס איו אוּן װאָס װעט קוּמען. 
?אוּן בּעת די חַיות האָבּן אָפּגעגעבּן הערלעכקייט, אוּן כָּבוד, אוּן דאַנקלובּ, 
צוּ אים װאָס זיצט אויף דעם שטוּל, װאָס לעבּט אײבּיק אוּן אײיבּיק, ?:טוּען 
די פיר אוּן צװאַנציק זקנים אַנידערפאַלן פאַר אים, װאָס טוּט זיצן אויף דעם 
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שטול, אוּן טוּען זיך בּוּקן צוּ אים, װאָס לעבּט אײבּיק און אײבּיק, און 
טוּען אַנידערװאַרפן זייערע קרוינען פאַר דעם שטול, אוּן זאָגן: 

יי רָאוּי בּיסטוּ, אונדוער האַר אוּן אוּנדוער גאָט, מקַבּל צוּ 

זיין די הערלעכקייט אוּן דעם כָּבוד- אוּן די שטאַרקײט; 

װאָרים דוּ האָסט בּאַשאַפן אַלצדינג, אוּן דוּרך דיין רָצון 

זענען זיי געווען אוּן זענען בּאַשאַפן געװאָרן. 

אוּן איך האָבּ געזען אין דער רעכטער האַנט פוּן דעם, װאָס אי 
ח געזעסן אויף דעם שטול, אַ סָפר, בּאַשריבּן אינעװייניק אוּן פוּן הינטן, 
אוּן פאַרחַתמעט מיט זבּן חַתִימורת. ?אוּן איך האָבּ געוען אַ שטאַרקן 
מַלאךְ, װאָס האָט אויסגערופן מיט אַ הויך קוֹל: װער איו וֹכה צוּ עפענען 
דאָס סֵפֹר אוּן אָפּצוּטאָן פוּן אים די חַתִימות?! *אוּן קיינער ניט אין הימל, 
אָדער אויף דער ערד, אָדער אוּנטער דער ערד, אי בּכּוֹרדַז געװען צוּ 
עפענען דאָס סַפר-, אָדער צוּ קוּקן איף אים. *אוּן איך האָבּ זײיער 
געוויינט, מַחמֹת סע האָט זיך ניט געפונען קיינער, װאָס זאָל ווֹכה זיין צוּ 
עפענען דאָס סֵפר, אָדער צוּ קוקן אויף אים. *אוּן איינער פוּן די זקנים 
האָט געזאָגט צוּ מיר: װיין ניט; זע, דער לײַבּ, װאָס איו פוּן דעם שֵָׁבֶט 
יהוּדה, דער שוֹרֶשׁ פוּן דָוִדן, האָט מנַצַחַ געװען צוּ עפענען דאָס ספר- 
אוּן זיינע זיבּן חַתִימוֹת. 

* אוּן איך האָבּ געוען אין דער מיט פוּן דעם שטוּל אוּן די פיר 
חַיות, אוּן אין דער מיט פוּן די זקנים, אַ לאַם טוּט שטיין גלייך װי סע 
װאָלט געווען געשאָכטן, אוּן סע האָט זיבּן הערנער אוּן זיבּן אויגן, װאָס 
זענען די זיבּן גייסטער פוּן גאָט, אַרױסגעשיקט אויף דער גאַנצער ערד. 
'אוּן ער איו געקומען אוּן האָט אַרױסגענומען דאָס סֵפר פוּן דער רעכטער 
האַנט בּיי דעם, װאָס איז געזעסן אויף דעם שטוּל. *אוּן בּעת ער האָט 
גענוּמען דאָס סַפר, זענען די פיר חַיוֹת אוּן די פיר אוּן צװאַנציק וקניבם 
אַנידערגעפאַלן פאַר דעם לאַם, אוּן יעדער איינער האָט געהאַט אַ האַרף 
אוּן גילדענע בּעקנס פוּל מיט קטוֹרֶת, װאָס זענען די תּפִילוֹת פוּן די 
קדוֹשִׁים. *"אוּן זיי האָבּן געוונגען אַ נייעם שִיר, אַװי צוּ זאָגן: 

רָאוּי בּיסטוּ צוּ נעמען דאָס סַפר און צוּ עפענען זינע 
חַתִימות, װאָרים דוּ בּיסט געשאָכטן געװאָרן, אוּן מיט דיין 
בּלוּט האָסטוּ געטאָן אויסקויפן פאַר גאָט פוּן יעדן שֵׁבֶט, 
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אוּן לָשון, אוּן אוּמה, אוּן פאָלק, **אוּן האָסט זיי געמאַכט 

פאַר אונדוער גאָט אַ מלוכה און כֹּהַנִיבם, אוּן זיי װעלן 

קיניגן אויף דער ערד. 
!!אוּן איך האָבּ געזען, אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן אַ סֵךְ מַלאָכים 
אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטוּל אוּן די חַיוֹת אוּן די זקנים; אוּן זייער צאָל איז 
געווען צען טוינט מאָל צען טױנט, אוּן טױינטער פוּן טױנטער, *און 
זי האָבּן געזאָגט מיט אַ הויך קוֹל: 

רָאוּי איז דאָס לאַם, װאָס אי געשאָכטן געװאָרן, מקבּל 

צוּ זיין די מאַכט, אוּן עַשִירות, אוּן חָכמה, אוּן גבורה, און 

כָּבוד, אוּן הערלעכקייט, אוּן בּענטשונג. 
*! אוּן יעדע בּרִיאה, װאָס אי אין הימל, אוּן אויף דער ערד, אוּן אוּנטער 
דער ערד, אוּן אויף דעם יַם, אוּן אַלצדינג, װאָס איו אין זיי, האָבּ איך 
געהערט זאָגן: 

צוּ אים, װאָס טוּט זיצן אויף דעם שטוּל, אוּן צוּ דעם לאַם, 

איז די בּענטשונג, אוּן דער כָּבוד, אוּן די הערלעכקייט, אוּן 

די מאַכט אויף איבּיק אוּן אייבּיק. 
+ אוּן די פיר חַיוֹת האָבּן נאָכגעזאָגט: אָמֵן. אוּן די זקנים זענען אַנידער- 
געפאַלן אוּן האָבּן זיך געבּוקט. 


אוּן איך האָבּ געוען, בּעת דאָס לאַם האָט געעפנט אינע פוּן די 
| זיבּן חַתִימוֹת; אוּן איך האָבּ געהערט איינע פוּן די פיר חַיוֹת זאָגן, װי 
מיט אַ קוֹל פוּן אַ דונער: קוּם! "און איך האָבּ געוען, ערשט אַ וס 
פערד, אוּן דער, װאָס איז אויף אים געועסן, האָט געהאַט אַ בּױגן. און 
עס איז אים געגעבּן געװאָרן אַ קרוין; אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען װי אַ 
גיבּור, אוּן כּדי מנַצֵחַ צוּ זיין. 

* אוּן אַז ער האָט געעפנט די צווייטע חַתִימֹה, האָבּ איך געהערט די 
צווייטע חֵידה זאָגן: קוּם! *אוּן אַן אַנדער פערד איז אַרױסגעקומען אַ 
רוט פּערד; אוּן דעם, װאָס איו אויף אים געועסן, איז געגעבּן געװאָרן צוּ 
נעמען דעם שָלום פוּן דער ערד, אוּן כּדי זי זאָלן הַרגענען איינער דעם 
אַנדערן; אוּן עס איז אים געגעבּן געװאָרן אַ גרויסע שווערד. 

*אוּן אַן ער האָט געעפנט די דריטע חַתִימדה, האָבּ איך געהערט 
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די דריטע חֵיה זאָגן; קוּם! אוּן איך האָבּ געוען, ערשט אַ שװאַרץ פערד; 
אוּן דער, װאָס איו אױיף אים געועסן, האָט געהאַט אַ װאָגשאָל אין זין 
האַנט. "אוּן איך האָבּ געהערט, װי סע װאָלט געװען אַ קֹל אין דער 
מיט פוּן די פיר חַיורז זאָגן: אַ מאָס וייץ פאַר אַ דִינָר, אוּן דריי מאָס 


גערשטן פאַר אַ דינֶר, אוּן דעם אייל אוּן דעם וװיין פאַרדאַרבּ ניט. 

'אוּן אַו ער האָט געעפנט די פערטע חהַתִימֹה, האָבּ איך געהערט 
דאָס קוֹל פוּן דער פערטער חַיה זאָגן קוּם! *אוּן איך האָבּ געוען, 
ערשט אַ געלבּלעך פערד, אוּן דער, װאָס איו אױף אים געועסן, זיין 
נאָמען איז געווען טױט; אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה איז אים נאָכגעגאַנגען. און 
עס איו זיי געגעבּן געװאָרן שליטדה איבּער דעם פערטן טייל פוּן דער 
ערד, צוּ טייטן מיט שװוערד, אוּן מיט הוּנגער, אוּן מיט טויט, אוּן דוּרך די 
ווילדע חַיות פוּן דער ערד. 

אוּן אַז ער האָט געעפנט די פיפטע חַתִימה, האָבּ איך געוען אונטער 
דעם מִובֵּחַ די נשָמות פוּן די, װאָס זענען געהַרגעט געװאָרן פונוועגן דעם 
װאָרט פוּן גאָט, אוּן פונוועגן דעם עָדות, װאָס זיי האָבּן אָפּגעלײגט. יאון 
זי האָבּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: װי לאַנג, אָ האַר, דוּ 
הײליקער אוּן װאָרהאַפטיקער, װעסטוּ ניט מִשפּטן אוּן זיך נוֹקם זיין פאַר 
אוּנדזער בּלוּט אָן די, װאָס וואוינען אויף דער ערד? *אוּן עס איז געגעבּן 
געװאָרן יעדן איינעם פוּן זי אַ ווייס קלייד, אוּן עס איז זיי געזאָגט געװאָרן, 
אַז זי זאָלן נאָך רוען אַ קירצע צייט, בּיו אויך זייערע מיטקנעכט אוּן זייערע 
בּרידער, װאָס דאַרפן געטייט װערן אַזוֹיװוי זיי, װעלן דערפילן זייער גאַנג. 

* אוּן איך האָבּ געוען, בּעת ער האָט געעפנט די זעקסטע חַתִימֹה, 
אוּן עס איו געווען אַ גרויסע ערדציטערניש; אוּן די זוּן איז געװאָרן שװואַרץ 
וי אַ זאַק פוּן האָר, אוּן די גאַנצע לבָנה איז געװאָרן װי בּלוּט; * אוּן די 
שטערן פוּן דעם הימל זענען געפאַלן אויף דער ערד, װי אַ פּײַגנבּוים טוּט 
אַראָפּװאַרפן זיינע ניט-צייטיקע פייגן, בּעת ער װערט געטרײיסלט פון אַ 
שטאַרקן װינט. *-אוּן דער הימל איז אָפּנעטאָן געװאָרן װי אַ מגִילה, בּעת 
זי ווערט צונויפגעװיקלט; אוּן יעדער בּאַרג אוּן אינול זענען אַרױסגערוּקט 
געװאָרן פוּן זייערע ערטער. *!אוּן די מלָכים פוּן דער ערד, אוּן די שָׂרים, 
אוּן די הױפּטלײַט, אוּן די נגִידים אוּן די תַּקִיפיבם, אוּן יעדער קנעכט 
אוּן פרייער, האָבּן זיך פאַרבּאָרגן אין די היילן אוּן אין די פעלון פוּן די 
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בּערג; *!אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ די בּערג אוּן צוּ די פעלון: פאַלט אויף 
אוּנדז אוּן פאַרבּאָרגט אוּנדו פוּן דעם פָּנים פוּן דעם, װאָס זיצט אויף דעם 
שטוּל, אוּן פוּן דעם גרימצאָרן פוּן דעם לאַם! "װאָרים דער גרױיסער 
טאָג פוּן זייער גרימצאָרן האָט גענעענט, אוּן װער קען בּאַשטײן? 


ן אוּן נאָכדעם האָבּ איך געזען פיר מַלאָכיטט שטיין בּיי די פיר עקן פון 
דער ערד, אוּן האַלטן די פיר וינטן פוּן דער ערד, אַו קיין װינט זאָל 
ניט בּלאָון אויף דער ערד, אָדער אויף דעם יַם, אָדער אויף קיין שוּם בּוים. 
?אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערן מַלאך אויפגיין פוּן דעם זונאויפגאַנג, װאָס 
האָט דעם חוֹתם פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט; און ער האָט געשריגן מיט אַ 
הויך קוֹל צוּ די פיר מַלאָכים, וועמען עס איז געגעבּן געװאָרן צוּ בּאַשעדיקן 
די ערד אוּן דעם יִם, *אַװי צוּ זאָגן: בּאַשעדיקט ניט די ערד, אױך ניט 
דעם יִם, אויך ניט די בּיימער, בּיו מיר װעלן האָבּן געחַתמעט די קנעכט 
פוּן אוּנדוער גאָט אויף זייערע שטערנס. *אוּן איך האָבּ געהערט די צאָל 
פוּן די, װאָס זענען געװען פאַרחַתמעט: הונדערט אוּן פיר אוּן פערציק 
טויונט, פאַרחַתמעט פוּן יעדן שֵׁבֵט פוּן די בּנִיייְשׂרָאל: 
? פוּן דעם שֵׁבֶט יהודה זענען געװען פאַרחַתמעט צװעלף טױט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט ראוּבן צוועלף טױט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט גָד צוועלף טױינט, 
* פוּן דעם שֵׁבֵט אָשֶׁר צװעלף טױנט, 
פוּן דעם שָׁבֵט נַפתָּלִי צװעלף טױנט, 
פוּן דעם שֵׁבְט מֹנַשָׂה צװעלף טױוט, 
"פוּן דעם שֵׁבֶט שִמעוֹן צועלף טױיזנט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט לֵוִי צװעלף טױנט, 
פוּן דעם שָׁבֶט יִשָׂשֹׂכֶר צװעלף טױחט, 
* פוּן דעם שֵׁבֶט זבוּלון צװעלף טױינט, 
פוּן דעם שָׁבֵט יוֹסף צװועלף טױנט, 
פוּן דעם שֵׁבֵט בָּניִמִין זענען געװען פאַרחַתמעט צוועלף טױיננט. 
'נאָכדעם האָבּ איך געוען, ערשט אַ גרױסער הַוֹן, װאָס קיינער 
האָט אים ניט געקאָנט איבּערציילן, פוּן יעדער אוּמה אוּן פוּן אַלע שבָטים, 
אוּן פעלקער, אוּן לשונורת, שטיין פאַר דעם שטול אוּן פאַר דעם לאַם, 
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אָנגעטאָן אין ווייסע קלײידער, אוּן פּאַלמען אין זייערע הענט; ?אוּן זי 
שרייען מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: 

די ישוּעה געהערט צוּ אוּנדזער גאָט, װאָס זיצט איף דעם 

שטול אוּן צוּ דעם לאַם! 
אוּן אַלע מַלאָכים זענען געשטאַנען אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטוּל אוּן אַרוּם 
די זקנים אוּן די פיר חַיוֹת; אוּן זיי זענען אַנידערגעפאַלן פאַר דעם שטוּל 
אויף זייערע פּנימער, אוּן האָבּן זיך געבּוקט צוּ גאָט, ? אוּן געזאָגט: 

אָמִן! בּענטשונג, אוּן הערלעכקייט, אוּן חָכמה, אוּן דאַנקלױבּ, 

אוּן כָּבוד, אוּן גבורה, אוּן מאַכט, געהערן צוּ אונדזער גאָט 

אויף איבּיק אוּן איבּיק! אָמָן. 
*: אוּן איינער פוּן די וקניכם האָט געענטפערט און צוּ מיר געואָגט: די 
דאָזיקע, װאָס זענען אָנגעטאָן אין די ווייסע קליידער, װער זענען זיי און 
פוּנוואַנען קומען זיי? * אוּן איך האָבּ געואָגט צוּ אים: מיין האַר, דוּ ווייסט. 
אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: דאָס וענען די, װאָס קוּמען אַרױס פוּן אַ 
גרויסער צָרה, אוּן זי האָבּן געוואַשן זייערע קליידער, אוּן האָבּן זיי געמאַכט 
ווייס אין דעם בּלוּט פוּן דעם לאַם. *"דעריבּער זענען זי פאַר דעם 
שטוּל פוּן גאָט, אוּן זיי דינען אים טאָג אוּן נאַכט אין זיין הֵיכל; אוּן דער, 
װאָס זיצט אױף דעם שטוּל, װעט אױסשפּרײטן זיין געצעלט איבּער זײ. 
זי װעלן מער ניט הונגערן, אוּן אויך מער ניט דאָרשטן; אױיך װעט 
די זוּן ניט פאַלן איבּער זיי, אויך ניט קיין שוּם היץ; "װאָרים דאָס לאַם, 
װאָס אי אין דער מיט פוּן דעם שטוּל, װעט זין זיער פּאַסטעך, און 
וועט זיי פירן צוּ קװאַלן פוּן לעבּעדיק װאַסער; אוּן גאָט װעט אָפּװישן 
יעדע טרער פוּן זייערע אױגן. 
ו אוּן בּעת ער האָט געעפנט די ובּעטע חַתִימדה, איו געקומען אַ 

שטילקייט אין הימל אַרוּם דעם מֶשֶך פוּן אַ האַלבּער שָעה. "אוּן איך 
האָבּ געוען די זיבּן מַלאָכים, װאָס שטייען פאַר גאָט; און עס איז זי 
געגעבּן געװאָרן זיבּן שוֹפרות. 
אוּן אַן אַנדערער מַלאךְ איז געקומען אוּן איז געשטאַנען בּיי דעם 

מִובָּחַ, אוּן ער האָט געהאַט אַ גילדענע פּײַערפאַן; אוּן עס איז אים געגעבּן 
געװאָרן אַ סַך קטוֹרֶת, כּדי ער זאָל עס צוגעבּן צוּ די תּפִילות פוּן אַלע 
קדוֹשים אויף דעם גילדענעם מִובֵּחַ, װאָס איז געװען פאַר דעם שטוּל; 
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אוּן דער רויך פוּן דעם קטוֹרֶת מיט די תּפִילור? פוּן די קדוֹשים זענען 
אַרױפגעגאַנגען פאַר גאָט פוּן דעם מַלאָכס האַנט. *אוּן דער מַלאך האָט 
גענוּמען די פּײַערפאַן, אוּן ער האָט זי אָננעפילט מיט דעם פייער פון 
דעם מְובָּחַ, אוּן זי אַ װאָרף געטאָן אויף דער ערד; אוּן סע זענען געקומען 
דונערן, אוּן קוֹלות, אוּן בּליצן, אוּן אַן ערדציטערניש. 

* אוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט די זיבּן שופרורת, האָבּן 
זיך מָכין געװען צוּ בּלאָון. 'אוּן דער ערשטער האָט געבּלאָון: אוּן עס 
איז געקומען האָגל אוּן פייער, אויסגעמישט מיט בּלוּט, אוּן זיי זענען 
געװאָרפן געװאָרן אויף דער ערד. און אַ דריטער טײל פוּן דער ערד 
איז פאַרבּרענט געװאָרן, אוּן אַ דריטער טייל פוּן די בּיימער איז פאַרבּרענט 
געװאָרן, אוּן דאָס גאַנצע גרינע גראָו איז פאַרבּרענט געװאָרן. 

* אוּן דער צווייטער מַלאך האָט געבּלאָון: אוּן עס איז געװען װי אַ 
גרויסער בּאַרג, װאָס בּרענט מיט פייער, װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין 
יִם אַרײן; אוּן אַ דריטער טייל פוּן דעם יִַם איו געװאָרן בּלוּט. "און עס 
איז געשטאָרבּן אַ דריטער טייל פוּן די לעבּעדיקע בּאַשעפענישן אין יִםם, 
אוּן אַ דריטער טייל פוּן די שיפן איו צעשטערט געװאָרן. 

* אוּן דער דריטער מַלאךְ האָט געבּלאָזן: אוּן אַ גרויסער שטערן איז 
געפאַלן פוּן הימל, װאָס האָט געבּרענט װי אַ פאַקל, אוּן ער איז געפאַלן 
אויף דעם דריטן טייל פוּן די טייכן אוּן אויף די קװאַלן װאַסער. און 
דער נאָמען פוּן דעם שטערן װערט אָנגערוּפן װערמוּט; אוּן אַ דריטער 
טייל פוּן די װאַסערן איז געװאָרן װערמוט; אוּן אַ סַךְ מענטשן זענען 
געשטאָרבּן פוּן די װאַסערן, מַחמֹת זיי זענען געמאַכט געװאָרן בּיטער. 

* אוּן דער פערטער מַלאך האָט געבּלאָון: אוּן אַ דריטער טייל פון 
דער זּן איז געשלאָגן געװאָרן, אוּן אַ דריטער טייל פוּן דער לבָנה, אוּן 
אַ דריטער טייל פוּן די שטערן, כּדי דער דריטער טײל פוּן זי זאָל 
פאַרפינצטערט װערן, אוּן דער טאָג זאָל ניט שיינען אין זיין דריטן טייל, 
אוּן די נאַכט אויף דעם זעלבּן אוֹפן. 

* אוּן איך האָבּ געוען, אוּן איך האָבּ געהערט אַן אָדלער פליען 
אין מיטן הימל, אוּן זאָגן מיט אַ הויך קֹל: װײַ, װײַ, װײַ צוּ די, װאָס 
וואוינען אויף דער ערד, פונוועגן די אַנדערע קוֹלות פוּן דעם שוֹפר פוּן 
די דריי מַלאָכים, װאָס דאַרפן נאָך בּלאָון. 
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אוּן דער פיפטער מַלֹאךְ האָט געבּלאָזן: אוּן איך האָבּ געוען פאַלן 
8 אַ שטערן פון הימל צוּ דער ערד; אוּן עס איז אים געגעבּן געװאָרן 
דער שליסל פוּן דעם אָפּגרונט פוּן דעם תּהוֹם. *אוּן ער האָט געעפנט 
דעם אָפּגרונט פוּן דעם תֹּהוֹם: אוּן עס איז אַרױפגעגאַנגען אַ רויך פוּן דעם 
אָפּגרונט, װי דער רויך פון אַ גרױסן אוֹיוון; אוּן די זוּן אוּן די לוּפט 
זענען פאַרפינצטערט געװאָרן דוּרך דעם רויך פוּן דעם אָפּגרוּנט. *און 
פוּן דעם רויך זענען אַרױסגעקומען הײַשעריקן אויף דער ערד, אוּן זי איו 
געגעבּן געװאָרן מאַכט, װי סע האָבּן מאַכט די עקדישן פוּן דער ערד. 
*אוּן עס איו זי אָנגעזאָגט געװאָרן, אַו זיי זאָלן ניט שעדיקן דאָס גראָז 
פוּן דער ערד, אויך ניט קיין שׁוּם גרינס, אויך ניט קיין שוּם בּוים, נייערט 
נאָר אַזױנע מענטשן, װאָס האָבּן ניט דעם חוֹתכם פון גאָט אױף זיערע 
שטערנס. *אוּן עס איז זי געגעבּן געװאָרן, אַו זיי זאָלן זי ניט טײטן, 
נייערט אַז זיי זאָלן געפּײיניקט װערן פינף חֲדָשים; אוּן זייער פּייניקונג איז 
געווען װי די פּייניקוּנג פוּן אַן עקדיש, בּעת ער שטעכט אַ מענטשן. *און 
אין יענע טעג װעלן די מענטשן זוּכן דעם טױיט, אוּן װעלן אים בּאַידְאוֹפן 
ניט געפינען; אוּן זיי װעלן בּאַנערן צוּ שטאַרבּן, אוּן דער טױט װעט פון 
זי אַנטרינען. 

אוּן דאָס אויסוען פוּן די הײַשעריקן איו געװען ענלעך צוּ פערד 
אָנגעבּרייט צוּ מִלחָמדה; אוּן אויף זייערע קעפּ, װי סע װאָלטן געװען 
קרוינען ענלעך צוּ גאָלד, אוּן זייערע פָּנימער זענען געווען װי פַּנימער פון 
מענטשן. *אוּן זי האָבּן געהאַט האָר װי די האָר פוּן װײבּער, אוּן זייערע 
ציין זענען געווען װי די ציין פוּן לײַבּן. "אוּן זיי האָבּן געהאַט פּאַנצערס 
װי דאָס װאָלטן געווען פּאַנצערס פוּן אייון, אוּן דער רוש פוּן זייערע 
פליגל איו געווען װי דער רויש פוּן רײַטװעגן מיט אַ סַךְ פערד, װאָס אאָגן 
אין מִלֹחָמֹה. *!אוּן זיי האָבּן עקן ענלעך צוּ עקדעשן, אוּן שטעכערס; אוּן 
אין זייערע עקן איז זייער מאַכט צוּ שעדיקן מענטשן פינף חַדָשִׁים, :זי 
האָבּן געהאַט איבּער זיך פאַר אַ מָלךְ דעם מַלאך פוּן דעם תֹּהוֹבם; זיין 
נאָמען אויף לָשון"קוֹדֶשׁ איז אַבַדוֹן, אוּן אין דעם גריכישן לָשון האָט ער 
געהאַט דעם נאָמען אַפּאָליאָן. 

* דער ערשטער ווייטיק איז אַריבּער; זע, סע קומען נאָך צוויי וייטיקן 
נאָכדעם. 
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* אוּן דער זעקסטער מַלאך האָט געבּלאָון, אוּן איך האָבּ געהערט 
אַ קוֹל פוּן צװישן די פיר הערנער פוּן דעם גילדענעם מְובָּרֵז, װאָס אי 
פאַר גאָט, *!זאָגן צוּ דעם זעקסטן מַלאך, װאָס האָט געהאַט דעם שֹפר: 
בּינד אויף די פיר מַלאָכים, װאָס זענען געבּוּנדן בּיי דעם גרויסן טייך 
פּרָרז. *אוּן די פיר מַלאָכִים זענען אױיפגעבּוּנדן געװאָרן, װאָס זענען 
אָנגעבּרייט געװאָרן אויף דער שָעֹה אוּן טאָג אוּן חוֹדש אוּן יאָר, כּדי זי 
זאָלן טייטן דעם דריטן טייל מענטשן. *:אוּן די צאָל פוּן די חַיָלות פון 
רײַטערס איז געווען צװײימאָל צען טױט מאָל צען טױתט; איך האָבּ 
געהערט זייער צאָל. * אוּן אַװי האָבּ איך געוען די פערד אין דער זעאונג, 
אוּן די, װאָס זענען אויף זי געועסן: זי האָבּן געהאַט פּאַנצערס װי פוּן 
פייער אוּן פוּן תּכֵלֶרז אוּן פוּן שװעבּל; און די קעפּ פון די פערד וענען 
װי די קעפּ פוּן לײַבּן, אוּן פון זייערע מיילער גייט אַרױס פייער אוּן רויך 
אוּן שװעבּל. *:דוּרך די דאָזיקע דריי מַכּות איז אַ דריטער טייל מענטשן 
געטייט געװאָרן, דוּרך דעם פייער אוּן דעם רויך אוּן דעם שװעבּל, װאָס 
זענען אַרױסגעקומען פוּן זייערע מיילער. *:װאָרים דער כּוֹח פוּן די פערד 
איז אין זייער מויל אוּן אין זייערע עקן; װאָרים זייערע עקן זענען ענלעך 
צוּ שלאַנגען, אוּן האָבּן קעפּ, אוּן מיט זי טוּען זי בּאַשעדיקן. 

"* און די איבּעריקע מענטשן, װאָס זענען ניט געטײט געװאָרן דורך 
די דאָזיקע מַכּות, האָבּן ניט קיין תּשוּבה געטאָן אויף די מַעֹשִׂים פוּן זייערע 
הענט, אַז זי זאָלן זיך ניט בּוּקן צו בּייזע גייסטער און צוּ אָפּנעטער פון 
גאָלד, אוּן פוּן זילבּער, אוּן פוּן קופּער, אוּן פוּן שטיין, אוּן פוּן האָלץ, װאָס 
קענען ניט זען, ניט הערן, ניט גיין; !*אוּן זיי האָבּן ניט קיין תּשוּבה געטאָן 
אויף זייערע רצִיחות, ניט אויף זייער טרײַבּן כִּישוף, ניט אויף זייער זוּת, 
ניט אויף זייערע גְנָבות. 


פּ אוּן איך האָבּ געוען אַן אַנדערן שטאַרקן מַלאך אַראָפּנידערן פוּן הימל, 

אָנגעטאָן מיט אַ װאָלקן; אוּן דער רעגנבּויגן איז געװוען אױיף זיין קאָפּ, 
אוּן זיין פָּנִים איו געװען װי די זוּן, אוּן זיינע פיס װי וײַלן פוּן פײיער; *אוּן 
ער האָט געהאַט אין זיין האַנט אַ קליין אָפן סֵפֵר. און ער האָט געשטעלט 
זיין רעכטן פוּס אויף דעם יַם, אוּן זיין לינקן אויף דער ערד, *אוּן ער 
האָט געשריגן מיט אַ הױיך קוֹ??, װי סע בּרילט אַ לײַבּ. און בּעת ער 
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האָט געשריגן, האָבּן די זיבּן דונערן אַרױסגעלאָזן זייערע קוֹלות. *אוּן בּעת 
די זיבּן דונערן האָבּן אַרױסגעלאָזן זייערע קוֹלות, בּין איך געווען אָנגעבּרײט 
צוּ שרייבּן; אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן הימל זאָגן; פאַרחַתמע די 
זאַכן, װאָס די זיבּן דוּנערן האָבּן אַרױסגערעדט, אוּן פאַרשרייבּ זיי ניט. 
? אוּן דער מַלאךְ, װאָס איך האָבּ געוען שטיין אױיף דעם יִם און אױף 
דער ערד, האָט אויפגעהױיבּן זיין רעכטע האַנט צוּם הימל, *"און האָט 
געשוואוירן בּיי דעם, װאָס לעבּט אײבּיק אוּן איבּיק, װאָס האָט בּאַשאַפן 
דעם הימל אוּן די זאַכן, װאָס זענען דרינען, אוּן די ערד אוּן די זאַכן, 
װאָס זענען דרינען, אוּן דעם יַם אוּן די זאַכן, װאָס זענען דרינען, אַז 
סע װעט מער ניט זיין קיין צייט, 'נייערט אין די טעג פוּן דעם קֹל פוּן 
דעם זיבּעטן מַלאך, בּעת ער װעט זיין אָנגעבּרײט צוּ בּלאָון, דעמאָלט װעט 
פאַרענדיקט װערן דער סוֹד פוּן גאָט, לוט װי ער האָט אָנגעזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט, די נבִיאים. 

* אוּן דאָס קוֹל, װאָס איך האָבּ געהערט פוּן הימל, האָט װידער געטאָן 
רעדן מיט מיר, אוּן זאָגן: גיי, נעם דאָס סַפר-, װאָס איו אָפּן אין דער 
האַנט פוּן דעם מַלאך, װאָס טוט שטיין אויף דעם יַם אוּן אויף דער ערד. 
יאוּן איך בּין געגאַנגען צוּם מַלאך, אוּן האָבּ אים געואָגט, אַו ער זאָל 
מיר געבּן דאָס סָפָר??. האָט ער צוּ מיר געואָגט: נעם עס אוּן עס עס 
אויף, אוּן סע װעט מאַכן בּיטער דיין בּויך, נאָר אין דיין מױל װעט עס 
זיין זיס װי האָניק. ?!אוּן איך האָבּ גענוּמען דאָס סָפָרל פוּן דעם מַלאָכס 
האַנט אוּן האָבּ עס אױיפגעגעסן, אוּן עס איז געװען אין מיין מױל וס 
װי האָניק; אוּן אַן איך האָבּ עס אויפגעגעסן, איו מיין בּויך געװאָרן בּיטער. 
זי אוּן מע האָט צוּ מיר געזאָגט: דוּ מוּזט װידער אַמאָל נֹבִיאות זאָגן איבּער 
אַ סַךְ אוּמות, אוּן פעלקער, אוּן לשֹנות, אוּן מלָכים. 


יא אוּן עס אין מיר געגעבּן געװאָרן אַ רוירשטעקל, ענלעך צוּ אַ רוּט, 

אוּן איינער האָט געזאָגט: שטיי אױיף, אוּן מעסט דעם הֵיכ?- פון 
גאָט, אוּן דעם מְובָּחַ, אוּן די, װאָס דינען דערין. *אוּן דעם פאָרהויף, 
װאָס איו אין דרויסן פוּן דעם הֵיכל, לאָז אויס אוּן מעסט אים ניט, װאָרים 
ער איז געגעבּן געװאָרן פאַר די אומורז, אוּן זיי װעלן צעטרעטן די 
הײיליקע שטאָט צוויי אוּן פערציק חַדָשִׁים. *אוּן איך װעל מאַכן מיינע 
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צוויי עָדות, אַז זיי זאָלן נבִיאות זאָגן טױונט צװיי הונדערט אוּן זעכציק 
טעג, אָנגעטאָן אין זעק. *די דאָזיקע זענען די צוויי אײַלבּערטבּײמער און 
די צוויי מנוֹרות, װאָס שטייען פאַר דעם האַר פוּן דער ערד. 

? אוּן אױיבּ עמיצער בּאַנערט זי צוּ שעדיקן, גייט אַ פייער אַרױס 
פוּן זייער מויל אוּן פאַרצערט זיערע פּינט; אוּן אױבּ עמיצער װעט 
בּאַגערן זיי צוּ שעדיקן, מוּו ער אױף דעם דאָויקן אוֹפן געטייט װערן. 
*די דאָזיקע האָבּן די מאַכט צוּ פאַרשליסן דעם הימל, אַן סע זאָל ניט 
רעגענען אין די טעג פוּן זייער נבִיאות זאָגן; אוּן זיי האָבּן מאַכט איבּער 
די װאַסערן, זי צוּ פאַרקערן אין בּלוּט, אוּן צוּ שלאָגן די ערד מיט יעדער 
מַכֹּה, אַװױ אָפט װי זיי ווילן נאָר. 

זאון אַן זיי װעלן האָבּן פאַרענדיקט זייער עָדוֹת זאָגן, װעט די 
חַיִה, װאָס קוּמט אַרױף פוּן דעם תּהוֹם, פאַרפירן מיט זי מִלחָמה, אוּן זי 
מנַצֵחַ זיין אוּן זיי טייטן. *אוּן זייערע טױיטע לײַבּער װעלן ליגן אין די 
גאַסן פוּן דער גרויסער שטאָט, װאָס װערט גײסטיק אָנגערוּפן סדוֹם אוּן 
מִצרַיִם, וואוּ אויך זייער האַר איז געקרײיציקט געװאָרן. "אוּן פון צוישן 
די אוּמות, אוּן שבָטים, אוּן לשוֹנות, אוּן פעלקער, קוקט מען אויף זייערע 
טויטע לײַבּער דריי אוּן אַ האַלבּ טעג, אוּן זי לאָזן ניט, אַז זייערע טויטע 
לײַבּער זאָלן אַרײַנגעלײגט װערן אין אַ קבר-. ?אוּן די, װאָס ואוינען 
אויף דער ערד, זענען זיך מִשַׂמְחַ איבּער זי אוּן מאַכן זיך לוּסטיק, און 
זיי װעלן שיקן איינער דעם אַנדערן מַתָּנות, מַחמת די דאָזיקע צויי נבִיאים 
האָבּן געפּייניקט די, װאָס וואוינען אויף דער ערד. 

אוּן נאָך די דריי אוּן אַ האַלבּ טעג איו דער לעבּנס-אָטעם פון 
גאָט אַרײַנגעגאַנגען אין זיי, אוּן זיי זענען געשטאַנען אויף זייערע פיס, און 
גרויס אימד איו געפאַלן אויף די, װאָס האָבּן זי אָנגעקוּקט. אוּן זי 
האָבּן געהערט אַ הויך קֹל פוּן הימל זאָגן צוּ זײי: קוּמט אַרױף אַהער! 
אוּן זי זענען אַרױף אויף דעם װאָלקן אין הימל אַרײן, אוּן זייערע שׂוֹנאים 
האָבּן זי אָנגעקוּקט. **אוּן אין יענער שָעֹה איו געװען אַ גרויסע ערד- 
ציטערניש, אוּן אַ צענטער טייל פוּן דער שטאָט איו אײַנגעפאַלן, אוּן סע 
זענען געהַרגעט געװאָרן אין דער ערדציטערניש זיבּן טױונט פּאַרשױנען: 
אוּן די איבּעריקע זענען דערשראָקן געװאָרן אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן כָּבוד- 
צוּ דעם גאָט פוּן הימל. 
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*! דער צווייטער װייטיק איז אַריבּער; זע, דער דריטער װײיטיק קוּמט 
בּאַלד אָן. 
*! אוּן דער זיבּעטער מַלאךְ האָט געבּלאָון, אוּן עס זענען געקומען 
הויכע קוֹלות אין הימל, אַװי צוּ זאָגן: 
דאָס מַלכות פוּן דער װעלט איז געװאָרן דאָס מַלכות פון 
אוּנדזער האַר אוּן פוּן זיין מָשִׁיחַ; אוּן ער װעט קיניגן אויף 
אייבּיק אוּן אייבּיק. 
*! אוּן די פיר אוּן צװאַנציק זקנים, װאָס זיצן פאַר גאָט אויף זייערע טראָנען, 
זענען געפאַלן אױיף זייערע פּנימער אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט, "און 
געזאָגט: 
מיר דאַנקען דיר, אָ, האַר גאָט, דוּ אַלמעכטיקער, װאָס 
בּיסט אוּן װאָס בּיסט געווען, מַחמֹת דוּ האָסט גענומען דיין 
גרויסע מאַכט אוּן האָסט געטאָן קיניגן. *אוּן די אוּמות 
האָבּן געצערנט, אוּן געקומען איז דיין גרימצאָרן, אוּן די 
צייט פוּן די מָתים, געמִשפּט צוּ װערן, אוּן צוּ געבּן דעם 
שֹׂכַר צוּ דיינע קנעכט, די נבֵיאים, אוּן צוּ די קדוֹשים, אוּן 
צוּ די, װאָס האָבּן מוֹרא פאַר דיין נאָמען, די קליינע אוּן די 
גרויסע, אוּן צוּ פאַרדאַרבּן די, װאָס פאַרדאַרבּן די ערד. 
אוּן עס איז געעפנט געװאָרן דער הֵיכל פוּן גאָט אין הימל, אוּן עס 
איז געזען געװאָרן אין זיין הֵיכל דער אֲרוֹהַבּרית; אוּן סע זענען געקומען 
בּליצן, אוּן קוֹלות, אוּן דוּנערן, אוּן אַן ערדציטערניש, אוּן אַ גרויסער האָנל. 
א תֶשּ אוּן אַ גרויסער צייכן איז געזען געװאָרן אין הימל: אַ ווייבּ, אָנגעטאָן 
אש מיט דער זוּן, אוּן די לבָנה אוּנטער אירע פיס, אוּן אויף איר קאָפּ 
אַ קרוין פון צוועלף שטערן. *און זי איז געווען אין טראָגן, אוּן זי האָט 
געטאָן שרײַען אין ווייען, אוּן אין פּיין פון געווינען. *אוּן עס איז געוען 
געװאָרן אַן אַנדער צייכן אין הימל: זע, אַ גרױסע, רױטע שלאַנג מיט 
זיבּן קעפּ אוּן צען הערנער, אוּן אויף איר קאָפּ זיבּן קרוינען. *אוּן איר 
עק ציט דעם דריטן טייל פוּן די שטערן פוּן הימל אוּן טוּט זיי װאַרפן צוּ 
דער ערד; אוּן די שלאַנג שטייט פאַר דעם װײבּ, װאָס דאַרף געװינען, 
כּדי זי זאָל פאַרצוּקן איר קינד, בּעת זי װעט געוינען. "אוּן זי האָט 
געוואונען אַ בְִּזָכֹר, װאָס װעט הערשן איבּער אַלע אומורת מיט אַ רוּט 
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פוּן אייזן; אוּן איר קינד איז אַרופגענומען געװאָרן צוּ גאָט אוּן צוּ זיין 
שטוּל. *"אוּן דאָס װײיבּ איז אַנטרוּנען אין דער מִדבֹּר אַרײן, װאוּ זי האָט 
געהאַט אַן אָרט, אָנגעבּרייט פוּן גאָט, כּדי מע זאָל זי דאָרט דערנערן 
טויזנט צוויי הוּנדערט אוּן זעכציק טעג. 

'אוּן אין הימל איז געווען מִלחָמה: מִיכָאֵל אוּן זיינע מַלאָכים האָבּן 
מִלחָמֹה געהאַלטן מיט דער שלאַנג; אוּן די שלאַנג אוּן אירע מַלאָכיםט 
האָבּן מִלחָממה געהאַלטן, *אוּן זיי האָבּן ניט גוֹבר געווען, אוּן זייער אָרט 
איז אויך מער ניט געװען צוּ געפינען אין הימל. "אוּן די גרויסע שלאַנג 
אי אַראָפּנעװאָרפן געװאָרן, דער נֶחֶשׁ-הַקִדמוֹני, װאָס ווערט אָנגערוּפן שוֹטן 
אוּן שָׂטן, װאָס פאַרפירט די גאַנצע װעלט; זי איו אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן 
צוּ דער ערד, אוּן אירע מַלאָכים זענען אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן מיט איר. 
*: אוּן איך האָבּ געהערט אַ הויך קוֹל אין הימל זאָגן: 

איצט איז געקומען די ישוערה, אוּן די מאַכט, אוּן דאָס 
מַלכות פוּן אוּנדוער גאָט, אוּן די מָמשָׁלֹה פוּן זיין מָשִׁיחַ; 
װאָרים דער בּאַשוּלדיקער פוּן אוּנדוערע בּרידער, װאָס טוּט 
זי בּאַשוּלדיקן פאַר אודוער גאָט טאָג אוּן נאַכט, אין 
אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן. + אוּן זי האָבּן אים מנַצֵחַ געװוען, 
דורך דעם בּלוּט פוּן דעם לאַם, אוּן דוּרך דעם װאָרט פון 
זייער עָדוֹת זאָגן, אוּן זיי האָבּן ניט ליבּ געהאַט זייער לעבּן 
בּיו צוּם טױט. *דעריבּער פרייט אייך, א הימלען, און 
איר, װאָס וואוינט אין זיי! װײי צוּ דער ערד אוּן צוּ דעם 
יִם, װאָרים דער שָׂטן האָט אַראָפּגענידערט צוּ אייך מיט 
גרויס גרימצאָרן, ווייל ער װייסט, אַן ער האָט נאָר אַ 
קוּרצע צייט! 

* און בּעת די שלאַנג האָט געזען, אַז זי איז אַראָפּנעװאָרפן געװאָרן 
צוּ דער ערד, האָט זי נאָכגעיאָגט דאָס װייבּ, װאָס האָט געבּוירן דעם 
בִּזְכר-, *!אוּן עס איז געגעבּן געװאָרן דעם װײבּ די צװיי פליגל פון 
דעם גרויסן אָדלער, כּדי זי זאָל קענען פליען צוּ איר אָרט אין דער 
מִדבֹּר אַרײן, וואוּ זי װערט גענערט אויף אַ צייט, אוּן צייטן, אוּן אַ האַלבּע 
צייט, ווייט פוּן דעם פָּנים פוּן דער שלאַנג. * אוּן די שלאַנג האָט אַרױס- 
געלאָזט פוּן איר מױיל װאַסער נאָך דעם װײבּ װי אַ שטראָם, כּדי זי זאָל 





יב, 16--יג, 10 די התגלות פוּן יוֹחנן 549 


אַװעקגעטראָגן ווערן פוּן דעם שטראָם. * אוּן די ערד האָט געהאָלפן דעם 
וייבּ, אוּן די ערד האָט געעפנט איר מױל אוּן האָט פאַרשלוּנגען דעם 
שטראָם, װאָס די שלאַנג האָט אַרױסגעלאָזט פוּן איר מױיל. ?אוּן די שלאַנג 
האָט געצערנט אױיף דעם וייבּ, אוּן איו אַװעקגעגאַנגען מִלֹחָמֹה צוּ האַלטן 
מיט די איבּעריקע פוּן איר זאָמען, װאָס היטן אָפּ די געבּאָטן פוּן גאָט 
אוּן האַלטן דאָס עָדוֹת פוּן יִשׁוּעַן. 
ין אוּן איך בּין געשטאַנען אויף דעם זאַמד פוּן דעם יִם. אוּן איך האָבּ 

געזען אַ חַיה אַרױפקומען פוּן דעם יַבם, װאָס האָט געהאַט צען 
הערנער און זיבּן קעפּ, אוּן אויף אירע הערנער צען קרונען, אוּן אױיף 
אירע קעפּ נעמען פוּן לעסטערונג. "אוּן די חַייה, װאָס איך האָבּ געוען, 
איז געווען ענלעך צוּ אַ לעמפּערט, אוּן אירע פיס זענען געװען וי פוּן 
אַ בּער, אוּן איר מױיל, װי דאָס מױל פון אַ לײַבּ. אוּן די שלאַנג האָט 
איר געגעבּן איר כּוֹח אוּן איר טראָן אוּן גרויס געוועלטיקונג. *אוּן איך 
האָבּ געזען איינעם פוּן אירע קעפּ, װי ער װאָלט דערשלאָגן געװאָרן צוּם 
טױיט, אוּן זיין טױטקלאַפּ איז געהיילט געװאָרן. אוּן די גאַנצע ערד אי 
נִשתּוֹמֹם געװאָרן איבּער דער חֵידה, *אוּן זי האָבּן זיך געבּוקט צוּ דער 
שלאַנג, מַחמֹת זי האָט געגעבּן איר געװעלטיקונג צוּ דער חַיה; אוּן זי 
האָבּן זיך געבּוּקט צוּ דער חַיה, אַװי צוּ זאָגן: װער אי גלייך צוּ דער 
חַיה? אוּן װער אי בִּיכוֹלֹת מיט איר מִלֹחָמֹה צוּ האַלטן! 

*און עס איז איר געגעבּן געװאָרן אַ מױל צוּ רעדן גרויסע זאַכן 
אוּן לעסטערוּנגען; אוּן עס איז איר געגעבּן געװאָרן שליטדת צוּ געװערן 
צוויי אוּן פערציק חֲדָשִים. *אוּן זי האָט געעפנט איר מױיל מיט לעסטערונגען 
קעגן גאָט, צוּ לעסטערן זיין נאָמען אוּן זיין מִשכּן, אוּן די, װאָס וואוינען 
אין הימל. "אוּן עס איז איר געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרפירן מִלחָמד; מיט 
די קדוֹשיםם, אוּן זי מֹנַצַחַ צוּ זיין; אוּן עס אי איר געגעבּן געװאָרן רשות 
איבּער יעדן שֵׁבֶט אוּן פאָלק אוּן לָשון אוּן אוּמה. *אוּן אַלע, װאָס וואוינען 
אויף דער ערד, װעלן איר דינען, יעדער איינער, װאָס זיין נאָמען איז ניט 
פאַרשריבּן אין דעם סֵפֶר-הַחַיִים פון דעם לאַם, װאָס איז געשאָכטן געװאָרן 
זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער וועלט. *אױיבּ עמיצער האָט אַן אױיער, 
זאָל ער הערן: 

' אוב עמיצער איו פאַר געפאַנגענשאַפט, 
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אין געפאַנגענשאַפט טוּט ער גײן; 

אוב עמיצער װעט הַרגענען מיט דער שװערד, 

מוּו ער מיט דער שװערד געהַרגעט װערןא. 
דאָ איז די געדוּלדיקייט אוּן די אָמוּנה פוּן די קדוֹשים. 

ז: אוּן איך האָבּ געוען אַן אַנדערע חַיה אַרױפקוּמען פוּן דער ערד; 
אוּן זי האָט געהאַט צוויי הערנער, ענלעך צוּ אַ לאַם, אוּן זי האָט גערעדט 
װי אַ שלאַנג. ? אוּן זי האָט אויסגענוצט די גאַנצע געװעלטיקונג פוּן דער 
ערשטער חַיה אין איר אָנגעזיכט. אוּן זי טוּט מאַכן די ערד אוּן די, װאָס 
וואוינען דערין, צוּ דינען דער ערשטער חַיה, װאָס איר טױט-קלאַפּ אי 
געהיילט געװאָרן. * אוּן זי טוּט גרויסע װאוּנדער, אוּן טוּט אַפילו פייער 
אַראָפּנידערן פוּן הימל אויף דער ערד פאַר די מענטשן. 

4 אוּן זי טוּט פאַרפירן די, װאָס וואוינען אויף דער ערד, דורך די 
וואוּנדער, װאָס זענען איר געגעבּן געװאָרן צוּ טאָן פאַר דער חַיה, בּעת 
זי זאָגט צוּ די, װאָס וואוינען אויף דער ערד, אַז זי זאָלן מאַכן אַן אָפּבּילד 
דער חֵידה, װאָס האָט די שלאָג פוּן דער שװערד אוּן האָט געלעבּט. 
*! אוּן עס אי איר געגעבּן געװאָרן צוּ געבּן אָטעם דעם אָפּבּילד פוּן 
דער חֵיה, כּדי דאָס אָפּבּילד פוּן דער חַיה זאָל רעדן, אוּן זאָל מאַכן, אַז 
וויפל סע װעלן ניט דינען דעם אָפּבּילד פוּן דער חַיה, זאָלן געטייט װערן. 

אוּן זי טוּט מאַכן אַלע, סיי די קליינע אוּן די גרויסע, סיי די רייכע 
אוּן די אָרעמע, סיי די פרייע אוּן די פאַרשקלאַפטע, אַז סע זאָל זיי געגעבּן 
ווערן אַ צייכן אויף זייער רעכטער האַנט, אָדער אױף זיער שטערן, 
ז! אוּן אַז קיינער זאָל ניט קענען קויפן אָדער פאַרקויפן, חוּץ דער, װאָס 
האָט דעם צייכן, דאָס הייסט, דעם נאָמען פוּן דער חַיה, אָדער די צאָל 
פוּן איר נאָמען. *דאָ איו חָכמה: דער, װאָס האָט פאַרשטענדעניש, זאָל 
בּאַרעכענען די צאָל פוּן דער חַיה: װאָרים עס איו די צאָל פוּן אַ מענטשן; 
אוּן איר צאָל אי זעקס הונדערט זעקס אוּן זעכציק. 
יר אוּן איך האָבּ געוען, ערשט דאָס לאַם שטייט אױף דעם באַרג 

צִיוֹן, אוּן מיט אים הונדערט פיר אוּן פערציק טויזנט, װאָס האָבּן זיין 
נאָמען אוּן דעם נאָמען פוּן זיין פאָטער אָנגעשריבּן אויף זייערע שטערנס. 
יאוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן הימל, װי דאָס קוֹל פוּן אַ סַךְ װאַסערן, 


א ירמיה טוֹ, 2. 
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אוּן װי דאָס קוֹל פון אַ שטאַרקן דוּנער; אוּן דאָס קוֹל, װאָס איך האָבּ 
געהערט, איז געװען װי דאָס קוֹל פוּן האַרפנשפּילער, װאָס שפּילן אױיף 
זייערע האַרפן. *אוּן זי זינגען אַ ניי געואַנג פאַר דעם שטול אוּן פאַר 
די פיר חַיוֹת אוּן די זקנים. אוּן קיינער האָט זיך ניט געקענט אויסלערנען 
דאָס געזאַנג, אַדחוּץ די הוּנדערט פיר אוּן פערציק טױעט, װאָס וענען 
אויסגעקויפט געװאָרן פוּן דער ערד. *די דאָזיקע זענען עס, װאָס זענען 
ניט פאַראוּמרײיניקט געװאָרן מיט װײבּער, װאָרים זיי זענען יונגפרויען. די 
דאָזיקע זענען עס, װאָס גייען נאָך דעם לאַם, ואוּהין נאָר סע טוט גין. 
די דאָזיקע זענען אויסגעקויפט געװאָרן פוּן צווישן מענטשן, װי בַּכּוּרים פאַר 
גאָט אוּן פאַר דעם לאַם. *אוּן אין זייער מויל איו ניט געפונען געװאָרן 
קיין לינן, װאָרים זיי זענען אָן אַ מוּם. 

? אוּן איך האָבּ געוען אַן אַנדערן מַלאך פליען אין מיטן הימל, װאָס 
האָט געהאַט אײבּיק גוּטע בּשׂורות אָנצװאָגן פאַר די, װאָס וואױנען אױיף 
דער ערד, אוּן פאַר יעדער אוּמה, אוּן שָׁבָט, אוּן לָשון, אוּן פאָלק. "און 
ער האָט געואָגט מיט אַ היך קוֹל: האָט מוֹרא פאַר גאָט, אוּן גיט אים 
אָפּ כָּבוד, װאָרים די שָעֹה פוּן זיין מִשפּט האָט גענעענט; אוּן דינט דעם, 
װאָס האָט געמאַכט הימל אוּן ערד, דעם יַם אוּן די קװאַלן װאַסער. 

*און אַן אַנדערער, אַ צוייטער מַלאךְ אי נאָכגעקומען, װאָס האָט 
געזאָגט: געפאַלן, געפאַלן איו בָּבֶל די גרויסע, װאָס האָט געמאַכט אַלע 
אוּמות אָנטרינקען מיט דעם ויין פוּן דעם גרימצאָרן פוּן איר זנות. 

?אוּן אַן אַנדערער מלאך, אַ דריטער, איו נאָכגעקוּמען נאָך זיי, װאָס 
האָט געזאָגט מיט אַ היך קוֹ?-: אױבּ עמיצער טוּט דינען דער חַיה אוּן 
איר אָפּבּילד, אוּן בּאַקומט אַ צייכן אויף זיין שטערן, אָדער אױף זין 
האַנט, *װעט ער אויך טרינקען פוּן דעם ויין פוּן גאָטס גרימצאָרן, װאָס 
איז אױסגעגאָסן, ניט געמישט אין דעם בּעכער פון זיין צאָרן; אוּן ער װעט 
געפּײיניקט װוערן מיט פייער אוּן שװעבּל אין דעם אָנגעױיכט פוּן די הײליקע 
מַלאָכים, אוּן אין דעם אָנגעױיכט פוּן דעם לאַם. *אוּן דער רױך פון 
זייער פּייניקונג גייט אַרױף אויף איבּיק אוּן אײיבּיק; אוּן די, װאָס דינען 
דער חַיה אוּן איר אָפּבּילד, האָבּן ניט קיין רוּ טאָג אוּן נאַכט, אוּן װער 
סע נעמט אָן דעם צייכן פוּן איר נאָמען. *דאָ איו די געדוּלדיקיט פוּן 
די הײליקע, די, װאָס היטן די געבּאָטן פון גאָט אוּן די אָמוּנה פון יִשׁוּעַן. 
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*! און איך האָבּ געהערט אַ קֹל פון הימל, אַזי צו זאָגן: שריבּ: 
וואויל איז די טויטע, װאָס שטאַרבּן אין דעם האַר פוּן איצטמאָל אָן. יאָ, 
זאָגט דער גייסט, כּדי זי זאָלן רוּען פוּן זייערע מיאוּנגען; װאָרים זייערע 
מַעֲשִׂים גייען נאָך מיט זיי, 

!! אוּן איך האָבּ געוען, ערשט אַ וייסער װאָלקן, אוּן אױיף דעם 
װאָלקן האָבּ איך געוען יצן איינעם, ענלעך צוּ אַ בִּדְאָדֶבם, װאָס האָט 
געהאַט אויף זיין קאָפּ אַ גילדענע קרוין, אוּן אין זיין האַנט אַ שאַרף 
שנײַדמעסער. *אוּן אַן אַנדערער מַלאך איז אַרױסגעקוּמען פוּן דעם הֵיכל, 
אוּן האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל צוּ דעם, װאָס איז געועסן אױף דעם 
װאָלקן: שיק אַרױס דיין שנײַדמעסער אוּן שנייד; װאָרים די שָעה פוּן שניט 
האָט גענעענט, װאָרים דער שיט פוּן דער ערד איו צײיטיק. *;אוּן דער, 
װאָס איז געועסן אויף דעם װאָלקן, האָט אַ װאָרף געטאָן זיין שײַדמעסער 
אויף דער ערד, אוּן די ערד איז געשניטן געװאָרן. 

* אוּן אַן אַנדערער מַלאךְ איו אַרױסגעקומען פוּן דעם הֵיכל אין 
הימל, אוּן אויך ער האָט געהאַט אַ שאַרף שנײַדמעסער. *:אוּן אַן אַנדערער 
מַלאך איז אַרױסגעקומען פוּן דעם מִובָּחַ, דער, װאָס האָט געהאַט שליטה 
איבּער פײיער; אוּן ער האָט גערוּפן מיט אַ הויך קוֹל צוּ דעם, װאָס האָט 
געהאַט דאָס שאַרפע שנײַדמעסער, אַװי צו זאָגן; שיק אַרױס דיין שאַרף 
שנײַדמעסער אוּן זאַמל צונויף די הענגלעך פוּן די װײַנשטאָקן אויף דער 
ערד, װאָרים אירע װײַנטרױבּן זענען אינגאַנצן צייטיק. * אוּן דער מַלאך 
האָט אַ װאָרף געטאָן זיין שנײַדמעסער צוּ דער ערד אוּן האָט אײַנגעזאַמלט 
דעם װײַנשטאָק פוּן דער ערד, אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן אין דעם גרויסן 
װײַנקעלטער פוּן גאָטס גרימצאָרן. *אוּן דער װײַנקעלטער איז געטראָטן 
געװאָרן אויסער דער שטאָט, אוּן עס איו אַרױסגעקומען בּלוּט פוּן דעם 
װײַנקעלטער, בּיו צוּ די צוימען פוּן די פערד, אַזױ ווייט װי טױינט זעקס 
הונדערט אַקער. 

אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערן צייכן אין הימל, גרויס אוּן וואונדער- 
מו לעך: זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט די זיבּן לעצטע מַכּורז, 
װאָרים מיט זיי װערט פאַרענדיקט דער גרימצאָרן פון גאָט. 

יאוּן איך האָבּ געזען װי סע װאָלט געווען אַ יִם פוּן גלאָז, אויסגעמישט 
מיט פּײיער; אוּן די, װאָס האָבּן גוֹבר געווען די חַיה, אוּן איר אָפּבּילד, און 
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די צאָל פוּן איר נאָמען, שטייען בּיי דעם יִם פוּן גלאָן אוּן האָבּן האַרפן 
פוּן גאָט. *אוּן זיי זינגען דאָס געזאַנג פוּן משהן, דעם קנעכט פון גאָט, אוּן 
דאָס געזאַנג פוּן דעם לאַם, אַװי צוּ זאָגן: 
גרויס אוּן וואוּנדערלעך זענען דיינע מַעשִׂים, אָ, האַר גאָט, 
דוּ אַלמעכטיקער; רעכטפאַרטיק אוּן אָמת זענען דיינע װעגן, 
דוּ מָלך פוּן די אוּמות. *װער זאָל ניט מוֹרא האָבּן, גאָט, 
אוּן רימען דיין נאָמען? װאָרים נאָר דוּ אַליין בּיסט הײליק! 
װאָרים אַלע אומורז װעלן קוּמען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיר; 
װאָרים דיינע גערעכטע מִשפָּטים זענען אַנטפּלעקט געװאָרן. 
? אוּן נאָכדעם האָבּ איך געזען, און עס איז געעפנט געװאָרן דער 
הֵיכל? פוּן דעם מִשכּןְהָעֵדות אין הימל; "אוּן סע זענען אַרױסגעקומען 
פוּן דעם הֵיכל די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט די זיבּן מַכּות, אָנגעטאָן 
אין ריינער גלאַנצנדיקער לײַװנט, אוּן זייערע בּרוּסטן אַרוּמגעגורט מיט 
גילדענע גאַרטלען. "אוּן איינע פֿוּן די פיר חַיוֹת האָט געגעבּן די זבּן 
מַלאָכים זיבּן גילדענע בּעקנס, פוּל מיט דעם גרימצאָרן פון גאָט, װאָס 
לעבּט אויף איבּיק אוּן איבּיק. *אוּן דער הֵיכל אי געװאָרן אָנגעפילט 
מיט רויך פוּן דער הערלעכקייט פוּן גאָט אוּן פוּן זיין מאַכט; אוּן קיינער 
איז ניט געווען בִּיכוֹלֶר; אַרײַנצוּגײן אין דעם הֵיכל, בּיז סע װעלן זין 
אױסגעלאָזט די זיבּן מַכּות פוּן די זיבּן מַלאָכים. 
מז אוּן איך האָבּ געהערט אַ הויך קוֹל פוּן דעם הֵיכל אַרױס זאָגן צוּ 
די זיבּן מַלאָכים: גייט אוּן גיסט אס די זבּן בּעקנס פון דעם 
גרימצאָרן פוּן גאָט אויף דער ערד. 
?און דער ערשטער אי געגאַנגען אוּן האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן 
אויף דער ערד: אוּן עס איו געװאָרן אַ פאַרפּעסטיקט אוּן בּייו געשויר 
אויף די מענטשן, װאָס האָבּן געהאַט דעם צייכן פוּן דער חַיה אוּן װאָס 
האָבּן זיך געבּוקט צוּ איר אָפּבּילד. 
*אוּן דער צווייטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין דעם יִַם אַרײן; 
אוּן עס אין געװאָרן װי דאָס בּלוּט פוּן אַ מָרז, אוּן יעדעס לעבּעדיקע 
בּאַשעפעניש, װאָס איז געווען אין יִם, איז געשטאָרבּן. 
* אוּן דער דריטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין די טייכן אוּן אין 
די קװאַלן װאַסער: אוּן עס אין געװאָרן בּלוּט. *אוּן איך האָבּ געהערט 
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דעם מַלאך פוּן די װאַסערן זאָגן: רעכטפאַרטיק בּיסטוּ, װאָס בּיסט און 
ביסט געװוען, דוּ הײליקער, מַחמֹת דו האָסט געטאָן אַװי מִשפּטן; *װאָרים 
זי האָבּן פאַרגאָסן דאָס בּלוּט פון קדוֹשים אוּן נבִיאים, אוּן בּלוּט האָסטוּ 
זיי געגעבּן צוּ טרינקען; זיי זענען עס װערט. *אוּן איך האָבּ געהערט 
דעם מְובַּחַ זאָגן: יאָ, האַר, גאָט, דוּ אַלמעכטיקער, אָמת אוּן רעכטפאַרטיק 
זענען דיינע מִשפַּטים! 

אוּן דער פערטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אויף דער זון: אוּן 
עס איז איר געגעבּן געװאָרן צוּ בּרענען מענטשן מיט פייער. "אוּן מענטשן 
זענען געבּרענט געװאָרן מיט גרויס היץ; אוּן זיי האָבּן געלעסטערט דעם 
נאָמען פוּן גאָט, װאָס האָט די מאַכט איבּער די מַכּות, אוּן זי האָבּן ניט 
קיין תּשׁוּבה געטאָן, אים אָפּצוּנעבּן כָּבוד. 

*' אוּן דער פיפטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אויף דעם טראָן פוּן 
דער חַיה: אוּן איר מלוכה איז פאַרפינצטערט געװאָרן; אוּן זיי האָבּן צעבּיסן 
זייערע צונגען פוּן ווייטיק, +: אוּן זיי האָבּן געלעסטערט דעם גאָט פוּן הימל, 
צוּליבּ זייערע ווייטיקן אוּן זיײיערע געשוירן, אוּן זיי האָבּן ניט קיין תּשוּבה 
געטאָן אויף זייערע מַעֹשִׂים. 

* אוּן דער זעקסטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אויף דעם גרוסן 
טייך פּרָרז: אוּן זיין װאַסער איו אויסגעטרוקנט געװאָרן, כּדי אָנצוּבּרײיטן 
דעם װעג פאַר די מלָכים פוּן דעם ונאױפגאַנג. * אוּן איך האָבּ געוען 
אַרױסקוּמען פוּן דעם מויל פוּן דער שלאַנג, אוּן פוּן דעם מויל פוּן דער 
חַיה, אוּן פוּן דעם מויל פוּן דעם פאַלשן נָביא, דריי אומריינע גייסטער, 
װי דאָס װאָלטן געװען פרעש. *װאָרים זי זענען גייסטער פוּן רוּחות, 
װאָס טוּען צייכנס, אוּן װאָס גייען אַרױס צוּ די מלָכים פוּן דער גאַנצער 
וועלט, כּדי זיי אײַנצװאַמלען צוּ דער מִלחָמֹה פוּן דעם גרויסן טאָג פון 
גאָט, דעם אַלמעכטיקן. **(וע, איך קוּם װי אַ גָנִב; ואויל איז דעם, װאָס 
טוּט װאַכן, אוּן װאָס היט זיינע מַלבּושיםם, כּדי ער זאָל ניט גיין נאַקעט 
אוּן מען זאָל ניט זען זיין שאַנד!) * אוּן זי האָבּן זיי פאַרזאַמלט אינאיינעם 
אין דעם אָרט, װאָס װערט אָנגערוּפן אױיף לָשוןְ-קוֹדֶשׁ הַר-מגְדוֹן. 

אוּן דער זיבּעטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין דער לוּפט: אוּן 
עס איז אַרױסגעקומען אַ הויך קֹל פוּן הֵיכל פוּן דעם שטול, אַװי צוּ 
זאָגן: עס אי געשען! *און סע זענען געװען בּליצן אוּן קולורת! און 
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דוּנערן, אוּן עס איז געװוען אַ גרויסע ערדציטערניש, אַזאַ װי ס'איז נאָך ניט 
געווען, זינט סע זענען מענטשן אויף דער ערד, אַזאַ גרויסע ערדציטערניש, 
אַזאַ געװאַלטיקע. **אוּן די גרויסע שטאָט איז צעטיילט געװאָרן אין דריי 
חַלָקִים, אוּן די שטעט פוּן די אומות זענען געפאַלן; אוּן בָּבֶל, די גרויסע, 
איז געדענקט געװאָרן פאַר גאָט, איר צוּ געבּן דעם בּעכער ויין פוּן דעם 
גרים פוּן זיין צאָרן. *אוּן יעדער אינול איז אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן די בּערג 
זענען ניט געפונען געװאָרן. :*אוּן אַ גרויסער האָנל, יעדער שטיין אַרוּם 
דער װאָג פוּן אַ צענטנער, איז געפאַלן פוּן הימל אויף די מענטשן. אוּן 
מענטשן האָבּן געלעסטערט גאָט, צוּליבּ דער פּלאָג פוּן דעם האָגל; װאָרים 
זיין פּלאָג איז געװוען זייער גרויס. : 


1 אוּן עס איז געקומען איינער פוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט 

די זיבּן בּעקנס, אוּן האָט גערעדט מיט מיר, אַזױ צו זאָגן: קוּם אַהער, 
איך װיל דיר ווייזן דעם מִשפּט פוּן דער גרויסער ווֹנה, װאָס זיצט אויף 
אַ סַך װאַסערן, *מיט װעמען די מלָכים פוּן דער ערד האָבּן מזָנה געווען, 
אוּן די, װאָס בּאַװאוינען די עֹרד, זענען געװאָרן שִיכּורר- מיט דעם וין 
פוּן איר זנות. | 

* אוּן ער האָט מיך אין דעם גייסט אַװעקנעפירט אין אַ מִדבֹּר אַריץ,. 
אוּן איך האָבּ געוען זיצן אַ ווייב אױף אַ שאַרלעך-רױטער חַיה, פוּל מיט 
נעמען פוּן לעסטערונג, אוּן זי האָט געהאַט ובּן קעפּ און צען הערנער. 
אוּן דאָס ווייבּ איו געווען אָנגעטאָן אין פּורפּור אוּן שאַרלעך, אוּן בּאַדעקט 
מיט גאָלד אוּן אײַדלשטײנער אוּן פּערל, אוּן האָט געהאַט אין איר האַנט אַ 
גילדענעם בּעכער, פוּל מיט אומװוערדיקייטן אוּן אומרייניקייט פוּן איר זוּת; 
? אוּן אויף איר שטערן איז געװען אָנגעשריבּן אַ נאָמען, אַ סוֹד: בָּבֶל, די 
גרויסע, די מוּטער פוּן די זוֹנות אוּן פוּן די אוּמװוערדיקייטן פוּן דער ערד. 
* אוּן איך האָבּ געזען דאָס װייבּ שִיכּור מיט דעם בּלוּט פון די קדוֹשיםם 
אוּן מיט דעם בּלוּט פון די עָדוֹת פון יְשׁוּעַן. | 

אוּן בּעת איך האָבּ זי געזען, האָבּ איך מיך געוואונדערט מיט אַ גרויס 
וואוּנדער. "אוּן דער מַלאךְ האָט צוּ מיר געואָגט: פאַרװאָס האָסטוּ דיך 
געוואונדערט? איך װעל דיר זאָגן דעם סוֹד פוּן דעם װײבּ, אוּן פון דער 
חַיִה, װאָס טראָגט זי, װאָס האָט די זיבּן קעפּ אוּן די צען הערנער. *די 
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חַיה, װאָס דוּ האָסט געזען, איז געװוען, אוּן איז ניט, אוּן איז גרייט אַרױפ- 
צוּקוּמען פוּן דעם תּהוֹבם אוּן גיין צוּ פאַרדאַרבּוג; אוּן די, װאָס ואוינען 
אויף דער ערד, װעמעס נעמען זענען ניט פאַרשריבּן געװאָרן אין דעם 
סָפָר-הַחַיִים זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט, װעלן זיך וואונדערן, 
בּעת זיי װעלן זען די חַיִה, װיאַװי זי איז געוען אוּן איו ניט, אוּן װעט 
ווידער קוּמען. : 
| 'דאָ איז דער זיַן, װאָס האָט חָכמה: די זיבּן קעפּ זענען זיבּן בּערג, 
אויף וועלכע דאָס וייבּ טוט זיצן; ?אוּן זי זענען זיבּן מלָכים: פינף זענען 
געפאַלן, איינער איז, דער אַנדערער איז נאָך ניט געקומען; אוּן בּעת ער 
װעט קוּמען, װעט ער פאַרבּלײַבּן אַ קורצע ציט. !אוּן די חַיה, װאָס 
איז געװוען, אוּן איז ניט, איז אַלײן אויך אַן אַכטע, אוּן איו פוּן די זיבּן, 
אוּן זי גייט אין פאַרדאַרבּוּנג. = אוּן די צען הערנער, װאָס דוּ האָסט געוען, 
זענען צען מלָכים, װאָס האָבּן נאָך ניט בּאַקימען קיין מלוכדה, זיי קריגן 
אָבּער געװעלטיקונג װי מלָכים אויף איין שָעֹה, אינאיינעם מיט דער חֵיה. 
*! די דאָזיקע האָבּן איין מַחשָׁבה, אוּן זי גיבּן זייער מאַכט אוּן געוועלטיקונג 
דער חַיה; !זי װעלן מִלֹחָמֹה האַלטן מיט דעם לאַם, אוּן דאָס לאַם װעט 
זי מֹנַצֵחַ זיין, װאָרים עס איו האַר פוּן האַרן אוּן מֵלך פוּן מלָכיבם; אוּן 
אויך זי, װאָס זענען מיט אים, װאָס ט זענען באַרופן א אױיסדערוויילט אוּן 
געטריי, װעלן מֹנַצָחַ זיין. יו יש 8 ר = 
* אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: די װאַסערן, װאָס דוּ האָסט געוען | 
וואוּ די זוֹנה טוּט זיצן, זענען פעלקער און הַמּוֹנִים, אוּן אוּמות, אוּן לשֹנות. 
*! און די צען הערנער, װאָס דו האָסט געוען, אוּן די חַיִה, די דאָיקע 
וועלן פיינט האָבּן די זוֹנה אוּן װעלן זי מאַכן װיסט אוּן נאַקעט, אוּן זי 
װעלן פאַרצערן איר פלייש אוּן זי פאַרבּרענען מיט פייער. "װאָרים גאָט 
האָט אַרײַנגעטאָן. אין זייער האַרץ צוּ טאָן זיין עֵצה, אוּן צוּ קומען צוּ איין 
בּאַראָט, אוּן צוּ געבּן זייער מלוכה דער חֵיה, בּיו די רייד פוּן גאָט װעלן 
דערפילט װערן. *אוּן דאָס װייבּ, װאָס דוּ האָסט געוען, אין די גרויסע 
שטאָט, װאָס רעגירט איבּער די מלָכים פוּן דער ערד. 
יח אוּן נאָכדעם האָבּ איך געוען אַן אַנדערן מַלאךְ אַראָפּנידערן פוּן 
הימל, װאָס האָט געהאַט גרויס מאַכט; אוּן די ערד אין בּאַלױכטן 
געװאָרן מיט זיין הערלעכקייט. *אוּן ער האָט געשריגן מיט אַ שטאַרק 
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קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: געפאַלן, געפאַלן איז בָּבֵל, די גרויסע, אוּן איז געװאָרן 
אַ װאױנאָרט פוּן רוחות אוּן אַן אויפהאַלט פוּן יעדן טָמֹא גײיסט, און אַן 
אויפהאַלט פוּן יעדן אוּמריינעם אוּן מיאוסן פויגל. *װאָרים דוּרך דעם ויין 
פוּן דעם גרימצאָרן פוּן איר ונות זענען אַלע אוּמות געפאַלן; אוּן די מלָכים 
פוּן דער ערד האָבּן מיט איר מזַנה געווען, אוּן די סוֹחרים פוּן דער ערד 
זענען געװאָרן רייך דוּרך דער מאַכט פוּן אירע תַּענוּנִים. | 

* אוּן איך האָבּ געהערט אַן אַנדער קוֹל פוּן הימל זאָגן: קוּמט אַרױס 
פוּן איר, מיין פאָלק, כּדי איר זאָלט ניט האָבּן קיין שוּם חֲלֶק אין אירע 
זינד, אוּן כּדי איר זאָלט ניט קריגן פוּן אירע מַכּורז; ?װאָרים אירע זינד 
האָבּן אויך דערגרייכט בִּיו צוּם הימל, אוּן גאָט האָט געטאָן געדענקען 
אירע אוּמגערעכטיקייטן. *פאַרגעלט איר אַזֹיװוי זי האָט פאַרגעלט, און 
כַּפָל-כִּפלַיִם לוט נאָך אירע מֵעשִׂים. אין דעם בּעכער, װאָס זי האָט געמישט, 
מישט פאַר איר טאָפּלט. 'אויף אַװיפיל ויפיל זי האָט זיך אַלײן פאַר- 
הערלעכט אוּן געהאַט תַּענוּג, אויף אַװיפיל גיט איר יסוּרים אוּן טרױיער. 
װאָרים זי זאָגט אין איר האַרץ: איך זיץ אַ מַלכֹּה, אוּן איך בּין ניט קיין 
אַלמָנֵה, אוּן װעל בּאַיאוֹפן ניט זען קיין טרויער. *דעריבּער װעלן אירע 
מַכּות קומען אין איין טאָג: טוט אוּן טרויער אוּן הונגער, אוּן זי װעט אין 
גאַנצן פאַרבּרענט װערן אין פייער + װאָרים. שטאַרק איז גאָט דער האַר, 

יאון די מלמיבם. פוּן דער ערד,. װאָס האָבּן מיט איר מוַה געװען 
אוּן געלעבּט צעלאָזן, װעלן וויינען אוּן קלאָגן איבּער איר, בּעת זיי װעלן 
קוּקן אויף דעם רויך פוּן איר בּרענען, *'אוּן שטיין פוּן דער װייט פאַר 
מוֹרא פוּן איר פּיין, אוּן זאָגן: װײַ, װײַ, די גרויסע שטאָט בָּבָל-, די 
שטאַרקע שטאָט! װאָרים אין איין שָעֹה האָט גענעענט דיין מִשפּט. און 
די סוֹחרים פוּן דער ערד ויינען אוּן קלאָגן איבּער איר, װאָרים קיינער 
קויפט ניט מער זייער סחוֹרה, * סחוֹרה פוּן גאָלד, אוּן זילבּער, אײַדלשטײנער 
אוּן פּערל, פיינע לײַװנט, אוּן פּוּרפּור, זייד און שאַרלעך, אוּן אַלערלײ 
דופטיקע געהילצן, אוּן אַלערלײ כָּליכם פוּן עלפאַנטבּיין, אוּן אַלערלײ 
כָּלים, געמאַכט פוּן טייערן געהילץ, אוּן פון קופּער, אוּן אייון, אוּן מאַרמאָר; 
*! אוּן צימערינג, אוּן געװוירץ, אוּן װײַרעך, אוּן זאַלבּאײל, אוּן קטוֹרָת, אוּן 
וויין, אוּן אייל, אוּן זעמל-מעל, אוּן ווייץ, אוּן רינדער אוּן שאָף, אוּן פערד, 





238 די התגלות פוּן יוֹחנן יח, 14--23 


אוּן רײַטװעגן, אוּן קנעכט אוֹן מענטשלעכע נפָשות. *אוּן די פּירות, װאָס 
דיין נשָמה האָט נאָך זיי געגלוּסט, זענען פאַרשוואוּנדן פוּן דיר, אוּן אַלצדינג, 
װאָס אי געווען זיס אוּן פּרעכטיק, אין פאַרלוירן געװאָרן פוּן דיר, אוּן 
מע װעט זיי בָּכלַל מער ניט געפינען. : 

* די סוֹחריםם פוּן די דאָויקע זאַכן, װאָס זענען דורך איר רייך 
געװאָרן, װעלן שטיין פוּן דער וייט פאַר מוֹרא פוּן איר פּיין אוּן ויינען 
אוּן קלאָגן, * אוּן זאָגן: װײַ, װײַ דער גרויסער שטאָט, װאָס איז געװען 
אָנגעטאָן אין פיינער לײַװנט, אין פּוּרפּוּר אוּן שאַרלעך, אוּן בּאַדעקט מיט 
גאָלד אוּן אײַדלשטײנער אוּן פּערל! *װאָרים אין איין שָעָה איו אַזאַ גרויס 
עַשִׂירות חָרוב געװאָרן. | 

אוּן יעדער שיפקאַפּיטאַן, אוּן יעדער איינער, װאָס פאָרט ערגעצ- 
וואוהין, אוּן רודערער, אוּן אַלע, װאָס פאַרדינען זייער חַיוּנה פוּן יִם, זענען 
געשטאַנען פוּן דער ווייט, * אוּן זיי האָבּן געשריגן, בּעת יי האָבּן געקוקט 
אויף דעם רויך פוּן איר בּרענען, אַװי צוּ זאָגן: װאָסער שטאָט איז װי די 
גרויסע שטאָט? אוּן זיי האָבּן געװאָרפן שטױבּ אויף זייערע קעפּ, אוּן 
געשריגן, בּעת זי האָבּן געװיינט אוּן געקלאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: װײַ, װײַ דער 
גרויסער שטאָט, װאָס אין איר זענען אַלע, װאָס האָבּן געהאַט שיפן אויף 
דעם יִם, געװאָרן רייך דורך איר עַשִׁירות, װאָרים אין איין שֶעֹה אי די 
חָרוב געװאָרן. *פריי דיך איבּער איר, דוּ הימל, אוּן איר קדוֹשים, אוּן 
שליחים, אוּן נבִיאים! װאָרים גאָט האָט געמִשפּט איער מִשפּט אין איר. 

יי אוּן אַ שטאַרקער מַלֹאך האָט אויפגעהױיבּן אַ שטיין, װי דאָס װאָלט 
געווען אַ גרויסער מילשטיין, אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן אין יִם אַרײן, 
אוּן געזאָגט: אַװי װעט מיט אַ שטאַרקן כּוֹח אַנידערגעװאָרפן װערן בָּבֶל, 
די גרויסע שטאָט, אוּן זי װעט מער ניט געפונען װערן. "אוּן דאָס קוֹל 
פוּן האַרפנשפּילער, אוּן זינגער, אוּן פּלײַטנשפּילער, אוּן טרומײַטערער, 
װעט אין דיר מער ניט געהערט װערן; אוּן קיין מײַנסטער פוּן קיין שוּם 
האַנטװערק װעט מען אין דיר מער ניט געפינען; אוּן דאָס קוֹל פוּן אַ מיל 
ועט אין דיר מער ניט געהערט װערן; *אוּן דאָס ליכבט פוּן אַ לייכטער 
װעט אין דיר מער ניט שינען; אוּן דאָס קוֹל פוּן חָתן אוּן כַּלה װעט אין 
דיר מער ניט געהערט װערן; װאָרים דיינע סוחריבש זענען געװען די 
פירשטן פוּן דער ערד, אוּן מיט דיין כִּישוף זענען אַלע אומות פאַרפירט 
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געװאָרן. **אוּן אין איר איז געפוּנען געװאָרן דאָס בּלוּט פוּן נֹבִיאִים אוּן 
פוּן קדוֹשים, אוּן פוּן אַלע די, װאָס זענען געהַרגעט געװאָרן אויף דער ערד. 


יו נאָכדעם האָבּ איך געהערט װי סע װאָלט געװען אַ הויך קֹל פוּן 
אַ גרויסן הַמוֹן אין הימל, אַװי צוּ זאָגן: 
הַלְלוּיָה! די ישועה אוּן הערלעכקייט אוּן מאַכט געהערן צוּ 
אונדוער גאָט. "װאָרים אֶמת אוּן רעכטפאַרטיק זענען וינע 
מִשפָּטים; װאָרים ער האָט געמשפּט די גרויסע זוֹנה, װאָס האָט 
פאַרדאָרבּן די ערד מיט איר זוּת, אוּן ער האָט זיך נוֹקם 
געווען אין איר פאַר דעם בּלוּט פוּן זיינע קנעכט. 
? אוּן אַ צווייט מאָל האָבּן זיי געזאָגט: הַלָלוּיָה! אוּן איר רויך גייט אַרױף 
אויף איבּיק אוּן איבּיק. *אוּן די פיר אוּן צװאַנציק זקנים אוּן די פיר 
חַיות זענען אַנידערגעפאַלן אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט, װאָס זיצט אויף 
דעם שטול, אוּן האָבּן געזאָגט: אָמֵן. הַלְלוּיָה! *אוּן אַ קוֹל איז אַרױסגעקומען 
פוּן דעם שטוּל, אַװי צוּ זאָגן: 
לױבּט אונדזער גאָט, אַלע זיינע קנעכט, איר װאָס האָט מוֹרא 
פאַר אים, די קליינע אוּן די גרויסע. 
אוּן איך האָבּ געהערט װי סע װאָלט געװען דאָס קוֹל פוּן אַ גרוסן 
הַמּוֹן אוּן װי דאָס קוֹל פוּן אַ סַך װאַסערן, אוּן װי דאָס קוֹל פון שטאַרקע 
דוּנערן, אַװי צוּ זאָגן: 
הַלְלוּיָה! װאָרים דער האַר, אוּנדוער גאָט, דער אַלמעכטיקער, 
טוּט קיניגן. 'לאָמיר זיך פרייען אוּן פריילעך זיין, אוּן אים 
אָפּגעבּן כָּבוד-, װאָרים גענעענט האָט די הַתוּנדה פוּן דעם 
לאַם, אוּן זיין כַּלה האָט זיך אָנגעבּרייט. *אוּן עס איו איר 
געגעבּן געװאָרן, אַן זי זאָל זיך אָנטאָן אין פיינער לײַװנט, 
ליכטיק אוּן לױטער; װאָרים די פיינע לײַװנט זענען די רעכט- 
פאַרטיקע מֵעשִׂים פוּן די קדוֹשים. 
'אוּן עֹר האָט צוּ מיר געואָגט: שרײבּ: וואל איו די, װאָס זענען 
געבּעטן געװאָרן צוּ דעם חַתוּנה-מאָלצייט פוּן דעם לאַם. אוּן ער האָט צוּ 
מיר געזאָגט: דאָס זענען אָמָתע רייד פוּן גאָט. ?אוּן איך בּין אַנידערגעפאַלן 
פאַר זיינע פיס, ויך צוּ בּוּקן פאַר אים. אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: 
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זע, דוּ טאָרסט עס ניט טאָן! איך בּין אַ מיטקנעכט מיט דיר אוּן דיינע 
בּרידער, װאָס האָבּן דאָס עָדות פון יִשוּעַן. בּוּק דיך פאַר גאָט, װאָרים 
דאָס עָדוֹת פוּן יִשׁוּעַן איז דער גייסט פוּן נבוּאה. 

ז! אוּן איך האָבּ געוען דעם הימל אויפגעעפנט, ערשט אַ וייס פערד. 
אוּן דער, װאָס איז אױף אים געועסן, איז גערופן געװאָרן געטריי און 
װאָרהאַפטיק, אוּן אין רעכטפאַרטיקײט טוט ער מִשפּטן אוּן מִלחָמ; 
האַלטן, *:אוּן זיינע אויגן זענען װי אַ פלאַם פוּן פייער, אוּן אויף זיין קאָפּ 
זענען אַ סַךְ קרוינען; אוּן ער האָט אויפגעשריבּן אַ נאָמען, װאָס קיינער 
קען ניט, אַחוּץ ער אַלײן. * אוּן ער איז אָנגעטאָן אין אַ מַלבּוש, בּאַשפּריצט 
מיט בּלוּט, אוּן זיין נאָמען װערט אָנגערוּפן: דאָס װאָרט פוּן גאָט. אוּן 
די חַיֵלוֹת אין הימל זענען אים נאָכגעגאַנגען אויף ווייסע פערד, בּאַקלײדט 
אין פיינער לײַװנט, ווייס אוּן לױטער. אוּן פוּן זיין מויל גייט אַרױס אַ 
שאַרפע שװערד, כּדי מיט איר צוּ שלאָגן די אוּמות; אוּן ער װעט הערשן 
איבּער זיי מיט אַ רוט פון אייון; אוּן ער טרעט דעם װײַנקעלטער פון 
דעם גרימצאָרן פון גאָט, דעם אַלמעכטיקן. * אוּן אויף זיין מַלבּוש אוּן אויף 
זיין דיַך איז געווען בּיי אים אָנגעשריבּן אַ נאָמען: מֶלֹך פוּן מלָכיבם אוּן 
האַר פוּן האַרן. 

אוּן איך האָבּ געוען אַ מַלאךְ שטיין אין דער ון, אוּן ער האָט 
געשריגן מיט אַ הויך קוֹל אוּן געטאָן זאָגן צוּ אַלע פייגל, װאָס פליען 
אין מיטן הימל: קומט, אוּן זאַמלט אייך צוּנויף צוּ דעם גרויסן מאָלצײיט 
פוּן גאָט, * כּדי איר זאָלט עסן דאָס פלייש פוּן מלָכים, אוּן דאָס פלייש 
פוּן הױפּטלײַט, אוּן דאָס פלייש פוּן גיבּוֹרים, אוּן דאָס פלייש פוּן פערד 
אוּן פוּן די, װאָס זיצן אויף זיי, אוּן דאָס פלייש פוּן אַלע מענטשן, סײ 
פרייע אוּן סיי קנעכט, סיי קליין אוּן גרויס. 

אוּן איך האָבּ געוען די חַיה אוּן די מלָכים פוּן דער ערד און 
זייערע חַיָלות פאַרזאַמלט אינאיינעם, מִלחָמֹה צוּ האַלטן קעגן אים, װאָס 
איז געזעסן אויף דעם פערד, אוּן קעגן זיין חַיִל. אוּן די חַיה אי 
גענומען געװאָרן, אוּן מיט איר דער פאַלשער נָביא, װאָס האָט געמאַכט 
די צייכנס פאַר איר, מיט װעלכער ער האָט אָפּגענאַרט די, װאָס האָבּן 
אָנגענוּמען דעם צייכן פוּן דער חַיה אוּן די, װאָס האָבּן זיך געבּוּקט צוּ 
איר אָפּבּילד; זי בּיידע זענען אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן לעבּעדיקערהייט אין 
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דעם טייך פוּן פייער, װאָס בּרענט מיט שװעבּל. *און די איבּעריקע 
זענען געטייט געװאָרן מיט דער שװערד פוּן דעם, װאָס איו געזעסן אויף 
דעם פערד, די שװערד װאָס איו אַרױסגעקומען פון זיין מױל; אוּן אַלע 
פייגל זענען געװאָרן זאַט מיט זייער פלייש. 

אוּן איך האָבּ געוען אַ מַלאךְ אַראָפּנידערן פוּן הימל, װאָס האָט 
2 געהאַט דעם שליסל פוּן דעם תּהוֹבם אוּן אַ גרויסע קײט אין זין 
האַנט. *אוּן ער האָט אָנגעכאַפּט די שלאַנג, דעם נֶחֶשׁ-הַקְדמוֹני, װאָס איו 
דער שוֹטן אוּן שָׂטן, אוּן האָט אים געבּונדן אויף טױינט יאָר, *אוּן אים 
אַרײַנגעװאָרפן אין תּהוֹם אַרין אוּן אים פאַרשלאָסן אוּן פאַרחַתמעט איבּער 
אים, אַז ער זאָל די אומות מער ניט פאַרפירן, בּיז די טױונט יאָר װעלן 
געענדיקט װערן; דערנאָכדעם מוּז ער בּאַפרייט ווערן אויף אַ קורצער צייט. 

אוּן איך האָבּ געזען טראָנען, אוּן זיי זענען געועסן אויף זי, און 
מִשפּט איז זיי געגעבּן געװאָרן; אוּן איך האָבּ געוען די נשָמור? פוּן די, 
װאָס זענען געקעפּט געװאָרן פונוועגן דעם עַדורת פון יִשוּעַן אוּן פונוועגן 
דעם װאָרט פון גאָט, אוּן אַזױנע, װאָס האָבּן זיך ניט געבּוקט צוּ דער 
חֵיה, אויך ניט צוּ איר אָפּבּילד, אוּן האָבּן ניט געקראָגן דעם צייכן אויף 
זייער שטערן אוּן אויף זייער האַנט; אוּן זיי זענען לעבּעדיק געװאָרן, אוּן 
האָבּן געקיניגט מיט מְשִׁיחֵן טויונט יאָר. *די איבּעריקע פוּן די טויטע זענען 
ניט לעבּעדיק געװאָרן, בּיו די טױיונט יאֶר װעלן ניט זיין געענדיקט. דאָס 
איז דער ערשטער תּחֲיִת-הַמָתִיבם. *געבּענטשט אוּן הײליק איז דער, װאָס 
האָט אַ חֶלֶק אין דעם ערשטן תּחֲיַת-הַמָתִים. איבּער די דאָיקע האָט דער 
צווייטער טוט ניט קיין שליטה; נייערט זיי װעלן זיין כֹּהֲנִים פוּן גאָט און 
פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן װעלן קיניגן מיט אים טויננט יאָר, 

'אוּן אַז די טױונט יאָר װערן געענדיקט, װעט דער שָׂטן בּאַפרײט 
ווערן פוּן זיין תּפִיסה, *אוּן װעט אַרױסקוּמען אָפּצוּנאַרן די אוּמורז, װאָס 
זענען אין די פיר עקן פוּן דער ערד, גוֹג אוּן מָגוֹג, כּדי זי צונויפצוזאַמלען 
אינאיינעם צוּ. דער מִלחָמֹה; זייער צאָל איו װי דאָס זאַמד פוּן דעם יַם. 
*אוּן זיי זענען אַרױפגעגאַנגען איבּער דער בּרייט פוּן דער ערד און האָבּן 
אַרוּמגערינגלט דעם לאַגער פוּן די קדוֹשִים אוּן די בּאַליבּטע שטאָט; און 
אַ פייער האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל אוּן האָט זי פאַרצערט. ?און 
דער שָׂטן, װאָס האָט זיי פאַרפירט, איז אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דעם 
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טייך פוּן פייער אוּן שװעבּל, װאוּ אויך די חַיִה אוּן דער פאַלשער נָבִשת 
זענען געװען; אוּן זיי װעלן געפּײניקט װערן טאָג אוּן נאַכט אױף אײבּיק 
אוּן אייבּיק. 

י און איך האָבּ געוען אַ גרויסן װײסן שטול, אוּן דעם, װאָס אי 
אויף אים געזעסן, פוּן װעמעס פָּנִים די ערד אוּן דער הימל זענען אַנטרוּנען 
געװאָרן; אוּן עס איז פאַר זי ניט געפונען געװאָרן קיין פּלאַץ. = אוּן איך 
האָבּ געוען די טויטע, די גרויסע אוּן די קליינע, שטיין פאַר דעם שטוּל; 
אוּן ספַריבם זענען געעפנט געװאָרן. אוּן אַן אַנדער סֵפר איו געעפנט 
געװאָרן, װאָס אי דאָס סֵפָר-הַחַיִים. אוּן די טויטע זענען געמִשפּט געװאָרן 
אויף דעם סמַך פוּן דעם, װאָס איו געווען געשריבּן אין די ספָרים, לוט 
זייערע מֵַעשִׁׂים. * אוּן דער יִם האָט אַרױסגעגעבּן די טויטע, װאָס זענען 
געווען אין אים; אוּן דער טױט אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה האָבּן אַרױסגעגעבּן 
די טױיטע, װאָס זענען געװוען אין זיי. אוּן יעדער איו געמִשפּט געװאָרן 
לוט זיינע מַעשִׂים. * אוּן דער טױט אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה זענען אַרײַנ- 
געװאָרפן געװאָרן אין דעם טייך פוּן פייער. דאָס אין דער צװײטער 
טויט, דער טייך פוּן פייער. *:אוּן אוב עמיצער איז ניט געפונען געװאָרן 
פאַרשריבּן אין דעם סֵפֶר-הַחַיִים, איז ער אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דעם 
טייך פוּן פייער. 


י א אוּן איך האָבּ געוען אַ נייעם הימל אוּן אַ נייע ערד; װאָרים דער 
ערשטער הימל אוּן די ערשטע ערד זענען פאַרגאַנגען, אוּן דער 

יִם איז מער ניטאָ. *אוּן איך האָבּ געזען די הײליקע שטאָט, אַ נײַ ירוּשָלַיִם, 
אַראָפּנידערן פוּן דעם הימל פון גאָט, אָנגעבּרײט װי אַ כַּלרה, װאָס איו 
אױסגעפּוצט פאַר איר מאַן. *אוּן איך האָבּ געהערט אַ הױך קוֹל פון 
דעם שטול אַרױס, אַװי צוּ זאָגן: וע, דאָס מִשכּן פון גאָט איו מיט די 
מענטשן, אוּן ער װעט װאױנען מיט װי, אוּן זיי װעלן זין זיין פאָלק, 
אוּן גאָט אַלײן װעט זיין מיט זיי. +אוּן ער װעט אָפּװישן יעדע טרער פוּן 
זייערע אױגן; אוּן קיין טוט װעט מער ניט זיין, סע װעט אויך ניט זיין קיין 
טרויער, קיין געװיין, קיין פּיין, מַחמֹת די ערשטע זאַכן זענען פאַרגאַנגען. 
?אוּן דער, װאָס אין געזעסן אויף דעם שטול, האָט געזאָגט: זע, 

איך מאַך אַלצדינג נײַ. אוּן ער האָט געואָנט: שרײבּ, װאָרים די דאָיקע 
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רייד זענען בּאַגלױבּט אוּן אָמרז. *"אוּן ער האָט צוּ מיר געואָנט: עס 
איז געשען! איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּװ, דער אָנהײבּ אוּן דער סוֹף. 
איך װעל געבּן דעם, װאָס אין דאָרשטיק, פריי פוּן דעם קװאַל פון 
לעבּעדיק װאַסער. 'דער, װאָס איז מֹנַצֵחַ, װעט יַרשענען די דאָזיקע זאַכן; 
אוּן איך װעל זיין זיין גאָט, אוּן ער װעט זיין מיין זוּן. *אָבּער פאַר די 
פַּחדָנים, אוּן אוּמגלױיבּיקע, אוּן אוּמװערדיקע, אוּן רוֹצחים, אוּן נוֹאפים, אוּן 
מכַשפּים, אוּן געצנדינערס, אוּן אַלע ליגנער --זייער חֶלֶק װעט זיין אין דעם 
טייך, װאָס בּרענט מיט פייער אוּן שװעבּל. דאָס איו דער צוייטער טױיט. 

'אוּן עס איז געקוּמען איינער פוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט 
די זיבּן בּעקנס, װאָס זענען געווען בּאַלאָדן מיט די זיבּן לעצטע מַכּורז, 
אוּן ער האָט גערעדט מיט מיר, אַװי צוּ זאָגן: קוּם אַהער, איך ויל דיר 
ווייון די כַּלה, דאָס װייבּ פוּן דעם לאַם. "אוּן ער האָט אין דעם גייסט 
מיך אַװעקגעפירט צוּ אַ גרויסן אוּן הויכן בּאַרג, אוּן האָט מיר געויון די 
הײליקע שטאָט ירוּשָלַיִם אַראָפּנידערן פוּן דעם הימל פוּן גאָט !?מיט דער 
הערלעכקייט פוּן גאָט; איר ליכטיקייט איו געװען ענלעך צוּ זײער אַ 
טייערן שטיין, װי דאָס װאָלט געווען אַ יאַספּיס, קלאָר װי קרישטאָל. ?:אוּן 
זי האָט געהאַט אַ גרויסע אוּן הויכע מױער מיט צװעלף טױערן, אוּן בּיי 
די טויערן צװעלף מַלאָכים, אוּן דערויף זענען געװען אָנגעשריבּן נעמען, 
װאָס זענען די נעמען פוּן די צװעלף שבָטים פוּן די בּנַייישׂרַאל-. *אין 
מִזרח זענען געווען דריי טויערן, אוּן אין צָפון דריי טױיערן, אוּן אין דָרום 
דריי טױערן, אוּן אין מַערב דריי טױערן. *אוּן די מױער פוּן דער 
שטאָט האָט געהאַט צװעלף יסוֹדות, אוּן אױף זיי צװעלף נעמען פוּן די 
צוועלף שליחים פוּן דעם לאַם, 

*! און דער, װאָס האָט גערעדט מיט מיר, האָט געהאַט פאַר אַ מאָס 
אַ גילדענע רוט, צוּ מעסטן די שטאָט אוּן די טױערן פוּן איר אוּן איר 
מויער. *אוּן די שטאָט ליגט פיר-עקיג, אוּן די לענג פון איר אי אַװי 
גרויס װי די בּרייט. אוּן ער האָט געמאָסטן די שטאָט מיט דער רוּט, 
צוועלף טױונט אַקער; די לענג אוּן די בּרייט אוּן די הייך פוּן איר זענען 
גלייך. * אוּן ער האָט געמאָסטן איר מױער, הונדערט פיר אוּן פערציק 
אײַלן, לױט דער מאָס פוּן אַ מענטשן, דאָס אי, פוּן אַ מַלאךְ. *אוּן 
דאָס געבּיי פוּן איר מויער איו געװען יאַספּיס, אוּן די שטאָט איז געװוען 
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ריין גאָלד, ענלעך צוּ לױטערן גלאָז. "די יסוֹדורת פוּן דער שטאָט- 
מויער זענען געווען בּאַצירט מיט אַלערלײ מִינִים טייערע שטיינער: דער 
ערשטער יסוֹד איז יאַספּיס, דער צוייטער סאַפּיר, דער דריטער אַנאַט, 
דער פערטער סמאַראַגד, "דער פיפטער סאַרדאָניקס, דער ועקסטער 
רוּבּין, דער זיבּעטער כריִסאָליט, דער אַכטער בּעריִל, דער ניינטער טאָפּאַז, 
דער צענטער כריאָפּראַס, דער עלפטער היאַצינט, דער צװעלפטער 
אַמעטיסט. **אוּן די צוועלף טױערן זענען געווען צוועלף פּערל; יעדער 
איינער פוּן די פאַרשידענע טױערן איו געוען פוּן איין פּערל; אוּן די 
גאַס פוּן דער שטאָט איו געװען לױטער גאָלד, װי דוּרכויכטיק גלאָז. 

= אוּן איך האָבּ אין איר ניט געזען קיין הֵיכל; װאָרים גאָט, דער האַר, 
דער אַלמעכטיקער, אוּן דאָס לאַם, וענען איר הֵיכל-?. *און די שטאָט 
האָט ניט נייטיק געהאַט, ניט די וּן, ניט די לבָנה, צוּ שיינען אויף איר; 
װאָרים די הערלעכקייט פוּן גאָט האָט זי בּאַלױכטן, אוּן איר ליכט אי 
דאָס לאַם. *אוּן די אוּמות װעלן גיין אין איר ליכט, אוּן די מלָכיבס 
פוּן דער ערד װעלן אין איר אַרײַנבּרענגען זייער הערלעכקייט. *און 
אירע טויערן װעלן מער קײנמאָל ניט פאַרשלאָסן װערן בּײטאָג-װאָרים 
דאָרט װעט מער ניט זיין קיין נאַכט; *אוּן זיי װעלן אַרײַנבּרענגען אין 
איר די הערלעכקייט אוּן דעם כָּבוד- פוּן די אוּמות; "אוּן סע װעט אין 
איר מער קיינמאָל ניט אַרײַנגײן קיין טָמא זאַך, אָדער דער, װאָס טוּט 
אוּמװוערדיקייט אוּן שָׁקֵר, נייערט נאָר די, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם 
סָפֵר-הַחַיִים פוּן דעם לאַם. 


אוּן ער האָט מיר געוויון אַ שטראָם פוּן װאַסער פוּן לעבּן, לוטער 
הם וי קרישטאָל, װאָס איז אַרױס פוּן דעם שטוּל פוּן גאָט און פון 
דעם לאַם, *אין דער מיט פוּן איר גאַס. אוּן אױף ד ער זיט אוּן אױף 
יענער זייט פוּן דעם שטראָם אי געװען דער עַץְהַחַיִיבם, װאָס האָט 
געטראָגן צװועלף מִינִים פּירות, אוּן בּרענגט זיין פרוּכט יעדן חוֹדש; און 
די בּלעטער פוּן דעם בּוים זענען געװען פאַר דער היילונג פוּן די אוּמות. 
*אוּן סע װעט מער ניט זיין קיין קלָלֹה. אוּן דער שטוּל פון גאָט און 
פוּן דעם לאַם װעט זיין דרינען, אוּן זיינע קנעכט װעלן אים דינען; *אוּן 
זי װעלן זען זיין פָּנים, אוּן זיין נאָמען װעט זיין אויף זייערע שטערנס. *און 
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סע װעט מער ניט זיין קיין נאַכט, אוּן זי בּאַדאַרפן ניט קיין ליכט פוּן קיין 
לייכטער אָדער פוּן דער זּן; װאָרים גאָט, דער האַר, װעט זין זיער 
ליכט; אוּן זיי װעלן קיניגן אויף אײיבּיק אוּן אייבּיק. 

אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: די דאָזיקע ריד זענען בּאַגלױבּט 
אוּן אָמת. אוּן גאָט, דער האַר פוּן די גייסטער פוּן די נבִיאים, האָט געשיקט 
זיין מַלאך צוּ ווייון זיינע קנעכט דאָס, װאָס מוּו בּקרוב געשען. "אוּן וע, 
איך קוּם בּאַלד. וואויל איו דעם, װאָס היט אִפּ די רייד פון דער נבואה 
פוּן דעם דאָזיקן ספר. 

* אוּן איך, יוֹחָנְן, בּין דער, װאָס האָט געהערט אוּן געוען די דאָיקע 
זאַכן. אוּן בּעת איך האָבּ געהערט אוּן געזען, בּין איך אַנידערגעפאַלן צוּ 
בּוּקן זיך פאַר די פיס פוּן דעם מַלאך, װאָס האָט מיר דאָס געוויזן. "אוּן 
ער האָט צוּ מיר געזאָגט: דוּ מווט עס ניט טאָן! איך בּין אַ מיטקנעכט 
מיט דיר אוּן מיט דיינע בּרידער, די נבִיאים, אוּן מיט די, װאָס היטן די 
רייד פוּן דעם דאָזיקן סֵפֹר. בּוּק דיך צוּ גאָט! 

און ער האָט צוּ מיר געזאָגט: פאַרחַתמע ניט די ריד פוּן דער 
נבוּאה פוּן דעם דאָויקן סַפר; װאָרים די צייט איז נאָענט. "דער, װאָס 
איז אוּמגערעכט, זאָל ער וייטער טאָן אוּמגערעכטיקײט; אוּן דער, װאָס 
איז טָמֹא, לאָז ער ווייטער זיך מטַמא זיין; אוּן דער, װאָס איז רעכטפאַרטיק, 
לאָז ער װייטער טאָן רעכטפאַרטיקײט; אוּן דער, װאָס אי הײליק, זאָל 
ער זיך װייטער היליקן. וע, איך קוּם בּאַלד, אוּן מיין שֹׂכֵר איז מיט 
מיר, צוּ פאַרגעלטן יעדן איינעם לױט זיינע מֵעשִׂים. 

* איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּו, דער ערשטער אוּן דער לעצטער, 
דער אָנהייבּ אוּן דער סוֹף. +:וואויל איו די, װאָס װאַשן זייערע קליידער, 
כּדי זיי זאָלן האָבּן רשוּת צוּ דעם עֵץ-הַחַיִיבם, אוּן זאָלן אַרײַנגײן דוּרך די 
טויערן אין דער שטאָט אַרין. * דרויסן זענען די הינט, אוּן די מבַשפּים, 
אוּן די נוֹאפים, אוּן די רוֹצחים, אוּן די געצנדינער, אוּן יעדער איינער, װאָס 
האָט ליבּ אוּן גיט זיך אָפּ מיט שָׁקר. 

*! איך, יִשׁוּעַ, האָבּ געשיקט מיין מַלאךְ צוּ אייך מיט דעם דאָויקן 
עָדוֹת פאַר די קהילות. איך בּין דער שוֹרֶשׁ אוּן דער שטאַם פון דָוִדן, 
דער גלאַנצנדיקער מאָרגנשטערן, 

"אוּן דער גייסט אוּן די כַּלה זאָגן: קוּם. אוּן דער, װאָס הערט, לאָז 
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ער זאָגן: קוּם. אוּן דער, װאָס איו דאָרשטיק, לאָן ער קוּמען; דער, װאָס 
וויל, לאָז ער נעמען פריי דאָס װאַסער פוּן לעבּן. | 

*: איך זאָג עדורת יעדן איינעם, װאָס טוט הערן די ריד פוּן דער 
נבוּאה פוּן דעם דאָזיקן סָפר: אױיבּ עמיצער װעט מערן צוּ זיי, דעם װעט 
גאָט מערן די מַכּות, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם דאָזיקן סָפר; *און 
אויבּ עמיצער װעט מינערן פוּן די רייד פוּן דעם סַפר פוּן דער דאָזיקער 
נבוּאה, דעם װעט גאָט מינערן זיין חֶלֶק פוּן דעם עִשְיהַחַיִים אוּן פוּן דער 
הײליקער שטאָט, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם דאָויקן ספר. 

**דער, װאָס טוט עָדוֹת זאָגן אויף די דאָויקע זאַכן, זאָגט: יאָ, איך 
קוּם בּאַלד. אָמֵן, קוּם, האַר יִשוּעַו 

:דער חֶסָד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ זאָל זיין מיט אייך אַלע. אָמֵן. 























